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ISOPOS  FABILES. 


A\ 


1.  Prolog. 

p.  t^^    '\  \  yysdom  is  more  of  |>ris  thjui  |ji>M  is  ct^frr»^ 

To  theTui,  that  hivo  savour  in  lottniiw 
<>kl  oxjiniplo^  of  pnulont  phikv^>phiViS 
Mi>cbe  availith  to  folke,  that  i\oii  h<»r  onro 
5    Tu  serrhen  out  Ivknes  of  natiiit». 

In  wlikrhe  men  niyjrht  <H>nsÄyvo  and  cHerty  so 
Notalile  sent<?nees  of  grete  uionilitt^. 

Vnto  my  purpos  this  poyet  laim^at^ 
C^lyd  Isopos,  tlid  hyin  so  mvupy, 
lu    Wbyloni  in  Kouie,  to  pleasc  tho  sonat^ 

Foinide  out  fiü>ules,  that  men  uiy^^ht  hem  applv 
To  sundr}'  uiatiers,  that  eohuiau  in  \m  party, 
After  theyr  lust  to  conclud«  in  substaiinri% 
D>'u^rs  moralit^  set  out  to  theyr  plesaunoe. 

15  Som  of  bestis,  of  foulis,  and  of  fyssh, 

This  Isopos  found  out  examples  playuo. 
Wher  siluefT  faylith,  in  a  pewter  dissh 
Royal  deyutes  bien  oft  tymes  sayno; 
And,  semblably,  thus  poyetes  certjiyno 

20    In  fabules  rüde  included  grete  prudonoe, 
And  moralit^s,  ful  notable  ot  senteuce. 

Vnder  blak  erth  bion  priVious  stones  founde, 
Riebe  saphyrs,  and  rubyes,  ful  royal; 
And  who,  that  myneth  lowe  in  tlie  groundo, 
25    Of  gold  and  siluer  fyndith  tlie  iiiynonU 
Perlis  white,  cliere,  and  oriental, 

23  hs.  Rubyes      25  Jis.  Myneral. 

AngUt,  IX.  bftnd.  i 


SAUERSTEIN, 

Bien  oft  founde  in  muskle  shellis  blake: 

So  out  of  fabules  grete  wisdoms  men  may  take. 

For  whiche  I  cast  to  folwe  this  poyet^, 
30    And  bis  fabulis  in  Inglyssb  to  translate, 

AUbougb  I  bave  no  retboryk  swete; 

Have  me  excused,  I  was  born  in  Lydcgate; 

Of  Tiillius  gardyn  I  entrid  nat  tbe  gate, 

And  cause  wby?    I  bad  no  licenco 
35    Tbere  to  gadre  floures  of  eloquenee. 

Tban  I  can  fortb  I  wil  procede, 
In  tbis  labour  I  wil  my  foile  dresse, 
To  do  plesaunce  to  tbeym,  tbat  sbal  it  rede 
Requyreng  bem  of  verray  gentillesse, 
40    Of  tbeyr  grace  to  pardon  my  rudenesse, 
Tbis  compilaeioun  for  to  take  at  gre, 
Wbicbe,  theym  to  please,  translated  was  by  nie. 

And  if  I  faile,  bi  cause  of  ignoraunce, 
Tbat  I  erre  in  my  translacioun, 
45    Lowly  of  bert  and  feytbful  obeisaunce 
I  me  subm3rt  to  tbeyr  correocioun 
To  tbeym,  tbat  bave  more  cliere  inspeccioun 
In  matiers,  tbat  toucben  poyetry, 
And  to  reforme,  tbat  they  me  nat  deny. 

50         And  as  myn  auctour  at  tbe  Cok  begynne, 

I  cast  me  to  folwe  bym  in  snbstaunce, 

Fro  tbe  trowtb  in  sentence  nat  to  twynne, 

As  god  and  grace  wil  gyf  me  suffisaunce, 

Compile  tbis  qwayer  for  a  remembraunee 
55    To  tbe  reders,  bere  after  may  be  founde 

Tbe  thank  tberof  fuUy  to  rebouude. 

2.   Vom  hahn  und  edelsteiD. 

Tbe  (-ok  liatb  of  kynde  a  crest  rede, 
Sbape  like  a  erowne,  token  of  grete  noblesxer, 
By  wbicbe  he  bath,  wbile  it  stonditb  on  bis  bede, 
As  clerkis  sayne,  corage  of  bardynesse 
And  of  bis  berd  malencolyk  feinesse; 
About  bis  nek,  by  marcial  apparaile, 
Nature  batb  yeve  bym  a  stately  aventaile. 

31  hs.  Rhetoryk  32  hs,  lydegate  Die  verse  31-35  finden  sich 
fast  wörtlich  wider  hei  Chaucer,  Canterbury  TaUs,  prolog  zu  Franke- 
leyne's  Ta/e,  sowie  am  anfange  des*Coftrt  of  love\      43  ^x.  Ignoraunce. 


r. 


> 


lydgate's  jbsof. 

This  hardy  foule,  with  brest  and  voyce  ful  euere, 
Most  triewly  kepith  the  tydes  of  the  nyght; 
10    Of  custom  named  a  comvne  astrologere, 
In  thropes  small  to  make  hertis  light, 
With  spooris  sharp,  enarmed  for  to  fight, 
Like  a  champioun,  justly  to  intende, 
As  a  prowde  capitayne,  bis  broode  for  to  defende. 

15         He  betyng  bis  wynges  afom  or  he  do  syng, 

Tberwith  sluggy  hertis  out  of  tbeyr  slepe  to  wake, 

Wban  sulpbur  toward  the  dawenyng 

Lowtitb  to  the  oryent,  wban  be  batb  the  west  forsake, 

To  cbase  away  nygbty  clowdes  blake, 
20    Toward  Aurora  this  fowle,  bo  tbat  takitb  kepe, 

Bidditb  folk  ageyn  to  wake  out  of  tbeyr  slepe. 

Voyce  vigour  callyng  tbryes  in  nombre, 
With  trebled  laudis  yeve  to  the  trynit6 
Slewtb  avoidyng  clepitb  folk  out  of  slombre, 
25    Goode  hope  repayreth  to  al,  tbat  bevy  be, 
Comfortitb  the  syke  in  tbeyr  infirmyte, 
Causitb  marcbauntis  and  pügrymes  to  be  glad, 
Tbe  tbevis  swerd  bid  vnder  the  sbad. 

Callyd  tbe  profete  of  yowre  altber  gladnesse, 

30    Embassiatonr  of  phebus  fuyry  ligbt, 

Wbicbe  puttitb  away  by  musical  swetnesse 
Tbe  owgel  blaknes  of  tbe  derk  nyght, 
For  wbicbe  me  semyth,  I  shuld  of  diew  right 
For  thre  causis  preferre  this  fowle  among. 

35    For  waker  kepyng,  for  bardynes,  and  for  song. 

This  fowle  is  waker  agenst  the  vice  of  slowth, 
In  vertu  strong  and  bardy  as  a  lyoun, 
Stahle  as  a  centre  on  a  grounde  of  trowtb, 
Agayn  al  vices  tbe  mortal  cbampioun; 
40    And  with  tbe  twnes  of  bis  melodious  sowne 

He  gevith  ensample,  tbat  we  oure  seif  sbuld  ease 
Tbat  day  and  nyght  we  tbe  lord  shuld  please. 

And  for  be  cause  bis  brest  is  strong  and  cliere, 
On  bis  typtown  disposed  for  to  syng, 
45    These  poetis  callitb  bym  chaunticlere; 

And,  as  myn  auctour  remembritb  bi  writyng, 
Wbilom  this  foule  in  a  glad  momyug 

10  hs.  Astrologere      23  hs,  Trynite      26  hs,  Infirmyte. 
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Rejpysed  hym,  agayne  the  sonne  shene, 
With  al  his  folke  tu  walke  vpon  the  grene. 

50  Ue  was  first  busy  to  breke  bis  fast 

With  his  wyfes  about  hym  eu^rychone, 

On  a  smal  dungliill,  to  fynde  a  goode  repast^ 

(iran  to  scrape,  and  sporn,  and  fast  about  to  gon^; 

Hid  in  the  diinghill  he  fotindc  a  .Taconet  stou«*. 
55    Yit  his  labonr  and  his  besy  eure 

Was  for  nat  ellis  but  for  his  pasture. 

He  gave  cxamples,  whiclie  gretely  may  advaile, 
As  he  was  taiight  only  by  natiire: 
To  avoyde  siewth  bi  diligent  travaile, 
60    By  Imnest  Ia]>our  his  lyflode  to  procure, 
For  who  wil  travaile,  he  labour  niiist  endure, 
For  ydelnes  and  froward  necligence 
Makith  stiirdy  beggers  for  lak  of  theyr  dispence. 

Losengeours,  that  feelen  heni  seif  strong  inoiigh, 
(>5    Whiche  have  savour  in  siewth  and  sluggardy. 

llad  lever  begge,  than  go  to  plowgh, 

Dygge  or  delve,  than  heni  seif  occupy. 

Thus  idelnes  causith  al  robr}' 

In  vagabundis  peple,  that  to  and  fro  doth  wende, 
70    For  theft  arrested  at  Tvbom  makith  an  ende. 

They  bien  no  men,  but  folkes  bestial, 
Voyded  of  reasoun,  only  for  lak  of  grace, 
Whiche  etith  and  drynkyth,  and  labourith  nat  at  al. 
The  Ck)k  was  besy  his  lyvelod  to  purchace, 
75    The  longe  day  in  many  dyu^s  place, 

Hym  and  his  broode  only  to  fostre,  in  trowth, 

And  suche  folke  to  rebuken,  that  levyn  in  slombir  and  slowth. 

Vertu  begynnyth  at  occupacioun, 
Vices  allr  proceden  of  idelnes5<f; 
80    Vnto  thefes,  founders,  and  patroun, 
As  thrift  comyth  of  vertuous  bcsynosse, 
So  myschief  of  siewth  is  chief  maystres^if; 
Thus  idilnes  cawsith  folk,  in  deede, 
To  wast  theyr  day  es  in  myschief  and  in  nedo. 

85  With  scrapyng  and  spomyng  al  the  long  day 

The  Cok  was  busy  hym  and  his  broode  to  feede, 

54  hs.  jaconet     50  hs.  Was  nat  for  nat  ellis  but  for  his  pasture.     04  hs, 
I  nuwgh      68  hs.  Idelnes      70  hs.  tybom      79  hs.  Idelnes      8.3  hs.  Idilnes. 
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Founde  a  Jaconet,  whicbe  in  thc  diinghill  day, 
A  riebe  ston,  and  a  precious,  in  dede, 
As  I  rede,  of  whiche  stone,  whan  he  take  hede, 
00    Stynt  a  while,  tu  sodainly  al  abrayde, 
Vnto  tbe  ston  evyn  tbus  be  sayde: 

*Wbo  tbat  knewe  tbe  nature  of  tby  kynde, 
And  al  tby  propirt^s,  wbiclie  of  tbe  bien  told, 
A  jewler,  if  tbat  be  mygbt  tbe  fynde, 
05    Wolde  for  tby  virtues  close  tbe  in  gold. 
Evax  to  tbe  yevitb  praisyng  many  fold, 
Uis  lapidary  beritb  opinly  witnesse: 
Agaynst  sorw  and  woo  tbow  bryngest  in  gladnesso. 

Tbe  best  Jaconet  in  Etbiope  is  founde, 
100    And  is  of  coloure  like  tbe  zapbir  ynde; 

Conifortitb  men,  tbat  litb  in  prisoun  bounde, 

Makitb  men  strouge  and  bardy  of  tbeyr  k}'nde, 

Contract  synewes  tbe  Jaconet  dotb  vnbynde; 

Yit  for  al  tby  vertuous  excellence 
105    Bitwene  tbe  and  me  is  no  convenyence. 

For  me  tbow  sbalt  in  tbis  place  abide, 
Witb  tbe  I  bave  litel  or  nougbt  to  done; 
Lete  tbesc  marebauntis,  tbat  gon  so  ferrc  and  ride, 
Trete  of  tby  valu,  wbetber  it  be  late  or  sone, 
110    Late  bem  deme,  bow  tbe  cbeorl  cam  first  in  tbe  mone, 
Of  sucbe  mysterie  I  can  take  but  litel  kepe, 
Me  list  nat  to  bewe  cbippes  ou^  myn  bede. 

Precious  stones  longgitb  to  j wellers 
And  to  princis,  wban  tbey  list  to  be  sayne; 
115    To  me  more  deynte  is  in  barnes  or  in  gamers 
A  litel  reward  of  come  or  of  goode  grayne 
To  take;  tbis  stone  to  me  it  were  but  veyne, 
I  fet  more  störe,  I  bave  it  by  nature, 
Among  rüde  cbaflFe  to  scrape  for  ray  pasturo. 

120         Lyke  as  folkes  of  reliques  bave  deynte 

And  tberon  set  a  valu  or  a  prise, 

Like  as  matiers,  profound  and  secr^, 

None  sbuld  nat  witbout  grcte  advise 

Be  sbewid  in  opyn  to  bem  tbat  be  nat  wise, 
125    For  a  wise  man  in  wisdom  batb  delite, 

Rigbt  so  a  foole  of  doctryne  batb  dispite. 

87,  99,  103  hs,  laconet:    ist  rvol  zu  ändei^n  in  laconce  -=  lacintb. 
94  ks.  lewler;  If     98  hs.  Ingladnesse      W^  hs,  Iwcllers      125  hs.  wiseman. 
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Gold  and  stones  bien  for  a  kynges  hede, 
Stiele  is  tried  for  plates  and  armure, 
To  covir  chirches  covenable  is  lede, 
130    Bras  for  bellis,  im  strong  to  endure. 
Thus  enery  thyng  folwith  his  nature, 
Princis  to  reygnc,  knyghtis  for  bataile, 
Ploughmen  for  tiith,  shippes  for  to  saile. 

The  hart  desirith  to  drynk  of  cristal  welKs, 
135    The  8 wanne  desirith  to  swymme  in  large  rivers, 

The  gentil  fawcou,  with  jessis  and  riche  bellis, 

To  cacche  his  pray  like  to  his  desires, 

And  I  with  my  broode  to  scrape  in  corugamers; 

Precious  stones  nothyng  doth  appartene 
140    To  gees,  ne  ganders,  nor  fowles,  that  pasture  on  the  grene. 

Of  theyr  nature,  as  folkes  bien  disposed, 
Dyu^sly  they  mako  theyr  eleccioun, 
Double  of  vertu  the  saphir  in  gold  closed 
Eche  man  chesith  like  his  oppynioun. 
145    Oon  chesith  the  best  of  wisdom  and  reasoun, 
And  anothcr  his  icn  bien  so  blynde, 
Chesith  the  werst,  the  best  abidith  bühyndc;\ 

Though  this  fabul  bo  boystous  and  rural, 
Yc  may  thcrin  conccyve  thynges  thre: 
150    How  diligenco  in  cspecial 

Ilath  agenst  slowth  caught  the  sou tränte; 
And,  whero  free  choyse  hath  his  liberte; 
Chesith  the  worst,  in  emest  or  in  gauie, 
Who  but  hym  seif  is  thorof  to  blameV 

155  Who  folwith  vertu,  vices  doth  esohcwe, 

Who  chesith  best,  to  myn  oppynioun; 

The  Cok  denipt  to  liyni  it  was  inore  diewe 

Sinai  symplo  grayne,  than  stones  of  grote  renoun, 

Of  al  tresour  chief  possessioun; 
160    Suche  as  god  sent  eche  man  takc  at  gree, 

Nat  prowde  with  riches,  nor  grucchc  in  \)ouertL 

The  worldly  man  labourith  for  riclies^^r. 
And  on  the  world  he  settith  al  his  intent; 
The  vertuous,  to  avoide  al  idelnesse, 
165    With  suffisaunco  holdith  hym  seif  content; 

Eche  man  therfor  with  suche,  as  god  hath  sent, 

130  hs.  Im      136  hs.  lessis      146  hs,  len      164  hs.  Idelnesse. 
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Thank  the  lord,  and  in  vertu  kepe  hym  stable, 
Whiclie  is  conclusioun  of  this  lite  fable. 

Here  endith  the  tale  of  Isope,  how  that  tho  cok  founde  a  Jaconet  stone 

in  \>o  dunghill. 

The  secunde  tale  of  Isopos. 

3.   Vom  wolf  und  schaf. 

Right  as  atwene  totirment  and  delices 
Thore  is  in  kynde  a  grete  diflference, 
Right  80  atwene  vertuous  lyf  and  vices 
There  may  be  no  just  convenyence, 
5    Malice  ful  coutrary  to  providence, 

And  philosophers  bi  writyng  berith  recordy 
Atwene  frowde  and  trowth  may  be  none  aecord. 

Atwene  rancour  and  humble  pacience 
There  is  in  nature  a  grete  divisiöun; 
10    A  sely  shepe  may  make  no  resistence 
Ageyne  the  power  of  a  stronge  lyoun; 
A  dwerf  to  fight  with  a  grete  champioun 
Were  to  fieble  in  field  to  endure, 
Be  liknesse  of  reasoun  and  ageyne  nature. 

15         Grete  pikes,  that  swimmen  in  large  stiwes, 

Sinai  fyssh  most  felly  they  devoure, 

Who  hath  most  myght,  the  fiebler  gladly  sues, 

The  poore  hath  for  his  partye  no  socourc; 

The  ravenous  wolf  vpon  the  lamb  doth  lowre, 
20    Of  whiche  twayne  Isopos  in  this  booko 

Ful  notambly  this  example  toke. 

The  lamb  and  the  wolf,  contrary  of  nature, 
Ever  dyuers,  and  nat  oou  thay  thynk; 
But  attones  of  sodayne  aventure 
25    To  a  fressh  ryver  they  cam  downe  to  drynk. 
At  the  high  spryng,  aloft  vpon  the  brjmk, 
Stoudith  the  wolf,  a  frowardc  best  of  kynd, 
The  cely  lamb  stoode  fer  abak  behynd. 

Who  that  is  froward  of  condicioun 
30    And  disposed  to  malice  and  outrage, 
Can  soone  seeke  and  fynde  occasioun 
To  contryve  a  quarel  for  to  do  damage; 
And,  vnto  purpos,  malicious  of  corage 

4  hs,  lust 
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The  fiirious  wolf  out  with  his  venym  brak, 
35    And  evyn  tkus  to  the  lamb  he  spak: 

*Like  thy  fadir  thow  art  false  and  double, 
And  hym  resemblest  of  disposicioun; 
For  he  was  wont  my  watch  hero  to  trowble, 
To  move  the  thike,  that  lay  low  dowue, 
40    That  I  myght  have  no  recreatioun 

To  drynke  my  fill  of  watar  pure  and  clere, 
He  was  so  contrary  to  trowble  this  ryvere. 

[Fehlt  ein  blati  in  der  hs.] 

The  cely  lamb  is  spoyled  to  the  bonys, 
The  wolf  goth  fre,  whether  it  be  right  or  wrong; 
45    Whan  a  jarroiir  hath  caught  savour  ones 
To  be  forsworn,  eustom  makith  hym  strong, 
*Si  dedero'  is  uow  so  mery  a  song, 
He  hath  a  practis  bi  lawe  to  make  a  preef, 
To  hange  a  triew  man  and  save  an  errant  thief. 

50         With  empty  handis  men  may  no  hawkes  Iure, 

Nor  cacche  a  jurrour,  but  if  he  g^f  hym  mede, 

The  poore  pletith  what  is  his  aventure, 

Voyde  purse  causith  he  may  nat  spede; 

The  lamb  put  bakke,  the  wolf  the  daunce  doth  lede; 
55    DifFerent  betwene  theso  bestis  tweyne 

Causith  Isopos  this  fable  for  to  sa}iie. 

The  wolf  is  likened  to  folkes  ravenous, 
The  sely  lamb  resemblith  the  poraile, 
The  wolf  is  gredy,  fei,  and  dispitous, 
60    The  lamb  content  with  gras  for  his  vitaile. 
They  ded  both;  the  wolf  may  nat  advaile, 
But  only  for  houndys  careyn  raost  corrumpablc, 
The  lamb  vp  served  at  the  kynges  table. 

As  men  des^rven  they  receyven  her  gwerdoMn: 
65    Vnrepentaunt  the  tyraunt  goth  to  helle, 

The  pore  man  with  his  smal  possessioun 

Vcrtuously  liveth,  and  doth  in  the  erth  dwell^, 

Content  with  \yie\  doth  triewly  by  and  seile. 

And  of  hole  hert  can  love  god  and  drede ; 
70    Whan  hc  goth  hens,  hath  heven  for  his  mede. 

To  encrese  vertu  and  vices  to  confounde 
Example  here  shewed  of  grete  diut'vsit^; 

35  hs,  Ande       45,  56  hs.  lurrour       49  anerrant       55  Für  diflferent 
ist  tvol  zu  lesen  difference. 
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By  Isopos  this  fable  I  founde, 
Whan  he  reherced,  toforn  as  ye  inay  se, 
75    The  wolfis  feines,  the  lambes  propirte; 
The  lamb  commondid  for  natural  mekenes, 
The  wolf  rebiiked  for  ravenous  feines. 

Here  endith  the  secunde  tale  of  Isope  declaryng,  how  the  wolf  founde 

agenst  the  lamb  a  quarel. 

Here  beg3nineth  the  .III.  fabul  of  Isopos. 

4.   Vom  hund  und  schaf. 

The  World  made  dyu^rs  by  froward  folkcs  tweyne: 
By  a  false  jorrour  and  a  fals  witncsse, 
Orible  monströs,  enbraced  in  a  cheyue, 
Trowth  to  assaile  and  grevously  t'oppres^f, 
5    Whiche,  for  to  eclipse  the  light  of  rightwisnesse, 
Bien  nat  aferd,  with  hand  put  forth  afom 
Vpon  a  booke,  falsly  to  be  forsworu; 

With  cancred  lippes  and  with  tunge  double 
Atwene  right  and  wrong,  that  wiln  forth  procode 
10    Rightwis  causes,  to  transgres  trouble, 
To  bien  forswom  vpon  a  booke  for  mede, 
Of  conscience  they  take  so  litel  hede, 
Whiche  thynges  to  preve  by  example  notable 
Of  old  date  Isopos  wrote  this  fable. 

15         Havyng  this  consait  and  set  it  for  a  ground, 

By  a  man<fr  liknes  rehersyng  in  sentence, 

Ho  writeth,  that  ther  was  whilom  a  grete  hound, 

Whiche  to  a  quarel  by  hateful  violonce 

Agenst  a  sheepe,  symple  and  innocence, 
20    Whiche  stoode  alone,  voyde  of  al  refiige, 

Constrayned  bi  force  to  apper  afom  the  juge. 

Agenst  the  sheepe,  quakyng  in  his  drede, 
Withouten  support  of  any  proctour, 
This  ravenous  hound  thus  wrongely  gau  procede, 
25    His  tale  afors3mg  like  a  false  jurrour, 

How  he  had  lent  the  sheepe,  his  neyghbour, 

A  large  lofe  his  hunger  to  releve, 

And  as  he  was  redy  by  lawe  for  to  preve. 

And  his  quarel  more  to  fortefye, 
30    The  sely  shepe  to  bryng  in  distresse, 

4  hs.  louour         5  hs.  Eclipse         7  hs.  Vupon         19  hs.  Innocence 
21  hs.  luge        25  hs.  lurrour. 
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He  affermed  it  and  falsly  did  lye, 
Towchyng  his  loif,  that  hc  of  kjmdencsso 
l'oko  it  thc  sheepe,  whan  he  stoode  in  distrusse 
Of  mortal  hunger,  whan  piento  dide  faill, 
35    Likly  to  dye  for  lak  of  vitaile. 

Straitiy  requyreng  the  juge  in  this  uiatiere 
To  yeve  hym  audience  and  to  do  hyin  right, 
By  apparence  shewyng  ful  sad  chiere, 
As  though  hü  ment  no  falsnessc  to  no  wyght. 
40    Thc  sely  shcepe,  astonyod  in  his  sight, 
Stoode  abasshed,  fal  like  an  innocence, 
To  help  hym  seif  cowde  f3md  no  difTonce. 

Towchyng  thc  loff,  requyred  by  thc  hound, 
With  humble  chiere  the  sheepe  did  it  dcny; 
45    Sothly  affermyng,  levyng  on  this  ground, 
Vnto  his  day,  ho  neu^  on  no  party 
No  loflf  receyved,  and  loth  he  was  to  ly, 
Prayeng  the  juge,  that  he  myght  firely  gon^, 
For  other  aunswer  plainly  cowde  he  none. 

51)         Quod  the  juge:  ^The  iawe  thow  must  abidc, 

Til  thcr  bc  yoven  sentence  of  jugcment; 

I  may  no  favour  do  to  nowther  sidc, 

Hut  atwcnc  both  stände  indifferent, 

As  rightful  juge  of  hert  and  hole  intcnt, 
55    Til  I  may  se  by  lawc  to  make  me  stroug, 

Whiche  of  the  partyes  have  right  or  wrong'. 

The  Iawe  ürst  foundc  on  a  triew  groundc, 
May  nat  declyne  from  his  stabilnessc; 
The  juge  abraidyng  axod  of  the  hound^: 
60    *Ha8tow',  quod  hc,  *rccord  or  witncsse 
This  doutcful  cause  to  sct  In  sikemcssc, 
For  to  stynt  al  contraucrsy 
Bo  triewc  rcport  of  suche,  as  wil  nat  lyV 

Thc  hound  answerd:  *My  cause  is  iust  and  triewe, 
65    And  my  seif  in  lawc  here  for  to  aquyte, 

1  have  brought  two,  that  the  couenant  kncwc: 

Thc  faithful  wolf,  in  trowth,  that  doth  delitc, 

And  witli  hym  comyth  the  gentil  foule,  thc  kyt^j; 

Chose  for  the  nones  by  report  of  theyr  names, 
li)    As  folke  wele  knowe,  that  dredith  sciaunder  and  shamcs. 

H6  hs,  luge       41  hs,  Innocence       48,  50,  54,  59  hs,  Inge       51  hs, 
lugemcnt. 
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1 50    But  ageyn  a  jurrotir  there  were  no  bettir  obstacle, 
Than  to  geld  hym  yong,  hys  venym  to  declyne, 
That  no  false  braunche  inyght  spryng  of  bis  lyne ; 
For  the  nombre  suffisith  only  of  .II.  or  .111. 
To  enfecte  a  shyre  or  a  grete  contra. 

155         It  is  remembred  by  record  of  atictoiirs, 

As  writeth  Holcot  vpon  sapience, 

Hüw  tber  folwith  .III.  incomoditees 

Of  false  forsweryng  age^vn  conscience. 

First  rehersith  tliis  auctour  in  sentence: 
160    Vpon  a  booke  whan  a  false  jiirrour 

Forsweritl»  hym  seif,  he  is  to  god  a  traytowr. 

There  vpon,  this  matier  to  conclude, 
That  false  ffjrsweryng  is  to  god  treasown, 
First  he  makith  this  simylitude, 
1«>5    That,  if  a  man  withyn  a  regioun 

Wold  countrefete  by  false  coUuäioun 
The  kynges  seale,  the  people  to  begile, 
What  were  he  worthy  to  deye  by  civile? 

And,  semblaftly,  who  can  considre  wele^ 
170    The  name  of  god,  ordeyned  to  irapresse, 

Is  the  signacle  of  the  celestial  seale, 

Yoven  to  al  cristen  of  trowth  to  bere  witnesse, 

And,  who  that  eu^r  mysvsith  it  in  falsnesse, 

Holcot  affermyth  it,  for  short  eonclusioun, 
175    Tiiat  iie  to  god  doth  opinly  treasottn. 

Who  with  bis  band  the  holy  booke  doth  towche 
And  to  record  takith  cristes  name, 
On  holy  writ,  I  dare  me  wele  avowche, 
If  he  swero  falsely,  gretely  is  to  blame, 
ISO    Hände  of  p^iurye  to  bis  etemal  shame; 
Go<l  and  bis  werkis  he  doth  vtterly  forsake 
And  1o  the  fiend  for  eu^  he 'doth  hym  take. 

In  bis  preceptis,  whiche  that  be  devyne, 
God  bad  man:  bere  no  false  witnesse! 
185    And  of  oure  faith  to  folwe  the  doctryne, 
P^iiiry  is  enemy  to  al  rightwisnesse; 
What  man  for  bicre  or  for  richesse 
Wil  be  forsworn,  by  sentence  of  clerkis, 
Falsly  forsakith  god  and  al  bis  werkis. 

150  Äj.  IiirroMr     151  Ä5.  That    155  Ä5.  Auetours     157/w.  thei    f59  Ax» 
Auctour      1G0  /ix.  lurrour     105  /ix.  aman    169  /^x.  semblaly    188^^WUbe. 
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Tbus  in  this  world  bv  cxtorcton  vcriliche 
Poore  folk  be  devoured  alwey  by  the  riebe. 

By  exainples  in  stwes,  long  and  large, 
Of  grete  fissb  devoured  bien  the  smale, 
115    Hardy  is  the  böte,  that  stryvith  age/tst  the  bärge, 
To  ouerpresse  a  pore  man  the  riebe  set  no  talc, 
A  cloth  sakke  stuffid  shame  it  is  to  pike  a  male. 
What  nedith  the  see  to  borwe  of  smale  rivers, 
Or  a  grete  bame  to  borow  of  strait  garuersV 

120         AI  suche  outrages  and  inconveniences 

Takith  origynal  of  pillage  and  ravyne; 

An  extorcioner,  to  amend  bis  expences, 

Can  make  the  poore  to  bowe  and  declync. 

Lieme  this  prouerbe,  founde  of  old  doctryue: 
125    Suche  as  have  no  conscience  of  nomanefr  wronges, 

Of  other  mennys  leder  can  kut  ful  large  stronges. 

The  shepe  is  ded,  the  puttok  hath  bis  part, 
Joynt  from  joyut  the  wolf  hath  rent  a  sunder; 
The  hound  by  dorne  recou^ed  hath  bis  part; 
l.'io    Suche  false  practik  is  vsed  here  and  yonder; 
The  fiebler  playneth,  and  that  is  litel  wonder, 
AI  suche  raveyne  on  poraile  to  theyr  distresse 
Begänne  at  false  jurrours  and  at  false  witnesse. 

To  a  false  witnesse,  record  in  Salamon, 
135    Prouerbior}'  .III.  thynges  bien  comparcd: 

A  shrewd  dart,  an  hoked  arow  is  oon, 

AI  for  the  werre  as  it  is  declarid, 

Yit  vnder  trety  somtyme  they  be  sparcd, 

But  a  false  witnesse  hath  bis  avauntage 
14(^    With  mowth  infect  alwey  to  do  damage. 

Agayne  sharpe  quarels  helpith  a  paviee, 
Agayne  arowes  may  be  made  defence. 
And  though  a  swerd  be  riebe  and  of  grete  price, 
Somtyme  he  sparith  for  to  do  offcnce, 
145    But  a  false  jurrowr,  by  mortal  violence, 
Nat  only  causith  men  her  bloode  to  shede, 
But  makith  hem  lese  theyr  lyf  and  goode  for  meede. 

Ageyne  verray  poyson  ordeyned  is  triacle, 
As  auctours  sayne,  by  craft  of  medic^ne, 

113  hs.  stwes  =±=  stiwes      128  hs.  loynt      132  hs.  Alsucbc       133  hs. 
lurrours      135  hs,  anhoked      145  hs,  lurrour. 
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1 50    Biit.  ageyn  a  jurrowr  there  were  no  bettir  obstacle, 
Than  to  geld  hyin  yong,  hys  venym  to  declyne, 
That  no  false  braunche  myght  spryng  of  bis  l}'iie ; 
For  the  nombre  suffisith  only  of  .II.  or  .III. 
To  enfecte  a  shyre  or  a  grete  contra. 

155         It  is  remeinbred  by  record  of  atictours, 

As  writeth  Holcot  vpon  sapience, 

How  tber  folwitb  .111.  incomoditees 

Of  false  forsweryng  agevn  conscience. 

First  rehersitli  this  auctoiir  in  sentence: 
160    Vpon  a  booke  whan  a  false  jnrrour 

Forsweritli  hyra  seif,  he  is  to  god  a  trayto?/r. 

There  vpon,  this  raatier  to  concliide, 
That  false  forsweryng  is  to  god  treasown, 
First  he  makith  this  simylitude, 
1<>5    That,  if  a  man  withyn  a  regioun 
Wold  countrefete  by  false  collusionn 
The  kynges  seale,  the  people  to  begile, 
What  were  he  worthy  to  deye  by  civile? 

And,  sembla^ly,  who  can  considre  wele^ 
170    The  name  of  god,  ordeyned  to  impresse, 

Is  the  signacle  of  the  eelestial  seale, 

Yoven  to  al  cristen  of  trowth  to  bere  witnesse, 

And,  who  that  eu^  mysvsith  it  in  falsnosse, 

Holcot  affennyth  it,  for  short  conclusioun, 
175    That  he  to  god  doth  opinly  treasottn. 

Who  with  bis  band  the  holy  booke  doth  torwche 
And  to  record  takith  cristes  name, 
On  holy  writ,  I  dare  me  wele  avowche, 
If  he  swere  falsely,  gretely  is  to  blame, 
ISO    Hände  of  pmurye  to  bis  etemal  shame; 
God  and  bis  werkis  he  doth  vtterly  forsake 
And  1o  the  fiend  for  eu^  he- doth  hym  take. 

In  bis  preceptis,  whiche  that  be  devyne, 
(lod  bad  man:  bere  no  false  witnesse! 
185    And  of  oure  faith  to  folwe  the  doctrvne, 
Pmury  is  cnemy  to  al  rightwisnesse ; 
What  man  for  lucre  or  for  richesse 
Wil  be  forswom,  by  sentence  of  clerkis, 
Falsly  forsakitb  god  and  al  bis  werkis. 

1 50  hs,  lurroiir     \h\  hs.  That     1 55  hs,  Auetours     1 57  hs.  thei    f 59  Hs. 
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190         Who  swerith  by  god,  his  hand  leyd  on  a  booke, 

He  causith  god,  auctours  doth  expresse, 

Vnto  the  reoord  of  the  Charge  he  toke, 

In  right  or  wronge,  in  trowth  or  in  falsenesse, 

To  preve  his  oth  hym  takith  to  wittnesse, 
195    If  his  causyng  to  make  his  party  strong, 

Falsly  concludith  he  doth  to  god  grete  wrong. 

Of  p^urye  the  trespas  is  fiil  huge, 
Wonder  p^lous  in  oure  lordis  sight, 
For  the  juirours  first  disseyvith  the  juge, 
200    Causith  his  neyghburgh  for  to  lese  his  right, 
His  conscience  hurt,  of  grace  blent  the  light, 
As  a  renegat,  that  hath  the  lord  forsake, 
Lyke  to  be  dampned,  bat  he  amendis  make. 

Isopos  jurrours  doth  discryve, 
205    Gallith  theym  Arpies,  houndes  infernal, 

With  ravenous  feete,  wynged  to  flee  blyve, 

Like  to  Carberos,  that  receyvith  al, 

Gredy  Tantalus,  whos  hunger  is  nat  smal, 

And  be  suche  peple,  who  that  takith  kepe, 
210    As  sayth  myit  auctour,  devoured  was  the  shepe. 

Thus  false  forsweryng,  frawde,  and  extorcioun, 
With  &lse  witnesse  afore  god  be  dampnable; 
But  if  they  make  diew  satisfaccioun, 
Thynges  to  restore,  wherof  they  bien  culpable, 
215    And  for  suche  folkes  Isopos  wrote  this  fable, 
To  this  intent,  that  I  have  told  afoni, 
What  peril  it  is  falsly  to  be  forswom. 

Late  al  false  jurrour«  have  this  in  mynde, 
Remembre  at  shyres  and  at  cessio  (ins, 
220    Who  is  forswom,  settith  god  behende, 
And  puttith  the  fiend  in  ful  possessioMU 
Of  soule  and  body,  vnder  his  dampcioun 
Tofom  his  deth,  but  if  he  have  repentaunce, 
Or  make  restitucioun,  or  do  som  penaunce. 

Here  enditli  the  .III.  fable  of  Isopos,  what  p^el  it  is  to  be  ferswom 
wetyngly,  as  was  th«;  wolf  and  the  kyte  for  synguler  love,  that  they 
hadde  to  the  hounde,  and  to  have  the  sheepe  ded  and  slayn,  as  jurrours 

dampne  \fa  triewe  and  save  the  false. 

191  /ts.  Auctours       199  hs.  lurrours;  luge      204  hs.  lurrours      205  hs. 
Infernal      21h  hs.  lurrours. 
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5.   Vom  wolf  und  kranich. 

In  Isopos  forth  to  procede, 
Towchyng  the  vice  of  vnkyndnesse, 
In  this  tretice  a  litel  fable  I  rede 
Of  ingratitude,  joyned  to  falsenosse, 
5    Huw  that  a  wolf  of  cursed  frowardnesse 
Was  to  a  crane  of  malice,  as  I  fynde, 
For  a  goode  tourne  false,  founde,  and  vnkynde. 

The  fable  is  tliis:  Whan  bestis  eu^ychonr 
Hield  a  feste  royal  and  grete  solempnit^, 
10    Tliere  was  a  wolf  strangled  with  a  bonc, 
And  constrayned  by  grete  aduersite; 
Stondyng  in  dispayre  rekou^red  for  to  be, 
For  remedy  plainly  cowde  he  none, 
So  diepe  downe  impressed  and  entred  was  the  bon<f. 

15         Thurgh  al  the  court  surgyens  weren  sought, 
If  any  were  abidyng  hem  among; 
At  the  last  the  Crane  was  forth  brought, 
Be  cause  his  nekke  was  sklender,  sharpe,  and  long, 
To  serche  his  throte,  where  the  bon  stoode  wrong; 

20    For  whiche  p^ilous  and  diligent  occupacioun 
The  wolf  behight  hym  a  ful  grete  gwerdoun. 

The  bone  out  take  by  subtil  diligence 
Of  the  Crane,  by  craft  of  surgery, 
The  wolf  al  hole,  by  craft  of  his  science, 
25    The  Cranes  gwerdoun  axeth  and  his  salary. 
The  wolf,  eu^rr  froward,  his  promyse  gan  deny, 
Sayde,  it  sufüsith,  and  gan  to  make  stryf. 
Oute  of  his  mowth  to  scape  with  his  lyff. 

The  wolf  denyed,  that  he  had  behight, 
30    And  sought  agayne  hym  froward  occasioun; 

Sayde,  he  had  don  hym  grete  vnright. 

And  hym  dissayved,  by  false  collusioun, 

Whan  he  his  bille  put  so  lowe  adown 

In  his  throte  to  pike  awey  the  bon^, 
35    Other  gwerdoun  of  hym  gate  he  none. 

Cast  on  the  Crane  ful  cruel  looke, 
With  open  mowth,  and  gan  to  proche  nere: 


4  Äx.  Ingratitude,  loj-ned  10  /(5.  abone  14  hs  Impressed  24  hs. 
alhole,  craf  24  So  die  hs.,  es  ist  aber  wol  zu  lesen:  The  Crane  his 
gwerdoun  axeth  and  his  salary.      33  hs.  Aduwn. 
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*Whan  thow*,  quod  he,  *out  of  my  throte 
The  sayde  bon  toke,  thow  were  in  my  daunger^, 
40    Thy  Sharp  bek,  nek,  liede,  and  chier^, 
Atwene  my  teth,  sharp,  whet,  and  kene, 
With  thy  lyf  parted,  it  is  wele  sene. 

At  lata  tyme  thy  power  was  but  smal 
Agenst  me  to  holde  werre  or  stryif, 
45    For  whiche  thow  art  bounde  in  special 

'I'o  thank  me,  that  thow  escapest  with  thy  lyf 

Out  of  jawes,  sharper  than  file  or  knyf, 

Stoode  desolate  in  many  a  siindry  wise 

Strayte  in  the  boundis  ful  narow  of  my  frannchise'. 

50         And,  sembla^ly,  makyng  a  false  excuse 
'I'o  pay  theyr  diewte  vnto  the  poraile, 
Takyng  theyr  Service  and  labour  to  theyr  vse, 
Gwerdounles  to  make  theym  to  travaile, 
If  they  aught  axe,  tyraiintis  doth  theym  assaile, 

55    And  of  malice  constrayne  hem  so  for  drede, 
That  nat  so  hardy  of  theym  to  axe  tlieyr  meede. 

The  tiraunt  hath  possessioun  and  riches^^, 
The  pore  travailith  for  mete,  drynk,  and  ioode, 
'I'he  riebe,  eu^  redy  the  laborer  to  oppresse, 
ÜO    For  bis  labour  denyeth  hym  bis  livelode; 

The  lamb  must  suffre,  the  wolfes  bien  to  wode, 
A  playne  example,  declaryng  how  men  done, 
Shewyd  by  the  crane,  that  plukked  awey  the  boue. 

Prayer  uf  pt*incis  is  a  comavndement, 
65    The  pore  obeyeth,  he  dare  non  other  do; 
Precopt  of  tyrauntis  is  so  violent, 
Who  euer  sey  nay,  nedis  it  must  be  so, 
Have  they  theyr  bist,  tliey  vAve  for  no  mo; 
The  wolf  made  hole,  and  yit  bis  froward  pride 
70    »Suffred  the  crane  gwcrdounles  to  abyde. 

The  crane  chase  a  surgeon  to  be, 
To  save  the  wolf,  as  ye  liave  lierd  befom, 
'J'oke  out  the  bon,  whiche  no  man  myght  se, 
Whiche  thyug  complisshed,  his  labour  he  hath  loru, 
75    The  wolf  made  hym  blowc  in  a  bukkes  hörn; 
Thus  it  fallith  by  preef  oft  »ithe, 
Faire  behestis  makith  foolis  blythe. 

47  hs.  Jawes        05  hs.  done. 


lydgate's  jesop.  17 

Isopos.  that  famous  old  poyte, 
Tliis  fable  wrote  for  a  memorial, 
SO    They  accorded  for  vnlikly  and  vnmete 
Atwene  tirauntis  and  folkes  that  bien  rural, 
The  pore  hath  litel,  th'  extorcioner  hath  al, 
His  body  and  his  lyf  the  laborer  evyn  partith, 
The  riche  hath  al,  and  nothyng  he  departith. 

85         The  moralit^  of  this  tale  out  sowght: 

The  crane  is  like  the  folk,  that  for  drede 

Travailith  for  tirauntis,  and  resayvith  nought, 

But  false  rebukes  for  theyr  final  mede; 

Wherfor  I  counseile,  that  this  tale  doth  rede, 
90    While  that  yowre  band  is  in  the  wolfis  mowth, 

Bourd  nat  to  large  with  hym,  that  is  vnkouth. 

To  play  with  tirauntis,  I  hold  it  no  jape, 
To  oppresse  the  pore  they  have  no  conscience, 
Fleeth  from  theyr  daunger,  if  ye  may  escape, 
95    Thynk  on  the  crane,  that  dide  his  diligence 
To  help  the  wolf,  but  if  he  do  recompence 
His  kyndenesse  manyfold,  I  say,  as  I  fynd, 
This  tale  applyeng  agayne  folke,  that  bien  vnkynd. 

6.  Von  der  maus  und  dem  frosch. 

By  decrees  of  natures  lawe 
Paised  egally  the  balaunce  of  reasot^n, 
Who  that  castith  hym  to  dissayve  his  felaw^, 
Shal  of  disceyt  receyve  the  gwerdoun. 
5    Salary  to  fayneng  is  symulacioun, 

Who  by  disceyte  and  frawde  doth  procede, 
Like  a  defrawder  resayve  shal  his  mede. 

Som  reioysen  hem  in  malice  and  in  frawde 
And  couertly  to  hyndre  theyr  neyghburghs; 
10    As  men  des<frve  report  yevith  hem  her  lawde; 
Cloth  falsly  wove  may  kepe  no  coloures, 
The  dorre  on  dunghills,  the  be  in  holsom  flowres, 
As  they  receyve  they  bryng  hom  to  theyr  hyve, 
That  on  doth  damage,  that  other  doth  releve. 

15         After  theyr  natural  disposiciouns 
In  man  and  best  is  shewed  expenense, 
Som  haye  to  vertu  theyr  inclynaciouns, 
Som  men  pesible,  som  doth  violence, 

90  hs.  handis      92  hs,  lape      12  ^^.  B      11  hs  Inclynacions. 
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Oon  to  profite,  another  to  do  ofifenee, 
20    Som  man  deliteth  to  trowth  In  bis  entent, 
Another  rejoysith  for  to  be  frawdelent. 

Who  that  meaneth  treasoun  or  falsenesse 
With  a  pretens  outward  of  frendlyhedcf, 
Face  countrefeted  of  fayned  fabe  gladnesse, 
25    Of  al  enemyes  such  on  is  to  drede; 
Wherfor  Isopos  to  purpos,  as  I  rede, 
Tellith,  how  a  frossh,  ful  contrarious, 
Double  of  intent,  dissayved  hath  the  mows. 

Of  this  fable  the  processe  for  to  teile: 
30    The  frossh  of  custom  abode  at  the  revere, 

The  mowse  also  soiotimed  at  the  melle, 

That  stoode  beside,  ferro  from  al  daungier^r; 

And  on  a  mom,  whan  Phebus  shone  ful  cliere, 

So  as  the  frossh  passed  ther  beside, 
35    The  mowse  besought  hym  goodely  to  abide. 

After  lad  hym  vp  to  the  mylle  alofte, 
Shewed  hym  the  hoper  and  the  mylleston, 
And  on  a  comesakk  made  hjnn  to  sitte  softe, 
And  sayde,  he  shuld  to  dyner  go  anon, 
40    Layde  afom  hym  of  dyu<7's  graynes  manyon; 

Thus  of  jentilnes  the  mowse  shewed  hym  grete  favoure, 
The  seconde  corse  he  brought  in  mele  and  flowre. 

*Se',  quod  the  mowse,  *this  is  a  mery  liff, 
Here  is  my  lordship  and  domynacioun, 
45    I  live  here  esily  out  of  noyse  and  stryff, 
This  is  al  hooly  vnder  my  possessioun, 
In  suffisaunce  is  my  condicioun, 
As  I  have  appetite  to  dyne  late  or  soone, 
For  gybbe,  the  cat,  hath  here  nothjmg  to  done. 

50         As  me  semyth,  I  am  right  wele  eased, 
Botter  is  quyet  than  trouble  with  richesse; 
A  pore  man  that  is  with  litel  pleased, 
Labourith  triewly,  menyth  no  falsenesse. 
And  is  sequestred  from  al  worldly  richesicf, 

55    He  may  at  nyght  be  many  sundry  brefis, 
Merily  slepe  for  any  fere  of  thefis. 

Blessid  be  pou^t,  that  causith  a  swraunce, 
Namly,  whan  gladnesse  doth  his  bridel  lede, 

33  hs,  phebus      41  hs.  lentilnes      57  h$,  aswnuinoe. 
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What  that  god  sendith,  it  is  theyr  plesaunce, 
60    Thankith  the  lord  and  grucchith  for  no  nede, 
As  he  fyndith,  theron  he  doth  Lym  fede. 
Thus  am  I  content  here  in  myn  household, 
As  wele  as  Cresas  was  with  al  his  riebe  gold. 

Tresoure  of  Mydas  medled  was  with  drede, 
65    Brak  his  slepes,  reft  hym  his  libert^; 

The  pore  man  slepith  fereles,  takith  non  hede, 

Who  ridith  or  goth,  his  gates  open  be. 

And,  I  suppose,  no  man  is  more  fre, 

Nor  more  asswerd,  to  myn  oppynioun, 
70    Than  glad  pou^t  with  smal  possessioun. 

Salamon  writeth,  how  it  is  better  behalf 
A  smal  morsel  of  brede  with  joy  and  rejoysyng, 
Than  at  festis  to  have  a  rosted  calf 
With  hevy  chiere  and  froward  gruochyng. 
75    Nature  is  content  with  fül  litel  thyng, 
As  men  sayne,  and  report  at  the  best^, 
Nat  many  deyntes,  but  goode  chiere  makith  a  feste. 

Where  a  tyraunt  hath  power  none,  nor  myght, 
There  is  sure  abidyng  vnto  the  poraile; 
80    Dyogenes  was  with  his  tonne  of  light 
As  riebe,  as  Alisaunder  with  his  apparaile. 
Thos  this  litel  melle  fyndith  me  my  yitaile, 
I  have  therin  as  grete  a  joye, 
As  euer  had  Priamus  of  his  towne  of  Troye. 

85         The  pore  man  as  myrry  in  his  cotage, 

As  is  the  marchaunt  in  his  stuffed  house, 

The  plowman  glad  with  bacon  and  potage, 

As  prtncis  with  delicatis  in  theyr  paleys  gloriouse, 

And  though,  that  I  be  bat  a  litel  mowse, 
90    There  is  no  lord  mo  castels  hath  to  kepe, 

Than  I  have  hiemes  and  hoolis  in  to  crepe. 

Abyde  alnyght  with  me  in  this  mylle, 
That  we  togydre  may  have  oure  daliaance; 
Of  grayne  and  mele  thow  shalt  have  thi  fille; 
95    Whan  firiendis  meete,  it  is  joye  and  plesaance, 
At  evyn  to  soaper  we  shal  have  a  pitaunce, 
And  whan  Aurora  doth  to  morwe  appere, 
Or  we  departe,  we  shsd  dyne  in  feere'. 

72  hs.  loy      83  hs,  loye       84  hs,  prtamus      89  hs.  thougt      93  hs. 
to  gydre      95  hs.  It  is  loye. 
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The  frossh  answerd  and  gan  his  tale  to  teile: 
100    *I  have  had  here  plante  of  goode  vitaile, 

Bat  of  fressh.  licour  this  is  a  bareyn  melle. 

I  praise  no  feste,  where  goode  drynk  doth  falle, 

What  is  worth  al  the  straonge  apparaile 

Of  dyu^s  metis  to  mannes  last, 
105    Whan  after  mete  gestis  gon  awey  atharst? 

Goode  drynk  at  festis  makith  al  the  chiere, 
Wele  sesoned  mete  requirith  drynk  suffisaunce. 
Here  fast  by  is  a  brode  rivere, 
Whiche  of  fressh  water  hath  al  habaandaance; 
110    Bachas  and  Thetas,  because  of  plesaunce, 
And  to  discord  the  sentence  of  my  thoaght, 
Where  these  .11.  falle,  I  say,  the  fest  is  noagh'. 

They  passed  forth  by  a  grene  mede; 
The  silaer  dew  toward  momyng 
115    Hath  of  the  mowse  wet  so  the  wede, 

That  he  hath  lost  his  power  and  rennyng, 

Thus  were  these  wormcs  contrary  of  livyng: 

The  frossh  desirith  to  abide  in  mory  lakis, 

The  mowse  to  feede  hym  on  cheese  an  d  tendre  cakis 

120         The  mowse  was  wery  with  the  frossh  to  abide, 
But  the  frossh  with  a  false  feyneng  chiere 
Sayde  to  the  mqwse:  'Yonder  on  that  other  side 
Is  myn  abidyng  vpon  the  water  cliere, 
Late  vs  go  swymmen  on^r  the  ryvere, 

125    And,  like  as  I  have  vnto  the  told, 

Thow  shalt  abyde  and  se  ther  myn  hoosehold. 

The  mowse  answerd,  quakyng  in  his  drede: 
*I  have  of  swymmyng  none  exp^rience'. 
'No',  quod  the  frossh,  4  shal  tcy  a  threde 
130    Aboute  thi  nekke,  by  grete  diligence, 
That  other  end  shal  for  thi  defencc 
At  my  legge  be  knyt  fast  behynde, 
Ouer  the  brooke  passage  for  to  fynde\ 

Thus  gan  the  frossh  covertly  to  fa}*ne, 
135    Of  false  frawde  the  litcl  mowse  to  drowne, 

The  frosshc  by  8wymni)ng  dide  his  besy  payne, 

To  make  the  mowse  lowo  to  plunge  adowne 

Forth  goth  the  frossh,  tho  mowse  for  fecrc  gan  swoune, 

108  hs,  abrode. 
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And  in  this  while  a  kyte,  or  they  toke  hccdc, 
140    Ranght  hem  both  vp,  hangyng  by  the  thrcede. 

Fatte  was  the  frossb,  the  mowse  sklendre  and  leene, 
The  frosshe  devoured,  because  of  bis  fiettnesse, 
The  threde  to  brak,  the  mowse  fille  on  the  grene, 
From  deth  he  skapid;  the  frossh  for  bis  falsenesse 
145    Gwerdoun  receyvith  for  bis  vnkyndnesse. 
For  this  conclusioun,  clerkis  put  in  mynd, 
That  lawe  and  natnre  playne  of  folkis  vnkynd. 

Of  vices  al,  shortly  to  conclade, 
There  is  no  vice  so  parilous  of  reasoun, 
150    As  is  the  vice  of  ingratitude, 

For  it  is  worse  than  pestilence  or  poysoun, 
And  more  to  be  dradde,  me  semyth  of  reasoun, 
Pres^rvatifs  are  made  for  pestilence, 
But  ageyn  frawde  may  be  no  diffence. 

155         In  this  fable,  for  an  examplary 

For  the  parties  in  pure  innocencc, 

The  mowse  is  symple  and  nat  contrary, 

Where  the  frosshe  by  frawde  and  violence, 

Vnder  colour  of  friendly  diligence, 
160    Was  eu^  besy  bis  felaw  to  encloye, 

The  cawse  out  sowght  he  dide  hym  seif  distroye. 

To  a  disseyvour  be  right,  as  it  is  founde, 
Kynde  requyrith  in  folkes  frawdelent, 
Where  frawde  is  vsed,  frawde  mote  rebounde, 
165    Gwerdoun  for  frawde  most  convenyent, 
For  whiche  Isopos  to  this  fynal  intent, 
This  fable  wrote,  ful  shortly  in  bis  wytt, 
Who  vsith  frawde,  with  frawde  shal  be  qwytt 

Here  endith  the  .V.  fable  of  Isopos,  discemyng  the  myschief  that  the 
frossh  for  bis  ingratitude  shewed  to  the  mawse. 


7.   Die  Sonne  will  heiraten. 

Agayne  the  vice  also  of  tirai^ny^ 
In  00  countray  or  in  on  regioun, 
-Oon  is  to  mekil,  poetis  specifyc, 
To  wast  and  spoyle  bi  false  extorcioun, 
5    For  whiche  Isopos  makith  mencyoun, 
Vnto  purpos  bryngith  in  a  fabil, 
To  be  rehersed  moral  and  notabil. 
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The  tulc  18  this,  conv3riiable  and  mete, 
The  muralite  remembrid  in  sentence  : 
10    First  in  CancrO)  whan  Phebus  takith  bis  bete, 
Inportable  ful  ofte  is  bis  fervence, 
That  som  while  tho  p/fsynge  violence 
Of  bis  beames  oft,  or  men  take  beede, 
Tbe  soyle  consumytb  of  herbe,  grayne,  and  seede. 

15         In  somer  seasoun,  whan  Phebus  shadde  bis  streames, 

Tbe  onsont  clierly  to  enlnrayne, 

It  so  byfelle,  that  with  bis  fervont  bcamos 

On  Tellus  lordsbip  breut  vp  braunebe  and  vyne, 

Til  a  false  lust  bis  corago  dide  inclyne, 
20    Causyng  hym  to  fal  in  dotage, 

To  wedde  a  wif,  bom  of  hie  parage. 

But  for  to  procede  for  tbe  comowne  availe, 
He  bath  bis  lettres  and  briefs  sent 
To  goddis  anä  goddessis,  beyng  of  bis  counsaile, 
25    Of  erthe,  of  see,  and  of  tbe  firmament, 
And  Saturne  tber  to  be  present 
With  parchas  sustren,  that  in  tbe  nombre  thre 
Ben  callid  of  poetis  spynn^rs  of  destyn^. 

In  this  matier  was  grete  contrauersye 
30    Atwene  tbe  goddes  and  goddesses  of  grete  prise, 

Towcb3mg  tbe  mariage  and  this  strannge  ally^, 

Wbether  they  shal  holde  to  shewc  theyr  devise, 

Til  it  fei,  that  a  philosopbre  wise, 

Called  Theofrast,  a  man  rönne  ferre  in  age, 
35    Gaf  sentence  as  towchyng  this  mariage. 

Joyned  with  hym,  to  gyye  jngement 
Of  this  alliaunce  in  especial, 
Were  assigned  by  al  tbe  hole  p^lement 
Tbe  romayn  poete  Cocus  Marcial, 
40    Cloto,  Lachesis,  that  spynne  tbe  threde  smal, 
And  Autropos,  withouten  dlfference, 
To  gyve  bereon  a  diffinytif  sentence. 

Among  these  owmperis  was  werre  none,  ne  stryf, 
But  concludyd  to  accord  albeyng  of  assent, 
45    That,  if  so  be,  that  Phebus  take  a  wyf, 
And  procreacioun  be  vnto  hym  sent, 
By  bis  lynage  th'  erth  sbuld  be  brent, 

10,  15  hs,  phebus      17  hs.  by  feile     36  hs,  logement      30  hs,  Cocus? 
45  hs.  phebus. 


LYDGATB'S  AiSO^.  S3 

Tbis  is  to  sayne,  that  no  erthely  creatiirc 
Hcte  of  .II.  Sinnes  may  nowhile  endure. 

50         Thus  concludyng  it  doth  inow  suffice 

Vnto  heven  oo  sunne  to  shyne  bright, 

Twey  Sinnes  were  like  in  many  wise 

To  brenne  al  tbe  ertb,  by  fervence  of  theyr  mygbt, 

And,  semblaWy,  who  so  looke  arigbt, 
55    0  mygbtl  tiraunt  suffisith  in  a  shyre 

AI  the  cowntrey  for  to  sette  a  fuyre. 

If  he  have  eyres  for  to  succede, 
Folowe  tbeyr  fader  in  successioun 
By  tirauntry,  than  are  thoy  more  to  drede 
60    In  theyr  ravyne  and  extorcioun, 

By  theyr  counseil  and  falsc  convencioun; 
For  multitudc  of  robbers,  where  they  gon, 
Di)th  more  damage,  sothly,  than  doth  oon. 

Men  may  at  the  ie  so  a  pref 
65    Of  this  matere,  old  and  yong  of  age. 

Lasse  is  to  drede  the  malice  of  oo  thief, 

So  sayne  marchauntis,  ridyng  in  theyr  viage, 

But,  wher  many  on  awaytith  on  the  passage, 

Ther  stondith  the  parell,  as  it  is  often  sene, 
70    By  whiche  example  ye  wote,  what  I  mene. 

Oon  ageyn  oon  may  make  resistence, 
Oon  ageyn  many  the  conquest  is  vnkowth. 
Nombre  of  tirauntis  thurgh  theyr  violence 
Pursweth  the  pore,  both  est  and  sowth; 
75    Gredy  wolfis,  that  comyn  with  open  mowth, 
Vpon  a  folde  theyr  nature  can  declare 
By  experience,  whether  they  wil  hurt  or  spare. 

By  example  of  Phebus,  as  to  fore  is  previd 
By  an  vnkowth  moral  forliknes^^, 
80    Whervpon  this  fable  was  contryved 
By  Isopos  of  grete  advisenesse, 
Plainly  to  shewe  and  opinly  to  expresse, 
If  00  tiraunt  the  people  may  constrayne, 
Than  the  malice  is  worse  and  damagith  more  of  twayne. 

Hera  endith  the  .VI.  fable  of  Isopos,  disclosyng  what  hurtor  hyndryng 

tirauntis  done,  where  they  may  have  power. 

50  hs.  Inow       60  hs,  Extorcioun       64  hs,  Ie        67  hs,  Marchauntis 
73  Al.  Tirauntis     74  hs.  Est     78  hs.  phebus  as  to  fore. 
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8.   Vom  hund  und  schatten. 

An  old  proverbe  hath  be  sayde  and  shal 
Towchyng  the  vifce  of  gredy  covetise, 
^Who  al  coveiteth,  oft  he  lesith  al; 
YHiervpon  Isopos  doth  devise 
5    A  moral  fabul,  rehersyng  in  this  wise, 
How  a  grete  hownd  ou^  a  brigge  Square, 
A  large  chese  in  bis  mowth  be  bare. 

Castyng  bis  looke  downe  to  tbe  revere, 
By  apparence  of  false  illusioun, 
10    As  he  dempt,  a  cheese  ther  did  appere, 
And  was  nat  ellis,  but  the  refleccioun 
Of  the  cheese  in  bis  possessioun, 
Whiche  to  cacche,  whan  he  did  bis  peyne 
Openyng  bis  mowth,  he  lost  botb  tweyne. 

15         By  whiche  examplo  men  may  consoyve  and  leere*, 

Be  exp^ience  proved  in  many  a  place, 

Wbo  al  coveyteth,  failetb  al  in  feere; 

For  00  man  alonc  may  nat  al  purchace, 

Nor  in  bis  armes  al  the  world  embrace; 
20    A  man  is  best  with  goode  gou^maunco, 

To  them  that  bien  content  with  litel  sufHsaunce. 

Ther  is  no  man,  that  livitb  more  at  ease, 
Than  he,  that  can  with  litel  be  content; 
Incontrary,  ho  stondith  eii^  in  diseaso, 
25    That  in  bis  hert  with  covetise  is  blent. 

With  suche  false  desires  many  a  man  is  shcnt, 
Like  as  the  hownd,  nat  content  with  oo  chese, 
But  desired  tweyne,  and  botb  he  dido  leesc. 

Here  enditb  the  .VII.  fable  of  Isopos,  declaryng,  what  damage  folwith 

on  covetise. 

22  hs.  noman      26  hs,  aman. 

Leipzig.  P,  Saüerstein. 


ABT  ^LFRIC^S 

ANGELSÄCHSISCHE  BEARBEITUNG 

DES  BUCHES  ESTHER. 

Ueber  die  fragen  der  Überlieferang,  verfassersehaft  und 
iextgeistaltung  vergleiche  meine  sehrift:  'Abt  ^Ifrio's  angel- 
sächsische bearbeitnng  des  buches  Esther'.  Leipziger  doktor- 
dissertation,  Halle  1885.  —  Ich  habe  inzwischen  die  hand- 
sehrift,  von  der  ich  bisher  durch  die  gefälligkeit  des  herm 

dr.  Krebs  eine  kopie  hatte,  selbst  in  Oxford  eingesehen. 

Ich-  erlaube  mir  hier  noch  zu  meiner  dissertation  einige  nachtrage 
und  Verbesserungen  zu  geben.  Die  auf  seite  16  und  22  ausgesprochene 
Vermutung  über  die  Verfasserschaft  der  beiden  Schriften :  De  templo  Hiero- 
solymitano  und  der  homilie  über  Judith,  hat  sich  bestätigt  Die  erstere 
handelt  aber  nicht  von  der  Zerstörung  des  tempels  zu  Jerusalem,  wie  ich 
in  meiner  dissertation  vermutete,  sondern  über  den  tempelbau  und  ist 
schon  bei  Thorpe  im  2.  band  seiner  ausgebe  von  iElfric's  homilien  s.574  ff. 
gedruckt.*  Die  homilie  über  Judith,  die  ohne  zweifei  von  iBlfric  ist,  aber 
bis  jetzt  noch  von  niemand  für  ihn  in  anspruch  genommen  worden  ist*, 
werde  ich  ebenso  wie  die  übrigen  nach  Wülker's  Grundriss  noch  nicht 
herausgegebenen  Schriften  iElfric's'  so  bald  wie  möglich  veröffentlichen. 
Was  die  s.  22  meiner  dissertation  geäusserte  Vermutung  über  die 
punkte  anbetrifft,  so  hat  sich  dieselbe  bestätigt  Es  finden  sich  die- 
selben aber  nicht  nur  hier  und  da,  sondern  ausserordentlich  zahlreich 
und  an  stellen,  wo  sie  kaum  als  gewöhnliche  interpunktion  anfgefasst 
werden  können.*  Die  widerg^be  dieser  punkte  durch  L'Isle  ist  übrigens 
ehi  weiterer  und  schlagender  beweis  zu  den  s.  5  angeführten  für  die  ge- 
nauigkeit  der  abschrift  von  Llsle:  ihre  bedeutung  konnte  er  unmöglich 


*  Da  mir  bei  ausarbeitung  meiner  dissertation  nicht  Wanley's  Cata- 
logns,  sondern  nur  die  in  Wülker's  Grundriss  daraus  abgedruckte  stelle 
Eur  band  war,  konnte  ich  dies  nicht  bemerken. 

*  Obgleich  schon  der  in  Wanley's  Catalogus  mitgeteilte  anfang  sehr 
.£lMci8ch  klinet. 

*  Natürlich  den  von  Skeat  zu  veröffentlichenden  rest  der  heiligen- 
leben  ausgenommen. 

*  Vgl.  s.  42  dieses  bandes. 
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verstehen.  Als  ausserordentlich  charakteristisch  für  ^Ifric  hebe  ich  hier 
hervor,  dass  bei  dorn  worte  cc  sowol  vor  als  nach  ihm  sich  je  ein  punkt 
in  der  handschrift  findet  (z.  80',  148,  322),  eine  cigenheit,  die  fast  regel- 
mässig in  ^Ifric'schen  handschriften*  sich  findet  und  die  ofifenbar  von 
ihm  selbst  herrührt.^  —  Was  die  angäbe  der  Seitenzahl  der  Esther  in 
der  handschrift  augeht,  so  ist  dieselbe  sowol  bei  Dietrich  als  in  meiner 
dissertation  unrichtig  angegeben.  Von  L'Isle  sind  nur  einzelne  stücke 
der  handschrift  paginiert  worden.  Erst  in  neuerer  zeit,  ofifenbar  aber 
schon  als  Dietrich  den  codex  untersuchte,  ist  mit  bleistift  eine  selten- 
bezifferung  durchgeführt  worden  und  zwar  so,  dass  nur  die  selten  rechter 
band  gezählt  werden.  Der  angelsächsische  text  der  Esther  beginnt  auf 
s.  140b  und  erstreckt  sich  bis  zum  schluss  der  s.  147^  (also  auf  den  linken 
Seiten);  die  neuenglische  Übersetzung,  die  so  viel  ich  sehe,  sich  eng  ans 
Angelsächsische  anschliesst,  geht  von  s.  141*  bis  s.  148^  —  Einer  berich- 
tigung  bedarf  ferner  das  von  mir  s.  5  über  die  von  L^Isle  verwendeten 
buchstaben  gesagte.  L'Isle  gebraucht  die  in  angelsächsischen  handschriften 
üblichen  buchstabenzeichen,  also  die  lateinischen  buchstaben  mit  besondem 
zeichen  für  f,  g,  s,  r,  rv  und  der  dentalen  spirans.  Für  s  gebraucht  er  nur 
die  unsorm  lateinischen  r  ähnliche  form.  Nur  für  t  hat  er  nicht  das  angel- 
sächsische zeichen  t,  sondern  das  unserm  geschriebenen  t  nahestehende. 
Allein  in  der  Überschrift  'Be  Bester.'  verwendet  er  rein  lateinische  buch- 
staben. Uebrigens  ist  das  aussehen  seiner  schrift  gegenüber  den  mir 
zu  gesicht  gekommenen  angelsächsischen  handschriften  iElfric'scher  werke 
kein  vorteUhaftes  und  kein  sehr  deutUches.  —  Am  ende  einer  seite  nimmt 
er  regelmässig  am  rande  ein  oder  die  zwei  nächsten  worte  der  nächsten 
Seite  voraus.  —  Aus  der  erst  nach  dem  druck  meiner  dissertation  er- 
schienenen 2.  hälfte  von  Wülker's  Grundriss  (§  573)  ersehe  ich,  dass  im 
'Testimonio'  ausser  den  drei  bei  mir  s.  3  angeführten  Schriften  iElfric's 
auch  das  Vaterunser  und  das  kleine  Credo  in  iElfric'scher  übersetsung  sich 
finden  und  darnach  auch  in  der  2.  auf  Uige  dieses  Werkes  und  in  der  neu- 
ausgabe  desselben  bei  Llsle.  —  Ausser  den  s.  27  und  28  angeführten 
Schriften  iElfiric's  habe  ich  seitdem  noch  zur  vergleichung  herbe^ezogen: 

Alb.  =  Albanus  bei  Wheloc*  s.  30—40. 

De  oct  Vit.  =  De  octo  vitüs  et  de  duodecim  abusivis  bei  Morris. 

Heil.  Kr.  in  Legends  of  the  Holy  Rood,  ed.  by  Morris,  s.  98—107. 

Hex.  =  Hexameron  bei  Norman^,  s.  1 — 29. 

Adm.  =  Admonitio  ad  filium  spiritualem  bei  Norman^  s.  31—57. 

Dann  sind  infolge  einer  in  der  textabteüung  vorgenommenen  ände- 
rung  bei  den  in  der  dissertation  angeführten  zahlen  der  verszeUen  von 


^  Das  in  meiner  kopie  fehlende  und  von  mir  er^nzte  te  findet  sich 
in  der  handschrift. 

*  Vgl  z.  70  und  anmerkung  dazu  in  Mac  Lean's  ausgäbe  von  .^Ifric's 
Interrogationes  (Anglia  VII,  s.  8). 

'  ich  werde  die  verspunkte  in  den  anmerkungen  angeben,  ebenso 
wenn  grosse  anfangsbuchstaben  angewant  sind. 

*  Die  näheren  titel  siehe  in  WÜlkef  s  Grundriss,  §  535. 
»  Vgl.  Grundriss  §541. 

*  Ebend.  §  580. 
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300  incl.  bis  324  incl.  die  zahl  der  einer  je  um  eine  nummer,  von  325  iucl. 
bis  332  incl  um  zwei  nummem  (da  in  meiner  kopie  ein  in  der  handschrift 
stehender  satz  fehlte)  zu  erhüben,  also  statt  300  lies  301  etc.  —  Femer 
L  s.  4,  z.  15:  'zum  vierten  male';  s.  5,  z.  7  streiche  den  satz:  £inmal  etc. 
nebst  der  anm.  3,  z.  9  L  ilinfmal  und  füge  ein  Pp'sican  (z.  62),  z.  13  v.  u.  1. 
neunmal  und  füge  ein  ^edö  (z.  241);  s.  7,  z.  2  setze  Persican  vor  die 
klammer)  z.  24  füge  hinzu:  Wgl.  wliiig  (z.  28,  40,  73,  82,  97),  z.  14  v.  u.  streiche 
fv^le  bis  240  und  ytTe;  s.  10  streiche  anm.  4;  s.  11,  z.  15  L  spätwestsäch- 
sischem;  s.  12  streiche  z.  2,  7,  13,  21,  22  und  anm.  1  und  3,  nach  z.  21 
füge  ein  geircwlice  für  getreowlice  (z.  223);  s.  13,  z.  3  streiche  ce,  z.  4  tun 
(beide  stehen  in  der  hs.),  streiche  z.  15  (die  hs.  hat  celces)  und  z.  1  v.  u., 
nach  z.  23  füge  ein  gecwetien  für  gecweden  (z.  70),  nach  z.  6  v.  u.  crocetSon 
für  cwcedon  (z.  204);  s.  14,  z.  7  1.  healicre,  z.  22  1.  handschrift,  z.  28  streiche 
Celles  für  ealles  und  anm.,  z.  33  den  satz:  lieber  die  etc.;  s.  18,  z.  7  1.  Artar- 
xerses;  s.  19,  z.  25  1.  Iudeisca\  s.  21,  z.  1  füge  vor  *253'  hinzu  M83', 
a.  3  1.  *209'  statt  *210',  z.  15  nach  *39'  füge  *54'  ein  und  z.  25  nach  *164' 
'301',  z.  16  \.  pegen,  z.  19  streiche  die  klammer;  s.  22,  z.  2  1.  dieser;  s.  23, 
Z.25  füge  ein  *326';  s.  24,  z.  11  und  z.  18  1.  '76',  z.  13  1.  *7',  z.  i4  l.  *165', 
z.  19  1.  *334',  z.  21  1.  *336',  z.  22  1.  *  131',  z.  23  1.  '151',  z.  25  L  *240',  z.  27 
L  '83'  anm.  z.  3  v.  u.  füge  ein  336;  s.  25,  z.  3  streiche  181^  und  z.  4  254«; 
z.  6  1.  *31 ',  z.  10  1.  '668'  und  '635',  z.  25  1.  '334';  s.  26,  z.  2  v.  u.  füge  hinzu: 
Hell  Kr.  7,  4  und  15,  14  v.  u.;  s.  27,  z.  18  v.  u.  Alb.  36,  11;  füge  hinzu  nach 
der  klammer:  'und  horspen\ 

BE  BESTER» 

(I*)  lu  on  ealdum  dajum        wses  sum  rice  cynin;; 

namcut^  on  worulde,       Asuerus  jehaten. 

And  sc  hsefde  cynerice        east  fram  Indian 

oÖ  El'iopian  lande ;      \(bI  is  fram  easteweardan  {'issere  worulde 

and  sul'weardan       o$  to  pam  Silhearwum.  5 

Hundtwelftig  scira       he  soölice  h»fde 

and  seofon  scira,        swa  swa  us  secgatJ  bec, 

on  bis  anwealde       ealle  him  jewylde. 
(I^  On  t'am  )7riddan  jeare       bis  cynerices 

he  het  ^ewyrcan      wundorlice  feorme  10 

(P)  hundteontij  daja  on  an        and  hundeahtatij  daja 
(1^  eallum  bis  ealdormannum        and  bis  ej^elborenum  ^^Qj^nxxm 
(P)  and  eallum  his  folce,        \q  ^  feorme  gesohton, 
(P)  wolde  him  seteowian       his  welan  and  his  maeröa. 


LIBER  ESTHER. 

Caput  I:  1)  In  diebus  Assueri,  qni  regnavit  ab  India  usque  ad  Aethio- 
piam  super  centum  viginti  septem  provincias. 

3)  Tertio  igitur  anno  imperii  sui  fecit  grande  eonvivium  4)  centum 
et  octoginta  diebus  3)  cunctis  principibus  et  pueris  suis,  5)  invitavit 
omnem  populum,    4)  ut  ostenderet  divitias  gloriae  regni  sui. 


^  Die  hierzu  gehörigen  anmerkungen  werden  später  folgen. 


28  ASSMANN, 

(I*)  Us  is  earfoöe       to  sec^enne  15 

)?a  seltcuSan  mseröa       on  jyldenum  beddam 
and  ajrafenum  fatum,       jyldene  and  sylfrene  seltcul'e, 
sefre  on  pellum  and  purpuran        and  »Ices  cynnes  gymmum 

(V)  on  mseni^fealdre  ('enunje,       j^e  man  \>sri  foröbser. 

Se  cyninj  bebead       t^am  ^cebeorum  eallum  20 

\fast  hi  blil'e  waeron       sei  bis  jebeorscipe, 

and  ^cet  selc  mann  drunce       psßB  deorwuröan  wines 

be  l'am  pQ  be  sylf  wolde       and  bim  softost  wsere, 

(P)  and  nan  man  ne  moste       neadian  oßerne 

to  maran  drsence       f^onne  bis  mod  wolde.  25 

Ao  ^a  byrlas  scencton       be  )7ses  cyninges  j^setnysse 
»Icum  men  genob  name       pcet  be  wolde. 

(P)  Eis  Owen  batte  Vastbi,       seo  wses  swiÖe  wliti^. 
Heo  worbte  eae  feorme       mid  faire  mseröe 
eallum  ^am  wifmannum,       pe  beo  wolde  babban  30 

to  bire  msBr^^e       on  {'am  mseran  palento, 
\fBdT  \f^T  se  cyning        wses  oftost  wuni^ende. 
(I'^')  Se  cyning  )?a  bet       on  ]>am  seofoSan  dae^e, 
Im  t'a  be  blll'e  wses       betwux  bis  ^ebeorum^ 
bis  seofon  burSenas,       (I")  pcet  bi  sceoldon  g^secan  35 

ptL  cw^ne  Vastbi,       \>cet  beo  come  to  bim 
mid  bire  cyncbelme:       swa  swa  beora  seodu  wses, 
\>a!t  seo  cw^n  werode       cynebelm  on  beafode. 
And  be  wolde  seteowian       bire  wlite  bis  pe^num, 
for)7an  ]fo  beo  wses        swif'e  wlitig  on  biwe.  40 

\>9l  eodon  l'a  buröenas       and  abudon  pssre  cwene 
i?aes  cyninges  bsese.       (I")  Ac  beo  bit  forsoc 
and  nolde  gebyrsumian       bim  to  bis  willan. 
Se  cyninj  \>9l  sona       swiSe  wearS  jeyrsod, 
pcet  beo  bine  forseab       on  swylcere  jegaderun^e  45 


6)  Lectuli  quoque  aurei  et  argentei,  super  pavimentum  smaragdino 
et  pario  Stratum  lapide,  dispositi  erant:  quod  mira  varietate  pictura  de- 
corabat. 

7)  Et  aliis  atque  aliis  vasis  cibi  inferebantur. 
Bibebant  autem  qui  invitati  erant  aureis  poculis. 

8)  Nee  erat  qui  nolentes  cogeret  ad  bibcndum,  sed  sicut  rex  statuerat, 
praeponens  mensis  singulos  de  principibus  suis,  ut  sumeret  unusquisqne 
quod  Teilet 

9)  Vastbi  quoque  regina  fecit  convivium  feminarum  in  palatio,  nbi 
rex  Assuerus  manere  consueverat. 

10)  Itaque  die  septimo,  cum  rex  esset  bilarior,  prsecepit  Septem 
eunucbis,  11)  ut  introducerent  reginam  Vastbi  coram  rege,  posito  super 
Caput  eins  diademate,  ut  ostenderet  cunctis  populis  et  principibus  pulcbri- 
tudinem  illius:  erat  enim  pulcbra  valde. 

12)  Quae  renuit  et  ad  regia  imperiom  v^nir«  contempsit   Unde  irato« 
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(I^')  and  beMn  bis  witan,       [pe  wseron  sefre  mid  bim 

on  selcum  bis  rsede,       ('e  be  rsedan  wolde, 

and  he  ealle  j^inj  dyde       »fre  be  beora  rsßde.] 
(I")  bwaet  bim  )7ubte  be  )7am       be  bis  forsewennysse, 
(Iie- 1«)  i^a  andwyrdon  sona       sume  bis  ealdormen  50 

of  Medan  and  of  Persan,       pQ  bim  mid  druncon: 

Seo  cw6n  witodlice,       ^e  ym  word  forseab, 

leof,  ne  unworöode  *na       pe  senne  mid  ^an 

ac  ealle  yme  ealdormenn       and  eac  plne  pejnas. 
(I*^  Bonne  ure  wif  g^axiaÖ       be  ('isum  wordum  sei  bam,  55 

bu  seo  cw6n  forseab       bire  cyneblaford, 

('onne  wiUaÖ  bi  eac       us  eall  swa  forseon; 
(I^')  l'o/me  beoÖ  ealle  Mcdas       micclum  forsewene 

and  pü  Paersican  leoda,       swa  us  na  ne  licaS. 
(I")  Ac  jif  pe  swa  jej^incö,  leof,       jesette  )?isne  döm,  60 

pcei  ealle  Medas  cweÖa5       anmodum  je^^eabte 

and  eac  p&  P^rsican  leoda       to  \naiQ  dsede 

pcet  seo  cw^n  Vasthi       ne  cume  naefre  beononforÖ 

into  l'inum  pallente       betwux  pinam  je^beorum; 

ac  baebbe  sum  oöer  wimman       ealne  bire  wurSmynt,  65 

bire  unjelicu  seo,       tSe  pe  mlslicije. 
(P')  And  se  cyninj  Asuerus       J?isne  raed  underfen^. 
(I")  And  man  cydde  p9L  jeond  eall       )7sbs  cyninjes  willan. 

And  Yastbi  jeseab  {^a,       pcet  beo  forsewen  waes. 
(II*)  Hit  wearj?  p&  ^^cweden       J?urh  }?»s  cyninjes  witan,  70 

(IP)  pcel  man  ofaxode       on  eallum  bis  rice, 

gif  aenig  maeden  abwser       mibte  beon  afunden 

swa  wlitijes  biwes,       pe  bim  wurSe  wasre; 

and  swilcere  gebyrde,       pe  bis  gebedda  waere; 


rex  et  nimio  furore  succensus,  13)  interrogavit  sapientes,  qui  ex  more 
regio  semper  ei  aderant  et  illorum  faciebat  cuncta  consilio,  15)  cui  sen- 
tentiae  Yastbi  regina  subiaceret,  quae  Assueri  regis  Imperium  facere  no- 
luisset  16)  Responditque  [14)  Erant  autem  primi  et  proximi  Septem  duces 
Persarum  atque  Medonim,  qui  primi  post  eum  residere  soliti  erant]:  Non 
solnin  regem  laesit  regina  Yastbi,  sed  et  omnes  populos  et  principes. 

17)  Egredietur  enim  sermo  reginae  ad  omnes  mulieres,  ut  contemnant 
vires  suos. 

18)  Atque  boc  exemplo  omnes  principum  coniuges  Persarum  atque 
Medomm  parvi  peudent  imperia  maritorum:  nnde  iusta  est  indignatio. 

19)  Si  tibi  placet,  egrediatur  edictum  a  facie  tua  et  scribatur  iuxta 
legem  Persarum  atque  Medorum,  ut  nequaquam  ultra  Yastbi  ingrediatur 
ad  regem,  sed  regBum  illius  altera,  quae  melier  est  illa,  accipiat. 

21)  Placuit  consilium  eins  regi. 

22)  Et  misit  epistolas  ad  universas  provincias  regni  sui. 

Caput  II:  *2)  Dixeruntque  pueri  regis  ac  ministri  eius:  3)  Mittautnr 
qni  considerent  per  universas  provincias  puellas  speciosas. 
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(IP)  and  seo  ^aenne  fenje        to  Vasthies  wurT^mynte.  75 

And  se  cyninj  {'a  het       embe  pect  beon  swiSe. 
(U})  On  )7am  dajum  wses       an  ludeisc  j^ejen 

on  ^aere  byrig  Susa,       Mardocheus  jehaten. 

Se  ^elyfde  soSlice       on  |>one  lifigendan  god 

sefter  Moyses  ae,       (IP)  and  he  mid  him  hsefde  80 

bis  broSor  dohtor,       seo  hatte  Ester, 

wliti^  msedenmann       on  wundorticre  fsejernysse. 

And  he  hi  jefor^ode       on  fsegerom  (^eawum 

sefter  jodes  »       and  bis  eje  symle, 

and  hsefde  hi  for  dohtor,       forSant'e  hire  dead  Wffis  85 

je  fseder  je  modor,       ^  |ni  heo  unmaju  waes. 
(II")  Seo  wear6  t'a  jebroht       and  besaed  |nim  cyninje. 
(II")  And  he  hi  sceawode       an^  him  sona  jelicode 

hire  fejra  nebwlite       and  Infode  hi  swiSe 

ofer  ealle  \fB,  oSre,       \>e  he  ser  jesceawode.  90 

{IV^)  Ac  heo  ne  moste  na       for  Mardocheo  nateshwon 

hyre  cynn  ameldian       ne  {'am  cyninje  secjan, 

hwilcere  maej)>e       hire  majas  waeron. 
(II")  Mardocheus  ]^  foljode       {'am  maedene  to  hirede 

and  hire  jymaene  haefde       holdlice  symle,  95 

wolde  jewitan,       hn  hbre  jelumpe. 
(II")  Heo  wfiBs  swi$e  wlitij       on  wundorlicre  jrfaejemysse 

and  Bw\\>e  lufijendlic       eallum  onlociendum, 

and  wislice  j^t'eawod       and  on  waestmes  c3Ttan. 
(U")  And  se  oyninj  hi       j^am  to  cwene  t'a  100 

and  j^ette       pone  cynehehn 

on  hire  heafod  sona,       \>e  Vasthi  aer  haefde. 
(11**)  He  het  (^a  jearcian       to  heora  jyftum 


4)  Ipsa  regnet  pro  Vasthi;  et  ita  ut  suggesserant  iussit  fierL 

5)  Erat  vir  ludaeus  in  Snsan  civitate,  vocabnlo  Mardochaeus,  7)  qni 
fiiit  nutritius  filiae  fratris  sui,  Esther,  pulchra  nimis  et  decora  facie.  Mor- 
tuisqne  patre  eins  ac  matre,  Mardochaeus  sibi  eam  adoptavit  in  filiam. 

8)  Esther  tradita  est 

9)  Quae  placuit  ei,  et  invenit  gratiam  in  conspectu  illius. 

10)  Quae  noluit  indicare  ei  populum  et  patriam  suam;  Mardochaeus 
enim  praeceperat  ei,  ut  de  hac  re  omnino  reticeret;  11)  qui  deambulabat 
qnotidie  ante  vestibulum  domus,  curam  agens  salutis  Esther  et  scire  volens 
quid  ei  accideret. 

15)  Erat  enim  formosa  valde  et  incredibili  pulchritudine;  omninm 
oculis  gratiosa  et  amabilis  videbatur. 

17)  Rex  posuit  diadema  regni  in  capite  eius  fecitque  eam  regnare 
in  loco  Vasthi 

18)  Et  iussit  convivium  praeparari  permagnificum  pro  coniunctione 
et  nuptiis  Esther.  Et  dedit  requiem  univcrsis  provinciis  iuxta  magnifi- 
centiam  principalem. 
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swiSe  maenigfealde  maert$a,        swa  him  mihte  jmsan. 

And  aefter  heora  gewanan       he  jewlfode  )?a  swa  105 

be  bis  witena  rsede       on  heora  j^witnysse, 

and  bis  folc  jejladode       and  lil'ejode  him 

on  mislicum  g^swincum        for  t58ere  mssröe. 

(IP*)  Hit  gelamp  |7a  si$San       sefter  litlum  firste, 

\f(Bt  twegen  bis  buröena       mid  bealuwe  afyllede,  110 

woldon  bersedan       swit$e  unrihtlice 

heora  cynehlaford       and  hine  acwellan, 

and  embe  ]fCBt  wseroD.       (II")  )7a  wearÖ  hit  sona 

cup  ]f&m  Mardocheo,       ('»re  cwene  fsederan. 

And  he  hit  )?a  cydde       ardlice  hire,  115 

and  heo  l^am  cyninge  fort5.      (11*^  And  man  afnnde  mid  him 

swutele  tacnu,       ]f(ßt  hi  swa  woldon  don; 

afid  hi  sylfe  ssedon,       pcei  hi  swa  woldon. 

And  man  ahenj  hi  be^en       on  healicum  jealjan. 

And  Mardocheus  (^a  wearS       \fUTh  {^a  micclan  hlyde  120 

cu8  pBm  cynin^e       for  Ssere  j^cyl'nysse. 

Hit  wses  \>&  gewunelic       swiöe  wislice,  ' 

pcBt  man  j^sette       on  cranice 

selc  t'sera  dseda,       ]fe  jedon  waes  mid  him 

on  p8d8  cyninjes  belimpum       o5Se  bis  leode  faere.  125 

pSk  het  he  awritan,       hu  hine  jewarnode 

Mardocheus  se  l'egen,       \>(ß(  hit  on  g^minde  wsere. 

(III 1)  Sum  ealdorman  wsbs  ]f&       Aman  ^ehaten, 

l'one  geuferode  se  cyninj       ofer  ealle  bis  {'ejnas 

and  ofer  bis  ealdormen,       (III')  and  het  hi  ealle  sittan       130 

on  cneowum  to  him,       swa  swa  to  l'am  cynin^e, 

and  hine  sylfne  be  asaette       on  heahsetle  fyrmest 

And  ealle  bis  men  sit$5an       hün  annm  abugon, 

buton  Mardocheus       for  bis  micclum  g^t'in^t'um 

nolde  him  abugan       ne  j^bi^an  bis  cneowu  135 

to  )>am  Amane       for  bis  npahafennysse, 

]fy]sßa  ]7e  he  j^j^emode       ^od  mid  {'sere  daede, 

jif  he  eorölicne  mann       ofer  bis  maeöe  wurSode. 


21)  Irati  sunt  duo  eunuchi  volueruntque  insurgere  in  regem  et  oc- 
eidere  eum. 

22)  Quod  Mardochaeum  non  latnit,  statimque  nnntiavit  reginae  Esther, 
et  illa  regi. 

23)  Quaesitum  est  et  inventum:  et  appensus  est  uterque  eornm  in 
patibolo.    Mandatumqne  est  bistoriis  et  annalibns  traditum  coram  rege. 

Capnt  III:  1)  Post  baec  rex  Assuerus  exaltavit  Aman  et  posuit 
solium  eins  super  omnes  principes,  quos  babobat 

2)  Cunctique  servi  regis  flectebant  genua  et  adorabant  Aman;  sie 
enim  praeceperat  eis  Imperator;  Mardochaeus  non  flectebat  genn  neque 
adorabat  eum. 
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(IIP)  ]>SL  ^eseah  Aman       ]fcel  he  hine  forscah, 

(IIP)  and  he  haefde  ofaxod       set  o5rum  mannum  ser,  140 

"pcei  he  was  ludeisca,       l'e  worSodon  symle 
l'one  heofonlican  ^od       (IIP)  and  him  )7a  )>uhto 
to  waclicre  dsede,       ]fcet  he  fordyde  hine  senne, 
ac  wolde  miccle  swiCor       eall  ]fcei  manncyn  fordon 
ludeisces  cynnes,       ]fcet  he  wrsece  his  teonan.  115 

Aman  ]ni  smeade       swicollice  embe  ]fCBi, 
hu  he  eall  ludeisc  cynn       fordyde  »tg^dere, 
\fe  godes  se  heoldon       «fter  godes  ^^setnyssum, 

{UV)  and  be^an  hit  to  wregenne       wi5  )7one  C3min2  |'uss: 

An  ma/incynn  wunaS,  leof,       wide  tostenced  *--  150 

under  )Hnuin  anwealde       on  gehwilcum  scirum, 
]fe  nsefb  ore  )>eawas       ne  ore  laja  ne  hylt. 
And  ]>\x  wel  wast,  leof,       ^cet  hit  wile  hearman 

^      )7inum  C3merice       heora  receleasnysse, 

Syf  him  man  ne  j^styrS       heora  stuntnysse.  155 

(IIP)  L»t  hi  ealle  fordon       and  ic  z^^^i  1'^^  1'"  halfst 
tyn  l'usend  punda       to  l^inum  mydercum. 

(III*®)  Se  cyning  ]f&  sona       slypte  his  beah  of 

and  forgeaf  Amane       (III")  ond  be  t'am  mancynne  cwse)': 
Hafa  ]fe  ^cei  seolfor       to  l'ines  sylfes  bricum,  160 

and  gedo  be  {'am  folce,       swa  pe  best  licie. 

(III")  Aman  )>a  sona,       swa  he  pls  gehyrde, 
dihte  gewritu       be  )>am  ludeiscum 

(IIP')  to  selcere  scire,       \fe  hi  onwunodon, 

]Kti  man  hi  ofsloge       saemtinges  ealle,  165 

ealde  and  iunge,       ealle  on  anum  daege, 

and  him  fnltum  gesaende       to  heora  siege  micelne 

to  psm  ylcan  andagan,       pe  he  him  gewissode. 


5)  Quod  cum  audisset  Aman  et  experimento  probasset,  quod  Mar- 
dochaeus  non  flecteret  sibi  genu  nee  se  adoraret,  [4)  dixerat  enim  eis,  se 
esse  ludaeum]  6)  pro  nihilo  duxit  in  unnm  Mardochaeum  mittere  manns 
suas,  magisque  voluit  omnem  ludaeorum  perdere  nationem. 

8)  Dixitque  Aman  regi  Assuero:  Est  populus  per  omnes  provincias 
regni  tui  dispersus  et  a  se  mutuo  separatus,  novis  utens  legibus  et  cere- 
moniis,  insuper  et  regis  scita  contemncos.  Et  optime  nosti,  quod  non 
expodiat  regno  tuo,  ut  insolescat  per  licentiam. 

9)  Deceme,  nt  pereat  et  decem  millia  talentonim  appendam  arcariis 
gazae  tuae. 

10)  Tulit  ergo  rex  annulum  de  manu  sua  et  dedit  eum  Aman. 

11)  Dixitque  ad  eum:  Argentum  tuum  sit;  de  populo  autem  age, 
quod  tibi  placet. 

12)  Scriptum  est,  ut  iusserat  Aman  et  litterae  13)  missae  sunt  ad 
universas  provincias,  ut  occiderent  atque  delerent  omnes  ludaeos,  a  paero 
usque  ad  senem,  parvulos  et  mulicrcs  uno  die. 
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(IV*)  Mardocheti5  )?a  micclu/?i        wearÖ  ^eangsuniod, 

anä  for  bis  agenum  ma^um        get  micele  swiSor,  170 

|?onne  for  himsylfum        (IV")  and  gessBde  hit  losere  cwene, 
baed,  ]>a!i  heo  gehulpe        hire  inaBgÖe  and  hire, 
\fcet  hi  ealle  ne  wardon       to  swilcere  wsefersyne. 
(IV  ^")  )^  bebead  seo  cwen,        \fcet  hire  cynn  eall  sceolde  fsestan 

]7reo  da^as  on  an        and  ^odes  fultum  biddan.  .    175 

And  heo  sylf  eall  swa        eac  swylce  fseste, 

biddende  «t  jode,       \f€el  he  geburje  J^aw  folce 

and  eallum  \f&m  manncynne        on  swa  niicelre  frecednysse. 

(V)  \f&  eode  seo  cwen        sefter  }?am  fsestene 

swiöe  faegeres  hiwes        setforan  J^am  cyniuge.  180 

(V*)  And  he. swiöe  bliöe  .     bicnode  hire  to 

mid  his  cynegyrde        (V^)  and  jecwaej;  J^as  word: 

Hwaes  bytst  J^u,  la  Hester,        and  J^eah  \>\i  biddan  wille  ^ 

healfne  )^one  anweald,       pe  ic  hsebbe  imder  me, 

\>VL  scealt  beon  ti|7U        untweolice  );ses.  185 

(V^)  Seo  cwen  cwsbÖ  J^a  to  him:        (V*)  Leof  cynehlaford,  ^' 
ic  wille  \fcet  pu  beo        set  minum  jebeorscipe, 
)^u,  leof,  and  Aman        to  Ipinum  wurÖscipe, 
]fast  ic  ]fe  maje  secjan        minne  willan. 

(V*)  }?a  het  se  cyning        clypian    Aman  190 

and  het  ]f(Bi  he  waere        g^hyrsum  J^sere  cwene 
to  hire  willan,        to  hire  jereorde. 

(V^)  And  Aman  )^a  jecyrde        sona  to  his  inne. 
Mardocheus  )>a       säet  psdi  ute 

and  nolde  alutan        ne  lyfifettan  )^am  Amane.  195 

]f&  wearÖ  he  swi);e  gram        ])sjn  jodes  l'egene 
(V*°)  and  cwsej?  to  his  cnihtum,        ]>cet  him  forcu)^lic  }?uhte, 


Caput  IV:  1)  Quae  cum  audisset,  Mardochaeus  voce  magna  clamabat. 

9)  Nuntiavit  Esther  omnia. 

16)  Vade  et  congrega  omnes  Indaeos.  Non  comedatis  et  non  bibatis 
tribus  diebus  et  tribus  noctibus,  et  ego  similiter  ieiunabo. 

Caput  V:  1)  Induta  est  Esther  regalibus  vestimentis,  et  stetit  in 
atrio  domus  regiae. 

2)  Cumque  vidisset  Esther  reginam  stantem,  extendit  contra  oam 
virgam  auream.  3)  Dixitque  ad  eam  rex:  Quid  vis  Esther  regina?  etiam 
si  dimidiam  partem  regni  petieris,  dabitor  tibi. 

7)  Cui  respondit  Esther:  8)  Veniat  rex  et  Aman  ad  convivium,  quod 
paravi  eis,  et  cras  aperiam  regi  voluntatem  meam. 

5)  Statimque  rex:  Vocate,  inquit,  cito  Aman,  ut  Esther  obediat 
voluntati. 

9)  Egressus  est  Aman.  Cumque  vidisset  Mardochaenm  sedentem 
ante  fores  palatii,  et  non  solum  non  assurrexisse  sibi,  sed  nee  motum 
quidem  de  loco  sessionis  suae,  indignatus  est  valde. 

10)  Convocavit  ad  se  amicos  suos 

ABgli»,  IX.  band.  3 
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]fcei  se  an  ludeisca       hine  forsawe. 
(V")  Se  cyning  me  wuröa)?,       swa  swa  jewita}?  ealle, 
(V^)  and  seo  cwen  ne  j^lat'ode       n^nne  oSerne  to  hire  200 

butan  me  senne       to  eacan  ]7am  cynin^e. 
(V")  Nu  pinzP  me,  \fcet  ic  naebbe        naenne  wurÖscipe  on  life, 

swa  lan^e  swa  Mardocheus       me  nele  abu^an. 
(V**)  ]7a  cwsedon  bis  magas,       \fcei  he  macian  sceolde 

senne  hea^an  ^^l^ui       and  habban  hine  ^earwe  205 

and  biddan  set  his  hlaforde,       ]>cet  he  lete  ahon 

)7one  Mardocheom,        ]fe  his  mihte  forseah. 

And  he  \>&  swa  dyde       be  heora  dyslicum  raede. 
(VI^)  Hit  26l&mp  ]7a       on  ]78ere  nihte, 

pcet  se  cyninj  Isej        waeccende  lan^e  210 

on  forannihte.       And  he  het  ptL 

forSberan  )>one  cranic       fram  his  yldrena  dagum 

and  rffidan  aetforan  him,        oÖtJaet  he  feoile  on  slaepe. 

Man  him  raedde  )7a  fehl  l^aßs        ]fe  g^rn  ^elamp, 
(VP)  otS^tdt  hit  becom  l'aerto,        hn  his  burcnihtas  woldon  215 

hine  sylfne  amyrran,       and  hu  Mardocheus 

hit  saBde  {'aere  cwene        and  heo  cydde  J^a  him. 
(VP)  )7a  befran  se  cjming       his  cnihtas  and  cwae)': 
>-  Hwilce  mede       haefde  Mardocheus, 

for  p&m  pcet  he  swa  holdlice       hogode  embe  me?  220 

His  cnihtas  him  andw3rrdon        and  cwaedon  him  )'us  to: 
'"  Leof  cynehlaford,        ne  com  him  nan  l^in^  to  f'ance, 

pcBt  he  swa  g^reowlice       ]fcet  |>e  ^eopenode. 
(VP)  Hwaet!  ]>&  on  aeme  merken  com        Aman  to  pSAn  cyninje, 


11)  et  exposuit  illis,  quanta  eum  gloria  super  omnes  principes  et  ser- 
vos  suos  rex  elevasset. 

12)  Regina  quoqne  nullum  alium  vocavit  ad  convivium  cum  rege 
praeter  me. 

13)  Et  cum  haec  omnia  habeam,  nihil  me  habere  puto,  quamdiu  videro 
Mardochaeum  ludaeum  sedentem. 

14)  Responderuntque  ci  amici:  lube  parari  excelsam  trabcm  et  die 
regi,  ut  appendatur  super  eam  Mardochaeus.  Piaeuit  ei  consilium  et  iussit 
praeparari  crucem. 

Caput  VI:  1)  Noctem  illam  duxit  rex  insomnem  iussitque  sibi  ad- 
ferri  historias  et  annales  priorum  temporum.  Quac  cum  illo  praesente 
legerentur,  2)  ventum  est  ad  illum  locum,  ubi  scriptum  erat,  quomodo 
nuntiasset  Mardochaeus  insidias  eunuchorum,  regem  Assuerum  iugulare 
cupientium. 

3)  Quod  cum  audisset  rex,  ait:  Quid  pro  hac  fide  honoris  acprmemii 
Mardochaeus  consecutus  est? 

Dixerunt  ei  serri  illius  ac  ministri:  Nihil  omnino  mercedis  accepit. 

4)  Aman  intraverat,  ut  suggereret  regi  et  iuberet  Mardochaeum  affigi 
patibulo. 
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wolde  \fcßt  he  hete        ahon  Mardocheum.  225 

(VP)  Ac  se  cyninj  axode        hine  sona  and  cw^Ö: 

Hwset  l^in^Ö  ]?e,  Aman,       hwset  hit  mage  beon,  ^^ 

"pcet  ic  jedon  )?ain  menn,        }?e  ic  gemynte  wur}?8cipes? 

]f&  wende  Aman        to  ^ewissan  ^inze, 

]fCBt  se  cyninj  wolde        wur|?ian  hine  swiöor  230 

and  naenne  o]?erne,        (VP)  and  he  andwyrde  p\ia: 

Done  man  }?e  se  cyninj        wile  wuröian  mid  his  gife, 

(VI*)  man  sceal  embscryda/i  hra^^e        mid  eynelican  reafe 
and  settan  on  his  heafod        sumne  cynehelm  eac 
and  i^tan  hine  ridan        on  ^sds  cyninjes  radhorse.  235 

(VP)  And  laede  sum  ealdorma/in        hine  ^eond  )'as  burh 

and  secge  )>am  burhmannum,        pcet  ]7us  beo  ^owuröod 
se  man  )?e  se  cyninj  wile       wuröscipe  hsebbe. 

(VI*®)  ]?a  ewaej^  se  cyninj        to  Amane:  Ic  ewede  c* 

]f(et  ic  wille        pcei  p\i  jenime  240 

Mardocheum        and  f'isne  wurömynt  him  gedö, 
and  loca  pn  ^eome,        \>cet  ]?\i  ne  forlsßte  nan  {'inj. 

(VI")  Aman  ]7a  dyde  swa       mid  sorhfullum  mode, 

and  ^elsedde  Mardocheum        maerlice  jescrydne 

and  mid  helme  jeond  |?a  burh,  swylce  he  his  horscniht  waere,  245 

and  ssede  eallum  mannum,        ]>€et  se  cynin^  mihto 

on  ]>^  wisan  msersian        )>one  man  ]>o  he  wolde, 

(VI*^)  and  eode  him  ham  siSSan        sorhfuU  to  his  cnihtum. 

(VP*)  Se  cyninj  }?a  sende        sona  aefter  Amane, 

and  he  unj'ances  pSi  com        to  psdre  cwene  feorme.  250 

(VIP)  And  se  cyninj  Asuerus        swij^e  bliöe  waes  f»aes  dae^os 
mid  {'aere  cwene  Hester       and  cwaet5  hire  }?us  to: 
Hwaes  bytst  \>u,  la  Hester,       ]fCBt  ic  )?e  forgife?   ^ 


6)  Ait  illi;  Quid  debet  fieri  viro,  quem  rex  honorare  desiderat?  Cogi- 
tans  autcm  in  corde  suo  Aman  et  reputans,  quod  nuUum  alium  rex  nisi 
se  vellet  honorare,  7)  respondit:  Homo,  quem  rex  honorare  cupit,  8)  debet 
indui  vestibus  rcgiis  et  imponi  super  equum,  qui  de  sella  regis  est,  et 
accipere  regium  diadema  super  caput  suum,  9)  et  primus  de  regiis  princi- 
pibus  ac  tyrannis  teneat  equum  eins,  et  per  plateam  civitatis  incedens  clamet 
et  dicat:  Sic  honorabitur,  quemcumque  voluerit  rex  honorare. 

to)  Dixitque  ei  rex:  Festina  etfac,  utlocutus  es,  Mardochaeo.  Cave 
ne  quidquam  de  his  quae  locutns  es  praetermittas. 

11)  Tulit  itaque  Aman  stolam  et  equum  indutumque  Mardochaenm 
in  platea  civitatis,  et  impositum  equo,  praecedebat  atque  clamabat:  Hoc 
honore  condignus  est,  quemcumque  rex  voluerit  honorare. 

12)  Et  Aman  festinavit  Ire  in  domum  suam  Ingens. 

14)  Venerunt  eunuchi  regis  et  cito  oum  ad  convivium,  quod  regina 
paraverat,  pergere  compulerunt 

Caput  VII:  2)  Dixitque  ei  rex,  postquam  vino  incaJnerat:  Quae  est 
petitio  tua,  o  regina  Esther,  ut  detur  tibi? 

3* 
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(VIP)  Hester,  seo  cwen,       J^a  cwseÖ  to  )?am  C3niiii2e  y^ns: 

u^  Ic  bidde  pe^  la  leof,       mines  ajenes  lifes  255 

and  mines  folces  feores       and  minra  freonda  eac. 

(VII*)  We  83nid  ealle  bel^wde       to  tire  lifleaste, 

]f€et  we  beon  toheawene       mid  heardum  swardum, 
\fcet  ore  gemynd  beo        mid  ealle  adile^od. 

(VII»)  Se  cyninj  }?a  befran        y>a  cwene  t?us  eft:  260 

u    Hwset  is  se  manna       and  swilcere  mihte, 
)7e  t^as  deda  «fre       dorste  jefremman? 

(VII')  Heo  cw«BÖ  to  andsware:       Us  is  se  wyrsta  feond 
^  witodlice  l^es  Aman,       \fe  hteftS  gecweden 
and  15  agan,       ]fCBi  he  sceall  acwellan  265 

mine  agei^e  mse^tJe       for  Mardochees  t'in^on, 
se  \fe  is  min  fsedera,       se  ]fe  me  afedde. 
I>a  abliojde  Aman       unblif^um  andwlitan, 
and  ne  mihte  na  acuman       \ftRa  cjminges  ^raman, 
ne  he  ne  dorste  beseon       to  his  ansyne.  270 

(Vin  ^'t^  so  C3min3  aras       hra);e  jehathyrt 

and  eode  him  sona  nt       binnon  his  seppeltun 

swilce  for  rsedinje.       (VII*)  Ac  he  hraj'e  sona 

eft  eode  him  inn.       And  efne  Aman 

)7a  nil'er  afeallen       to  l'sere  cwene  fotiun,  275 

(VII^  ]fa:t  heo  him  j^ultumode       to  his  agenam  feore. 

(VII*)  j'a  oflicode  {^am  cyninge,       pcBt  he  1»^  hire  swa  gehende. 
And  \^  cnihtas  oncneowon       t'ses  cynin^es  micclan  ^raman 
and  ^efen^on  l'one  Aman        and  hine  ^eblindfelledon 
and  hine  fseste  ^eheoldon        to  p&m  ]fe  se  cyning  bete.        280 

(VIP)  l'a  cwsC  an  l'ara  bnrcnihta       to  {'am  cynin^e  ^üa: 
La,  leof  cynehlaford,       an  lan;  gealga  stsent 


3)  Ad  quem  illa  respondit:  Dona  mihi  animam  meam,  pro  qua  rogo, 
et  popolom  meum. 

4)  Traditi  enim  sumus  ego  et  populus  mens,  nt  conteramnr. 

5)  Respondensqne  rex  Assuerus  ait:  Qnis  est  iste  et  cuius  potentiae, 
ut  haec  andeat  facere? 

6)  Dixitque  Esther:  Hostis  et  inimicus  noster  pessimus  iste  est  Aman. 
Quod  ille  audiens,  illico  obstupuit,  vultum  regis  ac  reginae  ferre  non 

sustinens. 

7)  Rex  autem  iratus  surrexit,  et  de  loco  convivii  intravit  in  hortum 
arboribus  consitum. 

8)  Qui  cum  reversus  esset  reperit  Aman  super  lectulam  cormiaae, 
in  quo  jacebat  Esther,  7)  ut  rogaret  Esther  reginam  pro  anima  sua;  8)  et 
ait:  Etiam  reginam  vult  opprimere.  Necdum  verbum  de  ore  regis  exierat 
et  statim  operuerunt  &ciem  eins. 

9)  Dixitque  unus  de  eunuchis:  En  lignum,  quod  paraverat  Mardochaeo, 
qni  locutus  est  pro  rege,  stat  in  domo  Aman.  Cui  dixit  rex:  Appendite 
eum  in  eo. 
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set  Ainanes  inne,       ]fe  he  ^emynt  hsefde 

Mardocheo  Ymum  l^ejene,        pe  pe  hyldo  gedyde. 

\>2L  cwsB^  se  cyning  to  andsware:        Ahoh  hine  f'seron!  285 

(VII ^®)  And  hi  sona  swa  dydon        mid  swiölicum  ofste, 

ahen^on  l'one  Aman        on  )7am  healican  gealgan, 

]fe  he  2em3nit  hsßfde       Mardochee  on  ser. 

And  psds  cyninjes  yrre       wearÖ  |?a  ^eHlTegod. 
(VIII')  J?a  cydde  seo  cwen       eall  be  hire  cjmne  290 

hire  cynehlaforde,       hwanon  heo  cumen  wses 

and  be  Mardocheo,       hu  he  hire  mm^  wbbs. 

And  he  eode  {'a  inn        toforan  )7am  cyninge. 
(VHP)  And  se  cynin^  him  sealde        sona  );one  beah, 

]fe  he  genam  of  Amane,       him  to  wurÖscipe.  295 

And  he  underfeng  l^one  anweald,  ]fe  se  oSer  hsefde, 
(VHP)  and  he  his  aehta  betsehte  t'aere  cwene  to  hsebbenne. 
(VHP)  Seo  cwen  )?a  aleat       to  J^aes  cyninges  fotuin 

mid  agotenum  tearum,       mid  jodes  ege  onbryrd, 

and  baed  hire  cynehlaford,       (VH!*^)  \f(ei  he  lete  awritan      300 

oSre  gewritu       to  eallum  \f&m  acirnm, 

]>e  \>9l  ludeiscan       oneardedon, 

to^eanes  psm  ^ewritum,       ]7e  Aman  ser  awrat, 

]>cei  \f2L  ludeiscan  moston       for  his  micclan  cynescipe 

beon  ealle  on  friÖe        and  unforhte  to  t^am  dsege,  305 

]fe  Aman  him  jecwse)'       to  heora  ajenum  siege. 
(VHI')  »Se  cyning  }?a       andwyrde  psere  cwene  ]?U8 

and  eac  Mardocheo       swiÖe  mildelice: 

Aman  ic  aheng       and  his  sehta  l'e  betaehte. 

Hwa  dear  nu  gedyrstlsecan,       ]fasi  he  derige  {'am  folce.       310 
(VIU*)  AwritatJ  nu  gewritu       be  }?am  )?e  je  wilk}?, 
(VHP®)  ]f€et  eall  beo  aidlod       Amanes  sirwunj 


10)  Suspensus  est  itaque  Aman  in  patibulo,  quod  paraverat  Mar- 
dochaeo:  et  regis  ira  quievit. 

Caput  VIII:  1)  Confessa  est  enim  ei  Esther,  quod  esset  patruus 
saus,  et  Mardochaeus  ingressus  est  ante  faoiem  regis. 

2)  Tulitque  rex  annulum,  quem  ab  Aman  recipi  iusserat,  et  tradidit 
Mardochaeo.    Esther  autem  constituit  Mardochaeum  super  domum  suam. 

1)  Dedit  rex  Assuerus  Esther  reginae  domum  Aman. 

3)  Procidit  ad  pedes  regis,  flevitque  et  locuta  ad  eum  oravit: 

5)  Obsecro,  ut  novis  epistolis  veteres  Aman  litterae  in  cunctis  pro- 
vinciis,  quibns  eos  in  cunctis  regis  provinciis  perire  praeceperat  corrigantur. 

7)  Responditque  rex  Assuerus  Esther  reginae  et  Mardochaeo:  Domum 
Aman  concessi  Esther  et  ipsum  iussi  affigi  cruci,  quia  ausus  est  manum 
mittere  in  ludaeos. 

8)  Scribite  ergo,  sicut  vobis  placet 

10)  Epistolae  missae  per  veredarios  qui  veteres  litteras  novis  nunciis 
piaevenirent 
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ongean  )^am  ludeiscum        and  him  ne  derije  nan  man. 
(VIII")  Ac  io  switJor  wille,       \>cet  man  ofslea 

eac  Amanes  magas       for  his  micclan  swicdome.  315 

l^is  wearQ  \f&  jeforf'od,        and  hi  on  fri)^e  wunedon 

j'nrh  t'sere  cwene  f'ingungc,        ]7e  him  {^a  jeheolp 

and  fram  dea)7e  ahredde        pmh  hire  drihtnes  fultum, 

t'e  heo  on  ^elyfde       on  Abrahames  wisan. 
(VIII^")  )7a  ludeiscan  eac        wundorlice  blissodon,  320 

]f(et  hi  swilcne  forespraecan        him  afunden  heefdon, 

and  heoldon  ]f&  godes  se        l^aes  \>q  glsedlicor 

sefter  Moyses  wissunge,       {'»s  m®ran  hereto^an. 
(X')  Mardocheus  eac       micium  w»s  ^ewur^^od 

and  swiöe  jenferod        for  his  eadmodnysse,  325 

swa  swa  Aman  wearS  jehynd        for  his  uppahefednysse. 

And  se  cynin;  wearÖ  jerihtlseht       ]>uTh.  I'sere  cwene  ^eleafan 

gode  to  wurömynte,        )?e  ealle  ym^  gewylt. 

And  he  herode  god,        \>e  hine  j^uferode 

and  to  cyninje  ^eceas        ofer  swilcne  anweald.  330 

And  he  wses  rihtwis       and  rsedfaest  on  weorcum. 

And  he  haefde  of^eme  naman       Artarxerses. 

Sy  wuldor  and  lof       t^am  welwiilendan  gode, 

se  \>e  sefre  rixaS       on  ecnysse.    Amen. 


11)  Quibus  imperavit  rex,  ut  omnes  inimicos  suos  interficerent 
16)  Indaeis  autem  nova  lux  oriri  visa  est 

Caput  X:  2)  Cuius  (=t  Assneri)  fortitndo  et  Imperium,   et  dignitas 
atque  sublimitas,  qua  exaltavit  Mardochaeum,  scripta  sunt  in  iibris. 

London.  B.  Assmann. 


ABT  iELFRIC'S 

ANGELSÄCHSISCHE  BEARBEITUNG 

DES  BUCHES  HIOB. 

Bei  meinem  aufenthalt  in  Oxford  habe  ich  Grein's  druck,' 
bekanntlich  nach  der  1698  von  Thwaites  veranstalteten  aus- 
gäbe gemacht,  mit  der  in  der  ersten  hälfte  des  17.  Jahrhun- 
derts von  L'Isle  geschriebenen  handschrift  (Bodl.  Land.  E  381, 
früher  83)  verglichen. 

Der  angelsächsische  text  steht  auf  den  rechten  selten  von  fol.  154* 
bis  159»,  links  von  foL  153  ^  bis  158^  die  neuenglische  Übersetzung,  lieber 
den  änsserlichen  Charakter  sowie  über  den  mutmasslich  authentischen  wert 
der  abschrift  vergleiche  das  Über  die  des  buches  Esther  gesagte. 

Zwischen  den  beiden  Wörtern  der  Überschrift  Be  Job  (sie  mit  Jof) 
ist  ausgestrichen  more  of.  I.  (1*)  Hs.  Sunt  mit  grossem  anfangsbuchstaben; 
hs.  geseteti]  nach  hus  punkt;  hs.  lob,  darnach  punkt;  hs.  bilennte;  nach 
rihttvis  ^ od  und  y fei  punkt;  (P)  nach  dohtra  punkt;  (1^)  hs.  preopusend; 
fifhund  beide  male.  Nach  assan  und  Mred  punkt;  Se  mit  grossem  an- 
&ngsbuchstaben;  hs.  eaUü,  eastemU,  darnach  punkt.  (1*)  hs.  oprum, 
gödü,  ymhwyrfte\  nach  Ati5^  punkt;  in  srousira  ist  a  durchstrichen  und  u 
dartibergeschrieben;  hs.  gelapodon,  darnach  punkt.  (P)  hs.  lob,  eahteopan, 
asmen  merigen,  darnach  punkt,  hs.  seofonfealde,  sunü,  darnach  punkt; 
hs.  pyles]  nach  a^ylton  punkt,  hs.  lob,  eallü  da^U,  sunü]  nach  gehal- 
^ode  punkt.  Hierauf  folgt  auf  nächster  zeile:  Una  translatio  dicit  fiUj  dei 
&  altera  dicit  angeli  dei.  Dieses  ist  umrändert,  vor  Una  steht  ein  Sternchen 
und  am  rande  rechts:  In  marguo.  II.  (1")  Hs.  Hit\  sumn\  vor  englas  steht 
wider  ein  Sternchen,  offenbar  bezieht  sich  das  Lateinische  hierauf.  Nach 
siodon,  betwux  und  (V)  drihten  punkte,  nach  pu  fhigezeichen,  nach 
andwyrde  punkt;  hs.  Ic\  nach  beeode  punkt;  (1^)  hs.  Drihten,  punkt 
nach  cwcBtS;  nach  lob  punkt;  hs.  pica,  nach  eortüan  punkt;  hs.  bilewiie\ 
nach  rihirvis  und  for bugende  punkt.  III.  Hs.  ^sihtfe,  darnach  punkt; 
ebenso  nach  sunnan;  hs.  ymbscint!\  nach  leoman,  deofol,  gesihtfe  und 
wuldres  punkt;  hs.  Eortie\  hs.  gecwetien,  fötsceamel,  prymseil,  darnach 
punkt,  fötsceamele'y  punkt  nach  come,  hs.  Be;  nach  eortSan  punkt;  hs« 

*  In  der  Bibliothek  der  angelsächsischen  Prosa,  I  bd.  s.  265—272. 
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fortSan  pe,  cfvcep,  darnach  pimkt,  dann  Beod\  hs.  fortianpe,  rviper- 
winna,  nach  abitc  pnnkt.  Am  rande  eine  klammer  um  die  die  worte  des 
apostels  enthaltenden  zeiien;  daneben  steht  pet,  Us.  witHslandap,  ^leafatij 
darnach  punkt.  IV.  Hs.  Miede,  rvcerö,  ^eearnn^a\  nach  eortian  punkt;  hs. 
fna^ö\  sylfn.  Mit  swa  srva  beginnt  fol.  155<*  der  handschrift  Nach  awrai 
punkt,  dann  lob]  nach  cwced  punkt.  (29*^)  ha.  bu(on\  %heolp  (sie!),  dar- 
nach punkt.  (29")  hs.  wedewan,  %frefrode,  darnach  punkt  (29**)  nach 
rihtrvisnysse  punkt.  (29")  hs.  blittdü]  nach  ea;^e  punkt;  hecdtü,  (29*^)  nach 
fader  punkt.  (31*®)  hs.flysü,  %lilydc\  nach  sidan  punkt,  (31*'')  hs.pearfU; 
nach  ^ymdon  punkt.  (31")  hs.  ic  ne  (ct.  (31**)  hs.minü,  meni^fealdü, 
welü,  hiemach  ausrufungszeichen.  (31*^)  nach  Äryr^  punkt  (31**)  hs.  wt/>- 
utan  mifiü  /le^ft,  liiemach  punkt;  hs.  we^ferendü,  darnach  punkt.  (Sl**) 
nach  synna  punkt,  hs.  tninü;  nach  unrihiwisnysse  punkt;  hs.  Iob\  nach 
^ylpe  punkt;  ealln  mannu]  nach  ^sel  pnnkt.  Y.  Es.  micclü,  costnngü\ 
nach  ^ewenian  und  drilitne  punkt.  (1°)  hs.  lob \  nach  ^od  punkt;  ebenso 
(1^)  nach  (ßhta,  bleisodest  und  eortian.  (1")  hs.%tili\  nach  ah  punkt; 
ebenso  nach  rvyri^ti.  (P*)  DrilUe,  sceoccä,  nach  nu  ein  komma.  Nach 
handa  punkt;  hs.  bulö,  anü,  sylfu,  niich  aslrecce  punkt;  lobe  ist  zwischen 
derode  naht  darüber  geschrieben ;  nach  costnun^  punkt,  ebenso  nach  fre- 
mode-,  hs,  fortSanpe,  fulfremedre,  in  ^epincpü  stand  erst  x  statt  c,  ^  ist 
weggewischt,  aber  c  etwas  undeutlich,  deshalb  noch  einmal  darüber  ge- 
schrieben; hs.  sceoccan;  nach  ehinysse  punkt.  VI.  (P*)  Nach  dce^es  punkt. 
(1")  hs.  Sum,  lobe;  nach  crvceti  punkt  (1")  hs.  Sabei,  pine,  nach  ofslo^on 
punkt;  hs.cydde,  darnach  punkt.  (P'^)  nach  sccde  punkt,  ebenso  nach 
cwcetf;  hs.  cö,  heofenü,  darnach  punkt,  ebenso  nach  scep  xm^  qfdde(s\e\\. 
(1")  Ursprünglich  stand  da:  efne  pa  ^ii  com  se  feortia  (also  Verwechs- 
lung mit  1 ").  Dieses  ist  durchstrichen  und  darunter  geschrieben :  pa  com 
se  prydda  (die  beiden  letzteren  würter  führen  nur  die  beiden  ersten 
Wörter  auf  folgender  seite  an).  Mit  se  pridda  beginnt  fol.  150  der  hand- 
schrift.  Bei  pridda  auf  der  neuen  seite  stand  erst  //  da,  dieses  ist  durch- 
strichen und  f  darüber  gescluieben.  Nach  pridda,  crrendraca  und  cwcetf 
punkt;  hs.  comö,  floccü,  hierauf  folgte  auf  einer  neuen  zeile  se  feortSa, 
dieses  ist  durchstrichen;  hs.  olfendas.  Nach  ^elcehton  punkt,  ebenso  nach 
ofslogon-y  hs.  cydde,  darnach  punkt  (P*)  hs.  Efne  mit  grossem  an- 
fangsbuchstaben;  ^y/;  nach  cwccTS  und  bretSer  punkt  (po)  hs.  to  sloh, 
hwemmum  (das  wort  ist  unterstrichen  und  am  rande  ein  Sternchen);  nach 
acweaUe  punkt;  hs.cydde,  dann  punkt  (l*>)  nach />«  punkt;  hs.Iob\  ha. 
totOBr\  nach  tunccan  punkt,  ebenso  nach  forcearf\  hs.  eortian.  (P»)  nach 
tfWflpJf  punkt;  hs.  c^;  hs.  innope;  nach  ^ewendan  punkt,  dann  Drihien; 
hs.  Üa;  nach  cehta  punkt;  ebenso  nach  benam,  ^edon  und  ^ebleisod. 
(1«)  hs.  eailü,  pisü,  /nn^d,  hs.  sin^ode,  lob,  welerü,  darnach  punkt, 
ebenso  nach  sprcec.  VII.  In  der  hs.  scheint  ealle  zu  stehen,  e  ist  aber 
fast  ganz  verwischt,  mehr  als  das  vorhergehende  /  und  der  untere  teil 
des  folgenden  pis\  hs.  deofol  (der  Querstrich  des  buchstabens  für  f  er- 
streckt sich  ziemlich  weit  nach  links,  daher  las  wol  Thwaites  deafol)- 
punkt  nach  man\  hs.  symle,  cy penne,  nach  lyre  punkt,  hs.  frä\  nach  hcefde 
punkt;  hs.  forbcernde,  darnach  punkt;  hs.  heofenü,  ^ehiwod,  nach  wcere 
punkt;  hs.  fortfan  pe,  hiemach  eine  nach  rechts  offene  eckige  khunnicr 
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wol  ohne  bedeutung;  hs.  heofenü,  ^efcrü,  dann  punkt;  hs,  dep, /wnn, 
cympj  dann  punkt;  heofenü,  dann  punkt,  ebenso  nach  bitS;  heofenü;  nach 
€isendan  punkt;  heofenü,  nach  mot  punkt.  VIII.  Ha.  eallü  pisn  pin^^ü, 
lob,  welerü,  dann  punkt;  rvelerü,  dann  punkt;  hs.  sprecad,  nach  forsu- 
i9ia9  punkt;  hs.  lob,  welei'ü,  darnach  punkt;  fortüanpe,  punkt  nach  57;rcp<7, 
ebenso  nach  forsuwade ,  hs.  cydde,  micele,  nach  hcefde  punkt,  eapelice, 
nach  forlel  punkt.  IX.  Hs.  (2*)  «Ö&an,  sumüy  (V)  crvcep,  nach  to  punkt;  hs. 
beheolde,  lob,  darnach  fragezeichen;  nach  corZan  punkt,  hs.  ^yt,  hs.  t<n- 
.scceddi^nysse,  dann  punkt,  hs.  asiyredest,  hs.  pearfleas ;  mit  hine  beginut 
fol.  157».  Nach  ^esrvencte  punkt;  (2^)  q  wyrde,  dann  punkt,  ebenso  nach 
feile  und  life\  (2^)  and  nach  hand  ist  ausgeschrieben;  punkt  nach  flmsc\  hs. 
ponn\  nach  wxri^ti  punkt  (2^)  hs.  cwcep,  pä,  nach  scuccan  punkt;  hs. 
hwcedere,  nach  sawle  punkt;  hs.  ^epafode,  punkt  nach  were,  eallü,  z^eaf- 
fullü,  tnannü,  darnach  punkt,  %pyld,  darnach  das  bekannte  zeichen  für 
and.  Nach  earfotünyssum  punkt  X.  Hs.  (2')  ^ewende,  lob,  hs.  wunde, 
nach  neopewerde (siqI)  punkt.  (2^)  hs.  lob,  nach  mixene  punkt,  hs.ascrcep, 
anü,  nach  crocscearde  punkt.  (2°)  nach  to,  bilewitnysse  punkt;  nach 
swelt  punkt.  (2*°)  hs.  lob,  7  wyrde,  dann  punkt,  ebenso  nach  wt/;  ^öd, 
nach  handa[B\Q\)  punkt;  nach  underfon  fragezeichen;  hs.  eallü, pisü,  pin^ü, 
lob,  welerü,  dann  punkt;  ^enä  roif,  nach  ^efylslan  punkt;  hs.  euan\ 
nach  beswac  punkt;  hs.  ^etfafode,  syrwun^ü,  nach  lyre  punkt.  XI.  Hs.  (2") 
Nach  ungelimp  punkt,  ebenso  nach  rice,  geneosodon,  geci^de (sicl)  und 
hinter  den  drei  namen;  (2'*)  hs.  ^ecwcedon,  nach  ^eneosodon,  ^efrefrodon, 
untrUnysse(s\c\\  wepende  und  besireowodon  punkt;  (2 '3)  da  gas,  ealdü, 
sü,  punkt  nach  become (sicl),  hs.  tob,  punkt  nach  dyde,  zwei  punkte  nach 
cyningas]  hs.  Hr^  punkt  nach  frefrigenne,  XII.  Hs.  frofer;  nach  edwiie 
punkt;  mit  mid  heora  rüurdum(s\(t\)  beginnt  fol.  158»,  nach  tirigdon  punkt; 
synnU-,  punkt  nach  wcere  und  (4*)  crvcedon,  ebenso  (4^)  nach  aieorodest, 
hs.  samys,  punkt  nach  geunrotsod,  (4®)  hs.pin,  nach  ege  punkt,  nach  slr.enctfe 
(sie,  ursprünglich  dastehendes  g  ist  weggewischt)  fragezeichen.  Nach  /W- 
/remednys  ist  se  weggewischt,  hs.  manegü  prafungü.  (6*)  vor  loh  punkt, 
ebenso  nach  <7Wflp/>(sic!);  (6*)  hs.  Eala\  (6^)  vor  />on«(sic!)  punkt,  ebenso 
6xaxk  ponn\  hs.sand  com;  nach  sce  punkt;  (6**)  hs.  geh giap;  gepencap; 
nach  freond  punkt;  ebenso  (7*)  nach  eortSah  und  dem  zweiten  dagas. 
XIII.  Hs.  ße,  hs.  lif,  hs.  fortfantfe,  hs.  gode,  nach  deofol  punkt;  hs.  agenü 
luslü,  nach  Uitf  punkt,  ebenso  nach  anbidaZ,  hs.  celmihiigü  gode,  dann 
punkt;  hs.pyssere  worulde,  dann  punkt,  ebenso  nach  blissiatü  und  blisse, 
hs.  sarnyssü,  nach  worulde  und  polmodan  punkt.  XIV.  Hs.  Ealle;  Nach 
costnunga  punkt,  dann  Deofol,  hiemach  punkt,  ebenso  nach  lyre,  deatf, 
untrünys  und  wUleast;  hs.  nemihiö,  lob,  punkt  nach  anr(E^ny^5d(sicl), 
hs.  %leafan,  pä,  nach  äcp/W^  punkt,  ebenso  nach  wolde.  XV.  Hs.  (7*)  lob, 
cwoRp,  punkt  nach  efi\  hs.  /Z^^c,  punkt  nach  horwum  xmdi  forscruncen,  (30") 
nach />{4rA  ^^^(sic!)  punkt;  hs.  etap\  nach  slapati  punkt;  ebenso  (30") 
nach  wipmeten\  über  yslü  (unterstrichen)  steht  ein  Sternchen,  ebenso  am 
rande;  hs.  axü,  %anUcod,  dann  punkt,  ebenso  (19")  nach  cwcetf]  dann  Ic; 
nach  leofatf  punkt;  hs.  icon;  nach  arise  punkt,  ebenso  (19^')  nach  befangen, 
hs.  minü;  punkt  nach  geseo,  (19")  nach  otier,  hs.  minU,  nach  ^^/^rf  punkt. 
XVI.  Mit />a  hcefdon  beginnt  fol.  159-';   ha.  gedrehlan,  lob,  dann  punkt; 
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ha.  gewendan;  eft  fehlt  in  der  hs.  Nach  titftfan,  wonach  punkt,  foigt 
(42^  ac  ^od  in  der  hs.,  punkt  nach  wcere-,  hs.  fortfanpe,  hs.  lob,  nmcb 
pe^en  punkt;  (42*)  nach  to  pnnkt;  hs.  nimap;  nach  fearras  nnd  rämms 
pnnkt;  minü,  nach  lobe  pnnkt;  ebenso  nach  eow;  hs.  lob;  punkt  nach 
eotv  und  underfo;  hs.  dysi^\  nach  ^eieald  punkt;  in  der  hs.  ist  tut  in 
unrihtlice  ausgestrichen;  nach  lob  punkt;  (42^)  hs.  j^/i/az  (unter  A' ist  ver- 
wischtes his  [?]  sichtbar);  Baldad  (dagegen  sofar\  hs.  moß^e,  lobe,  dar- 
nach punkt;  hs.  dydon,  nach  bebead  punkt;  hs.  lobes,  nach  forgeaf 
punkt.  XVU.  Hs.  (42*®)  Drihten,  zcyrde,  lobes,  h  und  o  in  behreon^ 
sunge  sind  drüber  geschrieben;  ma;zu]  nach  gebced  punkt;  %hcelde\  frü\ 
nach  unirumnyssü  punkt;  ebenso  nach  irvyfeaidü{s\c\),  (42^*)  lob,  tm- 
irünysse,  nach  olfenda  pnnkt,  ebenso  nach  assan,  sceapa  und  olfenda\ 
\iB.%tyme,  punkt  nach  oxena  und  a^^an;  \is.ponn\  punkt  nach  angynne. 
(49**)  nach  (pt  und  /V/a  punkt  XVIII.  Hs.  iwyfealdn,  fragezeichen  nach 
cehta;  hs.  fort5i\  nach  wceron  punkt,  ebenso  nach  amyrrede  und  acwealde; 
hs.  hal^n,  nach  sawlum  punkt;  hs.  /brc^t;  punkt  nach  an/ealdon;  hs.pa  othre 
htm  wceron  -ghealdene,  dann  punkt,  ebenso  nach  rvceron.  XIX.  Hs.  (42**) 
Nach  pa  kolon;  hs.  lobes \  ha.  gebropra;  hs.  gestvustru;  hs.  cupon;  nach 
/0  punkt,  ebenso  nach  %frefrodon\  hs.  micclü,  nach  wundrodon  und  geafon 
punkt  (42**)  hs.  /o^^^,  nach  ^oArra  punkt  XX.  (42**)  Hs.cß/V;  hs.  o99^a; 
nach  mcBgtie  punkt;  hs.  eaUü\  nach  geara  und  heahfasdere  punkt 

London.  B.  Assmann. 

Nachschrift.  Trotzdem  sich  in  der  hs.  des  Hiob  zahlreich  die  be- 
kannten punkte  finden,  ist  dennoch  nicht  anzunehmen,  dass  diese  homilie 
auch  in  vierhebem  geschrieben  sei.  Während  z.  b.  bei  ^Elfric's  Esther 
sich  die  einteilung  in  verszeilen  allermeist  einfach  von  selbst  giebt,  indem 
der  schluss  einer  verszeile  gewöhnlich  mit  einer  s}'ntaktischen  pause  an- 
sammenfällt,  lässt  sich  dieselbe  beim  Hiob  nur  gewaltsam  yomehmen. 
Ebensolche  punkte  finden  sich  z.  b.  auch  in  iElfric's  auszug  aus  ^(^el- 
wold,  der  trotzdem  ebenfalls  nicht  in  vierhebem  geschrieben  ist  Wir 
haben  aber  ein  anderes,  sicheres  erkennungszeichen  fUr  vierheber  bei 
iElfric  in  dem  Vorhandensein  von  alliteration.  Weder  Hiob  noch  De  Cona. 
Mon.  weisen  diese  auf.  Deshalb  ist  auch  die  widmung  und  1.  homilie  der 
heiligenleben  nicht  als  in  vierheber  geschrieben  aufzufassen,  wie  Holthaiu 
(AngliaVI,  Anz.  s.  116  u.  111)  und  ich  selbst  früher  annahmen,  und  bei 
genauer  prUfung  wird  man  sehen,  dass  die  trennung  nicht  nur  oft  aehr 
gezwungen  ist,  sondern  dass  auch  viele  verse  von  einer  ausserordentliohen 
länge  sind.  Auf  diese  weise  könnte  schliesslich  jede  beliebige  prosa  in 
vierheber  gebracht  werden !  In  den  punkten  haben  wir  vielleicht  ein  von 
^IMc  zuerst  in  grösserem  maassstabe  verwendetes  einfaches  inter- 
punktionssystem  zu  sehen,  wozu  auch  mehr  stimmt,  dass  das  wichtige, 
aber  leicht  zu  übersehende  wort  oe  regelmässig  durch  zwei  punkte  ein- 
geschlossen ist.  —  FUr  poBt  ist  in  der  hs.  stets,  fllr  and  mit  einer  einaigen 
ausnähme  das  bekannte  abkürzungszeichen  angewant 
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iDcipit   prolofTQn   Ar    hi«t<*ria    Britaonir   traDtomplf 
prr  Uolirrtutn   in  tiiatcrn«  lingoa. 

If  vr   «tilr  lblr»<*  wmI  kffr 

AU  Kobrrt  Maas«»!  vntra  it  liail 
:»     Aa«l  «>a  IüitUm'Ii  Iuw  tt  •rlM>«r<l, 

Not  fttr  tW  h-nd  but  fnc  tW  Icwrd, 

l'or  tho  tkti  ia  titts  Ua«!  «f»«ae 

IhM  Ihr  |jit}iB  ■••  l'ruikjr«  r^mar, 

l'ortu  luif  Milar«  mnI  giOM^ 
I'*     la  frU«M-|it|»  «braar  tkai  •Ht  taaiea. 

Aa«l  It  t«  «i*«l4HH  fuftn  «tttra 

Ib«-  »utr  1»^  tb«  Uttd.  aa«!  ba/  it  wnrt«a. 

Wbai  aftaarfr  wf  fulk  tif«t  it  «%b. 

\b4|  i»(  «Kt?  k}ia«lr  it  hm  tM-mui. 
r*      \ni)  g\s*\r  It  la  («rf  oiaa«   tb%airr* 

l<*n«>   brfr   tbr  <S««t»  «^i  k^ac«, 

Wbiik  «rrr  f<4m  aail  «bUk  «efv  w;w. 

Aad  wbilk  «1^  tbaat  r<>utbr  aia^t  «laaatyat 

Aad  «buk  <li*l  «rua«  aad  wbtlk  n^bt, 
;■•     Aa«l  abilk  ■a>airafll  |ira  aa<l  htrbt 

<K  tbarr  4r«|<^  tallr  ^•c  oiv  laar. 

In  «bat  t^MK*  Uta  oi  «bat  la«r. 

1   «alb*  %u«    «4-Ke«r  fru  ktv  tu  I^Tr 

*««-a  tbr   t«ai#  ui  Mr  Nur. 
::»     Ifi»  Ncjr  abti»  Ijm*« 

Aa«l  «bat  t>ctvu  tbaoi  «aa, 

Aa«l  in»  Ka«aa  tUb>  Hrata«  ttair. 

Ibat   k«aür  br  trIW«   i&  tbt»  n»«. 

I  ^*  Itratat  tiiU-  t  *l«ala4fr«. 
Vi     Ibr  la«!  I(ri!4*m.  tbai  tbu  laad  U^«. 

AIW-  tka!  kiatlr  fta4  aJr  tbr  frair 


*  lU  tot  kirf  dir  rbf«>aib  lua  %mUmg  bü  iVtacl  ffvbwt  abf«4rvbt 
droi  Usbrtb  Mt    111 
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That  comc  of  Brutus  that  is  the  Brüte, 

And  the  ryght  Brüte  is  told  nomore 

Than  the  Brytons  tyme  wore. 
35    After  the  Bretons  the  Inglis  camen, 

The  lordschip  of  this  lande  thai  namen, 

Southe  and  Northe,  West  and  Est, 

That  calle  menne  now  the  Inglis  gest. 

When  thai  first  amang  the  Bretons 
40    That  now  ere  Inglis  than  where  Saxons, 

Saxons-Inglis  hight  alle  oliche. 

Thai  aryved  up  at  Sandwyche 
the  kynges  tyme  Vortogerae 
'  **^^'^näll&eJ?^^  ^*^^®  ^^^^  °®*  Werne. 
45    iSfSi^iKäiSlI  ^^  *^^®  *^®  tothire, 

Hengist  hö'^iljll^a^       *''^*^^'^' 

Thes  were  hede^  •]&  %»  ^k^' 

Where  of  is  comen  eure  IngKc^"®' 

A  hundrethe  and  fifty  yere  thai  ^*^"* 
50    Or  thai  receyved  eristendom, 

So  lang  woned  thai  this  lande  in, 

Or  thai  herde  out  of  Saynt  Austyn, 

Amang  the  Bretons  wyth  mykelle  wo. 

In  sclaundu'e,  in  threte  and  in  thro. 
55    Thes  Inglis  dedes  ye  may  here, 

As  Pers  telles  alle  the  manere.  v 

One  mayster  Wace  the  Frankes  telles, 

The  Brüte  alle  that  the  Lat3m  spelles 

Fro  Eneas  tiUe  Cadwaladre; 
60    This  mayster  Wace  ther  leves  he. 

And  ryght  as  mayster  Wace  says, 

I  teile  myn  Inglis  the  same  ways, 

For  mayster  Wace  the  Latyn  alle  rymes 

That  Pers  overhippes  many  tjones. 
65    Mayster  Wace  the  Brüte  alle  redes, 

And  Pers  tellis  alle  the  Inglis  dedes. 

Ther  mayster  Wace  of  the  Brüte  left, 

Ryght  begynnes  Pers  eft 

And  tellis  forth  the  Inglis  story; 
7(1    And  as  he  says,  than  say  I. 

Als  thai  haf  wryten  and  sayd, 

Haf  I  alle  in  mya  Inglis  layd. 

In  symple  speche,  as  I  couthe, 

That  is  lightest  in  mannes  mouthe. 
75    I  mad  noght  for  no  disours, 

Ne  for  no  seggers,  no  harpours. 

Bot  for  the  Inf  of  symple  menne 

50  Ms,  hat  eristendom  :  com.       71  Ms,  hat  wrytefi« 
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That  Strange  Inglis  canne  not  kenne. 

For  many  it  ere  that  stränge  Inglis 
80    In  ryme  wate  never,  what  it  is, 

And  bot  thai  wist,  what  it  mente, 

Ellis  me  thoght,  it  were  alle  schente. 

I  mad  it  not  forto  be  praysed 

Bot  at  the  lewed  menne  were  aysed. 
85    If  it  were  made  in  ryme  couwee 

Or  in  strangere  or  enterlace, 

That  rede  Inglis,  it  ere  inowe, 

That  couthe  not  haf  coppled  a  kowe, 

Thath  outhere  in  couwee  or  in  baston, 
90    [Som  suld  haf  ben  fordon !] 

So  that  feie  men  thät  it  herde 

Suld  not  witte,  howe  that  it  ferde. 

I  See  in  song,  in  sedgeyng  tale 

Of  Erceldoun  and  of  Kendale; 
95    Non  tham  says,  as  thai  tham  wroght, 

And  in  ther  saying  it  semes  noght. 

That  may  thou  here  in  Sir  Tristrem, 

Over  gestes  it  has  the  steem, 

Over  alle  that  is  or  was, 
100    If  menne  it  sayd  as  made  Thomas. 

Bot  I  here  it  no  manne  so  say, 

That  of  som  copple  som  is  away. 

So  thare  ÜEiyre  saying  here  befom 

Is  thare  travayle  nere  forlom. 
t05    Thai  sayd  it  for  pride  and  nobleye, 

That  non  were  swylk  as  thei, 

And  alle  that  thei  wild  overwhere 

Alle  that  ilk  wille  now  forfare. 

Thai  sayd  in  so  quante  Inglis, 
110    That  manyone  wate  not  what  it  is. 

Therfore  hevyed  wele  the  more 

In  Strange  ryme  to  travayle  sore, 

And  my  witte  was  overthynne 

So  Strange  specho  to  travayle  inne. 
115    Aud  forsoth  I  couth  noght 

So  Strange  Inglis  as  thai  wroght, 

And  menne  besoght  me  many  a  iyme 

To  turne  it  bot  in  light  ryme. 

Thai  sayd,  if  I  in  stränge  it  turne, 
120    To  here  it  manyon  suld  skume; 

For  it  ere  names  fülle  selcouthe 

That  ere  not  used  now  in  mouthe. 

96  Ms.  hat  sayng.     103  Ms.  reimt  befom  :  forlorti.     1 13  Af  .  hat  oure 
thynne.      114  Ms.  hat  in. 


46  ZBTSCHE, 

And  therfore  for  the  comonalte 

That  blythely  wild  lysten  to  me  * 
125    On  light  lange  I  it  begänne 

For  luf  of  the  lewed  manne 

To  teile  tliam  the  chaunces  bolde 

That  here  before  was  don  and  tolde. 

For  this  makyng  I  wille  no  mede 
130    Bot  gode  prayere,  when  ye  it  rede. 

Therfore,  ye  lordes  lewed, 

For  wham  I  haf  this  Inglis  schewed, 

Prayes  to  God,  he  gyf  me  grace, 

I  travayled  for  your  solace. 
135    Of  Brunne  I  am,  if  any  me  blame, 

Robert  Mannyng  is  my  name. 

Blissed  be  he  of  God  of  hevene 

That  me  Robert  with  gude  wille  ncvene. 

In  the  thrid  Edwardes  tyme  was  I, 
140    Whene  I  wrote  alle  this  story. 

In  the  hous  of  Sixille  I  was  a  throwe; 

Danz  Robert  of  Maltone  that  ye  know 

Did  it  wryte  for  felawes  sake, 

Whenne  thai  wild  solace  make. 

Dares  Frigius,  qui  historiam  Trojanoruni  scripsit  ait, 
se  militasse  usque  dum  Troja  capta  est  hosque  duces 
se   vidisse,    cum    inducie   esscnt^    et   partim    proelio 

interfuisse. 

145    Dares  the  Freson  of  Troie  first  wrote 

And  putt  it  in  bnko  that  we  now  wote; 

He  was  a  clerk  and  a  gtido  knyght, 

When  Troje  was  lom  he  sawe  that  fyght. 

Alle  the  barons  wele  he  knowc, 
150    He  tellis  ther  stature  and  ther  hewo, 

Long  or  schorto,  whyte  or  blak. 

Alle  he  telles  gude  or  lak. 

Alle  ther  lymmes  how  thai  beseuied 

In  his  büke  has  Dares  demed, 
155    Both  of  Troie  and  of  Grece 

What  kyns  schappe  was  ilk  a  pece. 

Of  manyon  he  reknes  and  sayes 

Both  of  Trojens  and  of  Gregeis, 

That  it  were  overlong  to  teile 
160    And  many  wald  not  therin  dwclle, 

^  Im  ms.  fast  vollständig  verwischt, 

159  Ms,  hat  oure  long.        100  Ms.  schreibt  duelle,  so  dass  n  =  n, 
V,  w.    Bisweilen  findet  sich  auch  w  geschrieben. 
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Thare  names  alle  forto  here, 

Bot  the  Latyn  is  fayre  to  lerfe.* 

Geffrey  Arthurus  of  Mummue 

Fro  Breton  speche  he  did  remue 
165    And  made  it  alle  in  Latyn, 

That  Clerkes  haf  now  knawyng  in. 

In  Gloucestre  was  fonden  a  büke 

That  the  Inglis  coathe  not  rede  no  luke, 

On  that  langage  thai  knew  no  herde 
170    Bot  an  erle  that  hyght  Boberde. 

He  prayed  that  ilk  clerk  Geffrey 

To  turne  it  fro  that  speche  away 

Into  Latyn,  as  it  mente, 

That  the  Inglis  mot  know  the  entente; 
175    For  Geffrey  knew  the  langage  wele, 

In  Latyn  he  broght  it  ilk  a  dele. 

Sithen  com  a  clerk,  mayster  Wace, 

To  make  romance  had  he  grace 

And  tumed  it  fro  Latjrne 
ISO    And  rymed  it  in  Frankis  fyne 

Unto  the  Cadwaladres; 

No  forer  ther  makes,  he  ses. 

Als  Geffrey  in  Latyn  sayd. 

So  mayster  Wace  in  Frankis  layd. 
185    The  date  of  Criste  was  than  this  lyve 

A  thonsand  yere  fifty  and  fyve. 

Than  com  out  of  Brydlynton 

Pers  of  Langtoft,  a  chanon. 

Als  mayster  Wace  the  same  he  says, 
190    Bot  he  rymed  it  other  ways. 

He  begynnes  at  Eneas, 

Of  alle  the  *  Brüte'  he  tellis  the  pas 

And  sithen  alle  the  Inglis  dedis, 

Feyrere  langage  non  ne  redis. 
195    After  the  Inglis  kyngos  he  says  ther  pris, 

That  alle  in  metir  fülle  wele  lys; 

And  I,  Robert,  fülle  fayn  wald  bringe 

In  Inglis  tonge  ther  faire  saiynge. 

God  gyf  me  grace  wele  to  spede 
200    This  ryme  on  Inglis  forto  rede!* 


^  Zwischen  v.  162  und  163  steht  im  ms.  eine  verwischte  lateinische 
Überschrift,  von  der  ahei'  nur  weniges  zu  entziffern  ist.  Sie  sagt  etwas 
aus  über  Galfridus  Arthurus  Monemutensis.  ^  J)iese  zweüiundert  verse 
sind  aus  dem  Inner  Tempie  Ms.  ergänzt,  da  sie  mit  ausnähme  der  zwei 
letzten  im  Lambeth  Ms.  fehlen. 
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Genealogia  primi  regia  Troge  et  Enee  a  Noe  et 
Japhet  usque  ad  Loquerinum  dedacta. 

üw  of  the  Story  wyl  we  begynne. 
Whan  God  took  wreche  of  Kaymes  synne, 

The  erthe  was  waryed  in  his  werk, 

Als  yn  the  bible  seys  the  clerk, 
205    And  therefore  God  sente  a  flood 

That  fordide  bothe  flesch  and  blood, 

Man  and  best  that  beren  lyves, 

Bot  foure  men  and  foure  wyves. 

So  mykel  was  thenno  mannes  trespas, 
210    Alle  that  evcr  of  Adam  was 

Wytbynne  a  tbousand  yer  and  mo 

In  that  flod  were  lom  alle  tho. 

Bot  Noe  and  his  thre  sones 

And  their  wyves,  the  bible  lüt  mones, 
215    Wer  none  worthi  in  Godes  sight 

Ne  non  bot  these  that  liveden  ryght 

Tbyse  were  tho  that  skaped  the  deth: 

Noe,  Seem,  Cam  and  Japbeth 

And  ther  wyves  that  with  them  nam. 
220    Tho  that  now  ar,  of  thys  folk  they  cam. 

rphyse  Noe  sones,  ye  han  wel  herd 

X   How  they  dcparted  al  thys  werd. 

They  departed  hit  in  thre  parties 

And  names  gaf  at  theü*  devis: 
225    Assye,  Aufryk  and  Europe. 

Thys  ar  the  parties  wel  y  hope. 

Sem  was  the  eldest,  he  chos  Assye. 

Cam  took  Aufryk  til  his  p:irtie. 

Japhet  Europe  he  took, 
230    And  thus  they  parted,  als  seys  tho  book. 

201  T  Wille  we  gynne.  202  T  toke  wreke  of  Caym  synne.  Ms.  hat 
syn.  203  Terth,  werke.  204  T  says  the  clerke.  205  T  Therfore 
God  sent  a  flode.f  Dies  kreuz  bedeutet,  dass  dies  der  vollständige  vers 
ist.  200  T  And  fordid  alle  flesche  and  blode.f  207  T  Manne.  Ms. 
hat  man.  T  and  beste.  Ms.  Auf  dem  rande  noch  bothe  vor  man  ge- 
schrieben. 208  T  menne.  Ms.  hat  meü.  T  wjrfos.  Ms.  And  Icft  avf 
dem  rande  vor  Bot.  209  T  mykelle.  Das  Inner  Temple  Ms.  hat  fast 
immer  diese  form.  T  than  mans  trispas.  210  T  That  alle  that.  211  7* 
Whithin,  yere.  212  7  flode.  214  7  wyfes.  215  7'  Were  non,  Goddes. 
216  T  thes  that  lyved.  217  7  thes  were  thei  that  eskaped.  218  7 
Sem.  Ms.  hat  Saphet.  219  7  wyfes  thai  with  tham.  220  T  ere  of 
thes  aught  cam.  221  7  baf  wefe  herde.  222  T  alle  the  werldc. 
223  T  Thei  parted  it.  Ms.  hit  fehlt.  225  T  Asie,  Aufrike.  226  7 
Thes  ere  the  partys  wele.  227  7  Asie.  228  7  toke.  229  T  Japhet, 
tokc.    Ms.  hat  Saphet.       230  7  this  departid  as  says. 
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Tot  terre  Bnnt  in  nniverso  mundo. 


H' 


ow  many  landes  in  llk  of  thyse 
ük  a  partie  hath  theyr  assise; 

In  Assye  fiftene  landes  are 

Bot  ther  names  we  seye  nomare: 
235    *India,  Assery  and  Partye, 

Sire,  Perce,  Mede,  Mesapotamie, 

Capadoco,  Palestine  and  Armenye, 

Cylyce,  Cades  and  Arrabye, 

AI  Egipte  and  Lybye\ 
240    Thyse  ar  the  landes  in  Assye. 

Tyl  Aufryk  twelf  landes  longe, 

lliat  Cam  til  bis  partie  gan  fonge: 

'Cirenens,  Pentapolys  and  Lyddya, 

Ethiope,  Tripolitan  and  Pysancia, 
245    Gentulye,  Natabrye,  Numidye, 

Maur>i;an  and  Tyngyytanie, 

Sirtes  the  more  and  tbe  lasse 

For  the  twelfte  teld  hit  es'. 

Fiftene  landes  ar  in  Europe, 
250    Japhethes  partie,  that  dwelleth  the  pope: 

'Romanie,  Calabre,  Poille  and  Spayne, 

Massedoigne  and  Alemaygne, 

Tracye,  Dalmatik  and  Panonie, 

Langedok,  Frannce,  Acquitonie, 
255    Brytaigne,  Irland,  thyse  am  the  best 

And  al  the  North  toward  the  West\ 

New  schal  we  teile  as  we  fynde, 

How  Eneas  com  of  Japhethes  kynde. 

Fol  merk  hit  ys  forto  here, 
260    Bot  algate  a  man  may  lere. 

232  T  has  ther.  233  T  Asie  fyften.  234  T  namare.  235  T 
AssirL  230  T  Pers,  Mesopotamie.  238  T  Arabie.  239  T  Alle. 
Das  Inner  Temple  Ms.  hat  fast  durchgängig  alle,  ich  gehe  weiterhin  nur 
die  form,  sobald  sie  mit  der  des  tambeth  ms.  sieh  deckt.  240  T 
ere,  Asie.  241  T  Tille,  lang.  242  T  tille  bis  parte  anderfang. 

244  T  Bizancia.  245  T  Getolie.  Nnmedie.  246  T  and  fehlt.  247  T 
käse.  248  T  tnelft.  249  T  Fouretene,  ere.  250  T  Was  Japheth 
parte  ther  es  the  pope.f  251  T  Rome,  Calabre,  Spavgne.f  252  T 
Ifacedone,  Almaygne.  253  T  Dalmatik,  Pannonie.  ms.  hat  Dalmank. 
Ms.  hat  Pamonie.  254  T  Coloyne.  Galle,  Acq^uitanie.t  Das  L  T.  ms.  will 
14  länder  in  Europa  nennen,  doch  nur  13  smd  angeführt.  Das  L.  ms. 
will  15  geben,  nennt  aber  nur  14.  255  T  Bretayne,  Ireland,  thes  be. 
256  T  Northe.         257  T  salle.  258   T  Japhet.     Ms.  hat  Saphetes. 

259  T  Fülle  myrke  it  is.       260  T  allegate. 


AngU«,  IX.  band. 


50  ZETSCHE, 


Genealogia  sive  generatio. 


N' 


"oe  that  God  saved  firo  deth, 
His  soDe  was  cald  Sire  Japhet 

Janan,  his  sone,  tbat  cam  ef  hym, 

He  hadde  a  sone  that  hight  Setym. 
265    Setymes  sone  Ciprios  hight, 

A  man  of  fame  and  of  myght; 

So  mikel  that  tyme  was  his  fame, 

The  land  of  Cipre  of  hym  had  name. 

Of  thys  noble  Sire  Cyprius 
270    Was  a  sone  that  hight  Cretus. 

This  Cretus  an  ilde  he  aughte, 

The  name  of  hym  Cret  hit  laughte. 

Cretus  sone  hyghte  Cellius, 

And  Cellius  sone  was  Saturnus. 
275    Saturnus  sone  highte  Jnbiter, 

In  astrodomie  he  lerede  fer. 

This  ilk  Jubiter  had  twey  wyves, 

Eynges  doughtres,  faire  lyves. 

That  on  hight  Maye,  that  other  Electra, 
280    The  fader  hight  Atlas  of  them  twa. 

For  Atlas  alle  hise  men  calde 

Mons  Atiatis,  yif  tut  now  halde. 

The  hil  was  so  hey,  as  men  hit  leet, 

That  heven  men  seye  hit  nnder  feet. 
285    This  noble  kynge  Sire  Atlas 

In  his  orchard  a  tre  ther  was 

That  gilden  apples  hit  bar  eremore 

AI  the  tyme  that  apples  wore, 

And  alwey  on  dragon  hem  kepte, 
290    Syn  were  they  stolen  the  while  he  slepte. 

261  T  Noe  God  saved  fro  the  deth.t  262  T  cald  fehU.  Ms.  hat 
Saphet  263  T  com.  264  T  had,  Cetim.  265  T  Cetim.  268  T 
lande.  270  T  men  called  Cretus.  271  T  aught.  Ms,  hat  augste. 
272  T  Crete ,  laught  273  T  Celius.  275  T  hyght.  276  T  lered. 
277  T  ilk  fehli,  tua.  Das  Inner  T,  hat  oft  u,  wo  im  L.  ms,  ein  w 
steht,  278  T  doghters.  279  T  The  ton,  the  tother.  280  T  Ther 
fader,  tham  tua.  Das  I.  T.  ms,  hat  für  den  (Cliquen  casus  feist  immer  tham 
wofitr  das  L.  ms,  them,  theym,  hem  hat.  Ich  gebe  weiterhin  nur  die  ab- 
weiehungen  von  dem  gewöhnlichen  tham.  Ms,  hat  Adas.  281  T  For 
Atlaus  a  hille  men  called.f  282  T  if  it  now  hald.  283  T  That  hille 
was  so  hy  mefie  lette.f  Ms,  hat  men.  284  T  That  hevefi  menne 
sayd  it  undersette.f  Ms,  hat  hevefi.  Dies  fi  ist  eine  sehr  hdufiae  ab- 
kürzung  im  1.  T.  ms,  für  ne,  doch  glaube  ich,  dass  es  auch  falschlich 
vom  Schreiber  gesetzt  ist,  denn  sofie  =  söhn,  dürfte  doch  wohl  mcht  sonne 
feschrieben  werden,  285  T  kyng  Sir.  286  T  lordschip  —  orchard 
im  Z.  ms,  287  T  bare  evermore.    JCein  reim,         288  T  tymes  that 

appilles  are.  •  Kein  reim,       289  T  Alle  tymes  a  dragofi        290  T  Sitben, 
stolefi  whils. 
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Thys  Jubiter  lay  dame  Maye  by 

And  gat  on  hure  Sire  Mercory. 

Of  Electra  he  gat  anotber 

Dardanum,  Mercorius  brother. 
295    Jubiter  loved  wel  more  Maye 

And  Mercuiy  than  the  other  twaye, 

Wel  more  Maye  and  Mercurium 

Than  £lectra  or  Dardanum. 

For  love  of  Maye  he  dide  calle 
300    The  monthe  of  May  that  we  knowe  alle; 

For  in  that  month  made  they  feste, 

That  time  they  beiden  most  honeste. 

Thys  Dardanum  gaf  hym  to  cbivahrie, 

Mercury  gaf  bim  al  to  clergie. 
foL  Ib.  305    Thys  Dardanus  was  a  noble  kynge, 

Hys  godes  scbewed  hym  mykel  thynge 

And  bed  bim  gon  til  Ytalye 

Toward  Samo  thorough  Tracye. 

Tracie  forsotbe  ys  a  lond, 
310    Samo  a  contre,  y  understoud. 

The  whilk  Dardan  thorow  maistrie 

Mad  hem  both  on  Samothraeye. 

Samothracia  bath  bis  devise. 

S3rtben  he  wente  intil  Frise 
315    And  yaf  hit  name,  when  he  ther  cam, 

After  himself  Dardaniam 

The  name  of  Fryse  calde  Dardanye, 

Als  be  calde  Tracye  Samotracye. 

Of  thys  Dardan  com  a  sone, 
320    Erectorins,  that  ther  gan  wone. 

Thys  Erectorius  a  sone  he  gat, 

Trojus,  a  noble  man  was  that 

Of  rightfulnesse  and  price, 

Over  alle  other  preised  was  he 
325    For  a  rightful  man  and  bende, 

Of  hym  ys  mynsyng  withouten  ende ; 

For  be  made  a  cite  of  joye 

291  T  dam  May  bye.  292  7  gatte  of  hir.  293  T  gatte.  294  T 
Mercury.  295  T  Med  wele.  296  T  the  tother.  297  und  98  fehlen 
im  L  T,  ms,  299  T  luf,  did.  300  T  month,  knaw.  301  T  monthe, 
the!  fest  302  T  thai  beide  fairest  and  most  303  T  Thys  fehlt, 
Dardan.  304  T  clargie.  305  T  Dardan,  kyng.  307  T  And  bad 
hym  tiUe  TtaUe.f  Das  L  T.  Ms,  hat  diese  form  fast  stets  für  til  des  L. 
Ms.  Weiterhin  gehe  ich  nur  die  Übereinstimmung  an.  310  Tunderstande. 
311  T  lande.  312  T  one.  313  T  Samothracie  at  bis  dyyise.f  314  J 
went  315  T  hit  fehlt.  317  J  cald.  318  T  cald.  320  T  Erictonios. 
321  T  gatte.  322  T  Troys.  323  T  Of  ryg[htlfulnes  and  of  pite.t 
Die  Akmmer  umschliesst  die  buchsfaben,  die  im  ms.  fehlen.  324  T 
other  fehlt,  praysed.       325  T  rightfuUe  mafi  and  beende.       327  T  mad. 

4* 
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After  his  name  and  calde  hit  Troy^. 

Of  thys  Troye,  thys  störi  mones, 
330    Com  of  kym  to  noble  sones. 

That  on  hight  De,  that  other  Assarak, 

Thys  wer  ther  names,  the  stori  späk. 

He  was  after  his  fader  kynge. 

Ue  made  a  cite  of  ifair  bygg3mge, 
335    And  after  hiinselve  he  made  hit  ryght, 

üye  after  Ue  hit  hight 

Of  this  De  a  sone  was  on, 

And  his  name  was  Laomedon. 

Thys  Laomedon  a  bataille  chees, 
340    He  was  slayn  wyth  Ercules. 

Of  Troye  was  mad  destructione 

Thorow  Jason,  kynge  Felles  sone. 

Of  thys  nys  nought  to  teilen  her, 

For  hit  ys  noaght  of  oare  mater. 
345    Of  Laomedon  com  Priamus, 

Volcontus  and  Ysypilus, 

And  a  donghter  of  him  cam, 

Hure  name  was  Esionam. 

Of  Priamus  eldest  and  mor, 
350    He  had  a  sone,  men  cald  Ector, 

And  other  syxe  and  doughtres  two, 

The  names  may  ye  here  of  tho: 

Alysaundre,  Parys,  Deyphebum, 

£lejum,  Troyl,  Amphimacum, 
355    And  two  doughteres  that  of  him  cam: 

Cassandram  and  Pollixenam. 

Of  Trojes  bifore  another  sone, 

Asserak  ye  herd  me  mone. 

Of  thys  Asserak  now  g^ten  es 
360    A  sone  men  callede  Eapes, 

And  of  Kapes  Enches  was. 

And  of  Enches  cam  Eneas. 

Thys  ys  the  kynde  fro  gre  til  gre 

Bytwyxten  Eneas  and  Noe. 
365    Bot  now  donward  hit  ys  thus 

Fro  Eneas  until  Sire  Brutus. 

328  T  And  after  his  name  cald  it  Troie.f      329  T  Troys,  the  story. 
331  T  Assarake.  332  T  Thise  wäre,  spake.         33:^  T  fadere  kyng. 

3H4  T  faire  bigeyne.  335  T  bymself  he  named  it  Das  L  T,  Ms,  hat 
iwimsr  it,  das  L.  Ms.  hit.  339  T  bataile  ches.  Das  L  T,  Ms,  hat  immer 
bataile,  das  L,  Ms,  batjuUe.  340  T  Hercules.  342  T  kyng  Pelles 
son.  343  T  is  noght  to  teile  here.  344  T  For  fehlt,  :M6  T  Ysipulus. 
348  T  hir.  350  THector.  351  Tsex  and  doghteres.  354  rHeleniim. 
355  T  tno  doghtres.  356  T  Cassiandrain.  Pollxenam.  357  T  Troys 
befom.  358  T  Assarake,  herde.  360  T  cald  Capis.  361  T  Enchis. 
362  T  com.         364  T  Betuen.         365  7  Bot  fehlt.         366  T  tiUe  Sir. 
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Sire  Eneas  hadde  sones  twa. 

Askaneus  was  by  dame  Creusa. 

In  the  bataille  of  Troye  ymong  the  pres 
370    Hys  wyf  Creasa  there  he  les. 

Whan  the  duk  Sire  Eneas 

Fro  the  bataille  ascaped  was, 

He  cam  into  the  lond  of  Latyne 

And  ther  wedded  dame  Lavyne. 
375    Latin  highte  thenne  the  landes, 

That  men  sayn  that  Rome  in  Standes. 

By  dame  Lavyne,  that  levedy, 

He  gat  a  sone  that  highte  Sylvy. 

Hys  eldeste  sone  Ascaneus 
380    He  gat  a  child  Ascane  Silvius. 

Thilke  Silvius  gat  that  man 

Brntus  that  al  thys  land  first  wan. 

Of  Bnitns  cam  Sire  Lokeryn, 

Kamber,  Albanak  even  in  lyn. 
385    How  they  departed  thys  land  in  thrynne, 

That  may  ye  heren  wel  wythynne 

Now  have  y  said  al  the  kynde 

Until  Lokerynes,  as  we  fynde. 

Now  ageynward  until  Noe 
390    Schortly  to  seye,  wilt  thou  se 

The  kynde  of  alle  that  therof  spak 

And  of  Trojes  sones  Ile  and  Asserak. 
okeryn  com  of  Brutus, 
Brutus  was  geten  of  Cicillius, 
395    Cicillius  Askaneus  sone  was, 

And  Askaneus  com  of  Eneas, 

Eneas  com  of  Enchise, 

Enchies,  Kapes  sone  was  he, 

Kapes  com  of  Asserak, 
400    Asserak  of  Trojes  blöd  he  brak. 

367  T  had.  368  T  be.  369  T  amang.  Ms.  hat  I.  370  T  ther 
he  hir  les.  371  T  this  duke.  373  T  com.  374  T  he  weddid  dam. 
375  T  hight  than  tho.         376  T  says  that  Rome  Standes.  377  T  be 

dam,  lady.  378  7*  gatte,  hight.  Das  1,  J.  Ms.  hat  immer  gatte  =  gat 
des  L,  Ms,  379  T  eldest  son.  380  T  He  gatte  a  sofi  Sisillins.f 
Cvcülins  tut  Ms.  ausgestrichen  und  dahinter  mit  bleicherer  tinte  Ascane 
Suvins  geschrieben.  381  That  ilk  Sisilli  gatte  that  mafi.f  Cycillius  im 
Ms.  ausgestrichen  und  durch  Silvius  ersetzt.  3S2  first  fehlt.  383  T 
Loqnervne.  384  T  Camber  and  Albanak.  386  T  here  alle  within. 
387  hat.  Das  /.  T.  Ms.  hat  immer  haf  =  have  und  han  des  L.  Ms.  Im 
Ms.  nur  s  von  said  zu  sehen,  die  andern  buchstaben  sind  verwischt. 
389  T  agaynward  unto.  390  T  say,  wille  thou  see.  391  T  that  I  are 
spak.         392  T  Tr<nrs;  sones  fehlt.  394  Sisillius.    Cicillius  ist  hier 

nicht  durch  Ascane  Silvius   ersetzt.  395  T  Sisilli.         396  T  com  of 

Sir  Eneas.        398  T  Enchis,  Capis  sofi.        400  T  Troys  blöde  brak. 
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Trojes  cam  of  Eiyctonios, 

Erycton  com  of  Dardanus, 

Dardan  com  of  Jubiter, 

Jubiter  was  Satumos  heyr, 
405    Saturnus  cam  of  Cellius, 

And  Cellius  cam  of  Sire  Gretas, 

And  Gretas  cam  of  Gyprius, 

And  Giprius  cam  of  Setym. 

Setym  cam  of  Janan, 
410    And  Janan  of  Japhet  gan, 

And  Japhet  cam  of  Sire  Noe. 

Of  Asserak  thys  ys  the  degre. 
'ow  schul  we  seye  of  ylke  partL 
Ector  cam  of  Pryamy, 
415    Pryamus  cam  of  Laomedon, 

Laomedon  of  Ue  gan, 

Ile  cam  of  Troyas, 

And  Trojas  ot  Erectonias, 

Erector  cam  of  kyng  Dardan, 
420    Dardanas  of  Jubiter  ran, 

And  Jubiter  cam  of  Satamas 

And  Satumas  of  GeUias 
foL  2a    Gellias  com  of  Gretas, 

And  Gretas  com  of  Gyprius, 
425    Giprius  of  Setym  gan, 

And  Setym  com  of  Janan. 

Janan  Japhethes  sone  was  he. 

And  Japhet  com  of  Sire  Noe. 

Of  Trojus  sones  thyse  ar  the  kyndes 
430    That  bothe  into  Noe  byndes. 

[ow,  lordynges,  hit  wer  to  witen, 
Whi  the  bataille  of  Troye  was  smiten. 

The  laste  meschannce  and  the  peyne 

Was  for  the  quene  of  Grece  Eleyne. 
435    The  kynges  wyf  of  Grece  scheo  was 

That  Parys  ravisched  thorow  a  cas. 

That  werre  was  in  tyme  ser 

401  T  Troys  com  of  Erictonius.t  V.  320  Erectorius.  405  T  com 
of  Celias.  406  T  Gelius  com  of  Gretus.  Ms,  hat  Selius.  407  T  Gretus 
com  of  Gyprim.  408  T  com  of  Ci\m.  409  T  com.  410  Ms.  hat 
Saphet  411  T  com.  413  T  Now  salle  we  say  of  Ile  partie.f  Das 
L  T.  Ms.  hat  fast  immer  diese  form  für  schal,  schul,  schol  des  L.  Ms. 
414  T  Hector  com.  415  T  com.  416  T  began.  417  T  com.  418  T 
Erictonios.  419  T  Ericton  com.  421  T  com.  422  Ms.  hat  Gelius. 
423  Ms.  hat  Gelius.  425  Ms.  Iiat  Getym.  426  Ms.  hat  Getym.  427  T 
Japhet  soll.  Ms.  hat  hier  das  einzige  mal  Japhethes,  sonst  immer  t  anstatt 
th.  429  T  are.  431  T  were  to  wyteü.  434  T  Grece  Heleyne. 
Ms.  hat  Crete.  435  Ms.  hat  Grete.  436  T  ravist  437  T  were, 
^ea  seere. 
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And  lasted  two  and  twenty  yer. 

For  that  werre  the  barons  fledde 
440    That  weren  in  Troye  bom  and  fedde. 

How  bit  bigan  the  laste  bale 

Listneth  and  y  schal  teile  the  tale 

Of  Troye  the  firete  destructione 

That  cam  thorow  Jasan,  Pelles  sone, 
445    That  wan  the  ram  with  the  fles  of  golde. 

That  nevere  man  of  erthe  molde 

Mighte  hit  wynne  before  with  fyght; 

Bot  Sire  Jacan,  the  gode  knyght, 

Wan  the  ram  wyth  gilden  flees 
450    And  stryed  Troye  with  aUe  the  cites. 

Bot  the  kyng,  Sire  Pryami, 

Bigged  hit  ageyn  fol  noblely 

And  yitailled  hit  of  ston  and  com, 

Was  hit  never  so  fair  bifom. 
455    Bot  sithen  the  laste  sorewe  and  peyne 

Was  hit  nevere  bygged  ageyne. 

How  hit  bygan  the  laste  bale 

List  a  partie  of  the  tale. 

Ecce  de  Troja  de    qua   cansa  bellum  fait  admotnm. 

In  Troye  was  a  duc  of  prys, 
Pryamy  sone  that  highte  Parys. 

Castume  was  bi  tho  dawes, 

In  tyme  of  the  elde  lawes, 

Knyghtes  scholden  kepe  bestes, 

Als  y  have  herd  rede  in  gestes. 
465    The  bible  wytnesseth  wel  thys  thynge 

Of  Moyses  and  David  the  kynge; 

Schold  non  bot  of  gentil  blöd, 

Erl  or  duc  or  also  god. 

Bestes  kepe,  bot  he  were  knyght 
470    And  stalworthe  in  armes  forto  fyght 

And  hardy  and  of  honour. 

He  kepte  bestes  yn  the  pastour. 

438  T  Lastand  tuo  and  tuenty  yeere.f  441  und  442  fehlen  im  1, 
r.  Ms,  Im  Ms,  fehlt  y.  444  T  com  thorffh  Jasoii.  445  T  wafi  the 
rame  with  the  flees.  447  T  Mot  it  wjrii,  tnorgh.  448  T  Jason,  gude. 
Ms.  hat  knynght.  449  T  wanne,  with  the  gilden.  Ms.  hat  whan.  450  T 
stroyed,  with  fehlL  452  T  fülle  nobly.  453  T  vouted  it  oft  ston 
alle  com.  454  T  faire.  455  T  last  sorow.  457  T  last  458  T 
Listes.  Ms,  hat  exe.  459  T  duke.  461  T  custom,  be.  462  T  olde. 
463  T  That  knyghtes  suld  kepe  bestis.f  Das  1.  T,  Ms,  hat  diese  form 
für  schold,  schuld  des  L.  M.  Ms,  hat  knyfftes.  464  T  herde.  465  T 
witnes  wele  this  thyng.  467  T  gentille  Diode.  468  T  Erle  or  duke 
or  als  gude.f        471  J  honoure.       472  T  pastoure.    Ms,  hat  y. 
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Swylk  on  was  thys  ilke  Parys, 
A  duk  hardi  and  a  knyght  wys; 

475    He  kepte  bestes  in  the  feld 

As  a  knyght  anned  with  scheid. 
Als  Parys  sat  at  his  hole, 
Out  fro  Grece  ther  cam  a  hole; 
To  Paris  bestes  was  his  draught, 

480    And  with  Parys  hole  he  faught. 


Ecce  pugnam  inter  taurnm  Troje  et  taurum   Grecie 

Ilkon  other  gan  faste  assaille, 

And  Parys  biheld  ther  bataille. 

They  foughte  so  longe,  hit  was  a  wonder, 

Bot  at  the  laste  they  yede  asonder. 
485    Another  day  he  com  agejrn, 

And  foughte  togydere  thys  boles  tweyn. 

So  foughte  thei  mani  daies  longe 

Felonous  batailles  and  fol  stronge. 

Paris  seide:  „Now  schal  y  se 
490    Whilk  is  worthi  to  have  the  gre, 

And  whilk  of  hem  maistri  schal  have, 

To  coroune  him  y  vouche  it  save." 

A  day  thei  foughte  fol  felonlike 

And  stalworthly  togyder  gon  stryke. 
495    So  longe  they  foughte,  that  atte  laste 

The  bole  of  Troye  doun  was  caste. 

When  Parys  saugh  his  bole  doun, 

The  bole  of  Grece  he  gaf  the  cronn. 

And  that  was  gret  curtesye, 
500    To  gyve  the  bole  the  maistrie 

And  late  hym  gon  corouned  quit 

That  hadde  ydon  his  bole  despit. 

There  biside  thre  witches  wäre, 

Ladies  were  cald  and  in  the  eyr  dide  fare. 
505    Thyse  thre  stoden  and  byheld 

The  boles  bataille  in  the  feld 

And  preised  mikel  Sire  Paris, 

That  he  gaf  that  bole  the  pris. 

473  T  ilk.  474  T  A  duke  hardy  knyght  and  wys.f  475  T  felde 
476  T  scheide.  477  T  As  this  Parys.  47K  T  than  com.  479  7' 
draght  Ms,  hat  exe.  481  T  fast  assavle.  48:i  T  faught  so  long, 
wondere.  484  T  Bot  fchll,  asondere.  486  T  faught,  thise.  4S7  T 
faught,  long.  488  T  felons,  fülle  strong.  Ms.  hat  felenous.  489  T  sayd. 
492  rforto,  I  vouchsave.  49;t  T  faught  so  felonlike.  494  T  Stal- 

worthely  togydere  gan.  Ms.  hat  stalworly.  495  T  So  long  thei  faught 
at  the  last.t  499  T  grete  curtasye.  500  T  gyf.  501  T  Utte,  go 
crouned  quite.  503  r  Ther.  5i»4  and  fehlt.  505  T  The  thre  stode 
and  behelde.t       507  J  praysed. 
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Tbey  seide:  „He  was  a  man  of  skyl 
510    That  gaf  the  dorn  as  fei  thertil; 

For  he  that  was  the  pris  worthy 

He  corouned  hym  and  gaf  the  maistri/^ 

Thyse  thre  levedies  were  of  might. 

The  principale  Inno  scheo  hight, 
515    That  other  Pallas,  the  thrydde  Venus, 

Alle  thre  levedies  highten  thus. 

Jano  scheo  was  givere  of  myght 

Pallas  gaf  wysdam  and  right. 

Dame  Venus  sehe  gaf  love  til  man. 
520    Bytwyxt  thise  thre  a  strif  began, 

Whilk  of  hem  were  fayrest. 

At  Paris  dorn  thei  weide  hit  kest. 

Dame  Juno  seide:  „Hit  am  y*^ 

That  other  seide:  „Nay,  truely, 
525    To  Paris  dom  we  graunten  alle 

The  whilk  of  us  fairest  schall  falle". 

De  consilio  lune  et  adulatione  sua. 

Dame  Juno  seide  hure  avys: 

„We  schal  don  hit  upon  Parys, 

And  he  schal  ben  oure  domes  man". 
530    The  othere  seide:  „We  graunte  than". 

Now  sehe  seide:  „We  graunte  al. 

Go  we  now  and  make  a  bal, 

And  gyve  we  hit  Parys  alle  thre, 

And  preye  we  hym  for  specialte 
535    To  give  hit  hure  that  semes  best, 

Of  US  thre  whilk  ys  fairest". 

Thys  ilke  conseil  they  toke  til  pay, 

Whan  hit  schold  be,  they  sette  a  day 

Lege  per  totum  ulterius. 

foL  2  b.    Hereth  now  of  a  quynte  wyle, 

540    How  eche  of  tho  thoughte  other  gyle. 

509  T  Said,  skille.  510  T  dorn  that  feile  thertille.  512  T  crouned. 
513  T  ladyes.  514  T  That  mast  was  Juno  scho  hight.f  515  T  thrid. 
516  r  hidyes  hight.  517  T  gvffere.  519  7  dam,  luf.  520  T  Betuex, 
strife.         522  T  dorne  thai  wald.  523  T  said.         524  said,  certanl^. 

525  T  dome  we  graunte.  526  T  us  salle  fairest  falle.         527  T  said 

hir  avyse.  52S  T  do  it  on.  529  T  ben  fe/iit,  domesmafi.  530  T  tother 
said.  Das  1.  T.  Ms.  hat  immer  said  =  seide,  saide  des  L.  Ms.  532  T 
mak  a  balle.  533  T  yyf  it ;  we  fehlt.  534  pray.  535  T  gyf  it  hir. 
536  T  to  be  fayrest  =  whilk  ys  fairest.  537  T  ilk  conselle.  538  T 
When  it  suld  be,  thai  sett  a  day.f  suld  ist  die  gewöhnliche  präterital- 
form  in  den  L  7.  Ms.  539  /  Here,  quante  gyle         540  /  How  alle 

ihre  thoght  a  wyle.f 
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Ar  that  day  com  that  they  set, 

Juno  with  Sire  Paiys  met 

„Parys,  scheo  seyth,  y  schal  yow  seye 

A  privete  bytwyxte  ns  beye. 
545    We  thre  ladies  han  ordeyned  so, 

That  alle  thre  schalle  come  the  to 

And  take  the  a  bal  and  preye  the 

To  gyve  hit  the  fairest  of  us  thre. 

And  wham  thou  gyves,  hit  ys  oure  devis, 
550    Scheo  schal  for  evere  bere  the  pris. 

And  yyf  y  myghte  biseke  the  so, 

Thou  woldest  gyve  hit  me,  Juno, 

I  schal  the  graonte  thorow  my  power, 

In  Troye  schold  nevere  be  thy  per." 
555    Parys  seide:  „Dame,  grannt  mercy, 

Right  as  thou  wilt  also  wll  y.'* 

Whan  scheo  was  gon,  cam  Pallas 

For  that  same  that  Juno  was. 

Scheo  preied  Parys,  als  scheo  had  seyd, 
560    That  the  bal  were  til  hure  yleyd. 

„Of  wysdam  y  schal  gyYe  the  grace 

Over  alle  other  in  ilk  a  place." 

Parys  seide,  that  was  curteys: 

„Hit  may  be,  lady,  quyt  as  thou  seys." 
565    Whan  scheo  was  gon,  cam  dame  Venus, 

And  to  Parys  scheo  seide  al  thus: 

„Parys,  scheo  seide,  we  ladies  are 

ThrQ  in  gret  thought  and  in  care. 

And  thou  may  bäte  al  that  gilt 
570    Of  US  alle,  yif  that  thou  wilt 

Y  am,  scheo  seide,  on  of  tho 

That  ys  hi  thought  to  the  to  go. 

A  day  we  set  to  the  to  come 

Forto  stonde  al  at  thy  dome. 
575    A  bal,  scheo  seide,  we  schul  the  brynge 

And  preie  the  npon  alle  thynge, 

Thou  gyve  hit  hure  that  fairest  semes, 

541  r  are,  thai  sette.  thai  ist  im  L  T,  Ms.  die  gewöhnliche  form 
für  thei,  they  des  Z.  Ms.  543  T  scho,  the.  544  T  bituex  ns  taeye. 
545  T  ordeynd.  546  T  schalle.  547  T  tak,  balle  praye.  518  T  gyf. 
549  T  whom,  gyffes,  our.  Ms.  hat  gyve.  55 1  T  myght  beseke.  552  T 
wild  gyf.  553  7*  poere.  554  T  ne  suld  be  thi  pere.  555  T  seide 
fehit;  deme.  556  /  Rieht  fehlt;  than  wille  I  =  also  wil  y.  557  Tcom. 
559  T  praied.  560  T  balle,  hir  layd.  561  T  gyf.  563  T  curteyse. 
564  T  quyt  fehlt.  565  T  Whefi  scho  was  gan  com  Venus.!  Das  L  T. 
Ms,  hat  scho  als  gewöhnliche  form.  566  T  scho  said  thus.  568  T 
grete  thoght  569  T  abate  that  gylte.  570  T  wilte.  573  T  sette. 
574  T  Stande,  al  fehlt.  675  T  balle.  576  T  pray,  oppofl,  thynir. 
577  r  gyf  it  hir.    Ms.  hat  gyve.  ^»     ff    ,      /-e 
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For  thy  dorn  us  alle  quemes. 

And  yif  thou  gyve  hit  me,  Parys, 
580    I  schal  the  gyYe  a  love  of  pris, 

The  fairest  lady  that  now  lyves, 

For  the  bal,  yif  thou  hit  me  gyves'. 

Parys  thoughte  and  stod  then  stille, 

To  that  love  tnrnd  al  his  wille. 
585    He  seide:  ,Jnno  highte  me  poer; 

Therof,  he  seid,  ys  no  mester. 

Eynges  sone  y  am  and  lord  schal  be, 

Poer  ynow  schal  come  to  me. 

And  Pallas  highte  me  gret  wysdam, 
590    In  Troye  nis  wyser  than  y  am. 

Of  thyse  gyftes  ys  no  ned, 

To  love  that  lady  ys  al  my  sped'. 

To  that  giffc  his  herte  gaf  al. 

Venus,  he  saide,  thou  getes  the  bal, 
595    Yyf  thou  me  hold. that  thou  hast  hct, 

Thou  getest  the  bal  at  yonre  day  set\ 

They  graunted  bothe  atter  pay. 

And  com  alle  thre  at  ther  day 

And  bytok  Parys  the  bal, 
600    At  his  dom  they  stoden  al. 

Parys  tok  the  bal  in  his  band. 

*So  faire  ladies  ar  none  lyvand. 

Bot,  methynkes,  of  yow  thre 

Dame  Venus  semes  fairest  to  be. 
605    Eiave  here  the  bal  dame  Venus 

Fairest  to  be,  methjrnketh,  ryght  thus\ 

Thys  lady  Venus  was  al  glad, 

The  othere  were  for  wrath  al  mad. 

Venu^  held  with  hym  certeyn. 
610    The  othere  bothe  were  hym  ageyn. 

Poer  and  wysdam  he  forsok. 

And  womman-love  thertil  he  tok. 

Dame  Venus  seide  to  Sire  Parys: 

'Thou  schalt  don  at  myn  avys. 
615    Purvey  the,  scheo  seide,  veir  and  grys. 

Faire  jueles  and  pourpre  and  bys, 

Do  dight  a  schip  with  sail  and  ore, 

578  T  dorne.  579  T  gyf.  580  T  salle  gyf  the  a  luf.  581  T 
lifes.  582  T  balle,  gyfes.  583  T  thoght,  stude.  584  T  luf  tumed. 
585  T  hett  me  powere.  586  T  mystere.  587  T  kyng  sofi.  588  T 
Power  inogh,  com.  580  T  hight  me  grete.  592  T  luf,  spede.  Das 
L  T,  Ms,  hat  immer  luf  lidbe  und  lufen  lieben,  594  T  balle.  595  T 
halde  thou  has  bette.  596  T  sette.  597  T  both  at  ther.  599  T 
betaught,  balle.  600  T  dom  fehlt,  stode.  603  T  methynk.  607  T 
The  tother,  al  fehlt.  608  Ms.  hat  wrathth.  609  T  was  with  hym. 

614  7  salle  do  at  my  devys. 
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Ryght  as  thou  a  marchaund  wore. 

Of  alle  queyntise  that  thou  may  se 
620    Have  nnto  thy  schip  wyth  the. 

Do  make  therinne  a  fol  fair  bed, 

With  clothes  of  gold  hit  be  al  spred. 

Thy  schip  withoute  be  fol  fair  dight, 

Lykynge  to  that  layedy  sight. 
625    Therinne  to  Grece  schalt  thou  wende, 

In  an  havene  schalt  thou  lendc 

Ther  the  kyng  ys  and  the  quene. 

And  whan  scheo  hath  the  schip  al  sene, 

Scheo  schal  yeme  on  alle  wyse 
630    Forto  se  thy  marchaundise. 

Bot  loke  thou,  schewe  non  of  tho 

Bot  scheo  wile  into  thy  schip  go. 

And  whan  scheo  heres  that  tydynge, 

Scheo  schal  praie  ful  faste  the  kynge 
635    To  gyve  hire  leve  to  se  thy  wäre 

To  bye  therof  that  so  riche  are. 

Loke  thou,  schewe  noman  nought 

Til  that  sehe  first  be  hider  brought. 

For  out  of  wyt  wommen  yemes 
640    That  men  forbedes  hure  and  wemes. 

And  whan  scheo  ys  brought  unto  thy  schip, 

By  the  hand  redy  thou  hure  kyp, 

And  curteysly  that  scheo  be  led 

And  set  hure  faire  opon  thy  bed. 
645    Do  cortine  hit  al  aboute, 

That  scheo  se  nought  wythynne  ne  withoute. 

And  whan  scheo  ys  ou  thy  bed  set, 

Loke  wel  that  thy  schip  be  get. 

Lat  non  come  under  thy  telde 
650    Mo  than  thou  may  lightly  weide. 

Loke,  thy  schip  be  unfest 

And  thy  folk  be  al  prest. 

And  what  thynge  that  scheo  wil  crave, 

Do  hit  hure  redy  forto  have, 
655    That  scheo  tende  to  nothynge  elles 

Bot  til  that  wäre  that  thou  hure  selles. 

Whan  redy  ys  thyn  apparail, 

Lat  thy  men  have  np  the  sayl 

624  T  Likand,  lady.  626  T  a  haven  salle  thou  lende.  Ms.  hat  lente. 
6*28  T  when  scho  has  thi  schippe  sene.  632  T  wille  into  schippe  go. 
537  JLuke  thou,  schcw  no  mafi  nought  of  the;t  kein  reim.  638  T'&oi 
he  wille  into  the  schippe  go;t  kein  reim.  641  TBot  whefi  is  broght  into 
thi  schippe.  Ms.  /da/ nis.  645  T  corteue.  646  T  noth^ng  withoute  = 
nought  wjrthynne  etc.  649  T  That  non  com  undere.  651  J  Luke, 
thi  schippe  it  be.       658  T  That  thi  meO,  thi  saile. 
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And  loke,  thou  be  to  myle  or  thre, 
660    Ar  scheo  wite,  wythynne  the  se. 

And  do  thenne  that  lady  to  wyte, 

How  thy  jueles  wyl  hure  syte\ 
fol.  3  a    Parys  dide  as  Venus  kende 

And  dighte  the  schip,  wel  he  wende 
665    Wyth  lüle  queintyse  that  was  gay 

And  aryved  up  ther  the  kynge  lay. 

Menlaus  highte  the  kynge; 

He  sente  to  wyte,  what  maner  thynge 

Was  in  the  schip  forto  seile. 
670    Riche  jueles  they  gan  him  teile. 

Bot  non  ne  mighte  for  gold  ne  fe 

Out  of  the  schip  gete  ought  to  se. 

That  herde  teile  the  quene  Heleyne, 

Nyght  and  day  sehe  dide  hire  peyne 
675    Of  the  kynge  to  have  grauntyse 

To  se  that  ylke  marchaundyse. 

What  wyth  wel  other  w3rth  wo, 

Leve  scheo  gat  thyder  to  go. 

Ecce  de  raptu  Helene  regine  Grecie. 

Unto  the  schip  was  scheo  brought. 
680    Parys  tho  forgat  he  nought 

That  he  ne  dide  as  Venus  bad. 

For  the  quene  comynge  he  was  fol  glad. 

Faire  jueles  forth  they  drowe 

And  schewed  the  lady  right  jrnowe; 
685    And  whyles  thei  richesse  bifore  hure  caste 

Ther  sayl  they  drow  up  by  the  mäste. 

Thys  lady  Heleyne  gaf  no  tent 

Ne  non  of  hures,  how  the  schip  out  went. 

Wythynne  a  throwe  to  myle  or  thre 
690    Was  the  schip  wythynne  the  se. 

Whan  they  weren  fro  the  lond, 

Parys  tok  the  quene  by  the  hond. 

'Welcome,  he  saide,  art  thou  to  me, 

For  the  cam  y  to  thys  contre. 
695    Now  y  have  the,  mykel  is  my  joye, 

659  T  And  at  thou  be  tuo.      660  T  Or  scho  [wite]  within.      661  T 
Do  than  that  lady  witte.f        662  T  How  juels  wille  hir  sitte.f       664  T 


em  T 


667  T  Menelaus.  677  T  wele  or  with.         Ms.  hat  Exe. 


dight  his   schippe,  wele  I  wende.         665  T  were.         666  T  up  fehlt, 

r  M(    ■  "  -    -     - 

T  Paris,  the  duke^  forgate  he  noght.f  681  T  he  did  als.  682  T 
The  quene  com  in  his  herte  was  glad.f  685  T  To  whils  thei  riches 
before  hir  castf  686  T  Thai  drowe  ther  saile  upofi  the  mast.f  688  T 
hirs  the  schippe  out  wente.  Das  L  T,  Ms.  hat  immer  schippe  für  schip 
des  L.  Ms.       693  T  Welcom,  Heleyne,  ert.        695  T  For  I. 


-■  .  ..WJ 
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Thy  fairhede  schal  mende  al  Troye. 
Thou  were  me  gyven,  that  gyft  y  have, 
AI  my  travaille  y  vouche  hit  save. 
Y  kau  nonght  sey  of  that  levedy 

700    Whether  scheo  was  glad  or  sory. 

Bot  whan  hiire  lord,  the  kyng,  htt  wist 

Joye  to  make  hym  ne  lyst 

After  his  barons  alle  he  sent 

And  schewede  hem,  how  that  he  was  schent, 

705    That  a  schip  of  Troye  was  comen, 
The  quene  thorow  treson  they  nomen. 
Whan  thei  alle  wiste  this  grete  despit, 
With  on  Wille  they  seyde  fol  tyt, 
Thei  scholde  nevere  reste  ne  lende 

710    To  struye  Troye  wythouten  ende. 

Herefore  bigan  the  sorewe  and  peyne, 
The  slaughtre  of  Troye  for  thys  Heleyne. 
Thys  slaughter  was  yn  bataille  seer 
And  lasted  two  and  twenty  yer 

715    Bytwyxte  the  Trojens  and  the  Gregeys, 
Als  the  stories  wytnesses  and  seys. 
At  a  bataiUe  that  they  set, 
Troye  and  Grece  at  ones  met; 
At  which  bataille  the  Trojens  iees 

720    And  fledde  fro  that  mykel  prees. 
That  mighte  fle  fledde  aywhere, 
And  Troye  destmyed  for  evermere. 
AI  the  werd  makes  yyt  monynge, 
How  Troye  was  struyed  for  thys  th3mge. 

725    Clerkes  wyse  yn  boke  hit  wrot, 

Thorow  whiche  writynge  wel  alle  hit  wot 
They  write  the  names  of  the  kynges 
And  of  alle  the  other  lordynges; 
Whilke  were  men  of  most  honour 

730    That  fledde  fro  the  grete  stour. 
A  gret  lord  of  Troye  ther  was, 
Men  calde  duk  Eneas. 
For  that  grete  sUughter  he  fled, 
Hys  sone  Askaneus  with  hym  led; 

735    Sone  ne  doughter  had  he  namo, 
Whan  he  fledde  the  cite  fro. 


696  T  fiurehede  salle  amende.  697  T  me  fehlt,  gyfeD.  700  T 
Whedire,  were,  g\sLd  fehlt,  sary.  706  T  thorgh  treson  has  nomen. 
710  r  destroye.  713  T  slauflrhtere,  bata^les  sere.        714  T  Lastaad 

tuo  and  tnenty  yere.f  716  T  Storyes  witnes  it  and  seis.f  718  7 
At  ones  Troie  and  Grece  thai  mette.f  719  ^T' At  that  721  T  myght 
fle  fled  Mchore.  726  T  Thorgh  ther  writvng  we  it  wote.  727  Jwrote. 
728  T  that        733  T  Fro.        735  SoQ  ne  douhtere  [had]  he  nomo. 
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In  the  slanghter  amonge  the  pres 

Hys  wyf  Creusa  he  hure  les. 

Thys  Eneas  fledde  himself  to  save, 
740    His  sones  lif  and  his  to  have. 

Wyth  mikel  vitaille  and  tresor  good 

He  charged  twenty  schipes  on  flood; 

He  dwelte  longe  in  the  se, 

And  many  perille  ascapede  he. 
745    Wyth  alle  the  wo  that  he  gan  dreye, 

He  cam  to  the*  lond  of  Ytalye. 

Italye  was  kalled  thenne 

The  land  that  Rome  now  Standes  ynne, 

Of  Rome  that  ilke  tyme  was  nought, 
750    Ne  longe  after  was  hit  wrought. 

Eneas  that  had  al  that  travaille 

What  in  se  and  in  bataille, 

Atte  laste  he  gan  aryve 

In  Ytalye,  a  lond  plentyve. 
755    By  the  water  of  Tyber  land  they  nome, 

By  whilk  water  now  standeth  Rome. 

De  rege  Italye  sive  Latinore. 

The  kynge  of  the  land  Latyn  he  hight 

And  riche  man  and  mykel  of  myght 

And  hadde  ynow  his  lond  to  weide, 
760    Bot  that  he  was  smyten  into  elde. 

He  worschiped  muche  Sire  Eneas 

And  fayn  of  hys  comynge  was 

And  Seide,  yyf  he  wolde  leve  stille. 

He  wolde  gyve  hym  land  at  wylle. 
765    Latynes,  the  kynge,  he  hadde  non  eyr 

Bot  a  maide  swythe  fayr. 

Thys  damysele  highte  Lavyne. 

The  kyng  seyde:  „Scheo  schal  be  thyne. 

I  wyle  that  after  myn  endynge 
770    My  donghter  wedde  and  be  thou  kynge." 

Bot  thertil  graunted  nought  the  quen, 

Scheo  wold  that  another  had  ben. 

For  he  dide  nought  as  wold  his  wyfe, 

740  T  Withoutefl  outher  yoman  or  knave.f       743  T  dwelled.      744  T 
perille  feklt,   eskaped.  745  T  drye.         747  7  Ytalie  was   thaü  the 

name.f  748  T  That  lond  ther  now  men  Rome  ame.  752  T  in  the 
se.  755  T  The  water  hate  Tiber  ther  thai  londe  nome.f  756  T  Be 
that  water  Standes  Rome.  757  T  he  fehlt  759  T  Richesse  inouh 
his  lond  to  weldcf         761  T  worschipped  mykelle  Sir.         764  T  wille 

Sf,  lond.       765  T  lAtyn,  the  kyng,  had  non  heyre.f      769  T  wille  that 
ou,  endyng.         770  T  douhter  wed  and  be  the  kyng.         772  T  wold 
fehlt,  bene. 
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Therfore  ros  a  newe  strife. 

775    Ther  biside  a  riche  man, 

Turnus  he  highte,  lord  of  Tuskan. 
Thys  Turnus  hadde  yloved  Lavyne 
And  herde  seye,  the  kyng  Latyne 
Had  gyven  his  doughter  Sire  Eneas, 

780    And  hadde  envye  thaf  hit  so  was; 

For  Turnus  had  loved  hure  longe  ar  hee 
And  hadde  grauntise  his  wif  to  be. 
He  bed  his  body,  his  overmyght, 
Wyth  Eneas  alone  to  fyght. 

785    Sire  Eneas  was  therof  &yn. 

They  faught  togyder,  Turnus  was  slayn. 
Eneas  wedded  the  mayden  yynge, 
Then  was  scheo  quen  and  he  was  kynge; 
Thanne  fond  he  non  that  hym  noyed 

790    Ne  nought  of  his  lond  destruyed. 
Sithen  he  wedded  Lavyne  his  wyfe, 
He  held  the  lond  wythouten  strife; 
In  pes  foure  yer  he  regned  weL 
Wythynne  the  yeres  he  made.a  castel 

795    And  gaf  hit  name  thorow  every  toun 
After  dame  Lavyne  Lavyoun. 
In  the  ferthe  yer,  last  of  his  lyf, 
Of  hym  conceived  Lavyne  his  wyf ; 
And  er  the  child  fei  to  be  bom, 

800    Sire  Eneas  was  ded  byfom. 

When  Lavynes  tyme  was  fulfyld, 
Of  hure  was  bom,  as  grace  hit  wild. 
A  knave  child,  men  cald  him  Sylvius; 
His  toname  was  Pollyvius. 

805    Askaneus,  Eneas  other  sone, 

That  com  wyth  hym,  as  ye  wel  mone, 
After  his  fader  the  lond  he  tooke. 
His  brother  Sylvius  he  dide  hit  looke. 
Sylvius  his  halfbrother  was, 

810    Gete  of  his  fader,  kynge  Eneas. 
Askaneus  dide  make  a  citee, 
The  name  „Albe**  than  gaf  hit  he. 
Askaneus  let  dame  Lavyne  take 
The  castel  that  Eneas  dide  make, 

815    And  al  that  lond  that  fei  thertil 


778  T  that  the  kyns.  784  T  alle  one.  786  T  smyte  =  fiiught 
788  T  Scho  was  quene  and  he  was  kyng.f  Ms.  hat  scheo  statt  he.  789  T 
Sithen  fond.  792  T  Had  he  the  londe  withoutefi  strife.  800  T  Oie 
was  Eneas  dede  befome.  805  T  other  fehlt,  soQ.  806  7'  I  gan  yow 
mone  —  as  ye  etc.  80s  T  Silvi  he  did  to  loke.  81 3  T  lete  dame, 
Lavyne  fehlt       814  T  castelle. 
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Dame  Lavyne  held  hit  at  hire  wyl. 

The  mawmet  that  Eneas  brought  fro  Troye 

In  Lavyon  he  sette  hem  wyth  joye. 

Sythen  com  Askaneus,  his  sone, 
820    Brought  them  tyl  Albe,  ther  he  gan  vone, 

And  therinne  hadde  they  nevere  rest, 

For  on  the  mom  they  were  ageyn  al  prest 

At  the  castel  of  Lavyon 

And  wold  nought  dwelle  in  Albe  tonn. 
825    He  ne  wiste,  ne  was  certeyn, 

On  what  manere  they  came  agejm. 

He  regned  four  and  thrytty  yer 

In  pes  wythouten  wo  and  wer. 

Wan  Askaneus  made  his  endynge, 
Sylvy,  his  brother,  regned  kyng, 
That  was  bom  of  dame  Lavyne, 
The  heritage  he  hadde  in  lyne. 
A  sone  then  had  Askaneus, 
His  brother,  highte  Sysillius. 
835    Thys  ylke  childe  Sysilly 

Loved  Lavynes  nece  and  lay  hure  by, 
Als  yonge  men  do  that  ben  wylde. 
And  sehe  sone  wax  with  childe. 

Hic  natufl  est  Brutus. 

The  kynge  dide  his  clerke  calle 
840    And  bad  hem  loke  ther  bokes  alle, 

What  schold  of  that  child  bycome, 

Good  or  wykke,  what  maner  dome. 

They  seide,  they  founde,  als  theym  was  wo, 

Fader  and  moder  scholde  he  sloo 
845    And  out  of  londe  go  for  that  chaunce 

And  sithen  come  to  god  chevysance. 

Passe  he  scholde  mani  a  stour 

And  sythen  come  to  gret  honour. 

They  founde  sythen,  als  they  seyde 
850    That  of  his  burthe  his  moder  deide. 

His  moder  deide  also  swithe, 

The  child  lyvede,  they  were  al  blithe. 

Brutus  thus  his  name  they  teld. 

Whan  he  was  of  fiftene  yer  eld,   " 
855    His  fader  and  he  to  wode  they  went, 

822  T  For  on  fehlt,  agayn.  Ms.  hat  o  thelmom  the  were  .... 
823  T  At  the  castelle.  Ms,  hat  And.  829  T  did.  834  T  His  name 
was  SisilUns.t  Hier  Sysillius  rächt  durch  Ascane  Silvlus  ersetzt.  839  T 
Clerkes.  840  T  And  bad  tham  cast  lotes  alle.f  841  T  ohüde  com. 
842  r  gnde  or  iUe.  844  T  modere  he  suld  slo.  845  T  that  fehlU 
850  T  Whefi  he  was  bom,  his  moder  died. 
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To  venerye  he  gaf  bis  tent 

An  herde  of  hertes  sone  they  met, 

At  a  triste  to  schete  Brutus  was  set. 

He  av>'sed  hym  opon  an  hert, 
860    Hys  fader  passed  bytwyxt  overthwert, 

And  with  that  schote  his  fader  he  slow; 

AI  unwylland  that  draught  he  drow. 

Whan  Brutus  sey  his  fader  ded, 

He  nyste,  what  was  best  to  red. 
865    For  deol  and  drede  awey  he  nam 

Tyl  Grece,  fro  whence  his  fader  cam. 

The  folk  of  Troye  ther  he  fond 

That  lyvede  in  servage  yn  the  lond. 

Elenuus,  Pryamyes  sone, 
870    With  sex  thowsand  ther  gan  wone 

And  yyt  mo  lordynges  ynowe 

That  Gregeys  to  servage  drowe, 

That  P}Trus  held  in  his  tmage, 

Achilles  sone  was  thenne  of  age. 
875    T>rutus  was  ther  bot  a  lite  throwe, 

D  That  many  his  name  gon  wel  knowe 

For  his  grete  hardynesse, 

For  curtesye  and  for  largesse. 

Mykel  lovede  hym  his  owen  kynde, 
880    And  other  til  hym  were  ful  mynde. 

Grete  gyftes  they  gon  hym  gyve 

And  seyde:  „Yyf  we  myght  frely  lyve, 
foL  4a    Over  us  alle  we  wolde  the  make 

Kynge,  yyf  thou  wost  undertake. 
885    Oure  folk  ys  waxen  for  the  maystry 

And  stalworth  are  and  right  hardy. 

Yyf  we  had  on  that  we  dredde, 

That  US  intil  bataille  ledde 

And  mayntened  us  and  lered  also, 
890    What  in  bataille  we  scholde  do, 

Syker  scholde  he  have  al  oure  servage, 

To  fredom  brynge  or  asuwage. 

Scven  thousand  now  we  are 

Of  knyghtes  to  bataille  yare 
895    Wythoute  serjaunts  and  other  pytaille 

858  T  a  felUt,  schote,  sette.  860  T  Betuex  passed  his  fadere  over- 
thucrte.t  862  T  Bot  his  willand  not  it  drough.f  864  T  ne  wist,  was 
best  rede.  S6(»  T  Untillo  the  lond  of  Grece  he  caui.f  Ms.  hal  fro  when. 
868  M$,  hal  j.  869  T  Helenum,  Priami  sofi.  87(>  T  ther  gafi  he 
woO.  Ms,  hat  sext.  872  T  the  Gregeys  to  servys  drouhe.  873  T  fn 
treuwage.  875  T  lite  /"ehli.  878  curtasie  and  largesse.  881  T  Grete 
gyftes  forte  gyfe.f  883  T  we  /'ehit,  wille.  884  T  wild.  886  T 
fülle  hardy.  891  T  I  trowe.  he  suld  alle  our  servage.f  892  T  To 
fredam  brynge  or  asuage.  Ms.  hat  kynge  statt  brsmge.  894  2* 
knyghtes  redy  to  bataile  yare.     895  T  Without  sergeants  and  other  pedale.f 
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That  ar  nought  forto  sette  iu  taille. 

Yyf  thou  wilt  undertake  thys  thynge, 

We  wyl  the  make  our  alder  kyng; 

And  at  thy  biddynge  we  wyl  bowe, 
900    Doute  the  nought,  we  are  ynowe." 
Is  they  til  hym  spek  often  thus 
A  bacheler,  men  calde  Assarakus, 

Was  born  yn  the  lond  of  Grece, 

Of  that  blöd  he  hadde  a  spece; 
905    For  his  fader  was  Gregeys, 

Hys  moder  of  Troye,  the  stori  seys. 

Hys  fader  was  a  lordynge, 

The  most  of  the  lond  save  the  kynge. 

And  gat  hym  opon  bastardie 
910    By  on  of  Troye  in  rybaudie; 

And  for  he  gat  hym  on  his  rage, 

He  gaf  hym  in  heritage 

Thre  casteles  that  weren  gode 

Tyl  his  clothynge  and  his  fode. 
915    Hys  brethren  wold  han  reft  it  hym. 

Bot  he  bar  hym  so  stout  and  grym; 

For  the  Trogens  with  hym  helde 

The  boldelüker  bar  up  his  scheide. 

For  he  was  on  that  wolde  them  save 
920    [And  at  his  Castles  recet  have. 

Wyth  his  conseil  and  his  socour] 

Made  they  Bnitus  theyr  governour, 

And  with  his  wille  and  his  lokyng 

Was  Sire  Brutus  chosenne  kyng. 
925    "Drutus  sey  and  understod, 

D  Hys  folk  was  alle  strong  and  god 

And  hymself  wel  of  myght 

Theym  forto  fende  and  to  fight 

He  dide  enforce  the  casteles  wel. 
930    Hys  folk  he  wamed  ilk  a  del 

And  bad  hem  to  the  casteles  drawe 

Tho  that  were  of  Troyes  lawe: 

Men  and  wymmen  and  children  ylkone 

That  to  hym  hadde  mad  ther  mone 
935    And  thider  scholde  ther  godes  lede 

Until  tho  casteles  for  doute  and  drede. 

Whan  they  hadde  ther  godes  lad 

896  T  ere,  tale.  898  T  allere.  901  T  tille  [hym]  spak  of  thns. 
902  T  bachelere,  calde  fMt.  916  T  stoute  and  brym.  919  T  wild. 
920  T  castelle  rescet.  Ms.  hat  recet  to  have.  924  Diese  2  verse  fehlen 
im  Lambeth  Ms,  und  sind  ergänzt  aus  dem  Inner  Temple  Ms.  928  T 
^fende  in  fyght.  929  T  did  force  the  castelle  wele.  933  Ms.  hat  wymen. 
935  T  Ther  godes  thidere  suld  thei  lede.f      937  T  led. 
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Byside  the  casteles  basked  and  spred, 
And  Brutus  saugh  his  men  wel  dyght 
940    AI  redy  unto  the  fyght, 
Brutus  dide  write  a  bref 
Unto  Sire  Pandras,  kyng  and  chef. 
Thys  ys  the  letter  that  he  sent, 
The  Latyn,  y  understonde,  thus  ment 


Epistola  Bruti  ad  regem  Grecornm. 

945    Tor  the  schäme  and  the  outrage 

That  ys  don  the  noble  lynage 

Of  kynge  Dardan,  our  auncessour, 

At  meschef  ys  in  deshonour, 

In  chejrtifte  longe  have  they  leyn, 
950    Bot  now  they  hope  to  come  ageyn. 

With  00  Wille  alle  have  they  spoken, 

In  00  conseil  alle  ar  they  loken, 

And  wyth  theym  alle  y  am  leved, 

Me  to  have  to  ther  heved. 
955    I  sende  to  the  ther  alder  sawe, 

That  to  the  wode  they  wil  hem  drawe. 

Ther  ys  hem  levero  lyve  yn  wo, 

In  wyldcmesse  wyth  bestes  go 

Forto  have  ther  wille  fre, 
960    Than  in  thraldam  have  plente. 

No  maugre  thou  theym  cone, 

Thaw  they  wolde  in  firedom  wone. 

Hit  ys  ther  kynde  fredom  to  have, 

For  that  whylom  was  lord,  now  ys  he  knave. 
965    Merveille  the  nought,  yyf  they  have  grace 

Fraunchise  and  fredom  to  purchace; 

For  ilk  man  wolde,  yyf  he  myght, 

In  fredom  lyve,  als  hit  ys  ryght 

Therfore  they  pray  the  with  gode  wille, 
970    And  y  comaunde  for  drede  of  ylle, 

That  hethen  forward  thou  graunte  hem  fre 

And  namore  in  thy  servage  be. 

Sire  k^ng,  we  aske  the  bot  skyle, 

Graunt  us  to  go,  wher  that  we  wyle'. 

938  T  bussed.  943  T  brefe.  944  T  That  Latyn  underatode 

thus  mentt      949  T  caytifte.  951  J  In  o  wille,  spoken.       952  T 

And  in  o  counselle  thei  ere  alle  lokeQ.f  953  T  belevea.  954  T  unto. 
Vers  953  und  954  sind  im  L  T.  Ms,  umgesteUt.  955  7  allere.  959  T 
For  (to)  haf  wille  ther  fre.f  962  T  That  the  wille  in  fredom  wone.t 
964  T  That  owe  be  lord,  now  is  he  knave.f  967  T  For  ilk  wild  be 
at  ther  myght.f  9ti8  T  to  lif  as  ryght  973  T  kyng  fehlt,  ask, 
skille. 
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975    TTThan  the  kyng  had  herd  thys  writ, 
TT    Hym  merveillede  out  of  wyt, 

That  the  Trogens  were  risen  on  heighte, 

That  they  wolde  ben  fre  other  feyghte. 

He  dide  swythe  make  somons 
980    For  alle  his  erles  and  barons 

And  for  his  brother  Sire  Antigon, 

Sire  Anacleton  anotber  on. 

He  telde  hem,  they  of  Troye  were  rysen 

And  thoughte  to  make  hem  alle  agrisen. 
985    Whan  Brutus  wiste  al  ther  best 

That  the  kyng  purveyed  an  host, 

Byfom  yn  the  kynges  weye 

Brutus  did  hym  enbusche  and  leye 

With  thre  thousand  armed  and  mo, 
990    Ther  kyng  Pandras  wende  savely  go; 

Bot  Brutus  ros  of  his  enbuschement 

And  slow  al  that  he  myghte  hent. 

The  Gregeys  schadden  sone  asonder, 

They  were  unarmed,  hit  was  no  wonder. 
995    Intil  a  water,  highte  Akalon, 

Thyder  in  flowe  many  on, 
foL4b    And  drenkled  there  a  wel  gret  frape; 

The  othere  he  closed,  hey  myghte  nought  skape. 

Many  were  drenkled  and  more  were  slayn, 
1000    The  kynge  ther  fledde  with  gret  payn. 
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De  bello  inter  Brutnm  et  regem  Grecorum. 

thJ  kynges  brother  Antigonus, 
He  sey  the  chaunce  fei  on  Üiem  thus, 

His  folk  he  relyed  hym  to 
1005    Forto  assay  effc,  what  they  myght  do. 

'Schamely,  he  sais,  ar  we  desconfit, 

Lat  hem  nought  passe  fro  us  so  quit\ 

Whan  they  were  togyder  ycomen, 

Ageyn  the  Trogens  boldely  they  nomen; 
1010    Thanne  began  a  scharp  bataille, 

Egrely  the  parties  gönne  assaille 

With  bowe  and  spere  and  swerdes  dynt, 

Bot  atte  the  laste  the  Gregeys  tynt. 

At  that  metyng  among  ylkon 

975  T  When  the  kyng  herde  this  writte.f      987  Ms,  hat  y.      988  T 
busse.  990  T  The  kyng.  991  T  bussement.  996  T  TMdere 

thei  fled.  997   T  dronkend  ther   a   fülle  gret         999  T  dronkend. 

1000  T  kyng  fled  with  fülle  grete.         1004  T  relied  tham  to  hym.    Kein 
reim.  1005  T  And  seid:  Fraist  yitt,  what  we  may  do.f    Kein  reim, 

1006  T  Shamly,  ere  we  discomfite.f         1012  T  With  bowe,  with  Unce, 
Tnth  swerdes  dyntf      1013  T  So  scharpe  thei  com  =  Bot  atte  the  laste« 
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1015    Takcn  was  Sire  Antygon 

And  another  Sire  Anacletoun, 

And  best  of  hem  were  bom  doun. 

Thyse  two  persons  Brutus  them  led, 

Of  theym  of  Grece  fewe  ther  fledde. 
1020    T)andras  the  kyng  had  sorw  in  sight, 

X    That  he  was  so  al  desconfit, 

And  that  his  brother  taken  was. 

He  com  ageyn  into  that  pas 

And  wende  have  founde  Brutus  thore, 
102Ö    Help  he  hadde  and  purveyed  more; 

Bot  Brutus  was  til  his  Castles  gon 

With  Antigo  and  Anacleton. 

He  warnisched  hem  with  men  of  armes, 

For  he  dredde  deseitc  and  härm  es. 
1030    When  the  kyng  fond  hym  ther  nought, 

To  bisege  the  castel  he  thought 

Into  the  sege  he  hym  hastede, 

His  purveaunce,  he  wold,  were  wastede. 

Berfreys  dide  make  to  gyve  assaut 
1035    That  Brutus  mought  falle  yn  the  faut. 

To  mangeneles  he  dide  make  stones 

With  ther  assaut  to  casten  alle  at  ones. 

They  wythynne  stode  in  kameles, 

Wyth  arblastes  schotten  ageyn  quarels, 
1040    And  grete  tres  ful  unryde 

They  caste  agein  on  ylk  a  side. 

Enginours  they  hadde  wythynne  ynowe 

At  theym  wythouten  ageyn  to  throwe, 

That  non  dyrste  come  in  the  wal  ney 
1045    Bot  for  drede  held  theym  adrey. 

They  casten  wyld  fyr  with  ongyncs, 

Brent  ther  bretaxkes,  ropes  and  lynes, 

Cables,  cordes,  tymber  ther  was, 

Who  was  then  wo  bot  kyng  Pandras. 
1050    Bot  he  saw  hit  myghte  nought  vaille 

Thcyr  assaut  ne  theyr  travaylle. 

He  drow  hym  thcthen  and  gaf  hym  place 

And  bygan  faste  to  manace. 

1016  7'  a  lord  =  another.   Anaclctun.  1017  T  And  the  most  of 

tham  bom  doun.f  1018  T  The  tuo.  1010  T  fo  ther  fled  =  fewe  etc. 
1020  T  sorow  and  site.  1021  T  With  Anacletun  and  Antigone.f  1028  T 
And  wamised  tham  with  men.  1035  T  myght  falle  with  faute.  M$. 
hat  y.  1036  T  masnels.  1037  T  theire  assante  käst  alle.  1038  T 
kimels.  1039  T  alblastes.  1042  T  had  thei  with  tham  inowe.  104$  T 
That  thei  without  agayn  tham  throwe.f  1044  und  1045  fehlen  im  I.  T, 
Ms.  Ms.  hat  hei.  1047  T  bretasks.  1049  T  was  wo  bot  the  kvng. 
1050  7  The  kyng  sawe,  it  myght  not  vaile.f  1052  T  drongh  hym 

thieQ,  tham. 
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He  dyde  make  for  fens  a  dyk, 
1055    Aboute  the  castel  a  gret  stryk, 

And  closed  yn  al  Bnites  host,       •* 

That  non  myght  skape  by  no  cost. 

The  kyng  dide  yyt  pale  hit  eft 

Bot  thre  entres  non  was  left. 
1060    The  k3aig  dide  so  wel  loke  tho, 

That  non  of  hem  myghte  passe  hem  fro; 

To  do  Brutus  no  suwaute 

So  wel  was  loked  ylk  an  entre. 

De  obsidione  Bruti  per  regem  Greeorum. 

The  sege  was  hard  to  theym  wythynne, 
And  they  wythoute  myghte  nought  wynne 

Ne  nought  ne  schold  of  ful  fer  longe, 

Yyf  hit  ne  were  for  honger  stronge. 

The  faute  they  dredde  comynge  byfom, 

The  host  was  mykel  and  lite  had  com. 
1070    They  asked  Brutus  of  conseille, 

What  they  schold  do  for  more  vitaiL 

*Conseile  us,  er  hit  be  goon, 

Hit  ys  to  late,  whan  we  have  non; 

Whan  we  have  nought  us  to  fede, 
1075    The  castel  most  we  yelde  for  nede'. 

Thus,  they  seide,  the  men  were  wyse, 

And  Brutus  bythoughte  hym  of  queintise. 

Queyntise  bihovede  hym  nedly  thenke, 

That  bis  enemy  schold  waite  a  blenk, 
1080    And  mykel  peril  byhoves  hym  have, 

That  auntres  hym  his  frend  to  save. 

Brutus  had  yn  his  prison 

Antigon  and  Anacleton. 

Brutes  tok  hym  by  the  top 
1085    And  seide:  ^Hedles,  schalt  thou  hop; 

Bot  thou  do  als  y  to  the  seye, 

Of  myn  band  schalt  thou  deye, 

Bothe  the  kynges  brother  and  thou, 

And  bothe  myght  thou  save  now\ 
1090    *Sire,  he  seide,  do  your  wille, 

How  y  myght  us  save  fro  ylle. 

1057  r  askape  at  coste.  1058  T  did  it  palace  vitt.  1059  J  Bo[tl 
ihre,  nought.  1061  7  That  non  of  tham  myght  passe  hym  fro.f  1062  T 
suate.  1066  T  nouht  ne  suld  of  fülle  long,  106S  T  Defaut  thei  dred 
comand  afom.t  1073  T  fülle  late.  1075  T  castelle  most  us  yelde 
nede.  1080   und  1081   fehlen   im  L  1\  Ms.        1084  T  toke  hym  be 

the  toppe.  1085  T  seid  nedeles,  hoppe.  Ms,  hat  schal.  1086  T  as 
I  the  saye.  1089  T  both,  may;  yow  =  now.  1091  /Bot  If  I 
myght .  save  us  fro  iUe.f    Ms,  hat  mygh.    Ms.  hat  thus. 
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Sey  me,  Sire,  on  what  manere, 

And,  yyf  y  may,  y  wol  yow  here'. 

Bruturf'seyde:  *Thou  schalt  go 
1095    Alone  to  nyght  wythonten  mo 

To  theym  that  loke  that  on  entre 

And  sey  til  hem,  als  y  sey  the. 

Sey,  thou  hast  stolen  the  kynges  brother 

Out  of  prison  and  non  other, 
1100    Into  the  wode  thou  hast  hym  led,' 

Bot  ferrer  may  thou  nought  for  dred 

For  tho  men  that  the  wode  loke, 

That  hym  no  the  they  overtoke. 

Bot  ilkon  bid  hem  come  with  the, 
1105    That  noman  byhinde  be; 

And  we  schul  be  busched  thor  biside. 

And,  yyf  y  may,  they  schol  abyde, 
foL  5a    That  they  ne  go  nought  us  to  Wrye 

Ne  desturble  me  my  weye'. 
1110    Anacletus  graunted  wel, 

Yyf  Brutus  wold  be  tryst  as  stel; 

That  his  lyf  he  wolde  hym  save, 

Brutus  dide  hym  sykemesse  have. 

Anacletus  forth  he  went 
1115    And  dide  als  Brutus  had  hym  sent. 

t  hedtyme,  when  men  were  in  rest, 
Brutus  with  his  folk  was  prest 

And  wel  armed  wente  ther  weye. 

Ther  he  knew  by  o  valeye 
1120    In  the  wode  bisides  that  entre. 

He  busched  hem  in  parties  thre. 

When  al  were  busched,  man  and  stede, 

Anacletus  bygan  hym  spede 

And  com  to  them  that  kepte  the  pas 
1125    And  seide,  fro  Brutus  stolen  he  was. 

Alle  they  kende  hym  that  there  were 

And  asked  hym,  how  he  com  there. 

Sire  Antigon,  the  kynges  brother, 

They  askede,  yif  he  lyvede  als  other. 
1130    He  seide:  'The  kynges  brother  and  y 

Ar  skaped  out  fol  qneyntely. 

In  the  wode  y  have  hym  hid 

For  sight  of  men,  yyf  so  bityd, 

1095  r  To  nyght  at  bedtyme  without  mo.f  1106  T  bussed. 
1108  r  wreie.  Uli  TU  Brutus  were  treste  as  stele.f  1116  7  to 
rest  1117  r  was  fehlt,  alle  prest  lllS  T  And  fehlt,  wele  armed 
went  1119  7  he  had  purveied  in  a  valeie.         1123  7  he  gin  hym. 

1125  T  Stollen.        1126  7  knew  hym.       1129  T  whero  he  lyved  as. 


A' 
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Yyf  ony  had  perseyved  us 
1135    And  lad  us  ageyn  til  Brutus; 

Bot  alone  dar  he  nought  go, 

Therfore  come  y  after  mo. 

The  gyves  aboute  his  fet  they  rynge, 

And  alone  dar  y  hym  nought  brynge. 
1140    Comes  wyth  me,  y  schal  yow  lede, 

Ther  he  ys  and  has  gret  drede\ 

They  trowed  hym,  that  he  soth  soyde, 

And  sehet  forther  al  in  a  breyd 

Into  the  wode  alle  on  a  route; 
1145    They  thoughte  of  no  treson  ne  doute. 

Anacletus  forth  them  led 

Tyl  Brutus  folk  ther  they  wer  spred, 

And  Brutus  perseyved  al  ther  pryde 

And  bylapped  hem  on  ylk  a  side, 
1150    So  that  non  ne  myghte  skape 

Bot  al  wor  flayd  at  oo  frape. 

Com  nevere  non  of  tho  ageyn 

That  myghte  them  warne,  knyght  ne  swayn. 


De  captione  regia  Greeorum  per  Anacletum. 

Then  parted  Brutus  his  host  in  thre 
And  sette  them  alle  in  certeynte, 

How  prively  they  schold  go 

Wythoute  noise,  wythoute  wo, 

Neyther  byhynde  ne  byfom. 

'Ne  smite  nought  noman  bom, 
1160    Tyl  y  come,  ther  the  kyng  lys. 

And  men  wyth  me  of  god  avys. 

And  whan  y  am  at  his  pavyloun, 

Then  schal  y  blowe  a  gret  soun, 

Myn  hom  that  ye  wel  knowe, 
1165    A  blast  to  yow  y  schal  blowe. 

Then  spares  non  bot  sles  on  fast, 

When  that  y  have  blowe  that  blaste 

Slepyng,  wakyng  that  ye  may  fynde 

That  ys  of  the  Gregeys  kynde. 
1170    When  that  Brutus  his  hom  blew, 

1135  T  led  ageyn.  1143  T  schette  forth  alle  a  braid.  1145  T 
And  thouth  of  no  tresofi  doute.t  1149  T  Umbilapped  =  and  bylapped. 
1151  T  alle  were  slone  at  a.  1154  T  Brutus  parted  his  oste  m  thre.f 
1158  Tnother.  1160  Tcom,  ther  ther  kynges  lis.  1162  Tpavllloun. 
1163  r  I  salle  blawe  a  grete  soun.t  1164  J  my.  1165  J  blaste. 

1166  r  Spares  non  bot  slo  alle  faste.f  1167  7  And  whan  I  haf  bloweD 
a  blaste.  Diese  beiden  verse  im  I,  T,  Ms,  umgestellt  1168  T  Slepand, 
wakand,  fynd.       1170  J  Whan  Brutus,  blewe. 
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His  men  hit  herde  that  hit  wel  knew; 

Men  spared  they  non  bot  slow  al  doiin 

On  and  other,  erl  and  baroiin. 

They  slowe  them  alle  right  at  ther  wille, 
1175    On  slepe  they  founden  hem  fol  stille, 

Hadde  they  no  grace  ne  pouste 

To  armen  them  neyther  to  fle. 

Byhinde,  bifore  on  theym  thei  cam, 

Unethes  any  awey  ther  nam; 
1180    Yyf  ani  askaped  thorow  a  chaunce, 

Hit  bifel  them  as  foule  a  chaunce. 

Of  grete  roches  they  fülle  al  doun 

And  al  furfhisched  bak  and  croun; 

Other  they  were  drowned  in  wateres  depe, 
1185    Unethes  myghte  ony  them  kepe. 
»nitus  tok  the  kyng  Pandras 
And  al  that  in  his  pavylon  was 

Wythoute  any  kynnes  ylle, 

Unto  the  morn  he  held  hem  stille. 
1190    At  morn  >'n  the  sonne  rysynge 

Bnitiis  led  Pandras,  the  kynge, 

Until  his  castel,  his  owen  hold, 

And  dide  hym  kepe  with  knyghtes  bold. 

Sythen  tok  Brutus  al  the  tresoiir 
1195    That  he  had  wonnen  yn  that  stour 

And  gaf  his  knyghte  largely 

And  als  til  other  fol  corteysly. 

That  other  day  conseil  he  tok, 
Amanges  the  commune  and  bad  hem  lok, 
1200    What  were  to  done  of  kyng  Pandras 

That  in  his  prison  holden  was, 

Whether  they  redden  hym  forto  slo 

Other  quytly  let  hym  go. 

'Conseüles  wel  now  alle  of  thys, 
1205    That  non  ne  seye  that  y  do  mys'. 

Manyon  seyde  their  avys; 

Of  on  and  other  that  weren  wys, 

Thys  conseyl  was  ofte  anhonde 

1171  T  and  wele  it  knewe  =  that  hit  etc.  1172  Thei  spared  non 
bot  slough  right  doun.t  1175  T  alle  stille.  1176  T  Had,  they  fehlt, 
1177  r  ne  to  fle.  1179  J  ünncthis  ony.  11  SO  T  thorgh  chance. 

1181  1  It  feile  tham  a  foule  vengeance.f         1182  T  On,  feile  thei  doun. 
llSa  r  tolTusshed.  1184  7  Or  were  dronkend  in.  1185  J  couth. 

1188  Ms.  hat  kynes.  1190  T  In  the  momvng  at  the  soll.    Ms.  hat  y. 

1 193  T  kepe  fehlt.       1195  Ms.  schreibt  hier  richtig  y.       1196  Tknyghtes. 
1197  r  And  other  therof  had  curtasy.f  1199    T  Thorgh  the  comoü. 

r>00  T  to  do.         1201  T  haldefi  in  his  presoD  was.         1202  T  slo.    Ms. 
hat  flo.  1203  T  Or  quitelv  late  hym  alle  go.f  1207  T  of  fehlt. 

1208  T  counseile  was  oft  ofi  nande. 
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To  take  partie  of  the  londe 
1210    And  evere  have  hit  in  heritage 

Frely  wythouten  servage 

And  to  have  acquitaunce 

Of  the  barons  for  alle  chaunce. 

Other  seye  that  ther  wäre, 
1215    Them  were  bettere  ellewhare. 
foL5b    'Aske  we  leve  at  the  kynge 

And  go  we  seke  us  other  wonynge 

Wyth  oure  children  and  oure  wyves 

For  tbo  that  hates  al  day  strives'. 
1220    Thyse  to  skyles  forth  they  kest, 

Whylk  to  take  were  the  best 

A  knyght  upstyrte,  als  they  spek  thus, 

Eis  name  was  Sire  Membricius. 

*Alle  the  resons  ye  have  forth  brought, 
1225    The  beste  of  alle  ne  se  ye  nought 

Sertes,  thys  were  our  most  profit: 

With  love  and  leve  he  quethe  us  quyt 

And  gyve  us  shipes  in  to  wende 

And  of  his  vitaille,  als  he  ys  hende, 
1230    And  other  thyng  that  we  have  nede 

To  Chargen  hem  with  us  to  lede 

And  til  oure  lord  Brutus,  our  kynge 

Inogyn,  his  doughter  yynge. 

Lete  US  thenne  go,  do  our  beste 
1235    And  seke  us  land  opon  to  rest; 

For  yif  we  dwelle  on  theym  here, 

We  be  theym  nevere  lef  ne  dere. 

What  we  dide  ones,  they  schold  vvcl  thenk 

And  wait  us  wyth  a  wykked  blenk, 
1240    Schal  we  nevere  rightly  have  pees 

Bot  wait  US  wyth  som  w>'kkod  res. 

Gret  ferly  ne  were  hit  nought, 

For  mykel  wo  we  have  them  wrought, 

For  we  han  slayn  of  ther  kynde, 
1245    That  we  myghte  eyther  take  or  fjmde. 

Therfore  syker  mot  ye  be, 

Whan  they  se  tyme  or  have  pouste, 

Thys  bale  ivil  they  eft  us  brewe, 

Oure  olde  skathes  they  wille  make  newe. 
1250    And  thns  men  seys  and  ofte  ys  founde: 

1212  Ja  quitance.  1213  elleswhere.  1218  T  childere.  1219  T 
thi.  1220  r  This  tuo  skiUes,  cast.  1222  7  upstert.  1223  T  Sire 
fehlt.  1225  seie  ye.  1226  T  certis.  1227  T  quede.  1229  Jhis 
fehlt.  1233  T  Ignogyn.  1236  T  with  tbam.  1238  T  That  we  did 
now  than  salle  thei  thenk.f  1239  T  wate.  1245  T  overtake  or 

fynde  =  eyther  take  etc.       1219  T  mysdedis  =  skathes.       1250  t  meü 
seie,  oft 
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Of  old  sor  cometh  grevous  wounde\ 

Non  of  US  alle,  wel  y  wene, 

That  we  nave  don  hem  treye  and  tene. 

Ther  frendes  thorow  us  hau  they  lorn 
1255    Or  ther  godes  awey  hau  born; 

And  tho  that  lyven,  that  now  ar  left, 

Vengaunce  on  us  they  wyl  seke  eft, 

For  they  wil  waxe  and  we  schal  wanye, 

When  we  ben  fewe,  they  schol  be  manye. 
1260    Yyf  we  ought  falle  and  they  ought  ryse, 

They  schul  til  us  do  swylk  jnstise, 

That  alle  oure  Trojens  ilkon  schold  deye. 

Therfore  y  rede  yow,  chese  the  wye, 

Yyf  that  oure  kyng  therto  wyl  rede, 
1265    And  elles  gos  onr  kynde  to  dede'. 

Then  cried  they  alle  and  speke  at  ones: 

'Sire  Membryce  says  wel  for  the  nones; 

At  thys  conseille  consente  we  alle, 

No  bettere  for  us  mai  byfalle'. 
1270    nnhe  kyng  they  broughte  forth  anon 

X  And  his  brother,  Sire  Antigon, 

And  askede  hym  leve  forto  go 

Wythouten  any  more  wo. 

They  asked  hym,  what  they  wold  have, 
1275    And  yif  he  vouched  on  them  save 

And  his  doughter  to  be  ther  quen, 

Als  hit  was  ordeyned  hem  bytwen. 

Then  sey  the  kyng,  ther  myght  was  more 

Than  his  was,  that  dred  he  sore. 
1280    He  grannted  hem  ylk  a  del 

To  gon  at  ther  wille  well. 

„At  youre  wille  ye  me  have 

And  my  doughter  ye  me  crave; 

Y  se,  y  may  non  other  do, 
1285    Myn  enemy  most  y  gyve  hure  to, 

My  moste  fo  and  my  feloun 

Schal  have  my  doughter  to  warisoun! 

Bot  of  00  thyng  ys  my  joye: 

He  ys  doughtiest  man  of  Troye 
1290    And  comen  of  the  nobleste  blöd, 

1253  T  we  ne  haf,  traie.  1258  T  thei  salle,  wane.  1259  T 
whan  we  be  fo.  1261  T  be  suylk.  1263  T  weie.  1265  T  Eis  gos 
oure  kynde  to  dede.f  Ms.  hat  kyng.  1266  T  Than,  they  fehU,  spak 
at  ons.  126«  T  may  falle.  1271  Sire  fehlL  1277  T  That  was 
ordeynd  tham  betuene.  1278  T  The  kyne  sawe  =  Then  they  the 
kyng.  1282    T  your,  ye  may.         1283    T  ye  may.         1284  T  no 

nother.        1285  T  enmy  bos  me  gyf  hir  to.        1286  und  1287  fehlen  im 
L  T,  Ms. 
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That  now  gladeth  most  my  mod. 

I  graunte  yow  schipes  your  folk  to  lede 

And  vitailles  that  ye  have  nede 

Wel  more  than  ys  youre  devise 
1295    Yyf  that  thys  lond  may  hit  suffise." 

Then  sente  the  kyng  his  messegers 

Until  the  havenes  and  costes  sers, 

That  alle  the  schipes  on  water  myght  saille 

Schuld  ben  brought  tyl  oo  ryvaille. 
1300    Ther  they  schold  chese  the  beste 

That  weren  most  other  strengeste, 

When  they  had  chosen  at  ther  pay, 

They  charged  theym  fro  day  to  day, 

And  of  the  beste  in  ylk  a  contre 
1305    They  ledde  to  schip  gret  plente. 

\he  kyng  dide  his  doughter  brynge 
And  gaf  hure  Bnitus  in  weddynge 

And  dide  hym  bettere  in  alle  wyse 

Than  Brutus  asked  or  any  of  hyse; 
1310    For  alle  that  there  were,  baroun  and  knyght, 

They  geven  hym  after  ther  myght. 

Recessas  Trojanoram  de  terra  Grecoram. 


r 


w 


'hen  the  Trojanes  were  al  dight 
Wyth  seyl  upon  the  mast  upright, 
With  anker  and  ore  and  other  wäre 
1315    And  were  al  redy  forto  fare, 

When  the  wynd  was  wel  them  lent, 
They  toke  ther  leve  und  forth  they  went. 
When  they  were  redy  to  saille, 
Thre  hundred  schipes  ther  was  in  taille 
1320    And  foure  mo,  the  story  seys, 

When  the  departed  firo  the  Gregeys. 
Two  dayes  they  sailled  and  two  nyght 
That  lond  ne  havene  reche  they  ne  myght 
foL  6  a    The  tlu^dde  day  in  the  eventyde 
1325    In  Leogyse  they  gon  to  ride. 

1292  T  That  me  gladdes  most  in  mode.f  1293  T  vitaile,  haf  of 
nede.  1294  T  wel  fehlt  1295  TU  at  the  lond  may.  1296  J  The 
kyng  sent  his  messengeres.f  1 297  T  Unto  the  havens  in  costes  seres. 
I.  T.  Ms.  hat  costetes.  1298  Tmot  saile.  1290  T  Suld  be  brouht  tille  o 
ryvale.  1303  T  tham  day  be  dav\  Ms.  hat  they.  1304  T  And  fehlt 
1305  T  led  to  schippe.  130$  T  on  alle.  1310  T  For  Ukan  baron 
and  knyghtt  1311  T  Had  gyft  of  hym  after  his  rj^ghtf  1313  T 
saile  upon  mast  on  hyght.  1319   T  hundreth   schippes   thei   were 

be  tale.        1323  Tno  haven,  ne  fehlt.        1324  Tthrid.        1325  TLeogice 
thei  gan  ride. 
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Leogyse  that  ys  an  ilde, 

That  tyme  was  hit  wast  and  w}ide; 

Man  ne  woman,  non  they  fond, 

For  outlandes  hadden  wasted  that  lond 

1330    And  the  godes  awey  had  born. 

Bot  bukke  and  do  and  hert  wyth  hörn 
In  that  ilde  they  founde  ynowe 
That  they  slowe  and  to  the  schip  drowe 
And  stored  them  wel  of  venyson 

1335    That  lasted  hem  a  long  seson. 

Als  they  wente  thorough  that  contre, 
They  come  until  a  wast  cite 
And  founde  therinne  a  temple  stände 
That  whilom  the  folk  myslyvande 

1340    Worschiped  therinne  maumetry, 
Dyane  in  lyknesse  of  o  lefdy. 
Wymman  lyknesse  the  fend  dide  take. 
In  that  liknesse  the  folk  dide  make 
An  ymage  and  worschiped  that  same, 

1345    Dyane  was  the  fendes  name. 
In  this  tempille  stode  a  cage 
Svilk  a  maner  like  an  ymage. 
The  folk  that  hadde  ther  recot 
Leved  on  that  ylke  maumet, 

1350    That  fend  telde  them  mykel  thyuge 
To  holden  hem  yn  myslevyuge. 
On  feie  maneres  scho  schewede  hem  sygne 
Therfore  whilom  they  held  hure  dygne. 
To  Brutus  thenne  was  hit  told, 

1355    How  yn  a  temple  that  was  old 
Fond  they  an  ymage 
That  whilom  hadde  gret  servage 
Of  the  folk  that  ther  was  wone, 
And  the  tokene  yit  wil  we  monc. 

13(>o    Brutes  tok  twelve  of  his  peres, 
Eldest  and  of  faire  maneres, 
And  a  prest  of  ther  lawe, 
Sire  Gcrion,  als  seith  the  sawe. 
Bnites  alono  to  the  ymage  gan  loute, 


1329  T  For  fehlt  1337  T  unto  a  waste.  1339  T  That  fehlt 
1341  riiknes,  ladic.  1342  TWomaü  liknos  the  fende  did  take.f  Ms. 
hat  wvth  man.  1345  T  that  fendes.  1347  Diese  verse  sind  aus 
dem  Inner  Temple  Ms.  ergänzt  Das  Lamheth  Ms,  hat  folgende  verse: 
In  thys  temple  stod  yn  a  gage  swich  an  erlyk  man  ymage.  1349  T 

ylke  fehlt         1350  T  telled.  1351  T  hald.        1352  Tsho  schewed. 

Ms,  hat  schewene.    Ms  hat  ^yngnc.        1359  Tyitt  wille  mone.        1360  T 
tuelf.        1364  T  Bnitus  gan  the  ymage  loute.f 
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1365    And  alle  the  othere  leften  wythoute. 

In  his  right  band,  whan  he  com  yn, 

He  broughte  a  coppe  wytb  milk  and  wyn, 

Tbat  milked  was  of  a  whit  bynde, 

Bysougbte  Diane  wytb  hertly  mynde, 
1370    Scheo  wold  hym  schewe  som  certein  thynge 

In  Word  other  elles  other  toknynge, 

What  good  land  he  myghte  wone  ynne 

In  pes  he  and  al  his  kynne. 

Ovyde  witnesseth  hit  and  seys, 
1375    Tbat  hit  is  non  other  weys. 

Diva  potens  nemorum  terror  silvestribus  apris  cui 

licet  etc.* 

Njme  tymes  he  made  hys  preyere 

Wytb  softe  wordes  and  symple  cbere 

With  nyne  kneljmges  bjrfore  the  auter; 

Als  scheo  was  a  god  of  power, 
13SÜ    Nyne  sythe  he  yede  abonte 

And  kiste  the  anter  and  gan  hit  loute. 

The  milk  tbat  he  abouten  bar, 

In  a  fyr  he  caste  hit  thar. 

Afterward,  thus  we  fynde, 
1385    He  tok  the  skyn  of  tbat  bjrnde 

And  spredde  hit  ther  on  the  grounde 

And  slepte  theron  a  wel  god  stounde. 

De  visione  Bruty. 

Brutus  hym  thoughte,  wben  he  was  leyd, 
Diane  com  to  hym  and  seyd: 
1390    'Over  France  toward  the  West 
Is  an  ilde,  on  of  the  best, 
Fol  lykynge  ys  ther  wonyng 

1365  JHe  alone  thei  left  witboute.f        1-^66  Treght.    1368  T  mylk. 
1369  THe  souht,  with  herte  fülle  mynde.  1370  T  Scho  wild  hym 

schewe  certeyn  tbyng.f  1371  T  or  other  tokenyng.  1372  T  mot. 
137G  TNien,  mad  tbis  prayere.  1377  T  wordes  in  svmple  1378  u.  79  sind 
umgesteUl  im  I,  T.  Ms.  1379  T  As  scho  was  godes  of.  1380  T  sitbes. 
1386  T  spred.  1387  T  sleped.  1388  T  hym  fehlt,  thoubt.  1392  T 
Wele  likand  is. 


Nacli  Gotfriedv.Moiimouth  redet  Bruirs  Diana  folgendermassen  an: 
Diva  potens  nemorum,  terror  silvestribus  apris, 

Cui  licet  amfractus  ire  per  aetherios. 
Infernasque  domos;  terrestria  jura  resolve. 

Et  die  quas  terras  nos  babitare  velis? 
Die  certam  sedem,  qua  te  venerabor  in  aevnm 

Qua  tibi  virgineis  dedicto  templa  choris? 
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And  plentiuoas  of  ylk  a  thyng. 
Frait  to  bere  god  ys  ther  lond, 

1395    The  geaants  have  hit  now  in  hond. 
Albion  ys  now  the  name, 
Thorow  the  schal  hit  have  other  fame; 
Ther  schal  thou  gynne  a  newe  Troye 
Til  al  thy  kynde  newe  joye, 

1400    And  the  kynde  that  comes  of  the 

Thorow  al  the  werld  worschipd  schnl  be. 
And  that  ilde  thou  hast  of  herd 
With  se  on  alle  halve  ys  spred'. 


T>rutus  ros  and  up  hym  set. 


1405    U  He  thoaghte  on  hys  drem  that  he  met 

And  thanked  Dyane  hure  gode  wille, 

And  yyf  scheo  myghte  his  drem  fulfulle, 

That  he  myghte  tiiat  ilde  take, 

In  hure  name  he  scholde  do  make 
1410    A  templo  god,  an  ymage  hende, 

And  worschipe  hit  til  his  lyves  ende. 

He  telde  his  drem  Sire  Gerion 

And  tu  thise  other  twelve  ylkon; 

So  glad  they  were,  forth  they  yode 
1415    TU  ther  schipes  that  were  on  flode. 

Their  seiUes  drowe  they  right  on  hey, 

Bjrfore  the  wynd  &ste  they  fley, 

UnwhUe  West,  unwhUe  Est, 

Ther  schipes  driven  in  many  tempest 
1420    What  wytii  wele,  what  with  wo. 

The  trittythe  day  lesse  ne  mo 

Into  the  se  of  Aufryke 

They  comen  and  passed  a  gret  strykc, 

A  low  water  of  Salynes, 
1425    And  other  loughes,  of  Phylestynes, 

The  grete  lough  of  RusticiadajL 

Bitwyxte  the  hUles  of  Dasaran 

They  motte  robbours  of  outlandes. 

Thorow  them  they  passed  wyth  dint  of  handes, 
1430    For  they  gon  hem  faste  forto  assaiUe. 

The  Trogens  passede  al  their  bataiUe. 

1394  T  Frute,  gode  es  ther  londe.  1398  JsaUe.  1401  T^wiradped. 
Ms.  hat  woschipd.  1402  T  Ude  that  thou  has  herde.  1403  T  the 
See  on  Uk  half  is  sperde.  1404  T  sette.  1405  T  mette.  1407  Ms. 
hat  fufuUe.  1408  T  mot.  1410  T  tempUle  gude  and  ymage.  1411  T 
wirschip  hir,  lyfes.  1412  T  And  tolde  bis  dreme  Sir  aerion.t  1416  T 
sailes,  reght  hie.  1417  J  With  wynd  gan  thei  flie.f  1418  J  Umwhfle 
Est,  nmwhUe  West.  1419  T  £re  schippes  drivefi.  1421  T  In  thritty 
daies  less  ne  mo.  1423  T  com.  1424  T  A  lough  of  water  of  Salyn8.T 
1425  T  lonhes  of  FUistyns.  1426  T  Rusticiodan.  1427  T  Betuex, 
Dagaran.        1429  T  them  fehii.       1430  T  forto  fehii.       1431  J  partid. 


CHRONIK  BRUNNENS.  81 

foL  6h    And  tok  ther  yitaille  ylk  a  del 

Thai  they  w«re  stored  of  so  wel. 
They  passede  the  water  of  Malvan 
1435    And  arjryede  yn  the  lond  of  Maarytan, 
Ther  they  come  onto  the  lond 
And  tok  the  vitaille  that  they  fond. 
Fro  that  oo  se  until  that  other 
They  robbede  alle  on  and  other, 
1440    They  charget  al  that  they  myght  ledo, 
Set  np  ther  sayl  and  forth  they  yede. 

Transfretaverunt  versns  Hyspaniam  et  ibi  invenerunt 

Coryneum. 

Wyth  alle  ther  schipes  and  al  ther  pres 

They  comen  to  the  merkes  of  Erkules. 

Erkules  was  so  doaghti  man, 
1445    Out  of  Troye  thider  he  cam. 

By  se  als  he  wan  by  londe, 

A  piler  of  bras  ther  they  fonde 

That  he  dide  sette  for  hononr, 

That  he  was  thider  conqnerour. 
1450    Ther  fond  they  nykeres  that  myry  song, 

That  dreithed  tham  ferly  long. 

In  the  West-see  es  ther  wonyng, 

As  womenne  mery  thei  syng, 

And  tho  that  listen  to  ther  song 
1455    Out  of  the  weye  to  turne  hem  wrong, 

Or  to  forgete  ther  schip  to  stere. 

Thorow  ther  song  that  they  schold  here. 

So  ar  the  nykeres  fieuste  aboute, 

To  brynge  schipmen  ther  hit  ys  donte 
1460    To  som  swelw  to  turne  or  steke 

Other  ageyn  roches  to  breke. 

Therfore  hit  ys  a  gret  peril 

Schipmen  for  to  liste  thertyL 

The  Trogens  knewe  ther  song  wel, 
1465    They  lystned  to  them  nevere  a  del; 

They  had  herd  teilen  ther  byforen, 

1432  r  had  =  tok.  1435  ilfy.  hai  y.  1438  T  Fro  the  to  see 
unto  the  thother.f  1440  T  charged,  mot.  Jh  der  Überschrift  hat  Ms, 
Hyspanniam.  1443  T  com.  markes  of  Hercules.  1444  T  Hercules  was 
douhti  a  mafi.t  1445  T  waü.  1446  T  Bi  the  see.  1449  Ms.  hat  6on- 
qaerrour.  1450  T  nikers.  1454  Diese  4  verse  fehlen  im  Lambeth  Ms, 
und  Und  aus  dem  Inner  Temple  Ms.  ergänzt,  1456  T  thei  forget  ther 
scMppe.  1457  T  For  ther  song  that  thei  here.f  145S  Jere.  1460  T 
sueioo.  1461  T  Or  ageyn  roches  breke.f  1463  T  Schipmeli  to  listeQ 
t]iertme.t        1465  T  thei  listend.        1466  T  ther  fehU. 

▲nglift,  IX.  band.  Ö 
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How  schipes  had  ben  wyth  hem  forloren. 

Wyth  peyne  they  passede  at  that  tyde, 

Upon  Spayne  ther  flete  gan  ryde. 
1470    Ther  they  fond  at  o  ryvage 

Gret  folk  of  the  Trojens  lynage 

That  on  of  ther  aancessour 

Fled  fro  Troye  out  of  the  stour, 

Als  they  dide  flk  a  man, 
1475    Whan  they  of  Grece  to  Troye  cam. 

Coryneus  highte  their  ledere 
And  meintened  hem  in  pes  and  werc. 
He  was  a  man  als  a  geaunt, 
Tyl  hym  they  drowe  alle  to  waraunt. 

I4S0    Thys  Corynens  he  hadde  gret  joye, 
When  hey  wyste,  they  were  of  Troye. 
To  Bmtns  men  they  were  fiil  meke 
And  asked,  yyf  they  yedo  lond  to  seke 
That  they  myghte  fynde  til  their  prow. 

1485    They  seyde:  'We  wole  wenden  with  yow'. 
So  Corynens  and  his  partie 
Wende  forth  in  Brutus  compaignie. 
Brutus  luffed  wele  Corineus, 
A  frende  of  hym  for  Sir  Brutus. 

1490    Whan  theyr  flöte  wyth  al  ther  wayno 
Turnede  fro  the  lond  of  SpiUgne, 
On  theyr  right  hand  toward  Peyto 
The  wynd  to  that  half  bar  hem  to^ 
Thore  the  se  receives  Leyre, 

1495    Alle  the  flöte  com  wyth  gret  eyre. 
Leyre  rennes  thorow  many  contre, 
And  evere  he  metes  with  the  se. 
Bothe  ther  flute  gon  ther  dwelle 
Seven  daye  fiülyke  to  teile. 

1500    Out  of  the  schipes  they  wente  gret  route 
And  spredde  the  contre  alle  abonte. 
Goflar  was  kyng  of  Peyters. 
He  sente  knyghtes  and  squiers 


1467  r  seippes  were  for  tham  loru.         1469  7  Spaigne.        1470  T 
Ther  thei   fond  at  a.     Ms,  hat  'i;hat  =  ther.     Ms.  hat  o.  1471   T 

of  Troie  lynage.  1475  7  Grece  Troie  waD.  1477  T  Be  mantend  = 
And  meintencä.  Ms.  hat  hym.  1479  T  drowe  as  to  warant  1480  T 
he  fehlt.  1482  T  he  was  fülle.  1484  n.  85  sind  jmaesteiU.  1487  T 
Went  in  Brutus  Company c.f  1489  Diese  2  verse  fehlen  im  Lamketh 

Ms.  und  sind  aus  dem  Inner  Temple  Ms.  ergänzt.  1492  T  tüWird 
Perto.  1493  T  The  wynd  that  half  bare  tham  so.  1494  T  receyres. 
Ms.  hat  recevies.  1 495  T  Alle  ther.  1 497  T  And  ther  he  me^,  see. 
1498  TTher  flotes  bothc  ther  gan  duelle.t  1499  7  Seven  dayB  ftiÄjr. 
1500  T  of  schippes   thei   went   grete.  1501   T  spred. 
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To  waite,  who  made  on  hym  pres, 
15U5    And  wheth«r  they  soug^hte  werre  other  pees. 
Numbert  he  highte  that  bar  message, 
For  he  knewe  diverse  langage. 

CorineuB  was  go  forto  chace 
Venison  to  take  of  grace. 
1510    Wyth  hym  were  two  hundred  men 

To  serche  aboute  In  feld  and  fen. 

Wyth  Numbert  mette  Coryneus, 

And  Numbert  spak  til  hym  right  thus: 

'By  whas  leve  and  whas  warant 
1515    Are  ye  here  alle  chasand? 

And  by  whas  eonseil  ar  ye  here 

Forto  destruye  the  kynges  dere? 

Here  ne  scholde  ye  make  chace, 

Bot  thorow  me  or  the  kynges  grace 
1520    And  the  kyng  forbed  ilkon, 

That  noman  scholde  take  her  non. 

How  dar  ye  do  sylk  a  thyng 

Wythouten  leve  of  the  kyng?' 

Corineus  spak  also  hym  thought: 
1525    'Of  your  kyng  ne  wite  we  nought, 

For  hym  ne  wol  we  leve  to  do 

Ne  for  his  bode  come  hym  to. 

We  knowe  the  for  no  messeger 

Ne  hymself,  they  he  were  her'. 
1530    Nnmberte  sone  his  bowe  bent 

And  sehet  bot  Corineus  bleynt 

Corineus  was  wroth,  y  trowe, 

He  sesede  Numbertes  bowe 

And  brak  his  bowe  on  his  heved. 
1535    His  felawes  fledde  and  leite  hym  ded 

And  wenten  to  teile  kyng  Gk>ffar, 

How  men  awey  his  venison  bar, 

And  ilk  a  day  they  telde  hym,  how 

That  Coryneus  Numbert  slow. 

Bellum  inter  Goffarnm  et  Trojanos. 

1540    Gofifar  swor,  he  schold  hym  venge. 
Of  mikel  folk  he  made  a  renge 
Forto  falle  on  Brutes  ost; 

1504  T  To  Witt.  1506  T  he  fehlL         1508  T  gone  to  chace. 

1513  7*  right  fehlt.  1514  T  Be  whos,  whos.  1516  T  And  be  whos 
rede  ere  hercf  1518  T  ye  mak  no  chace.  Ms,  hat  he.  1524  T 
18  be  liiouht.  1525  T  witte.  1529  T  thof  he  were  here.  1531  T 
acheite.  glent.  1533  T  sesid.  1535  T  fled  and  dede  hym  leved. 

tS96  T  yede  and  talde  the  kyng  Gofiare.  1538  T  And  fehlt.  1542  T 
Forte  com. 

6* 
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And  Brutus  aspied  on  what  cost 
And  sente  until  his  flute  on  flod 

1545    That  rask&yl  to  the  schip  al  yod 
foL  7a    And  ther  vitaille  wyth  hem  lede, 

Tyl  they  wyste,  how  they  achold  spede. 
*Ne  comes  nought  out,  y  yow  forbede, 
Tyl  that  y  come  for  doute  and  drede'. 

1550    Hys  men  of  annes  that  with  hym  war, 
They  went  ageyn  the  kyng  Qoifar. 
Ther  hostes  sone  togydere  motte, 
Wyth  spere  and  swerd  togedere  sette. 
The  Peytenynes  wel  on  theym  sought, 

1555    The  Trogens  stode,  they  £EiUled  nought. 
They  stoden  wel  a  gtet  party, 
Non  wyste  ho  schold  have  the  maystri. 

Coryneus  for  tene  wax  al  wod, 
That  the  Peytenyns  so  wel  stod. 

1560    Out  of  the  renge  he  yede  biside 

And  ches  him  folk  that  dirste  abyde 
And  traversed  the  Peytenynes  bataille. 
Thenne  bygan  they  mykel  to  faille, 
Thorow  the  host  hemade  hem  weye, 

1565    On  ilk  a  side  he  dide  hem  deye. 
Corineus  that  his  swerd  he  lees, 
An  ax  he  wan  sone  yn  that  pres, 
As  aventiire  fei,  hit  cam  til  hande, 
Agaynes  that  mought  ther  noman  stände, 

1570    Nejrther  byhynde  ne  befom, 

That  he  overraught  the  lif  was  lom. 
The  Peytenines  stode  and  byhelde, 
How  Coryneus  faught  in  the  felde. 
They  saye  his  grete  hardinesse 

1575    And  his  strokes  that  were  ay  frosche, 
Bjrfore  hym  everylkon  they  fleyghe 
For  drede  of  his  band  to  deye. 
Whan  he  sey,  that  they  tumed  bak. 
He  folewed  fast  and  to  them  spak : 

1580    *Fal80  folk,  why  fle  ye? 


1543   T  spicd  be   what  coste.  1545  T  That  thare  rascaile  to 

alle  yode.t  1541»  T  That  fehlt.         1551   T  ageyn  to  kyng  Ooffiue. 

1553    T  With   dynt    of   lance    togidere   sette.f  1564   /  PetenyBes. 

1555  T  Trojens,  stode  and  failled.  1557  T  wist,  the  fehlt  1558  T 
wex  wode.  1561  T  that  durst  wele  bide.  1563  T  Than  began  tliei 
forto  faile.t  1566  T  ther  his  swerde  les.  1567  T  in  alle  that  pnB- 
sone  yn  etc.  1568  T  was  it  com  to  band  «  fei  hit  etc.  1569  TAgeya 
that  mot  no  man  stand.f  1571  T  overtok.  1574  T  saw.  1575  T 
ever  fresse.  1576  T  fleih.  1577  7  Ageyn  hym  nouht  non  ne  ddkf 
157S  7"  gaf  =  tumed.       1579  y  folowed  tham  and. 
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Fle  ye  alle  for  diede  of  me?. 

I  am  alone  Coryneus, 

And  for  me  one  ye  fle  thus! 

Tum  ageyiiy  what  liave  ye  thougbst, 
1585    Fende  your  lond  and  fles  nought. 

Turn  ageyn  and  comes  blyve 

By  two,  by  thre,  by  foure  or  fyve.. 

And  fend  youF  land  as  men  haffdy-  .. 

Ther  folewes  non  bot  onelyk  y!' 
1590    Swerd,  a  knygbt  of  the  kynges  best,  .■  . 

Herde  hi9  pride  and  bis  bost, 

With  two  hundred  knyghtes  aad  swayn^ 

On  Coryneus  tumed  agayn;  ..    .. 

On  alle  halve  abonten  hym  they  yede, 
1595    Bot  he  ne  fled  hem  for  no  drede; 

Wyth  that  ax  he  hym.bywent, 

Sire  Swerd  a  strok  he  lent, 

With  that  strok  bis  body  cle^ 

Into  the  erthe.his  ax  dref. 
1600    The  othere  alle  had  nomore  foysoun 

Than  had  the  lomb  ageyn  the  lyoon,  . 

Thenne  cam  Brutes  yn  that  stounde, 

Manyon  he  slow  and  leide  to  gröunde; 

With  the  Trogens  was  no  feyntise, 
1 605    Bot  Swerd  was .  slayn  jand  alle  hyse; 

Unethes  askaped  .the  kyng  with  chaunce, 

He  yed  to  seke  hym  help  in  Fraunce; 

Hit  highte  nought  Fraunce,  the  name  was  Gküle, 

Cfatle  hit  was  cald  that  tyme  of  alle. 
1610    The  twelve  dosseperes  of  pris 

Departed  the  lond  in  twelf  partys. 

Bkon  of  thes  Goffari  they  hight 

Wyth  the  .Tft)jens  for  hym  to  fight 

And  do  them  alle  to  fle  the  lond 
1615    Or  do  the^  deye  with  dint  of  hond. 

Gofi^  thanked'them  alle  twelve, 

And  ilkon  gi^ered  an  ost  hymselve. 
irutus  and  bis  men  of  Troye 
For  theyr  wynnynge  they  made  gret  joye 


B' 


1581  T  alle  only  for  me.  1583  T  fle  alle  thus.  1584  T  souljt  = 
tlionght  1586  u.  87  fehlen  im  1.  T.  Ms.  1588  T  And  fehlt,  as  fehlt. 
1589  T  Yow  folowes,  only.  1590  T  Suard.  1595  T  He  fled  tham 

noaht=:bot  he  ne  fled  hem.  1597  T  Suhard.  1600  TThe  tothere 
alle  had  no  foson.f  1601  J  \\2A  fehlt.        1602  T  Brutus  com  in  that 

stoande.f    Ms.  hat  y.  1603  The  fehlt,  slouh  and  leid.         1604  T 

fayntise.  1605  T  Suhard  was  slaen.  1606  T  ö  chance  =  with  channce. 
1607  T  yede  and  sought.  1609  T  of  feMt,  1610  T  tuelf  duzperis. 
1612  T  Goffiiffd.  1616  T  Goffard.  1617  T  ilkan  gedred  oste  bymself. 
1619  T  they  fehlt. 
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1620    And  desconfyted  theyr  enemys. 
A  castel  they  dido  make  of  pris 
In  the  contre  als  they  nam, 
On  a  dir  hil  they  rested  ham. 
A  castel  they  maden  to  have  rescet, 

1625    Byforhand  was  ther  non  set, 

Toun  ne  castel  that  non  may  wyten^ 
Bot  als  yn  oldo  story  ys  wryten 
Thorow  that  makyng  tiiat  they  dide  same, 
Tours  hadde  they  gyven  hit  llie  name. 

1630    Tours  was  cald  that  wyde  ys  kyd 
Thorow  a  knyght  a  ded  bytyd, 
When  the  castel  was  mad  and  set, 
And  ther  godes  therto  3r8et 
Bot  two  dayes  sithen  hit  was  dight, 

1635    Com  Goffar  with  alle  his  myght; 
On  the  Trojens  to  gyve  bataille, 
And  ther  castel  they  gönne  assaille. 
Bot  whan  the  kyng  saw  that  hil, 
Tyl  his  men  he  seide  his  skyl: 

1640    'Lo,  they  haye  ymad  a  toor 
Forte  abesen  oor  honour. 
Sorewe  in  herte  wil  me  slo 
Bot  y  be  venget  or  they  go. 
Therfore,  lordes,  y  preye  yow  alle, 

1645    Helpes  now  that  hit  may  Me. 
Arme  us  swythe  al  redy, 
Assaille  wo  them  doughtyly!'. 
They  armed  theym  alle,  baron  and  knyght. 
In  twelve  batailles  redy  to  fyght, 

1650    To  gyve  assaut  al  wer  they  bone. 
They  of  the  castel  com  on  fol  sone 
And  smyten  togyder  also  smert 
Wyth  ful  egre  wyl  of  hert 
That  bataille  was  nought  a  lyte, 

1655    So  felonly  they  gon  to  smyte. 
At  thassemble  in  the  firste  tyde 
The  Trojens  had  the  bettere  side; 
For  wel  unto  twey  thousand  or  mo 


1610  r  dishomfitefd]  had  ther  enmys.  1623  T  Thei  restid 

oam.  1625  T  Beforhand  ore,  sette.         1026  T  that  no  man  witlOB. 

1629  T  hadde  gynnyng  therof  and  name.  1631  T  Thorgh,  that  4adk 

1633  T  therto  fette.  163S  T  bot  fekU,  liillc.  1639  T  skiUe.  1641  T 
abate  myii  honoure.  1643  T  venged.  1644  T  y  fehlt,  pray.  1648  T 
alle  fehlt,  47  ii.  48  sind  umgestellt .  1051  7  com  out  sone  =  com  ob 
Cnl  sone.  1652  T  Thel  smyte  =  And  smyten.  1653  wille.  1654  T 
'fher  was  bataile  of  no  Ute.  *  1656  T  In  ther  strokes  at  the  firat  JKf. 
hat  fiste.        1058  T  in  tuo  =  unto  twoy. 
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The  Trovens  slowen  sone  of  tbo. 
J660    Tho  twelve  batailles  the  Trojens  brak 

And  dide  the  Freiische  arere  hem  bak. 
foL  7  b    The  Frankysch  thenne  cast  a  cry, 

Therfore  men  drowe  to  theym  ney 

And  stode  ageyn  aud  smyten  sore, 
J665    And  their  folk  was  ay  more. 

They  come  ay  fresche  and  stoden  wel 

And  drof  the  l'rojens  to  ther  castel. 

Then  had  the  FrsuÜLysche  the  fairer  ende 

That  ded  hem  wyth  force  ageyn  to  wende. 
1670    Alle  a  day  they  held  hem  iight, 

Tyl  hem  failled  dayes  lyght 

They  wythdrowen,  to  logges  they  yede, 

The  nyght  was  come,  they  moste  nede. 

The  Trojens  that  had  ben  yn  turpel, 
1675    At  midnight  tok  they  conseil, 

That  Coiyneus  ont  scholde  go 

With  his  Owen  ost  and  no  mo 

And  husche  hym  In  a  wode  byside. 

'The  Frankisch  ost  ye  schul  here  bide, 
1680    And  whan  ther  ost  ys  al  comen, 

And  ye  have  ageyn  them  nomen, 

Thanne  schol  they  se,  that  ye  ar  fo. 

They  schol  nought  drede  on  yow  to  go 

And  take  non  avisement, 
1685    For  ye  ar  fewe,  they  schol  nought  tent, 

And  ye  schal  abate  yow  hardely, 

For  atte  here  bak  y  come  redy. 

The  maistrie  schal  eures  be, 

For  coward  elles  bald  thou  me'. 
1690    Coryneus  he  dighte  hem  yeme 

And  went  ont  at  the  day  steme 

And  busched  them  on  a  rowe 

That  the  Frensche  moughte  them  nought  knowe. 

The  Peytenyns  comen  atte  morwentyde, 
1695    The  Trojens  ageyn  them  gon  ride. 

Turynus,  a  knyght,  Brutus  cosyn, 

He  parted  the  host  of  Peytenyn 

1659  T  slouh.  1661  T  did  the  Frankes  go  obak.  1663  JTher- 
foreyn  men  drouh  tham  nehi.f  1664  Ms.  hat  snytcn.  1665  T  wex. 
1668  T  drofe.  1669  T  With  force  agayn  did  tham  wend.    Ms,  hat 

ageym.  1670  T  Alle  that  day.  1672  T  withdrouh.  1673  T  com 
ncre  they.  1674  J  tirpelle.  1675  T  toke  ther  counselle.  1677  T 
and  other  mo.  1678  T  hym  fehlt.  1681  Tje  he  ageyn.  1685  T 
fewe  fehlt,  1689  T  eis  hold  ye  me.  1693  T  Fraukisse  couthe  tham 
not.  1694  T  com  at  the  mom-tide.  1696  T  Turnus.  Ms.  hat  Gor^* 
neus  ttusaestrichai  und  darüber  Brutus  geschrieben,  1697  T  partid, 

oste  of  tfie  Peitenyn. 
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And  rod  ther  host  al  thorowout, 

Might  noman  bere  bis  stxokes  stout 
1700    Merveyloslike  was  be  hardy, 

His  bardinesse  was  foly. 

In  al  the  bost  ne  badde  be  pere 

Of  no  strengtbe  tbat  inen  mygbt  bere, 

Bot  tbe  geaunt  Sire  Coryne 
1705    Yit  was  be  also  streng  as  be. 

He  triste  to  mykel  on  bis  mygbt, 

Overfer  be  yede  on  bem  to  fygbt. 

He  bad  slayn,  the  story  seys, 

Six  bundred  Peytenyns  and  Fraunceys; 
1710    Sitben  com  alle  tbe  Frankiscbe  roate 

And  closed  bym  yn  al  abonte. 

De  occisione  Turnii  et  edificatione  castri  de  Teures 

in  Turono. 

Er  tban  overcam  Coryneus, 

£r  was  be  slayn  tbis  knygbt  Turnus. 

Rigbt  to  ded  as  be  was  käst, 
1715    Brutus  basted  bym  ferly  ^t 

And  tok  tbe  body  fro  tbeym  alle, 

Er  be  of  bis  bors  gan  falle 
•And  bar  bit  up  until  bis  tour, 

Tber  was  be  beryed  wytb  bonour. 
1720    For  love  of  Turnus,  tbat  gode  knygbt, 

Toures  in  Tureyne  now  bit  bigbt, 

And  after  Toures,  tbat  ilke  cite, 

Tureyne  hat  al  tbat  contre. 

Brutus  retomed  to  tbat  fygbt, 
1725    And  Coryneus  balp  ¥rith  al  bis  mygbt. 

Tbe  Frankiscbe  bost  was  al  bjrtwene, 

Bytwyxt  theym  to  they  made  al  dene 

Of  Frankiscbe  and  of  Peytenjnis. 

Tbey  leye  in  dykes  and  in  kynes, 
1730    They  sougbten,  how  they  mygbt  bem  byde, 

In  bataille  woltey  no  lenger  byde. 

'han  al  was  fled  and  feld  was  playn, 
Brutus  tumed  his  folk  ageyn; 


w 


1699  Tmot.  1770  T  mervelly.  1703  T  mot  1705  7*  als  t= 
alao.  1706  T  trost  h3nn  mykelle  ofi.  1712  TOr  ever  com  Ck>riii6ii8.t 
1714  T  to  dede.  1715  T  abatid  =  hasted.  1716  T  toke.  1718  T 
bare.  1719  7"  for  honoure.  1721  T  Tours  hes  now  the  name  rigfatt 
1722  T  And  fehlt.  1723  T  Turoyne  hate  alle  that  cuntre.f  K24  t 
com  ageyn  to  tbe  figbt.  1725  7*  halpe  at  his  myght  1726  7*  was 
tbam  betuene.  1730  7"  To  wbat  stedes  thei  mot  tbem  bido.t  1*^31  T 
To  bataile  wild  thei.        1732  T  and  the  felde.        1733  T  oste  =  folk. 
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nkon  to  ther  castel  went 
1735    And  then  they  helde  a  parlement 

Ther  parlement  thys  was  the  ende 

Everylkon  to  schip  schold  wende 

And  drawe  ther  vitaille  to  the  se 

And  weyne  al  that  ilk  oontre. 
1740    When  they  had  don,  as  y  yow  seye, 

They  set  np  seyl  and  went  ther  weye. 

The  seyled  bothe  day  and  nyght 

That  nevere  striken  bot  ay  upright 

TU  they  aryv^d,  as  our  book  seys 
1715    In  Derdemuthe  at  Toteneys. 

Hie  primo  Bratns  intravit  Albion  cnm  sno  navigio 

apud  Toteneys. 

AI  holyke  com  ther  flöte 

In  Derdemuthe  at  o  schote, 

That  ys  the  ilde  that  dame  Djrane 

Hyght  Brutus  and  his  kynde  alane. 
1750    Out  of  the  schip  they  com  tyl  land 

With  mykel  joye,  y  understand, 

When  they  wyste  that  they  were  set 

To  wono  ther  Diane  had  tiiem  het 

In  that  ilde  of  Albyon 
1755    And  thenked  ther  godes  everilkon. 

That  ylke  tyme  was  nought  late, 

Ful  longo  hit  ys,  as  seyth  the  dato, 

That  tyme  that  Brutes  aryved  her 

A  thousand  and  two  hundred  yer, 
1760    So  mykel  was  hit  byfom, 

Er  lesu  was  of  Marye  bom. 

In  that  tyme  wer  here  non  hauntes 

Of  no  men  bot  of  geauntes. 

Geaunt  ys  more  than  man, 
1765    So  seys  the  bok,  for  y  ne  can. 

Lyke  men  they  ar  in  flesche  and  bon. 

In  my  tyme  saw  y  nevere  non. 

Of  membres  have  they  liknes 

The  lymes  alle  that  yn  man  ys. 

1735  T  And  ther  thei  held.  1737  T  to  schippe.         1738  vitaile 

uuto  the  see  1739  T  alle  that  cuntre.  1740  T  saie.  1741  T  sette 
up  saile  and  furth  their  waie.  1742  T  saiied  day  and  oli  the  nyght. 
1744  J  To  =  til.  1745  T  Dertmuthe  in  Toteneys.    Ms.  hat  Derte- 

nunthe.  1 746  T  Alle  holy .  1747  7  Dertmuthe  at  a.  1 749  T  Hetß  =; 
hyght  1750  T  schippe.         1752  T  sette.        1753  T  hette.  ,      1755  7 

thanked.  1757  T  Fülle  long  tyme  als  says.  1758  T  The  tyme  Brutus 
aryyed  here.f  1760  7"  it  ther  befom.  1762  T  were  here  no.  1766  T 
bone.       1767  T  none.        1768  T  membris  haf  the(y)  liknes. 
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1770    Twenty  geaunts  were  in  thys  lond. 

Of  on  the  n&me  wryten  y  fond, 
foL  8  a    Gogmagog  thus  was  told, 

For  he  was  strong,  gret  and  bold. 

Gogmagog  thus  men  hym  calle, 
1775    They  seyden,  he  was  moM  of  alle. 

The  Trojens,  wiien  they  the  geaunts  sawe, 

Wyth  tiier  bowes  at  theym  gon  drawe 

And  also  wyth  dart  and  spere; 

The  geaunts  couthe  hem  nought  were. 
1780    Up  to  the  hiUes  fro  them  they  wond 

And  left  the  Jrojens  the  pleyn  lond. 
day  the  Trojens  made  ther  feste 
After  the  manere  of  ther  geste 

Wyth  Caroles,  trompes  and  pypyng 
1 785    For  joie  of  ther  newe  wonyng. 

Whan  they  had  karoled  alderbest, 

And  ilkon  schold  han  go  to  rest, 

So  come  the  geaunts  that  ylke  nyght 

And  on  the  Trojens  smyte  doun  rygfat; 
1790    Formest  was  Sire  Gogmagog, 

He  was  most  that  foule  frog. 

They  ftught  wyth  trees  that  they  updrowe, 

Y  can  nought  seye,  whilk  they  slowe; 

Other  wepen  had  they  non 
1795    Bot  smyten  with  tres  or  casten  ston. 

When  they  had  fought  and  went  to  fle 

Into  the  hflles  agayn  to  be, 

Than  were  the  Trojens  theym  byfore 

And  gaf  them  woundes  depe  and  sore 
1800    And  slowe  them  the  moste  part 

With  spere  and  bowe,  swerd  and  dart. 

Gogmagog  the  Trojens  tok. 

Than  saide  Brutus,  that  they  schold  lok, 

Whether  he  wer  strenger  or  Comyus. 
1805    A  place  to  pleye  ordeyned  Brutus. 

Corineus  was  wel  of  that  graunt 

Forto  wrastle  wyth  that  geaunt; 

1775  TU  says  he.  1778  T  darte.  178U  T  wonde.  1781  T 
londe.  1782—83  T  With  carols  and  with  other  glewe.t  For  joie 
of  ther  wonynff  newe.f  1785   T  As.  carolde.  1786  T  suld  haf 

gon.  1789  Ms.  hat  snyte.  1790  T  Formast.  1791  7  mast  Üiil 
fule.  1792  7  updrouh.  1793  r  slouh.  1794  T^wapen.  IIA  T 
or  cast  with  stone.  179ß  T  foughten  and   wend.         1797  Tldlled. 

Wo/ä  ein  versehen  des  Schreibers  für  hilles.  1 798  T  Are  were  te. 

Ms.  hat  byfom.  1800  Tslouh,  parte.  1801  T  With  bowe,  with  mir» 
and  with  darte.t  1803  T  Brutus  sayd,  tliat  thei  suld  loke.f  19N  T 
Oorinens.  1805  T  to  play  ordaynd.  18<m  T  wele  o  graute.  1807  T 
wristille. 
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On  a  dyf  fiwte  by  the  se 
The  wrasdyng  was  ordeyned  to  be. 
18J0    Alle  ih^  jede,  yonge  and  elde, 
That  wastlyii^  to  byhekle. 

De  ludo  inter  Coryneum  et  Gogmago^um. 

Coiyneus  fint  op  he  stirt 
And  wjth  a  cloth  his  body  gyrt, 

Strait  in  the  flank  dide  hym  lace, 
181  s    And  com  and  stod  forth  y  the  place. 

Then  Gogmagog  ros  up  sone, 

Re  hadde  hym  dight  and  was  al  bone. 

The  firste  pul  so  harde  was  set, 

That  theyr  brestes  togyder  met 
1820    Their  handes  over  bakkes  they  caste, 

Syde  to  syde  was  set  ful  faste. 

Ther  was  turn  ageynes  tum 

That  waykest  was  byhoved  spurn, 

Forsetten  byfore  and  eke  byhynde 
1825    Wyth  crokes  ilkon  other  gan  bynde. 

Oft  aboute  ilk  other  threw, 

The  Stern  stod  up,  so  they  blew. 

They  handled  bothe  sore  ther  nekkes, 

Chynnes,  chekes  gef  harde  chekkes; 
1830    Theyr  teth  gnaisted  with  nose  snore, 

Hurüede  hedes  set  fiil  sore. 

nk  other  pulled,  ilk  other  schok, 

With  fet  in  fourche  ilk  other  tok. 

Wyth  trip  forsetten,  ilk  other  to  gyle, 
1835    In  lyft,  in  wrythyng  they  sayed  umwhile. 

Ilkon  fro  erthe  dide  other  ryse 

Wyth  strengthe  more  than  wyth  quentise. 

Gogmagog  proved  his  strengthe, 

Twelve  cnbyte  he  was  in  lengthe. 
1840    In  armes  Goryneus  he  laught 

And  on  hym  drew  so  streng  a  draught, 

That  thre  rybbes  brosten  in  his  side 

1808  TfMe  =  clyf.  1809  T  wristelyng  was  set.  1812  7 

Goriaens  upstirt  first.  1813  •-»  dem  V,  im  L.  Ms.  daher  kein  reim. 

1815  T  He  com  and  stode  =  And  com  etc.        1816  T  And  Gogmagog. 
1818  T  pulle,  sette.  1819  T  motte.         1820  T  Over  bakkes  handes 

thei  cast.       1822  7  turne  set  to  turne.        1823  T  walkest,  behoved  soum. 
1824  T  Forset  befor,  ferset  behynd.f  1825  T  gan  fehlt  1827  T 

stode  whan  thei  blewe.         1829  T  chokes  gaf  hard.         1830  T  nese. 
1831  T  hurteld.  1833  T  fete  in  fou[r]che,   toke.  1834   T  forse«; 

1835  r  litte  and  writhrng  thei  fraist.         1836  T  Ilk  other  fro  erth  did 
uprise.t  1839  T  Tuelf  elbous  he  was  o  length^f         1841  T  drow, 

1842  rbrak. 
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And  had  ner  cast  him  tbat  tyde. 
Then  was  Coryneus  aschamed, 

1845    That  he  was  for  the  geannt  lamed; 
He  recovered  bis  stroogthe  for  tene, 
Of  skathe  wold  he  hym  nomore  mene. 
Wyth  that  the  geaunt  he  hente 
And  in  his  armes  so  hym  wente, 

1850    That  Gogmagog  gan  to  swowene 

And  bar  hym  wyth  the  bank  doune. 
Doun  of  the  röche  he  let  hym  falle 
Therfore  'Faleys'  men  gon  hit  calle. 
Er  he  cam  doun,  was  flesche  and  bon 

1855    AI  toryven  fro  ston  to  ston; 
A  gret  throwe  ther  he  lay  ded, 
The  water  of  his  blöd  was  red. 
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Brutus  ordina^it  et  fecit  mansiones  per  loca. 

len  the  geaunts  were  of  dawe, 
The  Trojens  hadden  namore  awe. 
1860    Tounes,  houses  dide  they  make 

And  inesured  lond  and  dide  hit  stake, 

That  ilkon  dide  his  owen  knowe. 

Then  tyled  they  lond  and  dide  hit  sow6. 

That  tyme  thys  lond  hight  Albyon. 
1865    When  Brutus  cam,  that  name  was  gon; 

For  Albion  was  Brutes  wayne, 

Therfore  he  dide  hit  calle  Brutayne. 

When  he  and  hise  fro  Troye  nam, 

Trojens  were  called,  til  they  ther  cam. 
1870    After  the  Trojens  thys  name  was  set, 

For  name  of  Brutes  first  highte  Bret; 

Afterward  hit  tumed  eft  sones, 

For  Brutus  folk  was  cald  Brutones. 

That  name  held  hit  of  Bretoun 
1875    Long  sythen  the  incamacion, 

Til  Gormound  cam  and  he  gan  aryve, 

The  Brutons  awey  he  dide  hem  dryve. 

Unethe  sitheu  anyon  ros 

1844  T  o&cbamede.  1845  T  the  fehlt  1846  T  reooterde. 

1848  7  Alle  with  ire  the  geant  he  hent.f  1849  T  And  fehlt.  tWl  T 
bQgi^n  to  suoune.  1851  T  hym  fehlt.  185.3  TThc  name  yit  Taleise' 
men  calle.t  1S54  T  bone.  1855  T  stone.  1856  T  throwe  fehit; 
dede;  1857  T  rede.  In  der  überschri/(  hat  Ms.  manciones.  ilft.  kaio. 
1862  T  That  his  owen  tlk  did  knowe.  1S63  TThoi  tilled  lond  and  didÜ 
sowe.  1866  T  com.  1867  rBretayne.  1868  This  of  Troie,  XW^r 
to  =  til.  1871  rthe  name  of  Brutus  first  was  Brct,  1878  T  lifo  lolk 
was  called  Bretons.  1874  T  hit  fehlt.  1876  T  Tille  Gurmunde  eMB 
and  here  gan,  .  1877  T  Bretons  awey  did  he  dryve.  1878  T  Never 
sithen  unnethis  non  ros.f 
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That  longe  bar  amy  los, 

1880    That  of  bis  spoken  mykel  in  dede, 
Ney  atte  the  ende  ye  may  hit  rede.' 
fol,  8h    /^oryneus  had  a  god  party 

yj  Of  the  lond,  for  he  was  worthy. 
Ther  Corineus  dide  bataille, 

1885    That  contre  he  tok  that  highte  Waille. 
Of  Corin  and  Waille  that  was  wynnyng 
Hadde  Comewaille  the  name  gynnyng. 
Comewaille  cpm^of  Corynens, 
And  Brutayne  com  of  Sire  Brutus. 

1890    Ilkon  to  theym  ther  frendes  drow 
And  bygged  lond  tor  their  prow.    . 
Fro  stede  to  stede  gon  they  wende, 
Ther  best  was,  ther  wolde  they  lende 
And  multeplyed  and  wel  throf 

1895    And  woien  riebe,  kant  and  cof.    . 
In  fewe  yeres  al  the  kjmde 
Of  folk  they  woxen  mykel  mynde. 


B' 


Constructio  Neue  Troje  quae  jam  dicitnr  Londonum. 

irutos  byheld  the  mountaynes' 
And  avised  hym  on  the  playnes, 
1900    Biheld  the  wodes,  watres  and  fen, 

Where  esyest  wonyng  were  for  men. 

Als  waters  rönnen  wel  he  byheld 

And  mede  with  the  eried  feld, 

What  firuyt  he  hopcd  hit  weide  bere. 
1905    His  folk  wax  faste  bis  lond  to  werc. 

He  thoughte  in  herte,  he  wolde  do  niake 

A  newe  biggyng  for  Troyes  sake. 

A  stede  to  seche  he  yede  to  se, 

Whier  he  best  thoughte  and  most  ayse. 
1910    A  water  he  fond  and  cald  hit  Tamyse 

After  his  langage  ther  on  bis  wyse. 

*Y  schal  sette  her  oure  kynde.  to  joye 

1880    T  Therof  is  =  that    of   bis.  1881    T  Nere    at   the. 

1882  T  sesed  a  gude  partie  —  had  a  etc.  1885  T  cuntre  bc  toke  to 

Waile.  1886  T  Of  Com  and  kataille  that  is  winnyng.f  1887  T  Had 
Corawale.  .  1888  T  Ck>mwaile.  1889  T  Bretayn. .  1890  T  to  Iheym 
fetüu  drouh.  18Q5  T  wex»  cant  and  kofe.  1896  Tln  a  fo  yer3  all0 
the  kyndct  1897  t  wex  thei.  .  1898  M$.  hat  byhoL  1899  T  oll 
thow  Ms.  hat  o.  1900  T  wodes,  water  and  fefi.  .  1901.  7  where  was 
eyse  wonijtyng  for  moD.  .1902  jT  rynnen  wele  he  bebelde.  1003  j 
the  medew  with  ardaw  felde.  1904  T  frute.  1905  J.wex  fast  the 
k>iid.  1906  7  thoubt  in  bis  bert  he  wald  make.  1907  7  for  Troie 
sake.  1908  T  stede  he  chese.  Ms.  hai  lok  ausgestrichen  und  sc  cor^ 
rigirt.  19Q9  T  Where  bim  thoubt  best,  eyse.  1910  Tcalled.  1911  t 
ther  fefilL        1912  7  wille,  sette  fehll,  bere  our  kynde. 
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A  cite  for  the  lov«  of  Troye; 

For  Troye  wis  so  noble  a  cite, 
1915    Newe  Troye  the  name  schal  be'. 

Newe  Troye  longe  hit  hight, 

Tyl  som  men  com  with  langage  lygfat, 

Schert  speche  hadde  they  in  hatint 

And  cald  Newe  Troye  Trenovant. 
1920    AI  ys  on  ho  so  hit  knewe 

Trenovant  and  Troye  Newe. 

Troye  Newe  ys  Trenovant, 

Two  wordes  in  on  and  non  ys  want. 

Then  cam  a  kyng,  Lad  was  his  name, 
1925    And  made  a  gate  in  that  same. 

Kaerlnd  the  name  Uraght 

For  love  of  Lud  that  hit  laiight, 

Forte  have  of  hym  renoun 

Kaerlud  they  calde  the  tonn. 
1930    When  Saxons  com,  that  name  ne  conthe, 

Ther  owen  speche  was  best  301  mouthe. 

They  cald  hit  Ludden  and  London; 

Thus  the  name  cam  effc  son 

London  on  Saxons  langage, 
1935    Now  Englysche  holden  the  heritage. 

Als  men  of  other  nations 

That  han  be  here  syth  the  Bretons 

As  the  names  of  contres 

Ben  chaunged  and  lawes  and  fees. 
1940    Fro  the  firste  that  they  were  named 

Als  straonge  folk  han  hider  ysamed. 

Whan  Brutus  had  set  his  cite 

And  burgeys  mad  and  gaf  theym  fee 

In  lawe  wysly  to  weide 
1945    And  pes  to  have  in  yonkthe  and  elde, 

He  regned  foure  and  twenty  yer 

In  al  Bretaigne  fer  and  ner. 

AI  was  Brutaigne  by  elde  tales 

Engelond,  Scotlond  and  Walys, 
19&0    Thyse  thre  were  thenne  al  on 

1914  T  a  fehU.  1917  T  Tille  quant  men  com  of  langage  Mitf 
1919  T  Trinovaunte.  1920  T  one.  1923  T  and  nonght  is.  im  T 
lauht  1927  T  luf  of  Lud  the  toune  auht.  Ms.  hat  that  iMnie  Ut 
langht   und  hat  name   ausgestrichen.  1928    T  of   fehlt  \    renome. 

1929  T  toune.  1930  T  Sessons.  1932  T  called  Luden  aad  LoidM. 
193.1  T  com.         1934  T  Sesson.  1935   T  Anglis  hold  that  ImÜage. 

1936  T  Als  other  of  nacions.f  1938  T  Has  Uie.  cuntres.  19S9  T 
Bien  charged  lawes  and  fees.t  1941  T  outen  folk  haf  hidere  saiMd. 
1943  T  bnrgeis  set  =  burgeys  mad.  1945  T  youth.  1946  TW 
ter sehrieben  für  yer.  1948  was  fehlt,  Bretayn  be  olde.         196i  T 

alle  one. 
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That  erest  was  cald  Albyon. 
Albion  highte  thyse  londes  thre, 
For  they  ar  olosed  al  with  the  se. 


Post  decessum  Bruty  regnavit  Lokerynns  filius  ejns. 


T>rutiis  had  wytb  Iiiog3ai 


1955    U  Thre  childre,  the  eldest  hight  Loker3ni, 

That  other  Kamber  and  Albanak. 

Thise  lyrede  byhyude  Brutns  bak, 

And  buryed  hym  bis  sones  thre, 

When  he  was  ded,  In  bis  cite. 
1960    Thyse  thre  brethere  in  love  and  pes 

Parted  the  lond  and  ilkon  ches 

And  held  them  payed  on  ther  partys, 

Als  the  thre  royames  lys. 

Lokeryn  ches  first,  he  was  eldest, 
1965    Thys  lond  of  Logres  hit  fei  hym  best; 

Logeres  hit  ys  after  bis  name, 

For  Lokeryn  Logers  had  hit  the  name. 

Kamber  til  bis  part  gan  yeme 

Northwest  the  water  of  Severne 
1970    In  length,  in  brede  als  hit  lye, 

And  for  bis  name  kald  hit  Kambrie. 

Kambrie  hit  highte  by  tho  tales 

That  lond  that  now  ys  cleped  Weles 

And  for  the  quen  dame  Galaes, 
1975    For  love  of  bore  that  name  they  ches. 

Somme  now  seye  for  other  reson, 

Galeys  was  cald  for  duk  Galon; 

Whylom  thys  duk  was  of  power 

And  gret  renoun  hadde  fer  and  ner. 
1980    Albam^  was  yongest  of  alle, 

The  moste  wodeland  gan  hym  falle. 

Albanak  kalde  bis  partie 

After  bis  name  Albanie. 

Albanie  highte  that  now  ys  Scotland, 
1985    As  y  schal  yow  teile,  how  y  fand. 

The  name  of  Scotlond,  the  firste  rote, 

Hit  was  gyven  a  mayden  Scote; 

1951   T  are  was  called.  1953  T  thei  ere.  1954  T  Ignogin. 

1055  T  childire.  1959  T  dcde.  1962  T  And  were  paied  on  thcr 

partis.t  19«3  T  remes.  1965  T  feile.  1966  u.  67  fehlen  im  1.  T.  Ms. 
1968  T  tiUe  bis  parte.  1970  T  as  it  gan  lic.  1971  7  called.  1973  T 
Alle  the  lond  that  is  now  Wales.  1974  T  quene.  197G  T  Som 
s»y  for.  1977  TGales,  called.  1978  T  powere.         1979  r  nere. 

1961  T  nast.  1982  T  called.  19847  now  fehlt.  1985  T  teile  you 
wbo  it  fand.   Ms.  hat  Scotlou.       1986  T  Scote.      1987  Tgyfen. 
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Scote  was  Faraones  doughter,  the  kynge, 

Tyl  Scotland  was  scho  wedded  yynge 
1990    And  was  til  hire  gyven  and  scheo  hit  aughte, 

Of  hure  the  name  Scotland  laughte. 
foL  9a    Humbert,  a  kyng  of  Huneys, 

A  robbour  ho  was,  al  hit  seys, 

He  robbed  the  ildes  alle  aboute, 
1995    Of  lyther  men  he  hadde  gret  route. 

Of  Albanye  men  tU  hym  spak 

That  was  a  childe  Albanak; 

With  Albanak  &yn  wold  he  fyght, 

And  Albanak  faste  ageyn  hym  dight, 
2000    Bot  Albanak  sone  ther  he  slow; 

His  folk  fledde  and  southeward  drow 

And  pleyned  them  to  Sire  Lokeryn, 

How  they  askaped  with  mykel  pyn. 

Lokeryn  until  Kamber  sent, 
2005    They  gadered  host  and  thyder  went. 

Agayn  theim  com  Sire  Humbert, 

Of  theym  bothe  was  he  nought  ferd. 

In  an  arme  of  the  se 

Met  they  togider  alle  thre. 
2010    The  Bretons  were  wel  mo  than  he, 

Into  that  water  they  dide  hem  fle; 

They  ne  askaped  for  no  thyng, 

And  so  ther  drenkled  Humbert  the  kyng. 

For  Humbert  gan  ther  mysfalle, 
2015    Shre  Lokeryn  dide  the  water  calle 

Humber  after  Sire  Humbert, 

For  he  dreynte  therin  in  apert. 

Fro  Alemaigne  Sire  Humbert  cam, 

The  ildes  he  robbed  also  he  nam. 
2020    Sire  Lokeryn  tok  that  he  had  reft. 

Thre  fahre  maydenes  in  his  schip  were  left, 

The  k3mges  doughter  of  Germyne 

Was  the  fairest  of  alle  thre. 

Sire  Lokeryn  byheld  faste  that  may, 
2025    Scheo  was  the  fairest  til  his  pay; 

1988  T  Pharaon.       1990  T  giffen,  auht.       1991   T  lauht.        1993  T 
al  fehlt,  sajs.  1995  T  felon  men.  1997  T  Bot  a  childe  was 

Albanake.    Ms.  hat  childes.  199S  T  wald.  1999  T  Albanak  heid 

agayn  hym  dight  2000    T  son  he   slouh.  2001  T  fled,  drouh. 

2002  T  And  plenyd  nnto  Lokerin.f         2003  Jpyne.         2009   Tmette. 
2010   T  The   brether  had  more  powere   then  lief  2011  Tln  tiuit 

water  fast  gan  he  fle.f         2012  /  He  askaped  nouht  for.         2013  T  He 
dronkend   tner  Humbert  2017  T  dronkend  therin  apert.  218  T 

Almayn.  2019  T  ab  =  also.         2020  T  toke.         2021  7  faire /M/l, 

schippe.         2023  T  of  thaae  thre.        2024  T  ycned  mykille  =  byheid 
faste.    Ms.  hat  Lokery. 
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Tendrely  he  dide  hure  yeme, 

Of  alle  scheo  was  most  til  bis  quenie. 

Estrilde  that  maiden  hight, 

Was  non  so  fair  in  Lokerynes  sight. 
2030    /^orineus  yit  lyved  he  tho; 

\J  He  hadde  a  doughter  and  nomo. 

He  had  spoken  with  Lokeryn 

To  wedde  his  doughter  Gwyndolyn; 

Lokeryn  and  he  were  in  covenaunt, 
2035    And  they  bothe  had  mad  a  graunt, 

That  for  the  love  of  fair  Estrilde 

Lokeryn  haf  brokene  hit  fayn  he  wylde. 

Corineus  herde  hit  sone  seye. 

Ther  Lokeryn  was  he  tok  the  weye; 
2040    An  ax  in  his  hand  he  tok, 

On  Lokeryn  lothliche  gan  he  lok, 

And  angrily  til  hym  he  spak, 

Nought  bot  wrathe  his  mouth  brak. 

He  Seide:  'Lokeryn,  thon  art  a  fol, 
2045    Thyselve  dightest  the  to  dol. 

Thy  ded  of  me  then  schalle  thou  have, 

Ther  fro  noman  schal  the  save. 

Why  hast  thou  my  doughter  forsaken 

That  in  trouthe  thow  haddest  taken? 
2050    That  ys  the  thank  that  thou  me  cones, 

I  hope  to  wynne  that  thou  inne  wones! 

Y  served  thy  fader  in  many  nede, 

And  yvel  yeldest  thou  me  my  mede. 

I  auntred  me  in  many  chaunce 
2055    Thy  fader  Brutus  forto  avaunce. 

Many  strok  gaf  in  many  stour 

To  brynge  thy  fader  til  his  honour. 

And  yit  thyself  avaunce  y  wylde. 

Bot  for  on,  they  calle  Estrylde, 
2060    Forsakes  my  doughter  Gwyndolene 

And  dost  me  despit  and  tene. 

Whü  thou  wost,  y  am  on  lyve, 

2025  7  Scho  was  fairest  unto  his.  2027  T  Of  alle  women  scho 
mot  hym  queme.f  2029  T  non  fairere  in  Lokerin  sight.  2031  TA 
douhter  had  and  childere  nomo.  2033  T  wed,  douhter  Guendoline. 
2036  T  Bot  for,  faire.  2037  T  broken  it  wilde.  2038  T  say.  2039  T 
way.  2040  T  axe,  toke.  2041  T  loke.  2041  T  wrothfully  =  loth- 
Kcbe.  2143  T  Ne  bot  wreth  of  his  mouth  brak.f  2044  r  thou  ert 
a  foole.  2045  T  Thiself  dightes  the  to  doole.f  2046  T  dede ,  than 
satt  thou.  2046  T  bas  thou.  2049  T  treuth  thou  had  taken.  2050  T 
that  fehlt,  kons.  2051  J  I  halpe.  2052  T  fadere.  2053  T  flle 
▼eldes  f^ou.  2056  T  stroke.  stonre.  2057  T  bring  thi  fadere  tflle 
Donoor.  2060  T  Forsakes.  Jas.  hat  forsake.  2061  T^dos  me  despite. 
2062  T  Tille  thou  wote  I  am  olive.f 

An^la,  IX.  htmd.  7 
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Schalt  thou  have  non  other  wyve. 

Thou  bryngest  the  in  foul  fame 
2065    And  dost  me  gret  onoy  and  schäme 

And  my  doughter  Gwendolyn. 

And  leyde  hand  on  Ix)keryn 

And  wolde  han  venged  ther  his  tene, 

Nadde  lordes  schoten  hem  bytwene 
2070    And  departed  hem  otwynne, 

And  preied  Comjrus  forto  blynne. 

Lokerynus  desponsavit  hie  Gwendolenam, 

They  conseilled  Sire  Lokeryn, 

He  yede  and  wedded  Gwyndolyn; 

Bot  he  forgat  in  none  manere 
2075    Faire  Estrilde  that  was  hym  dere. 

In  London  he  dide  hure  kepe 

Under  erthe  in  a  seier  depe. 

Estrylde  was  longo  thare, 

Seven  yer  and  somwhat  mare. 
2080    When  Lokeryn  schold  til  hire  go 

To  dwelle  with  hure  a  day  or  to, 

Until  his  w}^  then  tolde  he, 

That  he  schold  go  in  privete 

And  stille  make  his  sacrifise 
2085    TU  his  godes  that  wyth  his  servise; 

For  openly  ne  fei  hit  nought 

To  do  that  servise  that  he  had  wrought. 

So  longe  he  pleyed  with  Estrilde, 

That  scheo  hadde  a  mayden  childe; 
2090    Sabren  hit  highte,  so  whit  as  glas, 

And  fairere  than  the  moder  was. 

Gwyndolene  a  child  had  than, 

A  sone,  that  highte  Madan. 

Coryneus  hadde  hit  to  loke 
2005    Whan  tyme  was  set  hit  to  boke. 
han  that  Corineus  was  ded, 
Dame  Gwyndolene  he  misbed; 

For  hure  fader  dide  him  tene. 


w 


2064  T  thou  bringe,  foule.         2065  T  dos  me  dispite  and  sobame. 

T  layd,  Sir  Lokenn.        2068  T  ther  fehlt.        2069  T  And  lordyages 

;  tham  bituene.f        2071  T  prayd.         2072  T  conseiled.         2074  J 


2067 

sehet  .    ,  

on  no   manere.  2077    T  Under  the   erthe,  celere.  2079   T  yeie. 

20S0  T  nnto  hir.  2081   T  And  duelle  with  hir,  tuo.  2082  T  takL 

2084  T  stilly.  2085  T  that  fehlt.  208(»  T  feile  in  nouht.  2087  T 
bad  fehlt,  wroht.  20H8  T  wnite  so  glas  =  so  whit  as  glas.  2091  T 
modere.  2092  T  Gnendolin  a  son  had  tlian.  2093  T  childe,  hklU 
Maddan.  2094  T  had.  2096  T  whan  (\>rineus  was  dede.f  M$7m 
What.         2097  T  misbede. 
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He  drof  awey  dame  Gwyndolene 
2104)    And  tok  Estirild  til  bis  quene 

As  dame  Gwyndolene  had  bene. 

Scheo  sey,  no  bettere  myghte  avatUe, 

Scho  gadered  an  ost  in  Cornwaylle, 
foL  9  b    Tyl  hure  firendes  scheo  pleyned  byre; 
2105    Age3m  Lokeryn  they  gon  bem  atyre 

Wytb  gret  bost  out  of  mesore. 

Upon  a  water,  men  calde  Estnre, 

In  Dorsetscbire  tbey  mette 

And  to  bataille  swytbe  they  sette. 
2110    The  kyng  was  slayn  ther  with  a  schote, 

The  host  destruyed  Uk  a  crote. 

The  quen  had  ther  the  beyer  band, 

Scheo  dide  seise  al  the  bind. 

Scheo  did  then  take  &ire  Estrild 
2115    And  Sabrin  that  was  bnre  child 

And  dide  them  3ni  a  water  cast. 

For  theym  the  name  ys  roted  fast; 

Severne  hit  hight  for  the  child  Sabren, 

For  that  cbild  that  name  we  ken. 
2120    That  tyme  that  this  chaance  fei 

Lyvede  the  prophete  Samuel 
wyndolene  was  then  stont, 
Scheo  dide  the  folk  until  hire  lout. 

Ten  yer  with  Lokeryn  had  scheo  ben 
2125    And  sithen  fiftene  wynter  quen. 

Whan  Madan  couthe  kepe  his  thyng, 

In  hure  lyre  was  he  mad  kyng. 

To  Comewaille  sehe  tnmede  eft 

To  kepe  that  hure  fader  left. 
2130    Madan  gat  upon  his  wyf 

Two  sones  that  ay  lyved  in  strif. 

Malyn  highte  the  eldest  brother, 

Membrice  men  calde  that  other. 

Madan  regned  fourty  yer 
2135    And  left  his  sones  that  lond  in  wer. 

Thyse  brethere  were  evere  wrothe, 

For  the  lond  they  striven  bothe; 

2099  T  drofe.  2100  T  toke  Estrilde.  2102  T  saw,  bettire. 
2103  T  gadred,  oste  in  Comwile.  2106  T  grete  oste.  2107  T  calle. 
2108  T  Dorcestreschire.  2109  T  smertly  sette  =  swit^e  they  sette. 

2110  T  ther  fehlt  2111  T  discomfet  =  Destruyed.  2112  T  quene 
had  the  heiere  hand.  2114  7  then  fehlt,  Estrilde.  2115  T  childe. 
2117  r  The  name  for  tham  is  rotefastf  2118  T  hate.  2119  T  childe. 
2120  T  feile.  2121  T  lyved.  2122  T  than  stoute.  2123  T  loute. 
2124   T  Ten   yere,    bene.  2125   T  quene.  2127  T  mad  fehlt. 

2128  T  Comwaile  scho  tumed.  2129  7  hir  fadere.  2130  T  gate. 
2131  T  ay  fehU,  strife.        2135  T  in  wehere. 
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Membrice  for  trewes  to  Malyn  sent 

In  pes  to  holde  a  parlement. 
2140    Bot  Membrice  to  treson  drow, 

His  brother  Malyn  prively  he  slow; 

Thorow  slaughter  and  thorow  treson 

Membrice  hadde  the  region. 

Thys  Membrice  wax  nnkynde, 
2145    Fordede  god  men  that  he  myght  fynde, 

Reftem  other  land  or  lyf 

Cr  forsok  his  wedded  wyf 

And  haunted  synne  of  Sodome. 

Unkyndely  to  bestes  he  com. 
2150    IVenty  yer  then  had  he  space, 

And  als  he  went  in  wode  to  chace, 

Many  wolves  alone  he  mette 

Also  theves  abouten  hym  they  set 

Lym  firo  lym  hym  al  torent, 
2155    And  so  Memtrice  to  dethe  went; 

Then  Saul  regned  in  ludea 

And  Eristens  in  Lacudemonia. 
Ibrauk,  his  sone,  was  of  age 
Had  his  lond  in  heritage. 
2100    He  was  a  iul  noble  knyght, 

A  gret  manye  he  dide  hym  dight 

He  was  the  first  man  of  thys  lond 

That  robbed  by  se  other  by  sond. 

With  Comewaleys  he  stod  to  chaunce, 
2165    They  and  he  robbed  al  Fraunce. 

They  robbed  tresor  and  vitaille, 

Hom  into  Bretaigne  then  gan  they  saille. 

When  he  hadde  ynow  tresonr  and  fe, 

In  the  North  he  made  a  cite, 
2170    Kaer  Ebrak  he  calde  that  touu 

Another  Aclud  upon  Bnitoun. 

Kaer  Ebrak  first  men  spak, 

Sythen  men  cald  yt  Eborak. 

2iaH  T  treus.  2140  7'  bot  fehlt,  drouh.  2141  The  fehlt,  slouh. 
214)  7'  Thorgh  slaughtere  and  treson.f  2143  T  Had  Membrice  the. 
'ilU  T  hu  wcx  =  wax.  2145  T  Fordid  the  gude  men  we  fynde.f 
Mi>  ht9l  nww,  2147  T  forsoke,  w}'fe.  2148  T  the  syn  =  synne. 
'JI4U  7'  Ami  unkyndly  to   bestis  com.f  2151    T  to  wod  to  cbnee. 

'il&'J  7*  wIth  wolves  alon.  215:^r  As  develes  thai  about  hym  sette.t 
*J|^^  7'  M«*mliHcü  8o  to  dede  wente.t  2156  T  then  fehlt.  2157  T 
KrtMitmii,  l<a««mlomoina.  2159  T  this  =  his.  2160  T  fülle,  2161  T 
|rriil0  uaiiytt  ho  gort  d^ght.  Ms,  hat  nanye.  2163  T  h\  see  and  sond. 
mi*  Aul  loiiil  0kU$g0Hn€ken  und  sond  corrigirt,  2164  T  the  Comwailes 
lio  »lodn.  31UA  7*  alle  France.  2166  7  tresore  and  yitaile.  2167  T 
iliiinii  lo  llntUO'n  fall  thei  saile.t  2168  T  had,  ynow  fehlt,  tresore 
Mia  teM,        1170  T  oilded.        2171  T  opon  Breton.       2172  T  Ebrauk. 
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For  Frankysche  speche  ys  nought  so  lyk, 
2175    For  Eborak  they  caldit  Everwyk. 

Achid  he  calde  Maidenestoun, 

Carlaverok  es  now  the  renoun 

Maydeneskastel  by  that  day, 

With  maydenes  had  he  ther  his  play. 
2180    Sexti  wynter  he  regned  lyves 

And  twenty  sones  had  by  twenti  wyves  . 

And  thrytty  doughtres  by  the  same, 

Of  thyse  children  lystneth  ther  name: 


Nomina  filiorum  et  filiarum  regis  Eboracy. 

^Brutes  Grenescheld,  Margadu, 
2185    Cisillus,  Regien,  Bladu, 

Moryod,  Lagon,  Ebolan, 

Eymbar,  Spadan,  Gaul,  Pardan, 

Eldade,  Chagas,  Cherin,  Luwor, 

Lud,  Assarak,  Buwel,  Ector'. 
2190    Thise  aren  the  sones  name  ryght. 

Now  lystneth,  how  the  maidenes  hight: 

*The  firste  highte  Gloyglyn, 

Otyda,  Aurar,  Nynogyn, 

Gardid,  Bodan,  Gwedian, 
2195    Angart,  Gwenlode,  Median, 

Mayleure,  Echab,  Tangustel, 

Stadirt,  Lambrada,  Methael, 

Gaat,  Etheyn,  Neest,  Egorgon, 

Gladus,  Albren,  Langon,  Egron, 
2200    Edra,  Abalak  and  Agnes, 

Anor,  Staliad  and  Galaes. 

Galaes  was  the  gentilest  lady 

Than  any  of  al  fhe  othere  nyne  and  twenty. 

Anor  scheo  was  ful  curteyse 
2205    And  wel  couthe  demeyne  richeyse. 

Gloyglyn  sehe  was  eldest, 

And  scheo  was  of  maneres  best. 

Alle  were  they  dight  thyse  maidenes  gent 


2174  T  for  fehlt  2176  T  called  Maidenstoun.  2177  T  Kaer 
Laverok.  2180  T  regned  in  lyve.  2181  T  He  had  tuenty  sofis  with 
tuenty  wyves.t  2 183  T  the  sons  listen  the  name.  2185  T  Sisillius, 
Regin.  2186  T  Moriud,  Ebollan.  2187  T  Kinbar.  2188  T  Luor. 
2189  T  Buel,  Hector.  2190  T  ere  the  soßes  names.  2191  T  now 
fehlt.  2193  T  otidas.  2194  T  Garadid.  Guedan.  2195  T  Engard. 
Diese  beiden  verse  sind  umgestellt.  2197  /Stadut,  Kambreda.  2198  T 
Ebeyn.  2200  T  Angnes!  22U1  T  and  Galaes.  Ms,  hat  Angalaes. 
2202   T  was  jentilere.  2203    T  Than  the  tother  nyen  and  tuenty.f 

2204  T  fülle.        220S  T  thyse  fehlt.    Ms.  hat  madencs. 
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And  into  Lombardye  war  sent 
2210    To  the  kyng  Sylvy,  Latynes  sone, 

To  brynge  them  to  warisone. 

AI  were  they  gyven,  als  they  yode, 

To  the  Trojens,  men  of  gode. 
fol,  loa    The  twenty  bretheren,  als  hit  seys, 

2215    To  purchasen  hem  they  wente  ther  weys, 

They  dide  them  intil  Alemaygne, 

And  alle  the  lande  was  ther  wayne.  v 

Brutus  Grenescheld  rex. 

Brutus  Grenescheld,  his  eldeste  sone, 
In  thys  lond  he  lefto  to  wone. 
2220    Twelve  wynter  he  regnede  here 
AI  in  pes  and  gode  manere. 

Rex  Leylus. 

Hc  hadde  a  sone  that  hyghto  I^eyl. 

He  made  a  toun  with  his  conseil, 

Caerlel  hit  hatte,  as  men  hit  seye. 
2225    Bot  Leyl  ageyn  that  he  schold  deye 

Preyed  faste  in  his  elde, 

For  his  lond  he  mought  nought  weide; 

Ilkon  on  othere  werre  sought, 

For  doute  of  hyra  left  they  ryght  nought. 
2230    Ne  hc  couthe  be  no  jnstyser. 

He  regned  fyve  and  twenty  ycr. 

Nomina  prophetarum  tempore  isto. 

In  his  tyme  was  the  prophete  Arnos 
And  Hyen  and  Agxos 
And  the  prophete  Sakarye 
2235    In  that  tyrae  preched  prophecic. 
He  lys  at  Karlel,  as  the  stori  spak 
And  Brutes  at  York  bisidc  Eborak. 

2209  T  Lumberdv  were.  2211   T  At  bringe.         2212  T  as  thei. 

2214  T  brether.  2215  T  purchace  thani    went  ther  ways.  2216  T 

unto  Almayne.  2218  T  Grenescheldc,  the  eldest  sofi.  '2220  The 

fehlt.  2221  T  In  pes  and  in  gode  manere.t  22>4  T  Karlel  it  hatte, 
men  say.t  2220  /  pcred.  2227  T  And  his  lond  couth  not  weldeuf 
2229  I  ryght  fehlt.  22:i0  T  couth,  b«  fehlt,  no  bettir  justiser.  2233  T 
Aggeos.         2234  T  Zacharie.         2235  T  his,  tyiuc  fehlt,  preched  thei 

ßrophecie.      2236  T  Leyl  ly^gos  at  Kariele  thus  the  stör  yspak.f      2237  T 
irutus  lygges  at  York  besido  Eborak. f 
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Rehudybras  rex  fecit  Wyntonum  et  Canterburum 

et  Scheftonum. 

After  Lleyl  regned  Rehudybras, 

To  justice  the  folk  fol  wys  he  was. 
2240    He  acceded  al  his  barons 

Pees  to  holde  and  made  hem  somons. 

He  made  Wyncester  and  Canterbyre 

And  the  castel  oi  Chestebury. 

A  while  on  egle  spak  thanne  and  prophesied, 
2245    Bot  som  men  seide,  that  he  lyed. 

Rehudybras  in  his  power 

He  regned  nyne  and  fourty  yer. 

Bladatus  rex  feeit  Badum. 

After  the  kyng  Rehudybras 

Bladut,  his  sone,  corowned  was. 
2250    Bladut  dide  many  maystri, 

He  gaf  hym  al  to  nygromaunct. 

Hote  Bathe  he  dide  make 

For  mikel  god  to  mannes  sakc. 

He  dide  leye  ther  it  springes 
2255    Tonnes  of  bras  with  queynte  thynges 

That  make  the  water  ever  hot; 

What  ys  therynne  noman  wel  wot. 

Bathe  for  bathyng  the  name  hight 

Byside  the  bathe  a  temple  he  dight, 
2260    The  temple  name  was  Mynerve 

The  folk  to  receyve  and  to  serve. 

A  fire  he  dide  make  therinne 

Evere  to  brenne  and  nevere  to  blynne. 

Bladut  wrought  many  mervaille, 
2265    Many  god  thyng  that  yit  wyl  vaille. 

Atte  laste  he  wolde  fleye, 

Fetherhames  he  made  hym  sleye; 

At  Londoun  he  tok  his  flyght 

And  fley  as  fer  as  he  myght. 

2238  T  After  Leile,  tludhudibjas.  2239  T  noble  he  was  =  fol 

wys   he   was.         2240    T  acorded.  2241    T  he  =  and.  2242   T 

Wynchester,  Cantirbyre.         2243  T  eastelle  of  Chestirschire.  2244  T 

One  spak  ther  and  prophecied.f  2245  T  A  quile  men  sais  he  lied.f 
2246  T  Rudhudibras.  2247  T  He  feliU,  nyen,  2249  T  Bladud,  soD, 
crouned.  2251  T  him  tille  nigromanci.  2252  7  The  hate  Bathe  he 
did  mak.t  2253   T  gode  to  mans  sak.         2254  T  did  ley  ther  it 

springes.  Ms.  hat  in  =  it.  2255  T  Tunnes,  with  fehlt,  quante.  2256 
raakes,  hote.  2257  T  noman  wote.  226 1  T  resceyvo  and  serve.  2262 
T  did  mak  therin.  2263  T  Ever  to  bime,  never.  2265  T  Many  a 

gude  that  yit  availe.f  2267  T  Fedirhames  he  mad  slie.f     Im  L  T, 

jIs.  sind  in  den  v.  2268  u.  22^9  die  anfange  nicht  zu  sehen. 
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2270    lipon  a  temple  of  Sire  Appolyn 
Thcron  he  fei  and  made  his  fyn; 
Sire  Appolyn  so  doun  hym  cast, 
That  body  and  bon  hit  al  tobrast. 
Twenty  wynter  was  he  kyng, 

2275    At  London  he  mad  his  endyng. 


A' 


Leyr  rex  fecit  Leycestre. 

fter  hym  then  reyned  Leyr 
That  was  his  sone  and  his  eyr. 

Fourty  wynter  then  regned  he. 

Upon  Sore  he  made  a  cite; 
2280    Eaerleyr  he  dide  hit  calle, 

Leycestre  the  name  ys  now  witli  alle. 

Thre  doughtres  hadde  Sire  Leyr, 

Mighte  he  have  non  other  eir. 

The  eldeste  highte  Gonorille, 
2285    That  other  Ragaw,  the  thrydde  Gordylle; 

Bot  Gordylle  was  yengest 

And  hure  lovede  the  fader  best 

Le}T,  when  he  was  in  elde, 

His  lond  fol  wel  myght  he  nonght  weide. 
2290    He  thoughte  his  doughtres  gyve  hosehandes 

And  twyxten  hem  parten  his  landes, 

Bot  of  hem  first  he  wolde  here, 

Which  of  hem  had  hym  most  dere. 

Ho  assaied  ilk  by  theymself  one 
221»5    The  eldest  first  of  ylkone. 

Hü  com  and  spak  to  Gonorylle: 

*Doiighter,  sey  me  now  thy  wyllc. 

How  mykel  woldest  thou  me  lovo, 

Yvf  thou  were  lady  me  abovcV 
2300    Whan  swvlk  a  word  sehen  herdo  nevene, 

Scheo  swor  by  the  godhed  of  hovenc, 

Whether  scheo  were  mayden  or  wyf, 

Scheo  woldc  love  hym  as  hure  lyf. 

*Doughter,  he  seyde,  graunt  mercy, 
2305    Of  me  thou  getes  gret  curtesy'. 

2270  T  Apon  the  temple  of  Apolvn.t  Of  fehlt  hn  ms.  2271  T 
feile  and  mad.  2273  T  hit  fehU,  alle.  '  2270  T  then  fehil.  2278  T 
then  fMi.  Tibi  T  Leire.  22S3  7  eire.  22*^5  T  the  tother  Ragn. 
2286  T  Gordille  scho  was  yongest.f  22*^7  '/'  Iure  lufed  the  bOmte. 
2289  fol  wel  fehlt.  2290  7  His  douhters  he   thouht  gvf  husbonde8.f 

2291  T  Bituex  tham  dei>arte  hi»  londes.t  llwi  T  Of  tham  first  wild 
he  here.t  2294  T  He  asked  of  ilk  bi  thauiself  alon.f  2297  T  mf 
me  now.  2298  T  wild  thou.  2300  T  that  word  scho.  2301  T 
suore.  2302  T  wvfe.  Inlautendes  f  zwischen  vokalen  wird  im  i.  T,  M$, 
nicht  zu  V  erweicht,  2303  T  lyfe.  2304  T  saied.  23(»5  T  grate 
curtasie. 
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He  com  aud  spak  unto  Ragawe: 

'Doughter,  sey  me  the  sothe  sawe. 

How  mykel  lovestou  me  wyth  wyDe?' 

And  Ragaw  thoughte  on  Gonorylle. 
2310    Scheo  Seide:  Tader,  y  love  the  more 

Than  al  that  in  thys  werld  evere  wore'. 

*Doughter,  that  ys  love  ynow, 

That  lov3mg  schal  be  for  thy  prow'. 

He  com  to  Gordylle  that^was  yongest, 
2315    Of  bothe  the  othere  he  loved  hure  best. 

Scheo  wyste,  how  that  hure  systres  seyde, 

Of  a  gyle  hit  was  a  breyde. 

*Doughter,  how  mykel  lovest  thou  me? 

*  Fader,  scheo  seyde,  y  schal  sey  the: 
2320    Als  my  fader  y  have  the  loved 

And  everemore  schal  to  be  proved'. 

*Ne  lovest  thou  me  namore  mi  dere?' 

*Yys,  fader,  thou  lyst  and  here: 
foL  tob    Ryght  als  thou  has,  so  artow  worthy, 
2325    So  mykel  love  to  the  owe  y'. 

That  word  tok  he  yvel  til  herte. 

He  understod  hit  al  overthwerte. 

Scheo  seyd  nought  glosyng  til  bis  wille 

Als  Ragaw  dide  and  Gonorille. 
2330    Therfore  he  answerd  thus  ageyn: 

'Of  me  the  thynkes  gret  desdeyn 

And  hast  myn  elde  in  despit, 

Of  myn  for  evere  thou  art  quyt. 

Thou  seist  nought  as  thy  sistren  seis, 
2335    Thyn  answere  ys  nought  so  curteys; 

Therfore  y  schal  myn  heritage 

Gyve  thy  sistres  in  mariage. 

They  schol  depart  hit  theym  bytwene 

And  thou  ther  fro  quit  and  clene. 
2340    Of  them  alle  y  loved  the  mest, 

And  now  y  se,  thou  loves  me  lest'. 

Gordylle  walde  namore  seye 

Ne  strive  ageyn  bot  yede  hure  weye; 

2307  T  the  fehlt.  2308  T  lufes  thou,  2309  T  Ragawe  thouhte  of. 
2310  T  luf.  2311  r  Thafi.  2313  JThi  lufyng  salle  falle  for.  2314  r 
GordiUe  the  yongest.  2316  T  wist  how  hir  sistres' said.  23 IS  T 
mykiUe  lufes  thou.  2  ^20  T  fadere.  2321  T  And  ever  salle  to  be 
reproved.t  2322  T  Ne  fdhll.  2323  T  fadere,  thou  listen.  2325  T 
oA.        2326  T  toke  he  ille  to  hert.  2327  7'  understode.  232S  T 

said  not  glosand  to.  2329  T  Ragawe.  2<3l  T  think  grete.  2332 
T  has,  despite.  2334  T  sais  not  als  thi  sistres  sais.  2335  T  Of  thin 
ansuere  so  curtais.f  Ms.  hat  his.  2338  7' salle  departe  tham  betnene. 
2339  T  quyte.         2340  T  y  chirest  the  mäste  =  y  loved  etc.  2342 

T  nomore  wild  say.        2343  T  ne  fehlt. 
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Ne  ho  ne  saide  namore  til  hire 
2  U5    Bot  wente  fro  hure  al  in  ire. 

In  thys  tyme  that  they  were  wrothe, 

He  mariede  the  othere  doughtres  bothe. 

The  kyng  of  Scotland  that  on  dide  wedde, 

Henmns  of  Cornewaille  Ragaw  hom  ledde; 
235U    They  accorded  alle  at  her  pay 

To  parte  the  lond  al  by  his  day. 

^ame  Gordylle  with  wraththe  sehe  went 
Of  many  men  mikel  was  byment, 

That  sehe  hadde  no  warisonn 
2355    Neyther  of  rente,  lond  ne  toun; 

And  he  forbed  hire  lord  to  take 

In  his  lond  for  warison  sake. 

Therfore  he  schamede  hure  sore 

And  luire  overthoughte  mykel  more 
2:Miu    The  wraththe  of  hure  father,  the  kyng, 

Wcl  more  than  any  other  thyng. 

Aganyppus,  the  kyng  of  Fraunce, 

Herde  speken  of  Gordylles  chaunce; 

Alle  men  leyde  on  hure  gret  pris, 
TM\b    That  sehe  was  tair,  curteys  and  wys, 

And  thoughte,  yyf  he  myght  hure  have, 

AI  his  houour  schold  sehe  have. 

Hc  sente  messegers  to  Leyr, 

To  wedde  his  doughter  hc  was  in  spe^T; 
2370    Bot  Leyr  had  nought  yit  forgeten, 

How  lyghtly  sehe  had  of  liym  leten. 

I^yr  sent  hym  ageyu  to  seye,  ; 

His  land  was  gyven  to  his  doughtres  tweye 

Hure  body  on  hym  he  vouchcd  save, 
2375    With  hure  nought  elles  myghte  he  have. 

To  Leyr  he  sente  yut  cft  ageyn 

And  seyde  Leyr  for  certeyn, 

That  he  ne  askede  non  other  thyng 

Bot  onlike  his  doughter  yyng. 
2380    Leyr  then  graunted  them  also  sone. 

With  hure  to  wende  they  made  heui  bone, 

2345  T  He  wente  awav  fülle  of  Ire.  2347  7  maried.  2348  7 
the  ton  wedde.  2340  7  Hemus,  Ragawe.  2351  T  al  feki(,  daie. 
2352  T  wrath,  2353  T  nient.  2355  T  Nother  reut  of  lond  ne  toan.f 
2358  T  Therfor  asehamed  hir  so  sore.f  2350  T  hir  forthouht.  23üO  T 
hir  fadere.  2361   /  Thanue  tho  tynselle  of  other  thyng.t         2363  T 

speke  of  Gordille.  23(»4  T  How  nien  said  of  hir  grete  pris.f  2365  T 
faire.  23(>6  T  He  thouht  if.  23r>S  T  sent  messengers  to  Lejrre. 
2369  T  speyre.  2370  T  nought  fehlt.  2373  T  Ho  liad  gyfcn  his  lond 
to  dotthtTM  twey.t  2370  /  yut  feh/L  2377  T  And  teld  hym  for 
certayn.  237S  T  ne  fehlt,  2379  T  only.  23So  T  And  Leyre  grantod 
tham  alsone. 
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To  scfaip  they  wente  and  up  the  sayl, 
They  askede  namore  apparayl. 
Now  ys  hure  falle  the  fairest  chaiince, 
2385    Gordylle  ys  mad  her  quene  of  Frannce. 

Thenne  tho  men,  that  kyng  Le3rr 
Had  ordeyned  to  ben  his  eyr, 

They  nolde  soffire  faym  nought  to  take 

Hys  Owen  purpre  forto  make. 
2390    When  the  dnk  of  Cornewaille 

AI  the  South  tyl  hym  gan  taylle, 

Manglanus,  the  kyng  of  Scotlond, 

The  North  he  tok  hit  til  his  hond. 

Leyr  was  al  at  ther  baundoun, 
2395    And  they  sette  hym  to  lyversoun; 

They  sette  hym  honourable  to  be 

With  fourty  knyghtes  of  meygne. 

Leyr  held  hym  payed  of  that  covenaunt, 

To  holde  hym  that  they  swore  the  graunt. 
2400    Wyth  Menglanus  was  Leyr,  the  kyng, 

Ful  wel  served  atte  the  comyng. 

Sone  afterward  they  fillede  of  Leyre 

And  dide  his  livere  forto  apeire; 

After  the  peirement  of  his  livere 
2405    Were  abated  of  his  meyne. 

The  qnene,  his  doughter  Gonorille, 

Hure  thoughte  most  scom  and  ille, 

Of  the  meyne,  hure  fader  held, 

Gret  outrage  scheo  hit  held. 
2410    Sehe  seyde  until  Manglanus; 

'Folyly  hold  we  this  meyne  thus 

That  mykel  thjmg  al  day  notes, 

And  my  fader  in  elde  dotes 

To  halde  swylk  a  squierye, 
2415    A  gret  costage  in  ryotrye. 

Therfore.  y  rede,  doth  als  y  seye. 

Lat  somme  of  hem  go  ther  weye'. 

2382  T  schippe  thei  went,  saile.  2383  2'  Asked  thei  non  aparaile.f 
2384  T  fallen  fairest  chance.  2385  T  her  fehlt.  2386  T  Lo  =  thenne. 
23b7  T  ordeynd.  2388  T  Thei  suffred  hym  no  thyng  to  take.f  2389  T 
awen  purpir.  2390  T  Hewyn,  the  duk  of  Cornwaile.t  2391  T  The 
South   to  hym   gan   he   taile.r  2392   T  Meglan  kyng  of  Scotland.f 

2293  T  he  fehlt ,  toke  to  his  band.  2394  T  al  fehll.  2395  T  set  him 
to  liverison.  2390  T  set,  hym  fehlt.  2398  T  Leyr  was  payed  of  that 
covant.t  2400  TMaglanus.  2401  J  Fülle  wele  served  at  the  gynnyng.f 
2402  T  filled  Leyr.  2404  T  apayrment.  2407  r  Hir  thouht  most  scome. 
2408  T  meygne,  fadere.  2409  T  Grete  outerage  scho  it  teld.f  2410  T 
Scho  Said  unto.  Das  I.  T.  Ms  hat  dies  fast  durchgängig  für  scheo,  scho^. 
sehe,  she  des  L.  Ms.  2411  T  fouly.  2414  T  holde.  2415  7  grelm. 
2416  r  thou  do  as  I  say.        2417  T  som  of  thise  go  forth  ther  wa^».  hat 

mente. 
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TheB  was  ordeyned  to  lesse  ther  mea, 

Of  fourty  knygfates  abyded  ten. 
2420    TheB  was  Sire  Leyres  rente  akiated. 

He  avauDsed  first  hure  that  hym  hated; 

Scheo  was  firet  maried  of  alle, 

And  first  dide  scheo  his  honoor  fälle. 

Alas!  to  fewe  childre  meB  fynde 
2425    That  ben  to  fiider  and  moder  kynde! 

De  ingratitadine  filiaram  et  planctn  patris  earnm 

Leyri. 

Now  gynnes  Leyr  to  myslyke. 

*Sone,  he  seyde,  they  gjmne  me  swykc 

Fro  myn  above  y  am  pnt  lowe 

And  yit  schal  more  wythynne  a  dirowe. 
2430    Myn  other  donghter  wyl  y  prove, 

They  scheo  be  wroth  to  my  behove. 

And  dight  h^m  wyth  his  ^)paraille 

To  wende  into  Ck>niewaille. 

He  dwelt  nought  ther  (ullyk  a  yer, 
2435    That  they  ne  made  hym  gret  daunger 

And  lessede  his  knyghtes  and  other  men; 

Of  thritty  they  abated  ten 

And  yit  of  twenty  abated  fyve, 

Then  wold  Leyr  han  ben  of  lyve. 
foL  Ha    2440    ^Alas!  he  seyde,  y  hider  cam, 

Fro  wycke  nntil  wors  y  nam'. 

To  Gonorille  agayn  he  yede; 

He  wend,  sehe  wold  have  mended  his  nede, 

Have  gyven  hym  als  scheo  hadde  byfom. 
2445    Sehe  swor  by  God  that  hure  leet  be  bom, 

That  scheo  ne  wolde  day  ne  nyght 

Halde  bot  hyiu  and  a  knyght. 

Lamentatio  regis  Leyri. 

Thenne  bygan  Leyr  to  sorewe 
And  ment  his  mone  even  and  morwe. 
2450    The  grele  richesse,  he  hadde  byfom, 

2419  Jabatid  ten.  Ms.  hat  abyde  the  ten.  2420  T  Tkaa  was 
Leyre  rente  abatid.  2421  T  He  avancod  hir  that  firet  him  hatid.t 
2424  T  Alas!  fo  childere  men  fynde.t  2425  T  That  to  fiMtoi«  aod 
modere  be.  Ms.  hat  in  der  Überschrift  Levr.  2128  T  Of  my»  above. 
.Ms,  hat  alone.  2429  T  sehn  fch/t.  Ms.  hat  scha.  2431  T^Hmi  aeho 
is  worth  to  my  beRove.  2433  T  And  went  him  =  to  wende;  Comwafle. 
2434  niehad  not  bt>no  ther  tully  a  ycro.t  2435  T  mad,  grete  dangen. 
2430  riessed;  his  other  men  =»  and  other  men.  2441  /  wik  nato  w«ra. 
2443  T  wald  amende  =  wold  have  mended.  Ms.  hat  heve.  1444  T 
gyffen,  a»  hi^  had  befom.  2445  T  suore  that  God  lete  hir  be  bon. 
2447  T  holde.  Ms.  hat  lamentacio  regis  Leyr.  2448  T  aorowe. 
2449  T  morowe. 
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AI  was  aweye  and  yloni. 
*To  longe  alyve  have  y  be, 
That  evere  schold  y  thys  day  se. 
Ensample  of  me  men  may  take 
2455    And  warayng  of  sibbe  for  my  sake. 

Y  hadde  richesse,  now  have  y  non, 
My  wyt  and  al  myn  help  ys  gon. 
Lady  Fortune,  thou  art  chaungable 
On  day  art  thou  nevere  stable. 

2460    Noman  may  of  the  affye, 

Thou  turnes  hym  doun  that  er  was  heye; 

That  now  ys  doun  upward  thou  turnes, 

Wytfa  the  nys  non  that  he  ne  moumes. 

Bot  there  thou  gyvest  thy  love-lokyng, 
2465    He  ys  worschiped  als  a  k}iig; 

And  whom  thou  turnest  thy  lokyng  fro, 

Sone  ys  he  doune  yn  sorewe  and  wo. 

The  unkynde  thou  wilt  upreyse, 

The  kynde  thou  puttest  to  meseysey. 
24T0    Wyth  kyng  and  erl,  when  the  myslikes, 

Ther  welthe  awey  to  wo  thou  strykes. 

When  y  had  god  and  welthe  ynow, 

Then  fond  y  frende  that  to  me  drow; 

Now  poverte  ys  put  me  byfom, 
2475    That  al  ther  sight  fro  me  ys  lom. 

Ther  love  schold  lange  to  me  thorow  ryght 

That  schewe  me  of  love  semblaunt  ne  syght^ 

Dame  Fortune,  thy  lovely  lok 

And  thy  gode  wille  fro  me  thou  tok, 
2480    When  y  blamed  my  donghter  yyng 

And  gaf  no  kepe  til  hure  kennyng. 

That  seyde  me  soth  apertely: 

*Als  y  had,  so  was  y  worthy'. 

And  also  mykel  scheo  loved  me, 
2485    Scheo  seyde  bettere  than  y  couthe  se. 

Hure  Word  nothyng  y  ne  understod 

Bot  mad  me  wroth,  y  couthe  no  god; 

Y  parceyved  nought,  what  was  hure  tent, 
Bot  now  feie  y  wel  what  scheo  ment. 

2451  T  Alle  it  was  away  lorn.f  2452  T  Now  overlong  olyve  hal 
I  bene.t  2453  T  That  this  ever  I  suld  haf  sene.f  2454  T  Forbisen 
bi  me  =  Ensample  of  me.  2455  T  And  wamed  be  for  my  sake.f 
2457  T  Witte  and  my  happe.  2458-2471  fehlen  im'L  T.  Ms.  2472  T 
gold,  ynonh.  2473  T  My  frendes  unto  me  fast  drouh.  2474  T  povert 
put  me  befom.  2475  T  of  me.  2476  T  me  fehlt.  2477  T  Thei 
mak  of  Inf  semlant  ne  sight.f  2478  T  lufly  loke.  2479  7  toke. 
2483  Ms.  hat  Als  had  y  had  wid  hat  das  erste  had  ausgestrichen. 
2485  Said  better.  2486  T  I  understode  »  y  ne  understocL  Ms.  hat 
undestod.      2487  T  gode.       2488  T  tente.       2489  T  we  ßr  wel  mente. 
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2490    Y  feie  hit  wel,  the  Bothe  hit  endes, 

Whyder  may  y  now  to  seke  my  frendes? 

Yyf  y  seke  hure  for  any  frame, 

They  sehe  me  weyne,  scheo  nys  to  blame; 

For  y  defended  hure  my  lond 
2495    Ne  nought  hure  gaf  ne  hure  ne  fond. 

Natheles  hure  wol  y  seke, 

Y  fond  hure  evere  god  and  meke. 

Wisdam  sehe  has  me  ytaught, 

Wysdam  schal  make  hure  with  me  saught; 
2500    Yjrf  y  may  nought  bryng  hure  therto, 

Wors  than  the  othere  may  sehe  nought  do. 

Scheo  seyde  a  thyng,  y  schal  now  prore, 

Als  hure  fader  scheo  wolde  me  love; 

And  als  scheo  seyde,  prove  schal  y 
2505    Hire  kyndenesse  and  hure  curtesy'. 

When  Leyre  had  longe  sore  syked, 
His  mone  ment  and  myslyked, 

He  dighte  hym  als  of  chaunce 

Right  over  the  se  forth  into  Fraunce; 
2510    Up  at  Calays  he  havene  hent, 

To  the  quene  prively  he  sent 

At  a  cite  he  abod, 

Whyle  a  man  bis  message  rod 

And  telde  the  quen  al  his  cas, 
2515    And  how  he  up  ar}^yed  was; 

How  hys  doughtres  had  wyth  hym  wrought, 

AI  his  meschef  furgat  he  nought. 

De  gratitudine  Gordylle. 

Gordille,  when  sehe  wyste  the  pleynt, 

Hure  faire  colonr  gan  wex  al  fe3nit. 
2520    AI  that  scheo  had  yn  hure  power 

Scheo  bitaught  hit  the  messeger 

And  bad  hym  go  hym  forto  atyre 

Wyth  honour  to  come  and  speke  wyth  hire. 

*Bot  byfom  sendes  my  lord,  the  kyng, 
2525    And  warne  hym  of  his  comyjig\ 

2490  T  Whidere,  now  fehlt,  me  frendes.  Ms.  hat  we.  3498  T 
And  soho  =  They  sehe.  2495  T  Ne  nought  I  gaf  hir  ne  foiide.t 
2490  T  Nevertheles  hir  wille.  2497  T  gode.  2498  7^tauht.  2502  T  He 
Said.  Ms.  hat  scha  Air  schal.  2503  T  sho  wild.  2504  T  sho  said.  SM» 
T  Hir  kyndnes  and  hir  curtasy.  2500  T  sighed.  2508  T  als  o  cbaaM. 
2509  T  And  over  the  se  he  ferde  to  France.f  2510  T  At  Kaleii  np 
heven  he  heDte.t  2511  T  sente.  2513  T  Tille,  the  massage  lodew 
2514  r  teld  the  quene.  2517  T  mischefe  forgate  he  nouht.  Im  M$» 
fehlt  he.  2518  r  wist.  2519  T  gan  alle  to  feynt  =  gan  wex  ele. 
2620  T  powere.  2521  T  messengere.  252:t  T  forto  com  speke  wMl 
2524  T  befortumd  send  my. 
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The  messager  spedde  hym  swythe 

And  broughte  Leyr  tydyng  blythe. 

Untyl  another  cyte  he  yede 

And  dight  hym  al  that  hym  was  nede. 
253«    When  he  was  dight  at  hys  wylle, 

To  the  kyng  he  sent  and  Gordylle, 

That  he  was  ryved  yn  that  contre 

To  speken  the  kyng  and  his  doughter  se. 

When  he  wyst,  that  Leyr  schold  come, 
2535    Agaynes  hym  ful  faire  thley  nome 

And  fair  receyves  hym  aforn  the  quen 

Als  a  man,  he  hadde  nought  seen. 

He  comaunded  yn  hys  kynedam 

To  worschipe  hym,  where  that  he  cam. 
2540    When  he  had  dwelled  longe  space 

And  telde,  how  his  donghtres  dide  him  chace 

Sire  Aganyppus  was  eurteys, 

He  samned  an  ost  of  his  Fraunceys 

And  comen  wyth  Leyr  over  the  se 
2545    To  helpe  to  wynne  agayn  his  fe. 

Gordille  with  hure  fader  went 

Wyth  leve  of  hure  lord,  his  host  had  sent. 

The  dukes  sone  byfom  hem  they  fond, 

They  slowe  them  bothe  and  wonno  the  lond. 
2550    Thre  yer  after  was  he  kyng, 

In  ful  seysyne  made  hys  endyng. 

Dame  Gordylle  he  made  his  heyr, 

In  Leycestre  sehe  leyde  hure  fader  Leyr 

In  a  temple  solempnely. 
2555    The  temple  highte  temple  Jany. 
fol  IIb    Sone  after,  fei  the  chaance  thus, 

Deide  hure  lord  Aganyppus. 

In  hiire  widewehod  sehe  had  the  honour 

Fyve  yer  als  conquerour. 
2560    Hire  two  sistres  had  two  sones; 

How  they  dide  the  story  mones. 

Gonorilles  sone  highte  Morgan, 

2526  T  messenger  sped.  2527  T  brouht  Leyre  tithyng  blythe. 
M$.  hat  blyve.  2529  T  al  fehlt  2531  T  He  sent  to  the  kyng  and 
to  Gordille.t  2532  T  aryved.  Ms.  hat  y.  2533  T  To  speke  with 
the  kyn^  his  douhter  to  se.f  2534  T  Leyre.  2535  T  Ageyn  fülle 
faire  thei  nom.t  2536  T  faire  receyved  him  for  the  quene.  2537  T 
sene.  2539  T  that  fehlt.  2541  T  He  teld  how  =  And  telde  how. 
2543  T  his  fehU.         2544  T  com  with  Leyre,  see.  2547  T  had  fcläl. 

2548  T  sone  fehlt       2549  T  slouh,  wafl.        2550  T  yere.         2551  T  In 
plenere  seisen  did.  2553  T  Laycestre,  Leyre.  2555  T  The  name 

was  temple  lani.f         2556  T  the  Chance   feile  thus.         2557   T  died. 
255S   T  widouhed.  2559  T  yere  as.    Ms.  hat  conquerrour.  2562 

T  Gonorille  sofi  hight  Morgan  .f    Ms.  hat  Mongan. 
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That  other  Condage,  a  noble  man. 

Wbeu  thys  Morgan  and  thys  Condage 
2565    Waxen  were  and  of  age, 

To  Gordylle  they  gaf  bataille, 

And  scheo  ageyn  dyde  hem  travaille. 

First  were  they  bothe  overcomen, 

And  at  the  laste  Grordille  was  nomen 
2570    And  beld  hire  longe  in  ther  prison, 

For  hure  myght  go  no  raunson. 

When  no  rannson  myght  for  hure  go, 

Herself  for  sorewe  dide  sehe  slo. 

Ecce  fratres  diviserant  regnum. 

Whan  that  Condage  and  Morgan 
2575    Of  Gordylle  thus  the  land  wan, 

Condage  tok  als  hym  thoughte  best 

Over  Humber  the  Northwest; 

Thenne  Morgan  the  South  ches, 

And  two  yer  they  helde  the  lond  yn  pes. 
2580    Bot  covetyse  that  nevere  restes, 

Venym  amonges  men  hit  kestes. 

Morgan  hadde  enviouse  felawes 

That  wickedly  seyde  til  hym  sawes; 

Them  were  levere  werre  than  pes, 
2585    He  lystned  them  and  that  he  ches. 

Thus  they  seyde  until  Morgan: 

*That  thou  art  eldest  and  baldest  man 

And  hast  bot  half  and  yit  the  leste, 

And  he  ys  yongest  and  hath  the  meste 
2590    And  that  ys  al  thyn  owen  gylt. 

Thou  may  have  hit  al,  yyf  that  thou  wilt: 

Do  ride  yyf  that  thou  wile  bygynne 

And  al  the  lond  myght  thou  wynne. 

Thou  getest  folk  wythoute  noumbre 
2595    To  sese  the  londe  byyonde  Humbre; 

Yyf  thou  bygynne  forto  ryde, 

Condage  schal  nought  the  abyde. 

2563  T  the  tother.  2567  T  travaile.  Das  1.  T.  Ms.  hat  für  die 
endung  aille  des  L.  Ms.  immer  aile.  2569  T  At  the  laste  Gordule  tfae! 
nomen.t  2570  T  preson.  2573  T  Hirself  for  sorow  did.  Ms.  hat 
her  sorw  seif  for  sorewe  und  hat  das  erste  sorw  ausgestrichen.  Ms, 
hat  Exe.  2574  T  That  fehlt,  Margan.  Ms.  hat  Wha.  2576  T  toke 
als  him  thouht  2578  T  And  Margan  the  South  he  ches.f  2579  T 
Bot  tuo  yere  held  thei  =  And  two  etc.  2581  T  Venom  amang.  2582  T 
Margan  had.  2584  T  were.  2585  T  listend.  2586  T  unto  Margtn. 
2587  T  That  fehlt;  ert  2588  T  has  =  hast.  2589  T  vongere  and 
bas.  2590  T  gilte.  2591  T  if  thou  wilte  —  vyf  that  etc.  '  2692  T  If 
thou  Wille  bigyn.  Ms.  hat  to.  2593  T  And  fehlt,  may  thou  wyn.  2594 
T  getisfolk  out  of  noumbire.       2595  Tseise,  Humbbre.        2597  the  fehlt. 
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Morgan  dide  atte  her  conseille 

And  wroughte  hymself  to  wrother  haylle. 
2600    He  passed  Hnmber,  destniyed  the  lond, 

Brente  and  robbed  al  that  he  fond. 

Ck>ndage  faerde  hit  sone  seye, 

He  dighte  bis  host  to  stoppe  hys  weye. 

Morgan  herd  teile,  that  Condage 
2005    Com  with  gret  host  and  outrage. 

He  tumed  bak  and  gan  to  fle 

South  fro  contre  to  contre; 

Fer  ynto  Walys  fled  Morgan, 

And  Condage  folewed  and  hym  overran. 

De  morte  Morgan!  per  contnmeliam. 

2610    And  ther  yn  Wales  Morgan  slow 

Thorow  hit  hath  that  the  name  now, 
Clawmorgan  ys  now  the  name, 
For  Morgan  deide  in  that  same. 

Condagens  rex. 

Then  had  al  Sire  Condage 
2615    The  land  holyk  in  heritage. 
Thrytty  wynter  was  he  kyng, 
In  pes  he  made  bis  endyng. 

De  prophetis  et  Romnlo. 

In  bis  tyme  was  Isaye 

And  preched  thenne  the  prophecie, 
2620    And  the  prophete  Osee 

Yn  that  t3rme  than  lyvede  he, 

And  the  emperour  Romulus 

And  his  brother  Sire  Remus. 

Thyse  two  brethere  made  Rome, 
2625    Ther  holy  chirche  gyveth  the  dome. 

Thre  hundred  yer  and  foure  score 

And  seventene,  thus  fer  byfore 

Regned  k}  nges  yn  this  landes, 

Ar  Rome  wer  set,  ther  hit  now  Standes. 

2598  T  Margan  did  after  conseile.f  2599  T  heile.  2601  T  And 
brent  and  robbed  =  Brent  etc.  2602  T  herd.  2603  T  dight  his  oste 
to  stop.  2604  T  Margan.  2605  T  grete  oste.  2606  T  bigan  =  and 
gan.    2609  T  folowed.  2610  T  slouh.  2611   r  Thorgh  that  has  it 

name  nowe.t  2613  T  died.  2615  r  holy.  2618  T  Ysaie.  2621  T 
than  fehlt,  lyved.  Ms.  hat  y.  2623  T  Sire  fehlt,  2625  T  kirk  gifes 
his.      2627  T  thus  feile  byfore.        2628  Ms,  hat  y.        2629  T  now  fehlt. 

Angliii,  TX.  bnnd.  g 
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Ryval  rex. 

2630    After  the  kjmges  tyme  Condage 

Ryva!,  his  sone,  tok  the  heritage. 

Thre  dayes  in  his  [reyne]  reyned  blöd, 

Y  ne  wot  why  ne  understod, 

And  wox  so  mykel  mynde  of  flyes, 
2635    Men  deide  by  gates  and  by  styes. 

Alle  men  hadde  therof  gret  drede, 

Tyl  hit  sesede  and  oveiyede. 

Gargustins  rex. 

After  the  kynges  tyme  Ryval 

Grargnstias,  his  sone,  had  al. 
2640    After  his  sone  Gargustins 

Regned  his  sone  Cycyllins, 

And  after  the  kynge  Cycilly 

Was  Lago  kyng,  his  cosyn  ney. 

After  Lago  was  Kynmar  kyng, 
2645    Cysillies  sone,  and  had  the  thyng. 

After  Kynmare  regned  than 

His  sone  that  highte  Garbodian. 

Garbodyan  had  two  sones, 

Ful  envyous  that  yit  men  mones 
2650    The  eldest  he  hight  Sire  Ferreus, 

That  other  men  calde  Porreus; 

Might  ther  nevere  be  pes  theym  bytwene 

In  non  acord  bot  evere  tene. 

The  while  ther  fader  was  on  lyve, 
2655    For  the  royalme  gon  they  to  stryve; 

AI  thus  they  ferde  with  gret  envye, 

Whilk  scholde  have  the  seignnrie. 

Porrex  was  yongest  and  most  felon, 

His  thought  was  ay  upon  treson, 
2660    Wherethorow  he  moughte  his  brother  slo. 

That  other  herd  that  dide  hym  to  go 
foL  12  a    Forth  into  Fraunce  for  doute  of  gyle. 

2630  T  After  this  kyng  Condage.f  2631  T  held  =  tok.  2632  T 
days,  rayned  blöde.  2633  Ms.  hat  undestod.  2634  T  wex.  263S  T 
died  bi  stretes  and  bi  sties.  2636  T  had,  grete.  2638  T  After  this 
kyng  Ryval.t  2639  T  Gurgustius.  2640  T  After  this  Gurgiiatliis.t 
2641  T  SisUlius.  2642  T  and  feliil.  2643  T  cosyn  Gurgusti  »  bis 
cosyn  ney.  2644  T  Kynmare.  2649  T  Fülle  envyous  that  yit  of 
mones.    Ms.  hat  enemys.  2650  T  be  fehlt.         2652  T  Might  neTei« 

pes  be  tham  betuene.f  2653  T  Ne  non  acorde  bot  ever  tene.f  2654  T 
To  whiles,  fadere,  olyve.  2655  T  reume  gan  thei  stryve.  2656  n.  2657 
fehlen  im  I.  T.  Ms.  2658  T  eldest.  Versehen  des  Schreibers,  da  er 
ihn  vorher  yengest  nennt.  2660  T  Ther  thorgh  he  thouht  his.  2661  T 
The  tother,  did.        2662  T  forth  fehlt. 
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The  kyng  Syward  he  served  a  wkfle 

And  ^idered  ther  god  paiiy. 
2665    With  schipes  com  over  baldely 

And  til  his  brother  gaf  bataüle 

And  deyde  sone,  hit  myght  nought  vaille, 

Bot  at  the  firste  was  he  slayn 

And  al  his  folk,  knyght  and  swayu. 
2670    Jndon,  ther  moder,  herde  wel,  how 

That  the  ton  that  othere  slow. 

Scheo  lovede  mykel  the  slayn  brother, 

And  dedlyk  hated  sehe  that  other; 

For  als  nnkyndely  als  they  wrought, 
2675    Therfore  unkyndenesse  sehe  thougfat. 

A  nyght  hure  sone  to  bedde  was  gon, 

On  hym  com  his  moder  Judon. 

Ilk  of  hure  maydenes  a  knyf  she  bar, 

Porrex  throte  atwo  sehe  schar 
2680    And  on  peces  hym  al  tohewe, 

Swylk  a  vengeannce  noman  knewe. 

Longe  was  spoken  of  this  chaunce 

Of  Judon  and  of  hure  vengeaunce. 

When  thyse  brether  thus  were  bygon, 
2685    Eyr  of  blöd  was  ther  non, 

That  oughte  have  the  heritage, 

Was  ther  non  left  of  ryght  lynage; 

Bot  to  fyve  kynges  they^lefte  the  lond 

That  fourty  wynter  the  werre  fond. 
2690    Ilk  of  them  that  most  was  of  myght 

Bynam  that  other  of  his  right. 

Mesure  ne  lawe  ne  held  noman, 

Bot  whoso  myghte  of  other  wan. 

That  rychest  were  most  bar  them  stout, 
2695    In  love  ne  in  lawe  wold  non  of  hem  lout 

Divisio  regni. 

That  tyme  in  Scotland  regned  Stater. 
In  Logers  was  the  kyng  Pynter. 
Rudak  was  kyng  of  Walsche  men, 

2663  T  Siwarde.  2664  T  gadred  ther  a  partie.  2665  T  schippes. 
2267  T  died,  it  myght  no  vaile.  2670  T  Judon,  his  mother.  2673  T 
dedely.  2675  T  an  unkyn[den]es  sho  thouht  =  unkyndenesse  etc.  2676  T 
bed.  2678  T  she  fehlt.  26S0  T  hym  fehlL  2682  T  Long  men  spak. 
2684  T  gon  =  bygon.  2685  T  here  of  binde.  26S6  T  myght.  2687  T 
Was  nouht  left  of  the  right  lynage.f  2688  T  Tille  fyve  kynges  lefk 
the  lond.t  2689  T  were.  2690  T  that  mast  myght  —  that  most  etc. 
2691  T  Benam  the  powere  of  his  myght.t  2692  T  no  lawe  held  no 
mafl.  2693  T  nam.  2694  bare,  stoute.  2695  T  In  lawe  ne  luf  wald 
non  loute.t        2697  T  Logres,  Pintere.        2698  T  of  the  Wnlsch  mefl. 

8* 
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And  Cornewaille  had  the  duk  Cioten. 
2700    Cioten  of  kynde  was  next  of  alle 

To  wham  the  heritage  scholde  falle; 

Bot  for  the  other  were  niost  of  myght, 

They  gaf  nought  of  al  his  ryght. 

Thys  duk  Cioten  hadde  a  child, 
2705    A  doughti  bacheler  and  a  wyld; 

That  tyine  was  he  man  most  worthy 

And  fayr  waxen  and  wel  an  hey. 

Donwal  Doughti  was  his  name, 

Of  curtesey  had  he  the  fame. 
2710    Over  theym  alle  passed  his  power, 

For  first  he  slow  the  kyng  Pynter 

And  seysed  the  lond  til  his  byhovi 

Upon  Stater  yit  wolde  he  prove; 

Wyth  force  of  armes  he  gan  to  ride, 
2715    Stater  and  Rudak  he  thought  to  byde. 

Rudak  and  Stater  herde  so  seye, 

They  swore  togydere  on  hym  to  deye. 

Respice  Donwalum  conquestorem. 

Ageyn  Donwal  they  broughte  ther  host 

In  to  halves  by  diverse  cost; 
2720    Rudak  of  Walys  had  that  o  syde, 

Toward  the  North  Stater  gan  ride. 

They  brente  and  slowe,  nought  wolde  they  spare 

Of  castel  and  toun  al  they  made  bare. 

Donwal  herde,  his  lond  they  wasted, 
2725    Ue  dighte  his  host  and  to  them  hasted; 

He  mette  with  hem  and  dide  hem  stände, 

They  were  in  feld  thritty  thousande. 

Gret  noise  at  her  samnyng  was 

Wyth  trompe  and  taber  and  hom  of  bras, 
2730    And  grete  strokes  and  sore  sötte 

Wer  gyven,  when  they  togedere  mette; 

Helm  thorowsmyteu  and  many  a  scheid, 

Many  a  knyght  was  feld  in  feld. 

Of  many  hauberks  was  hewen  the  maille, 
2735    l^nge  they  stode  and  gaf  bataille; 

Non  wyste  ho  scholde  have  the  maystri, 

2704  T  duke ,  had  a  childe.  2706  T  man  fehlt.  2707  T  (aire, 
wele  on  hy.  2710  T  powere.  2711  riMntere.  2715  T  Statere. 
2716  T  son  say.  2718  T  Donwalle,  brouht,  oste.  2719  T  purties  b! 
divers  ooste.  2720  T  had  the  to  »vde.  2721  T  SUtere  M.  2723  T 
castelle,  alle  made  the!  bare.  Im  Ms,  fehlt  al.  2724  T  Donwalle  herd 
thia  lond.  2725  T  dight  his  oste.  2726  T  did.  2727  T  The  =  they. 
*>728  u.  2729  ^hlen  im  L  T.  Ms.  2730  T  And  fehlt.  2732  u.  27S4 
fehlen  m  L  J.  Ms. 
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The  parties  were  bothe  so  doughti. 

Donewal  was  werreour  god, 

Hym  overthoughte  they  so  wel  stod. 
2740    Sex  hundred  of  hyse  he  eolede  out 

That  proved  were  hardy  and  stout; 

He  dide  ther  annes  al  doun  leye 

Pryvely  biside  the  weye 

And  armed  them  on  alle  man'ere 
2745    Als  here  enemis  armes  were. 

Ther  scheldes  toke  heim  and  gleyve 

Theyr  enemyes  forto  deseyve. 

They  diden  alle  at  his  avys 

And  toke  the  armes  of  there  enemis 
2750    That  leyen  dede  wyth  here  qneyntise 

And  dight  hem  on  her  enemys  wyse. 

Donewal  saide:  'Comes  alle  wyth  me, 

And  thider  as  y  go,  so  schol  ye'. 

They  yede  spiande  her  and  ther, 
2755    In  what  bataille  the  kynges  wer.  v 

When  they  wyste  alle  at  ones 

Traversed  them  for  the  nones, 

Als  they  had  ben  of  theyr  party, 

And  syde  by  side  ryden  hem  by. 
2760    The  kynges  to  them  gave  no  tent 

Bot  forth  in  here  bataille  went. 

*Have  at,  seyd  Donwal,  now  ys  leyser!' 

And  seysede  Rudak  and  Stater 

And  bothe  at  ones  theym  lyghtly  slow 
2765    And  of  that  pres  them  smartly  drow 

And  caste  ther  armes  of  the  unknowen 

And  armede  hem  eft  wyth  here  owen. 

When  they  hadde  ther  armes  nomen 

And  to  ther  host  ageyn  were  comen, 
2770    Faste  they  füllen  opon  them  alle, 

That  sone  ther  force  gan  donn  falle. 

That  other  side  stod  nought  in  stour, 

For  they  had  lost  ther  govemour; 

2738  T  Donwalle,  gode.  2739  T  forthouht,  wele  stode.  2740  T 
of  his  weled  he  out.  2741  T  herdy.  2742  T  ley.  2743  T  wey. 
2745  T  enmys.  2747  T  disceyve.  Ms,  hat  enenves.  2749  T  the 
armes  of  armes  of  his.  2750  '1  That  dede  ley  und  alle  ther  qnantise.f 
2751  T  on  ther*-  2752  T  Donwalle.  2753  T  thider  fehlt,  2754  T 
spiand  here  and  there.  2755  T  wate  =  what;  were.  2758  T  ofl  ther. 
2759^  ridefl.  Ms  hat  hym.  2760  T  gaf.  2761  T  forth  in  ther. 
2762  T  Domwalle,  leisere.  2763  T  seised.  2764  T  theym  fehlt. 

2765  T  smerdy  drouh.  2766  T  cast,  unknawen.  2767  T  armecL  with 
ther  awen.  2769  T  oste,  were  fehlt,  2770  T  folowed  ofl.  Ms,  kat 
opo.  2771  7  that  fehlt,  2772  T  The  tother,  stode,  stoute  in  stoure. 
2773  T  tynt  —  lost. 
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They  fledde  to  wode  and  to  mountaynes, 
2775    For  slayn  were  theyr  chevetaynes. 
foL  12  b    Whan  Donwal  hadde  the  maistrie, 

Hys  pes  dide  hit  sette  and  crye, 

That  so  god  pes  was  nevere  or 

Ne  therafter  schal  namor. 
2750    A  coronne  of  gold  he  dyde  hym  make, 

Swylkon  nevere  for  kynges  sake 

Was  in  Bretaigne  wrought  byfom, 

Ne  on  kynges  heved  set  ne  bom. 

He  Stabled  swylk  pes  and  gryth 
2785    And  wyth  bis  sei  confermed  wyth, 

That  ylk  a  temple  and  ilk  cite- 

Schold  bave  and  holde  thys  dignite, 

That,  yif  a  man  had  don  trespas, 

Robbed  or  slayn  or  other  cas, 
2790    Yyf  he  tyl  a  temple  cam, 

Er  men  hym  with  handes  nam 

Or  to  a  cite  go  than  his  weye, 

Non  yvel  scholde  men  til  hym  left  seye. 

And  also  to  hem  that  at  plowes  yede, 
2795    Yyf  any  man  dede  hem  yvel  dede, 

Other  til  market  yyf  on  schold  go, 

Yyf  men  dide  hem  any  wo, 

Hit  was  teld  for  felonye 

And  worthy  was  therfore  to  deye. 
2890    Forty  wynter  was  he  kyng, 

At  Londoun  he  made  his  endyng 

A  temple  ther  dide  he  make 

For  the  pes  and  concordes  sake; 

In  that  temple,  mad  for  that  pes, 
2S(>5    Was  he  leyd  and  there  he  ches. 

Of  hym  were  two  noble  sones, 

Als  the  Story  of  them  mones, 

Belyn  the  eldest,  that  other  Brenne, 

Donewal  ther  fader,  God  y  bykenne. 

2774  T  fled  to  wodes  and  mountanes.  2775  T  cheftanes.    Ms. 

hat  cheventaynes.  2776  T  Douw  He  had.  2777  T  His  pes  he  did 
set.  2778  i  gode  pes  was  nevere  ore.  2779  7  nevere  more  =  namore. 
2780  T  croun  of  goldc  he  did  make.  2782  T  Bretaj;n.  2783  T  das 
erste  ne  fehlt.  27 S  4  Ms.  hat  right  grj'th  utui  hat  right  ausgestriehdn. 
2785  T  seal  confirmed  it.  2787  T  bald.  2788  T  trispas.  2791  Ms. 
hat  nan  =  nam.  2792  T  Or  tille  a  cite  go  his  way.f  2793  T  No  iUe 
suld  noman  to  him  say.f  2794  T  hem  /eh/i,  plouhes.  2795  i^ille. 
2796  T  Or  to  merket  if.  2797  T  U  any  man  did  tham  wo.f  2798  T 
told.  2799  T  were,  dye.  2800  T  wes.         2803  T  concorde  sake. 

2804  T  that  fehlt.  2805  T  laid.  2808  T  the  tother.  Das  L  T.  Ms. 
hat  diese  Schreibweise  stets  für  the  other,  oder  that  other  des  L.  Ms, 
2809  T  Donwalle  ther  fadere. 
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Divisio  regni  inter  Belynum  et  Brennnm. 

2810    T>elyn  and  Brenne  parted  the  lond 

D  On  thys  manere,  als  y  hit  fond: 

Brenne  schold  Belyn  holde 

His  lond  fro  Humber  northward  he  tolde, 

Ilk  del  intyl  Katenesse 
2815  .Held  Brenne  of  Belyn  more  ne  lesse; 

Servise  schold  he  do  therfore 

He  and  hyse  for  everemore. 

Belyn  held  til  his  partie 

Logers,  Wales  and  Comubye. 
2820    So  they  beiden  hit  fyve  yer 

In  pes  and  in  faire  maner; 

Bot  contek  and  covetyse 

Out  of  the  North  wyl  alwey  ryse. 

For  thus  men  seide  by  elde  dawe, 
2825    And  yit  bit  ys  a  comun  sawe: 

*Soutbeme  der  gos  northward 

And  northeme  werre  to  the  South  ys  hard, 

Bot  northeme  der  and  southeme  werre 

Non  dredeth  other,  they  come  nought  nerre; 
2830    Bot  northeme  werre,  that  ys  the  doute 

And  sonthem  der  the  North  dos  loute'. 

In  Brennes  tyme,  als  ye  may  here, 

Hit  ferde  in  thys  ilke  manere. 

Abouten  Brenne  were  losengeours, 
2835    Bakbiteres  and  werreours. 

On  was  ther  that  ful  evele  spak 

To  whette  Brenne  to  reyse  contak, 

Thus  he  spak  al  with  tresoun. 

Y  gyve  swyche  Crystes  malisoun! 

Respice  verba  detractorys. 

2840    *We  have  merveille  in  oure  thonght. 
Bot  non  to  the  dar  seye  ryght  nonght 
That  of  so  gret  an  heritage, 
That  long  and  brod  ys  in  passage, 
That  thy  fader  hadde  in  his  baillye, 

2811  T  hit  fehlt,  2812  T  Belyn  lete  Brenne  of  him  holde.t 
2913  r  Fro  Humber  north  his  lond  he  tolde.f  2814  T  11k  a  del  unto 
Cathenessct  2815  T  more  and  lesse.  2817  7  his.  2819  T  Logres. 
2890  T  held,  yere.  2823  T  wille  algate  =  wyl  alwey.  2824  T  be 
olde.  2826  T  sothron  dere.  2827  T  northren  were.  2828  T  northren 
dere  and  southron  were.  2830  T  northren  were.  werre  fehlt  im  Ms. 
2931  T  sou[t]hren  dere.  2833  T  ferd  ofl  that  ilk.  2834  T  about, 
losengeres.  2835  T  werreoures.  2836  T  that  wikly  spake  =  that 
fnl  etc.  2837  T  Bituex  the  brether  raised  contake.f  2841  T  dare  say 
nouht  =  dar  seye  ryght  nought.      2843  T  brode.      2844  T  fadere  had,  balie. 
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2845    And  hast  therof  so  litel  partie, 

And  jit,  als  litel  as  thow  has, 

Thou  schalt  hym  serve  at  alle  cas. 

Wiltow  holde  longe  that  wyse 

To  serve  thy  brother  in  alle  servise? 
2850    Artow  thral  or  bastard, 

Or  more  vyl  or  more  coward, 

That  thou  schalt  do  hym  therfore  homage 

And  art  of  the  same  parage? 

The  fader  hym  gat,  he  gat  the, 
2855    And  of  a  moder  bom  ar  ye. 

Sythen  ye  bothe  brethere  are 

And  o  on  fader  and  moder  wäre, 

Wherfore  has  Belyn  and  why 

Of  thy  and  thyne  swych  seignoury? 
2860    Brest  atwo  that  ilke  bond, 

Do  hym  no  servise  for  thy  lond! 

For  no  lord  holdeth  the  Belyn, 

Namore  schaltow  holde  hym  for  thyn. 

Trowe  til  us  and  oure  consayl, 
2865    To  thy  worschipe  hit  wole  avayl, 

To  non  of  thy  vasselage, 

Ne  sawe  we  nevere  do  suche  outrage. 

Thorow  whas  queyntyse  and  thorow  whas  art 

Ches  Belyn  hym  the  beste  part? 
2870    Ther  falles  non  other  chesyng  to. 

Bot  most  schal  have  that  most  may  do. 

More  artow  worth  and  more  hardy. 

That  have  we  sen  ful  certeynly, 

When  thou  slowe  the  duk  of  Ceuflo 
2S75    That  al  Morine  langede  to, 

That  al  Scotland  wolde  have  wasted; 

Thy  doughtinesse  to  dethe  hym  hasted. 

I  trowe,  of  thys  thou  thoughte  byfom. 

Bot  prively  thou  hast  hit  boren, 
28S0    That  we  ne  scholde  mynge  for  drede. 

Now  rede  thow,  do  hit  in  dede, 

2845  T  has,  litille.  2846  T  For   als   lytelle   as   thou   yit  his.f 

2848  T  Wille  thou  bald  long.  2850  T  Ert  thou  thralle.  2851  T  vile, 
cuhard.  2854  T  fadere,  gate.  2855  T  modere.  2857  T  Of  o  fadere 
and  o  modere  ware.f  2859  T  scngnori.         2860  T  Brist  it  that  thou 

with  the  bond.t  2862  T  For  lord  nc  holdes.  2S63  T  No  more  wUe 
thon  bald.  2864  T  our  consaile.  28r»5  f  wirschip  it  wille  avaOe. 

2866  T  Tille  =  to;  vassalage.  2867  T  Sawo  we  nover  ao  suylk  outrage.t 
Mi.  hat   sethe.  286S  T  Thorghe    whos    (juantise   and   whos   arte.t 

2869  T  parte.  2871  T  mast  salle  haf  that  mast.  2872  T  Thon  ert 
more  worth  and.  2873  T  sene  certa>nili  =  sen  ful  certeynly.  2874  T 
duke  Cenflo  =  duk  of  Ceuflo.  2875  T  Morenie  longed.  2876  T  Soote- 
land  wild  haf  wastid.  2879  T  has  it  bom.         2880  T  nempne  it  for. 

2881  T  Now  rede  we  the,  do. 
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And  forto  wynne  hit  ilk  a  del 

Doute  the  nought,  thou  may  ful  wel; 

For  we  ne  schalle  the  nevere  faille, 
2885    The  while  we  lyve  and  mowe  travaylle. 

Yji  thou  ne  trowest  that  we  the  seye, 

Do  the  over  until  Norweye 
foL  13  a    And  the  kynges  doughter  thou  take. 

Thy  party  may  thou  the  bettere  make 
2890    Have  thou  Norweye  and  Scotland 

And  US  alle  unto  thyn  hand. 

Agaynes  no  land  scholdestow  wende, 

That  thou  ne  gete  the  fairer  ende, 

Ne  Belyn  durste  the  nought  abide, 
2895    Yyf  thou  ageyn  hym  woldest  ride. 

Yyf  thou  have  ythought,  make  thy  bone, 

Go  by  tyme  and  come  right  sone 

AI  by  the  syde  of  Myrreyve 

That  Belyn  nothjmg  aparseyve. 
2900    Per  aventoure  he  wolde  hym  greve, 

Yyf  thou  wyf  toke  wythoute  leve; 

Or  otfaerwyse  men  wold  hym  seye, 

That  thou  haddest  of  hym  non  eye'. 

On  this  wyse  conseilled  they  hym  so, 
2905    And  Brenne  tristed  ther  conseille  to. 

He  passed  in  Norweye,  he  gan  aryve 

And  asked  the  kynges  doughter  to  wyve. 

The  kynges  name  was  Alfynges, 

He  gnumted  Brenne  al  bis  askynges 
2910    Holyk  Bretaygne  forto  wynne, 

When  he  wolde  bis  werre  bygynne. 

Often  tydyng  to  Belyn  was  brooght, 

WUder  Brenne  yede  aod  what  he  sooglit. 

Belyn  lud  tbemie  snspeeion, 
2915    Tlttl  for  fekmye  was  bit  don, 

Asd  thongkte,  he  seholde  wydtynne  a  wfayle 

Hk  Owen  desette  kymself  bygfle. 

He  sejde:  'On  steÜie  he  sekes  hym  pray, 

2^2  T  kmd  to  wyl  it  =  forto  wjmne  Ut.  2$<>3  T  fotk  wek. 

»^  7  ÜBtüe  we  lyf  aad  Mty  tniTafle.f  2S^  T  trowe,  my,  2^7  T 
Xcnm.  2§^  T  Amd  fekiL  2^^  T  l^  fehlt,  2^1  J  tM  IhhmI 
7y0l  t  saiii  &o«  wrmA,  V^m  T  tho«  rete  tW  Cnrere.  V-M  T  Amm 
dfte  mewa^  -»m  T  wüie.  2S9$  T  If  tkni  )a£  dW^kt,  mak  l^  hfßmeJf 
£^9^7Morrm.  2^06»  r  tW  wx  perrerie  =  nockmir  «t«:.  V$mTwM. 
29*1  T  ■iiiaiia  "Bun  T  «cktrwaTf.  sxst,  'rm  T  haA  ^4  Mm  mm 
mf€,  rmk  TOiüm  aaBKr  ä^  eiwKil«4  bni  mA  79^  T  tffü^ 
tMT  c<inufct,  Mß.  kM  temtttMt^  Tp0»  T  Hit  ptmmtA  ftwtgt,  m  %mw»( 
ea  ijire.t  "Sß»  T  aX  feäU,  "Sn^  T  EfAw  hmofm.  nw  T  wM 
%m  wcR:-        2»I2  T  Oft  ^EifK.        Tfn  T  ^rnkt,        2»f T  T  AmnPsiMti. 
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Hit  schal  nought  helpe,  yyf  that  y  may, 
2^)20    Ne  schal  nought  Brenne  bede  me  trypet, 

That  y  ne  schal  turne  h3in  with  a  forset'. 

Belyn  seysede  Northhumberland, 

Bothe  castel  and  toun  tok  into  his  hand; 

Alle  that  were  Brennes  byfom, 
29i5    For  werre  he  storede  them  wyth  com; 

And  folk  ynow  to  theym  dide  sende 

Agaynes  Brenne  them  forte  defende; 

Hymselven  yede  with  an  ost 

And  rengede  by  the  se-cost 
2930    Haven  to  aryve  they  hym  wythsette 

Bot  thorow  bataille  other  barette. 

Tyl  Brenne  men  bronghte  brod  tydyng, 

That  Belyn  had  sesed  his  thyng; 

He  hadde  his  wyf  and  was  al  yare 
21)35    Wyth  fair  folk  in  flod  to  fiire. 

Lytherly  lyked  that  lady  gent, 

Sehe  wepede  weddyng  and  mykel  hit  ment* 

For  scheo  had  loved  longe  byfore 

The  kyng  of  Denmark,  er  Brenne  com  thore, 
2940    And  the  kjng  had  loved  hyre, 

Longe  scheo  was  of  his  desire. 

The  kyng  of  Denmark  highte  Goodlak, 

Scheo  sent  h}'m  a  letre  that  thus  spak: 

*  Longe  have  y  loved  the  kyng  of  Denmark, 
2045    That  love  ys  loken  and  leyd  in  ark. 

An  uncouth  on  of  fer  schal  fonge 

Thy  love  that  thou  hast  loved  so  longe, 

And  bot  thou  come  rescours  to  make, 

Nevere  in  armes  schall  thou  me  take\ 
2051)    Whan  Goodlak  wyste,  his  herte  gan  drede, 

That  Brenne  awey  his  lef  schold  lede. 

He  dide  säume  al  his  flet, 

And  Brenne  and  he  in  se  they  met. 

When  bothe  flutes  com  at  a  frosche, 

2019  T  yit  that  I  may  =  yyf  that  etc.  2020  T  treget  2921  T 
hym  feh/L  2022  T  seised.  2923  T  Kastelle  and  toun  kito  his  hand.f 
2925  T  strothed.  2926   T  to  tham  he  send.    Ms.  hat  do.        292t  T 

them  fehlt,  202s  T  Himself,  oste.  2020  T  rengid  bi  the  seis  ooate. 
2930  T  Haven  and  lond  thei  him  withset.t  2031  T  or  baret.  2932  T 
brouht  broth  tithing.  2033  T  seised.  2934  r  had.  2935  T  fidre 
folk  oft  flode.  2937  T  Scho  wepe  weddyug  and  nivkelle  mentf  2938  T 
Inffed  long.  2939  T  Danuiark  or.  204(i  jT  luffed  Hire.  2942  T  Duimark 
hight  GutTakc.  2043  Tletter.  204*  TLong  l  hifed.  Danmark.  2946  T 
unkoth  one,  fong.  Ms.  hat  fonde.  2047  TThat  Inf  that  thon  has  luM 
long.t  2948  T  rescous.  2949  T  thou  feh/t.  2950  T  Gutiak  wl«t 
berte  was  drede.  2951  T  wyf  =  lef.  2952  T  sameö,  flete.  2953  T 
in  See  gan  mete.       2954  T  Whau  bothe  the  flotes  com  at  frusse.f 
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2955    The  fyrste  hordyng  gaf  a  gret  crnsche; 

Ende  til  ende,  syde  by  side, 

The  heyest  of  bord  best  fei  his  tyde. 

Faste  they  foughte  bothe  flutes, 

Persed  schipe  with  arbladt-schutes, 
2960    Wyth  ax  and  swerd  ilk  other  on  bew, 

Into  the  water  over  bord  they  threw. 

On  bothe  parties  were  they  goode, 

Bote  the  Daneys  best  they  stode. 

Speres  and  darts  thykke  they  schote 
2965    And  persed  thorowout  Brennes  flöte. 

Brenne  fledde  als  desconfit,  « 

And  Goodlak  seysede  a  schip  fol  tyt; 

As  aventoure  fei,  that  schip  he  wan 

That  scheo  was  inne  Brennes  lemman. 
970    Whan  he  hadde  wonnen  that  he  thought, 

Of  al  that  other  gaf  he  nought; 

And  Brenne  fledde  with  sayl  and  ore, 

His  wyf  he  les,  that  pleyned  he  sore. 

When  Goodlak  hadde  that  may  in  hande, 
He  yemed  faste  to  the  binde. 

Als  he  seyled  his  lond  toward, 

List  of  a  channce  that  hym  fei  hard. 

In  the  se  a  storm  hym  grew, 

The  water  rored,  the  wynd  upblew, 
2980    Thundred,  reyned,  lemed  lyght, 

The  sky  was  blak  as  hit  were  nyght. 

The  se  gan  fighte,  the  wawes  ros, 

The  streme  woxe  and  them  agros; 

Thetr  schipes  alle  in  peril  were, 
2985    Ropes,  borde  broste  aywhere. 

Mast  and  sayl  doun  hit  lusched, 

Cordes,  kables,  casteles  tofrusched. 

To  knowe  ther  names  y  am  al  wyl, 

AI  that  ther  was  was  in  peryl. 
2990    Ther  flute  sone  was  al  to  spred 

2955  T  first  hurtnig,  grete  crusse.  2956  T  to  =  til.  2957  T 

bürde,  feile.  2958  /  fast  thei  fauht.  2959  T  perced  schippes,  alblast. 
2960  T  axe,  hewe.  .  2961  T  borde  threwe.  2962  T  the  gorte.  2963  T 
Danes.  2961  J  dartes  thik.  2965  J  perced  thorgh.  2960  J  fled 
and  was  discomfite.  ^5967  T  Gutlak  seised  a  schippe  fülle  tite.f  296S  T 
feile.  2969  T  inne  fehlt.  2970  T  had  won.  2972  1  fled  with  saile. 
2973  T  wyfe;  he  pleyned  sore  =  that  plevned  etc.  2974  T  Gutlak  had. 
Das  1.  T,  Ms.  \hat  had  ==  hadde  des  L.  Ms.  fast  überall.  2977  T  Here 
feile  =  hym  feile.  2978  T  storme  it  grewe.  2979  J  wynde  blewe  = 
wynd  upblew.  2980  T  levende  lyght  =  lemed  lyght.  2981  T  skye 
wax  =  sky  was.  Ms.  hat  myght.  29S3  T  stremes  wex  and  tham  at  = 
gros.  2984  T  schippes,  perille.  2985  T  burdes  brosten.  2986  T 
xnaste^  saile,  lussed.  2987  T  kastels  frussed.  2988  Twille.  2989  T 
were  in  perille. 
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And  into  diverse  londes  fled. 

Fyye  daye  atte  the  laste 

liASted  thenne  that  tempeste. 

Gutlak  had  thre  schipes  and  mo, 
21)95    With  hem  he  skaped  in  peyne  and  wo 

And  aryved  up  in  thys  londe, 

And  fayn  he  was,  that  hap  he  fonde. 

Bot  for  the  love  of  his  lemman 

That  in  the  tempest  wax  al  wan, 
3000    He  ne  wyste,  what  lond  ne  port 

He  was  aryved  for  mysconfort 
r     fol,  13b    Bot  tho  that  kepte  the  seside 

And  seye  the  schipes  til  haven  glyde, 

Godlak  they  toke  wyth  that  may  gent, 
3005    Tyl  Belyn  of  hem  they  made  present; 

And  alle  hyse  men  wyth  hym  they  tok, 

And  Belyn  dede  them  alle  to  lok, 

Yyf  he  wayted,  what  tyme  or  whenne 

That  he  myght  here  tydyng  of  Brenne. 
3010    Tho  that  were  take  wyth  the  mayden 

Unto  Belyn  the  sothe  sayden 

Ilk  a  del,  how  Brenne  had  wrought 

And  the  kyng  of  Norwey  sought, 

And  how  that  Godlak  had  hym  met 
3015    lipon  the  se  wyth  strong  baret. 

De  applieatione  Brenni  et  de  belle  inter  fratres. 

Brenne  wolde  noiight  longe  abide, 

His  flute  he  gadered  an  ilk  a  side, 

Aryved  up  in  Albanye     • 

Wyth  gret  force  of  god  manye. 
302()    He  sente  to  Belyn  messegers 

Of  worthy  knyghtes  and  squiers 

Preynge  forto  delivere  hys  wyf 

And  his  casteles  and  bäte  alle  stryf; 

And  bot  he  wolde  yelde  theym  on  haste, 
3025    More  of  his  he  wolde  waste. 

2992  T  days.  2993  T  tham  that  grete  tempest.  2994  T  aad 

nomo.  2998  T  for  luf  of  his  lemaH.  2999  T  wex  alle  wall.  aOOO  T 
porte.  3001  T  miscomforte.  3002  T  thoi  that  keped.  34103  T 

saoh  the  schippes  to  haven  ride.  Ms  hat  have.  3004  T  Thei  toke 
Gutkk  that  may  so  gent.f  3005  T  thov  fehlt,  mad.  3007  Tloke. 
3008  T  For  waited  what  =  Yvf  lie  waytod  what.  3009  T  titiiyvr. 

3011  Jsoth.  3014  7  Gutlak,  niette.  3015  T  barette.  Ms.katm 
der  Überschrift  Brenne.  3016  T  wild  not  long.  3017  T  flöte  gtd«rd 
oO  ilk.  3019  r  grete,  gode.  Ms.  hat  nanyo.  3020  Jsent,  ftocsseiifrafwi. 
3021  T  mefi  of  ffode  knyghtes  and  squyeres.f  3022  T  Pnüed  hTm  to 
delyver  his  wyfe.t  3023  T  strj-fe.    Ms.  hat  styf.  3024  T  wild. 

3025  T  Bold  he  waste. 
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Belyn  gaf  nought  of  his  manace 

Bot  thoughte,  he  scholde  yit  don  him  chace, 

And  sent  hym  bode  by  his  men  bolde, 

That  he  had  taken  tbat  wolde  he  holde, 
3030    For  his  preieres  nothyng  wolde  do 

Ne  for  his  love  namore  than  so. 

Hys  folk  were  a1  redy  and  dight 

Agaynes  Brenne  forto  fyght. 

Bysyde  a  wode  at  Kalenters 
3035    Mette  the  brethere  wyth  here  baners. 

Eyther  other  mykel  they  hated, 

The  felonloker  they  hem  abated. 

Dartesj[til  other  they  schotte  ful  faste, 

Grete  stones  wyth  slynges  caste, 
3040    Schärpe  launces  thorow  scheldes  smot, 

And  brighte  swerdes  thorow  helmes  bot. 

Sone  by  nekkes  they  sesede  sore, 

With  knyves  smyten  to  deth  aywhore, 

Thorow  heved  and  throte,  breste  and  bak, 
3045    Froschte  togidere,  that  nekkes  brak. 

The  Bretons  bolded  styfly  to  stände 

And  nought  the  northeme  bot  were  fleande, 

To  flyght  they  fledde  ilk  bataille  seer, 

And  Belyn  folewede  and  neyghed  hem  ner. 
3050    Two  thousand  fleyng  he  ther  slow, 

Als  they  until  ther  schipes  drow. 

Brenne  that  made  most  that  wo, 

Wyth  peyne  he  skaped  the  slaughtre  fro; 

Unethes  he  skaped,  the  havene  he  hent, 
3055    His  twelfe  and  he  to  se  they  went. 

Alle  he  les  böte  tho  twelve, 

To  Fraunce  he  wente  wyth  hem  hymselve. 

Fyftene  thousand  slayn  were  told    * 

Wythoute  prisoners  that  were  in  hold. 
3060    TTTThan  al  this  wo  was  brought  til  ende, 
TT  And  Brenne  in  til  Fraunce  gan  wende, 

Belyn  until  York  he  went, 

3027  T  don  fehlt.  3029  T  wild.  3030  T  praynff,  wild.  3032  T 
His  folk  redied  and  alle  dight.f  3034  T  wod  hate  Kalenteres.  3036  7 
The  tone  the  tothere  mykelle  hated.f  3037  T  Fersliere  thei  tham 
abated.f  3038  T  tille  other  thei  schote  fast.  3039  T  slenges.  3040  T 
smote.  3041  T  böte;  And  fehlt  3042  T  Som  bi  nekkes  seised  sore.t 
3045  T  knyves;  smyte  togidere  aiwhore.  3045  T  Frussed  togider  the 
nekkes  brak.f  3047  T  The  northeren  nouhted  ay  fleand.f  3ü48  T  To 
flöte  thei  fled.  3049  T  folowed  and  peched  nere.  3050  T  Thousands, 
hundrethes  fleand  he  slouh.f  3051  T  schippes  drouh.  3053  T  peyn 
escapid  that.  3054  T  Unethis  a  schip  in  haven  he  hentf  3055  T  tuelf. 
Ms.  hat  twelfte.  3058  T  Fiften  thousand  were  thor  told.f  3059  Of  men 
slayn  without  in  hold.t        300 1  T  lende. 
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And  there  he  held  bis  paiiement. 

He  askede  his  barons  and  spak, 
3065    What  schblde  be  don  of  Sire  Guthlak. 

Gathlak  byforn  sent  to  Belyn 

Out  of  prison  tber  he  lay  yn, 

That  of  Belyn  he  wolde  holde 

AI  his  honour,  yü'  that  he  wolde, 
^070    Denmark,  his  lond,  quyt  and  der 

And  gyyen  hym  trnwage  ilk  a  yer. 

Syker  therof  he  wolde  hym  make 

Wyth  bond  and  god  ostage  to  take 

Wythy  he  myghte  lede  safly 
3075    His  lemman  wythouten  vyleny. 

Belyn  had  fol  gret  desyr 

To  have  trnwage  of  his  empir. 

Thorough  leve  of  the  parlement 

Gutlak  and  his  lemman  went, 
3080    When  he  had  swom  and  don  omage 

And  bondes  mad  and  gyven  hostage, 

To  Belyn  to  halde  ther  covenaunt, 

Forto  wende  he  hadde  the  graunt. 

Gutlak  to  go  Bone  he  was  yare 
3085    Wyth  schip  until  his  lond  to  fare. 
lelyn  held  wel  thenne  his  honour 
And  wysly  was  god  governour. 

He  lovede  pes  wyth  al  hys  myght, 

And  pesyble  men  held  he  to  ryght. 
3090    Hys  lond  Bretayne  he  went  thorowout 

And  ilk  a  countre  biheld  about; 

Byheld  the  wodes,  watres  and  fen, 

And  no  passage  fond  he  mad  for  men, 

Ne  heyo  strete  thorow  no  contrc 
3095    Neyther  to  burgh  ne  to  cyte. 

Thorow  myres,  hylles  and  valcs 

He  made  brugges  and  causes, 

Heye  stxetes  for  comun  passage, 

3064  T  asked,  spake.  3065  T  Gutlake.  3066  T  Guthik  befora 
sent  Belyn.t  3067  /  was  =  lay.  3068  T  wild.  3069  T  Alle  honour 
if  he  wolde.t  3070  T  Danmark,  quyte  and  clere.  3071  T  gyf  him  tre- 
wage.  3072  T  sikere,  wild.  3073  T  With  treuh  and  gode  ostage  take.t 
:M)74  myght,  savely.  3075  T  vilany.  3(»76  T  fülle  grete  desire.  3077  M$. 
hat  enpir.  3078  T  ther.  3080—81  T  Whan  had  don  his  homage,t  |  Othe 
swom  and  gyfen  ostage.f  3082  T  forto  hold  covant.  308:t  T  went^  bad. 
3084  he  fehit,  3085  T  schippe.  3086  T  thenne  fehlt.  3087  T  wisely,  gode. 
3088  r  pea  at  his  myght.  3089  T  and  fehlt,  pesabille.  3090  T  yode 
thorghont  3091  T  ük  cuntre  beheld.  3092  7  water  and  feQ.  3003  T 
was  maked  =  fond  he  mad.  3094  T  No  liegh  strete  tliorgh  cuntre.t 
3096  T  valeis.  3097  7'  mad  brigges  and  canceis.  309s  T  Hie  strete  for 
comon. 
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Brügges  over  watres  dide  he  stage. 
3100    The  firste  he  made,  he  cald  hyi  Fosse, 

Thorowout  thys  londe  hit  goth  til  Scosse; 

Hit  bygynnes  atte  Toteneys 

And  endeth  thenne  at  Cateneys. 

Another  strete  than  ordeyned  he 
3105    Pro  Southhampton  opon  the  se 

To  Mene  yn  Walys,  Seint  Davies  now  hight, 

Ikenyldestrete  reches  ful  ryght 

Two  causes  over  the  lond  in  lengthe  and  bred 

That  men  overthwert  in  passage  yede. 
3110    When  they  were  maked,  als  he  ches, 

He  comaunded  til  alle  have  pees. 

Alle  schold  have  pees  and  fredam 

That  in  his  stretes  yede  or  cam, 

And  gyf  hit  were  any  of  hyse 
3115    That  fordyde  his  fraanchise, 

Porfeted  schold  ben  al  his  thyng 

And  hymself  taken  til  the  kyng. 
fol.  14a    T>  renne  that  was  gon  into  Fraunce 

JL)  Hym  schamed  sore  of  his  channce, 
3120    That  hit  was  so  wyde  yspred, 

That  his  lemman  was  awey  led. 

Hymself  and  his  twelf  felawes 

Served  the  kyng  yeres  and  dawes. 

Knyght  he  was  curteys  and  wys, 
3125    Over  al  he  hadde  los  and  pris. 

What  ony  knyght  hadde  to  ther  lyvere, 

His  was  largest,  for  he  was  fre. 

Mykel  was  he  preysed  of  prowesse 

And  f\x\  wel  loved  for  his  largesse. 
3130    He  couthe  mykel  of  cartesy 

And  faire  hym  bar  as  man  worthy. 

When  his  los  was  thorowronnen, 

And  in  the  lond  his  pris  hadde  wonnen 

With  wham  he  made  any  sojour, 
3135    He  preyed  for  help  and  for  socou: 

Forto  conquere  his  heritage 

That  Belyn  reftym  with  outrage, 

3099  T  Brigges  over  wateres.  3101  T  Thorghout  the  lond  it  gos  to. 
3102  7  at.  3103  J  endes  unto  Catheneis.  3103  T  than  fehlt,  ordand. 
3105  T  at  the.  3106-7  T  And  gos  to  Wales  to  Seynt  Davy,t  |  The 
tonn  hight  Menne  that  tyme  redy.f  3108  T  Tuo  kauces  over  the  lond 
o  brede-t  3110  T  mad.  3115  T  fordid.  3116  T  suld  be  alle.  3117  T 
His  body  taken  to  the  kyng.f  3120  T  spred.  3121  T  And  that.  3122  T 
tnelne.  3125  T  had.  3126  T  Whan  any  knyght  toke  his  l;rvere.t  3128  r 
pnised  of  pruesse.  3129  T  fülle  wele.  3130  T  couth  mouh  of  ciirtasi. 
3131  T  bare.  3132  T  thorghriinnen.  3133  T  wunnen.  3134  T  so- 
joore.    3135  T  praied,  socoure.        3137  T  held  =  reftym. 
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And  yede  to  Barg03aie  to  duk  Segwyn, 
Bysought  hym  of  help  ag^yns  Belyn. 

3140    The  duk  lovede  his  compaignie 
And  gaf  hym  of  his  tresorie. 
Brenne  was  yn  speche  curteys 
And  konnynge  knyght  by  many  weys. 
He  couthe  of  chas  and  of  ryvere, 

3145    Inow  of  game,  of  here  manere. 
Gentil  of  body  wyth  fair  visage 
He  semed  a  man  of  hey  parage, 
And  was  plesaunt  and  servisable. 
The  duk  was  riche  wythonte  fable 

3150    And  of  his  body  had  non  heyr 
Bot  a  mayde  ferly  teyr. 
Inough  sehe  hadde  that  tyme  of  elde, 
That  scheo  m}-ght  take  a  lord  to  weide. 
He  spak  lovely,  wysly  and  stille, 

3155    And  served  the  duk  at  al  his  wyUe, 
And  wel  hym  payed  alle  his  dedes, 
And  over  al  wel  he  spedde  his  nedes. 
The  duk  his  doughter  gaf  hym  to  wyve 
To  have  the  duche  after  his  lyve. 

3160    Then  thoughte  the  duk,  that  hym  fei  feir, 
That  Ood  had  sent  hym  suche  on  til  heyr. 
Brenne  obeysed  hym  curteysly 
And  Seide:  'Sire  duk,  graunt  mercy\ 
AI  men  hym  lovede  and  held  hym  dere, 

3165    £ch  man  hym  payed  wel  his  manere. 

Fei  thanne  wythynne  the  twelf  month  ende, 
Swyche  a  grace  God  gan  hym  sende, 
That  he  deyde  the  duk  Segwyn; 
Of  al  the  duche  Brenne  tok  seysyn. 

3170    Hys  barons  that  lovede  hym  wel  byfore 
After  lovede  hym  mykel  more; 
Wel  lovede  hym  ilk  a  Burgyloun 


3138  JBurgoyn  to  duke.  3139  T  hym  fehlL  3140  T  duke. 
Company.  3142  T  curtais.  3143  T  konand,  on  many  wais.  3144  T 
couth  of  wod.       3145  r  Inouh  of  gamen  on  other  manere.f       3146  T 

Sentilie,  faire.  3148—49  T  He  was  meke  to  serve  and  briche,t  |  And 
ie  duke  was  noble  riche.t  3150  T  Bot  of  his  body  had  he  non  heire.t 
3151  T  maiden,  faire.  3152  Inouh  scho  had.  3153  T  That  scho  mot 
tak  lord  to  welde.f  3154  T  lufly,  wisely.  3155  duke.  3157  T 
wele  he  sped.  3158  T  duke.  3160  7  Cave  this  he  had  the  speire.f 
3161  T  That  God  jgaf  him  a  son  tille  heire.f  3162  obessed  him  cor* 
tasly.  3163  T  Sir  duke.  3164  T  Thei  him  lufed  —  AI  men  etc. 
3165  T  And  he  tham  paied  ofi  alle  manere.f  Ms.  hat  mam.  3166  7* 
Not  was  it  sithen  a  tuelmo[n]th  ende.f  3167  T  hym  fehlt.  3168  T 
died  the  duke.  3169  JAnd  of  the  ducbe,  toke.  3170  Jwele.  3172  T 
wele,  Burgollnn. 
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And  knyghtes  of  theyr  njusioim. 

He  hadde  the  lond  wyth  al  the  rente 
3175    And  a  yong  lady  £ur  and  gente. 

In  al  his  welthe  forgat  he  nought, 

How  Belyn  hadde  wyth  hym  wrooght 

And  held  the  londes  that  his  schold  be. 

Bot  whan  he  sey  his  tyme  eyse, 
3180    He  sent  for  knyghtes  and  sqniers, 

Frendes  he  soaghte  and  waged  sonders; 

Wyth  gret  ost  cam  til  Normandie 

And  poryeyde  ther  a  gret  manye. 

Whan  hit  was  tyme,  had  wynd  at  wille, 
3185    He  passed  the  se  wythonten  ylle. 

Belyn  herde  wel,  that  he  cam, 

Wyth  folk  ynogh  ageyns  hym  nam; 

Ther  batayUes  a^embled  wyth3aine  a  Ute. 

And  redy  were  almost  to  fyghte. 

De  hnmilitate  Tonewenne  matris  Belyni  et  Brenny. 

3190    So  com  theyr  moder,  dame  Tonewenne, 

That  bar  bothe  Belyn  and  Brenne 

Bytwyxt  ther  hostes  tremblyng  for  drede, 

For  old  scheo  was,  haltyng  scheo  yede. 

Over  al  scheo  asked,  where  was  Brenne. 
3195    Atte  the  laste  men  gan  hure  kenne, 

And  Brenne  herd  seye,  that  hit  was  sehe, 

He  Saide:  'Moder,  welcome  be  ye'. 

Hure  armes  aboute  his  nekke  sehe  cast, 

Bothe  ostes  wondred  ther  atte  last 
3200    Until  hure  girdel  hure  clothes  sehe  rent, 

Naked  byfore  the  host  sehe  went. 

Until  Brenne  gretynge  sehe  spak, 

Hure  fyngres  sehe  wrast,  the  blöd  out  brak; 

Sehe  tremblede  and  sykede  inderly, 
3205    Handes  and  fieuse  brost  al  blody: 


3173  7  other  knyghtes.  3174  Thad  lond  inouh  and  rente.  3175  T 
veng  lemman  faire.  3176  T  alle  this  we[l]th.  3179  sawe.  3180  T 
he  fehlt  3181  T  Souht  his  frendes  hired  souders.f  3181  T  grete  oste 
com.  3183  r  purveied  him  ther  a  nany.  Ms,  hat  nanye.  3184  J  he 
sawe  tyme  =  it  was  tyme.  3186  T  wele.  3188  *  Sone  were  thei 
armed  within  a  lyte.f  Ms,  hat  in  lytel  wbyle  ausgestrichen  und  durch 
wythynne  a  Ute  ersetzt,  3189  T  And  were  in  pojnt  forte  smyte.  3190  T 
ther  modere,  Tonvenne.  3191  T  bare.  3192  F  Bituex  the  ostes  trem- 
bland.  3193  TAlde  scho  was,  haltand  sclio  yede.f  3196  Tsay.  3197  T 
modere,  welcom.  3198  T  hsds.  =  nekke.  3199  7"  bihcld  tham  fast  =r 
wondred  etc.  3200  T  Unto  hir  girdille.  3201  T  And  naked  befor  the 
ostea  wentf  3202  Tgretand.  3203  THire  fiosers  wraste,  the  blöde  out. 
3204  T  trimbled,  sighed  inerly.       3205  T  Handes,  face,  brest  al  blody .f 
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*Dere  child,  scheo  seid,  wher  hastow  ben? 

Now  thank  y  God,  y  have  the  sen. 

Sone,  sehe  seide,  list  now  to  me 

And  do  als  y  schal  eoneeille  the. 
3210    Lo,  here  the  pappes  that  thou  on  sok, 

Thyse  armes  hit  arn  that  the  bylok. 

Here  ys  the  wombe,  ye  bothe  ynne  wäre, 

Thys  body  yow  bar  with  wo  and  kare, 

Y  am  sehe  that  for  yow  kneled; 
3215    Now  thenk  on  that  sorwe  that  y  thenne  feled, 

Ley  now  no  sorewe  me  more  byfom 

For  hym  that  let  yow  of  me  be  bom. 

Ley  donn  thyn  armes  me  forto  save, 

Wylle  nought,  that  y  for  the  deth  have. 
3220    Thou  mysdost  that  thou  now  fandes 

To  brynge  straungers  of  outlandes 

Us  forto  robben  and  to  slo. 

Rest  the,  let  thy  mod  overgo. 

Thou  hast  namo  brethere  in  wold, 
3225    Thy  fader  ys  ded,  thy  moder  ys  old. 

Suflfre  for  nothyng  in  lyve 

Thy  pore  frendes  away  to  dryve. 

Thou  seholdest  us  presente  and  gyve 

And  helpe  us  alle  in  pes  to  lyve; 
3230    Bot  now  thou  eomest  to  reve  us  our, 

That  seholdest  ben  oure  mayntenour. 

Lef  folye  and  y  undertake, 

Yyf  thou  on  hym  wilt  pleynte  make, 
fol,14h    And  y  fynde,  he  have  the  gylt, 

3235    He  sehal  amenden  right  als  thou  wilt. 

Bot  yjrf  thou  seist,  he  dide  the  fle, 

I  seye  nay,  witnesse  on  the! 

Fyrst  tliou  bygonne  al  yn  wrong. 


3206  T  Dere  son,  where  has  thou  bene.f  3207  T  sene.  3208  T 
Son,  seho  said.  listen  to  me.f  3210  T  thou  soke.  3211  T  ere  that 
the  biloke  =  hit  am  etc.  3212  T  in.  3213  T  Tliis  is  the  body  that 
you  bare.t  3215  T  Think  oü  that  sorowe  that  I  than  felid.f  Ms.  kai  o. 
3216  T  Schew  no  sorowe  more  me  befom.  3217  riete.  3218  T 
lay.  3219  T  dede.  3220  T  mysdos.  3221  T  bring  aliens  of  uii- 
kouth  londes.  3222  T  robbe,  us  forto  slo  =  robben  and  to  slo.  3228  T 
Thin  Owen  demevns  to  wirke  wo.t  3224  T  lias  nomo  brether  in  wdde. 
3225  T  Dede  is  thi  fadere,  thi  modere  is  olde.t  3220  T  Suffise;  otjre 
=  in  lyv«.  3227  T  thi  pure  frende.  3228  T  suld  present  t»  and 
gyve.  3229  T  in  pes  alle  forto  lyve  =  alle  in  etc.  3230  T  Bot  tiioii 
oomes  to  reve  onr  socour.f  :i23l  T  suld  be.  32:^2  T  Do  thia  foly 
Bow  to  slake.t  3233  T  him  wille  pleynt.  3234  T  And  if  I  find,  lie 
has  the  gylte.f  3235  T  amend,  right  fehlt,  as  thou  wilte.  3236  T  If 
dkou  aay.  3237  T  aav;  Uie  wrong  is  in  the  >«  witnesse  on  the.  3288  T 
Thoa  begafi  first  alle  the  wrong.f 
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So  al  the  folye  ys  on  the  long, 
3240    The  firste  folye  and  yyele  dedes, 

Wben  thou  intil  Norwey  yedes 

Wyf  to  take  wythonten  leve; 

That  schewede,  thou  mentest  hym  to  greve, 

And  broughtest  Nornmen  hym  tassaille; 
3245    Therfore  thou  lostest  thy  bataille. 

Thy  blame  ys  now  yyt  fol  grym, 

That  swiehe  an  host  bryngest  on  hym 

And  schapest  our  desherytysoun 

And  thys  londes  destructioun. 
3250    So  mykel  yvel  wold  he  nought  the, 

Althey  his  power  so  mykel  myght  be. 

Brenne,  sone,  what  thenkest  thou? 

Com  tu  acord  now  for  thy  prow. 

Ley  doun  thy  swerd,  do  wey  they  scheid, 
3255    Wythdraw  thy  folk  out  of  the  feld 

And  sek  the  pes  for  charite, 

The  same  schal  he  do  to  the.' 
renne  hure  preyere  understod, 
For  love  of  hure  changed  his  mod. 
3260    His  heim,  his  hauberk  he  dide  nnlace 

AI  barheved,  wyth  open  face 

Cam  he  wyth  his  moder  Tonewenne, 

And  also  dide  Belyn  to  Brenne. 

Theyr  moder  dide  hem  togedere  kysse 
3265    For  that  saughtlyng  was  mykel  blisse; 

More  of  wiath  was  ther  nought  spoken, 

For  love  in  armes  ilk  other  they  loken. 

AI  thus  ended  the  brethere  wrathe, 

Ther  tene  tumed  to  game  and  glathe; 
3270    Fro  thethen  to  Londone  they  went, 

And  ther  they  helde  a  parlement 

Of  theyr  parlement  was  the  ende, 

To  wynne  Fraunce  wolde  they  wende. 


3239  T  The  foly  es  alle  on  the  long.f  3240  T  first  foly  in  alle 
dedis.  3241  T  wyfe,  without  his  leve.  3243  JThan  schewed  thou,  thou 
wild  um  greve.f  3244  T  brouht  the  North  him  to  assaile.  3245  t  And 
sped  noaht  at  that  bataile.f  3246  T  fülle.  3247  T  suylk  an  oste  bringes. 
3248  T  lliat  is  tille  our  disheriteson.t  3249  T  And  to  thi  lond  de- 
struction.f  3250  T  ille  wild  he  not.  Ms,  hat  wold  he  the  nought  the 
und  hat  das  er  sie  the  ausgestrichen.  3251  T  If  his  powere  so  vele 
myght  be.t  3253  T  tille  acorde  for  thi.  3254  J  lay.  3255  T  wilthjdraw, 
fei<&.  3256  T  seke  pefs]  pur  charite.  3258  T  praiere  und^rstode. 
3259  T  mode.  3261  T  Alle  bare-hede  with  opon.  3262  T  Com,  modere 
Tonwenne.  3263  T  the  same  =  and  also.  3264  T  ther  modere.  3265  T 
saohtiyng.  3266  T  wreth.  3267  With  luf,  they  fehU.  3268  T  Thusffate 
^  al  thus;  brether  wreth.  3269  T  tumed  gamen  and  gleth.  3270  rthien 
to  London.       3271  T  held.       3273  T^wild  thei  wend. 
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Belyn  dide  somone  his  Bretons, 
Brenne  has  alle  his  Burgylons. 

By  tyme  and  tenne  that  they  had  set 

Bothe  ostes  atte  havene  met 

And  schiped  over  into  Fraunce, 

To  wynne  they  hoped  was  her  chaunce. 

3280    Bytwyxt  hem  was  then  a  bataille  don; 
The  force  of  Fraunce  fei  ful  son, 
They  durede  nought  to  fighte  in  feld, 
The  brethere  dide  hem  to  theym  yeld. 
Casteles  they  sesede  fer  and  ner 

3285    And  wonne  alle  Fraunce  wythynne  a  yer. 
'hen  al  the  folk  were  atter  dorne, 
They  seide,  they  wolde  wende  to  Rome. 
And  leve  non  that  they  fond, 
Bot  yyf  they  beide  of  theym  ther  lond. 

3290    They  sente  aboute  to  diverse  costes, 
Of  doughti  folk  they  gadered  hostes, 
Forto  wynne  pris  and  prow 
They  passed  the  mountaynes  of  Moungow. 
Taurynus  they  toke  and  Ruerye 

3295    And  alle  the  cytes  of  Lombardye ; 
Urceles,  Pavye  and  Tremoygne, 
Melan,  Plesence  and  grete  Boloyne. 
They  passed  the  water  of  Tauron 
And  the  hnl  of  Mount  Bardon. 

3300    They  robbed  thorow  al  Tuskane 
And  al  overrod  and  thorow  ran. 
Als  they  rjrfled  landes  aywhore, 
Rome  they  neighed  ay  the  more; 
Romeyns  dredden  hem  forto  deye 

3305    For  tho  tydynges  that  they  herd  seye; 
AI  day  of  passande  men  they  herd, 
The  two  brethere  wonnen  al  the  werd. 
They  of  Rome  had  chosen  that  yer 
Two  noble  men  of  gret  power, 


3274  T  ded  somon.  3275  T\\m  fehlt,  Burgoylons.  3278  Tscbipped. 
3279  T  The  lond  to  wyn  awuterd  ther  ehanccf  3280  Tthan  fehlt  done. 
3281  T  feile  fülle  sone.  3282  diired  nouht  to  fight  in  felde.  3283  T 
bretber  did  tham  to  tham  yolde.  3284  7  castels,  seised,  nere.  3285  T 
And  wan  tham  alle  within  a  yere.f  328«  T  was  at  ther.  3287  T  w«ld 
wend.  3289  T  held.  329ü  T  sent  about  to  divers.  3291  they  fehU\ 
gadred  ostes.  3292  T  wyn.  3293  T  mountayns  of  Mongou.  3294  T 
Knorie.  3295  the  fehlL  Lumbardie.  3296  T  Urcels,  Tremoyne.  3297  T 
Plesance.  3299  T  hüle.  3300  T  thorgh  Tuscan.  3301  T  overrode, 
thorgh.  3302  T  robbed  londes.  330a  T  neglied.  3304  T  Romanos  dred 
forto  die.f  3305  T  the  thithyng.  3300  T  passand  men  the[i].  3307  T 
brether  wan  alle  the  werld.      3308  T  chose,  yere.      3309  T  powere. 
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3310    That  they  scholde,  when  they  had  nede, 

Ther  folk  until  bataille  lede 

And  saye  ther  landes,  holde  them  to  ryght, 

For  doughtiest  they  were  in  fyght. 

Sire  Porcenna  that  on  hight  so, 
3315    That  other  men  calde  Sire  Galbao; 

Thyse  to  were  theyr  conseillours 

And  speke  unto  the  senatours. 

What  they  wolde  how  hadde  they  tight 

Theyr  cite  yelde  or  stände  to  fyght. 
3320    The  sene  seide,  they  were  affrayed, 

Non  hem  wythstod  bot  thorow  alle  strayed. 

*With  swilk  to  fighte  we  have  non  host, 

For  they  han  folk  wyth  the  most, 

And  yyf  we  myghte  oure  pes  have, 
3325    Thorough  mekenesse  oure  gode  save 

And  oureselven  at  here  pes  lyve, 

Gold  and  selver  we  wolde  them  gyve. 

Over  that  they  schal  have  truage 

To  passe  and  do  us  no  outrage; 
3330    For  strong  hit  were  for  oure  cite 

To  be  destruyed  and  al  the  contre.* 

In  al  ther  drede  and  al  ther  dorne 

The  brethere  come  and  byseget  Rome. 

Thorow  comun  assent  of  the  senatours 
3335    They  presented  the  brethere  gret  tresours, 

And  to  be  in  here  avovery 

Truage  they  graunted  hem  forthy. 

The  brethere  tok  of  them  hostage. 

Twenty  childre  of  the  beste  lynage 
3340    And  of  the  riebest  of  al  the  toun 

They  presented  hem  as  for  raunson. 

Thus  was  the  pes  bytwyxt  hem  graunted, 

Bot  lytel  throwe  they  hit  haunted. 

Belyn  and  Brenne  remued  ther  host. 
By  Lombardye  they  wente  the  cost 

To  werren  opon  the  Alemaunts 

3310  7  suld  wheD.  3312  T  bald.  3314  T  Sir  Prosenna  the  ton. 
3315  T  the  tother  men  called  Sir  Gabao.f  3317  T  spak,  ther  senatoures. 
3318  T  wild,  had.  3310  T  the  cite,  stand.  3321  T  withstode,  straid. 
3322  T  fight,  oste.  3324  T  myght  our.  3325  T  mekenes  and  our  godes 
save.  3326  T  ourself  at  ther  pes.  3327  T  Golde  and  silver  we  wille. 
3328  T  salle  haf  trewage.  3329  T  outrage.  Ms.  hat  utrage.  3330  T 
stronge.  3331  T  destroyed.  3*^33  T  brether  com  and  se^ed.  3335  T 
present  the  brether  grete.  3336  T  Forto  be  in  ther  avowrie.f  3337  T 
trewage.  3338  T  brether  toke,  ostage.  3339  T  childere  of  ther  best 
3340  T  al  fehlt.  3341  T  present  tham.  3343  T  litelle  while.  3344  T 
removed  tner  oste.  3345  T  Lumbardie,  went  that.  3346  T  Forto  were 
on  the  Almayns.t 
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And  take  truage  of  the  remenaunts. 

They  were  letted  by  the  Romayns 

That  covenaunt  breke,  rise  theym  ageyns, 
3350    And  prove  they  wolde  their  hardinesse 

And  Beide,  they  wolde  do  more  pruesse. 
fol.löa    They  sent  for  knyghtes  over  al  aboute 

And  gadered  host  gret  and  stoute; 

Wel  armed  in  ilk  a  conreye 
3355    After  the  brethere  they  tok  their  weye. 

On  theym  they  thowte  to  smyte  al  fresse 

In  the  mountaignes  to  holdem  at  destresse, 

That  non  of  hem  scholde  namore  come 

Of  tho  brethere  ost  to  Rome. 
3360    They  sente  messages  on  ther  partye 

Into  Alemayne  the  brethere  to  spie; 

That  ilk  a  pas  they  scholde  so  wayte, 

In  the  mounts  holden  hem  so  straite, 

Yyf  they  scheid  passe  on  eyther  syde, 
3365    Wyth  force  they  scholde  hem  overryde. 

AI  thus  on  ilk  a  side  they  ros 

To  have  the  brethere  host  inclos, 

And  atter  passyng  into  the  mount 

The  Alemaunts  schold  ben  in  ther  frount; 
3370    Thorow  force  of  ther  god  ordynaunce 

They  schold  nought  passe  thorow  no  chaunce. 
hen  Belyn  perseyved  the  felonye 
They  conseiUed  on  ther  partie, 

That  Brenne  scholde  turne  aga}'n 
3375    To  wythstande  the  host  Romayn, 

And  Belyn  scholde  on  his  side 

Agayns  the  host  of  Alemaunts  ryde, 

And  whilk  of  them  best  myghte  spede 

Schold  turne  and  helpe  the  tother  at  nede. 
33*^0    When  Romayns  wyste,  Bren  schold  come, 

They  toke  the  wey  agayn  to  Rome, 

3347  T  And  heve  trewage  at  remanans.f  3348  T  destorbled  by. 
3349  T  brak,  ros.  3350  T  wüd  ther  hardynes.  3351  7  wild.  3352  T 
alle  aboute  =  over  al  aboute.  3353  T  gadred  oste  grete.  Ms.  hat  gade- 
rest.  3354  T  Wele  armed  were  in  alle  conrey.  3355  T  brether  toke 
ther  wey.  3356  T  thouhte.  3357  T  mountayns  bald  tham  at  stresse. 
Ms.  hat  Ithe.  Ms.  hat  mountaingnes.  335S  T  suld  more  come.  3359  T 
brether  oste.  3360  T  sent  massagcs.  3361  T  Unto  the  Almayns  tfae 
brether.  3362  T  pace.  3363  r  mountayns  hold  tham.  Ms.  hat  Ithe. 
3365  T  suld  tham.  3366  T  al  fehlt.  3.167  T  brether  oste.  3369  T 
Almayns,  fronnte.  3370  T  Thorgh  for[ce]  of  gode  ordenance.  3371  T 
suld  not  passe  be.  3372  T  pereeyved  ther  felony.  3373  T  conseild 
tham  =  conseilled.  3375  T  withstand  the  oste  Romeyn.  3377  TAgeyn 
the  oste  of  the  Almayns.  3378  T  mot.  3380  T  Whan  Romeyns  wist 
that  Brenne  suld  com.f       33S1  T  And  toke  the  gate  ageyn. 
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That  Brenne  schold  neighe  Rome  no  ner 

And  the  brethere  asondre  fer. 

Thorow  a  spye  Belyn  herde  seye 
3385    And  taughte  Brenne  a  geyner  weye 

To  traversen  hem  al  over  ther  störe 

And  passe  the  Romayns  wel  byfore. 

Tbey  chose  gyours,  the  contre  knew, 

To  lede  them  weye  trist  and  trew 
3390    And  brynge  them  wel  to  that  strete 

Ther  theym  byhoved  the  Romayns  mete. 

They  joumeyed  bothe  dayes  and  nyght 

Also  stille  as  they  myght, 

Wythoute  noise,  cry  or  how 
3395    Until  the  entre  of  Moungow. 

And  when  they  were  in  the  valeye 

Ther  ledere  seide:  *Thys  ys  the  weye; 

By  thys  they  come,  hit  is  certeyn, 

Other  wey  have  they  non  ageyn.' 
3400    rrio  that  passage  they  come  at  nyght, 

X   The  mone  schon  fhl  faire  and  bright. 

Brenne  bad  them  ber  hem  pryve, 

Withoute  noyse  til  tyme  schold  be, 

Sone  after  cam  the  Romayns  route, 
3405    Of  non  they  hadde  drede  ne  doute; 

By  the  mone  that  so  lyght  schon 

They  spedde  hem  faste  swythe  to  gon. 

Atte  passage  glyfte  they  ther  eyene 

Aga3nis  the  mone  sawe  they  schyne 
3410    Helmes,  hauberkes,  scheldes  upl}^; 

Thenne  were  the  Romayns  al  aglyfte. 

The  Bretons  hadde  the  Romayns  byden 

Also  swythe  they  to  them  ryden. 

Brenne  them  boldede,  bad  them  wel  smyte. 
3415    Telleth  your  fos  that  wolde  you  byte!* 

Over  al  the  Bretons  theym  assailled, 


3382  T  suld  negh  Rome  nere.  3383  T  brether  asondere  fere. 

3384  T  say.  3385  T  tauht,  gainere  way.  3386  T  travers.  3387  T 
Romayns  wele.  3388  T  ches.  3389  T  way  treste.  Ms.  hat  wye.  3390  T 
bring  tham  wele.  3391  T  the  Romeyns.  Im  ms.  fehlt  the.  3392  T 
jo[r]neyd  bothe  day.  3393  T  Als  so  stilly.  3394  T  Withouten  noyse 
or  any  crie.f  3395  T  Unto  the  entre  of  Mongou.f  kein  reim.  3397  T 
leders.  3398  T  com,  certayne.  3399  T  Non  other  may  thei  gayne.f 
3400  T  com.  3401  T  schane,  ful  fehlt.  3402  T  bere.  3403  T  With- 
outen noYse  to  tyme  be.f  3404  T  come  the  Romeyns.  3405  T  had. 
3406  T  tnat  bright  schone.  34  »7  T  The[i]  sped  tham  fast  suyth  to  gone.f 
3408  r  At  the  passage  thei  glift  ine.f  3411  7  Romayns  alle  oglyft. 
3412  T  had  the  Romeyns.  Ms.  hat  Romays.  3413  T  Also  suyth  to 
tham  thei.  3414  T  boldid,  wele.  3415  J  Felle,  thei  wild  yow  =  that. 
Ms,  hat  snyte.       3416  J  The  Bretons  oQ  alle  hälfe  tham  assailed.t 
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The  Romayns  ronte  fei  and  fibilled;  \ 

They  nadde  no  tome  forto  fle, 

Ne  place  to  hnyden  hem  prive. 
3420    The  Bretons  bowaylled  theym  and  hew, 

In  buskes,  bankes  doun  theym  threw.. 

The  slaughter  lasted  al  that  nyght, 

Til  hit  sprang  the  dayes  lyght. 

And  al  tiiat  day  afterward 
3425    Until  the  nyght  was  bataille  hard. 

The  nyght  departed  them  osunder, 

That  any  askaped,  hit  was  a  wonder. 

That  other  day  in  the  morwentyde 

Toward  Brenne  Belyn  gan  ryde; 
3430    Fer  firom  his  brother  wold  he  nought  go, 

What  chaunce  so  bytidde  of  mo, 

And  Brenne  that  byfore  nam  j 

Abod,  until  Belyn  cam. 

When  they  were  togyder  comen, 
3435    Bothe  until  Rome  nomen 

And  byseded  hit  abonte, 

And  they  of  Rome  were  ful  stoute. 

On  alle  sides  they  sette  engyns, 

And  Brenne  ordeyned  and  Belyns. 
3440    Mynours  they  hadde  ynowe  and  sleye 

The  wal  to  perce  and  undermye. 

Tho  wythynne  deffended  hem  wel, 

At  that  tyme  lostoy  nought  a  del; 

Wyth  arblastes  schoten  quarreis  unrydc, 
3445    Inow  men  brought«  and  leide  bysyde. 

With  grete  stones  they  hem  affrayed, 

The  Romayns  were  nought  desmayed; 

They  launced  darte,  bowes  drowe, 

Feie  they  felde  and  manye  slowe. 
3450    The  brethere  leften  ther  assaut  al 

And  persed  nothyng  of  the  wal. 

Longe  lastede  that  ilk  distaunco 

To  the  brethere  gret  noyaunce; 

3417  T  Romeyns  feile  and  failed.  3418  T  had  =  nadde.  3119  T 
Ne  to  tapise  in  stede  prive.f  3420  T  bouweld,  hewc.  3421  T  thirewe. 
3422  T  me  the  nyght.  3423  T  Tille  it  sproug.  3427  Tho  that  escapid 
it  was  wondere.t  3428  T  momtide.  3430  T  ne  wild  he  go  =  wold 
he  eie.  3431  T  betid.  3433  T  abode  unto.  3436  T  biseged.  3437  T 
fülle.  3438  T  set  engins.  3439  T  At  Brenne  ordenance  and  Belyne8.t 
3440  T  had  thei  inouh  and  slie.  3441  T  walle  to  hole.  3442  T  Thel 
within  defendid  tham  wele.f  3443  T  les  not  a  dele.  3444  T  albastes 
schote  quereis.  3445  T  brouht,  laid.  3440  T  affraide.  3447  T  Ro- 
meyns, dismeide.       3449  T  fellid,  ir  .my,  and  feh/i.      3450  T  brether  left 

ther  assaote.     3451  T  walle,  JUs.  hat  p  sed.     3452  riong  lasted,  chaiioe. 
3453  T  grete. 
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Galewes  dide  the  brethere  renge 
M55    Of  ther  blöd  they  wol  theym  venge. 

The  galewes  they  reysed  up  ful  heye, 

The  Romayns  wel  myght  hem  se  wyth  eye, 

And  hongeden  alle  ther  hostagers, 

Burgeyses  sones,  lordes,  peres; 
3460    That  kynde,  y  trowe,  had  sorewe  and  wo 

To  schames  deth  that  saw  hem  go. 

De  subversione  fratrum. 

Alle  olyke  therfore  were  wroth, 

And  alle  seide  and  swore  ther  oth, 

In  pes  ne  schold  they  passe  quyt, 
3465    Bot  they  wer  wroken  on  that  despit. 

On  thyse  men  tristed  the  Romayns  to 

On  Porsenna  and  on  Sire  Gabao; 
foL  15b    For  thyse  wer  gon  to  Lumbardye 

To  procure  Rome  more  partye. 
3470    After  theym  abyden  the  Romayns, 

A  day  to  come  they  sette  cortayns. 

That  day  was  ner  of  ther  comyng. 

The  Romayns  that  day  mad  ther  samnyng 

And  ber  hem  ful  egrely  and  stout, 
3475    They  armeden  hem  and  isseden  out 

And  on  the  brethere  faste  they  sought, 

And  they  ageyn  nc  spared  hem  nought. 

Als  they  foughten  best  in  stour. 

Com  her  chefteyns  wyth  more  socour. 
34S0    On  the  brethere  they  füllen  alle  on  a  res, 

Than  were  they  bothe  in  hard  destres. 

The  Romayns  upon  the  other  parts, 

That  other  side  Poyles  and  Lombarts 

And  felde  feie  of  the  Burgoylons 
3485    And  calde  them  cowards,  höre  sons. 

*We  schol  yow  do  drynke  your  owen  blöd 

3454  T  galwes,  brether.  3455  T  blöde,  wild.  3456  T  The  ffalwes 
thei  reised  right  hie.f  3457  T  The  Romeyns  myght  it  wele  se.T  kein 
reim.  3458  T  hanged  ilkon  ther  ostagers.  3459  T  Burgeis,  pers.  3460  T 
sorow.  3461  T  dede  thei  sawe  tham.  3462  T  onljr.  3464  T  quite. 
3465  T  were  venged  on  that  despite.  3466  T  And  thise,  Romeyns.  Ms, 
hat  tho  =  to.  3467  T  Prosenna  and  Sire  Gabao.  3468  T  were,  gon  fefüt. 
3470  T  tham  abode,  Romeyns.  ^5.  hat  theyn.  3471  T  com  thei  set  cer- 
teyns.  3472  T  nere.  3473  T  samenyng  3474  T  And  were  right  fülle 
egre  and  stoute.t  3475  TArmed  tham  and  issued  oute.t  3476  T  fast. 
ms,  hat  othe.  3477  ne  fehlt.  3478  T  faught,  stoure.  3479  T  Com  the 
tuo  men  with  alle  ther  socoure.f  3480  J  Upon  the  brether  and  ilkon 
fresse.  Ms.  hat  oüie.  3481  T  were  the  brether  in  hard  stresse.  3482  T 
Romeyns  opofi  the  thother  parte.  3483  T  Lumbard.  3484  T  fellid.  3485  T 
called  CO  werde  and  huresons.     3486  T  salle  do  yow  drink  your  blöde. 
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And  spare  oure  water  of  Tyber  flod. 

On  thys  half  Moungow  what  do  ye? 

Us  to  chalange  of  our  fe? 
3490    And  that  ye  henge  our  ohildren  heye, 

That  vilenye  ye  schalle  abye. 

To  yow  was  hit  an  yvel  conseil, 

That  schul  ye  feie  to  wrother  hayl' 

With  such  umbreides  they  hem  missayde 
3495    And  grete  strokes  upon  theym  leyde; 

Obak  ageyn  dide  them  go 

And  dide  them  braye  and  crye  for  wo. 
lelyn  and  Brenne  were  al  dysmayed, 
That  the  Romayns  so  them  affhiyed. 
3500    The  Bretons  sawe,  the  syde  yede  lowe, 

They  rempede  them  to  reste  a  throwe; 

In  ther  restyng  they  gan  hem  mene, 

A  parlement  made  them  bitwene 

And  gadered  ther  folk  ageyn  to  fyght, 
3505    Armed  hem  newe  and  renged  hem  right. 

In  sere  batallles  set  theym  asondres 

Bothe  by  thonsands  and  by  hundreds. 

Of  the  hardiest  and  defensables 

Made  they  mayster  conestables 
3510    And  bad  hem  in  ther  bataiUe  holde, 

That  non  tro  other  schold  flitte  ne  folde. 

Tho  that  were  strong,  hardy  and  wyght^ 

Formest  they  were  set  to  fyght 

•  Beside  were  set  to  ther  socoure 
3515  •  Archers  to  maynten  tham  in  stoore, 

•  The  ablasters  on  the  tother  side, 

•  Ilkon  for  other  better  to  bide. 

•  Donn  on  fote  the  moste  gan  light, 

•  On  fote  thei  renged  tham  to  fight. 
3520    They  bere  the  launces  up  and  doun 

On  the  manere  of  a  scheltronn. 
And  non  for  wele,  non  for  wo 
Ne  scholde  byforen  other  go, 

3487  T  our  water  in  the  flode.  3488  T  ha{11f  Mongou.  3489  J 
To  chalange  us.  3490  T  childir  hie.  3191  T  vilanv.  3492  Jit  was 
a  wikke  conseile.  3493  T  That  ye  salle  se  fülle  wrother  heile.  3494  T 
snyik  npbraid,  missaid.  3495  Ton  tham  laid.  3406  T  Obak,  thei  did. 
M$.  hat  olak.  3497  T  bray.  349S  T  were  dismaid.  3499  T  afflraid. 
3500  T  aauh.  3501  T  the[i]  rimethed.  3503  T  mad.  3504  7  gadied. 
3505  T  hem  fehlt  beide  mal,  3508  T  the  fehlt.  3508  T  the  fehlt.  3509  T 
And  ther  maistres  and  constables.f  3510  T  batailes.  3511  J  sehdld 
fehlt,  flit  3513  T  Formast  were  thei.  3514—19  Im  Lambetk  M$. 
fehlmi  diese  sechs  verse  und  sind  aus  dem  Inner  Temp!e  Ms,  ergänzt 
3520  T  bare  the  lances.  3521  T  On  maner  of  a  cheltroun.  3522  T 
ne  for.       3523  T  Ne  auld  forther  than  other  go.f 
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Ne  go  swyther  than  softe  paas 

3525    At  ones  to  smyte,  as  cometh  the  cas, 
And  non  schold  baldere  than  other  be, 
Ne  noman  fro  other  fle. 
When  they  had  set  ilk  a  bataiUe 
On  what  manere  they  schold  assaUle, 

3530    Trompe  blewe  and  greyles  rong, 

On  bothe  parties  ther  batailles  spreng. 
On  ilk  a  side  were  strokes  ynowe, 
Speres  dide  them  breste  and  bowe. 
After  the  speres  that  they  set, 

3535    Sythen  with  swerd  and  knyf  they  met; 
Ilk  other  on  ran  ilk  other  to  styke, 
Upon  the  dede  yede  the  quyke. 
AI  to  teile  hit  nonght  y  ne  can, 
Bot  loren  was  ther  many  a  man. 

3540    The  Bretons  seye  non  other  weye, 

They  most  wel  fyghte  other  elles  deye 
Other  al  to  wynne  or  al  to  lese, 
That  on  of  tho  byhoved  hem  chese. 
The  best  fyghters  ber  forth  ther  brest, 

3545    Archers  and  arblasters  then  next 
The  mylers  and  the  centaynes 
Folewed  faste  on  tho  Romaynes. 
Sire  Galbao,  ther  governonr, 
He  bated  hym  on  the  Bretons  stoiir; 

3550    Bot  slayn  was  Sire  Galbao 
That  al  ther  trist  was  untp, 
And  Porsenna  was  brought  right  donn. 
Of  hem  the  Bretons  wonne  the  toun, 
Porsenna  they  tok  aquyk. 

3555    They  persed  the  Romayns  bataille  thyk, 
And  al  ther  force  doun  they  slow, 
And  to  the  cite  faste  they  drow; 
The  tonn  might  they  defende  namore, 


3524  T  suythere  than  a  pas.  3525  T  whan  com  a  kas.  3526  T 
schold  fehlt  3528  T  ilk  bataile.  3530  T  trompes,  greiUes.  3531  JOf: 
to  bata[i]le  =  ther  batailles.  3533  T  Lances  did  thei  brest  and  bouh.f 
3534  T  After  lances  that  thei  sette.f  3535  T  With  knyf  and  suerd  thei 
mette.t  3539  7  I  ne  kaü  =  hit  nought  etc.  3539  T  lom  ther  were 
many  a  mafi.  3540  T  Breton[s]  sawe.  3541  T  Ther  behoved  tham  lyve 
or  deie.t  3542  T  Or,  wyn.  3543  T  that  fehlt.  3544  T  bare  forth  the 
breste.  3545  T  alblasters  than  neste.  3546  T  The  milleners  and  cen- 
teners.f  3547  T  Folowed  fast  on  the  Romeyns;  kein  reim.  3548  T 
Gabao,  govemoure.  3549  T  stonre.  Ms.  hat  o.  3550  T  this  Gabao  = 
Sire  Galbao.  3552  T  Prosenna  was  bom  donn.  3553  T  Ofi  him,  wan. 
Ms.  hat  on.  3554  T  toke  alle  quike.  3555  T  And  perced  the  Romeyns 
batra]ile  thike.f  3556  T  slouh.  3557  T  fast,  drouh.  3558  T  mot,  de- 
fend  nomore. 
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The  cheftayns  were  slayn  that  ther  wore. 
3560    The  brethere  come  until  the  cite 

And  founde  therinne  richesse  plente. 

Belyn  gaf  Brenne  al  the  empyre, 

And  he  was  emperour  and  Sire. 

The  folk  of  hym  they  had  gret  doute, 
3565    His  fomen  thorow  force  dide  them  aloute; 

That  nevere  dirst  Romayn  stire  in  his  stour, 

Long  he  regned  emperour. 

lelyn  to  Bretayne  then  gan  tarne, 
He  wold  no  lengere  ther  sojoome. 
3570    And  when  he  com  until  his  lond, 

The  olde  cites  that  he  fond 

He  closed  them  and  mad  hem  newe, 

The  walles  he  reisede  trist  and  trewe. 

In  Walys  he  dide  make  a  toun, 
3575    Kaenisik  he  caldit  on  Bretoun; 

For  hit  Standes  upon  Usk, 

A  water  that  rennes  by  bank  and  busk. 

Sithen  men  caldit  Kaerlegion. 

List  now,  what  was  the  enchesoun. 
3580    Whylom  Romayns  had  thys  lond 

In  theyr  demeynes,  in  ther  hond. 

Whan  Romayns  com  for  ther  truage, 

At  Kaerusyk  they  beide  hostage, 

And  there  they  made  most  dwellyng; 
35S5    For  ther  was  gret  ese  of  mikel  thyng. 

At  Kaerusyk  in  Clamorkan 

In  wynter  they  dwelt  ther  ilk  a  man; 

And  for  they  had  so  longe  ther  hold, 

Kaerlegion  the  name  was  told. 
3590    Com  after  men  of  diverse  Unguage 

That  schortly  to  speken  have  in  usage 
foL  16a    And  schorted  hit  wyth  name  and  soun 

And  afterward  kaldyt  Carlyon. 

3559  T  Thei  were  slayn  cheiftayns  that  wore.f  3560  T  brether 
com.  3561  T  fond  therin  riches.  3563  Ms.  hat  enperour.  3564  T  of 
him  had  grete.  3565  T  did  he  lonte.  3566  T  That  never  Romeyn  durst 
stir  him  stoure.f  3566  u.  67  sind  umgestellt,  3567  Dieser  vers  fehlt  im 
Lambeth  Ms.  und  ist  aus  dem  Inner  Tempi c  Ms.  ergänzt.  3568  T  Bre- 
tajm,  then  fehlt.  3509  T  wild  no  Ungere,  sojome.  3570  T  unto  this. 
3573  T  raised  triste.  3574  T  mak.  3575  T  Kaerusk,  called  it  opon 
Breton.  3576  T  Standes.  Ms.  hat  stände.  3577  rinnes.  3578  T 
called  it.  3579  T  Liste  now  why  the  encheson.t  3580  T  Ro- 

meyns.  Ms.  hat  whylon.  3581  T  demeyns.  3582  T  Romeyns,  tre- 
wage.  3583  T  Kaenisk  thei  held  ostage.  3584  T  thei  mad  ther  mäste 
duellyng.  3585  T  gret  fehlt.  3586  T  Kaerusk,  Ciamorgan.  3587  T 
dnellid  ther  ilk  man.  3588  T  long.  3590  T  Com  divers  men  of  ther 
langage.t  3591  T  scherte  to  speke  haf  nsage.  3593  T  And  brak  the 
Word  to  Kaerlioun.f 
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Bot  legion  ys  noumbre  of  folk  that  wex 
3595    Sex  thousand  sex  hundred  sexti  and  sex. 
Thus  many  alwey  firo  Rome  com 
That  ay  for  trawage  to  Garlyon  se  nom. 

Whan  Belyn  Carlyon  had  set, 
The  waUes  he  reysed  and  folk  he  fet 
3600    To  Londoun  thenne  tok  he  the  way, 

And  ther  he  dwelied  many  a  day. 

Ther  dide  he  a  gate  bygynne 

Over  the  water,  ther  schipes  come  ynne; 

And  over  that  gate  he  made  a  tonr, 
3605    Therinne  he  held  long  sojour. 

He  reysed  alle  his  fader  lawes 

And  dide  them  holde  by  his  dawes. 

Dom  he  gaf  wysly  and  right. 

Trowth  held  he  wel  with  als  his  myght 
3610    Mykel  pleynte  was  in  his  tyme, 

On  no'  mannes  more  may  men  ryme. 

Longe  he  lyvede  longe  to  weide, 

And  faire  he  ended  in  his  elde. 

For  of  that  gate  that  Belyn  aught, 
3615    Of  Belyn  the  name  hit  laught. 

Longe  men  caldit  til  now  late 

After  Belyn  Bel3mesgate 

Thorow  schort  langage,  y  tolde  er  how. 

Byllyngesgate  men  calle  hit  now. 

Hie  moriebatur  nobilis  Belynus. 

3620    Whan  he  was  ded  Sire  Belyn, 

The  people  for  hym  hadde  sorewe  and  p3ni; 

For  manye  a  man  fol  sore  gret 

That  day  he  hys  lyf  forlet 

They  dide  make  for  his  honour 
3625    A  barrel  of  gold  of  his  tresour 

And  brente  his  body,  flesche  and  bon, 


3594  T  bot  fehlt  3596  T  ever  firo  Rome  cam,  3597  T  That  ay 
unto  Kaerlion  nam.f  3599  T  he  fehl (,  raised.  ^5.  hat  to  =  dem  zweiten  he. 
3600  T  Unto  London  he  toke  his  way.f  3602  T  he  did  a  ^ate.  3603  T 
that  schippes  com  in.  3604  T  yede,  mad  a  toure.  3605  T  sojoure.  3606  T 
raised.  fadere.  3607  T  did  tham  hold.  3608  T  dorne.  3609  T  Trewth 
he  held  wele  at  his  myghtf  3610  J  plente.  3611  T  man  more  may 
we  ryme.  3612  T  Long  he  Ivyed  the  lond  to  welde.f  3614  T  yate, 
auht.  Ms,  hat  for  of  Belyn  that  gate  etc.  und  hat  Belyn  ausgestrichen. 
3615  T  lanht  3616  T  Long  men  calied  tille  now  late.f  3617  T  Belyns- 
gate.  In  der  Überschrift  hat  Ms.  nobilus.  3620  T  dede  Sir.  3621  T 
popille  had  sorow.  3622  T  fülle  sore  grete.  3623  T  lete  ==  forlet 
Ms.  hat  ys.  3624  did  mak,  honoure.  3025  T  barelle,  tresoure.  302(v  T 
brent,  flesch  and  bone. 
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In  the  barrel  of  gold  they  leid  ilkon; 

More  wonchip  them  thoaght;hit  so 

Than  his  body  in  erthe  to  do. 
3630    Whan  the  barrel  was  al  dight 

And  wel  yburauscht  fiür  and  bryght, 

Up  yn  the  tour  they  made  a  stage 

And  heye  it  henge  bifore  the  passage, 

That  alle  that  passed  more  and  lesse 
3635    Schold  preyse  Belyn  for  his  prowesse. 

Gurgoynt  rex. 

After  Belyn  Gurgoint,  his  sone, 

Hadde  the  heritage  thorow  resone. 

Onrgoynt  Beretruk  thns  was  his  name, 

Of  gret  godnesse  he  bar  the  fame. 
*)640    Pes  to  loke  and  ryght  to  holde 

He  lyknede  his  fader  Belyn  the  Bolde. 

That  Belyn  left  he  heldit  wel, 

Noiaunce  had  he  nevere  a  del; 

Bot  the  Daneys  they  forsok 
3645    To  gyve  truage  that  Belyn  tok. 

Gurgoynt  thoaghte,  he  hadde  ryght  therynne, 

His  truwage  he  wolde  algate  wynne. 

His  host  he  gadered  and  schipes  dide  come, 

They  set  up  sail  and  forth  they  nome. 
3650    To  bataüle  theyjsamnde  bothe  partys, 

But  Gurgoynt  wan  ther  sone  the  pris. 

Hymself  yn  bataille  slowjthe  kynge 

And  tok  homage  of  ilk*a  lordynge 

And  his  truwage  dide  restore, 
3655    Als  his  fader  had  hit  byfore. 

When  he  had^take  of  hem  ostage, 

Gurgoynt  forth  went  on  his  viage. 

He  passed  ibrth  by  Orkeneye, 

Thritty  schipes  he  mette  in  weye 

3627  T  In  that  barelle  of  gold  thei  laid  ilkone.  Ms.  hat  i.  3628  T 
wirschip  tham  thouht  3629  T  erth.  3630  T  barelle.  3631  T  Barred 
alle  and  bumessid  brightf  3632^7  toure  thei  mad.  Ms.  hat  y.  9633  T 
And  hang  it  before.  -a  3634  Ms,  hat  Usse.  3635  T  preised  =  schold 
preyse;  pruesse.  3636  T  Gnrguynt  3637  T  had,  be  resone.  3638  T 
Gnrgnynt  Bertruk.  3639  T  A  man  of  gode,  therof  had  fame.f  3641  T 
Ukrnd.  Mere.  3643  T  he  fefät,  dele.  3644  T  Danes,  forsoke.  3645  T 
gif  toke.  3646  T  Gurguynt  thouht,  luid  therin.  3647  T  treuage  he 
wud  algate  win.  3648  T  He  gadred  schippes  did  com.f  3649  T  Set 
np  ade  and  forth  thei  nom.f  3650  T  samned,  they  fehlt.  Ms,  hat 
sannde.  3651  T  Gurgujrnt  wan  son  the  pris.  3652  T  slouh  the  kyng. 
3659  T  toke,  ilk  lordyng.  3654  T  treuage.  3655  T  fadere.  3656r 
tiken.    If  [9657  J  Gnrguynt,  iorih  fehlt,  on.  3659  T  schippes,  ofi 

the  weie. 
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3660    Charged  W3rth  folk  and  W3rth  yitaille, 

Bot  they  ne  wyste  whider  to  saille. 

Pantalius  ther  maister  hight 

That  mayntende  hem  and  held  to  ryght 

Gurgoynt  asked,  what  men  tbey  were, 
3665    And  what  they  soughte  and  why  come  there. 

Pantalius  spak  ful  curteysly: 

*We  ar  men  of  pes  sekyng  avowery, 

Weyfarende  men  that  wolde  have  gryth, 

We  aske  the  leve  to  speke  the  W3rth.' 
3670    The  k3mg  ne  wolde  no  pes  breke, 

Wyth  love  he  gaf  hym  leve  to  speke. 

He  Saide:  *We  ar  men  of  diverse  lynage, 

Exiled  of  Spayne,  comen  by  thys  ryvage, 

Yyf  that  we  any  stede  fond 
3675    On  to  reste  a  certeyn  lond. 

For  otherhalf  yer  thus  have  we  went, 

Hunger,  thurst,  cold  hath  ns  scheut. 

Many  a  cost  have  we  thorowsonght, 

Lond  on  the  lende  ne  fond  we  nought; 
3680    And  we  ar  alle  onoyed  therfore 

For  oure  travaiUe  and  grete  lore. 

Bot  lord,  yyf  hit  were  your  wylle, 

Suffre  US  to  reste  on  tfay  londe  stille; 

Servise  therfore  we  wole  the  do, 
3685    Thy  men  bycome,  yf  thou  wilt  so.' 

Bot  Gorgoynt  wolde  them  nought  graunt 

Of  his  to  have  a  remenaunt. 

Nought  forthy  he  gaf  hem  conseil 

Toward  Irlond  to  sette  ther  sayl, 
3690    And  of  his  schipes  he  lende  them  tweye 

To  techen  hem  the  ryghte  weye. 

Irlond  that  tyme  was  bygged  nothynge 

Wyth  hous  ne  toun  ne  man  wonynge. 


3600  T  fülle  =  with  folk.  3661  T  wist  whidere  to  saile.  3662  T 
Pantaleus.  3663  T  mayntend.  3664  T  Gurguynt  3665  T  erstes  and 
fehlt,  souht,  com.  3666  T  Pantaleus  spak  curtasly.f  3667  T  ere;  seke 
=  sekyng.  3668  T  Wayfarand,  wald.  3669  T  ask.  3670  T  Pes  wild 
nouht  the  kyng  breke.f  367  t  T  luf  he  gaf  hym.  Ms.  hat  hem.  3672  T 
ere,  divers.  3673  T  Exilde  of  Spayn,  com  bi.  :i674  T  If  =  Yyf  that. 
3676  T  A  yere  and  half  thus  haf.  3677  T  Hunger  and  thriste  colde  has. 
3678  T  coste  tho^h  haf  we  souht.  3679  T  lend  fond  we  nouht  =  lende 
ne  etc.  3680  T  ere  alle  noyed.  3681  T  our  travaile.  3682  T  thl 
Wille.  3683  T  to  fehlt,  lond.  3684  T  wille  we  do  —  we  wole  the 
do.  3685  T  bicom,  if  thou  wille.  3686  T  Gurguynt  wild  tham  not 
graunte.  3687  T  haf  a  remenante.  36S8  T  conseile.  3689  T  Ireland 
to  set  ther  saile.  3690  T  schippes  lent  tham  tnaie.  3691  T  tech,  right 
waie.  3692  T  Ireland,  nothyng.  3693  T  With  londes  ne  toun  ne  man 
wonyng.t 
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So  longe  they  sailled,  tbe  se  thorow  rönne, 
3695    That  algate  to  Irlond  they  wonne; 

They  stryken  sayl  and  anker  cast, 

Up  to  lande  they  yede  ryght  fast. 

AI  they  founde  wast  and  wylde, 

They  spredde  hem  aboute  in  ilk  an  ylde. 
3700    Sone  they  maden  eryed  feld; 

They  logged  hem  and  tymber  teld. 

Ther  folk  wax  faste  and  fostred  more 

And  tyled  the  lond  aboute  aywhore. 

foLlßb        Pantalyus  primus  rex  Hibernorum. 

Pantalios  they  maden  hym  kyng, 
3705    In  Irlond  then  made  he  first  wonyng. 
Wben  Gurgoynt  had  them  thider  ysent, 
Rom  until  his  lond  he  went 
Thritty  yer  in  thys  lyf  gan  lende, 
At  Kerlyoun  he  made  his  ende. 

Gwyntelyn  rex  cujng  uxor  Marciena  sapiens  fait. 

3710    Whan  Gurgoynt  badde  don  his  fyn, 

Regned  his  sone  Gwyntelyn; 

A  god  man  was  for  the  maystrie, 

And  his  wyf  highte  dame  Marcye. 

Dame  Marcye  was  mikel  of  pris, 
3715    Of  landes  lawe  scheo  was  ful  wys; 

Scheo  studyed  faste  to  make  that  lawe, 

For  hure  they  caldyt  by  that  dawe; 

In  Bretons  tyme,  ids  y  wene, 

They  calde  that  lawe  Marcyene. 
3720    Fro  kyng  to  kyng  that  lawe  men  wrot, 

And  Englysche  kynges  yit  hit  wot. 

Marchenlage  the  Englisch  hit  calde. 

In  eyghte  schires  that  lawe  yit  men  halde : 


3694  T  long  thei  sailed,  thorgh  ronen.  3695  T  Allegate  to  IreUnd 
ere  thei  wonen.t  3696  T  saile  and  ankere.  3697  T  land:  3698  T  Alle 
fond  thei  wildemes  and  wilde.f  3099  T  spred,  them  fehll,  abont  3700  1 
mad  ardawe  felde.  Ms.  hat  eried  lond  feld  und  hat  lond  ausgestrichem. 
3701  T  loged  tham  and  timbred  telde.  3702  T  The  folk  wex.  3703  7 
tilled,  about.  3704  T  Pantaleus  mad.  3705  T  Irehmd,  Üien  fehlt,  mad. 
3706  Gurguynt,  sent.  3707  T  Home  unto.  3708  T  yere,  lyfe.  3709  T 
Kaerlion  be  did  his.  3710  T  Gurguynt.  3711  J  After  him  com  his  sone 
Guy[njtelyn.t  3712  T  gude;  was  fehlt.  3713  T  And  fehlt,  wyfe  hiÄi 
3714  J  mykelle  in.  3715  J  was  scho  wis  «-  scheo  was  ful  wys.  3716  T 
fast  to  mak.  3717  7  hhre  thei  called  it  be.  37 IS  T  In  the  BretoQS. 
37t9  T  called.  3721  fehlt  im  /.  T.  Ms.,  sodass  kein  reim  vorhanden  ist. 
3722  T  Marehenlawe  the  Inglis  it  callede.    3723  auht,  yit  fehlt. 
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Glooeestre,  Chestre,  Warewyk,  Oxenford, 
3725    Hereforde,  Wyrchestre,  Sehropschire,  Stjifford. 
And  Gwenteljn  and  Marcyen 
A  knave  chfld  hidden  them  bytwen. 

Sylvyos  rex. 

Sylvlns  his  name  they  told, 

And  er  he  were  seven  yer  old 
3730    Deyde  his  fader  that  tyme  here, 

He  regned  namore  bot  theo  yere. 

After  Gwyntelyns  deces 

Kepte  Marcyen  the  lond  yn  pes. 

And  when  that  he  was  wel  of  elde, 
3735    That  he  conthe  the  londes  weide, 

Scheo  hym  dide  coroune  kjmge. 

Y  telde  yow  his  regne  in  alle  thynge; 

Stalworth  he  was  yn  armes  bone, 

Bot  after  his  fader  he  devde  sone. 

Kynmar  rex. 

3740    Thene  com  his  heir  Kynmar  her 
And  regned  on  and  twenty  yer. 
Daneos,  his  brother,  then  hadde  the  lond, 
Ten  yer  he  regned,  wyth  werre  he  fond. 

De  Morpydeo  rege  bastardo. 

Thys  Daneus  hadde  on  bastardie 
A  sone  that  wan  hit  wyth  maistri^. 

Morpidns,  hit  seys,  he  hight. 
He  was  a  merveillous,  mody  knyght, 
Thorow  hardynesse  wan  hit  of  chaunce; 
Egreliche  he  tok  vengeaunce, 
3750    Hys  ire,  when  hit  on  hym  ran. 
For  noaght  wold  he  slo  noman. 
For  love  wold  he  noman  spare 

3724  raioucester.  Wircestcr,  Herford,  Werwick,  3725  T  Oxen- 

ford,  Schropschire ,  Cnester,  Stafford.  kein  reim.  Ms.  hat  Wynchester. 
3726  T  Guyntelyn,  Marciene.  3727  T  childc  had  tham  bituene.  3729  T 
are,  yere.  37  0  T  died  his  fadere.  3732  T  Guyntlyn  deses.  373  <  T 
Kept.  37*4  T  Whan  he  was  wele  of  elde.f  3735  T  couth  the  lond. 
:»736  T  Scho  did  him  croune  kyng.f  3737  T  And  he  regned  in  alle  the 
thyng.  373S  T  he  was  tille  bone  =  he  was  efc  3739  T  Bot  ß'hlL 
fadere  he  die.  3740  T  Kymare  his  sofie  his  heire  was  here.f  3741  T 
He  lyved  one  and  tuenty  yere.f  3742  T  sithen  had  =  then  hadde. 
3743  T  yere.  3744  T  had.  3746  T  Morwidus,  it  says.  3747  T  Over 
mesure  was  he  =  He  was  a  merveillous.  3748  T  Thoru  hardinesee  wan 
it  o  chaunce.t  3749  T  Ironslik  he  toke  veniance.  3751  T  noiiht  wild 
he  slo  a  man.      3752  T  Für  noulit  luve  wild  he  noman  spare.f 

Anglia,  IX.  bnnd.  [0 
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The  whyles  that  his  wratbe  wäre. 

In  al  the  regne  ne  was  ther  non 
3755    So  fair  of  vertues  als  he  on. 

Hys  body  was  gent  and  fair  of  vis; 

Til  alle  he  gaf  gyftes  of  pris. 

Out  of  mesure  then  was  he  large, 

Tresour  to  holde  ne  made  he  Charge. 
3760    The  while  his  ire  was  aweye, 

AI  wold  he  do  that  men  wold  seye 

And  also  meke  was  as  a  child, 

Tyl  that  his  wrath  wax  on  hym  wyld. 

In  Morpidus  tyme  that  was  so  stout 
The  duk  of  Morrene  robbed  about; 

Northumberland  gan  he  waste 

And  Morpidus  til  hym  gan  haste 

And  angerly  gan  hym  assaille 

And  ther  hym  slow  in  pleyn  bataille. 
3770    Thns  seide  men  and  yit  mes  seys 

That  hit  was  proved,  y  not  what  weys, 

That  Morpidus  slow  mo  men  alone 

Than  alle  his  host  dide  ilkone. 

When  he  had  slayn  al  that  he  myght 
3775    And  was  al  wery  more  to  fyght, 

The  bodies  he  dide  brenne  of  tho, 

Er  his  grete  ire  myght  overgo. 

The  tyme  that  he  was  best  in  elde 

And  stalworthest  hymself  to  weide, 
3780    A  best  com  out  of  the  Irysche  se 

And  destruyed  al  the  contre. 

An  hydous  best  was  hit  by  sight, 

Monstre  Maryne  men  seide  hit  right, 

And  som  men  caldit  Marebellew, 
3785    So  wonderful  best  no  men  ther  knew. 

Swylk  calle  men  monstre,  als  y  fynde, 

That  lymes  haven  out  of  kynde, 

That  haven  lymes  more  or  lesse 

3753  T  To  whyles,  wrath.  3754  T  there  fehlt,  none.  3755  T 
alls  he  one.  3757  T  Til  al  he  gaf,  prise.  3758  T  onte,  theo  feklL 
3759  T  hold  no  made.  3760  T  To  while,  awaie.  3761  T  wild  =  wold, 
ssy.  3762  T  als  so  =  also,  was  fehlt,  childe.  3763  T  Bot  whaa  his 
wrathe  was  on  him  wilde.f  3764  T  Morbidus.  3765  T  duke  of  Mor- 
rene. 3768  T  egrelike.  3769  T  And  sleu  him  and  al  in  plein  batailf 
3770  T  men  fehlt,  sais.  3771  T  Hou  it  was  proved  I  ne  wote  irhaX 
wais.t  3772  T  sleu  me  alone.  3773  T  al  his  ost  3775  T  And  weri 
was  more  forto  fightt  3776  T  bodis.  3777  T  or.  3778  T  Be  thae, 
in  held.  3779  T  And  stalworUie  man  himself  to  weld.f  Mi.  hat  stal- 
wordest  3780  T  come  owte  of  Iris  see.  3781  Tdistroid  alle  the  cottiitie. 
3784  T  sum.  3785  T  noman  ne  knew  =  no  men  etc.  3786  T  od. 
3787  T  has.        3788  T  has,  lesse. 
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Monstre  men  seis,  that  swilkon  ysse. 
3790    Marebellow  ys  tlie  sehound, 

I  not,  whether  hit  swymmes  or  is  atte  gionnd. 

Was  non  that  wonede  on  the  sesyde 

That  durste  for  that  best  abyde; 

Man  and  best  he  swelwed  and  et, 
3795    That  he  overtok  on  lyve  ne  let. 

Morpidus  herde  therof  gret  «ry. 

Hys  herte  was  bold  and  ev^e  hardy. 

On  himself  he  affyed  so, 

Allone  the  best  he  yede  hym  to 
3800    And  faught  with  hym,  hit  was  folye, 

On  hymself  so  mykel  forto  affie; 

Hymself  alone  the  best  assailled, 

Gret  hardynesse  hym  non  ne  failled. 

With  spere  first  he  til  hym  sehet 
5805    And  wounded  hym,  that  was  so  gret. 

Whan  he  had  schoten  and  til  hym  cast, 

Thenne  wyth  swerd  hew  on  hym  fast; 

Ovemeygh  he  cam  in  that  fyghtyng. 

He  gaped  wyde  and  swelwed  the  kyng. 
3811)    [So  did  the  best  that  swalud  him  thus, 

Thusgate  deid  Sir  Morpidus.] 

For  the  kyng  men  made  gret  mone, 

The  bestes  deth  conforted  ilkone. 

Gorbodyan  rex. 

Morpidus  hadde  sones  fyve 
3815    And  alle  they  leftym  byhinde  alyve. 
Gorbodyan,  fairest  of  flour. 
And  Argayl  and  Sire  Elydour, 
Jugenes  and  Sire  Perodour. 
Alle  fyve  were  kynges  of  honour. 
foh  17a    3820    Gorbodian  was  flour  and  pris. 

He  was  trewe,  ryghtful  and  wys; 
Nevere  kyng  wyth  so  mykel  love 

3789  T  swilkone  es.  3790  T  Marebellu  es  the  seehound.f  3791  T 
I  ne  wote  yif  it  suimmes  or  es  at  ground.f  Ms.  hat  smymmes.  3792  T 
woned  be  the  seeside.  3793  T  That  for  the  best  durst  abide.f  3794  T 
swalond  and  ete.  3795  T  overtoke  of  live  ne  leet.  3796  T  herd,  grete 
kri.  3797  T  hert,  overhardi.  3799  T  Alone;  unto  =  hym  to.  3801  T 
so  mikil  affie  «=  so  mykel  etc.  3802  T  Alon  himself  the  =  hymself 
alone  the.  3803  T  Hardines  of  hert  ne  failled.f  3804  T  launce,  to  him 
scet.  3805  T  that  fehlt,  grete.  3807  T  Than  with  swerd  heu.  3808  T 
Ovemere.  3809  J  He  opind  the  mouth  and  sualhid  the  kyng.  3810—11 
Diese  zwei  verse  fehlen  im  Lamb.  Ms.  und  sind  aus  dem  T.  Ms.  er- 
gänzt. 3812  Tmake  grete.  3813  T  bestis  ded  comford.  3814  T  had 
sons.  3815  T  And  all  left  behind  him  on  live.f  3816  T  and  =  of. 
3818  r  Peredour.    3822  T  never,  mikille. 

10* 
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Over  no  lond  regned  above, 

Nevere  lovede  he  no  lye, 
3825    Ne  dide  men  wrong  lowe  ne  heye. 

He  was  kyng  ful  mesurable, 

To  don  alle  right  he  was  ful  stable; 

Love  and  pes  his  tyme  was  ryf, 

Ten  yer  he  lyvede  therinne  his  lyf. 
3830    In  Trenovante  ther  he  lys, 

His  brother  hym  leyde  at  his  devis. 

Argayl  rex. 

Argayl  that  next  hym  was  born 
Was  kyng,  as  he  had  be  byforn. 
Wykkedly  then  gan  hym  falle, 

3835    For  he  discorded  wyth  hem  alle. 
The  god  men  he  abesed  mykel 
And  avaunsed  tho  that  were  swykel. 
The  tresor  they  hadden  he  it  hem  reft, 
He  loved  wel  lyes,  the  sothes  he  left; 

3840    Trowe  men  ne  Ipvede  he  nonght, 

GUkd  was  he,  whan  wo  was  wrought. 
The  barons  conseilled  theym  bytwene, 
The  lond  they  refte  hym  qiiyt  and  clene. 

ElydouruB  rex. 

Thenne  corouned  they  Sire  Elydour, 
Man  of  pite  and  socour. 

Argayl  that  was  dryven  out 
He  yede  to  prynces  overal  about 
For  help  to  have  his  regne  ageyn, 
Bot  his  travaille  was  al  in  veyn; 
3850    Non  wolde  helpe  restore  his  pert. 
Then  lyved  he  fyve  yer  in  povert 
Sone  after  the  fyve  yeres  ende 
Elydour  thorow  a  wode  scheid  wende 


3823  T  Over  lond  ne  folk  ne  was  above.t  3824  T  Never  witand 
he  ne  leih.t  3825  T  Ne  dide  wrong  to  man  that  deih.f  3827  fehlt  hn 
T.  Ms.,  sodass  kein  reim  vorhanden  ist.  3829  T  yere  he  lived  thero 
in  his  life.  3830  T  Tremouant  ther  he  lise.  3831  T  leid,  devise.  3833  T 
ben  befom.  3834  T  Wikkidli  than.  3836  T  ende  men  he  abeissed 
mikille.  3837  T  And  aveanced  tho  that  were  ükille.t  3838  T  That 
tresour  had  he  it  them  refLf  3839  T  Blethely  wild  lie,  the  sothe  he 
lefLt  3840  T  Trew  men  ne  lovid.  3841  T  hc  was  =  was  he.  3842  T 
conseild  them  betwene.  3843  T  The  lond  him  reft  qnite  and  dene.f 
3844  T  Than  coroned  thei  Sir.  384ö  T  and  of  socour.  3849  T  was 
in  vain.  3850  T  None  wild  help,  pert.  Ms.  hat  perd.  3851  T  Fyve 
yere  he  was  in  poveret.f  3852  T  yere  ende.  Ms.  hat  afte.  3853  T 
thoru  suld. 
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'Forto  pleye  by  o  ryver; 

3855    That  wode  men  caldit  Galanter. 
Argail  ther  Sire  Elydour  mette, 
On  knes  Sire  Elydour  ho  grette 
And  asked  hym  grace  and  mercy; 
And  he  hym  graunted  al  redy. 

3860    On  hym  he  hadde  gret  pyte, 

That  in  poverte  schold  hym  se; 
His  armes  abute  his  nekke  he  käst, 
Eis  grete  poverte  he  pleyned  fast. 
Whan  he  had  long  ment  his  mone, 

3865    Tyl  Aclud  they  wende  ilkone, 
In  his  chaumbre  he  dide  hym  be, 
That  non  hym  wyste  bot  in  pryvete. 
Hereth  now  of  Sire  Elydour, 
How  he  dide  his  brother  gret  honour. 

De  pietate  Elydory. 

3870    Elydour  feyned  hym  sik  to  leye 
And  seide,  he  hopede  forto  deye. 
After  his  barons  thenne  he  sent, 
And  they  alle  til  hym  went; 
A  day  was  orde3aied  forto  be, 

3875    That  they  schold  visiten  hym  and  se, 
Wythoute  noyse  til  hym  schold  go 
On  alone  wythoaten  mo 
And  speke  softe  and  prively, 
For  he  ne  moughte  suffire  no  cry. 

3880    Ilkon  dide  the  kynges  wille, 

As  they  com  yn,  they  held  hem  stille; 
And  als  they  comen,  the  kyng  hem  tok 
And  dide  them  sweren  on  the  bok 
Forto  don  Argail  homage. 

3885    Where  he  nevere  of  so  hey  parage, 
Wold  he  ne  wolde  that  scholde  he  do 
Other  the  doth  schold  he  go  to. 


3854  T  play  be  a  rivere.  3855  T  men  calle  Kalaunter.  3856  T 
Argaile,  mett.  3857  7' grett.  3S59  T  he  graunt  him  alle  redy.  3860  T 
Of,  had  grete.  3861  T  povert  suld.  3862  T  about  his  nek.  3863  T 
povert.  3866  T  chambre.  3S67  T  That  none  ne  wist  bot  in.  3868  T 
Here,  Sir.  3869  T  brothere  honour.  3870  T  seke  to  lie.  Ms.  hat  lye. 
3871  T  hopid  forto  die.  3S72  T  thenne  feliU.  3874  T  ordanid.  3875  T 
viset  him  and  see.  3876  T  Withowtin  nois  to  him.  3877  T  Alle  one 
withöwtin  mo.f  3878  T  soft  and  prevely.  3879  T  he  might  suffre 
no  kri.  3880  T  Ilke  one  did.  3881  i  Alls  thei  come  in,  held  them 
stillet  3882  T  As  thei  come  in,  the  kyng  them  toke.f  3883  T  did 
them  swere  on  the  boke.  3884  T  do.  3885  T  hi  =  he.  3886  T  Wild 
he  ne  wild  that  suld  he  do.f       3887  T  Or  the  dede  he  suld  go  to.f 
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Thus  sonderlypes  he  dide  them  swere, 
Tyl  Argayl  schulde  they  faith  bere. 

Deposito  Elidore  Argayl  iterum  factus  eorum  rex. 

3890    TTn'hen  they  had  alle  sworen  an  oth 
T  T  Tyl  Argail,  wer  hem  lef  or  loth, 

Elydour  and  they  alle  went 

To  York  and  helde  a  parlement 

Elydour  ther  the  coroune  leved 
3895    And  sei  hit  upon  Argailes  heved 

And  Seide:  *Here  gyve  y  the,  Argayl, 

The  coroune  of  Bretayne  holyke  al.' 

Than  seido  men  of  Sire  Elydour, 

That  he  of  pite  was  fruyt  and  flour, 
3900    That  forsok  the  regalte 

And  yaf  hit  his  brother  for  pite; 

Therfore  in  ilk  a  lordes  hous 

Was  he  cald  Elydour  Pytous. 

Argail  amended  his  maners 
3905    And  lovede  his  barons  and  made  them  pcrs; 

Was  non  of  hem  so  mesurable, 

Ne  of  his  word  so  wys  and  stable. 

Alle  his  wykked  tecches  he  left 

When  he  had  take  the  corown  eft. 
3910    Alle  hym  lovede  that  hym  er  hated, 

For  alle  his  vices  were  abated. 

Ten  yer  he  regned  in  honour 

And  sythen  fei  in  a  langour 

And  ended  his  lif  fair  and  wel; 
3915    They  byried  hym  at  Karlel. 

Iterum  elegeruut  Elyodoruni. 

Sire  Eliadour  eft  they  ches 
That  loved  so  mikel  pite  and  pes. 
Bot  Jugens  and  Perodours 
Agayn  hym  gönne  be  werreours; 

3SSS  T  sunderleps.  3889  T  To  Argaille  ßuld  thei  fechc  the  bere.t 
3S90  rswom  an  othe.  3891  T  Tille  Argaille  levc  or  h)the.t  3S93  T 
held.  3t94  T  the  cround  levid.  3S95  T  »ett  it  opon  Argaille  beyed. 
3896  T  Here  gyf  !•  Argaille  =  here  gvve  etc.  3S98  croune  of  Breti^ 
3S99  T  fnite  and  floure.  39(H»  T  forsoke  the  regaunte.  3tM)l  T  gav«tt. 
3902  T  ilk  a  lordyng  hous.  3903  T  called  Elidour  the  Pitous.  3904  T 
Argaille.  3905  T  lovid  hia  baroun:;,  made  tliam  his  peirls.  3906  T 
of  alle  so  =  of  hem  so.  3907  T  worde  so  wise  no  stable.  3908  T 
tecchis.  3909  T  Whan  he  toke  the  croune  eftt  Im  ms.  fthli  Im. 
3910  T  lovid  that  ore  him  hatid.  3912  i  yere.  3913  7'syn  =  sythen. 
3914  J  life  fair  and  wele.  3915  J  berid,  Karlele.  3916  T  Syr,  ehese. 
3917  T  miküle  pite  and  pese.      3919  T  him  were  wereours. 
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3920    Pryvely  gadered  they  p»rtye 

And  tok  hym  al  with  tirioherie.  . 
At  Londoun  they  dide  hym  in  hold, 
In  a  prison  hard  and  cold. 

De  fallacitate  fratrum. 

Perodonr  and  Jugenes 
3925    They  parted  al  this  lond  and  ches. 

Jugenes  tok  as  hym  thought  best 

Bynorthen  Humber  Est  and  West. 
foL  17b    Perodonr  hadde  that  other  partie 

And  in  a  throwe  al  the  seignonrye, 
3930    For  Jngenes  lyved  bot  seven  yer 

Wythouten  heyr  quyt  and  der. 

Perodour  gan  hit  Üianne  underfonge,   rex. 

Bot  he  rejoysed  hit  nought  longe; 

For  the  feverynges  deth  hym  tok, 
3935    Wyth  synne  hit  wan,  with  sorewe  hit  fursok. 

Then  brought  they  forth  Sire  Elydour    rex. 

And  corouned  hym  wyth  hononr. 

When  he  had  take  the  coroun, 

He  dide  that  tyme  the  folk  somoun 
3940    To  se  the  skathes,  his  brethere  had  don 

And  amended  hem  also  son. 

Of  folyes  was  he  god  justice, 

He  refte  nere  man  his  fraunchise; 

He  gaf  ensample  of  alle  wysdam 
3945    That  beiden  the  lond  or  after  hym  cam. 

Large  of  herte,  of  wylle  fire. 

He  hight  Elydour  of  Pyte. 

In  al  his  tyme  hit  was  hende, 

In  alle  godnesse  his  lyf  gan  ende. 
3950    In  Aldeburghecastel  was  he  leyd, 

Klud  that  tyme  the  name  was  seyd. 


3920  T  gadird.  3921  T  toke.  3923  J  in  a  preson.  3924  T  Pere- 
dour.  3925  T  departid.  3920  T  toke  alls  him.  3927  T  benorthen 
Humbyr.  3928  T  Peredour  had.  3929  T  And  a  throw  alle  the  seyg- 
norie.t  3930  T  yere.  3931  T  Wythowtyp  ayr  quite  and  clere.f  3932  T 
Peridour  gan  it  underfong.f  3933  T  Bot  ne  ne  joyed  it  never  long.f 
3934  T  ferynges  dede  him  toke.  3935  T  With  sin  it  whan  (versehen 
des  Schreibers  für  wan),  with  schäme  forsoke.f  3936  T  Than  broght 
thei  forthe  Sir.  3937  r  coround  him  with  grete  honour.  3938  T  Thris 
bad  he  takvn  the.  3939  7'  somoune.  3940  T  see  the  schathes,  his 
brother  had  done.  3941  T  amend,  als  so  sone.  3942  T  folis,  gude 
jnstise.  3943  T  reft  never.  3944  T  gave.  3945  T  beiden  fehit. 
3946  T  of  hert.  3948  T  In  alle  his  time  was  alle  ende.f  3949  fehit 
im  T.  Ms*  und  sowät  auch  kein  reim  vorhanden,  3950  T  In  Aldburghe- 
castel,  laid.       3951  T  Clud. 
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A' 


fter  Eiydour  of  Pite, 
His  «osyn  hadde  the  regalte, 

rex.    The  eldest  sone  of  Gorbodian; 

rex.    Sythen  Argaiies  sone  that  hight  Morgan; 
Thys  Morgan  was  god  and  meke, 
His  gode  wyl  was  nought  to  seke. 
He  was  god  lord  wythouten  ylle, 
And  alle  hym  lovede  wyth  gode  wylle 

3960    After  Morgan,  Argailles  sone, 

rex.    Eumaneus  hadde  the  regyone. 

Eumaneus  was  Morganes  brother, 

Bot  his  maners  were  alle  other. 

He  couthe  hym  nevere  frendes  gete, 

3965    Tyl  al  he  hadde  ire  and  hate, 
And  alle  hated  hym  ryght  sore; 
For  he  dide  ylle  to  alle  that  wore. 
Ilkon  they  found  hym  vengauncc  ful, 
Wyth  schrewes  he  dide  hem  many  yl  plul. 

3970    Six  wynter  he  regned  in  his  lyf 
In  felonye  and  in  stryf. 
Alle  the  comune  seide  riglit  thus: 
*We  baten  hym,  so  doth  he  us.' 
Ther  opon  conseillede  they 

3975    And  drof  hym  out  of  the  lond  awey. 
Thus  they  reftym  the  kynedam. 
And  noman  wyste  where  he  bycam. 
rphenne  made  they  a  parlement 
X   And  chosen  a  kyng  thorow  alle  assent 

rex.    Jugeneus  sone,  Sire  Yvalon, 
The  comon  of  the  region. 
Yvalon  gaf  hym  to  travaille, 
AI  to  gode  that  myghte  availle. 
He  dide  makc  many  cstres 

39S5    And  lykned  muche  his  gode  auncestres; 
Bot  his  lyf  lasted  no  stounde. 


3953  T  had  the  rogaute.  3955  T  Argaille  sone  that  hight  Margan. 
3956  T  Margan,  gode.  395:  T  wille.  3958  T  lord  tille  alle  withowtyn 
ille.  3959  T  lovid.  3960  T  Margan,  Al^aille  sone.  3961  T  Eminantiis 
had.  Ms.  hat  Ermanius.  3962  T  Emmanius  was  Margan.  3963  T  WM. 
3964  T  freendis.  3965  T  Tille  alle  he  had  niht  and  hete.f  M$,  hat 
Tyl  he  al  he  eic.  und  hat  das  erste  he  ausgestrichen.  3966  T  hatid 
him  reght  sore.  3967  7'  And  =  for,  tllie  alle.  396S  T  fond,  falle. 
3969  T  With  yvel  men  did  hiui  manie  a  pullcf  3970  T  in  this  live. 
3971  T  in  ille  strive.  3972  T  reht.  .v.i:3  T  We  hate  him.  so  dose. 
3974  T  Opon  that  tham  counseiid  thei.f  'M)lb  T  drof.  Ms.  hat  dryre. 
3976  T  reft  him  the  kyngdam.  3977  T  wist  where  ho  cam.    M$,  hat 

wbe.  397S  r  Than  mad.  3979  T  chese.  39SI  T  Yvallo.  3983  T  mot 
3984  T  did  mak.  39^5  T  muche  fehlt,  ancestres.  39S6  T  Bot  lif  wM 
no  stounde. t 


Wl 
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Oversone  had  deth  east  hym  to  gronnde. 
'hen  Tvalo  had  mad  his  ending, 
Perodonrs  his  sone  they  chose  kyng.     rex. 
3990    After  Perodonrs  sone  deces 

Was  Elydonrs  sone  Gemuces.      rex. 

After  Gemuces  was  Catillus.     rex. 

After  GatiUns  was  Goyllus.     rex. 

Thenne  was  Porrex  and  thenne  Cheryn,     reges. 
3995    He  that  was  a  drynkere  of  wyn, 

Overmykel  drynke  he  ches, 

Hys  yongthe  al  therinne  he  les; 

In  diynke  and  in  dronkenesse 

Dide  he  never  other  prowesse. 
4000    By  his  wyf  hadde  he  thre  sones, 

And  alle  were  kynges,  the  story  mones. 

Ukon  were  after  other. 

Falgenius  was  the  eldest  brother,     rex. 

Eldadus  and  Androcheus        reges. 
4005    This  othere  brethere  men  oaldem  thus. 

Lytel  whyle  was  ilkon  kyng, 

Alle  made  they  sone  ther  endyng. 

Androcheus  sone  sighte  Uiyan,      rex. 

He  regned  a  yer  and  deide  than. 
4010    After  Urian  Elyud  men  ches,     rex. 

He  hadde  his  tyme  the  lond  yn  pes. 

After  Elyud  Endacius.      rex. 

After  than  Doten,  sythen  Gurguttus.    reges- 

Sythen  was  Merian,  fayr  in  chere;      rex. 
4015    He  couthe  of  wode  and  of  ryvere 

In  alle  mauere  venourye, 

Hym  lyked  best  swylk  maystrie. 

Ladies  bed  hym  of  love  ynow, 

Bot  to  non  of  hem  wolde  his  lovo  bow 
4020    Bot  onlyke  til  his  owen  wyf. 

So  ended  Merian  his  lyf. 

After  Merian  was  Bleludo,     rex. 

3087  r  The  dede  him  cast  to  the  grounde.t  3988  T  Whan  Yvallo 
niad  his.  39S0  T  Peredour  sone  thei  chcse  to  kyng.f  3990  T  Pero- 
dour.  3991  T  Eledour.  3993  T  was  fehif,  Coylus.  399»  T  And  than 
Porrex  and  than  Cheryn.t  3995  T  fehlU  399H  T  Overmykello  drynk. 
3997  T  youth  alle  therin.  3998  T  drynk,  drunkenes.  3999  T  Ho  did 
never  other  pniesse.t  4000  T  he  had  thre  =  hadde  he  thre.  4002  T 
Ilkon  after  other  were.f  4003  T  the  fehlt,  brother,  kein  reim.  4004  T 
and  feh/t,  Andragius.  4005  T  The  tothere  brether  called  men  thus.t 
4006  T  Lytille.  4008  T  Andragius,  hight.  4009  T  yere,  died.  4011  T 
had.  4013  T  and  than  Gurguttius.  4014  jT  Sithen  Marian,  faire  iu  chere. 
4015  T  of  wod  and  ryvere.  4010  T  maner  of  venrie.  4018  T  him  luf 
inouh»  4019  T  Bot  his  luf  to  non  wild  bowe.f  4020  T  only  unto  his 
wyf.      4021  T  Marian.      4022  T  Marian. 
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His  sone,  and  conthe  of  wode  also; 
Large  he  was  and  gaf  blethely, 
4025    He  spared  to  non  that  was  worthy. 
Alle  men  hym  loved,  for  he  was  fre, 
Erl,  baron  and  knyght  and  other  meyne 


A  fter  thys  noble  Bleludo 


rex.    ijL  Cam  Capes,  his  name  was  so. 
4030    After  Capes  Oenens, 

After  Oeneus  cam  Sysillius. 
rex.    After  Sysilly  com  Glegabret, 

A  syngere  of  the  beste  get; 

Of  song  and  of  mynstrecye 
4035    Alle  men  gaf  hym  the  maystrie. 

The  note  he  couthe  of  alle  layes, 

Of  mynstrecye  al  ther  assayes. 

He  couthe  so  mykel  musyk  and  chime 

That  the  people  in  his  tyme 
4040    He  was  the  best  of  fythelers, 

Of  jogelours  and  of  sangesters; 

For  he  was  evere  glad  and  gamen, 

Feie  in  servise  held  he  samen. 

Of  joye  and  song  was  his  spei. 
4045    Was  he  neyther  irous  ne  fei, 
foL  18a    Bot  led  his  lyf  in  «eiddye 

Unto  the  tyme  that  he  schold  deye. 
rex.    After  hym  was  Archynaul, 

Pesable  he  was,  God  have  his  saul. 
4050    After  hym  was  his  sone  Eldol. 

His  seys  he  hadde  a  folted  pol, 

For  he  was  ever  lecherous, 

Of  women  overcovetous. 

A  gentil  womman  where  he  myght  fynde, 
4055    Where  scheo  nevere  so  noble  of  kynde, 

Whether  scheo  were  wedded  or  nought, 

His  lecherie  he  wolde  have  ywrought; 


4023  T  couth  of  wod.  4025  T  of  non  =  to  non.  4026  T  Alle 
him  Infed,  he  was  fre.f  4027  T  Erle,  baron  and  other  meingne.f  4028  T 
nobille.  4020  T  Capis  was  his  name  so.t  4031  7*  After  Oeneum  was 
Sisillius.t  4032  T  Ble^abret.  4033  T  That  was  a  singere.  4034  T 
mynstralcie.  4035  T  Of  alle  men  gaf  him  maistrie-t  4036  T  contlL 
4037  T  Of  mynstralcie  alle  the  saies.  4038  T  coiith  so  mykello  maalSk 
and  chyme.  Ms.  hat  chinne.  4039  T  pupille  said  in  his.  4040  T  He 
was  God  of  fithelers.t  4041  T  Of  jugelours  and  sangesters.f  4044  T 
spelle.  4045  T  not  irous  no  feile.  4047  T  suld  die.  4048  T  Ardii- 
naul  was  =.  was  Arch^^au1.  4040  T  Pesabille,  God  haf  his  soule,  be 
was.t  4050  T  com  =Va8.  4051  T  It  sais,  he  had  a  foltid  polt  4051  T 
litheros.  4053  T  ever  covetos.  4054  T  jentille  woman  if  he  mot  fywA. 
4055  T  kynd.  4056  T  whedire,  nouht.  4057  fehlt  im  T,  Ms.,  sodmis 
kein  reim  da  ist. 
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And  for  thencheson  of  bis  folye 

Men  hated  1\ym  as  he  was  worthic. 
4000    After  Eldol,  thys  folted  fon, 

Cam  his  sone,  highte  Redyon.       rex. 

Redyon  hadde  the  kynedam, 

And  after  Redyon  Redryk  cam.       rox. 

Sythen  was  Famour  and  kyng  Myssel,      reges. 
4065    And  after  hym  com  kyng  Pyrchel.       rex. 

Pyrchel  had  fair  heved  with  her 

Thorow  gift  of  kynde  that  was  er; 

Somwhat  was  hit  fair  out  of  kynde, 

That  yut  ofhis  her  write  men  fynde. 
4070    After  hym  cam  Gaporus;      rex. 

Sythen  his  sone  Elignellus.       rex. 

Thys  Elygnelius  fol  wys  was  he, 

Man  nf  Mesure,  wel  avyse. 

After  hym  ragned  his  sone  Ely  .     rex. 
4(^5    Fully  togidere  ywes  fonrty. 

A  noble  man  was  he  tnid  wys, 

Faire  he  deyd  and  at  Castre  I3». 


H' 


Lud  rex. 

elye  had  thre  sones  wygbte. 
The  eldest  sone  Lud  he  highte, 

4080    That  other  was  Gassibalan, 

The  thrydde  Nemny,  a  doughti  man. 
Lud  was  eldest,  most  of  age, 
Hym  fei  to  have  the  heritage; 
Knyght  was  he  fol  god  in  stour 

40S5    And  iyberal  man  and  vyaundour. 
Cites  and  castcles  newe  dide  set, 
Of  the  olde  mad  he  god  recet. 
He  lovede  Londoun  best  of  alle, 
Therfore  umbclosedit  wyth  a  walle; 

4090    Manye  ar  the  clos,  me  se  yit  stände. 


4058  T  for  encheson,  foly.  4059  T  Men  hatid;  as  fclül.  Im  Ms. 
/ehli  he.  4060  T  Eldol.  Ms.  hat  Eldolf.  4061  T  was  =  cam,  hight. 
4062  T  had  the  kyngdam.  4063  T  bim  =  Redyon.  4064  T  Famur 
and  Missel.  4o65  T  com  fehll,  4066  T  fa[i]re  bede  with  beire.  4o67  T 
Thorgh  gifte  of  kynd  that  was  beire.f  4068  T  was  faire  out  of  kvnd. 
4069  r  That  of  bis  beire  writen  we  fynd.f  4070  T  com.  4072  T  ftille. 
4073  T  wele.  4074  T  Hely.  4075  T  holy  =  Fully.  4076  T  was  he 
fehlt.  4077  T  Ho  died  =  Faire  lie  deyd.  4078  T  Hely,  sons  wygbt. 
4079  T  The  beldest  son  Lud  bightf  4080  T  Cassebelan.  40SI  T  thrid 
Nenny.  4083  T  feile.  4084  T  fol  fclUl,  gode  in  stoure.  4085  T  And 
metegift  man  viandoure.f  4o8H  T  castels  new  did  sette.  4087  T  he 
mad  gnde  rescette.  4088  T  lufed  London.  4089  T  He  closed  it  about 
with  walle.      4090  T  many  ere  the  dose,  meü  se. 
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Tbat  Lud  dide  make  hym  lyvande. 
For  barons  and  for  burgeys  sake 
Grete  stedes  til  hem  dide  he  make; 
Therfore  men  seye  and  yit  men  may, 

4095    That  nevere  byfore  unto  that  day 
Made  kyng  byforn  so  feie  cites, 
Ne  castels,  ne  clos  that  yut  men  ses. 
Tyl  Luddes  tyme  men  held  that  haunt 
To  calle  London  Trenovaunt 

4100    For  the  love  of  Lud  ylk  del 

That  woned  ther  longe  and  closed  hit  wel 
And  was  of  hym  so  gret  renoun, 
Kaerlud  therfore  men  calde  the  tonn. 
Thenne  come  othere  men,  were  straunge, 

4105    For  the  Lud  London  dide  hit  chaunge. 
Thenne  come  Saxoyns,  men  of  Angle, 
Als  they  couthe  on  ther  speche  jangle, 
For  Kaerlud  caldyt  Ludden; 
That  couthe  they  best  com  on  and  ken. 

4110    Thenne  come  the  Normaunts  and  the  Frankisch, 
Couthe  nought  com  on  to  calle  hit  this, 
For  Ludden  Loindres  they  hit  calde; 
Yit  Frensche  men  that  name  halde. 
For  regnynge  of  kynges  straunge 

4115    For  diverse  speche  langage  men  chaunge 
That  han  this  lond  often  ywonnen 
And  thorowriden  and  thorowronnen 
And  the  names  chaunget  therfore, 
Som  names  ar  lasse  and  som  ar  more; 

4120    I  hope,  the  tounes  that  now  are 
Hold  ther  names  that  first  wäre, 
'hen  Sire  Lud,  the  gode  kyng. 
Was  ded  and  don  was  his  endyng, 
Byside  his  gate  they  hym  leyd, 

4125    Therfore  his  name  Ludgate  ys  seyd; 


w 


4091  T  did  mak  whils  he  was  lyfande.  4092  T  baron.  4093  T 
to  tham  did  make.  4095  T  never  befor.  4096  T  befor.  4097  T 
castelle.  4099  T  Trinovaunt.  4100  T  dele.  4101  T  wonned  ther 
long  and  closed  it  wele.  4102  1  grete.  4103  T  Karelud  men  called 
that  toun.t  4104  T  Thanne  com  other  men,  were  stränget  4105  T 
hit  fehlt,  Chance.  410G  T  Than  com  Sessons.  4107  7  As  thei  couth 
oD  ther  langage.  4108  T  Fro,  called  it.  4109  T  couth.  4110  T  Than 
com  the  Normands  and  Frankis.t  4111  T  couth  not.  4112  T  Ludden 
Luudres  thei  called.  Ms.  hat  London.  41 13  7"  On  Frankis  yit  that  name 
men  halde.t  4114  T  Be  remoyyng  of  kyndcs  strange.f  4115  7*  dWers 
spcch.  4110  r  has  this  lond  orten  wonnen.  4117  and  fehlL  4118  J 
Ere  the  names  changed  therfore.f  4119  T  ere  lesse  and  som  more.  4121  T 
holde  the,  were.  4122  T  Whan  Sir,  gude.  Die  abkürzung  fürBifisi%. 
4123  T  dede  and  mad  his.      4124  J  yat«,  laid.      4125  T  for  his. 
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He  yt  made  and  he  yt  augbte, 
Lodgate  for  hym  the  name  laughte. 
Of  Lud  were  left  two  childre  yyng, 
Lond  to  kepe  couthe  they  notfayng; 

4130    The  eidest  hight  Androcheus, 
Tbat  other  men  cald  Tenuacius. 
Cassibolan  was  ther  em, 
The  nexte  sibbe  of  that  tem. 
He  kepte  the  childre  and  that  lond, 

4135    Men  held  hym  kyng,  faire  he  them  fond. 
He  mayntende  the  lond  to  ryght^ 
He  was  curteys  and  donghty  knyght. 
The  folk  he  couthe  wel  justise, 
Of  hem  he  hadde  fair  servise. 

4140    TTThen  the  childre  were  of  elde, 

TT  That  they  couthe  lordschip  weide, 
In  to  eridomes  he  dide  them  seyse 
Worschipfoly  al  atter  ayse. 
Androcheus  hadde  thorow  assent 

4145    Londoun  and  the  erldom  of  Eent; 
That  other  brother  had  the  baylle 
Of  the  erldom  of  Comewaille. 
When  ilk  was  sesed  in  his  erldam, 
They  were  cald  erles,  where  they  cam. 

4150    To  whyle  the  kyng  and  his  cosyns 
In  love  loken  ar  ther  l3mes, 
Richesse  they  hadde  ynow  to  wylle, 
And  of  no  lond  dredde  they  non  ylle 
Ne  nevere  thurt  hem  have  drad  no  tyde. 

4155    Bot  overwenyng  of  herte  pride 
Ros  a  discord  hem  bytwene 
That  longe  in  thys  land  was  sene. 
For  hundred  yer  hit  lasted  and  nyne 
In  this  lond  that  firste  pyne. 

4160    Hit  bigan,  as  ye  may  se, 


4126  T  mad,  auht.  4127  JLudgate,  lauht.  4129  T  couth.  4131  T 
The  tother  Tenuacius.f  4132  7  Cassebelan  was  ther  eam.f  4133  T 
next  sibbe  of  ther  team.  4134  J*  kept,  the  lond.  4135  T  kyng  fehlt. 
4136  T  mayntend  the  lond  to  the  right.  4137  T  curtais.  4138  T  couth 
wele.  4139  J  tham  he  had  faire.  4141  J  couth.  4141  7  tuo  erldams. 
4143  T  Wirschiply  alle  at  ther  eise.f  4144  J  had.  4145  J  London, 
erldam.  Af5.  Aa/ erldon.  4146  J  baile.  4147  J  erldam  of  Gomewaile. 
4148  T  seised.  4149  T  erstes  they  fehlt,  called.  4150  t  To  whille. 
Dies  ist  ein  versehen  des  dichters,  denn  Androcheus  und  Tenuacius 
sind  Gassibolan's  neffen  und  nicht  vettern.  4151  T  In  luf  loked  alle 
ther  lynes.t  4152  J  had,  inouh.  4153  7  ne  of  the  lond  dred  thei 
=  And  of  etc.  4154  T  Ne  never  thorte  haf  dred.  4156  T  discorde. 
4157  T  long.  4158  T  Foure  hundreth  yere  it,  nyen.  4159  T  that 
first  pyne. 


158  ZBTSCHE, 

Of  Cftssibolan  and  Androche; 

Thorow  whilk  sorewe  the  Romayns  wan 

Tniage  of  Cassibolan 
fol.  18b    That  inyghte  nere  be  wonne  byforn, 
4165    l'yl  ther  love  thorow  pride  was  lorn. 

Whyle  ther  love  togedere  held, 

Might  nevere  no  Romayn  bide  them  in  feid, 

That  they  ne  chased  thorow  force  of  iight 

Cesar  of  Rome  and  al  his  myght. 
4170    How  hit  bigan  bytwyxt  them  bale, 

Listneth,  and  y  schal  rede  the  tale. 

Ecce  de  Julio  Cesare  Romanoram  imperatore. 

In  the  tyme  of  Cassybolan 

Julius  Cesar,  a  myghty  man, 

That  tyme  was  einperour  of  Rome. 
4175    Of  alle  knyghtes  he  bar  the  blome, 

Of  alle  thü  that  men  of  herd, 

For  he  conquered  al  the  werd. 

Als  he  was  doughti  knyght  and  god, 

In  clcrgie  wel  he  hym  understod; 
4180    Of  eonseil  he  was  man  ful  wys, 

And  of  manhod  he  bar  the  pris. 

Hys  gyftes  he  gaf  largely, 

He  wyste  to  wham  hit  was  worthi. 

FaLs  and  felon  he  couthe  wel  knowe, 
4185    The  overproude  he  held  them  lowe. 

The  Romayns  were  than  of  pride, 

For  they  hadde  wonne  on  ilk  a  side 

The  londes  overal  them  aboute 

And  gaven  them  tniage  for  doute. 
4190    When  Julvus  had  wonne  thus  there, 

Further  he  thoughte  to  conquere; 

Long  nold  he  sojoume  ne  rest, 

Tyl  he  had  wonnen  toward  the  West. 

Hardy  Julius,  knyght  war  and  wys, 


4161  T  Cassebelan.  4162  T  Thorgh  sorow  the  Romeyns  waa^f 
4163  r  Treuage  of  Cassebelan.f  4164  T  That  mot  nerer  wyn  it  be- 
forn.t         4165  T  Tille  ther  luf  thorgh.  4166—69  fehUn  m  T.  Ma 

4170  T  began  bituex.  4171  T  Listes.  4172  7  Cassebelan.  In  der  Über- 
schrift Exe.  4175  T  Of  knyghthede  he  bare  the  blome.  4176  T  Of 
alle  that  tyme  were  herd.f  4177  T  conquerd  alle  the  werld.  4179  T 
clar^e  weie  him  understode.  41%0  7  conseile  was  he  man  falle.  4181  T 
mannede  he  bare.  4183  T  wist  to  whom  and  was  worthi.  4184  T 
eottth,  wel  fehlt.  4186  T  Romeyns,  thafi.  4187  T  had.  4188  7  the 
fehU.  4189  T  gaf  tham  treuage.  4190  7  wonen  tho  ther.  419!  7 
rorther  he  thouht  4192  TLong  ne  wald  he  sojoure  ne  reste.t  4193  T 
Tille,  wonne,  Weste. 
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4195    Preysed  of  prowesse,  of  poer  had  pris, 

He  gadered  hym  of  knyghte  yonge 

Of  idle  nacions  that  speke  wyth  tonge 

And  tok  his  leve  at  the  Romayns 

To  wende  fro  them  for  longe  teymes. 
4200    West^  he  seide,  he  wolde  wende 

To  wynnen  to  the  worldes  ende, 
'han  Jolyus  was  wel  dight  ynow, 
He  passed  Lumbardye  and  Moungow. 

Fyrst  he  wan  al  Burgoyne, 
4205    Fraunce,  Nawuarre  and  Gascoigne, 

Peytowe,  Normandye,  the  Lasse  Bretayne; 

Sjrthen  went  agayn  til  Alemayne. 

Alle  he  wan  hit,  ar  he  thethen  nam; 

Sithen  to  Boloyne  and  to  Flanndrers  he  cam 
4210    And  al  conquered  unto  the  se, 

AI  gaf  tniage  to  Rome  in  fe. 

Whan  al  was  wonne,  wel  held  hym  payd. 

By  the  se  a  day  he  yede  and  playd; 

Toward  the  se  his  eye  gan  kest 
4215    And  faste  byheld  toward  the  West. 

*What,  ys  yone  lond,  y  yonder  se, 

And  whatevere  ther  may  be?' 

Men  hym  tolde,  hit  was  a  lond 

That  the  folk  of  Troye  first  fond. 
4220    'Brutus  highte  ther  firste  cheftayn 

And  after  hym  hit  hatte  Bretayn. 

The  heires  that  of  hym  ar  comen 

In  heritage  they  have  hit  nomen.' 

Dicta  Jnlii  imperatoris. 

Tulyus  answerede  and  seide  right  thns: 
4225    fJ  *Wel  havy  herd  of  Sire  Brutus. 
He  Saide,  he  com  of  Eneas  kynde, 

4195  T  Praised  of  pruesse,  powere  and  pris.  4196  T  gadred  oste 
of  knyghtes  yone.  4197  T  spak  with  tong.  4198  J  toke,  at  the 
Ronieyns.  Im  ms.  fehlt  the.  4199  7"  To  wynne  londes  lungeteyns.t 
4200  T  Weste,  wild  wend.  4201  T  To  wynne  to  the  werldes  end. 

Mm.  hat  worldles.  4202  T  wele  dight  mouh.         4203  T  Lumbardie 

and  Mongouh.  Ms.  hat  Burgoygne.  4205  T  Naveme  and  Gkiscoyne. 
4206  T  Pettew,  Normandie,  Lesse  Bretayne.  4207  T  Sithen  he  went 
tille  Almayne.  4208  T  hit  fehlt,  thien.  4209  T  Boloyn  and  Flandres 
cam.  4210  T  see.  4211  7  treuage,  fee.  4212  J  won,  wele  held  him 
paicd.  Ms.  hat  yn  ansialt  hym.  4213  T  plaied.  4214  T  see  his  egh. 
4215  T  Fast  biheld  unto  the  Westf  4216  T  yondere.  4217  T  And 
what  folk  ever  iherin  be.f  4218  T  Men  him  told  it  was.  4220  T 
hi^ht  ther  first  cheftayne.  4221  T  it  hate  Bretayne.         4222  T  Tho 

heires,  ere  comen.  4224  T  ansuerd  and  said.  4225  T  welo  haf  I 
herd  of  Sir. 
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160  ZETSCHE, 

Bot  ryghtly  born  nought  we  fynde. 
He  com  of  Eneas  that  held  tho  iondes 
Ther  Rome,  our  cite,  now  in  Standes. 

4230    Yyf  he  were  born  of  Eneas  kyn, 

Thorow  kynde  y  sette  chalange  theryn; 
Chalange  y  wole  tbat  lond  thorow  ryght 
That  Eneas  kynde  gete  thorow  myght. 
Ys  that  lond,  loke  ye  me  kenne, 

4235    That  bolde  Belyn  was  of  and  Brenne 
That  oure  cite  of  Rome  wan, 
Oure  see  and  destruyed  iik  a  man, 
Wel  schal  they  wite,  whyle  y  am  her, 
That  Rome  ys  now  of  more  power, 

4240    And  right  hit  were,  and  reson  hit  weide, 
That  they  til  us  truage  schold  yeldo. 
Yone  ilde  was  Belynes  and  Rome  was  bis, 
Gret  skil  have  y  thenne  thorow  thys 
Forto  sette  chalange  therinne, 

4245    That  bis  lond  was  thorow  right  to  wynne. 
By  letres  wol  y  hem  first  somoune 
To  here  ther  wyl,  what  they  respoune. 
Nought  ne  wol  y  passe  the  se. 
Til  y  wyte,  how  they  answere  me. 

4250    Yyf  they  to  my  pes  wille  hem  chese 

And  yeld  hit  me,  they  schol  nought  lese; 
Yyf  they  ne  wol  nought' bot  wyth  stonr, 
Y  dereyne  the  lond  for  our.' 
They  dide  Juljrus  write  a  bref 

4255    And  schewed  hem,  how  he  was  chef. 
And  how  bis  kynde  fyrst  hit  wan. 
Of  Eneas  com  Bnitus  that  man. 
And  sythen  was  Belynes  heritage; 
He  wold  hit  wynnen  or  take  truage. 

4260    The  letre  com  to  Cassibolan, 

Tbat  he  schold  bycome  Sire  Julyus  man. 


4228  T  We  com,  bald.  4229  T  now  it  Standes.  423  t  T  Tborgk, 
kynde  fehlt,  I  set.  4232  T  I  wille.  4233  T  kynde  had  of  mvght 
4234  7   Es  yon  that  ilde  that  ye  me  kenne.f  4235  T  bolde  /«Ut 

4237  T  Our  seene  destroied  ilk  a  man.  4238  T  Wele  salle  Üiel  wHte 
tille  I  am  bere.f  4239  T  powere.  4240  T  it  wilde.  4241  T  UM 
tille  US  treuage  suld  yelde.  4242  T  Yon  ilde  was  Belyns.  4MI  T 
Grete  skille  haf  than  thorgh  tbis.f  42^4  T  therln.  4245  /  wyn.  U40  f 
Bi  letre  wille  tham  first  somouncf  4247  T  wille  and  ther  respotiaA/ 
4248  T  Noubt  ne  wille  passe  the  see.  4249  T  Tille  l  witte.  WH  T 
If  tbat  thei  my  pes  cbese.f  4251  T  yelde,  salle  noubt  4252  T  lÄo 
bot  with  stoure.  4253  T  I  salle  dereyn  the  lond  for  oure.t  4254  T 
Tban  did,  brefe.  4255  T  chefe.  4258  T  Belyns.  4259  T  wild  Ü 
wyn,  treuage.  4260  T  letter,  Cassebelau.  4261  T  suld  com 
tbat  mau. 
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4195    Preysed  of  prowesse,  of  poer  had  pris, 

He  gadered  hym  of  knyghte  yonge 

Of  idle  nacions  that  speke  wyth  tonge 

And  tok  his  leve  at  the  Romayns 

To  wende  fro  them  for  longe  teymes. 
4200    West,  he  seide,  he  wolde  wende 

To  wynnen  to  the  worldes  ende, 
'han  Julyus  was  wel  dight  ynow, 
He  passed  Lumbardye  and  Moungow. 

Fyrst  he  wan  al  Burgoyne, 
4205    Fraunce,  Nawuarre  and  Gaseoigne, 

Peytowe,  Normandye,  the  Lesse  Bretayne; 

Sythen  went  agayn  til  Alemayne. 

Alle  he  wan  hit,  ar  he  thethen  nam; 

Sithen  to  Boloyne  and  to  Flanndrers  he  cam 
4210    And  al  oonquered  unto  the  se, 

AI  gaf  tniage  to  Rome  in  fe. 

Whan  al  was  wonne,  wel  held  hym  payd. 

By  the  se  a  day  he  yede  and  playd; 

Toward  the  se  his  eye  gan  kest 
4215    And  faste  byheld  toward  the  West. 

*What,  ys  yone  lond,  y  yonder  se, 

And  whatevere  ther  may  be?' 

Men  hym  tolde,  hit  was  a  lond 

That  the  folk  of  Troye  first  fond. 
4220    'Bratos  highte  ther  firste  cheftayn 

And  after  hym  hit  hatte  Bretayn. 

The  heires  that  of  hym  ar  comen 

In  heritage  they  have  hit  nomen.' 

Dicta  Jnlii  imperatoris. 

Tulyus  answerede  and  seide  right  thns: 
4225    fJ  *Wel  havy  herd  of  Sire  Brutus. 
He  Saide,  he  com  of  Eneas  kynde, 

4195  T  Praised  of  pruesse,  powere  and  pris.  4196  T  gadred  oste 
of  knyghtes  yone.  4197  T  spak  with  tong.  4198  T  toke,  at  the 
Romeyns.  Im  ms.  fehlt  the.  4199  7"  To  wynne  londes  lungeteyns.f 
4200  T  Weste,  wild  wend.  4201  T  To  wynne  to  the  werWes  end. 

Ms.  hat  worldles.  4202  T  wele  dight  mouh.         4203  T  Lumbardie 

and  Mongouh.  Ms.  hat  Burgoygne.  4205  T  Naveme  and  Gascoyne. 
4206  T  Pettew,  Normandie,  Lesse  Bretayne.  4207  T  Sithen  he  went 
tille  Almayne.  4208  T  hit  fehit,  thien.  4209  T  Boloyn  and  Flandres 
cam.  4210  T  see.  4211  T  treuage,  fee.  4212  T  won,  wele  held  him 
paicd.  Ms»  hat  yn  anstatt  hym.  4213  7  plaied.  4214  T  see  his  egh. 
4215  T  Fast  biheld  unto  the  Westf  4216  T  yondere.  4217  T  And 
what  folk  ever  therin  be.f  4218  T  Mefi  him  told  it  was.  4220  T 
hi^ht  ther  first  cheftayne.  4221  T  it  hate  Bretayne.         4222  T  Tho 

heires,  ere  comen.  4224  T  ansuerd  and  said.  4225  T  wele  haf  I 
herd  of  Sir. 


162  2BTSCHB, 

Syn  we  ar  comen  tlle  of  o  kyade 
4295    And  of  o  rote  and  of  o  lynde, 

That  ys  to  seyn  of  Eneas, 

As  frely  born  as  evere  ihou  was. 

Therfore,  yyf  thou  tbe  bythoughtest 

In  skyl  and  reson,  as  ihoa  eughtest, 
4300    Thou  scholde  nought  put  us  to  servage, 

Syn  we  ben  of  thyn  owen  lynage. 

We  schul  be  peres  to  yow  of  Rome, 

In  alle  fredam  have  evenly  dorne. 

Us  wondreth  at  yowre  nurtoure  of  pris, 
4305    That  swilke  vilenie  in  the  now  lys 

In  servage  to  put  us  to. 

And  we  wot  nought,  how  we  schold  do^ 

Ne  nevere  lered,  ne  nonght  wil  lere, 

Yyf  that  we  may  in  none  manere. 
4310    Of  aUe  eure  kynde  y  ne  wyste  noman 

That  couthe  of  servage,  ne  yut  ne  can, 

Ne  we  knowe  nonght,  on  what  wyse 

We  scholde  serve  servage,  servise. 

Fre  we  ar,  so  schol  we  be, 
4315    And,  yyf  God  wyl,  we  schul  for  the. 

Wite  thou  wel  our  answere: 

Whyle  we  may  ourselven  were 

And  fende  oure  lond  and  eure  fraunchisc, 

Of  US  getestow  nevere  servise, 
4320    Ne  nevere  tmage  schol  we  the  gyve^ 

That  ys  to  seye,  whiles  that  we  lyve. 

We  wol  be  fre  and  holde  honours 

As  dide  byfom  our  auncessours.' 

To  Julius  swilk  a  letre  the  sent; 
4325    And  when  Julius  wiste  that  entent, 

That,  yif  he  wold  have  any  truage, 

Nede  byhoved  hym  make  passage, 

4294  T  For  ye  and  we  ere  alle  a  kynde.f  4295  T  Comen  of  a 
rute  and  a  rynde.f  4290  T  For  we  ere  comen  of  Eneas.!  4297  T 
erstes  as .  feklL  4298  T  bithouhtis.  4299  T  And  after  sktÜe  and 
leson  wronhtis.f  4300  T  Thou  snld  not  sette  ns  in  senrage.t  4301  T 
That  ere  of  thin  awen  lynage.  4302  T  salle  be  peris.  4303  T  ktA 
alle  fredom  haf.  4301  r  As  thou  ert  jentille  and  of  grste  l»ife.t 
4305  T  smlk  vilany.  4300  T  putte.  4307  T  wote  nonlit  hoW  H« 
«alle.  4308  T  wille.  4309  T  in  no  manere.  4310  T  l  wftfl  BOttÜ. 
4311  T  couth  of  servise  ne  yit  kan.  4312  T  Ne  we  ne  Inaire'lMi. 
4313  T  snld.  4314  T  ere  so  salle.  4315  T  If  God  wille  ÜMirfMr 
the.t  4316  T  Witte  thou  wele.  Ms.  hat  answe.  4317  T  nkl  ^ 
whyle.  4318  r  fend;  our  —  onre.  4319  7  getis  thou  never.  4SiiT 
Ne  trenage  I  gyf  the  a  gyye.  4321  say  to  wbils  we.  43tt  T  idl^ 
hold  bonoures.  4323  T  Als  did,  ancessonres.  4325  T  And  iHMü 
he  wist  the  entent.f  4326  T  wild  haf  trenage.  4327  T  IMteU  bMde 
him  mak  passage.f 
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Cassibolan  brak  the  seal  osander, 
Of  truage  askyng  he  had  wonder. 
Another  letre  dede  he  wr3rte  thare 
4265    And  sent  hit  ageyn  until  Cesar 
AI  in  ire  and  in  tene, 
And  the  letre  thus  mykel  wol  mene. 

Rescriptio  Cassibolany  ad  imperatorem. 

*  Cesar,  he  saide,  we  have  mervaille, 

A  gret  desdayn  wythouten  fsAUe, 
4270    That  of  yow  Roma3ms  rennes  silk  los, 

And  to  longe  hit  lastes  after  hit  gos, 

That  ar  of  so  gret  covetyse, 

That  non  bot  ye  may  have  fraunchise; 

And  al  the  sylver  and  al  the  gold 
4275    And  alle  lynage  that  lyyen  on  mold, 
foL  19a    TU  youre  dorn  wil  ye  them  drawe 

Wythoate  reson,  wythoute  lawe. 

AI  the  tresor  ye  drawe  yow  to, 

What  wil  ye  therwyth  al  do? 
4280    And  we  that  are  atte  worldes  ende 

And  in  an  ylde  lyve  and  lende, 

Yyt  ye  ne  wil  passe  us  forby 

Wythoate  truage  askyng  grcvously, 

And  were  that  schal  and  ben  your  peres, 
4285    Yit  wolde  ye  make  us  truagers. 

Therfore,  Julius,  yyf  thou  wilt  assay 

And  of  thy  comynge  sette  us  a  day, 

Y  trowe,  thou  schalt  fol  evele  spede. 

Com  on  and  prove  hit  in  dede! 
4290    For  evere  yit  have  we  lyyed  fre 

Yn  this  lond  bot  now  for  the; 

And  schal  we  lyve  als  frely 

As  ye  Romayns  and  reson  whi: 

4262  T  Cassebelan  brak  the  seel  osundire.f  4263  T  treaage, 
wondire.  4264  T  Another  he  did  write  thare.t  4266  T  hit  fehlt. 
4267  T  And  the  writte  thas  mykelle  wild  mene.  4268  T  haf  mer- 
vaiie.  4269  T  And   gre[tel   disdeyn.  4270  T  Bomeyns,   suilk. 

4271  T  And  long  it  lastes  ana  fer  it  gos.f  4272  T  ere  of  so  grete. 
4275  T  lien  oü  melde.  4276  T  Tille  your  dorne  wille  tham  drawe. 
4277  Ms,  hat  wyoute.  4278  T  tresore.  4279  T  wille  ye  therwith  do. 
4280  T  ere  at  the  wordes  ende.  Ms.  hat  wordes.  4281  J  In  an  ilde  lif 
and  lende.t  4282  T  Yit  wille  ye  nouht  passe.  4283  T  Bot  thorgh 
treuage  greyp8li.t  4284  T  And  we  that  suld  be  vonr  peres.f  4285  T 
wille  ye  mak  us  treuageres.  4286  T  If  thou  wild,  Juhus,  make  assay.f 
4287  T  To  com  tiile  as  and  sette  us  day.f  4288  T  thou  suld  litelle 
spede.  4289  T  If  thou  wild  prove  it  with  dede.f  4290  T  For  fehlt, 
ever.  4291  Ms.  hat  y.  4292  T  And  we  suld  life  also  frelüf  4293  T 
Romens. 

AngUa,  IX.  band.  1 1 
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Wyth  ostes  were  ther  kynges  thre: 
ErudyoDus,  the  Soottes  kynge, 
Britalles  wyth  al  the  Walsche  gaderynge, 
Of  Southwalys  com  kyng  Ignarcet; 
4365    Thyse  thre  were  in  bataille  set. 

Wyth  here  fre  wille  thyse  thre  cam 
Forto  defende  the  fredam; 
Ilkon  gaf  conseil  to  go, 
Er  the  Romayns  were  logged  mo. 

Bellum   inter  Romanos  et  Cassibolannm. 

4370    Er  they  hadde  ony  recet  taken 

They  thoughte,  they  wolde  hem  awaken. 

When  alle  were  set  in  ylk  a  bataille* 

And  schept  ho  scheide  formest  assaille, 

Toward  the  Romayns  faste  they  nomen. 
4375    Whan  Cesar  sey,  that  they  seholde  comeii, 

He  cried  to  his  men:  'Armes  yow! 

The  Bretons  ar  redy  and  come  right  now.' 

Sone  were  ther  bataille  togedere  met 

And  to  bataille  renget  and  set. 
4380    The  parties  smert  smyten  togidre, 

[With  scharp  swerdes  on  helmes  gan  glidre; 

Ther  Schaftes  thorgh  schoten  body  and  scheide, 

Manyon  feile  and  many  uphelde. 

Many  tome  sadille  and  hors  ostray, 
43 N5    Many  douhti  knyght  doon  ther  lay.] 

Manyon  wounded  lay  ther  to  blede, 

And  manyon  stode,  som  fledde  for  drede; 

Knyghtes  justede,  archers  drowe, 

On  bothe  parties  fol  roanie  they  slowe. 
foK  19h    4300    They  come  so  thikke  and  so  smert 

And  perced  brunyes,  brest  and  hert; 

Wyth  wyfles  strike,  wyth  axes  hewe, 

Schulders,  schankes  and  hedes  doun  hewe. 

4362  T  Seottis  kyng.  4363  T  with  the  Walsh  gadeiyng.  4364  T 
Sottthwales  com  Ignertet.  4365  T  in  a  batale.  4366  7  ther  ===  here. 
4367  T  defend  thar.  4368  T  conseile.  4361)  T  Cr,  Ronieyas,  loged. 
4370  T  Or,  had  any  rescet.  4371  T  Or  thei  wild  bald  tham  watoi.t 
M$.  hat  awake.  4372  T  in  ilk  bataile.  4373  T  And  whilk  of  tiHWi 
Buld  formast  saile.f  4374  T  Romeyns  fast  thei  nom.  4375 T  saw,  BiiUl 
com.  4376  T  oD  bis,  men  fehlt.  4377  T  ere  redy  and  com  lOW« 
4378  T  Son,  ostes  togidere  mett  4379  T  rengid  and  sett  439U— S$ 
Diese  sechs  verse  fehlen  im  Lamb.  Ms.  und  sind  aus  dem  T.  M$*  er- 
gänzt 4381  Ms.  hat  on.  4386  T  And  manyone  wonded  and  laj  tO 
hlede.  4387  T  many  =  manyon,  and  fled  •»  som  fledde.  43o8  T 
justed.  4389  T  Of  bothe  parties  were  feld  inowe.f  4390  T  wm^ 
smerte.  4391  T  Perced  hauberk,  breste  and  herte.  4392  J  stavc» 
strikcn,  axe.       4393  T  The  schulders,  the  scliankes  <loun  tlircwe.t 
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Alle  was  strewed  the  grene  gras 
431)5    Wyth  blöd  and  bowaille  and  bevedes  fresch. 

Ful  hard  was  ther  and  moste  nede, 

The  quyke  npon  the  dede  yede, 

lipon  the  dede  they  stode  to  fight, 

And  everyche  slow  that  he  slow  myght. 
4400    Cesar  hadde  in  bis  bataille 

Knygbte  that  couthe  bothe  fende  and  siülle; 

He  peyned  hym  to  do  theym  wo, 

And  faste  he  folewede  hem  forto  slo. 

Was  ther  noman  that  he  smot 
4405    That  ful  sore  on  hym  ne  bot. 

Mighte  ther  noman  lyve  no  stounde 

That  of  bis  swerd  laughte  wounde. 

Androcheus  com  wyth  tho  of  Kent, 

And  Nemnyus  togeder  they  went. 
4410    They  set  on  the  Romayns  a  gret  partie 

And  beot  hem  doun  as  men  hardie 

And  seide:  *  Turne  we  upon  Cesar!' 

And  als  they  rod,  they  were  hym  war. 

Nemnyus  fyrst  ferde  in  the  stour 
4415    And  bated  hym  opon  the  emperour 

And  ful  glad  was,  that  he  myght 

With  so  noble  a  lordyng  fyght. 

Cesar  perseyved  that  he  cam, 

Agayn  bis  scheid  a  strok  up  nam. 
4420    Cesars  swerd  was  out  ful  sone, 

Nemny  to  smyte  he  was  al  bone 

And  Nemny  on  the  hered  he  smot, 

Hit  was  trenchaunt,  overfer  hit  bot 

Bot  Nemny  bar  up  his  scheid, 
4425    His  hered  aparty,  lowe  hit  held; 

Yit  the  strok  sank  so  doun, 

Thorow  the  heim  he  brak  his  oroun. 

4394  T  gresse.         4395  T  With   blöde   and   bowe[l]s  and  hemeis 
fresse-t         4396  T  No  ferly  was  it  behoved  nede.f  4397  T  quyk. 

4399  T  And   alle  slouh  that  slo   myght.t  4400  T  had.  4401  T 

Kayghtes  that  conth  defend  and  sailci*  4403  T  And  fast  folowed  tham 
to  sk).t  4404  T  Was  it  non  that  he  smote.f  4405  T  That  ne  the 
dede  sone  him  böte.  4406  T  Myght  noman  lyf  no.  4407  T  swerde 
toke  any  wounde.  4408  T  Androche,  with  tham.  4409  T  Nennius  to- 
gidere.  4410  T  Thei  gadred  tham  a  gode  partie.f  Ms,  hat  o.  4411  T 
And  batailed  tham  as  men  hardie.f  4412  T  And  turne  we  opon  Cesar .f 
4413  J  rode,  of  hym  war.  4414  T  Nennius,  into  the  stoure.  4415  T 
abatid,  on  the  emperoure.  4416  7  ful  fehlt.  4417  so  grete.  4418  J 
perceyved.  4419  J  Ageyn  his  stroke  his  scheid  up  nam.  4420  T 
Cesar  suerde,  fülle.  4421  T  Nenny.  4422  7"  Nemny  in  the  hede  he 
smote.f  4423  T  trenchand,  böte.  4424  T  Nenny  bare  up  his  scheidet 
4425  T  His  hede  lowe  aparti  helde.t  4426  7  his  stroke.  4427  TThorgh 
the  scheide  and  brak. 
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Lite  failled,  that  he  ne  had 

Cloven  the  hed,  the  dynt  was  sad. 
4430    Bot  Nemny  bar  the  scheid  on  sker, 

And  Julius  smot  hls  swerd  overfer, 

That  he  ne  myghte  drawe  hit  ageyn. 

Natheles  he  dide  therto  his  peyn. 

He  drow  the  swerd,  Nemny  the  scheid, 
4435    nkon  wel  his  owen  held. 

Nemny  wilde  have  tunid  and  went, 

Bot  Julyus  with  the  draught  hym  hent; 

I  hope,  Julyus  had  drawen  hit  out, 

Bot  Nemnyus  folk  were  egre  and  stout 
4440    Androoheus,  Nemnyus  nevew, 

Wyth  hem  of  Kent  dide  gret  prow; 

On  ilk  a  side  they  slowe  aboute. 

And  Cesar  saw  hymself  in  donte 

And  fro  them  fledde  into  the  feld 
4445    And  lefte  his  swerd  in  Nemnyus  scheid. 

Nemny  saw  of  help  ynow, 

He  tnmed  the  scheid,  the  swerd  out  drow, 

And  with  that  swerd  forth  he  feiught 

Bot  tho  that  therwyth  woundes  laught, 
4450    Myghte  they  nevere  have  medecyne 

Bot  to  the  deth  byhoved  hem  pyne. 

Als  he  thus  faught  thys  Nemnyus, 

He  overtok  Sire  Labemnius; 

A  lord  he  was  of  gret  baillye, 
4455    In  Rome  he  hadde  a  constablerye. 

Nemnius  swilk  a  strok  hym  lent, 

That  by  the  schuldres  the  hed  of  went 

How  manye  ther  deide,  y  may  nought  ame, 

Of  alle  the  fighters  y  knowe  no  name, 
446U    Bot  ther  was  manyon  doun  leyd 

Wel  mo  than  any  man  wrot  or  seyd 

4428  T  Litille.  4429  T  borde,  dynt  was  sad.  4430  T  Kenny 
bare,  o  skere.  Ms.  hat  o.  4431  T  his  suerde,  overfere.  4432  T  myfht. 
4433  T  Nevertheles  he  did  his  peyn.f  4434  T  dronh  his  swerde,  Nonny 
the  scheide.  Ms.  hat  Nempny.  4435  T  wele,  helde.  4436  T  Neviy 
wild  haf  tumd.  4437  T  Julius  ageyn  ==  Bot  Julyus.  4439  T  Venafais 
folk.  Ms.  hat  fol.  4440  T  Androche,  Nenny  nevow.f  4441  rgrete 
prow.  4442  T  slouh.  4443  T  sawe.  4444  T  fled,  felde.  444&  T 
teft  his  suerde  in  Nenny  scheide.  4446  T  And  Nenny  sawe  of  iMlp 
inoQh.t  4447  T  scheide,  suerde  out  drouh.  4448  T  with  ^  BOevdtt. 
fauht.  4449  T  wondes  lanht  4450  T  My^ht,  never  haf  medicyne.  44ftl  T 
dede  bod  tham  pyne.  4452  T  As  he  taught  this  Nennius-f  44M  T 
overtoke,  Labenmns.  4454  T  a  fehlt,  grete  bailie.  4455  T  had  %  coil- 
stabile.  4456  T  Nennius  suilk  a  stroke.  4457  T  hede.  4468  T  ttaay, 
ther  fehlt,  died.        4459  T  the  fehlt,  I  knew.    Das  T.  M$.  hat  /Dr  Aw 

§ron,  der  1.  person  immer  diese  Schreibweise,         4460  T  Bot  manyos 
oun  was  laied.f       4461  T  Mo  than  any  wrote  or  said.f 
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And  wel  mo  scholde  yif  that  nyght 

Had  they  nought  sondred  for  faate  of  lyght. 

De  fnga  Romanoram. 

Then  com  the  nyght,  gon  was  the  day, 
4465    And  ilk  a  party  yede  ther  way. 

The  Romayns  syde  was  nought  payd, 

Logges  non  hadde,  they  were  dismayed. 

Were  they  were  and  yvel  lykande, 

For  with  the  Brutons  they  myght  nought  stände. 
4470    They  toke  conseil  awey  to  wende, 

No  lenger  in  thys  lond  to  lende, 

For  the  contre  knew  they  nought. 

Logge  ne  recet  had  they  non  wrought 

To  schipe  they  wente  that  ilke  nyght, 
4475    Until  Ffaiundres  they  fley  ther  flyght. 

The  Bretons  made  blisse  ilkon, 

That  the  Romayns  were  so  gon; 

Bot  the  kyng  made  sorewe  ynow 

For  Nemnyus  that  to  dethe  drow. 
4480    Medicyne  myghte  non  be  fonnde 

That  myghte  hele  Nemnyus  wounde. 

Of  Sire  Nemny  nought  elles  to  seye 

Bot  the  fiftenthe  day  Nemny  gan  deye. 

They  buryed  hym  in  a  temple-gate 
4485    In  Londoun  atte  northe-gate 

Honourabloker  than  another, 

For  he  was  the  kynges  brother. 

De  gladio  Cesaris. 

That  swerd,  he  wan  of  Sire  Cesar, 
By  hym  in  grave  they  leide  hit  thar, 
4490    For  he.  was  of  gret  honour, 

And  he  haddjrt  wonnen  yn  that  stour. 
The  swerd  was  of  swylk  metal, 

4462  T  And  mo  suld  if  that  the  nyghtf  4463  T  Had  ne  sondred 
tham  and  left  ther  fi^t.f  4464  T  The  nyght  com  =  Thenne  com  the 
nyght  4465  T  partie.  4466  T  Romeyns  side  was  not  paied.  4467  T 
Loges,  had,  dismaied.  4468  T  ille  likand.  4469  T  For  fehlt,  stand. 
M$,  hat  nout.  4470  T  conseile  away.  4471  T  längere  in  this  land. 
4472  T  cuntre  knowe.  4 173  T  Loge  ne  rescet^  4474  T  schippes,  went, 
ilk.  447^  T  Unto  Flandres  flegh  ther.  4476  Jmad  blis  ükone.  4477  T 
Romeyns,  gone.  4478  TAnd,  mad  sorow  inouh.  4479  TNennius,  dede 
droub.  4480  T  non  myght  he  founde.  4481  T  my^ht,  Nenny.  4482  T 
Nenny  nouht  eis  to  say.  4483  T  He  died  ofi  the  fiftend  day.f  4484  T 
biried.  4485  T  at  the  north-yate.  4486  T  Honorablie  more.  4488  T 
suerde.  4489  T  ]aid.  4490  T  grete  honoure.  4491  T  had  won  it, 
stoure.    Ms,  hat  y.       4492  T  matal. 
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That  who  that  wonnded  were  wythal, 

He  ne  scholde  nou^ht  longe  lyve, 
4195    For  medicine  men  myghte  hym  gyve. 

Why  of  deth  hit  hadde  the  gylt, 

Hit  was  was  writen  on  the  hUt 

Wytb  lettres  of  gold  burnusched  bryght, 

Tbat  'Crucia  Mors'  that  swerd  hight. 
4500    Hit  myghte  wel  böte  *Cnicia  Mors', 

Wbam  hit  wounded  hit  was  ded  coro, 

And  yit  hit  ys  seyd  yn  the  romaunce, 

The  emperoura  swerd  was  al  vengannce. 

Til  theym  of  Fraunce  cam  tidyng  tyt, 
4505    How  the  Romayns  were  desconiit 

Thorow  the  Bretons  in  pleyn-  bataille. 

Thanne  mysliked  theym  sauns  fiftille 
foL  20a    And  for  cowardes  tbemselve  ches, 

For  they  were  at  the  Komayns  pes. 
4510    They  conseilled  them  a  day  certeyn 

Upon  Cesar  to  turne  ageyn. 

In  ther  conseil  thei  seide  thus: 

*Als  the  Bretons  chased  Julyus, 

Yut  schul  we  fonde  so  to  spede 
4515    To  do  Sire  Julius  fle  for  drede. 

The  Bretons  be  nought  yit  so  bolde, 

As  we  have  ben  men  of  tolde, 

And  so  lyghtly  dide  them  lout, 

Yit  schul  we  fonde  to  chace  hem  out. 
4520    Hit  are  ynowe  that  first  han  grace 

Forto  wjrnne  and  robbe  and  chace, 

And  sithen  tumes  ther  praye  til  pyne, 

Lyghtli  they  wynne,  lyghtly  they  tyne. 

Ther  lordschip  yit  schul  we  abate, 
4525    For  alle  the  world  they  wynne  wyth  hate.' 

Thus  they  seyde,  that  they  wold  do, 

And  yit  al  day  men  teile  them  so, 

That  the  Frensche  wolde  fonde  a  ilyght 

449»  T  That  if  any  were  wonded  withal.f  4494  T  He  myght  not 
lonff  live.t  4495  T  medecine,  mot.  4496  T  Whi  of  dede.  4498  T 
wyä  fclUt,  bnmissed.  4499  T  the  suerd.  4500  m.  4501  fehlen  im  TiM$, 
4502  T  And  yit  men  say  as  sais  the  roinance.f  Ms,  hat  y.  45M  T 
emperoure  suerd,  vengeance.  Ms.  hat  enperours.  4504  T  Tille  ^aai 
of  France  com  titheng  tite.f  4505  T  Romeyns,  discomfite.  45o7  T 
Tban,  sans  falle.  4508  T  thamselven.  4509  /  at  the  Komeyns.  Im  M9, 
fehlt  the.  4510  T  conseild,  certayn.  4511  T  a^ayu.  4512  T  oonseBe. 
4513  T  As,  chaced.  4514  T  yit  salle.  4517  7  als  we  ere,  ne  meii  ol: 
4518  T  did  tham  loute.  4519  Tfond,  tham  oute.  4520  7  It  ere 
inouh,  haf.  4522  T  pray  to  pyne.  4523  T  wyn.  4524  T  yit  /#AK. 
4525  T  wyn.  4526  T  wild.  4527  T  teld  tham  to.  4528  T  BratOM 
wild  fond. 


CHRONIK   BRUNNE'S.  169 

Forto  feile  the  Roina3ms  myght. 
4530    That  sawe  made  theym  wylde  and  wod 

And  reysed  theym  more  up  in  ther  mod. 

Bot  sone  ther  bost  was  al  in  gritb, 

Whan  Sire  Jnlius  had  spoken  hem  wyth. 

Sire  Julius  Cesar  was  fiil  queynte, 
4535    Wysdam  he  couthc  and  wordes  feynte; 

A  folet  couthe  he  wel  adaunte, 

To  proude  men  ther  wylle  graunte. 

De  blandiscione  CcBarys. 

Wel  couthe  he  paye  the  cpvetous 

And  wynne  the  wille  of  the  envyous 
4540    And  ful  wel  couthe  bere  hym  meke, 

Whan  his  strengthe  was  forto  seke. 

He  wiste,  that  the  Frensche  men  were  fykel, 

And  how  they  forcedem  agayn  hym  mykel, 

And  his  men  were  yvel  dight, 
4545    Wery  and  wounded  al  in  fight. 

Lever  hym  were  in  love  them  loute 

Than  in  bataille  to  ben  in  dqute. 

The  Bretons  hadden  hasted  hem  so, 

That  tyme  in  dede  myghte  they  nought  do. 
4550    Wyth  faire  wordes  hem  to  hym  drow 

And  gaf  hem  giftes  and  richesse  ynow; 

For  of  his  giftes  he  was  ful  large, 

For  schäme  they  moughte  hym  namore  Charge, 

And  more  he  byhet  than  gyve  he  myght 
4555    The  Bretons  to  wynne  with  force  and  fight.. 

To  pore  men  he  gaf  fraunchise 

And  clejrmed  theym  quit  of  ther  servise. 

Tho  men,  ha  hadde  flemed  the  contre, 

To  comen  ageyn  he  gaf  hem  fre 
4560    And  to  have  ther  heritage 
.^ 

4529  T  France  to  help  the  Romeyns  to  fightf  4530  T  Mad  tham 
wilde  and  wode.  4531  T  raised  tham  more  up  in  mode.  4532  T  son, 
beste,  al  feML  4533  T  Sire  fehlt,  4534  T  Sir  Julius  was  fülle  guaynte.f 
4535  T  wisdom  he  couth,  fayiite.  4536  T  A  felon  couth  he  fülle  wele 
daonte.f  4538  T  Wele  couth  he  pay  the  coveitouse.t  4539  T  He  wan 
the,  envyouse.  4540  T  Wele  couth  he  bere  him  meke.f  4541  T  force 
was  to.  4542  T  wist  the  Frankis  men  were  fikelle.  4543  T  Thei  forced 
them  agayn  him  mykelle.t  4544  T  ille.  4545  T  And  wery  forfouhten 
in  fiffht.  4546  /  levere,  Inf  to  loute.  4547  T  Than  com  to  bataile 
and  be  in  doute.f  454iJ  T  had  tham  hasted.  4549  T  myght,  nouht. 
4550  T  drouh.  4551  T  giftes  riche  inouh.  4552  f/.  4553  fehlen  im 
T.  Ms,  4554  T  more  hetto  if  that  he  myght.  4555  T  Bretons  wyn 
with  force  of  üglkt,  4556  T  Povere  mon  he  gaf  franchise.t  4557  T 
ckiymed  tham  quite  of  alle.  455S  T  men  that  he  had  fled  the  cuntre. 
4559  T  com  agayn. 
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And  restored  theym  of  here  damage. 
Therfore,  wheii  this  grete  lordynges 
Seyen  Cesar  ofire  tkem  swylke  thynges, 
Gold  and  sylver  atter  wylle, 

4565    In  pes  they  held  hem  aÜe  stille. 
Mikel  ys  richesse  of  power, 
For  sone  bad  he  bated  wo  and  wer, 
Sone  had  he  tumed  wrong  to  right, 
Sone  had  he  blent  the  coveytoos  sight 

4570    Sone  made  he  frend  that  er  were  wrothe 
Of  Cesar  and  Frankyscbe  botbe; 
For  tho  that  hym  byforen  hated 
With  hys  gyftes  were  alle  abated, 
That  schopen  hym  yvel  and  outrage 

4575    They  diden  hym  fewte  and  homage 
'  At  his  conseii  forto  lende 
Ageyn  the  Bretons,  yyf  he  wold  wende. 
Whan  Sire  Cesar,  lord  and  sire, 
Had  pesed  and  swaged  al  ther  ire, 

4590    He  conseilled  hym  wyth  an  engynour 
And  dide  hym  make  a  merreyllous  tour 
In  Boloygne;  Ordre  ys  the  name. 
So  wrought  ys  non  bot  that  same. 
Bynethen  hit  is  in  stränge  compas, 

4585    Brod  and  thykke  the  gynnynge  was, 

And  evere  hit  nareweth  rysande  on  heyght 
And  semeth  griller  and  more  streight 
Selconthe  stages  ar  therynne, 
Wyndowes  cast,  corven  with  gynne. 

4500    His  tresor  he  leyde  therinne  to  lok, 
Onlyke  ther  al  that  he  tok. 
And  hymself  lay  in  the  tour, 
When  he  dred  hym  of  his  tresour. 
Two  yer  he  dwelled  ther  in  Fraunce 

451^5    And  dight  hit  for  werre  in  alle  chaimce. 


4561  T  tham  ther  damage.  4562  T  Therfore  fehlt,  4563  J  Sawe 
Cesar  offer  tham  suilk.  Ms,  hat  ofre.  4564  T  golde  and  silvere  at  tiMr« 
4565  T  alle  thei  held  tham  stille  =  they  held  etc,  4566  T  ea,  poweie. 
4567  T  for  feh/t,  wo  and  wheere.  4568  und  4569  fehlen  im  21  Jf#. 

4571  JFrankis.        4570  T  frende,  er  fehlt;   beide  verse  sind  um$UiÜ. 

4572  T  befom.  4573  T  For  =  wyth.  4574  T  That  compas^id  ibfar 
and  ontrage.t  4575  T  thei  mad  him  foante.  4576  T  conseile.  4&7t  f 
agi^-u,  if  ne  wild.  457S  T  Sir  Julius.  4580  T  conseild,  engyiKNtfi)« 
45S1  T  did  mak  a  mervailous  toure.  45S2  T  Boloyne.  4583  iMnoilit. 
4585  T  Brode  and  thik,  gvnnyng.  4586  T  ever  it  nerewea  riaaiid  ob 
heght.  4587  T  Semegrefere  and  more  streght.f  45S8  T  seloonÜL  ero 
therin.  4589  T  windous.  gyn.  4590  T  tresore  he  laid  therin  to  (oko. 
4591  rOnly,  toke.  4593  T  for  his  tresoure.  4594  r  yere.  4595  JAld 
dighted  it  for  were  o  chance.f 
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He  sente  to  baülifs  to  gadere  hym  fees, 

And  reisede  bis  truwage  of  bis  citees. 

Wban  al  was  gadered  on  ylk  party, 

In  Ordre  tbey  leide  bit  in  tresory. 
4600    In  two  yer  be  dide  bym  digbt 

And  made  bym  redy  to  Bnitayne  rigbt 

And  dide  bym  digbte  a  flute  on  flode 

Sex  bundred  gret  scbipes  and  gode 

And  seide:  'Yit  wyl  y  make  assay 
4605    üpon  tbe  Bretons,  spede  bow  y  may. 

Bot,  yif  y  may  conquere  Cassibolan, 

Y  preise  nougbt  elles  al  tbat  y  er  wan; 

AI  my  conqueste  preise  y  nougbt, 

Bot  tbe  Bret.ons  to  trewe  be  brougbt. 

De  snbversioae  navigii  Cesaris  in  Tamysia. 

4610    Wban  bit  was  digbt  al  bis  flet, 

Wytb  god  folk  and  vitailles  set, 

Tbe  scbipes  seyled  day  and  nigbt, 

Til  tbey  come  into  Temese  rigbt. 

Tbus  tbey  wend,  tbat  atte  firste  tyde 
4615    Tber  manye  to  Londoun  boly  scbold  ryde, 

Alle  at  ones  tbey  scbolde  up  saille 

And  to  tbe  Bretons  gyve  bataille. 

Tbe  Bretons  wist  bit  wel  ynow, 

Bot  of  tber  sleigtbe  lystnetb  now. 
4620    Longe  pyles  and  grete  dide  tbey  make, 

Faste  yn  Tamese  dide  tbey  bem  stake. 
foL  20b    Everylkon  wytb  iron  scbod 

Ageyn  tbe  scbipes  stod  ilkon  od, 

Ful  wel  set  and  sykerly, 
4625    Tber  mygbt  non  wel  ascape  forby. 


4596  T  sent  bailifs  to  gadre  bis  fees.  4597  T  raised,  treuagc  of 
cites.  4598  T  gadred  in  ilk  partie.  4599  T  laid  it  in  tresorie.  4600  T 
tbo  tuo  yere.  4601  T  Uppon  the  Bretons  eftsons  to  figbtf  4602  T 
He  did  aigbt  a  flete  on  floae.f  4603  T  bundretb  scbipes  grete  and  gode. 
4604  T  wüle  mak  =.  wyl  y  make.  4605  T  Ml  may  =  bow  y  may. 
4606  T  Bot  I  mygbt  conquere  Cassibalan.f  4607  T  I  praise  noubt  eis 
alle  tbat  I  wan-f     4609  T  trew  be  broubt.     4610  J  alle  bis  flete.    4611  7 

fode  folk  and  vitaile  sete.  4612  J  Tbei  sette  up  saiie,  tbe  scbippes 
emse.t  4613  J  Tbe  wynde  tbam  drofe  into  Temse.f  4614  J  wende 
at  tbe  flrst  tide.  4615  T  nanye,  suld.  Ms.  hat  nanye.  4616  T  suld 
up  saile.  Ms.  hal  tbe  =  tbey.  4617  Jgyf.  4618  J  wele  inouh.  4619  J 
Bot  wbat  tbei  did  listen  bow.f  4620  T  Long  peeles.  4621  T  Fast  in 
Temse  did  tbam  stake.t  4622  T  Iren.  4623  T  Agayn  tbe  scbippes, 
ilkan.        4624  T  Fülle  wele.        4625  T  welc  scape. 
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De  bello  inter  Cesarem  et  BratonoR  in  Tamysi 

Bight  atte  fülle  se  of  flod 

Com  alle  six  hundred  schipes  god; 

Sykerly  they  wend  have  nomen 

And  into  Londoun  at  ones  comen. 
4630    They  ne  were  wythynne  bot  a  Hte 

Or  on  tho  pyles  gon  they  smyte. 

Ther  myght  men  se  that  stod  on  br3mke 

Schipes  into  the  water  S3mke! 

That  on  unto  the  tother  hurte, 
4635    The  mastes  faste  togidere  burte, 

And  somme  overtemed  and  lay  on  syde; 

Bordes  riven  out  boles  wyde, 

Ropes  ryveled  and  swerved  in  lyne, 

Ilkon  dered  other  and  dyde  pyne. 
4640    Lond  ne  havene  myght  they  non  taken, 

So  faste  on  pyles  gan  they  staken. 

In  yvel  tyme  out  they  nomen, 

Yvel  they  ryved  that  tbider  comen. 

Cesar  saw  that  grete  unhap, 
4645    That  in  the  water  was  swylk  a  trap, 

Ironschod  was  ilk  a  peel, 

And  thoughte,  that  so  was  ilk  a  del. 

Many  of  them  tumed  ageyn 

And  seyde,  that  wendyng  was  in  veyn. 
4650    He  dide  them  alle  gon  up  to  londe, 

Man  and  hors  ther  they  best  fonde. 

By  bankes  up  aboute  they  wente 

And  pyght  theym  pavylons  and  tente. 

Right  als  they  picched  ther  pav^ons, 
4655    Cam  Cassibolan  wyth  the  Bretons; 

Erles,  barons,  knyghte,  squiers 

Asperly  feile  on  the  Romayners. 

His  nevew  and  othere  of  his  kynde 

Wyth  alle  the  othere  that  he  myghte  fynde, 

In  der  Überschrift  Tamyse.         4626  T  Riffht  at  a  foUe  flowe  of 

flode.f        4627  T  Alle  sex  hundreth  schippes  gode.f       4629  T  To  Lon» 

don  at  ons.         463o  T  Thei  were  within.         4631  T  Are  oB  tfie  peiet 

fhai  gan  smyte.      4632  T  stode.      4633  T  schippes  into  watere.     4m  T 

Mastes  falle  togidere  burte.f        4636  T  Som  =  and  somme,  oioiUuäaiL 

4637  T  burdes.       4638  T  Ropes  reveld  svarled  in  Kne.f  Ms,  Aul  rriMded 

(ah  u  isi  eine  schleife  =  uer?).        4639  T  Ilk  other  dered  and  Ad  pteo. 

4640  T  baren,  take.      4641  T  fast  on  pelis  gon  thei  stake.     4642  Tilto. 

»  4643  T  nie  thei  sailed  and  thidere  come.t      4644  Tsawe.     4840  T 

1       .      4647  T  He  thouhf,  dele.      464$  T  agavn.      4649  Trtwn.     '¥m  T 

•  4651  Jfond.     4652  7  abouten  went.     4653  7*pikea*t1iam|ilifft* 

t     4654  7piked  ther  pavilons.     4655  7*  Com  Cassibalaa.     4W6  T 

ii  a  Ml       'S.      4657  T  rellid  on  the  Romayns.      4658  T  Hii 

<         ^ade.f       4659  T  the  help  =  the  othere,  mot 
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4660    The  kynge  assemblede  in  noble  wyse; 

For  with  the  Bretons  was  no  fe>iitise, 

And  at  ther  logges  ther  they  hem  set, 

The  Bretons  wyth  hem  ther  they  met. 

The3nr  egre  comyng  the  Romayns  aboden, 
4665    Ageyn  the  Brutons  stifly  they  stoden, 

Als  a  wal  the  scheltroan  held, 

And  ruysed  the  Bratons  abak  in  feld. 

First  the  Romayns  ful  wel  stoden, 

Agayn  the  Bretons  in  bataille  yoden 
4670    And  fer  bakward-  dide  hem  go 

And  manyon  slowe  and  wroughte  wo. 

Thenne  was  wroth  Cassibolan; 

For  tene  byfore  them  alle  he  nam 

And  bar  the  breste  on  them  byfore, 
4675    And  after  hym  the  Bretons  gaf  bore 

And  evere  was  fresche  folk  comande 

And  dide  the  Romayns  ageyn  stände. 

So  wythynne  a  litel  throwe 

Men  amed  them  and  wel  hit  sowe 
4680    Two  so  many  Bretons  thare 

As  hadde  ther  Julius  Cesare, 

And  dide  the  Romayns  ageyn  to  fle 

And  slowe  them,  schäme  was  hit  to  se. 

De  probitate  Brntonoram. 

Hardy  Cesar,  noble  kyng, 
46S5    That  nevere  so  bayscht  was  for  no  thynge, 

He  sey  the  force  of  the  Brutons, 

And  hyse  to  them  hadde  no  fuysons. 

The  Bretons,  as  wode  rengede  ronte, 

Of  dynt  ne  deth  had  they  no  donte; 
4690    They  slowe  and  felde  and  made  them  weye, 

They  made  no  force  to  lyve  ne  deye. 

4660  T  kyng  ascried  tham  ofi  his  wise.  Ms.  hat  asemblede.  4661  T 
For  fefilt.  4662  T  At  ther  loges  as  thei  tham  sette.f  4663  T  with 
tham  thei  mette.  4664 — 4667  Den  versen  entsprechen  folgende  im  T, 
Ms,:  Ferweis  at  ther  iirst  comyngf  |  Ther  armour  herd  the  crusse  and 
ryng.t  |  At  ther  loges  the  Romeyns  biden,t  |  Agayn  the  Bretons  stifly 
riden;t  |  As  a  walle  ther  hardines  helde,t  I  And  did  the  Bretons  go  bak 
in  felde.t  4668  T  Romeyns  fülle  wele  stode.  4669  T  in  felde  yod. 
4671  T  slouh,  wrouht,  erstes  and  fehlt.  4672  Tthan,  Cassibalan.  467:<  T 
befor,  wan.  4674  T  bare.  4675  T  gan  bore.  4676  T  ever  was  fresch 
folk  comand.  4677  T  Romeyns  agayn  stand.  4678  T  within  a  litelle. 
4679  T  wele  it  4681  T  Als  he  had  ther.  4682  T  Romayns  agayn  fle. 
4683  T  slouh  tham  tho,  schäme  was  to  se.  4685  T  never  abaist  for 
nothyng.  4686  T  sawe,  Bretons.  4687  T  his,  had  no  fosons.  4688  T 
also  wode  rengid.  4(>S9  T  of  dede  ne  dynt.  4690  T  slonh,  feld, 
mad,  way.        4691  T  mad  no  force  to  lyf  or  deie. 
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Cesar  perceyved  that  ful  weL 

He  dide  tnrne  bis  folk  ylk  del 

Ageyn  and  to  ther  schipes  wende; 
4695    Bot  hymself  leite  til  the  last  ende 

Agayn  the  Bretons  forto  fyght, 

The  whiles  his  folk  to  sehipe  them  digbt 

By  the  lond  the  sohypes  dkl  ryde 

To  k^e  his  folk  at  ilk  a  tyde. 
4700    When  alle  were  ynne  and  sayl  on  mast, 

Cesar  com  yn  alder  Ust, 

And  alle  that  were  of  his  conrey 

Hyed  them  faste  and  wente  ther  wey. 

Evene  as  lyne  the  wynd  gan  dr3rTe, 
4705    At  Ordre,  his  tour,  gon  tJiey  aryve. 

Cesar  sojoumed  ther  fnl  longo 

To  hele  them  that  were  wounded  stronge 

And  man  and  hors  forto  rest 

And  ordeyned  for  hym  what  was  best 
4710    The  kyng  of  thys  lond  Cassibalan 

And  the  Britons  ilk  a  man 

Made  joye  for  the  mykel  pris 

That  they  had  wonnen  of  Cesar  twys. 

The  Romayns  mykel  sorewe  they  made, 
4715    That  the  Bretons  were  so  glade. 

Cesar  and  hyse  were  dismayed, 

Bot  the  Bretons  were  wel  payed. 

Pro  victoria  eornm   obtnlerant  solempne  sacrificium 

Diane  diis  suis. 

For  joie,  they  hadden  the  bataille  wonnen 
And  Cesar  twyes  had  overronnen, 
4720    To  God  they  highte  to  make  a  feste 
Wyth  alle  the  comunes,  lest,  and  meste. 
The  day  he  set  of  the  sacrifise 
Hys  vow  to  holde  wyth  fair  servise. 


4692  T  fülle  wele.  4693  T  dele.  4694  T  and  fMt,  adduM». 
4695  T  And  bimself  was  in  the  last  ende.f  4696  T  Ageyn  to  dw  Bm- 
tons  to  fightf  4697  T  To  whils.  to  schip.  4698  T  schippes.  4700  T 
uk  and  saue  on  mäste.  4701  T  laste.  4703  T  Up  with  saile  «id  forth 
ther  way.f  4704  T  even  als  lyne.  4705  T  At  0[r]dr6,  his  tonre,  4ld 
up  ryve.t  4706  T  sojomde  ther  wel  long.  4707  T  hele  tbat  «are 
wonded  strong.  4709  r  And  ordeynd  what  was  for  hym  besteht  471t  T 
Tke  kyng  doubti,  kyng  Cassibalan.t  4711  r  Bretons.  4712  JJoj. 
47ia  T  won.  4714  T  The  Romeyns  mvkelle  sorow  made.f  47U  T 
And  the,  were  alle  glade.  4716—19  /'ekUn  im  T.  Ms.  In  der  ^Mmt- 
schrifl  optulemnt  4720  T  hight  to  luak.  4721  T  comune  of  ther  gerto. 
4722  T  sette  of  sacrifise.        4723  T  vowe  to  hold  with  faire. 
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Cassibolan  sende  his  messegere 
4725    For  the  barons,  knyghtes  and  squiere, 

Of  his  demeynes  alle  the  pytaille 

That  hadde  hym  served  in  bataille, 

That  they  schold  alle  to  London  come 

Up  peyne  of  forfetouro  of  dorne 
4730    Wyf  and  child  with  hem  schold  lede 

Tho  that  halp  hym  in  his  nede. 

And  alle  come  with  herte  glad, 

In  riche  atyr  ryght  as  he  bad.  • 

fol,  21a    Man  and  w^  and  children  yonge 
4735    That  coathe  go  and  speke  wyth  tongc, 

Alle  they  comen  to  the  c^l»; 

Fairer  folk  myght  no  man  se. 

And  11k  a  man  after  his  ayi 

Made  offirynge  as  was  *" 

^  so  hey 

^nhousand  ky 

4740    "»«^  ^^®  thousand  hyndes, 
jide  walkande  by  wode-lyndes 

And  an  hnndred  thonsand  schep 
-ft  «45    The  noumbre  of  fonles  gaf  no  man  kep, 

So  feie  there  were,  myg^t  non  them  ame 

What  of  wilde  what  of  tarne. 

Whem  don  was  Üiat  aacretyse, 

And  feste  holde  in  ther  beste  wyse, 
4750    Mynstrals  bygon  to  blowe  and  ryme, 

Als  ther  costame  was  that  tyme.' 

Knyghtes,  sqniers  made  bourdys 

And  hem  desgysede  in  pourpre  and  bys, 

And  other  bachelen  skirmede  faste, 
4755    Wrastlede,  lopen,  stones  oaste. 

In  feld,  in  tonn,  in  ilk  a  weye, 

4724  T  Cassibalan  aent  messengers.t  3f#.  hni  Cassibalon.  4725  T 
the  feklU  4726  T  demeyns,  pedaile.  4727  T  That  him  served  at  the 
btttaile.t  4729  T  On  peyn  of  forfetore  and  dorne.  4730  T  childc. 
47»!  T  Upe.  4732  T  alle  thei  come,  hört.  4733  T  als  ==  rvffht  as. 
4734  t  wlfe,  efaUdre.  4735  T  conth.  4736  T  com  unto.  47-^7  T  feirere. 
47)8  7  at  US.  4739  T  Mad  offiryng  als  was  ther  hauntf  In  der  über- 
Bdiarin  exe.  4740  T  festday  was  so  hy.  4741  T  Was  of  fourti  thousand 
l^.t  4742  T  Aod  «her  tfarftti  thonsand  hindes.f  4743  T  walkand  bi 
wm^tptdm.  4745  T  The  tale  af  foules,  kepe.  4746  T  noman  ame 
SS  wm  tim  ame.  4747  T  and  what  of  tarne.  4748  T  don  was  the. 
4749  /#M  te  7.  Ms.,  sodass  dies  rempaar  unvollständig  ist  4750  T 
hssam  tt  i^ewe.  4751  T  eostum.  4752  T  and  sqnyers  and  biirdis. 
4Tft»  7  in  «MT  mutbe  of  pnrpnre.  4754  T  skirmed  fast.  4755  T 
Wiiatfed,  ik^nMd,  stones  kastf       4756  T  felde,  at  ilk  a  way. 
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Ilkon  pleide  th&t  he  couihe  pleye. 
When  they  hadde  alle  pleyd  at  wille 
And  schold  have  ended  and  ben  al  stille, 
Two  wolden  skinnen  as  fei  the  cas 
Sire  Huwelyn  and  Irelgas. 


De  infortunio  inter  Huwelynum  et  Irelgam, 

Irelgas  was  the  kynges  cosyn, 

Androcheus  nevew  was  Huwelyn. 

Thyse  togedere  wolde  skyrme  algate. 
4765    Thorow  pride  of  herte  sone  com  ther  hate, 

Thorow  hate  then  gan  ther  wordes  ryse 

Of  bothe  parties  of  yvel  assise. 

When  ilk  had  seyd  til  other  wough, 

Wyth  wrathe  to  smyte  the  egge  drouh; 
4770    Thorow  a  mescbaunce,  y  wot  hit  was, 

Jguwelyn  slow  ther  Irelgas. 
^  g  thys  chaunce  herd  seye, 

WhenlTOx^^jnrbled  and  aweye; 
The  feste  wa^'mS^^ioun 
For  the  kyng  was  f 
4775    And  hastjrf  until  vengaunce' 
The  kyng  seid  until  Androche 
And  bad  hym  up  peyne  of  alle  his  fe 
Huwelyn,  his  cosyn,  hym  forto  sende 
That  felonie  forto  amende 
4780    And  in  his  court  have  jugement 

Thorow  the  comunes,  er  that  they  went 
Androcheus  thdaghte  wyth  herte  ful  wo, 
Yyf  y  hym  sende,  he  schal  hym  sie. 
Androcheus  sende  ageyn  ful  tyi 
4785    And  of  his  court  asked  respit: 
*A  lord  y  am  and  court  y  have, 
Thorow  that  wyl  y  hym  dampne  or  save. 
Yyf  ther  be  eyther  baron  or  knyght, 


4757  T  plaied,  couth  play.  4758  T  Whan  alle  had  pUded  at  ther 
wille.t  4759  T  And  suld  haf  ben  alle  stille-t  4760  T  Fuo  {wol  ein 
Schreibfehler  für  Tuo)  wald  skirme  that  com  of  cas.  4761  T  Henlyn 
and  Hereglas.  Jn  der  Überschrift  Ireleas.  4762  T  Ireglas.  4763  7 
Androche  uovowe,  Heulyn.  4764  T^This  tuo  togidere  skirme  aknite.i' 
4765  T  Thorgh,  hert  tha&  com  hate.  Ms,  hat  son.  4766  T  Thorgh  |hate] 
than  «ftn  wordes  rise.f  4767  T  ille  asise.  4768  T  said  otiier  wouh. 
4769  T  wreth,  edge.  4770  T  mischance.  4771  7  Henlyn  sleoh  dier 
Ireglas.  4772  T  say.  4773  T  turbled  and  myrtfa  away.  4774  T  fülle. 
4776  T  said  unto.  4777  T  and  fehlt,  ofi  peyn.  4778  T  Hoylyn  hym 
forto  send.t  4779  T  felony,  amend.  4780  T  courte.  4781  T  Thorgh 
comon  or  thei  wentf  4782  T  thouh[t1,  fuUe.  4783  T  send.  4784  T 
Androche  sent  agayn  fiille  tyte.t  4785  J  courte,  respite.  4786  Tuid  etc, 
=  a  courte  I  have.  4787  T  Thorgh  whilk  I  may  dampne  him  or  save.f 
4788  T  it  be  outher. 
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Pleyneth  hym  tber,  he  schal  have  right, 
4790    And  the  sovereynte  thou  takest  the  to, 
Hit  schold  be  myn  and  schal  be  so. 
Thou  wost,  hit  ys  myn  heritage, 
Thou  bedest  me  mys  and  outrage.' 

Rex  irascitur  versus  Androcheum  nepotem  suuni. 

Wben  the  kyng  herde  his  answere, 
4795    He  swor,  he  scholde  on  hym  were, 

And  that  he  had  he  scholde  hym  reve, 

Heritage  ne  nought  hym  byleve, 

And  Huwelyn  schold  he  slo 

For  that  outrage  that  he  had  do. 
4800    On  this  manere  parted  ther  feste, 

With  love  bygan,  endede  with  eheste. 

Cassibolan  was  Androcheus  eem, 

Luddes  brother,  of  that  teem. 

Androcheus  was  Luddesone  and  Tenuace, 
4805    As  y  forn  telde  in  other  place. 

Whan  Lud  deyde,  they  ne  couthe 

Kepe  the  lond  for  ther  youthe. 

Cassibolan  therfore  undertok 

The  lond  and  hem  to  kepe  and  lok. 
4S10    And  thorow  the  wrathe  of  this  thyng 

Made  Androche  a  chaUngyng; 

Now  ilk  a  day  Cassibolan  fandes 

To  brenne  and  struye  Androcheus  landes. 

Hic  periit  concordia. 

Androcheus  saw  his  felon  wilie, 
4815    That  the  kyng  thonghte  hym  to  spüle. 
He  sente  til  hym  his  messeger 
And  preyed  the  kyng  in  fair  maner 
Namore  destruye  his  landes  so 
Bot  make  acord  bytwyxt  hem  to 


4789  T  Pleyne  him  ther  and  haf  his  rightf  4790-91  TThe  courte 
that  thou  bides  me  to,t  |  It  sidd  be  myn  and  saUe  be  so.f  4792  Twote, 
it  is.  4793  T  bedis,  outerage.  In  der  Überschrift  irascatur.  •  4794  T 
herd.  4795  T  suore  he  suld.  4797  him  leve.  4798  T  Heylyn  sold. 
4799  r  For  Ireglas  suld  he  go.f  Im  Ms.  fehlt  he.  4800  rdeparted. 
4801  T  endid.  4802  T  Cassibalan,  Androche  eame.  4803  T  teame. 
4804  T  Androche  and  Tenuace.f  4805  T  Lud  sons  bothe,  I  told  or  space.f 
4806  T  died,  couth.  4807  T  for  overyouth.  4808  T  Cassibalan,  under- 
toke.  4809  T  loke.  4810  T  thorgh  the  wreth  now  of.  4811  r  makis. 
4812  r  day  the  kyng  fondes.  4813  T  To  robbe  and  brenne  Androcke 
londes.f  4814  T  Androche  sawe.  4815  Twild  him  spille  =  thonghte  etc. 
481 G  T  sent  to  him  his  messengere.  4817  7  praied  the  )ayTig  [in]  faire 
manere.      4818  T  destroie.      4S19  T  Bot  mak  acorde  bitnex  tham  tuo. 
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4S20    And  preied  hym,  that  he  wolde  motte, 

Tbat  he  was  his  brothere  sone 

And  heir  of  al  that  heritage 

That  thou  me  revest  wyth  outrage. 

The  kyng  was  of  so  felon  rees, 
4825    He  ne  wolde  here  of  preyere  ne  pes, 

Bot  vengaunce  take  for  any  thyng, 

That  falles  ful  yvel  for  a  kyng. 

Androcheus  saw  no  bettere  bot 

*  Sofien,  he  saide,  nede  y  mot' 
4830    Hys  pleyn  londes  he  let  hym  have, 

Bot  his  forceletes  he  dide  save. 

With  hym  to  holde  he  fond  no  man, 

So  cruel  was  Cassybalan. 

Fle  ne  wold  he  never  a  del, 
4835    Ne  lese  that  he  myghte  holde  weL 

Androcheus  asked:  ^What  ys  to  rede, 

Syn  no  man  dar  me  helpe  for  drede? 

And  help  me  byhoves  have  algate, 

Nede  me  dryveth  until  the  gate; 
4840    For  the  kyng  assent  wU  nought, 

That  y  have  pes,  als  y  have  sought 

Sjrthen  y  ne  niay  have  no  rest, 

On  other  halve  y  schal  do  my  best. 
fol.  21  b    Ful  mykel  anguisse  wold  y  byde 
4845    Forto  feile  the  kynges  pryde. 

A  folye  to  do  and  fle  a  wel  more 

Men  haldes  that  wysdam  and  lore. 

To  do  a  folye  yut  were  hit  skyl 

Forto  lyvere  a  man  fro  more  peryl; 
4H50    And  god  hit  were  to  snffre  a  wo 

Forto  venge  hym  of  hys  fo. 

Wel  y  wot  and  have  in  hert, 

That  hit  schal  us  bothe  smert; 

Bot  yit  me  lykes  that  grevannce, 
4855    Yyf  y  may  take  on  hym  vengaunce. 

4920  Tpraied  him,  if  he  wild  it  mone.  4821  7  ha,  brother.  4822  T 
heire.  4823  T  reves  als  outerage.  4824  T  was  so  felon  res.  1826  7 
He  [wiM]  not  here  his  praiere  no  pes.  4S27  T  Bo[th]  fallis  ninwliile  ük 
for  a  kyng.f  4828  T  Androche  sawe  no  bettir  bote.f  4829  T  To  müml 
he  Said,  I  nede  mote.f  4830  T  londes  lete  him  have.  4831  T  Am 
his  forceletes  did  save.f  4S32  T  hold.  4833  T  cruelle,  CasflIbaliilU 
4834  T  wald,  dele.  4835  T  mot,  wele.  48HÖ  T  Androche  aaid  mhMX  1» 
to  spede.t  4837  T  No  man  dar  me  help  for  drede.t  4838  T  ne  bM 
haf  allegate.  4839  Ms.  hat  yate.  4s40— 43  fehlen  im  T,  Ms.  4844  T 
falle  mykelle  anguys  wilde  I.  4^46  T  A  foly  to  do  and  slek  a  iiioie.t 
4847  TMen  held  it  wisdom  and.  4848  T  foly,  yit,  skille.  4848  T  Tb 
delivere,  perille.  Ms  hat  fort.  4s5(»  T  wele,  to  suffire.  48&1  7  oO  Ml. 
4852  T  Wele  1  wote  and  haf  in  herte.f      4853  T  smerte.      4855  T    " 
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What  so  schal  me  bjüde  algate, 
The  kynges  pride  y  wyl  abate; 

Y  may  nought  elles  wyth  hym  dele.' 
A  letre  he  wrot  and  dide  hit  sele 

4860    And  sent  hit  prively  to  Cesar 

Tyl  Ordre,  his  tour,  for  he  was  thar. 
What  he  wrot  aad  thider  sent, 

Y  understonde  thus  thentent 

Epistola  Androchii  ad  Gesarem. 

*To  Cesar  hardy,  war  and  wys, 
4865    Whas  pruwesse  men  preise  in  pris, 

Of  Bretaigne  Androche  the  Bretoun, 

Sire  of  Kent,  lord  of  London, 

Sendeth  the  gretynge  wyth  his  god  red 

That  whilom  wylned  to  the  ded. 
4870    Cesar,  often  have  men  seen, 

Ther  to  han  hated  and  fomen  ben, 

That  s}'then  han  loved  togedre  wel 

Tristiloker  than  ony  stßl. 

After  hate  love  wyl  be, 
4S75    And  after  schäme  worschip  men  se; 

Thus  hit  bytides  manygate, 

And  somme  ther  longe  has  ben  hate. 

I4k  soughte  other  deth,  al  that  we  myght, 

When  we  met  us  in  feld  to  fight; 
4880    Bot  so  hit  fei  to  bothe  oure  prow 

That  neyther  am  y  slayn  ne  thow. 

Ageynes  us  bataiUe  hastow  nomen. 

And  twyes  we  have  the  overcomen. 

Bot  lef  thou  wel  this  for  certeyn, 
4S85    That,  yif  thou  wilt  come  eft  ageyn, 

Of  Kent  ne  thertestow  fle  that  cost, 

Thaw  y  were  there  wyth  al  myn  host; 

And  they  the  kyng  that  tyme  com  thare, 

Ne  thart  the  fle  for  al  his  fsire. 

4856  T  salle  betide  allegate.  4857  T  wiUe.  4858  T  not  eis.  4861  T 
Tille,  his  toure.  4862  T  wrote.  4863  T  Thus  I  understond  the  entent. 
In  der  üherschr.  Ms.  et  für  ad.  4864  T  whos  pruesse  men  praises.  4866  T 
of  Bretan.  4868  T  To  send  the  gretyng  is  my  rede.f  4869  T  Whilom  to 
whom  I  desired  dede.f  4870  T  oft  hsu  men  sene.  4671  Jtuo  haf  hated, 
bene.  4S72  T  haf  lufed  wele.  4873  T  Tristeliere  then  any  stele.  4874  T 
luf  Wille.  4875  T  schäme  fehlt,  wirschip.  4876  hit  fehlL  4877  T 
And  som  that  long  haf  bene  in  hate.f  4878  T  We  souht  our  dede  alle 
that  we  myght.t  4879  T  Whan  we  fondid  in  felde.  4880  T  feile,  our 
prowe.  4881  T  nouther.  4882  T  Ageyn  us  bataile  has  thou.  4883  T 
tuvs  haf  we  the.  4884  T  Bot  witte  thou  now  for  certayn.f  4885  T 
That  fehlt,  if  thou  wille  com.  4886  T  ne  thurte  the  fle  that  coste. 
4887  T  Thof,  oste.       488S  T  thof,  there.       4889  T  thurte,  here. 
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4890    For  thorow  myn  help  and  thorow  me 

Has  the  kyng  do  the  twyes  fle 

[And  thorgh  the  dyntes  of  my  honde 

Defendid  the  kyng  his  londe.] 

For  by  me  the  land  thou  lees, 
4895    And  for  me  fledde  thy  mykel  pres. 

Therof  now  y  repente  me  sore, 

That  y  so  dide  ageyn  the  thore. 

Therfore  by  me  thou  schalt  be  brought 

To  wynne  the  lond,  als  thon  haddest  thonght. 
4900    Now  me  forthynkes,  that  y  the  noyed, 

And  that  the  kyng  the  so  destruyed; 

For  syn  he  hath  boren  hym  into  proud  wyse 

Til  his  barons  and  to  alle  hyse, 

And  sithen  hadde  he  nevere  wille 
4905    In  pes  me  suffi'e,  a  day  be  stille. 

My  lond  to  waste  he  goth  aboute, 

My  frendes  to  slo  and  dryve  them  outt; 

Myself  he  wolde  exile  and  chace 

And  slo,  als  hit  ys  his  manace. 
4910    My  God  y  take  witnesse  unto, 

Y  served  nevere,  he  schold  so  do! 

My  nevew  to  deth  he  wold  have  demed; 
For  y  wythstodit,  he  hath  me  flemed, 
And  for  y  wolde  nonght  do  his  wylle 
4915    To  suffre  hym  myn  nevew  spille. 

Y  schal  the  teile,  how  hit  bygan 
Bytwyxt  me  and  Cassibolan: 
For  honour  and  for  the  pris, 

That  we  hadde  overcome  the  twys, 
4920    The  kyng  dide  the  folk  somoun 
Thorowout  the  lond  of  ilk  a  toun. 
Irelgas  was  the  kynges  cosyn, 

4890  T  For  thorffh  my  help  and   me.f  4891   T  twye«  fehlt, 

4892—93  Im  L.  Ms,  fehlen  diese  verse  und  sind  aus  dem  TempU  Ms. 
ergänzt.  4894  T  And  for  me  the  lond  thou  les.f  4895  T  fled. 

4896  T  I  repent  sore.  4897  T  so  fehlt.  4898  T  thorgh  me  thon 
salle.  4899  T  wyn  that.  Ms.  hat  had.  4900  T  fbrthenkes.  4901  T 
krnff  of  the  destroied.  4902—3  T  For  he  has  bom  pronde  therforetj 
To  nis  barons  out  of  score.f  4904  T  Sithen  with  me  ne  had  he  wille.t 
4906  T  wendes  aboute.  490H  T  wald.  4909  T  also  it  4910  T 
witnes.  4911  7"  served  nouht,  he  suld  do  so.  4912  T  nevow  to  dede 
he  wild  haf.  4913  T  For  that  encheson  am  I  now  flemed.f  4914  T 
And  fehlt,  I  wald  not  do.  4915  T  Suffir  him  my  nevow  to  8piU6.t 
4917  T  bituex,  Cassibalan.  4918  T  the  hononre.  4919  T  lud  ove^ 
comen.  4920  T  somon.  Zwischen  v.  4^21  u.  22  eine  lateiniteke  Über- 
schrift: De  infortunio  inter  Hywelinum  et  Irelgam,  die  aber  nicht  m  den 
hrief  gehört.  Den  versen  4922—53,  die  mit  ganz  aeringen  abweiehmjten 
eine  widerholung  der  verse  4702-93  sind,  entsprechen  hter  folgende :  TiaX 
alle  of  valow  moste  and  leste  |  Suld  com  to  London  to  his  mite  |  Ohm 
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Huwelyn  he  was  nevew  myn; 

Thyse  togedere  wolde  skirme  algate. 
4025    Thorow  proude  hertes  ther  wax  hate, 

Thorow  hate  ther  gon  wordes  ryse    ^ 

On  bothe  partys  on  yvel  assise. 

Whan  ilk  had  said  other  wow, 

With  wrathe  to  smyte  tfae  egge  drow; 
4930    Thorow  a  meschannce,  y  wot  hit  was, 

Huwelyn  slow  ther  Irelgas. 

When  the  kyng  herde  thys  seye, 

The  feste  was  trobled  and  myrthe  aweye; 

For  the  kyng  was  fbl  felon 
4935    And  hastyf  until  vengaunce  boun. 

Then  seid  the  kyng  until  me, 

Comaund3mge  up  peyne  of  al  my  fe 

Huwelyn  hym  forto  sende 

That  felonye  forto  amende 
4940    And  in  his  court  have  jngement 

Thorow  the  comunes,  ar  that  they  went 

Than  thought  y  wyth  herte  ftil  wo, 

Yyf  y  hym  sende,  he  scholde  hym  slo. 

Y  sente  hjrm  ageyn  ful  tyt 
4945    And  of  his  court  askod  respit 

A  lord  y  am,  a  court  y  have, 

Thorow  that  wold  y  hym  dampne  or  save. 

Yif  hit  be  eyther  baron  or  knyght 

That  pleyneth  hym  there,  he  schal  have  right. 
4950    ^The  court  that  thou  bedes  me  to, 

Hit  schold  be  myn  and  schal  be  so. 

Thou  wost,  hit  is  myn  heritage, 

Thou  beodes  me  mys  and  ontrage.' 

And  for  y  thus  agayn  seide  hym, 
4955    He  ys  to  me  thus  wroth  and  grym 

And  me  manaceth  day  by  day 


tille  our  God  yelde.  |  With  sacrifise  as  lawe  wilde  |  Graces  yolden  with 
sacrifise.  |  Whan  we  had  don  our  servise,  |  Diverse  folk  in  stedes  did 
samen  |  And  diversil)[  plaied  thei  gamen  |  With  skirmvng  thei  bigan  to 
play  I  And  ilk  other  with  word  missay.  |  My  nevow  was  tner  Heulyn,  |  And 
the  kynff  had  ther  a  cosyn.  |  The  kynges  cosyn  manaced  fsLSt  |  And  drouh 
his  suerae  at  him  in  hast.  |  My  nevow  saw  that  and  ofi  him  stirte,  |  Held 
his  suerde  for  doute  of  hirte.  |  Of  trewe  men  thus  I  it  herd,  |  Bituex  tham 
tuo  thus  it  misferd,  |  That  thorgh  a  wond  that  he  laught  thore,  I  Up  ne 
ras  he  never  more.  |  Other  wais  no  man  ne  wote,  |  Whedire  he  feile  or  he 
him  smote.  J  The  kyn^  of  this  apeched  me  |  And  comandid  ofi  alle  my  fe,  | 
That  I  his  oody  to  him  sent  |  And  at  his  courte  take  jugement.  |  I  hoped 
wele,  he  wild  him  slo,  |  The  ton  suld  for  that  other  go;  |  Therfore  I  douted 
him  to  sende.  |  I  saia,  I  had  a  courte,  I  wende,  |  And  lordschip  as  man 
of  myght:  |  *Com  pleye  him  ther  and  tak  his  right!'  4955  r  Is  he  to 
me  thus  brothe  and  brym.f        4956  T  And  manaces  me. 
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To  brenne  aad  slo,  yyf  that  he  may. 
Wherfore  Cesar  y  schewe  hit  the, 
That  thou  my  socoar  ageyn  hym  be 

4960    And  help  me  in  my  wo  so  hiurd 
And  com  hyder  in  god  foreward; 
foL  22a    And  thorow  me  schaltow  have  Brutayne, 
And  y  thorow  the  brought  out  of  payne. 
Ne  have  thou  non  suspecioun, 

4965    That  y  hit  seye  for  any  tresoun; 

Y  wolde  nought  swylk  a  thyng  bygynne 
AI  thys  realme  forto  wynne. 
Bot  com  and  make  no  dwellynge 
And  rescowe  me  ageyn  the  kynge; 

4970    For  thou  myshappedest  jn  the  first  ende, 
Now  schaltow  spede,  er  that  thou  wende/ 
Cesar  herde,  what  he  bysought, 
And  streitly  tumde  hit  in  his  thought 
And  schewed  hit  his  barons  aboute, 

4975    Whether  they  heldit  certeyn  or  doute. 
Therou  they  conseild  that  ther  war, 
That  atte  laste  seyde  Cesar, 
That  he  ne  wolde  for  sonde  ne  sawe 
Put  hym  in  peril  ne  in  awe, 

4980    Ne  for  no  byheste  of  bost 

Wold  he  so  sone  sampne  his  host 
*For  y  have  herd  seye  feie  sythe, 
That  faire  byhestcs  maketh  foles  blithe.' 
Cesar  sent  hym  bode  ageyn, 

4985    Yyf  he  wold  bald  his  word  certayn, 
Sende  he  scholde  hym  hostagers, 
Men  of  gode,  barons,  pers, 
Other  elles  wolde  he  nought  com  there, 
Until  his  tyme  bettere  were. 

4990    Androcheus  dred  hym  of  treson, 

That  the  kyng  wolde  bysege  the  toun. 


4957  T  or  slo.  4958  T  Wharfore.  4959  T  socoure  agayn.  4««ü  T 
me  fehlt.  4961  T  in  gode  forward.  4902  T  thorgh  me  salle  thou  haf 
Hretayne.  4963  T  And  1  for  the  bc  brouht  of  payne.t  4964  rsuspicion. 
4965  T  I  say  it  for  any  treson.  49(;6  T  wild  no  suilk  a  thyng  oegyn. 
4967  T  For  this  reme  forto  wyn.f  Ms.  hat  reame.  4968  T  make  no 
duelling.  4969  T  rocowe  me  aga}  n  the  kyng.  4970  7  If  thou  spede 
not  in  the  tirst  ende.t  Ms  hat  y.  4971  T  salle  thou,  are.  4972  T 
herd.  4973  T  straitly  turned.  4975  T  Whedire  thei  held  it  certayn  or 
dout.f  4977  T  Than  at  the  last  said.  497^  T  wild  for  his  send  no. 
Im  ms.  fehlt  he.  4979  1  Pntt  hini  in  pcrille.  4980  J  a  biheste  of  bost«. 
4981  T  Wild  he  so  sone  eft  samen  his  oste.f  4982  T  haf  herd  say. 
49S3  T  faire  hotes  make».  4985  T  If  he  wild  holde  his  worde.  4986  T 
Send  he  suld  him  ostagers.f  49S7  T  gude.  4988  T  Or  eis  wild  he  not 
com  ther.t        4989  T  unto,  better.        4991  T  wild  bisege. 
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His  sone  Senna  til  Cesar  sent, 

And  thritty  other  wyth  hym  tbey  went 

Of  the  beste  that  he  might  fynde, 
4995    Next  born  of  his  owen  kynde. 

Cesar  received  them  wyth  honour 

And  dide  them  alle  in  Ordre,  his  tour. 

Syn,  als  sone  as  he  myghte  bye, 

He  dighte  his  host  and  god  manye 
5000    And  prively  aryved  up  at  Dover 

And  logged  hem  by  the  cost  al  over. 

Androcheus  com  til  Cesar  thyder, 

And  conseiled  them  bothe  togyder, 

How  they  schuld  wyrke  and  on  what  wyse 
5005    Ageyn  the  kyng  in  batallle  to  rise. 

Tydynges  rönne  that  over  al  reches, 

11k  man  til  other  made  tber  speches; 

Til  men  tolde  the  kyng  tydant, 

That  the  Romayns  were  aryved  on  land. 
5010    The  kyng  theron  conseilled  sone, 

On  hem  to  renne  mad  hym  bone 

And  in  herte  had  gret  mervaille, 

That  they  so  sone  broughte  hym  batallle. 

He  wende  of  theym  have  hed  no  warde, 
5015    Bot  hym  fei  ther  a  chek  ful  harde; 

And  al  so  sone  as  he  myght 

Toward  Dovere  his  host  he  dight. 

To  Cesar  was  hit  told  in  hast, 

That  the  kyng  was  comande  fast 
5020    Cesar  conseilled  with  Androche, 

That  he  wolde  come  out  of  the  cite 

And  turne  asidenhand  o  valeye 

And  armed  biden  hem  in  the  weye 

And  arraied  them  in  renges  ryght 
5025    And  assigned,  swiche  batallle  first  schold  fight 


4993  T  other  thidere  went.  4994  T  best,  mot.  4995  T  awen. 
4996  T  honoure.  4997  T  And  did  tham  [in]  0[rldre,  his  toure.t  4998  T 
Sithen  als  son  as  he  mot  hie.f  4999  T  dight  bis  oste  and  gode  nanie; 
Ms.  hat  manye.  5000  T  Dovere.  5001  T  And  loged  tham  bi  bank  and 
overe.t  50u3  T  conseild,  togidere.  5004  T  suld  wirk.  5005  T  a^yn, 
bataile  rise.  500H  T  Renoun  ran  that  overreches.f  5007  T  To  ilk  a 
man  mad  thei  spechis.f  500S  T  Speche-men  tolde,  tithand.  5009  T 
that  the  Romeyns.  Ms.  hat  aryve,  der  arlikel  t\ie  fehll,  5010  T  conseild 
him  sone.  5011  T  On  tham.  5012  T  had  in  herte  erete.  5013  T  Thei 
rose  so  sone  eft  in  bataile.f  5014  J  wend  of  tham  haf  had  no.  5015  J 
feile,  hasarde  =  ful  harde.  5017  J  oste.  5018  T  hit  fehlt,  haste. 
5019  r  comand  faste.  5020  T  conseild.  5021  T  wald,  come  fehlt. 
5022  T  sidenen  in  a  valeie.  5023  T  alle  armed  bide.  5024  T  And 
rengid  tham  redy  in  ordire  right.f  5025  T  Whilk  a  schelle  suld  for- 
mast  fight.f 


184  ZBTSCHB, 

Whan  Cesar  had  arrayed  al  his  host, 

0  thyng  he  comaunded  most: 

That  non  scholde  for  wele  ne  wo 

On  fro  other  of  renge  go, 
5030    Ne  non  prese  to  styrte  byfore, 

Ne  holde  byhynde  in  coward  störe, 

Bot  passe  forth  sadlyk  syde  by  syde 

Til  they  com  ther  they  schold  abide, 

And  stouüy  hem  tbanne  on  the  Bretons  avaunce, 
5035    And  feile  tbem  doim  with  swerd  and  launce. 

Androcheus  enbusched  hym  pryvely 

With  fif  handred  men  amied  redy 

On  the  kyng  assaut  to  make 

Bytwyxt  "hem,  yyf  he  myghte  hym  take. 
5040    Cassibolan  on  his  wey  gan  spede, 

Of  non  enbuschement  tok  he  hede. 

Theyr  hostes  bothe  neighed  yeme, 

And  whan  they  were  nought  fro  them  ferne, 

Over  an  hil  than  lay  his  weye; 
5045    And  als  he  com  into  the  valeye. 

He  saw  the  Romayns  fresche  yn  the  feld, 

Redy  enbatailled  with  spere  and  scheid. 

Als  sone  mad  he  hym  redy 

And  loude  ascryed  them  on  har  cry, 
5050    And  sone  they  schoten  arewes  and  darts 

Ful  felonlyke  on  bothe  parts. 

Androcheus  atte  firste  comynge 

Of  his  enbuschement  gan  he  springe; 

AI  freschely  he  com  on  hem  ful  hot 
5055  ^  And  bacward  upon  the  Bretons  smot 

*Ey!  seid  the  kyng,  here  ys  deseit, 

Bytwixt  them  to  they  holde  us  streit.' 

He  ne  myghte  nought  perce  the  host  Romeyn, 

5026  T  set  alle  his  oste.  5027  T  A  thyng  he  comandid  moste.f 
5028  T  suld.  5029  T  out  of  renge.  5031  T  hold  behynd.  5032  T 
renge  tham  sadly  =  passe  forth  sadlyk.  5033  T  Untille  the!,  ther 

fehlt,  suld  abide.  5034  Ms.  hat  o.  5034—35  T  And  than  baldely 
aventoure  his  chance,t  |  Receyve  him  with  suerde  and  lance.f  5036  / 
Androche  bussed.  5037  T  fvve  hundreth,  men  fehlt.  5038  Tm- 
saute.  5030  T  Bituex  tham,  if  thei  mot  him  take.f  5040  T  Gitsf- 
balan,  way.  5041  T  bussement  had  he  drede.  5042  T  ostes  boÜM 
he  neihed  yeme.  5043  T  he  was  not.  5044  T  hille,  waye.  5045  T 
valave.  5040  T  sawe  the  Komeyns  spred  in  the  leide.  Mi,  hat  y. 
5047*  T  Rengid  with  helme  =  Redy  enbatailled.  5048  jT  Als  he  mad 
him  redye.t  5o49  T  And  discried  tham  with  a  crye.f  5050  T  And 
to  schot  arowes  and  dartes.f  5051  T  Fülle  felonli  bothe  parte8.t  505t  T 
Androche  at  the  ürst  comyng.f  5053  T  onbussement.  5054  T  Alle 
fresly  on  him  he  com  fülle  hote.t  5055  T  smote.  5056  T  Ayl  here 
dcsceite.  5057  T  Bituex  tham  tuo  I  am  holden  streite.f  505S  T  mot 
not,  oste. 
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Ne  he  ne  myghte  turne  ageyn. 
5060    Byhynde,  biforn  he  saw  peryl. 

On  side  he  traversed  unto  a  hil, 

So  nede  hym  byhoved  or  be  inclos, 

On  bothe  sides  he  saw  his  foos. 

He  Seide  hymself  tho  he  was  bitraischt; 
5065    Then  were  the  Bretons  alle  abaischt. 

Hie  Cassibolanns  se  retraxit. 

11k  that  ther  myght  fle  they  fledde, 

That  best  myght  renne  best  he  spedde, 

Bettere  was  fle  than  worse  abide, 

For  socour  ther  cam  on  none  syde. 
5070    Until  a  hey  hil  they  drowe  hem  to 

Bettere  wistey  nought  what  forto  do, 

And  er  they  myghte  that  heye  hil  take, 

Many  a  croune  men  myght  se  crake. 

Whan  they  hadde  the  hil  al  nomen, 
5075    Theym  thoughte,  they  were  til  castel  comen, 

Non  of  the  Romayns  durst  com  hem  ney 

Bot  held  them  fro  the  hil  adrey. 
fol.22h    The  hil  was  strong  busked  aboute, 

That  the  Bretons  of  Cesar  hadde  no  doute; 
5080    For  eche  man  tok  a  tre  to  stal 

As  tristi  as  a  castel- wal. 

Cesar  byheld  to  the  hilles  heyght, 

That  wyth  non  assaut  ne  wyth  no  sleight 

Mighte  he  wynne  that  forcelet; 
5085    Therfore  a  sege  abute  hit  set, 

That  they  ne  myghte  nower  aboute 

Bot  thorow  hym  have  issue  oute. 

He  dide  sette  in  wardes  secrs 

Knyghte  to  watchem  and  sqniers. 


5059  T  myght.        5060  T  Behynd,  befor  he  sawe  perille.        5061  T 
to  a  hille.    Ms,  hat  o.  5062  T  Nede  behoved  him  =  So  nede  hym 

byhoved.  5063  T.  sawe  his  fos.  5064  T  said  himself,  he  was  be- 
traist  5065  T  Than,  obaist  5066  T  Ukon  that  mot  fle  thei  fled.f 
5067  T  best  tham  sped.  5068  T  Better  es  fle  than  foly  bide.f  Ms. 
hat  betere.  5069  T  Whan  socour  comes  on  no  side.f  5070  T  Unto 
a  hey  hille  thei  fleih.f  5071  T  He  wist  no  bettere  that  tham  deih. 
5072  T  are,  mot  that  hille  take.  5074  T  alle  that  hille  nomen.  5075  T 
tham  thouht,  to  castelle.  5076  T  Nomore  Romeyns  durst  com  tham  nehi.f 
5077  T  hille  odrehi.  5078  T  hille  was  round  busked.  5079  T  The 
Bretons  had  of  no  man  doute.f  5080  T  ilk  man  toke,  stalle.  5081  T 
Trostere  than  a  castelle  walle  .f  5082  T  Of  the  hille  the  heght.  Ms.  hat 
Ccsa.  5083  T  ne  with  sleght.  50S4  T  Myght  he  wyn  ther  forceletc.t 
5085  T  Sege  about  the  hille  he  sette.f  5086  T  thei  myght  noure.  5087  T 
thorgh  tham  alle  passe  5088  T  stedes  seres.        5089  T  Knyghtes  to 

wait«  and  squyers.t 
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5090    And  also  he  dide  hewe  trees 

The  styes  to  stoppe  and  the  entres, 

And  fargat  nought  ful  lyghtly, 

How  they  had  chased  hym'  wyth  maistrie, 

And  ofte  they  telde  in  ther  avys, 
5005    How  they  bifore  had  ehased  hem  twys. 

'Now  schal  y  yelde  hit,  yif  that  y  may, 

Er  ye  departe  fro  me  away!' 

Alas!  hit  schold  ever  so  bytydei 

So  bolde  Bretons  myght  non  abide, 
5100    For  they  had  chased  twyes  that  man 

That  al  the  werld  thorow  bataille  wan; 

And  yit  they  stode  stifly  ilkon, 

Whan  they  wiste  socur  of  non, 

Yit  suflf^ede  thei  nought  forto  be  nome 
5105    Of  hym  that  they  had  er  overcome. 

But  dame  Fortune  had  turned  her  whel 

Donward  til  wo  that  er  was  wel, 

For  tho  that  aboven  were  wond  to  be 

Donward  theym  now  tumeth  sehe. 

Qaaliter  Braten!  jam  deminuti  sunt  per  famem. 

5110    Thyse  Bretons  that  were  inclos 

And  byseged  with  her  fos 

Had  they  neyther  drynke  ne  mete, 

Ne  non  myght  hem  purchace  ne  gete. 

They  dredde  no  saught  of  bataille, 
5115    Bot  what  may  that  help  or  avaiile, 

When  of  mete  ys  defaut? 

Honger  wynnes  hit  atte  firste  saut. 

Ther  ys  no  castel  so  strong  idight, 

That  honger  ne  wynneth  wythouten  fight; 
5120    Wythouten  wepen  or  armour 

Honger  yeldeth  castel  and  tour. 

5000  T  And  he  tham  hewe  trees.  5091  T  stop.  5092  T  be  fomt 
not  fülle,  hc  forgat  =  fiirgat.  5093  T  thei  chaced  hini.  5091  T  Bot 
often  teld  in  ther  vys.f  5095  T  How  thei  chaced  tham  tuys.  Ms.  kat 
how  they  haddc  bifore  had  elc.  und  hat  das  erste  hadde  ausffesiriekeu. 
5096  T  salle  y  yelde,  if  I  may.  5097  T  Or,  me  way.  5098  T  Alisa! 
it  suld  so  gate  betide.f  5099  T  So  bolde  as  Bretons  mot  &10O  T 
Chaced  tuys.  51  Ot  T  world  thorgh  bataile.  5103  T  wist  of  sooour  non. 
5104  T  suifred  the|i]  not  to  be  nomen.  5105  T  had  overcomen.  5106  T 
hire  whele.  5107  T  Doun  to  wo  that  are  was  wele.t  5108  T  diat  up 
were  wunt.  5109  T  tumes.  5111  T  ther.  5112  T  nother  drink  no. 
5113  r  Ne  nouht  myght  purchace  ne  gate.f  5114  Jdred,  sauht  511*  T 
or  vaile.  5116  rdefaute.  5117  T  Hunger  wynes  at  the  first  8Mle.t 
5118  7  It  is  no  castelle  so  stalworth  dight.f  5110  T  Hungere  it  wynnea 
=  That  honger  ne  wMineth.  5120  T  wapyn,  armoure.  5121  T  wamgtt 
yeldes  castelle  and  toure.f 
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God  castel  dredes  no  power, 
Emperour,  kyng  -ne  kayser, 
Ne  other  help  me  have  at  nede, 
5125    Bot  of  honger  ys  al  the  drede. 

Ther  force  hath  mad  manye  assayes, 
Honger  hit  wyones  byn  fewe  dayes; 
Thre  dayes  they  were  in  that  tnnnent, 
That  honger  had  theym  ner  al  schent 

Rex  misit  Androchio  pro  miserieordia  et  aaxilio. 

5130    Cassibolan  had  sorewe  in  wold, 

How  he  mighte  ascape  that  hold. 

On  alle  halve  he  saw  Romayns 

Redy  forto  do  theym  payns. 

He  hadde  no  force  wyth  hem  to  fyght, 
5135    And  honger  hadde  overreft  ther  myght; 

Mykel  he  dredde  Julius  Cesar 

And  more  the  honger  that  they  had  thar. 

He  moste  chese  on  of  tweye: 

Yelde  hym  to  Cesar  or  for  honger  deye. 
5140    Two  dayes  and  two  nyghtes  til  ende 

Wold  he  no  man  biseke  no  sende, 

The  thrydde  he  thoughte,  how  best  myght  be, 

And  sente  his  sonde  til  Androche. 

I  ne  wot  ho  dide  the  message, 
5145    WTiether  knyght,  squier  or  page. 

^Androcheus,  y  sende  the  to  seye, 

Suflfre  me  nought  schamely  to  deye, 

Thaw  y  mystok  me  grevously; 

I  prey  the,  of  me  have  thou  merey. 
5150    Thaw  1  dide  an  hastynesse, 

Y  schal  hit  amende  as  his  wylle  esse. 

A  man  schold  nought  his  owen  kynde 

Dampne  for  o  defaute  we  fynde; 

For  hit  hath  ofte  be  wyst  and  sen, 

5122  J  gude  castelle  dredis,  powere.  5123  J  no  kaisere.  5125  T 
hungere.  5126  J  has  mad  of  assais.  5127  T  Hungere,  in  fo  days. 
5128  T  days,    tourmcnt.  5129  T  hungere  had  tham  nere   schent. 

5130  T  Cassibalan  had  sorow  in  wolde.f  5131  T  mot  escape,  holde. 
5132  J  sawe  Romeyns.  5133  J  tham  peynes.  5134  T  had.  5135  T 
hungere  had  nere  reft.  5136  J  dred.  5137  J  and  fehlt,  hungere. 
5138  r  Of -the  tuo  than  had  he  weie.f  Ms.  hat  chase.  5139  T  hungere. 
5140  T  days,  tille  ende.  5141  T  No  man  wald  he  bisoke.  5142  T 
thrid,  thouht,  mot.  5143  J  seut.  5144  J  I  ne  [wot]  who  did.  5145  J 
squiere.  5146  T  I  send  him  to  saye.  5147  jT  He  suffire  me  not 
schamly  die.f        5I4S  7  I  haf  not  seyed  it  grevosly.f        5149  jT  Bot  I 

rray  him  of  mercy.f        5150  T  Thof  I  did  him  an  hastifesse.f      5151  T 
wille  amend  if  his  wille  is.         5152  T  salle  not.         5153  Ja  defaute. 
5154  J  For  men  has  of  wist  and  sene.f 
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5155    That  wrathe  bytwyxte  kynde  hath  ben, 
Bot  whan  ther  was  broaght  til  ende, 
Syn  han  they  ben  ful  feythfal  irende. 
I  preie  the  now,  yyf  thy  wille  be, 
That  thou  be  now  curteys  to  me. 

5160    Y  biseke  the,  thenk  on  no  myadede, 

Bot  schew  me  thy  kyndenesse  in  thys  nedo 
And  save  me  now  byfore  Cesar, 
And  everemore  eft  wol  y  be  war. 
To  the  may  nevere  falle  honour, 

5  t  65    Yyf  me  bytide  a  misaventour. 

Responsio  e  contrario. 

Androcheas  herde  the  kynges  pleint 
That  ner  was  recreaunt  and  teynt 
And  answered  hym  al  at  reburs: 
'Hath  now  the  kyng  nede  of  my  socoars? 

5170    What,  hath  my  lord  herd  ought  or  seen? 
Seve  nyght  yit  ne  hath  hit  ben, 
That  he  wolde  me  exile  and  reve 
AI  my  lond  and  no  thyng  leve 
And  therto  thrette  me  to  slo. 

5175    Whare  he  have  now  laten  that  mod  overgo, 
My  lord  that  bar  hym  so  overatout, 
For  no  preiere  to  love  wolde  lout? 
I  wiste,  hit  wolde  nought  falle  hym  wel 
That  was  so  fers  and  overcniel. 

5180    Wythouten  skil  were  we  wrothe. 

And  that  schal  now  repente  us  bothe; 
Bot  alder  meste  skathe  wil  falle 
On  hymselven  for  us  alle. 
Hit  fklleth  no  kyng  do  felon  res 

5185    As  lyon  in  the  tyme  of  pees, 
Ne  in  tyme  of  werre  forto  dare, 
Ne  to  fle  for  drede  as  doth  the  hare. 


5155  T  wrath  bituex,  has  bene.  5156  T  And  whan  the  wrath  was 
broiiht  to  ende.t  5157  jTSithen  ilk  other  has  bene  fülle  hende.f  5158  J 
I  say  him,  if  his  wille  bc.f  5159  T  That  he  be  now  eurtais.  5160  7 
Bid'him  =  Y  biseke  the.  5161  T  now  kyndeness  »  me  thy  kyndenasse. 
516:i  evermore  I  wille  be  wäre.  In  der  Überschrift  responcio.  5 IM  T 
Androche  herd,  pleynte.  5167  T  nere,  teynte.  5168  T  ansaerd,  rebovn. 
5 '.69  T  socours.  5170  7  lord  ouht  herd  or  sene.  5171  Thas  it  bene. 
5172  r  wild  me  exille.  5173  T  londis.  5175  T  Wher  he  hif  Inten 
that  mode  overgo .f  5176  T  bare  him  are  no  stoute.  5177  7'miiere 
to  luf  wild  loute.  5178  T  I  said.  it  siild  not^  wele.  5179  7*  That 
he  bare  him  overcroele.t  5180  7  skille.  5181  T  repent  hXBl  T 
And  aldermast  skath  wille.  5183  T  himself  5184  TltfÜB  no  kyng 
do  felon  rees.t    Ms.  hat  to.      5186  were  to  dare.      5187  T  nt  /€kU. 
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That  he  fled,  Sire,  nought  so 

Bot  his  cruelte  wil  hym  fordo. 
5190    He  avaunced  hym  til  us  ilkone, 

He  venquised  the  emperour  alone; 

Bot  he  alone  nevere  hym  ne  wan, 

Namore  than  dide  another  man. 

Bot  thorow  me  and  thorow  my  knyghtes 
5195    That  wounded  were  in  many  fightes 
foL  23  a    And  other  that  were  also  doughty 

And  wel  bettere  than  he  other  y. 

Thorow  their  dede  and  oure  travaille 

Wan  Cassibolan  the  bataille, 
5200    For  swylk  he  made  his  noble  fest 

And  seid,  hit  was  his  owen  conquest 

His  barons  that  were  his  peres, 

Of  his  conqueste  were  parteners; 

For  he  that  Standes  wel  in  stour, 
5205    He  aughte  have  part  of  the  honour. 

The  kyng  may  wel  hymselven  wyte, 

By  hym  alone  schal  hit  nought  byte. 

Tho  that  halpe  hym  hit  forto  wynne, 

Wel  onghte  they  be  parteners  therynne. 

De  gratitudine  Androchy. 

5210    Bot  wel  am  y  now  venged  on  hym 

That  now  ys  meke  that  er  was  grym. 

Now,  sithen  that  he  biseketh  me 

On  hym  to  have  mercy  and  pite, 

And  y  schal  certes,  yyf  y  may  spede, 
5215    Help  hym  now  in  his  gret  nede, 

I  may  nought  elles  for  no  thyng. 

He  ys  myn  eem,  my  lord,  my  kyng. 

I  ne  may  nought  fülle  hym,  ne  y  ne  wil, 

Syn  he  hym  meketh,  y  wol  do  skil. 
5220    I  am  venged  on  hym  ynow, 

Now  wol  y  fonde  to  don  his  prow.' 

5188  r  That  he  fled,  y  say  not  so.f  5189  jT  wille.  5190  T  tille 
his  ilkon.  5191  T  alon.  ms,  hat  enperour.  5192  T  He  alon  never  him 
wan.t  J>lö3  T  More  thau  did  anotner  man.t  5194  T  zweites  Üiorow 
fehlt.  5196  r  were  als  douhty.  5197  J  wele  better,  or  I.  5198  T 
our  travaile.  5199  T  Cassibalan,  bataile.  5200  T  whilk  he  mad  his 
nobille.  5201  T  sais,  awen  conqueste.  5203  T  partineres.  5204  T 
that  wele  Standes  in  stoure.  5205  T  awe  haf  partie  of  the  honoure. 
5206  T  may  himself  wite.  5207  T  alon  salle  it  nouht  wite.  5208  T 
halp,  hym  fehlt.  5209  T  Thei  owe  be  partinere  therine.  5210  T  wele. 
vengid,  now  fehlt.  5211  T  es,  are.  5212  7  sethen,  sekes.  5213  T 
On  hym  fehlt.  5215  T  in  this  nede.  5216  T  not  eis.  5217  Tos  myn 
eam.  5218  T  I  may  not  falle  no  I  ne  wille.f  5219  The  mekes  him, 
I  Wille,  skille.        5221  T  wille  I  fond  to  do. 
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Dixit  Androcheus  Cesary  pro  pace  Cassibolanii. 

Androcheus,  wys  knyght  and  war, 

Anon  he  yede  until  Cesar 

And  on  knes  byfore  hym  sette, 
5225    Julyus  Oesar  fiil  faire  he  grette: 

'Sire  Julius,  thou  art  a  myghti  man, 

Conquered  thou  hast  Cassibolan; 

Unto  Üiy  mercy  wo!  he  now  come 

And  yelde  his  traage  until  Rome. 
5230    Tak  of  hym  now  that  trnage 

Of  the  to  holde  his  heritage. 

With  love  let  hym  now  come  to  the, 

Thou  askes  nought  elles  of  al  his  fe 

Bot  onlike  of  the  to  holde; 
5235    He  hit  graunteth,  and  y  hit  wolde. 

Julius  have  of  hym  mercy, 

Thy  wille  to  do  we  ar  redy.* 

Bot  Julius  Cesar  wold  hym  nought  here, 

Ful  deflike  herde  he  his  preyere 
5240    And  passed  forth,  as  he  nought  herde, 

TU  Androche  nought  he  answerde. 

Androchens  had  therof  disdeyn, 

That  Cesar  tok  his  preyer  in  veyn; 

He  stirt  up  with  yvel  wylle 
5245    And  bad  Cesar  stonde  a  while  stille. 

'This  londe  ys  yolden  to  thy  baillye, 

Thorow  me  hastow  the  seignourie. 

That  y  the  hight,  y  holde  covenaunt, 

And  more  getes  thou  nought  of  graunt 
5250    The  seignurye  of  al  thempyre, 

That  may  thou  have  as  lord  and  sire. 

That  thow  hast,  what  wiltow  more? 

Nolde  God,  that  other  weys  wore, 

That  thou  myn  eem  schost  prisone  or  slo! 
5255    Nay,  Cesar,  so  schal  hit  nought  go, 

That  he  schol  be  so  lyghtly  slayn, 

5223  T  onone.  5224  T  And  fehlt.  5225  T  fülle.  5226  T  ert 
a  fehU.  5227  T  has  Cassibalan.  5228  T  wille.  now  fehlt.  5SS9  7 
treuage  unto.  5230  T  take,  treuage.  5232  T  luf  thou  lat  him  eom. 
5233  T  nouht  eis.  5234  T  only.  5235  T  it  grantes.  5237  T  mt. 
5238  T  Bot  fehlt,  wild  him  not.  5239  T  Def  ly  he  herde,  praiere.  5240  T 
hc  passed  =  and  passed,  not.  524t  T  Tille;  nothyng  ansuerde  =  noudht 
hc  etc.  5242  T  Androche.  5243  T  toke,  praiere.  5244  T  atirte,  evSk 
wiUe.  5245  T  Abide  Cesar  and  stand  nght  stille.t         5240  T  bailie. 

5247  T  has  thou  the  seignorie.  5248  T  y  fehlt.  5249  T  And  aoBMM 
wiUe  be  o  grant.f  5250  T  The  seignorie  of  the  ompire.f  Mi.  ktd  üua^ 
pyre.  5251  T  haf  as  lord.  5252  T  lliou  has  that,  what  wille  thoa  m«re.t 
5253  T  God  wille  not  =  nolde  God.  5254  T  myn  oam  prefion  or  rio. 
5255  T  so  sallü  not  go.        5250  T  that  fehlt,  he  salJe  not  be  sa 
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5270 


5275 
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52S5 


5290 


While  that  y  have  that  myght  and  mayn, 
That  hym  fro  deth  y  may  rescnwe. 
He  ys  myn  eem  and  y  bis  nevewe. 
He  noriced  me,  he  ys  me  dere, 
Yif  thou  ne  wilt  my  biddyng  here, 
Y  parte  fro  the  and  have  god  day; 
Do  now  til  hym  al  that  thou  may.' 
Then  cam  Cesar  forth  and  stod, 
Thoughte,  he  was  of  kynde  blöd, 
And  that  he  seide,  hit  was  skyl, 
And  he  dide  bis  wit  thertil. 
Whan  he  hadde  al  cast  and  thought, 

He  graunted  al  that  he  bad  sought 
Hostages  asked  the  partys, 

And  they  wer  graunted  at  here  avis. 

And  truage  they  graunted  so, 

As  the  lond  was  taxed  to, 

Thre  thousand  pound  ylk  a  yer 

At  termes  so  to  paye  plener, 

Of  alle  the  lond  gadered  and  tan. 

Then  brought  they  forth  Cassibolan 

And  diden  Cesar  and  hym  kysse; 

For  that  acord'was  mykel  blisse. 

Byfore  this  tyme  nevere  y  ne  fond, 

That  any  mar    .*'''''* — a  li-  \-^         - 
^,  «^     A?JartK)nquered  this  lona. 

^  j-^Jae^retumed  Cesar  with  hye 

^J^¥o  Romeward  after  bis  victorie. 

Bot  ye  schul  here  a  wonder-thyng 

That  fei  in  Rome  after  bis  wendyng. 

He  bad  ther  mad  chef  of  the  cite 

Sire  Crassus  and  Sire  Pompee. 

Wben  they  had  so  al  the  maistry  tiier, 

And  he  nought  retnmed  the  fyfte  yer, 

They  racoillede  the  Romayns  til  her  wylle 


5257  T  Tille  I  haf  that  myght  and  mayne.f  5258  T  fro  dede  I 
may  res[c]ue.  Ms.  hat  for.  5259  T  es  myn  jeme.  5260  T  narissed,  es. 
5201  r  Wille  my  praiere  here.  5262  T  and  fehlt,  haf  ffode  day.  52(i3  T 
Do  tban  to  bim  alle.  5264  T  Cesar  passea  forth  and  stode.f  5265  T 
thouht,  blöde.  5266  T  skille.  5267  T  witte  tbertille.  5268  T  bad  alle 
cast  in  tboubt.  5269  T  al  fehlt,  bisoubt.  5270  T  ost^es.  5271  T 
Aud  ^ranted  were  at  ther  avys.f  5272  T  treuage.  5274  T  punde,  yere. 
5270  T  gadred.  5277  T  Tban  broubt,  Cassibalan.  5279  T  aeorde. 
.')28o  T  Before  or  this  never  v  fonde.  5281  T  iquerd  this  londe.  In 
V.  5282  -5355  weichen  die  beiden  handschriften  von  einander  ab.  Im  Infier 
Tempi e  Ms.  entsprechen  diesen  versen  folgende:  Tille  Cesar  com  and  mad 
yciuestc,  I  As  ye  haf  berd  in  this  geste;  |  Even  sexty  yere  this  was  be- 
Vorn,  j  That  Jbesu  Christe  was  bom.  |  Here  with  alle  acordes  Saynt  Bede.  [ 
TIjc  fixestes  of  Ingland  first  ye  rede.  |  Whan  alle  this  was  broubt  tille 
eiule,  {  And  feie  went  to  se  ther  frende,  |  Thus  say  thei  that  now  the  estre,  | 
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Ageyn  Cesar,  that  fei  hem  ylle; 

FoT  JoliuR  deitniyede  Rome  than 

And  slow  thei  lord  and  gentilmtn 

And  Crasius  be  slow  in  a  toui  hey, 
529r>    Bot  Pompeus  skaped  and  fast«  fley. 

Fürth  into  Poylle  he  chased  hym  wel; 

Ther  he  bysegod  hym  in  a  caatel, 

Braundys  Ut  hight«,  as  men  tokle. 

Bot  that  mygbte  he  nought  longa  botde, 
.i.tiM    Bot  into  Egipte  theo  schiped  he; 

For  wel  wend  be  ther  stker  have  be. 

Bot  Cesar  hym  aiiwed  yntj}  that  oontre 

And  apak  to  the  kyng,  Siie  Tbolome. 

Witfa  htm  wag  Sire  Pompe  ytake, 
53115    Bot  for  drede  of  Jullna  aake 

Ue  Dolde  meyntene  hym  namore. 

Bot  bis  hed  dide  smyte  of  thore 

And  sentyt  Julius  til  present, 

And  therwyth  he  to  Bomeward  went. 
5310    In  al  hia  moste  nobleye  tn  Rome, 

Right  yvele  they  sehope  for  hym  fiil  Bone. 

Bis  barona  with  trason  dide  bym  deye, 

Bot  CrassuB  hym  mordred^or  envye. 
fot.  23b    Twey  nevews  he  hadde  bot  sone  non, 
5315    lle"elde«rwM  caidT"" 

The  Romayas  corouned  hym  8 

Tben  sesed  he  Bruindys  and  Itaille, 

Of  Po;Ue  aod  Orece  he  tok  thaenow 

And  of  alle  the  reomea  bygonde  Moongow; 
5310    And  al  the  Oryent  that  otber  sesed 

And  tok  tyB  part  that  the  other  leved. 

Of  thritty  reomes  evory  kyng 

Were  enclinaunt  til  big  coronyog. 

That  Julius  funded  Grat  Excestre.  1  Kxceatre  it  hate  this  skOle  is  whi,  | 
1'he  wnter  hate  Ex  that  rennes  therbl  |  Tille  wyuter  weie  gon,  Cesar  gan 
blde  I  And  went  home  in  the  somers  tide.  I  For  gret«  Inf  and  q>eei«te  | 
He  loke  with  bim  Sir  Androche  |  And  led  uitli  iIikui  tuen  of  o*tufTfi.  I  *M 
tbia  lond  the  beat  lynages,  [  Seven  yere  Svvi'd  ( 'nKr^ibnliui 
tbia  lond  wan;  |  To  yelde  the  tieuage  liV  vif  l'iilli'  m>l 
nother  wlfe  no  childe.  |  In  Yorke  forsuth  lu'  A\<\  \\\»  vnnyng  \  Ad<I  blrÜMl 
ther  as  a  kyng.  |  TenuaciUB,  was  erle  of  «'uniwHili'.  |  llad  the  Kgw  alle 
in  his  waile.  ]  He  was  Androcbeus  broünr.  :  Amlrm-Iid  wa*  went,  thur 
was  non  other,  {  Bot  he  regned  fiille  liullc  üpntt'  |  II«  AivA  aonc  kyng 
Tvnuace.  |  After  Sir  Tenuace  fpe  |  Thei  fn^iiiifl  hw  sone  Ky«-*^*-  *^■'- 
was  noriBsed  at  the  courte  ofHome,  |  He  vt.»  gode  boj^U 
dorne.  I  At  Rome  tiile  Kymbelyn  was  tbare,  ;  IK-  mad  hlm  Vn-^ 
t'-eaar.  |  Ten  yere  he  regned  kyng,  |  Am  in  tliat  yere  h> 
Jheaus  Criste  tbat  yere  was  born,  |  So    ad  a  VW^Jt/^Jf- 

530S  M$.  hat  Romward.        5319       .  i 


'^ 


B' 


CHRONIK  BRUNNB'S.  193 

Suche  wrathe  bytwyxte  the  nevews  ros  sone, 
5325    That  with  batailles  to  feld  they  come; 

Octovian  that  other  slow  anon 

And  bis  men  desconfyted  echon. 

Then  hädde  Rome  suche  renonn, 

That  al  thyng  was  in  here  bandoun. 
5330    Then  gaf  they  til  the  emperour 

A  newe  name  for  gret  honour. 

Augustus  Cesar  they  calde  hym  there, 

For  thei  over*lle  othere  were. 

And  after  that  he  that  name  had, 
5335    The  Romayns  were  the  more  ydrad; 

For  th  emperour  had  them  under  band, 

AI  the  werld  bothe  se  and  land. 
lot  CassiboUkn  was  fnl  joyous, 
That  this  werre  was  ended  thns. 
5340    Fiftene  after  he  regned  in  pes, 

Bot  no  child  ne  lefte  at  bis  deces; 

Therfore  they  corounede  Sire  Tennuace, 

To  governe  the  reome  he  hadde  grace. 

Cassibolan  was  ded,  as  was  pite, 
5345    And  buryed  at  York,  the  gode  cite. 

With  Juljnis  went  forth  Sure  Androche, 

And  bis  brother  rejoisede  the  regalte. 

After  cam  Kymbeljm,  Tennuace  sone, 

That  had  fiil  gret  grace  of  Rome; 
5350    Of  alle  bis  truage  they  relesed  hym  ther, 

While  he  scbolde  regne  and  lyven  her, 

So  that  he  nevere  ne  payed  non 

To  Rome  ne  to  Octovyon. 

He  meyntened  evere  bis  lond  in  pes 
5355    And  leftyt  bis  sones  after  bis  deces. 

In  bis  tyme  was  here  a  devin, 

Hys  name  was  called  Telesyn. 

He  tolde  the  Bretons  many  selcoutb, 

AI  fond  they  trewe,  he  seide  wyth  moutb; 
.■>:U)0    He  bad  them  lyve  wythouten  erronr. 

*For  now  ys  born  onr  saviour. 

Now  ys  US  toward  joye  and  blys, 

That  of  a  mayde  this  child  bom  ys ; 

AI  mankynde  schal  he  save, 
5305    Jhesus,  that  name  schal  he  have.' 


5326  Ms.  hat  Octovion.  5330  Ms.  hat  enperour.  5332  Ms.  hat  the. 
5341  Ms.  hat  deses.  5342  Ms,  hat  the.  Tenniace.  5348  Ms.  hat  Kym- 
bely,  Tenniace.  5356  T  In  this  lond  tnan  was  a  devin.f  5358  T  told. 
5360  T  leve,  erroure.  5361  T  for  fehlt,  saveoure.  5362  us  fehlt,  joy. 
5363  J  Of  a  raaiden  a  child  bom  is.f        5304  T  Alle  mankynd  salle. 

Angli*,  IX.  band.  t3 
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This  Word  that  thilk  prophete  seyde, 

The  Bretons  in  herte  ful  wel  hit  leyde; 

Many  a  day  that  word  they  held, 

They  fondyt  soth  al  that  he  teld. 
5370    Ther  was  no  folk  in  al  the  werd 

That  tFowed  so  sone,  when  they  onght  herd 

Frechen  onght  of  Jesu  lawe, 

Ne  to  the  feyth  so  sone  gon  drawe. 

Then  was  ther  a  thowsand  yer  gon, 
5375    That  Brutus  aryved  in  Albyon, 

And  therto  two  hundred  yer  mo. 

Er  Kymbelyn  to  deth  gan  go, 

As  longe  as  he  regned  here, 

Wyth  the  Romayns  was  he  dere. 
5380    They  asked  hym  nevere  no  tmage, 

Neyther  in  his  yongthe  ne  in  age. 

[He  yalde  it  curtasly  and  hende 

In  pes  tille  his  lyves  ende.] 

5366  T  worde  that  tbis  prophete  said.  5367  T  in  hert  wele  it  leid. 
5368  T  Many  daj  that  worde.  5309  T^  fehlt,  that  he  tham  teld.  5370  T 
Ther  fehlt,  werfd.  5371  T  that  fehlt.  5372  T  preche  ouht.  5373  T 
&ith  so  sone  wild.  5374  T  Than  was  a  thousand  yere  gone.t  5375  T 
And  tuo  hundreth  sais  it  mo.f  5377  T  That  Kymbelyn  to  dede.  5378  T 
Als  long.  Ms.  hat  her.  5379  T  Romeyns.  5380  T  never  ther  treuage. 
5381  T  Nevertheles  at  terme  and  stage.f  5381—82  aus  dem  Inner 
Temple  Ms,  ergänzt, 

Leipzig.  A.  Zktsche. 


DIE  BEO WULFSAGE  IN  DÄNEMARK. 

In  den  Beiträgen  zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache 
XI,  159  ff.  habe  ich  wahrscheinlich  zu  machen  gesucht,  dass 
in  und  bei  Lejre  auf  Seeland,  dem  alten  Lethra,  der  Schau- 
platz des  ersten  Beowulfliedes  gewesen.  Diese  annähme  ist 
mir  nachträglich  in  überraschender  weise  bestätigt  worden. 
Die  in  der  isländischen  Saga  Hrolfs  Konungs  Kraka  (For- 
nald.  Sögur  utg.  af.  C.  C.  Rafn,  Kopenh.  1829,  I,  s.  1  ff.)  enthal- 
tene sage  von  BöSvar  Biarki,  welche  in  mehreren  punkten 
eine  auffallende  ähnlickkeit  mit  der  Beowulfsage  aufweist,  nennt 
als  Schauplatz  des  entsprechenden  abenteuers  HleiÖargarSr 
(=  Lejregaard),  die  bürg  des  königs  Rolf  Krake. 

Da  jene  sage  in  Deutschland  und  England  ziemlich  unbe- 
kannt zu  sein  scheint  (denn  sonst  hätte  die  Übereinstimmung 
schon  früher  bemerkt  werden   müssen),   so  gebe  ich  die  für 

unsern  zweck  in  betracht  kommenden  züge  im  folgenden  an. 
BöÖvar  (Biarki),  auch  Bökki  genannt,  ist  der  söhn  des  norwegischen 
prinzen  Biöm  und  der  bauertochter  Bera  (a.  a.  o.  s.  49  ff.).  Sein  vater  ist 
Mh  gestorben,  er  selbst  ist  am  hofe  des  königs  Bring  von  Up- 
dal  aufgewachsen.  Seine  brüder  heissen  ElgfroÖi  und  Thorir.  Der 
letztere  herrscht  über  Gautland.  Von  Gautland,  wo  der  junge  BUÖvar 
bei  seinem  bruder  Thorir  zu  besuch  war  (Fomald.  Sog.  I,  63),  fährt  er 
nach  Dänemark  und  kommt  nach  Lethra  an  den  hof  des  königs 
Urolf  Krake  (a.  a.  o.  s.  64).  Vorher  hat  er  sich  bei  einem  bauem  nach 
den  verhältuisseu  des  königshofes  erkundigt  (a.  a.  o.  s.  04).  Seine  ankunft 
wird  in  folgender  weise  erzählt  (s.  65): 

^Dann  fuhr  BötJvar  seine  Strasse  nach  Lethra  {tu  Uleitiargards\ 
er  kommt  zum  Wohnsitz  (lil  atselu)  des  kOnigs;  BöÖvar  führt  nachher 
sein  pferd  in  den  stall  neben  des  königs  beste  pferde,  und  fragt,  nie- 
manden danach,  dann  gieng  er  in  die  halle,  und  da  waren  wenig  leuto; 
er  setzte  sich  ans  ende  (utarligay 
Abends,  nachdem  die  mannen  des  künigs  sich  in  der  halle  versammelt 
haben,   nimmt  BöÖvar  an  dem  mahle  teil   und  gerät,  indem  er 
seineu  nebenmann,  den  blöden  Hcittr,  gegen  die  neckcrcien  der  genossen 

13* 
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verteidigen  will,  mit  einem  andern  in  streit  (s.  67).  König  Hrolf  be- 
schützt Böt^var  und  nimmt  ihn  als  kämpen  in  dienst.  —  Das  folgende 
abentener  gebe  ich  in  wörtlicher  Übersetzung  (s.  69  ff.): 

*Und  als  es  gegen  die  Julzeit  gieng,  wurden  die  männer  unfrob. 
BöÖvar  Mgt  den  Hött,  was  dies  bedeute,  der  sagt  ihm,  dass  zwei 
Winter  hinter  einander  ein  tier,  ein  grosses  und  schreckliches,  dahin 
gekommen  sei,  und  flügel  hat  es  auf  dem  rücken  und  es  fliegt  fort- 
während; zwei  herbste  ist  das  nun  hierher  gekommen  und  hat  viel 
schaden  getan;  das  verwunden  keine  wafTen,  aber  die  kämpen  des 
königs  kommen  nicht  nach  hause,  so  viele  ihrer  auch  sind.  BöSvar 
sprach:  die  halle  ist  nicht  so  gut  bestellt,  wie  ich  glaubte,  wenn  ein 
tier  hier  das  reich  und  die  habe  ife)  des  königs  verwüsten  darf.  Hött 
sagte:  das  ist  kein  tier,  vielmehr  ist  das  ein  troll.  —  Nun  kommt  der 
Julabend*;  da  sprach  der  könig:  nun  will  ich,  dass  die  männer  in  der 
.  nacht  ruhig  und  sttll  seien,  und  verbiete  ich  allen  meinen  leuten,  sich 
in  kämpf  mit  dem  ticre  einzulassen,  aber  mit  dem  vieh  geschehe  was 
will  (en  fd  ferr  eptir  pvi,  sem  aut5nar\  meine  männer  will  ich  nicht 
missen;  alle  versprechen  da  bereitwillig,  so  zu  tun,  wie  der  könig  ge- 
boten hatte.  BöSvar  schlich  sicJi  (ieyndist)  in  der  nacht  fort;  er  Utest 
Hött  mit  sich  gehen;  und  der  tut  es  notgedrungen,  und  sagt,  daaa  et 
auf  seinen  tod  abgesehen  sei;  BöÖvar  sagt,  es  würde  besser  geben. 
Sie  gehen  aus  der  halle  fort,  und  BöSvar  muss  ihn  tragen,  so  ängstlich 
ist  er.  Jetzt  sehen  sie  das  tier,  und  alsbald  schreit  Hött,  so  viel  er 
kann,  und  sagte,  das  tier  würde  ihn  verschlingen;  BöOvar  hiess  den 
feigling  schweigen  und  wirft  ihn  nieder  in  das  moos,  und  da  Uegt  er, 
und  durchaus  nicht  ohne  angst;  dennoch  wagt  er  nicht  hßim  zu  gehen. 
Jetzt  geht  BötSvar  dem  tiere  entgegen;  es  schickt  sich  ihm,  dass  das 
Schwert  fest  im  gürtel  sitzt,  und  jetzt  zieht  er  es  aus  dem  gUrtel,  so 
geht  das  schwert  ans  der  scheide,  und  stösst  (leggr)  sogleich  nnter  den 
bug  des  ticres,  und  so  fest,  dass  es  ins  herz  drang,  und  es  fiel  da  das 
tier  zur  erde  tot  nieder.' 

Weiter  wird  erzählt,  dass  Böt^var  seinen  feigen  gefährten  Hött  habe 
vom  blut  des  tieres  trinken  lassen,  worauf  er  beherzt  geworden  sei.  Darauf 
stellen  beide  das  tier  so  auf,  als  wenn  es  lebte,  und  gehen  still  zurück, 
ohne  dass  jemand  von  dem  abenteuer  etwas  gewahr  wird.  Am  morgen 
erkundigt  sich  der  könig  (s.  71),  ob  das  tier  in  der  nacht  schaden  an- 
gerichtet hätte;  es  wird  ihm  aber  gesagt,  das  vieh  wäre  in  den  bürden 
(f  grindum)  unversehrt.  Aber  am  tage  werden  die  hirten  durch  den  an- 
blick  des  scheinbar  noch  lebenden  ticres  erschreckt.  Der  könig  zieht  mit 
gefolge  aus,  da.««  tier  in  augonschein  zu  nehmen.  BöGvar  heisst  nun  den 
Hött  auf  das  tier  losgehen  und  es  erlegen.  Hött  schlägt  darauf  los,  das 
tier  sinkt  um.  Seitdem  wird  der  früher  als  feig  verspottete  Hött  als  held 
gepriesen  und  kommt  zu  hohem  ansehen;  er  wird  fortan  Hialti  gensDiit. 
Hialti  und  BöÖvar  verrichten  uun  noch  viele  rühmliche  taten. 


*  Nach  Dietmar  von  Merseburg  (Pertz,  Monum.  Tom.  V.  s.  739) 
fanden  die  menschen-  und  tieropfer  in  T.ethra  bald  nach  welhnacnten,  Im 
Janimr  statt. 
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Von  ihren  weiteren  abenteuern  sei  nur  noch  erwähnt,  dass  sie  mit 
könig  Rolf  Krake  nach  Schweden  ziehen  und  dort  mit  ihm  in  einer  fehde 
gegen  den  zauberkundigen  könig  AÖels  von  Schweden^  kämpfen.  Sie 
fallen  zuletzt  im  kämpfe  gegen  ein  troll,  das  in  gestalt  eines  ebers  er- 
scheint (s.  105),  ^aus  dessen  borsten  pfeile* fliegen'. 

Anch  Saxo  Grammaticus  weiss  von  Biarco  and  Hialto, 

den  kämpen  des  königs  Rolf  Krake,  zn  erzählen,  zum  teil  in 

ttbereinstimmung  mit  der  isländischen  saga,  aber  viel  weniger 

aasftthrlieh. 

So  erwähnt  er  des  Streites,  den  Biarco  beim  mahle  mit  einem  beiden 
des  königs  gehabt.  Er  nennt  auch  den  namen  desselben,  den  die  islän- 
dische saga  verschweigt:  Agnerus,  der  söhn  des  Ingellus,  der  ver- 
lobte von  künig  Rolfs  Schwester  Ruta.  Der  streit  soll  beim  hoch- 
zeitsmahle  stattgefunden  haben  (Saxo  Gramm,  edd.  P.  £.  Müller  I,  86): 

'In  quo  cum  pugiles  omni  petulantiae  genere  debaochantes  in 
Hialtonem  quendam  nodosa  i>assim  ossa  conjicerent',  accidit,  ut  ejus 
consessor,  Biarco  nomine,  jacientis  errore  vehementem  capite  ictum  ex- 
ciperet.  Qui  dolore  pariter  ac  ludibrio  lacessitus,  osse  invicem  in  ja- 
cientem  remisso,  frontem  ejus  in  occiput  reflexit  idemque  loco  frontis 
intorsit,  transversum  hominis  animum  vultum  obliquitate  mulctando.  £a 
res  contumeliosam  joci  insolentiam  temperavit,  pugilesque  regia  abire 
coegit.  Qua  convivii  injuria  permotus  sponsus  ferro  cum  Biarcone  decer- 
ncre  statuit,  violatae  hilaritatis  ultionem  ducUi  nomine  quaesitoms.' 
Es  wird  weiter  erzählt,  dass  Biarco  seinen  gegner  Agnerus  im  Zwei- 
kampfe getötet: 

'Utebatur  quippe  praestantis  acuminis  inusitataeque  longitudinis 
gladio,  quem  Lövi  vocabat.  Talibus  operum  meritis  exultanti  novam  de 
se  sylvestris  fera  victoriam  praebuit.  Urs  um  quippe  eximiae  magni- 
tudinis  obvium  sibi  inter  dumeta  factum  jaculo  confecit,  comitemque 
suum  Hialtonem,  quo  viribus  major  evaderet,  applicato  ore  egestom 
belluae  cruorem  haurire  jussit.' 

Saxo  berichtet  ferner  übereinstimmend  mit  Beow.  v.  2396,  dass  Biarco 
den  könig  Atislus  getötet  (s.  88):  *Ab  Atislo  lacessiti  Rolovnis  ultionem 
armis  exegit,  cumque  victum  hello  prostravit'.  — 

Noch  eine  andere  erzählung  Saxo's  zeigt  einige  ähnlich- 

keit  mit  der  Beowulfsage. 

Saxo  berichtet  (edd.  P.  E.  Müller  I,  256)  von  einem  alten  zauberweibe, 
welches  den  greisen  könig  Frotho  (III)  umgebracht: 

'Inter  haec  matrona  quaedam  magicae  rci  perita,  plus  spei 
in  arte  sua,  quam  metus  in  regis  saevitia  rcponens,  filium  petendac 
furtim  praedae  cupiditate  solicitat,  impunitatem  promittens,  quod 


*  AÖels  (bei  Saxo  Atislus)  ist  offenbar  könig  Eadgils  von  Schweden, 
den  Beowult'  in  einer  fehde  tötet. 

*  Dass  sieh  die  beiden  gegenseitig  knochen  an  die  köpfe  geworfen, 
wird  auch  in  der  isländisehen  siiga  erzählt;  das  scheint  in  jenen  Zeiten 
eine  beliebte  Unterhaltung  nach  tische  gewesen  zu  sein. 
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Frotho  fato  propemodum  confinis  extaret,  occidno  corpore 
aegras  senilis  animae  reliquias  trahens.  Quo  matemo  hortatni 
periculi  magnitudinem  opponente,  melius  eum  sperare  jubet,  aut  mari- 
timam  bovem  foetnm  editaram  aut  alium  quempiam  casnm  oltloni  repng- 
naturum  affirmans.  Qua  voce  solutum  metu  filium  hortamento  obseqni 
coegit.  Quo  facto  Frotho  periude  ac  contumelia  lacessitus,  ad  diri- 
piendos  matronae  penates  maximo  impetu  studioque  contendit, 
praemissis,  qui  eam  cum  liberis  comprehensam  adducerent  Qnod  prae- 
sciens  foemina,  ludificatis  praestigio  hostibus,  foemineam  speciem  eqnlna 
permutandam  curavit  Accedeute  vero  Frothone,  maritimae  bovis 
fignram  complexa,  pastnm  in  littore  vagabunda  petere  videba- 
tur;  filios  quoque  tanqnam  minores  corpore  vitulos  adnmbrabat  Giyns 
monstri  rex  admiratione  captus,  circniri  ipsos  creditnmqne  eis  ad 
undas  negari  jubet.  Denique  vehiculo,  quo  ob  annosi  corporis  invale- 
tudinem  utebatur,  excedens,  humi  mirabundus  consedit.  Ac  mater,  qnae 
majoris  belluae  speciem  sumpserat,  praetento  comu  regem  adorta,  alte- 
rum  ejus  latus  confodit.  Quo  vulnere  exanimatus,  indebitam  tantae 
majestati  exitum  habuit.  Cujus  mortem  milites  ultione  proseqni  gestl- 
entes,  petita  jaculis  porteuta  configunt  Quibus  interemptis,  aiüm- 
advertnnt  humana  cadavera  ferinis  capitibus  praedita.' 

Eine  isländische  version  dieser  sage^  ist  mir  nicht  bekannt; 
wenn  sie  vorhanden  wäre,  würde  sie  wol  über  manches,  was 
in  Saxo's  darstellnng  unklar  ist,  ansknnft  geben.  Aber  aach  so 
lässt  sich  der  Zusammenhang  mit  der  Grendelsage  erkennen. 

Der  Schauplatz  ist  hier  das  mecresufer,  unweit  der  dänischen  kOnigs- 
burg;  dort  hausen  die  beiden  trolle,  die  alte  hexe  und  ihr  söhn,  welche 
Orendel  und  seiner  mutter  entsprechen.  In  dem  altersschwachen  kOnig 
Frotho  erkennen  wir  unschwer  den  greisen  Hrothgar  wider.  Der  aug 
Frotho's  und  seines  gefolges  nach  dem  mecresufer  entspricht  der  fiüirt 
Hrothgar's  und  Beowulfs  mit  gefolge  zum  nixenmeer.  In  beiden  fällen 
soll  eine  begangene  untat,  und  zwar  ein  raub,  geriicht,  soUen  die  trolle 
unschädlich  gemacht  werden.  Auch  der  umstand,  dass  am  ufer  aeehiinde 
(seekälber)  —  im  Beowulf  v.  1426  f.  soB-dracan,  nicras  genannt  —  ge- 
schossen werden,  trifift  zu.  Dieser  letzte  zug,  der  im  BeowulfUede  leicht 
als  mttssige  Interpolation  erscheinen  könnte,  ist  also  sagenhaft  and  hatte 
ursprünglich  wol  eine  tiefere  bedeutung. 

Die  ursprüngliche  identität  der  BöSvar-  und  der  Beowulf- 
sage  wird  ebenfalls  kaum  bezweifelt  werden  können,  da,  ab- 
gesehen von  der  ähnlichkeit  des  abenteuers,  noch  mehrere  um- 
stände übereinstimmen,  und  zeit  und  örtlichkeit  dieselben  sind. 

Nehmen  wir  nun  noch  die  roeskilder  legende  hinzu,  welche 
ich,  als  mit  der  Beowulfsage  verwant,  in  den  Beitr.  z.  Oeaeh. 

>  Welche  schon  MüUenhoff  in  der  Ztschr.  f.  d.  A.  VII,  484  aar  ver- 
gleichung  mit  der  Bcowulfeage  herbeigezogen,  aber,  weniger  passend,  mÜ 
Beowulf^  drachenkampf  verglichen  hat. 
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4.  dMtoeh.  8pr.  XI,  164  ff.  naebgewieien,  m»  lataaft  «eh  fiul 
ilanitUehe  we«entlicben  ttl|ce  der  Beowulf » i  t w^iMlehaf 
illibrhrn  qodlen  nach  weiten:  die  bedriagniaa  des 
kldgi,  die  rerheeningen  (Srendel«,  die  reite  det  beiden  too 
Gelinnd  nneb  Seeland,  die  ankonft  in  der  kOnigtbnrg,  der  tireit 
■dl  dnen  dänitcben  kriei^r.  der  nIcbtUcbe  kämpf  mit  dea 
■ahold,  der  emeale  «ebrecken.  dir  raebe  Ton  tirendeTt  ointttr, 
4er  MMg  naeb  dem  niienmeer,  der  kämpf  mit  dem  troll  in 
4er  meeretbnebt»  die  tiegreirbe  rOekkehr  der  beiden.  Da  die 
ttniteben  tagen  timmüicb  viel  jünger  dnd  alt  dat  aheag- 
Beownlfepot,  to  itt  et  natttrücb,  daat  wir  mr  in  dem 
alle  bettandteile  beitammen,  in  den  enlena  die  ein* 
tagenelemenle  gleiebtam  ;&erbri^elt  Torfinden.  Daat 
ein  ahengHtcber  dirbter  venirbiedene  dinitehe  engen  ver* 
bnden  baben  tollte,  itt  nicht  aninncbmen.  Die  BeownMhngn 
tebon  vollttindig  aotgebildet  nach  Enginnd  ■bertrngm 
Die  by|M>tbeae  von  dem  altengliteben  volktepoa  Beewnlf 
4lfflle  alto  dorrh  diete  nacbwcitc  beteiti|rt  nein. 

Km.  G.  SAttAnw. 


BEOWA  UND  BÖTHVAR. 

Wenn,  wie  durch  den  vorhergehenden  anfsatz  wahrschein- 
liqh  gemacht  ist,  der  held  Beowalf  oder  Beowa  des  angelsäch- 
sischen epos  mit  dem  altnordischen  kämpen  BöSvar  der  Hrolfis 
Kraka  Saga  ursprünglich  identisch  ist,  so  liegt  auch  eine  ver- 
gleiohung  der  ähnlieh  klingenden  namen  nahe.  Allerdings 
hätte  sprachhistorisch  genau  einem  altnd.  Bötivarif),  BauÖver{ry 
im  Ags.  Beaduhere,  Badohere  entsprechen  müssen,  wie  einem 
anord.  Böbvildr  ags.  BadohUd  entspricht,  und  wie  andererseits 
einem  anord.  Gunnar{r\  Valdar{r\  Ottar{r)  die  ags.  namen  GM- 
{h)ere,  Waidere,  Ohthere  gegenüberstehen.  Aber  bei  einem  ent- 
lehnten, sonst  wahrscheinlich  ungewöhnlichen,  etymologisch  viel- 
leicht nicht  mehr  verstandenen  namen  wie  Baut5ver{r)  ist  ent- 
stellung  doch  leicht  erklärlich.  Bekanntlich  ist  im  Dänischen 
ein  inlautendes  t5  schon  sehr  früh  verstummt;  die  namen  Roe, 
Rolvo,  RÖricus  bei  Saxo,  welchen  in  altisländischen  sagas  Hrdar, 
llrdlfr,  Hroerekr  entsprechen,  gehen  ja  auf  altnd.  *Hr6tigeirr, 
*HröbÜlfr,  Hribrikr  zurück,  zeigen  also  schon  ausfall  des  in- 
lautenden ti.  Ein  anderes  frühes  zeugniss  dafür  ist  das  aus 
dem  Dänischen  entlehnte  wort  goüke  im  Orrmulum,  welches  auf 
gotSUke  zurückgeht  (Brate  in  P.-Br.  Beitr.  IX,  76);  das  früheste  je- 
doch ist  wol  der  name  Scdneg  (=  anord.  Skäney,  nnord.  Skaane) 
in  Alfred's  Orosius,  welcher  nach  ausweis  von  lat  Sca{n)dmavia, 
ags.  Scedenig  jedenfalls  auf  ein  urnord.  *Skatianey  zurückzn- 
ftihren  ist.  Wenn  nun  auch  in  jener  frühen  zeit,  in  der  ver- 
mutlich der  name  Bauöver  mit  dem  epos  nach  England  kam, 
das  inlautende  Ö  noch  nicht  vollständig  verstummt  war  (sonst 
hätten  ja  ffröögär,  Hrotiulf,  Hrebhc  sich   wol  kaum  in  ihrer 


*  Der  name  Bö^varr  ist  auch  sonst  im  skandinavischen  altertom  nicht 
selten;  er  findet  sich  besonders  in  den  uplandischen  küni^^sgeschlediteni 
gau tischer  abstammung  (Manch,  Norske  Folks  Historie  I,  1,  s.  337). 
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nrsprilDglicben  lautform  erhalten),  so  wurde  es  doch  wahr- 
seheinlich  schon  damals  nur  schwach  gesprochen,  und  konnte 
von  einem  Engländer,  dem  der  etymologische  Ursprung  des 
namens  nicht  klar  war,  leicht  überhört  werden,  um  so  mehr, 
als  die  altenglische  spräche  die  inlautende  Verbindung  Öw 
nicht  duldete.  Wie  einem  anord.  yövarr,  yöarr  aengl  eower 
entsprach,  konnte  ein  adän.  BauÖver  ein  aengl.  Beawar,  Beorvar 
ergeben,  oder,  wenn  ausserdem  das  r  des  Stammauslauts  als 
anord.  nominativzeichen  gefasst  wurde,  Beawa,  Beorva.  Auch 
die  namensform  Beorvxüf  lässt  sich  allenfalls  erklären:  der  Über- 
setzer nahm  den  zweiten  teil  des  namens  missverständlich  als 
'Vargr  statt  -var  und  übersetzt  dies  getreulich  in  aengl. -n;u//. 
Die  identität  der  namen  BöÖvarr  und  Beowa,  Beorvulf  ist  also 
durchaus  nicht  unmöglich. 

Die  vergleichung  der  BöÖvai^  und  Beowulfsage  liefert  aber 
neues  material  für  eine  sagengeschichtliche  Untersuchung,  von 
der  ich  hier  vorläufig  nur  die  ersten  ergebnisse  mitteilen 
möchte. 

Bekanntlich  hat  die  Beowulfsage  namentlich  in  ihrem 
zweiten  teil  manches  ähnliche  mit  der  süddeutschen  Ortnit- 
sage:  Beowulf's  ringkampf  mit  einem  dämonischen  wesen,  die 
fahrt  über  meer,  dann  besonders  die  lange,  segensreiche  regie- 
rung,  der  kämpf  mit  dem  drachen  und  tod  finden  in  der  Ortnit^ 
sage  ihre  parallele.  Nur  ein  wesentlicher  zug  der  letzteren 
fehlt  im  Beowulfepos:  die  erkämpfung  der  fremden  fUrsten- 
tochter;  aber  gerade  diesen  zug  bietet  die  dänische  BöÖvar- 
sage,  die  hier  der  alten  Überlieferung  treuer  geblieben  zu  sein 
scheint.  Saxo  erzählt,  dass  Biarco  (=  BöÖvar)  Rolf  Krakows 
Schwester  Ruta  zur  gemahlin  bekommen,  nachdem  er  ihren  ver- 
lobten Agnerus,  söhn  des  Ingellus,  im  Zweikampfe  erschlagen 
(Saxo-Mtiller  I,  87).  In  der  Saga  Hrolfs  Konungs  Kraka  heisst 
es  (Fornald.  Sog.  1 ,  76),  dass  BöÖvar  Rolfs  tochter  Drifa  zur 
frau  erhalten  habe.  Im  Beowulf  wird  auch  eine  dänische 
fttrstentochter,  Freaware,  Hrothgar's  tochter,  also  Hrothulfs 
hase,  erwähnt,  aber  ohne  Zusammenhang  mit  der  handlung. 
Der  held  Beowulf  erzählt  von  ihr  am  hofe  Hygelac's  (v.  2020  flf.) 
und  stösst  gegen  ihren  verlobten  Ingeld  drohungen  aus,  schein- 
bar ohne  irgend  welche  Ursache.  Es  soll  an  anderer  stelle  ge- 
zeigt werden,  dass  der  dänische  dichter  des  BöÖvarepos  hier  von 
der  alten  sage  absichtlich  abgewichen  ist,  um  ein  zeitereigniss, 
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die  räche  des  Dänenkönigs  Ingeld  an  seinen  Schwägern,  in  die 
erzählnng  in  tendenziöser  absieht  einznflechten.  Die  namens^ 
gleichheit  des  Dänenkönigs  mit  dem  HeaÖobardenfttrsten  In- 
gellns  bot  dazn  die  veranlassung.  Dass  aber  nach  der  alten 
sage-nicht  der  Hea^obardenfttrst  Ingeld,  sondern  Beowulf,  oder 
vielmehr  BöÖvar  selbst  der  gemahl  der  dänischen  königstoohter, 
der  söhn  könig  Hrothgar's  geworden,  scheint  auch  aus  Beow. 
vv.  947,  1175  deutlich  hervorzugehen. 

Wenn  aber  die  brautgewinnung  ein  ursprünglicher  zug  der 
BöÖvarsage  ist,  so  wird  dadurch  die  Übereinstimmung  mit  der 
Ortnitsage  fast  vollständig.  Es  ergibt  sich  dadurch  nun  auch 
eine  neue  überraschende  ähnlichkeit  mit  dem  Freymythns,  auf 
den  MüUenhoff  die  Beowulfsage  zurückgeführt  hat:  Frey  g^ 
winnt  Gerda,  die  tochter  des  riesen  Gymir,  deren  bmder,  den 
riesen  Beli,  er  erschlagen  (Skimismäl). 

Die  parallele  zwischen  der  Ortnit-  und  BöBvarsage  lässt 
sieh  noch  weiter  ziehen.  BöÖvar  hat  einen  unzertrennlichen 
Waffenbruder,  R^üt  (fftalto),  ebenso  setzt  die  süddeutsche  sage 
dem  Ortnit  einen  kampfgenossen,  Wolfdietrich,  an  die  seite, 
der  dessen  tod  rächt  und  sich  mit  seiner  witwe  vermählt  Im 
Beowulf  (ebenso  wie  im  mhd.  Ortnitepos)  ist  auch  dieser  ur- 
sprünglich sagenhafte  zug  verdunkelt  und  nur  noch  aus  Wig- 
lafs verhältniss  zu  Beowulf  zu  erkennen.  Es  war  gewiss  ein 
richtiges  dichterisches  geftthl,  welches  die  zwei  beiden  zu  einem 
verschmolz  S  um  das  interesse  zu  konzentrieren.  Aber  jene 
blutbrüderschaft  ist  wirklich,  wie  MüUenhoff  längst  erkannt 
hatte,  ein  ursprünglicher  zug  der  sage.  Die  Ortnitsage  gehOrt, 
wie  MüUenhoff  in  der  Ztschr.  f.  d.  A.  XII,  350  ff.  naohgewieiMi, 
zu  dem  Sagenkreise  von  den  Haddingen  (Härtungen),  der  anf 
einen  uralten  vandilischen  dioskurenmythos  zurückgeht  In 
diesen  Sagenkreis  müssen  wir  nunmehr  die  sage  von  BöSvar 
und  Höttr^  auch  einfügen. 


*  Da  BöÖvar  und  HOttr  im  Beowulf  zu  einer  person  ver8eliDiolie& 
sind,  erklärt  sich  auch,  dass  von  diesem  (v.  2183  ff.)  erzählt  wurde,  was 
nach  der  alten  sage  nur  von  Ilöttr  galt :  er  sei  in  der  Jugend  missadMet 
und  für  feig  gehalten  worden.  Auch  hierin  möchte  ich  einen  mythisdran 
zug  sehen,  der  sich  aus  dem  ursprünglich  sanften  und  friedlichen  chankter 
des  somniereottes  Frey  erklärt. 

'  Im  Widsi^liede  werden  Beadeea  und  llelSca  nebeneinander  genamti 
naiiicn,  denen  wir  sonst  in  der  ^eruianischcn  heldensage  nicht  begegnen 
(vgl.  MüUenhoff,  Ztschr.  f.  d.  A.  Xl,  2r.i).  Sollten  sie  etwa  mit  Bö5var  und 
llöttr  identisch  sein,  und  auf  eine  ältere  gestalt  der  sage  zurttckgehea? 
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Wenn  wir  nun  andererseits  die  Beowulfsage  mit  Mttllen- 
hoflf  auf  den  Freymythus  zurüekftlhren  müssen,  so  lässt  sich 
dies  mit  der  vorigen  annähme  nur  so  vereinigen,  dass  der 
gott  Frey  als  der  eine  der  beiden  Haddinge  anzusehen  ist. 
Und  in  der  tat  lässt  sieh  auch  sonst  eine  enge  beziehung 
zwischen  dem  Freymythus  und  der  Haddingensage  nachweisen 
(vgl.  Simrock,  D.  Mythol.  s.  363).  Saxo  lässt  den  mythischen 
Dänenkönig  Frotho  (I),  der  als  hypostase  von  Frey  angesehen 
wird  (Ztschr.  f.  d.  A.  VII,  439),  von  einem  Hadingus  direkt  ab- 
stammen. Er  erzählt  von  diesem  Hadingus  (MttUer  I,  s.  48), 
dass  er  beim  baden  im  meer  ein  ungeheuer  {inauditi  generis 
belluam)  getötet,  darauf  sei  ihm  ein  weih  begegnet,  welches 
ihm  zur  strafe  dafttr,  dass  er  ein  göttliches  wesen  umgebracht, 
Unheil  verheissen;  zur  sühne  habe  er  ein  jährliches  opfer  von 
schwarzen  tieren  gestiftet,  welches  die  Schweden  Fröblod  nennen 
(a.  a.  0.  s.  50).  Diese  sage  deutet  unzweifelhaft  (vgl.  Rieger  in 
der  Ztschr.  f.  d.  A.  XI,  194)  auf  die  einftthrung  des  Freykultus 
in  Dänemark  und  auf  den  engen  Zusammenhang  der  Beowulf- 
sage mit  dem  Haddingen-  und  Freymythus. 

Als  der  andere  der  beiden  Haddinge  wird  mit  MüUenhoff 
(Ztschr.  f  d.  A.  XII,  353)  Haider  angenommen  werden  müssen. 
Wenn  auch  der  spätere  norwegisch -isländische  mythus  von 
einer  engen  Verbindung  Frey's  und  Balder's  sonst  nichts  weiss, 
so  lässt  sich  diese  doch  aus  dem  umstände  entnehmen,  dass 
im  Skirnism.  21  Frey  als  erbe  Balder's  im  besitz  des  ringes 
Draupnir  erscheint.  Der  licht  und  wärme  spendende  gott  und 
der  gott  sommerlicher  fruchtbarkeit  müssen  ursprünglich  als 
verbündete  im  kämpfe  gegen  die  nebel-  und  eisriesen  gedacht 
sein.  Die  BöÖvarsage  erklärt  sich  so  als  sehr  einfacher  und 
durchsichtiger  naturmythus.  Der  Zweikampf  BöÖvar's  mit  einem 
nebenbuhler  bedeutet  den  kämpf  des  sommergottes  mit  dem 
winterdämon  um  den  besitz  der  jungfräulichen  erde*;  BöÖvar- 
Beowulf's  ringen  mit  dem  unhold  Grendel  ist  der  kämpf  des 
lichtgottes  mit  dem  winternebel,  der  aus  meer  und  moor  auf- 
steigt. Beide  kämpfe  finden  um  die  zeit  der  Wintersonnenwende 
statt,  wo  das  licht  wider  die  herrschaft  über  die  finstemiss  zu 
gewinnen  anfängt.   Um  diese  zeit  fanden  ja  auch  nach  Dietmar 


^  Sollte  es  zufällig  sein,  dass  die  königstochter,  um  die  geworben 
wird,  im  Beowulf  Freawaru,  d.  h.  Frey's  verlobte,  heisst? 
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von  Merseburg  grosse  opferfeste  in  Lethra  statt  BöSvar  und 
Höttr  kämpfen  gemeinsehaftlieb ;  der  eine  ohne  den  andern 
richtet  nichts  ans,  erst  vereint  verrichten  sie  wander;  die  kraft 
des  einen  weckt  die  schlummernde  kraft  des  andern.  So  wird 
auch  die  schlummernde  fruchtbarkeit  der  erde  (Frey  ist  der 
söhn  der  Uerra  mater*  Nerthns)  durch  die  wärme  des  himm- 
lischen lichtes  geweckt  Die  glückliche  herrschaft  Beowalf 's 
über  sein  land  bedeutet  die  Sommerzeit  Der  drache,  der  über 
das  land  versengend  und  verheerend  hinfährt,  ist  der  herbst- 
wind, der  über  die  haine  fegt,  ihren  blätterschmuck  glühend 
rot  färbend  und  zerstörend.  Ihm  erliegt  Beowulf.  Die  feier- 
liche Verbrennung  seiner  leiehe  erinnert,  wie  die  Balders,  an 
die  sonnwendfeuer  im  hochsommer.  —  Da  in  Lethra  der  Frey- 
kultus seinen  sitz  hatte,  erklärt  es  sich  von  selbst,  dasB  der 
mythus  dort  lokalisiert  wurde.  Wenn  aber  der  sage  nach  BöOvar- 
Beowulf  aus  Gautland  nach  Seeland  gekommen  ist,  so  entspricht 
das  genau  der  wolbegrttndeten  ansieht  Rieger's  (Ztschr.  f.  d«  A. 
XI,  196),  dass  dieser  kultus  ursprünglich  ein  gautischer  war  und 
aus  gautischen  landen  erst  nach  Dänemark  eingeftlhrt  wurde. 
Aus  der  zeit  der  einftthrung  ergab  sich  wahrscheinlich  die  an- 
knüpfung  an  dänische  und  gautische  könige,  die  Umwandlung 
der  götter  in  beiden,  und  endlich  in  kämpen  Rolf  Krake's. 

Nur  nebenher  sei  bemerkt,  dass  nunmehr ^  wo  wir  den 
dioskurenmythus  genauer  kennen,  noch  andere  sagen  und  mär- 
chen  sich  darauf  zurückführen  lassen :  die  sage  von  Siegfried*8 
und  Gunther's  kämpf  um  Brunhild,  von  Siegfried's  draehen- 
kampf  und  tod,  eine  sage,  die  bisher  bald  auf  den  Frey-,  bald 
auf  den  Baidermythus  zurückgeführt  wurde;  ferner  der  ganze 
kreis  der  freundschaftsagen  (Amicus  und  Amelius  u.  s.  w.^);  end- 
lich die  von  Mannhardt  in  den  Germanischen  Mythen  8.  216 
besprochenen  deutschen  märchen. 

*  Der  eine  freund  kämpft  bei  der  brautgewinnung  für  den  andeiea, 
wie  BöÖvar  flir  Ilöttr  kämpft,  wie  Siegfried  flir  Ganther;  er  verfällt  dtnn 
dem  Siechtum,  wie  Beowulf  dem  tode  durch  den  drachen;  die  rolle  des 
treuen  knappen  entspricht  dann  der  Wiglafs ;  wie  der  tote  Beowulf  und 
der  tute  Frotho,  so  wird  auch  der  kranke  Amicus  durch  das  land  gefthren; 
die  Opferung  der  kinder  zur  Weihnachtszeit  ist  jedenfalls  ein  mythiseher 
zug,  sie  erinnert  an  die  uienschenopfer,  die  Frey  zu  ehren  ^post  theof^hü' 
niam  Domini'  gebracht  wurden. 

Kiel.  G.  Sarrazin. 


BEMERKUNGEN 

ÜBER  SPENSER'S  SHEPHEARDS  CALENDAR 

UND  DIE  FRÜHERE  BUKOLIK. 

Bei  nachstehender  arbeit  habe  ich  von  Spenser  die  Todd*sche  aus- 
gäbe (1805)  benutzt,  von  Theokrit  die  von  Fritzsche  (Teubner  1860), 
von  Bion  undMoschosdie  Tenbner'sche  textausgabe  von  Ahrens  ( 1 881 ), 
von  Vergil  Ribbeck's  text,  von  Petrarca:  Franc.  Petrarchae  Poemata 
minora  quae  extent  omnia  nunc  primo  ad  trutinam  revocata  ac  rec.  Medio- 
lani  1829,  von  Sannazaro's  eklogen:  Actii  Sineeri  Sannazarii  ...  Opera 
latine  scripta  ex  secundis  curis  Jani  Broukhusii  . . .  Amstelaedami  1 728. 
Alle  anderen  lateinischen  eklogendichter  sind  citiert  nach  der  Sammlung: 
En  habes   lector  Bvcolicorvm  avctorvm  XXXVIII  qnotquot  videlicet  a 

Virgilij  aetate Farrago  quidem  Eclogarum  CLVI . . .  £x  ofßcina  loannis 

Opurini  Anno  Salutis  1546  Mense  Martio,  Basilae.  Femer  benutzte  ich: 
Arcadia  del  Sannazaro,  Florentia  1519  di  Aprile;  Giov.  Boccacci,  Opere 
Minori,  Milano,  Sonzogno  1879;  Cl.  Marot  in  der  ausgäbe  von  Jeannet 
(Paris  1868);  Barclay  in  der  publikation  der  Percy  Society:  Early  English 
Poetry,  Ballads  .  . .  .  of  the  Middle  Ages,  Vol.  XXII,  The  Cytezen  and  Up- 
londishman,  An  Eclogue  by  A.  B. . .  .  ed.  by  F.  W.  Fairholt,  London  1847. 


Bei  moderner  bukolischer  poesie  ist  eine  starke  beein- 
flussung  durch  ältere  werke  derselben  art  ohne  weiteres  vor- 
auszusetzen. Der  bukoliker  ist  auf  das  Studium  seiner  Vor- 
gänger angewiesen.  Woher  soll  er  sonst  jene  hirtenweit  kennen 
lernen,  die  nirgends  als  in  schäfergedichten  gefunden  wird  und 
fllr  dieselben  als  konventionelle  grundlage  gilt?  .Eigener  erfah- 
rung,  die  durch  ihren  belebenden  einfiuss  auch  nachahmenden 
gedichten  den  Stempel  der  Originalität  aufdrückt,  ist  der  weg 
versperrt.  Daher  findet  man  gerade  da,  wo  man  eigenartiges 
erwartet,  gerade  in  dem,  was  das  wesen  der  bukolik  ausmacht, 
in  der  Schilderung  ländlichen  lebens,  meist  sklavische  nach- 
ahmung  des  typisch  überlieferten.  Das  originelle,  welches  ans 
in  den  Schäferpoesien  begegnet,  ist  meist  ein  fremdartiges,  das 


</ 
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künstlich  und  mit  vieler  mühe  in  die  bukolische  form  gezwängt 
ist.  Die  geschichte  der  bnkolik,  die  wahrlich  einer  gesonderten 
behandlang  wei't  wäre,  zeigt  nns  das  ringen  der  dichter  mit 
einer  tyrannischen  form.  Sie  zeigt  uns,  wie  der  dichtergeist 
sich  abmüht,  auf  onfruchtbarem  boden  gewächse  höherer  art 
zu  ziehen  und  immer  bizarrere  gestalten  zeitigt.  Ein  inter- 
essantes, aber  unerquickliches  Schauspiel 

Das  mittel,  in  die  formen  der  bukolik  einen  fremdartigen 
Inhalt  zu  zwängen,  ist  die  allegorie.  Ihren  gebrauch  in  der 
Schäferpoesie  bahnt  Vergil  durch  seine  politischen  und  hof- 
eklogen  an  und  bereitet  ihren  späteren  missbrauch  vor.  Von 
Vergil  lernten  die  bukoliker  es,  sich  selbst  als  hirten  einzu- 
führen. War  VergU  Tityrus  (e.  I,  VI  v.  4,  VIII  v.  55)  oder  Me- 
nalcas  (e.  IX),  so  wollte  Mantuan  Umber  sein  (IV 163,  VII 185)^ 
Marot  Robin  (Egl.  au  roy,  Oeu.  I,  s.  39),  Sannazaro  Sinoero  (Ai- 
cadia),  Petrarca  Sylvius  (e.  I)  oder  Stupeo  (e.  III)  u.  s.  w.  und 
Spenser  Colin  Clont  Selbst  Vergil's  art  des  dichterischen  eigen- 
lobs  (e.  IX)  erscheint  Spenser  nachahmenswert,  Sh.  C.  («»  Shep- 
heards  Calendar)  IV,  besonders  v.  21,  VIII  vv.  50. 145  f.  190  f-, 
IX  V.  176,  X  V.  88,  XI.  Uebrigens  bleibt  der  name  Tityrus  bei 
den  späteren  als  bezeichnung  Vergil's,  der  als  muster  eines 
Schäfers,  musikers  und  Sängers  gilt  (Calpurn.  IV  14;  Nemes. 
n  35;  Bocc.  VI  621,  XIV  680;  Mani  III 159,  IX  207;  Sannaa., 
Are.  fol.49r,v,  77r),  bei  Spenser  'the  Romish  Tityrus' (Sh.C.X 
y.  55),  während  Tityrus  ohne  nähere  bestimmung  Chaucer  be- 
deutet (Sh.  C.  II  V.  92,  VI  V.  81,  Epilogue  v.  9).  EbenfiOlB  er- 
scheinen wie  bei  Vergil  freunde  und  andere  Zeitgenossen  des 
dichters  bei  den  späteren  als  schäfer;  am  häufigsten  die  ge- 
liebte als  Schäferin  —  dies  vielleicht  schon  bei  Theokrit 

Frohe  und  trübe  erfahrungen  werden  in  gleicher  weise  in 
der  ekloge  behandelt.  Die  totenklagen  bei  Bion  (id.  I)  und 
Moschos  (id.  III)  haben  allerdings  mit  der  form  des  sch&fer- 
idylls  wenig  gemeinsam.  Allein  bei  Vergil  (e.  V)  ist  die  Ver- 
schmelzung von  totenklage  und  schäferidyll  bereits  vollzogen, 
und  es  fehlt  nicht  an  modernen  nachfolgem:  J.  J.  Pontanus  I  51; 
Faustus  Andrelinus  III  287;  Sannaz.,  Are.  fol.  22r,  e.  I;  Mmiet, 
De  Mme.  Loyse,  Oeu.  II,  s.  260  ff.;  Sh.  C.  XL 

'  Bei  citaten  aus  der  Baseler  Sammlung  bezeichnet  die  römiscfae 
zahl  die  nummer  der  ekloge  des  betreffenden  dichters,  die  arabische  die 
Seitenzahl. 
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Berührt  die  ekloge  öffentliche  Verhältnisse  oder  Persönlich- 
keiten, so  ist  sie  entweder  satirisch  oder  panegyrisch.  Nur 
letztere  art  kennt  Yergil,  und  auch  er  spendet  sein  lob  mit 
Zurückhaltung  und  ohne  den  Charakter  des  idylls  zu  zerstören. 
Davor  schreckt  jedoch  schon  Calpurnius  nicht  mehr  zurück, 
der  in  seiner  vierten  ekloge  ein  vollständiges  lobgedicht  bringt. 
Ebenso  Spenser,  Sh.  C.  IV,  während  andere  moderne  eklogen- 
dichter  VergiFs  feinem  takte  näher  kommen :  Mant.  IX  206  f.; 
Sann,  e.;  Marot,  Egl.  au  roy,  Oeu.  I,  s.  39  u.  a. 

Vater  der  satirischen  ekloge  ist  Petrarca.  In  dunkler 
spräche  und  wirrer  allegorie  richtet  er  grimmige  angriffe  gegen 
papst  und  klerns,  nur  noch  ganz  äusserlich  die  eklogenform 
bewahrend.  Andere  humanisten  folgen  ihm  und  naachen  jene 
Spielart  der  bukolischen  poesie  eine  zeit  lang  zu  einer  der  be- 
liebtesten. Spenser  gelingt  es  oft,  Petrarca's  ton  zu  treffen. 
Und  doch  ist  es  kaum  möglich,  eine  direkte  nachahmung  zu 
erweisen.  Jesu  gleichniss  vom  guten  und  bösen  hirten  kehrt 
stets  wider. 

Sobald  man  religiöse  dinge  berührte,  verwandelte  man 
den  christlichen  himmel  in  den  heidnischen  olyrop.  Denn  das 
klassische  heidentum  war  einmal  die  religion  der  literatur- 
Schäfer.  Freilich  kommen  auch  oft  der  christliche  gott,  Maria 
und  die  engel,  ja  sogar  volkstümliche  geister  und  elfen  neben 
den  altgriechischen  göttetn  vor. 

Z.  b.  bei  Spenser  God  Sh.C.I  v.  54,  V  v.  72,  VII  v.  169,  IX  vv.  100. 
202.  252,  Jesus  V  v.  266,  Dear  Lord  and  Sweet  Charitee  V  v.  257,  Our 
Lady  VII  v.  74,  Saintes  V  v.  15,  VII  vv.  38.  115,  XI  v.  175,  Heaveii  XI 
vv.  169.  177,  Paradise  VI  v.  12,  Hell  XI  V.  164,  Kerike  V  v.  220,  Faeries 
V  v.  32,  VI  V.  24,  Elf  III  v.  55,  Elvish  Ghosts  VI  v.  24  u.  s.  w.  Bei  Boccaccio 
werden  die  engel  zu  satym  gemacht,  die  das  lob  des  'lammes'  singen: 
XIV  683.    Bei  Mantuan  heisst  es  von  Maria: 

Non  erat  illa  Dryas  neque  Libethris  nee  Oreas, 

Venerat  e  coelo,  superum  regina,  Tonantis 

Mater,  anhelanti  pacem  latura  juventae. 

Huie  Tethys,  liuic  almae  Ceres  fabulantur  et  ipse 

Aeolus,  aequoreis  ventos  qui  frenat  in  antris,       VIII  191. 

An  einer  anderen  stelle  sagt  derselbe  dichter,  die  hirten  hätten  nach 
*  Christi  geburt'  zuerst  den  *donnerer'  gesehen,  und  der  regnaior  Olympi 
habe  ihnen  zuerst  verstattet,  seine  wiege  zu  kennen,  VII  186.  Eine 
ähnliche  umdeutung  wagt  Spenser,  wenn  er  auf  das  jüngste  gericht  mit 
folgenden  worten  hinweist: 

When  great  Pan  account  of  shepheards  shall  aske, 

SL  C.  V  V.  54. 
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Komposition. 

Vollständige  Vereinigung  einer  anzabl  Idyllen  zu  einem 
sehäferroman  zeigt  6oeeaeeio*s  Ameto,  Sannazaro's  Areadia  i«  a, 
Sonst  finden  wir  nur  keime  einer  eyklischen  komposition,  mid 
zwar  darin,  dass  dieselben  personen  in  versehiedenen  gedielt 
ten  vorkommen,  z.  b.  Daphnis  Theokr.  id.  I,  VI,  VIII,  IX  (nicht 
XXVII),  Tityrus  (=  Vergil)  Verg.  e.  I,  VI,  VIH  v.  55  (nicht  UI 
vv.  20.  96,  V  V.  12,  IX  v.  23  f.),  Corydon  Verg.  e.  II,  VIII  wegen 
V.  55,  die  personen  in  Mant.  I — UI  und  sonst  Eine  cyklische 
komposition  wie  die  Spenser's  aber  dttrfte  neu  sein:  ein  'Shep- 
heards  Calendar',  i*lir  jeden  monat  eine  ekloge,  bald  dieselben 
personen  in  mehreren  gediehten,  wie  Colin  Clont,  HobbinoU  u.  a^ 
bald  verschiedene,  bald  —  was  die  einheit  noch  mehr  stört  — 
dieselben  namen  zur  bezeichnung  verschiedener  personen,  z.b. 
Cuddie  II  und  VIII,  Thomalin  III  und  VU,  Piers  V  und  X,  viel- 
leicht auch  Thenot  II,  IV  und  XI,  Willie  lU  und  VIU,  und 
auch  sonst  grösste  Verschiedenheit  der  einzelnen  teile.  Dennoch 
durchzieht  ein  grundgedanke  das  ganze,  oft  nur  leise  angedeutet, 
in  einem  gedichte  aber,  in  der  Dezemberekloge,  dentUch  ans- 
geführt:  menschliches  Schicksal  und  menschliche  Stimmung  in 
vergleichende  bezieh  ung  gesetzt  zu  den  verschiedenen  Jahres- 
zeiten; vgl.  I  vv.  19  f.  25,  II  vv.  28  f.  31,  III  (frühUng  und  UebeX 
IV  V.  7  f.,  VIII  vv.  183—86,  XI  v.  9  «F.,  bes.  v.  20,  XH.  Jener 
gedanke,  den  Spenser  der  quelle  seiner  zwölften  ekloge  ent- 
nahm, zeitigte  bei  ihm  in  erinneruug  an  den  titel  des  oft  er- 
wähnten, älteren  kalenders  für  schäfer,  mit  dem  er  sonst  niehts 
gemein  haben  soll,  den  plan  eines  eklogencyklus,  wie  er  vor- 
liegt Einige  Mher  als  die  zwölfte  ekloge  und  als  der  plan 
des  Werkes  entstandene  gedichte  im  bukolischen  stile  wurden 
ohne  weiteres  aufgenommen  (VI,  VII,  IX,  X),  obgleich  sie  einer 
beziehung  auf  die  Jahreszeit  entbehren,  und  anderen  vielleicht 
eine  solche  beziehung  nachträglich  aufgedrängt  oder,  wenn  sie 
später  als  der  plan  des  werkes  entstanden,  zuweilen  nieht 
weniger  künstlich  verflochten.  Gelegentliche  beziehung  auf 
die  Jahreszeit  fehlt  übrigens  auch  bei  Spenser's  Vorgängern 
nicht  Als  wintereklogen  vergleiche  man  Theokr.  id.  IX,  bes. 
vv.  19—21;  Boec.  XV;  Mant  VI,  X;  Barcl.  V. 

In  der  komposition  der  einzelnen  eklogeu  hat  Spenser 
kaum   ncuerungen.    Ein   monolog  eines  liirten  mit  einleitungs- 
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TOB  dichter,  wie  Sh.(\  l  Xll,  liefre^nel  beraiti  Verg.e.11; 
EfA  an  rov,  (>ea.  1  n.  :i9  (T:  (%>in|iUiDete  d*«B  Piftrareu 
chrailiaii,  ()ea.  I  r.  97  AT.,  eio  cliAli»|c.  wie  meist  im  8h.  C^  tehoB 
tat  fegelmlRffi^  bei  Theiilirit  and  «einen  naehfolgeni  aUra« 
«il  fMprleh  von  drei  personen,  wie  Sh.C\  VIII,  Theokr.id.V, 
V«g;  e.  III  and  «|iiter  hMofif:.  Andere  formen  weiot  der  Shep- 
hHrdn  Cnlendar  nieht  aaf.  In  einifiirn  der  diakigitelien  eklogM 
r*R  nimmt  ei|centlieh  nor  einer  der  redenden  nnaere  teil- 
in anipraeh ;  er  erettblt  ein  erlebniRs,  während  der  andere 
gel^gentliehe  bemerkaniren  eiimtreat  (III.  IX),  oder  eiaict  dem 
iaderaB  ein  eriieteneR  lied  vor  <XI).  Kretere  form  baiFt»et 
Theokr.  id.  XXI  (alpuni.  VII  (nieht  liei  Ventil)  nad  wird  too 
■oderaen  eklof^endiehtem  Kam  xwe<*k  |NilitiReher  «atire  bental'; 
fgL  PMr.  X.  XII:  lioee.  Ill  IV.  V.  XIV;  Man!  I.  II,  III;  Hanau. 
OL  I;  Barel.  K  II,  III.  V.  Die  zwdt««  »Uromt  ebenfalb  von  Theo- 
kriti  V|rl.  id.  I.  Marot  hat  Mie  in  I)e  Mme.  I^iyte,  Oea.  II,  r.20^i  W. 
aagewant  Andere  ekl«>|ten  in  dialopHrher  form  enthallea  eigent- 
Hribe  di«patatiouen  UIkt  Hn  nioraliiiebes  thema,  loSh.  (MI.  V, 
m  X.  Von  IVtrarea  gehnrt  hierher  e.  I,  II,  IV^VL  VIII,  IX. 
Vgl  Boee.  VII.  XV:  Mant.  V.  VI :  liarel.  IV.  Falieln  wie  HhA\  II. 
V,  IX  werden  mein«»«  wiiim*nfi  vor  Spenner  nie  in  die  ekkifren 
eiagefloebten. 

Kilizrllie    rklii^iMi. 

leb  icebe  nnn  ^nr  liefipn*rhuuic  der  einielnen  eklogen  eher. 

Ich  foliri-  daliri  1-1.  K.'h  rintriliinie  ta  i'UüRtivr,  Kuroativ»  «ad  M«»- 

■I  AeRlofni«*«  llH«'   Itrnrrmll   Arjrunirnt    itf  thr   «Ihilr   Rfiokr».    lU  dir 

alwii|C«*ti«t*'   )N*«i|iri*«  hiini;   «Ir«   ifh-irhaniRrR    mamrkr   mkdtiktAmw^ 

Irh   nihrr   «•ffi'n»   aiif-h  Mili  lit     tlM'rrinitininunKrB  mi,   bri  itrttrtt 

■rtImIiiuiirk   %«>n   «titi  n  *«|M*iifi<r  •    ni«  ht   in  t-mriv^n  i«i.     Ii^ba  Irh 

rvgra  drr  n*iti*i-iMliK  -«tirkt  n   i!>LitiK'ii:ki-it  «Irr  '•fiki»likrr  t«ib  AltrriB 

,  «oiniif  i«  h  •■iii^4n^«  l.inwii  «.  in  »«lU  Im  n  t«tlrti  innarr  nii«iirBal«rk, 

«mii  i-iiit-r  %••!•  «Il  n  ili«  hfl  rn  «tilifi  im  »|>i«-lr  int.  ilir  K  K    !■ 

IMIratiinr  K|ä«iJi    al«    wirluMrr  ^{m  n*.  r «   orntit .  nA«tirk   lhr«>krii. 

VflffgB,  MAatiiaa,  iVtnriA    IUmi  !«•!••    Maru!  uoil  >aBnAlA^• 

XII*     Irb  tnicitiiM    im«   iliti  l'i.i  i.'m  •    \t  i:iii|C-.it  «,   iiml  i  ■  &r  •■  kmc  ir  k 
dir  tvitlf^r  «-kl«!»:'    ^"f.  H«  it  I-«     « >•    Mir  *a)m  n,  fir 'tir  kotti|M'«itiuB 
tihgyhraril»  < 'ili-mlar   *>•  o'ii..'i . ;. '.    ,:>^>«t:.   !•*      \  •m   •^iwrr  %«irla|^. 

*t   K|Cb<|pl**    A"    f**}      •••.!•  .t.|.  '.'    <«|^  M««  '    *'L|CrC»«irrwA.«*rB    »h 

kittdmt  »riur  h'*'*Un^t  l   m  turnt   t  ii.i*  jf  •  Im  tt-«.   %•••  iCohia  f"-  lltf«»fi 

■■  Pu  (       Kniif  I  I      Ihr«*    f.inii  i:iM  <|»*  a«rr  tuf  'im»\  rr«rt«t 

dufrli  iIm'  c*iiii-*  «•  I**«f|Ci  «i*r4' >i«      Ih«'  «nr.finic  V%b  •  %   '  mt  umt 

gi»lrC<'Rtli«-b«-       !»■  iiit    w  .ntt   I  .  !iii    <-.if!    .     1«    f  •    ««irrB.  Millb*ibrfrr 

tl   Wi^  II 
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kunst  ZU  rühmen,  als  die  des  hirtengottes  sei?  Auch  die  apostrophe  der 
Schäferknaben,  der  herde,  der  früheren  freuden,  der  geliebten,  der  Wälder 
und  des  freundes  Hobbinoll  v.  139— 15H  passen  nicht  in  ein  gebet.  In 
beiden  gedichten  ist  die  betrachtung  des  früheren  lebens  das  hauptthema. 
Doch  der  Standpunkt  ist  ein  anderer.  Robin  steht  im  herbst  des  lebens,  bei 
Colin  hat  bereits  der  winter  begonnen.  Dies  bedingt  eine  Verschiedenheit 
der  Stimmung.  Während  Robin's  äuge  auf  vergangenen  freuden  befriedigt 
verweilt  und  er  einen  angenehmen  winter  hoffend  erfleht^  beklagt  Colin  den 
Verlust  seines  glückes  und  sein  einsames  alter.  Während  daher  die  Schil- 
derung der  früheren  Jahreszeiten  grossenteils  Marot  entnommen  werden 
konnte  (einzelnes  siehe,  bei  Todd),  fand  Spenser  in  seiner  vorläge  wenig, 
was  er  für  seine  düster  gehaltene  schildenmg  der  späteren  Jahreszeiten 
gebrauchen  konnte.  Ein  vers  VergiPs  hat  Marot  zu  dreien  angeregt,  ans 
denen  bei  Spenser  sechs  geworden  sind: 

Pan  curat  ovis  oviumque  magistros, 

Verg.  e.  II  v.  33. 

0  Pan  Dieu  souverain 

Qui  de  guarder  ne  fus  onc  paresseux 
Parcs  et  brebis  et  les  maistres  d'iceux, 

Marot,  Egl.  au  roy,  Oeu.  I  s.  39. 

0  soveraigne  Pan!    Thou  god  of  shcpheardes  all 

Which  of  our  tender  lambkins  takest  keepe. 

And,  when  our  flockes  into  mischaunce  mought  &11, 

Doest  save  fram  mischiefe  the  unwearie  shcepe. 

Als  of  their  niaisters  hast  no  less  regard 

Then  of  the  fiocks,  whicli  thou  doest  watcli  and  ward, 

Sh.  C.  XII  V.  7  ff. 

E.  K.,  der  hier  überhaupt  Marot's  eklogc  nicht  kennt,  führt  diese  verse 

Spenser's  unmittelbar  auf  jene  des  Vergil  zurück. 

Eine  analogie,  die  immerhin  erwähnung  verdient,  ist  die  des  ab- 
schicds,  den  Colin  von  der  ihn  umgebenden  natur  nimmt,  v.  145  (f.,  mit 
dem  des  Selbstmörders  Daphnis  bei  Theokrit: 

XalQsO^*'    o  ßovxoXoq  vfur  iyw    icupvu  ovxix^  av   üAav, 
ovxix*  dva  ^QVfxws;,  ovx  a}.afa.    /«?<"(>'  JI()tt^o/(ja 
xal  TiOTftfioi,  Tol  y^fixf-  xaXov  xara  ßi\ußQt(Sog  vdwf). 

Id.  I  v.  IL")  ff.» 
Wenigstens  zeigt  diese  analogie,  wie  Spenser  den  bukolischen  stil  sich 
angeeignet  hatte.    Die  natur  als  eine  menj^e  mitfühlender  wesen  aufge- 
fasst,   mag   naiven   menschen  eine  natürliche   Vorstellung  gewesen  sein. 
Dem  liieokrit  ist  sie  geläufig,  und  bei  seinen  nachfolgern  Ist  sie  ein  not- 

*  Strenger  nachgeahmt  in  Sannaz.,  Arcad.  fol.  37r:  0  Lupi,  o  Oni 
qualuque  animali  per  Te  horrede  spelüche  ui  nascondete,  rimaneteui  %  Dio. 
ecco  che  piu  non  uedrete  ({ucl  uostro  Bifolco,  che  per  li  monti,  &  per  li 
bofchi  solea  cantare.  A  Dio  riue,  a  Dio  piagge  ueraiffimi,  &  finm!  ntnenti 
senza  me  lügho  tempo. 
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wendiger  bestand  teil  der  technik.  lieber  Daphnis'  Schicksal  weinen  bei 
Theokrit  die  eichbäume  (id.  VIII  v.  74  f.),  bei  seinem  unglUck  verkehrt 
sich  der  lauf  der  natur  (id.  I  v.  123  flf.,  VIII  v.  41  flf.).  Aber  bereits  von 
Bion  an  häufen  sich  derartige  bilder.  Bei  jedem  traurigen  ereigniss  werden 
die  naturgesetze  aufgehoben;  über  jedes  menschen  unglUck  weinen  berge, 
flilsse  und  quellen,  wälder  und  gebüsche,  vügel,  wilde  und  zahme  tiere, 
*as  they  were  woode'  (Sh.  C.  XI  v.  135):  Bion  id.I  v.  29  flf.;  Mosch,  id.  III 
V.  1  flf.;  Verg.  e.  V  vv.  20  ff.  34  ff.  60  ff.,  VII  v.  52  ff.,  VIII  w.  2  ff.  26.  52  ff.,  X 
V.  13  ff.;  Calpum.  III  10;  Petr.  e.  II  s.  30,  XI  s.  226.  228;  Bocc.  III  611.  612; 
Mant.  III  159;  Sannaz.,  Are.  fol.  23r,  3äv,  64v,  76r;  Euricius  Cordus  I  135; 
Marot,  De  Mnie.  Loyse,  Oeu.  II|  8.264;  Barcl.  e.  III  bei  Warton  bd.  III 
s.  198;  Sh.  C.  I  vv.  34  ff.  77,  VI  v.  95  ff.,  XI  v.  123  ff.  133.  Die  wälder  rufen 
den  unglücklich  liebenden  ihre  klagen  zurück:  Verg.  e.  I  v.  5,  II  v.  5,  X  v.  8; 
Calpurn.  IV  12;  Petr.  e.  I  s.  6;  Bocc.  I  600,  II  607;  Sannaz.,  Are.  fol.  17v, 
30r,  75 v;  Sh.  C.  VIII  v.  159  f.  Oder  sie  sind  wenigstens  zeugen  ihres 
kummers.    Hierfür  ein  paar  charakteHstlsche  belebe: 

....  Vos  coryli  testes  of  flumina  nymphis, 

Verg.  e.  V  v.  20. 

Quercus  mihi  testis  amorum  est, 

Bocc  I  599. 

Testis  mihi  maxima  quercus, 

Bocc.  VII  634. 
Testantur  veteres  fagi,  testantur  et  antra, 

Bocc.  XV  688. 
Ye  wastefuU  Woodesl  bear  witnesse  of  my  woe, 

Sh.  C.  VIII  V.  151. 
Adieu,  ye  Woodes,  that  oft  my  witness  were, 

Sh.C.  XU  V.  154. 

Abhängigkeit  zwar  nicht  von  einem  bestimmten  Vorgänger,  wol  aber 
überhaupt  von  solchen,  zeigen  in  der  zwölften  ekloge  die  verse  79  f.: 

To  make  fine  cages  for  the  nightingale, 
And  baskets  of  bulrushes  was  my  wont 
Dimu  das  flecliten  von  käfigen  oder  körben  ist  einer  von  den  zÜgen,  die 
von  Theokrit  dem  leben  entnommen  sind,  sich  dann  aber  von  buch  zu 
»mch  f(»rtgepflanzt  haben.    Hier  der  beweis: 

oxoivat  f(fa()fioaSa)v,  Theok.  id.  I  v.  52  f. 

llaec  sat  erit,  divae,  vestrum  cecinisse  poetam, 
Dum  sedet  et  gracili  fiscellam  texit  hibisco, 

Verg.  e.  X  v.  7  t  f. 

Dum  fiscella  tibi  fluviali,  IHtyre,  junco 

Texitur  .  .  .  .,  Nemesian.  I  29. 

Texere  fiscellam  junco 

res  jucunda,  .  .  .  .,  Mant.  I  141. 


Dum  vacuam  foribus  discreto  vimine  texit 

?c 

14* 


Fiscellam  .......  J.  J.  Pontan.  I  59. 
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intento  a  fare  ima  fua  picciola  gabbia  di  paglia  &  di  giunchl,  forfe 

per  rinchiader  ai  i  cantanti  grilli .  . . .,  Sannaz.,  Are.  foL  17r. 

0  sio  aedelTe  un  iiume  in  qnefte  riue 
Correr  di  latte,  dolce  il  mio  laaore 
In  far  fempre  fifcelle  allombra  ediue, 

Sannaz.,  Are.  fol.  46y. 

Qaod  mihi  commodius,  quam  sunt  mala  carmina  vobis, 
Texere  fiscellas ,  Eurie.  Cord.  II  352. 

On  me  souloys  (pour  les  prendre)  entremettre 
A  faire  bricz,  ou  eages  pour  les  mettre, 

Marot,  Egl.  an  roy,  Oeu.  I  s.  39. 

Si  employay  l'esprit,  le  corps  aussi, 
Aux  choses  plus  a  tel  aage  sortables 


Ou  a  tyssir  (pour  frommagos  former) 

Paniers  d'osier  et  fiscelles  de  Jone,  ebd.  s.  42. 

I.    Ein  der  Dezemberekloge  ganz  ähnliches  gedieht  hat  Spenser  als 
Januarekloge  an  den  anfang  gestellt 
V.  44  ff.  heisst  es: 

Thon  feeble  Flocke!  whose  fleece  is  rough  and  rent, 

Whose  knees  are  weake  through  fast  and  evill  fare, 

Maist  witness  well,  by  thy  ill  govemment, 

Thy  maisters  mind  is  overcome  with  care. 

Dass  der  schlechte  zustand  der  hcrde  folge  und  zeichen  von  des  hirt«n 
Verliebtheit  ist,  sagt  Spenser  auch  in  seiner  achten  ekloge.  Perigot 
klagt  V.  17  f- 

Love  Iias  uiisled  both  my  youuglinges  and  mel 
1  pine  for  payne,  and  they  my  payne  to  see. 

IVrlgot  juitwortet : 

Perdie,  and  wellawaye!  ill  niay  they  thrive; 
Never  know  I  lovers  sheepc  in  good  plight. 

Der  gedaukc  ist  Theokritiseh ;  s.  id.  XI  v.  1!  ff.  Vgl.  Verg.  e.  III  v.  3  ff.; 
Sannaz.,  Are.  fol.  35 v. 

XI.  Die  abwei(lniuti:»»u  von  seinem  original,  die  Spenser  bei  der 
bcarbcitung  von  Marot's  De  Madume  Loyse ,  Oeu.  II  s.  260  ff.,  in  seiner 
elften  ekloge  vorf^enommen  hat,  erklären  sieh  zum  teil  aus  der  absieht, 
dem  gedieht  eine  bezieiiung  auf  <lie  Jahreszeit  zu  geben.  Bei  Marot  er- 
bittet Tlienot  von  Colin  ein  lied,  indem  er  zujrleich  die  kunst  desselben 
preist.  Colin  erwi<lert  die  komplinu*nte.  Darauf  bittet  Thenot  von  neuem 
um  das  lied  und  gibt  zugleich  dus  theuia  :ui,  klage  über  Loyse's  tod;  und 
nun  willfahrt  Colin.  Hei  Spenser  ]>egründet  Colin  —  denn  die  namen 
sind  dieselben  —  seine  erste  Weigerung  damit,  die  Jahreszeit  sei  nicht 
für  frohe  gesänge  geeignet.  Thenot  entkräftet  diesen  einwand,  indem  er 
ihm  eine  klage  über  den  tod  der  schäferin  Dido  als  ein  Hir  die  traurige 
Jahreszeit  passendes  thema  vorseh  lägt. 
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Die   nachahmung,    welche   auch  E.  K.  zugibt,    ist  oft  eine  skia* 
vische ;  vgl.  z.  b.: 

Le  rossignol  de  chanter  est  le  maistre; 

Taire  convient  devant  lui  les  pivers; 

Aussi  estant  ]k  oü  tu  pourras  estre 

Taire  feray  mes  chalumeaux  divers,  s.  261, 


uud 


oder 
und 


The  nightingale  is  sovereigne  of  song, 

Before  him  sits  the  titmouse  silent  bee; 

And  I,  unfit  to  thrust  in  skilfull  throng, 

Should  Colin  make  iudge  of  my  fooleree,        y.  25  ff., 


Tu  me  requiers  de  ce  dont  j'ay  envie,  s.  262 

Thenot,  to  that  I  chose  thou  doest  me  tempt,    v.  49. 

Vor  dem  beginn  des  gesanges  wird  von  Thenot  ein  bestimmter  lohn 
Colin  versprochen,  falls  sein  lied  so  trefflich  sein  sollte,  wie  das  bei  einer 
anderen  gelegenheit  vorgetragene.  Folgt  hier  Spenser  sicher  Marot,  so 
dieser  wahrscheinlich  Theokrit: 

And,  if  thou  wilt  bewayle  my  wofuU  teene, 
I  shall  thee  give  yond  cosset  for  thy  payne; 
And,  if  thy  rymes  as  round  and  ruefull  beene 
As  those  that  did  thy  Rosalind  complayne, 
Much  greater  gifts  for  guerdon  thou  shalt  gayne, 
Than  kid  or  cosset,  which  I  thee  bynempt, 

Sh.  C.  XI  V.  41  ff. 

Et  si  tes  vers  sont  d'aussi  bonne  mise 
Que  les  derniers  que  tu  fis  d'Isabeau, 
Tu  n'auras  pas  la  chose  qu'ay  promise 
Ains  beaucoup  plus,  et  mcilleur  et  plus  beau, 

Marot,  a.  a.  o.  s.  261. 

Ai  6h  x^  deiayg, 

oji;  dxa  tov  Aißvad-B  noxl  Xqo/äiv  aaaq  igioÖtov, 

aiya  de  toi  öwaof ,  Theok.  id.  I  v.  23  ff. 

Das  lied  Colin's  besteht  aus  zwei  teilen.  Der  erste  beklagt  den  tod 
Dido's,  der  zweite  handelt  von  ihrer  auferstehung.  Marot  hat  Loyse's 
himmlische  freuden  ausführlich  beschrieben.  Der  melancholische  Spenser 
kürzt  diesen  teil  ab  und  verlegt  den  Schwerpunkt  des  gedichtes  auf  die 
klage.  Er  verfährt  also  ähnlich  wie  in  der  zwölften  ekloge.  Wörtliche 
entlehnung  ist  nicht  selten.    So: 

0  grand  pasteur,  que  tu  as  de  soucy,  s.  262. 

0  thou  great  shepheard.  Lobbin,  how  great  is  thy  griefe!  v.  113. 

Femer:  • 

Converty'ont  leurs  danses  en  douleurs, 

Le  bleu  un  brun,  le  vert  gay  en  tann^,  s.  263. 

And  shepheards  wonted  solace  is  extinct. 

The  blew  in  black,  the  greene  in  gray,  is  tinct,   v.  106f. 
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Aiu  Mtfot   Vit  Mch   die  schönste  stelle  des  gamum  SLC  ftber- 

BommeD : 

Whenee  is  it,  that  tbe  flowret  of  the  fieM  dotb  dde, 

And  lyeth  boried  long  in  Winters  bsle; 

Yet,  soone  as  Spring  his  msntle  bsth  dlsptsyde, 

It  flowreth  fresh,  as  it  shonld  never  fityle? 

Bat  thtng  on  earth  that  is  of  most  STsSe, 
As  Yertues  bnncli  and  beanties  bnd, 
Reliven  not  for  any  good,  v.  33  ff. 

Joitin  UUst  bierza  verse  von  Tibull,  Ovid  und  Catull  vergleichen,  die  aber 
Spenser's  vorbOder  nicht  sein  können,  da  ein  anderes  bild  den  gedanken 
veranschaolicht: 

Crudeles  divi!  serpens  novus  exuat  annosV 

Fonnae  non  nllam  fata  dedere  moram? 

TibttU,  I  4  V.  35  f. 

Soles  occidere  et  redire  possunt: 
Nobis  cum  semel  occidit  brevis  lax, 
Nox  est  perpetua  una  donnienda, 

Catull,  eleg.  V  v.  4  ff. 

Anguibus  exnitur  tenui  cum  pelle  vetostas 

Nee  faciunt  cervos  comiui  jacta  senes : 
Nostra  in  auxiKo  fugiunt  bona, 

Ovid,  ars  am.  III  v.  77  ff. 
Hei  Marot  stimmt  aber  auch  die  bildliche  einkleidnng  des  gedankens: 

D*ou  vient  cela  qu'on  voit  Perbe  sechante 

Retoumer  vive  alors  que  Test^^  vient. 

Et  la  personne  au  tombeau  tresbuschante, 

Tant  garde  soit,  jamais  plus  ne  revient?  s.  265. 

Aber  auch  im  altertum  ist  der  gedanke  ähnlich  ausgesprochen  von  Mo- 
schos,  dessen  drittes  idyll  Marot  vielleicht  gekannt  hat  Denn  daselbst 
heisst  es  v.  106  ff.: 

Aldi  ral  fiaXaxcii  ftlv  int^v  xata  xänov  olofvtai, 
fj  xa  x^^Q^  ai).iva  x6  t*  ev^aXlg  ovXov  avrf^v 
voxiQOv  ai  ^wovxi  xal  eig  ixog  allo  (pvavxi ' 
ufifA^g  d*  ol  fieyaXoi  xal  xaQxeQoi,  ol  aotpol  avdfteg, 
onnoie  ngäxa  ^dviofieg,  dvdxooi  iv  x^ovl  xolltf 
evSofifg  ei  /4a?M  fxax{)ov  dtigfiova  vi/y(>fTov  vnvov. 

Die  oben  erwähnte  Zweiteilung,  die  Spenser  bei  Marot  vorüuid,  war 
wol  von  diesem  dem  Vergil  nachgeahuit.  Vergil  lässt  nämlich  In  selaer 
fünften  ekloge  z.vei  hirten  im  wechselgesange  Daphnis'  (Cäsar^s)  tod  be- 
klagen und  seine  Vergötterung  preisen.  Auffällig  ist,  dass  einzelne  s&ge 
bei  Spenser  zu  Vergil  stimmen  und  nicht  zu  Marot.  Dadurch  wird  es 
wahrMcheinlich,  da.ss  Spenser  auch  an  Vergil's  ekloge  gedacht  hat  Wlh- 
rcnd  nämlich  Marot  das  Vergilische  niotiv  der  Vergötterung  als  fUr  seine 
xwockc  unpasHcnd  verworfen  und  durch  das  der  auferstehung  zum  ewigen 
\vhv\\  ersetzt  hat ,  scheint  Sponsor  jenen  zug  des  Vergil  haben  bewahren 
zu  wollen.    Denn  er  sagt  von  seiner  Schäferin  Dido: 
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She  raignes  a  goddesse  now  emong  thc  saintes,    v.  175. 
Sodann  sagt  Vergil: 

nulla  neque  amnem 

Libavit  quadrupes  nee  graminis  attigit  herbam,     v.  24  f., 

und  älinlicli  Spenser: 

The  feeble  flocks  in  field  refuse  their  former  foode,  v.  133. 

Dies  verscliuiähen  des  futters  fehlt  bei  Marot,  wahrend  die  trauer  der 
ticre  überhaupt  bei  allen  drei  dichtem  erwähnt  wird. 

VI«  Von  den  Plaintive  Aeglogues  ist  noch  die  sechste  zu  besprechen. 
Colin  Clont  trifft  seinen  freund  Hobbinoll  und  l^lagt  ihm,  *that  he  is  now 
forsaken  unfaithfuUy,  and  in  his  steade  Menalcas  another  shepheard  re- 
ceived  disloyally'  (E.  K.).  Auf  die  Übereinstimmung  der  anläge  mit  der 
in  Vergil's  e.  I  hat  T.  Warton  bei  Todd  zu  v.  0  hingewiesen.  In  beiden 
gedichten  ist  des  wandernden  hirten  unglück  in  gegensatz  gebracht  zu 
der  behaglichkeit,  welche  der  andere  im  sicheren  heim  geniesst.  In  der 
beschreibung  dieser  angenehmen  lagerstätte  gehören  eine  reihe  von  mo- 
menten  Vergil  und  Spenser  gemeinsam:  die  erfrischende  kühle  (Verg. e.  I 
V.  52  —  Sh.  C.  VI  V.  4  f.),  der  angenehme  schatten  (y v.  1.4  —  v.  2),  eine 
murmelnde  quelle  (v.  52  —  v.  8),  lieblicher  vogelgesang  (v.  57  —  v.  7); 
die  Sicherheit  des  ortes  erlaubt  es,  ohne  gefahrt  die  herde  zu  weiden 
(v.  9  —  V.  II)  und  den  musen  zu  dienen  (vv.  2.  5.  9  f.  —  v.  13).*  Es  muss 
jedoch  erwähnt  werden,  dass  solche  beschreibungen,  bald  mehr,  bald 
weniger  individuell  gefärbt,  gemeingut  der  bukolik  von  Theokrit  an  ge- 
wesen sind;  vgl. Theok.  id.  I  vv.  1  f.  12— 14. 21— 23,  V vv. 31  ff.  45 ff.,  VI  v.  1  ff., 
VII  V.  S8  f.  131  ff.  u.  s.  w.;  Verg.  e.  V  v.  3  ff.,  VII  v.  10—13,  VIII  v.  14—16; 
Bocc.  II  ülO:  *Hic  nemus  et  gelidi  fontes  ....',  XV  687:  *Hinc  gelidi 
fontes  .  .  .';  Mant.  IX  201;  Sannazaro  überall  in  seiner  Arcadia;  Marot, 
Egl.  au  roy,  Oeu.  I  s.  41—42,  De  Mme.  Loyse,  Ou.  II  200;  Sh.  C.  III  v.  1  ff., 
V  V.  l  ff,  VI  V.  l  ff.,  XII  V.  1  ff. 

V.  43  nennt  Colin  Clont  queene  apples  als  ein  geschenk,  welches  er 
seiner  Kosalind  gegeben.  Sh.  C.  I  v.  57  sind  die  geschenke  des  liebenden 
His  kiddes,  his  cracknelles,  and  his  early  fruit. 

Vergil's  Corydon  schenkt  e.  II  vv.  41.  51  ff.  dem  schönen  Alexis  ausser 
einer  flöte  und  bhimen  zwei  lämmchen  und  einige  fruchte.  Insbesondere 
äpfel  an  eine  geliebte  person  zu  verschenken,  ist,  wie  Eberz  in  seiner 


^  An  Horaz  erinnern  folgende  verse: 

But  friendly  Faeries  met  with  many  Graces 
And  lightfoote  Nymphes,  can  chace  the  lingering  Night 
With  heydeguyes,  and  triraly  trodden  traces, 
Whilst  Systers  Nyne,  which  dwell  on  Pamasse  hight, 
Doe  make  them  musick  for  their  more  delight; 
And  Pan  himself  to  kisse  their  cristall  faces 
Will  pype  and  dauiice,  when  Phoebe  shineth  bright, 
A'  V«  .1  •  i  V.  25  ff. 

lum  (ytherea  clioros  ducit  immin ente  Luna 
.hnu'taequac  Nymphis  Gratiae  decentes 
Vlterno  terram  (|uatiunt  pede,  Carui.  I  4,  v.  5  ff. 
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Theokritübersetzung  zu  id.  II  v.  US  anmerkt,  im  altertnm  beliebt  gewesen, 
da  äpfel  als  symbol  der  fruchtbarkeit  galten.  Erwähnt  wird  das  schenken 
von  äpfeln  Thook.  id.  II  v.  118,  III  vv.  10.  41,  XI  v.  10  u.  s.  w.,  Verg.  e.  II 
V.  51,  III  V.  71.    Anch  Boccaccio  spricht  davon  XV  689. 

III.  Zu  den  Recreative  Aeglogues  gehören  III,  IV  und  VIII.  In 
der  Märzekloge,  welche  bekanntlich  Bion's  zweites  Idyll  zum  vorbild  hat, 
ist  von  Spenser  der  reiz,  der  in  dem  zusammentreffen  des  abnongslosen 
knaben  mit  dem  gefährlichen  Eros  liegt,  zerstört.  Denn  der  hirt  Thomalin 
ist  ein  erwachsener  bursche,  der  sein  erlebniss  selbst  erzählt  und  ganz 
genau  weiss,  wem  er  begegnet  ist.  Die  deutung,  welche  E.  K.  im  argument 
der  veränderten  fabel  gibt,  kann  für  den  verlust  nicht  entschädigen. 

Zu  anfang  des  gedichtes  werden  Thomalin  und  Willye  sich  bewusst, 
dass  ihre  trübe  Stimmung  zu  der  schönen  Jahreszeit  nicht  passe: 

Thomalin,  why  sitten  wee  soe, 

As  weren  overwent  with  woe, 

Upon  so  fair  a  morrow? 

The  ioyous  time  now  nigheth  fast 

. ,  V.  1  ff. 

Ein  ähnlicher  gedanke  findet  sich  anch  zu  anfang  von  Bocc.  I  598: 

Sed  quid  tristis  ades?  fervet  nunc  limpidus  aer,  u.  s.  w. 
Aehnlich  beginnt  auch  ein  zwiegespi^h  in  Sannazaro's  Arcadia  fol.  4r: 

Ergasto  mio,  perche  folingo  e  tacito 
Pensar  ti  ueggio? 

fragt  der  eine  hirt  und  schildert  dann  den  frühling.  Und  der  lenz,  fährt 
er  fort,  ist  die  zeit  der  liebe; 

Larco  ripiglia  il  fanciullin  da  Venere 
Che  di  ferir  non  e  mai  stanco,  o  satio 
Di  fu  delle  medulle  aride  cenere. 

» 

Von  der  liebe  zum  frUhUng  geht  der  gedanke  auch  bei  Spenser  fort 
Denn  Willye  schlägt  vor: 

Tho  will  wee  little  Love  awake, 

That  uowc  sleepeth  in  Lethe  lake. 

And  pray  him  leaden  our  daunce,  v.  22  ff. 

Thomalin  antwortet: 

Willye,  I  ween  thou  be  assot; 

For  lusty  Love  still  sleepeth  not, 

But  is  abroade  at  bis  game. 

Nachdcui  Thomalin  sein  abenteuer  erzählt  hat,  ftigt  er  hinzu,  er  be- 
dauere aus  rüc'ksieht  auf  seine  herde,  dem  liebesgott  nicht  länger  haben 
nachlaufen  zu  können.  Willye  aber  würde  ihm  gern  die  sorge  fUr  seine 
herde  abgenotnnien  haben,  da  ihn  des  vatcrs  und  der  Stiefmutter  strenge 
doch  sehou  zu  grösster  Wachsamkeit  zwingt. 

For,  alas!  at  home  1  have  a  syre, 

A  stepdame  eke,  as  hot  as  fyre, 

That  dewly  adayes  counts  mine,  v.  40  ff. 

Die  stelle  ist.  wie  E.  K.  richtig  angibt,  Vergil  nachgebildet: 


\' 
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Est  mihi  namque-domi  pater  est  injust«  noverca; 
Bisque  die  numerant  ambo  pecus,  alter  et  haedos, 

e.  III  V.  33  f. 
In  Theokrit's  versen,  die  Vergil  nachahmte,  ist  noch  von  einer  mutter 
die  rede: 

Oi;  &tjad}  noxa  dfirov,  insl  x^^^^og  b  Ttati^Q  /äev 
Xcc  /idzTiQ,  ra  öl  fxäla  nodf*  ^anega  navx^  aQid-fjisvvxi, 

id.  Vm  V.  15  f. 
Wahrscheinlich  in  anlehnung  an  Vergil  ist  auch  bei  Boccaccio  und  Mantuau 
von  des  hirten  böser  Stiefmutter  die  rede: 

Deponam  vitulam,  qua  non  est  pinguior  ulia 

Armentis,  etiam  si  clamitet  inde  noverca,   Bocc.  XIII  673. 

Durus  et  imitis  pater  atque  superba  noverca, 

Mant.  VII  187. 
Vielleicht  war  Spcnser  sich  bewusst,  einen  zug  aufzunehmen,  der  mehreren 
seiner  Vorgänger  gemeinsam  war  und  ihm  so  als  ein  dement  der  buko- 
lischen technik  erschien. 

Die  beschreibung  Ciipido*s  bei  Spenser  ist  in  vielen  ztigen  überein- 
stimmend mit  der  in  Mosch,  id  II,  ^Eqcdq  dganitrig,  welches  Spenser,  wie 
E.  K.  bei  Todd  s.  58  bezeugt,  einst  in  gereimte  englische  verse  über- 
tragen hatte.  Man  vergleiche  Fv/ivog  oXog  ro  ye  omßa,  v.  15:  a  naked 
swayne,  v.  79  —  xal  nxegoeig  mg  oQvig,  v.  16:  with  winges  of  purple  and 
blew,  V.  33,  with  spotted  winges  like  peacocks  trayne,  v.  80  —  rofov 
r/ji  fidXa  ßaiov,  v.  18:  and  silvcr  bow,  which  was  but  slacke,  v.  83  — 
xal  xi'i^^^fov  ntQl  vwra  (paQSTQiov,  v.  20:  his  golden  quiver  at  his 
backe,  v.  82. 

IV.    In  der  Aprileklogc  heisst  es: 

then  will  I  sing  his  laye 

Of  fair  Elisa,  queene  of  shepheards  all, 

Which  once  he  made,  as  by  a  spring  he  laye 

And  tuned  it  unto  the  waters  fall,  v.  33  ff. 

Diese  poetische  Vorstellung  begegnet  auch  Sannaz.,  Are.  fol.  7r: 

Mentre  il  mio  canto  el  mormorar  de  londe.       Saccorderanno. 

VII 1.  Die  Augustekloge  enthält  einen  wechselgesang.  Diese  gattung 
findet  sich  bereits  in  mehreren  Spielarten  bei  Theokrit,  und  ihre  behand- 
lung  ist  im  wesentlichen  dieselbe  geblieben.  Für  Spenser's  gedieht  ist 
Verg.  e.  III  hauptqiielle;  andere  bukoliker,  vor  allen  Theokrit,  sind  ge- 
legentlich benutzt.  E.  K.  freilich  behauptet  das  gegenteil:  In  this  Aeglogne 
is  set  forth  a  delebtable  controversie,  made  in  Imitation  of  that  of  Theo- 
critus:  wborto  also  Vergil  fashioned  his  third  and  seventh  Aeglogue. 

Die  freundschaftliche  herausforderung  zum  streite  ist  eine  ab  weichung 
Spenser's  von  Vergil,  der  dem  wettgesange  einen  zank  vorhergehen  lässt. 
Die  festsetzung  der  preise  aber  lehnt  sich  widerum  an  Vergil  an,  der  seiner- 
seits Theok.  id.  VIII  zum  vorbild  hat.  Spenser's  sonstige  abweichungen 
sind  ungeschickt  und  scheinen  nur  dem  wünsche  entsprungen,  nicht  ganz 
mit  der  vorläge  übereinzustimmen.  Man  vergleiche:  Vergil's  Damoetas 
setzt  V.  2\)  eine  kuh.    Menalcas  fürchtet  die  strenge  seiner  Stiefmutter  und 
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will  daher  kein  stttok  vieh  einsetzen,  sondern  lieber  zwei  hülaeme  becher. 
Und  nun  setzt  v.  44  auch  Damoetas  zwei  becher,  damit  die  preise  die 
gleichen  seien.  Im  Sh.  C.  setzt  Willy  v.  25  einen  hölzernen  becher  und 
Perigot  V.  37  ein  lamm.  Ein  grund  fUr  die  Verschiedenheit  der  einsätze 
ist  nicht  ersichtlich.  Dagegen  stimmen  die  becher  bei  Vergil  und  der 
bei  Spenser  darin  überein,  dass  sie  mit  epheu  und  weinlaub  verziert  sind: 
Verg.  e.  III  v.  38  f.,  Sh.  C.  VIII  v.  38  f.  Der  gegenständ  eines  rellefs  an 
dem  becher  Spenser's,  ein  schaf  in  wolfsklauen,  v.  31,  ist  derselbe  wie 
der  eines  schnitz werkes,  das  in  Sannazaro's  Arcadia  fol.  44r  einen  birten- 
stab  verziert  Die  absieht,  nur  zu  ändern,  sei  es  auch  zum  schlechteren, 
verrät  Spenser  bald  noch  einmal:  Perigot  spielt,  indem  er  sein  lamm  ver- 
pfändet, V.  40  auf  einen  Mheren  wettkampf  an,  in  welchem  Colin  Clont 
ihm  das  brliderchen  jenes  lammes  trotz  seines  (Perigot's)  widerstrebens 
abgenommen  habe.  Weit  natürlicher  rühmt  sich  VergiFs  Damoetas  v.  21  ff., 
den  Ziegenbock,  von  dem  gerade  die  rede  ist,  in  einem  Mheren  Wett- 
streite seinem  gegner  abgewonnen  zu  haben,  der  ihn  durch  die  verwei- 
gerte herausgäbe  nötigte,  das  tier  zu  stehlen. 

Das  bechermotiv,  welches  übrigens  auch  Bocc.  VI  629  und  Sannaz., 
Are.  fol.  16v,  44 V,  vorkommt,  stammt  aus  Theok.  id.  L  Ein  ßa^  xiaav- 
ßiov  wird  V.  27  von  dem  ziegenhirten  dem  Thyrsis  versprochen  als  lohn 
für  ein  erbetenes  lied.  Spenser's  darstellung  lässt  eine  unmittelbare  be- 
nutzung  Theokrit's  insofern  vermuten,  als  beide  von  einem  gefäss  mit 
mehreren  bildlichen  darstellungen,  Vergil  von  mehreren  mit  je  einer 
darstellung  spricht;  dass  beide  abweichend  von  Vergil  die  bilder  genau 
beschreiben  (Such  prettie  descriptions  useth  Theocritus,  to  bring  in  his 
Idyllia.  E.  K.),  ja  sogar  beide  dabei  die  dargestellten  handlungei^  in  der 
Phantasie  über  den  vom  künstler  gewählten  augenblick  hiuaus  veriolgen, 
Theok.  id.  I  v.  35  f.,  Sh.  C.  VIII  v.  31  ff.  Femer  entspricht  die  art,  wie 
der  Schiedsrichter  bei  Spenser  ernannt  wird,  genau  dem,  was  wir  bei 
Theokrit  id.  V  v.  61  ff.  lesen: 

ÄkXa  xii;  afi/At, 

tlq  XQlV£l\ 

kXka  TOP  avÖga, 

ai  kj<;,  TOP  ÖQvxofiov  ßwatQTJaofAt*;,  o^  tag  i^eixaq 
ttjvag  tag  naga  rlv  §vXoxl^ftai 

Bei  Spenser  fragt  Willy  v.  44: 

But  who  shall  iudge  the  wager  wonne  or  lost? 

Perigot  antwortet: 

That  shall  yonder  heardgrome  and  uonc  other, 
Which  over  the  pousse  hetherward  doth  post. 

Aehulich  ist  die  scene  Theok.  id.  VIII  v.  25  ff.,  ähnlich  allerdings  aneh 
Bocc.  XIII  673: 

Stilbon:    Sed  quis  erit,  quaeso,  judex  ccrtaiuiuis  hujus? 
Daphnis:  Non  vides  in  ripa  purgauteui  vclleru  (/ritimV 

Dagegen  erinnert  bei  Vergil  erst  das  erscheinen  de.s  uaehbars  Paiaemoa 
die  streitenden  daran,  dass  sie  eines  Schiedsrichters  bedürfen. 
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Eine  verschlechternde  abweichung  von  Vergil  liegt  widerum  darin, 
dass  bei  Spenser  der  Schiedsrichter  v.  51  seine  aufforderung  anzufangen 
ganz  allgemein  gibt, 

Gynne,  when  ye  list,  ye  iolly  shepheardes  twayne, 

statt  einem  der  streitenden  das  erste  wort  zu  gestatten :  Verg.  e.  III  v.  58, 
wie  Theok.  id.  IX  ▼.  5,  Calp.  IV  4,  Bocc.  XIII  673. 

Dass  nachher  beide  sanger  gelobt  und  des  preises  für  wert  erklärt 
werden  v.  125  ff.,  stimmt  zu  Vergil  v.  108,  ist  aber  auch  sonst  nicht  selten: 
Theok.  id.  IX  v.  22,  Bocc.  XIII  076  u.  s.  w. 

Eine  anlehnung  an  Theok.  id.  IX  muss  ich  darin  erblicken,  dass 
nach  beendigung  des  wettgesanges  auch  der  kampfrichter  noch  ein  lied 
singt,  was  sonst  meines  wissens  nicht  vorkommt. 

Einige  charakteristische  Übereinstimmungen  von  Spenser's  technik 
mit  der  seiner  Vorgänger,  welche  ausser  in  dieser  ekloge  allerdings  auch 
sonst  noch  im  Sh.  C.  auffallen ,  mögen  hier  noch  erwähnt  werden.  Wie 
die  früheren  bukoliker  versäumt  Spenser  nicht,  ehe  er  den  wettgesang, 
den  Vortrag  eines  liedes  oder  dergl.  beginnen  lässt,  die  Situation  noch 
kurz  anzudeuten: 

But,  for  the  sumebeame  so  sore  doth  us  beate 
Were  it  not  better  to  shuunc  the  scortching  heate, 

Sh.  C.  Vm  V.  47  f. 

Vgl.  Sh.  C.  IV  V.  30  ff.  und  Theok.  id.  I  v.  21  ff.;  Verg.  e.  III  v.  55,  V  v.  19, 
VII  V.  8  ff.,  VIII  V.  16;  Bocc.  I  601,  VI  627;  Mant  I  140.  Gern  wird  es 
erwähnt,  dass  die  hirten  sich  erst  vergewissem,  dass  auch  während  des 
gesanges  die  herde  nicht  der  bewachung  entbehre:  Theok.  id.  I  v.  12—14, 
III  v.  I  ff.;  Verg.  e.  V  v.  12. 

Tu  dulcis  Amynta 

Nunc  oculos  gregibus  praestcs ,     Bocc.  V  620. 

Or  je  te  pri,  tandisque  mon  mastis 
Fera  bon  guet  .  .  .  ., 

Marot,  De  Mme.  Loyse,  Oeu.  II  s.  261. 

Sh.  C.  111  V.  38,  V  v.  172.  Die  gesangsvorträge  selber  sind  zu  denken  als 
entweder  von  der  flöte  begleitet 

(He  pip'd,  I  sung;  and  when  he  sung,  I  pip'd, 

Spenser,  Colin  Clonts  come  homc  again  v.  76) 

oder  mit  flötenvor-,  -nach-  und  -Zwischenspiel.  Denn  gesang  und  flöten- 
spiel werden  meist  zusammen  genannt,  Verg.  e.  III  v.  21  f.,  V  v.  85  ff.; 
Sh.  C.  IV  V.  14  ff.,  VI  V.  41  f.,  XI  V.  21—24,  XII  v.  14,  oder  gar  als  syno- 
uynm  gebraucht,  Theok.  id.  yil  v.  28;  Sh.  C.  X  v.  4  f.  7  f.  lYaditionell  ist 
auch  das  überschwengliche  lob  geworden,  welches  den  sängem  zu  teil 
wird.  Man  zieht  ihr  lied  dem  gesange  der  vögel  und  cicaden  vor:  Theok. 
id.  I  V.  US,  VIII  V.  37;  Petr.  e.  III  s.  44;  Marot,  De  Mme.  Loyse,  Oeu.  11 
s.  261;  Sannaz.  e.  I  v.  107  f.;  Sh.  C.  VI  v.  81  ff.,  XI  v.  25  ff.  Man  schätzt 
es  hiiher  als  das  rauschen  der  quelle:  Theok.  id.  I  v.  8;  Marot,  De  Mme. 
Loyse,  Oeu.  II  s.  261.  Man  vergleicht  ihre  leistungen  mit  denen  berühmter 
mythischer  sänger  oder  sangeskundiger  gottheiten:  Theok,  id.  I  vv.  3.  9; 
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Verg.  e.  IV  v.  58  ff.;  Bocc.  XVI  697;  Marot,  De  Mme.  Loyse,  Oeu.  II  s.  260  f.; 
Chant  rnstique  ä  Msgr.  1e  Cardinal  le  Lorraine,  Oeu.  II  s.  90;  Sh.  C.  VI  y.  57. 
Der  belobigung  gesellt  sich  meist  auch  eine  belohnung,  mag  diese  nun 
vorher  ausbedungen  sein,  wie  stets  bei  den  wettkämpfen  der  fall  ist, 
oder  in  einer  freiwilligen  gäbe  bestehen.  Ersteres  hat  statt  Theok.  id.  V 
vv.  21. 24. 139,  VIII V.  17  ff.;  Verg.  e.  III  v.  29  ff.;  Calp.  VI  25;  Bocc.  XIU  673; 
Sannaz.,  Are.  fol.  16r,  44v;  Sh.  C.  VIII  v.  25  ff.;  letzteres  dagegen  Theok. 
id.  I  V.  149,  VI  vv.  43.  129,  IX  v.  22;  Verg.  e.  V  v.  81;  Bocc.  V  619.  624; 
Sannaz.,  Are.  fol.  6v,  31r;  Marot,  De  Mme.  Ix>yse,  Oeu.  II  s.261;  Sh.C.  XI 
w.  41  ff.  206.  Wie  die  dichter  kurz  vor  beginn  eines  gesanges  die  Situation 
noch  einmal  in  erinnerung  bringen,  so  tun  sie  das  auch  nach  beendigtem 
vortrage.  Da  die  lieder  häufig  einen  nichts  weniger  als  in  die  Situation 
passenden  inhalt  haben,  so  muss  der  leser  vor  dem  verlassen  des  ge- 
dieht« noch  einmal  daran  erinnert  werden,  dass  er  sich  in  der  schäfer- 
weit befindet.  Bei  Spenser  ist  der  häufigste  schluss  der  eklogen  die 
Schilderung  des  hereinbrechenden  abends,  die  auch  sonst  beliebt  ist: 
Sh.  C.  I  V.  73,  II  V.  245,  lU  v.  114,  IV  v.  160,  V  v.  325,  VI  v.  117,  VIU 
V.  195;  vgl.  Verg.  e.  I  v.  83,  II  v.  66,  VI  v.  8(i,  X  v.  75;  Calp.  II  8,  IV  18; 
Bocc.  II  609,  IV  619;  Mant.  III  159,  VI!  190;  Marot,  De  Mme.  Loyse,  Oeu. 
I  s.  26S;  Complaincte  d'un  Pastoureau  chrestien,  Oeu.  II  s.  106. 

II«*  Ich  wende  mich  schliesslich  zu  den  Morall  Aeglogues.  Der 
streit  zwischen  alter  und  Jugend  in  der  zweiten  ekloge  klingt,  was  Kluge 
iu  seinem  aufsatz  ^Spenser^s  Shepheards  Calendar  und  Mantuan's  Eklogen', 
Anglia  III,  s.  266  ff.,  wol  zu  erwähnen  nicht  fUr  wert  hielt,  stark  an  Man- 
tuan's  sechste  ekloge  an.  Das  bekenntniss  eines  jungen  hirten  daselbst 
Über  seinen  und  seiner  altersgenossen  leichtsinn,  s.  176,  enthält  elnsel- 
heiten,  die  in  des  alten  Thenot  strafrede,  Sh.  C.  II  v.  35  ff.  anklingen: 

Pauperiem  declarat  hyems.    Improvida  certe 
Turba  sumus  juvenes,  securi  aestate  vagaunir 
Immemores  hyemis.    Nostrum  aes  tibicinis  omnes  est, 
Ut  redit  e  Scythia  boreas,  nidosque  volucrum 
Frondibus  ostendit  nudata  cadentibus  arbor. 
Frigemus  nudi  scapulas,  dorsum,  ilia,  phintas. 
Stultitiem  declarat  hyems. 

Hier  wie  bei  Spenser  ist  die  leichtsinnige  Sorglosigkeit  im  sommer  und 
die  traurige  läge  der  hirten  im  winter  einander  gegenübergestellt  Die 
unterschiede  erklären  sich  aus  der  verschiedeDheit  des  stiles  überhaupt 
Spenser  vermeidet  die  gemeine  Wirklichkeit,  mit  der  seine  schäferweit 
möglichst  wenig  zu  tun  haben  soll  Während  daher  der  leichtsinn  von 
Mantuan's  hirten  in  dem  verprassen  ihrer  habe  zur  Sommerzeit  besieht, 
genügt  bei  Spenser  die  sorglose  freude,  die  den  winter  verlacht,  um  die 
Unbesonnenheit  zu  charakterisieren.  Sie  geben  nicht  ihr  geld  dem  flötwu- 
spieler,  sondern  spielen  selbst  auf  der  halmpfeife: 

So  loytring  live  you  little  heardgroomes, 
Keeping  your  beastes  in  the  budded  broomes; 
And  when  the  shiuing  sunne  laughetli  once, 
You  deemen,  the  spring  is  come  attonce, 
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Ihn  irinii«*  ViMi.  fiiti«!  KIh*«*  flu*  i-fiM  tu  «ccinN*. 
And.  i-riiHtti^  in  |*>|N*<t  iniMlf  i»f  irrrfm*  roriH'. 
^  IUI  t)iiiiL«-n  tii  \m'  loriU  «»I  tln*  %i*Ari*: 

l'iiit  ftt.  wlii-n  \iiii  int  \iiii  trri-il  fmu  frVi*. 

(  iinii"«  Im  )>ri  IUI-  Wiiitf-r  y^\*.h  •  liAtnlrt  «1  tiruwf*. 
k'iill  iif  urnif'kli-«»  aiiil  tn»<«i\   tiimi«t-* 

m 

l*riril\    '•liiMitinir  Iti«  oturmit    ilartt- 

\\  liirli  I  ruililli-«  tili-  M«iiiil  .inil  iirii-L«  tln    h^rti 

I  lit  II  1«  ^iMir  I  Art'li-««i    iiMira^i-  .ii'i  n^^f«!. 

^  IUI  iMri'liitI  )ii  anU  unli  inlil  tu  tu-  anim^rtf 

I  Im  n  \*.i\   \iiii  flu    )iri« t    ••!   Vfur  -«iirtiiH-ilnr, 

Willi  Hi'r|iiii^    An«t   uailiiik'    -ahiI  iiii^n-rit  \.  .l.'i  II. 

Hu  M*hr  MantUAit  «>  riAii«iiiiiik  ^pt  u^t  r  «>  iTi  ^  Iniiju-k  «Hlrr«|»r»rh.  «u  m*Iu 
MItto  rr  IUr«*U\  /(i  Ihtiir  Inf  in  ^tin>  r  tiinli«  n  •  Lliiirr  •  &  dirM*llir 
■lellr  Bsrtiici-Jiliiiit  li  li  «i-i/f  ««im  \it«i  Imrlirr.  um  ■nM'baiilirli  %u 
I,  «ii*  \i*r*»i'liii*ili'ii  ilh-  >M  i«l«  II  •  Titcli'M'ht'ii  liiikMliktT  Itri  «Irr  uarli 
«iTtüliri'ii.  iiml  Ulli  711  /i  itTiMi  iIa««  •  im-  %i*niiitfrliiB|c  lUn'U>'» 
iwfairh«*M  M»iitiian  iiiiil  *^|n  ii«.rr  nit  Itt  anruiii  hm«  n  i«i 

WwiTiT  <l«"i  Ijr«  tli  li»ri|»    !n«li-  «nil  |Mi%rrtr. 

riuti  TU«  11  IT  |i  N-*K   ulii«l-  \.\\t'  iiff  •  «»iti- 

I  ri-nU      \tii\ntA-    I   t«ll  flu-   iii\  iit    ffitf'iit 

W'v  lufiilf    .«»niT'"   I"- •!•'■    *M-  iipH  ht*  iiii|»rii%  vilraf 

\Vr  Ntraxt    IM  -..»ii!«  r  »«  •*  ■•«it  »In»  iirl"'    •  *p«-    <»f  h»ilr, 

<*f  ••  I«  )i   Ttixii-ji     I-    AI     -•!    w\nNr   -h&l!   hi%i*  nr«ft- 

I  )  ili    ]•  \>     ««     'ji'oi    '      *'  •  r,     i.    ,.f    iiiii'-tt«     iT"''* 

l'iit   wlikii  fli«    iinrtiii    u  \  ii>|i    M  i'L  «'••riiii  «  %>••!•  nt 
Hirl.  'if  .  .,;l.*     ■' .|    .1  .  ii!t  r  |...r»    *ir«'«Ki--  tu  t:.riiM  nt 
\n*l   \'i\-i«    ■■■   '•\i<   I«  ivi'\     -'iH   Aii«t  !r«f- 

I  li  t*    Ulli      III  |\      •  i«  fi  I\      Tfi«      •  lllt\      Itf  *!•><!     *•-, 

I  t  all    :-    i!    ••  .r    Mn.    %'t'\      im'»*    |fi>ii«-    %n«l    »«il«|r 
\\«     ".  ni'.  I     ■,  !*•.!     Ali'l    «U  •     ».li'«»-t    !■■?   i  iiMt- 
•  »4r         .;  ;•  '      i         ir-     •■  .:   ?■•-■     iti>1   -ri"»«  •   r«  ii?, 

\\\     r-  •■   '        .         .-1     ■••'!..      I  -     /.i»M      4Iii|     -Ji.  !i! 

It  ■..■:■•'       •■    »      .^\J.^\'..,■       ■  •*.     ^•»-      1     j* ■ 

l  *  !.i-i»"'  ii  ••■*■.  .'^-«      •* 

W  ■  .1    ,..••'.    -■         ■  .•        »   ,■'  •  -f. 

I  '  !■      ■    ■  ■.  ■   .     ■        »     ;.    '  .  \ 

W  M    hN-f       -.i   ■  •.  . 

^rlrC*(li"  >t      ^A"«  I  **  .••%'.■ 

iM^t  ,     «t  ihi  III     I  I    •!      .    t'  -.  ■     • 

tar»  kjuni:   .-r't   «l*  ^' .  .-    i       ^ 

«•'kii'«l>  ft"tt  II    •»  •  ^ '  "  '■  i  ■       J    1 
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At  qui  dnra  manu  gesserunt  bella  potenti 
Fortiter  utcntes  ferro  non  moUiter  auro 
Dilexere  graves  musas.    Heroica  facta 
Qui  faciunt  reges,  heroica  carmina  laudant, 

Mant.  V  175. 
For  ever  who  in  derring-doe  were  dread, 
The  loftie  verse  of  hem  was  loved  aye, 

Sh.  C.  X  V.  65  f. 

VII.  Die  eklogen  V,  VII  und  IX  sind  gegen  den  katholizismus 
gerichtet.  Die  siebente  enthält  einen  streit  zwischen  einem  geishirten 
und  einem  schäfer,  von  denen  der  eine  das  leben  auf  den  bergen,  der 
andere  die  täler  preist,  womit  der  gegensatz  zwischen  "Proud  and  ambi- 
tious  Pastours'  (£.  K.)  und  den  puritanem  gemeint  ist.  Die  argumente 
des  ersteren  sind,  wie  Kluge  nachweist,  aus  einer  beschreibnng  der  berge 
und  ihrer  bewohner  in  Mantuan's  achter  ekloge,  die  rede  des  zweiten  aus 
der  .siebenten  ekloge  desselben  dichters,  in  welcher  die  geschichte  des 
hutenstandes  erzählt  wird,  entnommen.  Aus  einer  dritten  quelle  entnahm 
Spenser  die  Idee  jenes  Streites,  nämlich  aus  Boccaccio's  Ameto.  Denn 
'dört'StFeitea^ch  s.  167  fif.  ebenfalls  zwei  hirten  im  wettgesange  darilber, 
ob  es  schöneTlkUfden  bergen  oder  im  tale  sei.  Dass  die  einzelheiten 
nicht  auch  von  da,  s^iujem  aus  jenen  anderen  quellen  entlehnt  sind,  ist 
natürlich,  da  Boccaccio  kehn^sderartigen  satirisch-polemischen  zwecke  ver- 
folgte, also  auch  für  Spenser  imtoarfia4^re;inichts  brauchbares  hatte. 

Einige  spezielle  anlehnungen  an  MantuMHlfttje  ich  noch  hervor. 
V.  45  ff.  erwähnt  Morell,  dass  die  heiligen  auf  den  bergwJr^^nen.  Bei 
Mantuan  beisst  es  ebenfalls: 

Hinc  divi  saootique  patres  in  montibns  altis 

Delegere  domos  tacitas,  VIII  192  f.      ^ 

V.  79    Here  has  the  salt  Medway  his  source, 
ist  eine  Spezialisierung  von  Mantuan's 

montes, 

Unde  fluunt  fontes  .  .  .,  VIII  191. 

Dagegen  vermag  ich  in  deu  Worten: 

as  I  have  heard 

Old  Algrind  often  sayne,  v.  125  f. 

nicht,  wie  Kluge,  eine  leichte  Veränderung  von  Mantuan's  berufung  auf 
fremden  bericht  zu  sehen: 

Magna  canam,  nobis  quae  quondam  tradidit  Umber,    VIII  185. 
Meiner  ansieht  nach  folgt  hier  Spenser  einem  häufigen  und  auch  bei  den 
eklogendichtem  gewöhnlichen  gebrauche.    Bei  Mantuan  beruft  man  sich 
auf  denselben  Umber  IV  163,  auf  einen  Amyntas  VI  178.   Vgl.  Bocc.  I  601; 
Sh.  C.  II  V.  92  u.  s.  w. 

Nachdem  Kluge  die  stelle  über  den  ersten  schäfer  und  Spenser's 
Übertragung  derselben  zitiert  hat,  fährt  er  fort:  *  Weitere  reprÄsenUnten 
sind  bei  Mantuan  die  "Assyrii",  woninter  nach  dem  kommentator  die 
Patriarchen  zu  verstehen  sind;  Spenser  nennt  spcEiell  die  zwölf  söhne 
Jakob's,  eine  Spezialisierung,  die  wol  kaum  als  bessemng  zu  beaeioknen 
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ist,  da  diese  hirten  in  der  schrift  nicht  als  muster  erscheinen  \  Ich  glaube, 
dass  jener  Vorwurf  Spenser  nicht  gemacht  werden  darf.  Shepheard  be- 
deutet bei  ihm  in  den  Morall  Aeglogues  *  geistlicher'.  Mit  den  zwölf 
brlidern,  die  schäfer  waren,  können  also  Jakob's  söhne  nicht  gemeint  sein. 
Es  heisst  v.  141  ff.: 

And  such,  1  weane,  the  brethren  were 

That  came  from  Canaän, 
The  brethren  Twelve,  that  kept  j^ere 
The  flockes  of  mightie  Pan. 

Auch  diese  letzte  bestimmung  kann  auf  Jakob's  söhne  nicht  bezogen 
werden.  Denn  Pan's  (d.  i.  nach  Spenser's  allegorischem  Sprachgebrauch 
Gottes)  herde  weideten  sie  nicht.  Wol  aber  taten  dies  die  zwölf  apostel, 
die  hier  sicherlich  gemeint  sind.  Der  gebrauch  des  wortes  shepheard  =^ 
geistlicher  rechtfertigt  auch  die  ei^ahnung  Aaron^s.  Den  Paris  dagegen, 
der  in  der  vorläge  VIII  186  als  erlauchter  Vertreter  des  hlrtenstandes  ge- 
nannt ist,  kann  Spenser  unter  den  guten  hirten  nicht  aufführen.  Er  macht 
ihn  daher  zu  einem  gewissenlosen  schäfer,  der  seine  herde  verliess,  um 
ein  mädchen  zu  entführen,  v.  145.  Vielleicht  spielt  er  damit  auf  eine 
seinen  lesem  bekannte  persönlichkeit  an.  Denn  es  ist  nicht  zu  glauben, 
dass  er  in  seine  ausfuhrung  etwas  mengt,  worauf  die  sonstige  allegorische 
deutung  nicht  passt. 

Aus  demselben  gründe  kann  mit  dem  first  shepheard  v.  125  nicht 
Abel  gemeint  sein,  an  den  Mantuan  sicherlich  dachte  und  den  Barclay  in 
seiner  nachdichtung  von  jener  ekloge  Mantuan's  e.  V  s.  17  nennt.  Jesus 
würde  gleichsam  als  erster  christlicher  priester  gemeint  sein  können,  wenn 
der  dichter  das  Judentum  nicht  berücksichtigte  und  Moses  und  Aaron  nicht 
auch  als  schäfer  nennte.  Man  könnte  daher  versucht  sein,  an  Abraham  zu 
denken,  auf  den  freilich  sonst  nicht  alles  passt. 

Gegen  ende  der  Juliekloge  lässt  Thomalin  auf  den  preis  der  guten 
schäfer  noch  einen  heftigen  ausfall  auf  die  bösen  folgen.  Dieser  erinnert 
stellenweise  an  Gl.  Marot's  Complaincte  d'un  Pastoureau  chrestien,  faicte 
en  forme  d'Eglogue  rustique,  Oeu.  I  s.  97.  Marot  schildert  die  behand- 
lung  der  schafe  durch  den  hirten  folgendermassen: 

En  Heu  d'appaist  et  bonne  nourriture 

Hz  vont  donnant  esventee  pasture 

A  leurs  troupeaux;  et  dont  croist  mon  chagrin 

Leur  vont  donnant  la  paille  pour  le  grain 

Dont  le  troupeau,  de  soy  gras  et  alaigre 

Par  tel  appaist  devient  chetif  et  maigre,  s.  103. 

N'ii'iieicht   hatte  Spenser  diese  stelle  im  sinne,    als  er  dieselbe  tatsache 

mit  diesen  Worten  berührte: 

Their  sheep  han  crusts,  and  they  the  bread, 

The  chippes,  and  they  the  cheere,  v.  187  f. 

IX.  Zu  Kluge's  bemerkung  über  die  quelle  der  neunten  ekloge 
habe  ich  nur  hinzuzufügen,  dass  nicht  nur  das  motiv  der  reise  eines 
hirten  aus  Mantuan's  neunter  ekloge  entnommen  ist,  sondern  dass  auch 
derselbe  gnind  für  die  reise  angegeben  wird: 
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Me  Corydon 

....    pecori  me  credere  adegit 

Esse  salutares  istis  in  montibus  herbas,  X  199. 

In  forreine  coastes  men  sayd  was  plentie,  v.  28. 

Auch  die  enttäuschung  ist  dieselbe: 

Poenituit  longaeqne  viae  patriaeque  relictac,  ebd. 

I  curse  the  stound 

That  ever  I  caste  to  have  lome  this  ground,     v.  56  f. 

Improba  fames,  labor  improbus  a(''ris  ardor 
Confecere  gregem,  200. 

My  seely  scheepe 


Benc  all  starved  with  pine  and  penoree,  v.  62  ff. 

Die  reise  des  hirten  ist  übrigens  ein  altes  motiv.  Ich  erinnere  an 
Verg.  e.  I,  mit  der  in  gewisser  beziehung  der  rahmen  von  Spenser's  ekloge 
noch  mehr  übereinstimmt  als  mit  Mantuan.  In  beiden  kommt  ein  unglück- 
licher hirt  zu  einem,  der  behaglich  seines  glUckes  geniesst,  imd  erzählt 
seine  Schicksale.  Auch  sonst  ist  öfters  erzählt,  besonders  in  der  einlei- 
tung  von  eklogen,  dass  ein  hirt  zur  lagerstätte  des  andern  kommt;  und 
die  freundliche  einladung  zum  verweilen  ist  ebenfalls  ein  gemeinsamer 
zug.  So  Verg.  e.  I  v.  79  f.,  besonders  bei  Boccaccio,  siehe  I  599,  III  610, 
IV  613,  LX:  641,  auch  bei  Mantuan  IX  199. 

Eine  ähnliche  Situation,  wie  Spenser  sie  nach  Mantuan's  vorgange 
schildert,  wird  Bocc.  XVI  694  vorausgesetzt: 

Sed  quae  pascua  quaeris 

Cum  grege  tam  modico?  fallor?  ter  quinque  capellas 
Nee  plures  per  rura  trahis? 

Bei  Spenser  die  frage: 

Where  is  the  fayre  flocke  thou  was  woont  to  lead?      v.  9. 

An  Petrarca  erinnert  der  ausdmck: 

.    .    .    .    they  casten  too  much  of  the  worldes  care, 

To  decke  her  dame  and  enrich  her  heire,  v.  1 14  f. 

Denn  in  seiner  sechsten  und  siebenten  ekloge  ftihrt  uns  Petrarca  den 
papst  Clemens  VI.  als  den  sclmfer  Mitio  vor,  der  sich  rühmt,  seine  brant, 
womit  nach  den  kommentatoren  die  Stadt  Avignon  gemeint  ist,  so  rekb 
geschmückt  zu  haben. 

Hannover.  O.  Reissert. 


BEITRÄGE  ZUR  PRÄPOSITIONSLEHRE 
IM  NEÜENGLISCHEN. 

XX.  at  —  in, 

1.   in  the  university. 

lu  einem  früheren  bände  dieser  Zeitschrift  (II,  s.  73  ff.)  habe  ich  den 
verschiedenen  gebrauch  und  die  bedeutuug  dieser  präposition  bei  einer 
reihe  von  ausdrücken  und  speziell  bei  university  besprochen.  Wenn  ich 
noch  einmal  darauf  zurückkomme,  so  geschieht  es  infolge  einer  bemerkung 
Storm's,  Engl.  Philologie  313,  anm.  zu  DeVere,  Americanisms : 

'It  is  in  like  manner  a  provincialism,  at  least,  to  say,  at  the  East 

and  at  the  West,  instead  of  in  the  East  and  West;  and  it  is  some- 

what  curious   to  notice  that  this  is  not  promiscuously  done,  but  the 

better-known  New  England  States  are  generally  spoken  of  as  in  the 

East,  while  the  remoter  South  is  designated  as  at  the  SouthV 

In  einer  aiimcrkung  dazu  heisst  es  dann:  *Ein  Amerikaner,  Mr. Bristed, 

von  Ellis,  Early  Engl.  Pron.  1221  citiert,  schreibt:  Those  who  have  lived 

in  Europe  or  at  the  North';  und  nach  einigen  weiteren  beispielen:  *um- 


*  Dieser  gebrauch  ist  allerdings  sehr  gewöhnlich,  doch  keineswegs 
der  ausschliessliche. 
Whcn  I  was  a  young  man  I  spent  several  years  at  the  South.   Harper's 

Mag.  1.  82,  320. 
The  Negro'at  the  South.    Nation  no.  326,  296. 
The   most  manifest  phase  of  public  feeling  has  been  manifested  at  the 

South.     Id.  11./ 8.  81,  103. 
The  hard  weather  during  the  present  winter  season,  particularly  at  the 

West.     Id.  17./3.  81,  184. 
I  was   born  and  raised  in  the  South,  and  V  ve  lived  in  the  North. 

M.  Twain,  Huckl.  Finn.  1,  263. 
In  the  South   one   man,  all  by  himself,  has   stopped  a  stage  füll  of 

men.    Id. 

Sollte  sicli  nicht  auch  hier  wol  ein  anklang  an  einen  früheren  sprach- 
j^^ebraucli  erlialten  haben?  wie  ich  es  für  make  a  visit  nachgewiesen  habe 
(Engl.  Studien  VIII,  1,  34).    So  findet  sich: 
And  they  arrived  at  the  country  of  the  Gardarenes.    St.  Luke  8,26. 

When  at  Bohemia 
Vou  take  my  lord,  I'll  give  him  my  commission.    Shak.,  Wint.  1,2,  39. 

Erlialtcn  hat  sich  aber  dieser  gebrauch,   wenn  auch  vereinzelt,  doch 
in  soklieii  fällen,  wo  eben  nur  das  land  als  punkt,  nicht  der  aufent- 

Auglia,  IX.  band.  |5 
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gekehrt  nennt  sieh  Schele  de  Vere  "Professor  in  the  University  of  Vir- 
ginia" statt  at'.  In  einer  späteren  anmerknng  s.  392  wird  dieser  ausdruck 
sogar  als  unenglisch  korrigiert:  'Der  verf.,  Mr.  Schele  de  Vere,  ist  "Pro- 
fessor of  Modern  Languages  in  (engl,  at)  the  University  of  Virginia".' 

Für  den  ausdruck  Professor  in  the  Universily,  entsprechend  dem 

deutschen  *professor  an  der  Universität',  kann  indessen  eine  solche  pha- 

lanx  von  beispielen  ins  treffen  geflihrt  werden,  dass  an  seiner  klassizität 

fllglich  nicht  gezweifelt  werden  darf.* 

A  Manual  of  llistorical  Literature.     By  Ch.  Kendali  Adams,  Prot,  of 

History  in  the  University  of  Michigan. 
John  Stuart  Mill.    A  Criticism.     By  A.  Bain ,  Emerited  Prof.  ot  Logic 

in  the  University  of  Aberdeen. 
American  Literature.     By  John  Nicoll,    Prof.  of  English  Literature  in 

the  University  of  Glasgow. 
An  Etymological  Dictionary.     By  the  Rev.  W.  Skeat,  Prof.  of  Anglo- 
Saxon  in  the  University  of  Cambridge. 


halt  in  demselben  bezeichnet  werden  soll.  Dabin  dürften  auch  ansdriickc 
wie  al  the  Cape,  die  kapkolonie,  und  als  länder  behandelte  in  sein 
zu  rechnen  sein. 

The  Waggon  used  by  the  colonists  at  the  Cape  is  very  like  a  long 
hut  on  wheels.    Chamb.  J. 

We  are  to  stop  at  the  Cape  for  a  short  time.    Mac,  Lett.  2,  254. 

Ilis  eagerness  to  set  at  nought  the  blood  so  gloriously  shed  at  the 
Havanna.    Mahon,  Eist.  4,  284. 

They  '11  persuade  me  presently  l'matBengal.    Sherid.,  Seh.  f.  Sc.  3,  3. 

They  instantly  appointed  him  govemor  of  their  possession  inBongal. 
Mac.,  Cl.  57. 

The  ship  remained  some  months  at  the  Brazils.    Id.  0. 

Mr. Christie  was  made  by  Lord  Palmerston,  Ministerat  Braz iL  Mtlms- 
bury,  Mem.  3,  169. 

The  changes  that  have  occurred  in  Braz  11.  Fletcher  and  Kidder, 
Braz.  65. 

It  was  seldom  that  a  white  freeman  in  Barbadoes  or  Martinique,  in 
(tuiana  or  at  Panama,  was  employed  in  severe  bodily  laboor,  Hut 
the  Scotch  who  settled  at  Darien  must  at  first  be  without  slaves. 
Mac.  Hist.  9,  274. 

1  suppose  you  have  been  at  the  East-lndies.    Fielding,  Jos.A.  2,  l«. 

Where  's  the  Levant?  that  should  be  in  the  East-lndies  bv  right    Id. 

The  French  Marines  at  Formosa  are  suffering  terribly  Äom  illness. 
111.  N.  4./9.  85,  340. 

IIc  becanie  Envoy  Extraordinary  and  Minister  Plenipotentiary  at  Japan. 
In  the  latter  year  he  was  Envoy  Extraordinary  and  Minister  Pleni- 
potentiary, and  Chief  Superintendent  of  Traue  in  China.  111.  N. 
.     28./3.  S5,  325. 

So  auch  at  the  Antipode s-. 
A   most  important  race  took  place  at  the  Antipodes,  on  the  Farn- 

matta.     111.  N.  4.,  4.  s5,  350. 
Whoae  sound  is  instinctivcly  rccognisc«!  at  tho  Antipodes.    Yatcs, 

Kecoll.  2,  311. 

*  Ausnahmen  kann  es  immerhin  geben;  mir  ist  indessen  nur  die 
einzige  vorgekommen: 
Carl  von  Noorden,  Profcssi>r  of  Ilistory  at  the  University  of  Leipzig. 
Athen.  5.,  I.  S5,  20. 
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He  has  been  Prof.  of  Mineralogy  in  the  University  of  Munioh  for  nearly 
half  a  Century.    Academy  18./ 11.  82,  364. 

Mr.  A.  Liverside,  Prof.  of  Geology  in  the  University  of  Sidney.  Athen. 
6./5.  82,  575. 

On  Sunday  last  died  Th.  Hill  Green,  Prof.  of  Moral  Philosophy  in  the 
University  of  Oxford.    Id.  25./3.  82,  380. 

Zachary  Ursimer,  a  Prof.  in  the  University  of  Heidelberg.  Chamb.  J. 
1./4.  82,  212. 

Mr.  J.  B.  Seeley,  Prof.  of  Modern  History  in  the  University  of  Cam- 
bridge.    Id. '26./ 1.84,  12. 

The  sou  of  my  sister,  Claudius,  Privat-Docent  in  the  University  of 
Heidelberg.    Crawford,  Claudius' 16. 

The  Kev.  J.  B.  Mayor,  Prof.  of  Latin  in  the  University  had  preached  a 
temperance  sermon.    Graphic  7./10.  82,  354. 

Dr.  J.  H.  Balfour,  Emeritus  Prof.  of  Botany  in  the  University  of  Edin- 
burgh.   Id.  1G./2.84,  151. 

His  Majesty  was  pleased  to  appoint  me  regius  professor  of  modern 
History  in  this  university.    Gray,  Eleg.  Epistles  398. 

Rev.  E.  B.  Pusey,  Regius  Prof.  of  Hebrew  in  that  University.  Harper's 
Mag.  10./82,  805. 

Dr.  C.  Ewart,  the  newly-appointed  Prof.  of  Natural  History  in  the  Uni- 
versity of  Edinburgh.    111.  N.  13./5.  82,  476. 

Mr.  E.  II.  Palmer,  Prof.  of  Arabic  in  that  university.    Id.  4./11.  82,  466. 

Dr.  Schele  de  Vere ,  Prof.  of  Modern  Languages  i  n  ^  the  University  of 
Virginia.    Sala,  111.  N.  11. /ll.  82,  487. 

Dr.  Daniel  Rutherford,  Prof.  of  Botany  in  the  University  of  Edinburgh. 
Lockhart,  Scott  9. 

Napier  was  Prof.  of  Conveyancing  in  the  University.  Morley,  Engl. 
Lit.  159. 

Still  is  Murchison  Prof.  of  Geology  and  Mineralogy  in  the  University 
of  Edinburgh.    Id.  270. 

He  was  then  Prof.  of  Geology  and  Mineralogy  in  the  University  of 
Edinburgh.    Id. 

IIo  became  Prof.  of  Universal  History  in  the  University  of  Edinburgh. 
Id.  273. 

In  1821  Milman  was  made  Prof.  of  Poetry  in  the  University  of  Oxford, 
kl.  284. 

Dr.  Pusey,  Regius  Prof.  of  Hebrew  in  the  University.    Id.  317. 

In  1860  hc  was  appointed  Prof.  of  Moral  Philosophy  in  the  University 
of  Cambridge.    Id.  321. 

Mr.  Aytouii  became  Prof.  of  Rhetoric  in  the  University  of  Edinburgh. 
Id.  396. 

David  Masson,  Prof.  of  Rhetoric  and  English  Literature  in  the  Univer- 
sity of  Edinburgh.    Id.  402. 


'  Der  bekannte  englische  schriftsteiler  G.  A.  Sala,  der  in  seinen  Echoes 
so  ot>  AiDcrikanismen  bespricht,  nimmt  an  dem  in  durchaus  nicht  anstand 

und  brauclit  es  selbst  ohne  weitere  bemerkuug. 

15* 
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Tho  choir  was  led  by  Prof.  II.  Oakley,  Prof.  ofMusic  in  tho  University 
of  Edinburgh.    Queen  Victoria,  More  Leaves  ;i26. 

Ebenso  findet  sich  in  bei  professorhip  oder  (he  chair  of. 

Dr.  Mackintosh  has  been  appointed  to  the  Chair  of  Natural  Hi8tt)ry  in 
the  University  of  St.  Andrews.    Acad.  20./ 1.  82,  154. 

Dr.  Ewart  has  been  appointed  to  the  Chair  of  Natural  Ilistory  in  the 
University  of  Edinburgh.    Athen.  6.  5.  ^2,  575. 

Mr.  Meier  founded  the  Chair  of  Sanscrit  and  Comparative  Philolog}'  in 
tlic  University  of  Edinburgh.    111.  N.  15./4.  82,  352. 

As  cÄudidate  for  the  vacant  chair  of  Moral  Philosophy  in  tho  Univer- 
sity of  Edinburgh.    Morley,  Engl.  Lit.  1 68. 

To  which  he  added  afterwards  tlie  Lucanian  professorship  (»f  Mathe- 
matics  in  that  university.    Shaw,  Stud.  Engl.  Lit.  275. 

Während  al  sich  findet,  wenn  der  name  der  Universität  allein' 
steht,  wird  al  oder  in  bei  University  und  College  gebraucht,  wenn  diese 
iiusdrücke  dem  naiuen  folgen. 
Bastian  holds  a  professorship  at  Berlin.    Acad.  26./].  ^2,  154. 
Dr.  Julius  JoUy,  Prof  of  Sanscrit  at  Wurzburg. 
Mr.  Valentin  Ball,  Prof.  of  Geology  at  Dublin.    Athen.  6./5.  81,  575. 
Justus  Scaliger,   Prof.  of  Polite  Literat ure  at  Leyden.     Chamb.  J.  L,4. 

82,  212. 
A  certain  Kosweid ,  professor  a  t  Douai ,  was  not  satisfied.    Cont.  Kev. 

l.;&3,    70. 

This  is  the  work  projected  by  the  late  Dr.  A.  Wollmann,  Professor  at 

Strassburg.    Ilariier's  Mjig.  2./S1,  469. 
I  had  a  few  words  with  tlic  Prince  about  the  Regius  Professorship  of 

Medicine  at  Cambridge.    Mac,  Lett.  4,  58. 
Daughter  of  the  Prof.  of  Church  llistorj'  at  St.  Andrews.    Morley,  Eng). 

Lit.  155. 
W.  Buckland,  then  reader  in  Mincralogy  at  Oxford.    Id.  271. 
The  lectures   were    publislicd   by  Dr.  John   Kitcii,    Prof.  of  Logic  at 

(^hisgow.    Id.  27 1. 
Whateley  was  Prof.  of  Political  Kconouiy  at  Oxford.    Id.  2S'.i. 
lle  had  aecepted  tho  dutics  of  Hegius  Professor  of  Modem  Ilistory  at 

Oxford.'   Id.  292. 
The  present  Professor  of  Anglo-Saxon  at  Cambridge.    Id.  394. 
John  Stuart  Blackie,  tlic  genial  Prof.  of  üreek  at  Edinburgh.    Id.  397. 
Pattison,  the  Regius  Professor  at  Oxford.     Id.  39S. 
The  Regius  Professor  of  (»nu^k  at  Oxford,  the  Rev.  B.  JowcU.    Id. 
eh.  Kingsley  was  appointed   Regius  Pr()fessor  of  Modern  Ilistory  at 

C-ambridge.    Id.  404. 
lle   w:is  appointed  Prof.  of  .Moral  Phih)s<)pliy  at  St.  Andrews,  and  in 

IS2S  Pn)f.  of  Divinity  at  Edinburgh.    Shaw,  Stud.  Engl.  Lit.  512. 
lle  became  Prof.  of  Universal  Ilistory  at  Edinburgh.     Id.  513. 

»  Ausnahmen  vereinzelt: 
Thr  Life  of  Christ  by  K.  Weiss,  Prof.  of 'I'hrology  in  Berlin,  is  in  nianv 
wa}s  important.     C<mt.  Rev.  3.,sl.  444. 
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Mr.  Hall  has  been  api)ointed  to  a  chair  of  Physiology  at  John  Hopkins 

University,  Baltimore.    Acad.  4./9.  82,  185. 
The  new  Professor  of  Somitic  Languages  at  John  Hopkins  University, 

Baltimore.    Id.  15./ 12.  83,  401. 
Mr.  Paul  V.,  professor  at  the  Moscow  University.    Athen.  15./!  2.  83,  778. 
Dr.  Holmes  has  resigned  the  Chair  of  Anatomy  at  Harward  University. 

Piineh  y./I2.  82,  274. 
Dr.  Holmes  has  resigned  the  chair  of  Anatomy  in  Harward  University. 

Acad.  18./ 11.  82,  361. 
The  chair  of  Greek  in  Edinburgh  University.    Id.  19./8.  82,  1<J4. 
The  regius  professorship  of  surgery  in  Aberdeen  University  has  be- 

come  vacant.    111.  N.  9./9.  82,  279. 
He   filled   the  chair  of  Natural  History  in  Edinburgh  University.    Id. 

«.5.  82,  448. 
He   was   appointed   to   the  Chair   of  Political  Economy  at  University 

College.    Acad.  19./8.  82,  134. 
Mr.  T.  P  Farwell  has  been  appointed  to  the  professorship  of  Constitu- 

tional  Law  at'  University  College.     Prof.  Lankester  has  been  ap- 
pointed to  the  professorship  of  Zoology  in  this  College.    Athen. 

20./5.  82,  (i37. 
Maiden,  Prof.  of  Greek  at  University  College,  London.    Morley,  Engl. 

Lit.  199. 
He  was  appointed  Prof.  of  English  Literature  at  King's  College,  Lon- 
don.   Id.  321. 
.John  S.  Brewer,  Prof.  of  English  Literature  at  King's  College,  London. 

Id.  393. 
Prof.  T.  Tobler,   Prof.  of  English  in  the  Owen's  College,  Manchester. 

Athen.  (i./5.  82,  571. 
IIc  was  made  a  Professor  in  ^{.  Edmund's  College.  Harper's  Mag.  8./82, 480. 
lle  becauie  the  first  Professor  of  Mathematics  in  University  College. 

Morley,  Engl.  Lit.  359. 
Richard  Owen  became  in  1836  Professor  of  Anatomy  in  the  College  of 

Surgeons.    Id.  360. 

A(  findet  sich  ferner  bei  College  und  University  in  Verbindung  mit 
lo  he  cdncaled',  welches  in  der  bedeutung  unseres  Studie rens  allgemein 
neben  losdidy  oder  auch  to  receive  one's  ^^Mca /Jon  gebraucht  wird. 
Seltener  kommt  in  vor. 
lle  receive d  the  first  of  his  education  at  University  College,  Lon- 
don.   Athen.  I9./8.  82,  245. 
Ilis  education  was  at  the  university.    Hallam,  Essays  156. 
Emerson  was  educated  at  Harward  University.    111.  N.  G./5.  82,  43^. 
lle  was  educated  at  Trinity  College,  Cambridge.    Id.  I3./5.  82,  476. 
It   was  to  her  that  he  owed  a  liberal  education  at  Trinity  College, 
I)iil>lin.    Morley,  Engl.  Lit.  229. 

'   Dieselbe   notiz   mit  in   University  College  findet  sich:  Aca<Iemy 
-  Bei  Sc/tintl  ist  dies  beki\nntlich  stets  der  fall. 
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Sir  William  Hauiilton  educatcd  at  the  Universities  ot*  Glasgow  and 
Oxford.    Id.  273. 

Samuel  Warren  was  educated  at  tlic  Univcrsity  of  Edinburgh.    Id.  :u:^ 

Richard  Owen  was  educated  at  the  Univcrsity  uf  Edinburgh.    Id.  aG(K 

Thomas  Wright  was  educated  at  Trinity  College,  Cambridge.  Id.  :i04. 
Weitere  beispiele:  Shaw,  A  History  of  English  Litcrature  s.  72,  87,  110, 
257,  410,  457,  476,  509,  512,  523  u.a. 

He  became  a  Student  in  Yale  College.    Athen.  24./ 1.  8j,  124. 

Bacon  received  a  careful  education  in  the  Univcrsity  of  Cambridge. 
Shaw,  Engl.  Lit.  93. 

Richard  Hooker  educated  in  the  Univcrsity  of  Oxford.    Id.  92. 

Nicholas  Rowe  studied  in  the  Temple.^    Id.  264. 

2.  Bei  städtenaraen. 

Wer  sich  über  diesen  punkt  in  den  grammatiken  rats  erholen  will, 
dürfte  schwerlich  zu  einem  befriedigenden  resultate  gelangen.  Zunächst 
weichen  die  angaben  nicht  unwesentlich  von  einander  ab,  wie  sich  aus 
folgender,  freilich  notwendig  beschränkter,  zusammenstelhmg  ergibt: 

Behn-Eschenburg:  ^Vor  den  namen  von  grüssten  Städten 
steht  nicht  at,  sondern  in:  in  London,  in  Paris\ 

Zimmermann:   'In   bei   haupt Wörtern.     Wird   die    Ortltehkeit 
'    überhaupt  nur  als  punkt  autgefasst,  wie  dies  bei  kleineren  Städten 
und  dörfern  der  fall  ist,  so  ist  at  zu  gebrauchen:  in  Paris,  al  Rieh- 
mond,  at  Gretna-Green\ 

Deutschbein:  'In  bei  grossen  Städten,  at  bei  kleineren 
Städten,  in  London,  aber  at  Scarborough\ 

Schmidt:  ^At  entspricht  dem  französischen  ä  vor  städtenamen, 
doch  gebraucht  man  in  von  grossen  städten.  At  Canterbury,  in 
London\ 

Gesenius:  'Vor  London  setzt  man  in,  vor  grossen  stXdten  ai 
oder  in,  vor  kleineren  städten  oder  dorfern  nur  at\ 

Wendt  (Engl.  Stud.  II,  I,  124):  Im  allgemeinen  wird  im  Eng- 
lischen at  vor  kleineren  städten  und  dorfschaften,  t/i  bei  grossen 
Städten,  speziell  London  gebraucht'.    (S.  schluss.) 

Eine  weitere,  ganz  natürliche  frage  ist  dann,  was  sind  grösste, 
grosse  oder  kleinere  städte?  Und  ist  es  denkbar,  dass  der  Sprach- 
gebrauch ein  so  verschieden  aufzufassendes  merkmal  tllr  die  anwcndung 
verschiedener  präpositionen  aufstellen  sollte?  Die  notwendige  folge  würde 
entweder  eine  heillose  konfusiou  sein,  indem  jeder  einzelne  nach  seinem 
individuellen  urteil  von  der  grosse  und  bedeutung  einer  Stadt  eine  ver- 
schiedene Präposition  gebrauchen  könnte,  oder  gar  gefahr  liefe,  jeden  geo- 
graphischen Schnitzer  mit  einem  sprachlichen  fehler  biissen  zu  müssen. 
Ganz  verschieden  davon  ist  doch  die  regel  der  lateinischen  grammatik, 

*  Ebenso  heisst  es  s.  5ls:  *  Charles  Lamb  was  horu  in  the  Temple, 
where  his  father  was  clerk  to  oue  of  the  Benchers',  denn  es  ist  ein  ge- 
schlossener häuserkomplex,  wie  es  freilich  auch  die  Colleges  sind; 
a  t  the  Temple  später  no.  29. 
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welche  den  meisten  bei  aufstellung  dieser  regel  vorgeschwebt  zu  haben 
scheint,  dass  die  nainen  der  grösseren  inseln  wie  länder-,  die  der 
kleineren  wie  die  städtenanren  konstruiert  werden.  Dazu  kommt 
weiter  noch,  dass  diese  ganze  theorie  sich  in  der  praxis  durchaus  nicht 
stichhaltig  erwei.st.  Auf  jeder  seite  wird  der  aufmerksame  leser,  der  seine 
grammatik  hübsch  im  köpfe  hat,  ausnahmen  finden,  bei  denen  er  sein 
grammatisches  gewissen  mit  dem  gewöhnlichen  gründe  beruhigen  muss, 
das  dies  eben  eine  von  den  ausnahmen,  an  denen  die  englische  spräche 
so  reich  sein  soll.  Dies  ganze  verfahren  erscheint  um  so  auffallender,  da 
für  andere  Verhältnisse  der  unterschied  zwischen  at  und  in  in  der 
regel  richtig  angegeben  ist.  So  bei  Wen  dt  (1.  c):  'at  markiert  den  punkt, 
in  die  sphäre',  wozu  im  weiteren  bemerkt  wird:  'für  den  unterschied 
zwischen  at  und  in,  auf  den  besonders  hingewiesen  werden  muss,  weil 
wir  hier  weniger  oder  gar  nicht  nuancieren,  ist  folgendes  beispiel  charak- 
teristisch: lo  he  in  the  ckurch  —  lo  be  at  cliurch\ 

Der  so  nach  diesem  verschiedenen  gesichtspunkte  wechselnde  ge- 
brauch von  at  und  in  bei  demselben  ausdrucke  mag  zur  erläuteruug  der- 
selben Verschiedenheit  bei  Städtenamen  durch  eine  anzahl  von 
bcispiclen  veranschaulicht  werden,  die,  wo  möglich,  demselben  Schrift- 
steller entnommen  sind. 

i.   A  note  was  one  day  presented  at  the  Bank.    Chamb.  J.  7./2.  S5,  81. 
The  fact  of  the  transfer  was  known  to  a  clerk  in  the  Bank.    Id.  84. 

2.  At  the  Windsor  Barracks  the  officers  took  two  ponies  up  to  Bur- 

naby's  rooms.    Graph.  31./ 1.  85,  110. 
A  battalion  of  the  2d.  Grenadier  Guards  is  stationed  in  the  bar- 
racks.    111.  N.  31.  l.  85,  128. 

3.  Do  yon  iuiagiue  that  the  necessary  Information  is  to  be  got  atthe 

British  Museum.    Mac,  Lett.  3,  124. 
Eight  hundred  a  year,  without  a  house  in  the  (British)  Museum, 
would  be  opulence  to  him.    Id.  4,  235. 
I.   Should   typhoid  or  any  other  infectious  disease  break  out  at  any 
camp.    Graph.  I4./3.  S5,  254. 
In  their  camps  would  certainly  be  found  the  jealousy,  the  dissension 
inseparable  from  coalitions.    Mac,  Fred.  03. 
5.    riio  king  at  chapel  in  Louis  XIV's  Chapel.   W.  Russell,  Diary  303. 
♦i.    Shc  was  with  her  girls  at  church  yesterday.    Eliot,  Middlem.  4,  20(K 
Suxou  banners   had  been  hung  in  the  churches  of  Berlin.    Mac, 
Fred.  77. 
7.   Dined  at  the  Club.    Id.,  Lett.  3,  233. 

They  spent  many  hours  in  clubs  and  coffee-houses.    Thack.,  Engl. 
Hum.  207. 
^.    Sterne  was  at  the  Mount  Co  ff  ee  house.    Id.  21)8. 

riie  recoliection   of  the  great  wits  was  still  fresh  in  the  coffee- 
houses.    Id.  207. 
'».    riicy  showed   until  lately  a  window  at  Trinity  College,  Dublin. 
Id.  321. 
(^locr  ae(|uaintances  he  made  in  the  Glasgow  College.    Id.  265. 
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10.  They  had  been  fivc  niünths  at  thc  cot  tage.     Marryat,  Childr.  41. 
With  thü  exccption  of  onc  or  two  cxciirsious  after  venison,  they 

reinainod  in  the  cottage.    Id.  42. 

11.  The  Hterary  society  whicli  had  asseuibled  at  the  Prussian  court 

Mac.,  Fred.  50. 
Ile  had  tools  in  every  court.    Id.  6(K 

12.  I  paid  luy  respects  to  Prince  Seh.  at  his  headquarters.    Daily 

News,  War  Corr.  1,  82. 
The  name  of  the  officer  in  the  Grandduke's  headquarters  com- 
manding  the  whole  artillery  is  General  M.    Id.  1, 125. 

13.  He  may  at  this  hour  probably  be  at  the  hospital.  Eliot,  Middl.  4, 100. 
The  other  is  still  alive  in  the  hospital.    Daily  News,  W.  C.  4, 106. 

14.  I  dined  at  thc  Hotel  des  Reservoirs.    W.  Russell,  Diary  313. 

At  ü  o'clock  we  were  back  in  Versailles,  feasting  in  the  Hotel  des 
Reservoirs.    Id.  324. 

15.  Macaulay's  home  was  at  a  houseiu  High  Street  Clapham.    Morley, 

Engl.  Lit.  1 98. 
He  had  picked  it  up  in  a  house  at  which  his  father  made  a  long 

call.    Id. 
At  the  house  of  the  last  of  whom  she  residcd.    Shaw,  Engl. 

Lit.  408. 
In  whose  house  G.Eliot  resided  at  Geneva.  Athen. 24.;  1.85,  122. 
10.   We  meet  to-morrow  at  twelve  at  the  House  ofCommons.    Mac., 
Lett.  2,  ^0. 
My  father  urges  me  to  pay  somc  tribute  to  Wilberforcc  in  the 
House  of  Commons.    Id.  87. 
1 7.   No  roof  gave  the  wanderer  so  warm  a  welcome  as  that  which  was 
to  bc  found  at  an  inn.    Id.,  Ilist.  1,  37^*. 
Ncver  was  an  Englishuian  more  at  home  tluin  when  he  took  his 
ease  in  his  inn.    Id. 
l^.   The  hospitality  at  Ilolly  Lodge  had  about  it  a  flavour  of  pleasant 
peculiarity.    Id.,  Lett.  4,  180. 
The  rooms  iu  Holly  Lodge  were  for  the  most  part  smalL    Id.  IS4. 
li).   The  Chief  warder  was  at  his  lodgings  by  the  Bell  Tower.    111.  N. 
31./ 1.85,  188. 
She  had  evidently  tound  in  him  some  one  to  cling  to  amid  the  droary 
solitude  of  Life  in  London  lodgings.    .Athen.  31.,  1.  S5,  146. 
20.   At  this  latter  manor  a  court  was  held  on  the  3 Ist  of  March.    Nine- 
teenth  Cent.  12.84,  030. 
In  thc  manor  of  Iludeston  fifty-four  mon  were  carried  off  by  the 
pcstilence  in  six  months.    Id.  032. 
'Jl.    Thc  remembrance  of  the  lesson  he  had  leamt  from  him  on  his  first 
night  at  No.  4?    Hughes,  T.  Hrown  105. 
And  am  1  to  sleep  in  No.  4.    Id.  182. 
Tl.    1  hiive  becn  Clearing  otf  u  grout   nuiss  n(  ])usincss  which  had  ac- 
cumulated  at  our  officc.    .Mac.,  Lett.  2,  *>7. 
IIc  showcd  US  a  communi<*ati(m   from   onc  of  thc  readers  In  Mr. 
Spottiswood's  Office.    Id.  3,  273. 
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2.*}.   Tbc  fij^^htiiig  at  the  Shipka  Pass  is  still  raging.    Daily  News,  War 
Corr.  2,  '6 1 9. 
A  telegram  describing  the  long  and  obduratc  fighting  i  u  tho  Shipka 
Pass.    Id.  327. 

24.  Safe  conducts  will   be  issiied  at  the  Profectures.    W.  Russell, 

Diary  374. 
The  king  arrived  from  Fcrriers,  and   took  iip  his  quarters  in  the 
Prefeeture.    Id.  357. 

25.  The  two  ushers  atTom's  first  school  were  not  gentlemen.    Hughes, 

T.  Brown  54. 
Hc  was  one  of  the  best  boys  in  the  School.    Id.  235. 
2H.   Mr.  Winsor   himself  called   at   Dockiu's   Workshop.     All  Y.  3I./I. 
S5,  305. 
Ile  worked  pretty  regularly  in  his  father's  shop.    Id.  302. 
27.   I  am  at  Basinghall  Street.*    Mac.,  Lett.  1,  264. 

I  am  sitting  again  in  Basinghall  Street.    Id.  257. 
2s.    Ile  was  sliirking  at  the  tavern.    Thack.,  Engl.  Uum.  167. 

Moore  was  bom  in  a  tavern  in  Dublin.    Morley,  Engl.  Lit.  229. 
20.    It  was  resolved  that  he  should  go  to  London  and  study  at  the 
Teraple.    Thack.,  Engl.  Hum.  321. 
eil.  Lamb  was  bom  in  the  Temple,  where  his  father  was  clerk. 
Shaw,  Engl.  Lit.  518. 
:io.    riicn  rose  such  an  uproar  as  no  mob  at  Covent  Garden  Theatre 
ever  ccpialled.    Mac,  Lett.  3,  91. 
You  see  the  Student  in  the  Oxford  theatre.   Thack.,  Engl.  Ilum.  295. 
31.   The  explosions  took  place  first  at  the  Tower.    111.  N.  31./ 1.85,  128. 

Scene  of  the  Explosion  in  the  Tower.    Id.  131. 
'.VI.   Crabbe  was  bom  at  the  little  sea-port  town  of  Aldborough.    Shaw, 
Engl.  Lit.  398. 
W.  Shakespeare  was  bom  in  the  sniall  country  town  of  Stratford. 
Id.  134. 
3;{.   At  the  next  village   we  halted  for  the  examinatiou   of  papers. 
W.  Russell,  Diary.  257. 
The  ud venture  in  the  charcoal-bumers  village  occupied  ray  waking 
thoughts  last  night.    Id.  272. 
:U.    lynamite  Explosion  atWcstrainster  Hall.    111.  N.  31.  1.  85,  128. 
riio  Explosion  in  Westminster  Hall.    Graphic  31./I.  85,  128. 
Tlic   old  English  kings  held   their  courts  in  Westminster  Hall. 
111.  N.  31.;  1.85,  128. 
:tö.    If  tlicre  is  any  new  animal  at  the  Zoological  Gardens.    All  Y. 
tO.;5.  60,   144. 
Tliore  is  something  to  be  learned  from  the  collection  in  the  Zoo- 
logical Gardens.    Id.  146. 
Wie   aber   sogar   dasselbe  ereigniss  von  einem   verschiedenen 
^csi(litsi)unkte  aufgefasst  und  demgemäss  durch  verschiedene  prä- 
])()sition('n   ausgedrückt   werden   kann,  geht  besonders  deutlich  aus  den 


'  Niimlic-h  in  dem  dort  gelegenen  officc. 
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bcispielen  .30  und  34  hervor.  Zu  den  fällen  dagegen,  wo  ausnahmslos  al 
oder  in  verlangt  wird,  gehören  ausdrücke  wie:  in  einein  hotel  logieren, 
lo  slay  al  a  hotel \  während  to  slay  in  dauernd  bleiben  oder  zu  hause 
bleiben  heisst: 
I  remained  at  Naples  in  an  hotel  at  Santa  Lucia  thc  wholo  suminer. 
Malmsbury,  Memoirs  1,  34. 

Zur  miete  wohnen,  to  live  in  lodgings  {aparlments,  Chamber s)\  sonst 
dagegen  at  my  lodgings. 

He  lived  in  Chambers  in  Elm  Court.    Yates,  Rocoll.  2,  188. 

Ile  has  uo  town  residence,  living  in  apartments,  hard  by  St^  James^ 
Park.    Society  in  London  109. 

Mr.  Addison  and  I  dined  together  at  his  lodgings.   Thack.,  Engl.  Hum.  93. 

Ganz  dasselbe  findet  sich  nun  bei  Städtenamen. 

1.  Of  himself,  as  Mathematical  Master  at  Annan,  he  said.    Morley, 

Engl.  Lit.  299. 
Irving  was  again  in  Annan.    Id.  300. 

2.  A  meeting  of  the  sui)porters  of  the  sclieme  for  establishing  a  British 

Schüol  at  Athens  will  be  held.    Athen.  3I./I.  85,  160. 
The  Proposed  British  School  of  Archaeology  in  Athens.    Aead. 
7.; 2.  85,  104. 

3.  There  came  from  amongst  the  trees  at  Bazeilles  the  fire  of  a 

French  battery.    Russell,  Diary  188. 
lu    a   few    minutes    a    mitrailleuse   battery  roared  in  Bazeilles. 
Id.  178. 
I.   The  day  was  passed  sight-seeing  a  t  B  e  rl  i  n.   I-^dy  Bloomf.  Rom.  2,  (»4. 
To   accept  the    period    of  her   stay  in  Berlin   as   one  of  trial. 
Id.  2,  51. 
5.   The  Russians  intend  to  throw  one  of  their  bridges  across  the  Dauube 
at  Braila.    Id.  122. 
At  first  the  intendance  contractod  with  thc  bakers  in  Braila.  Id.  122. 
().    Arrived  at  Brüssels.    Russell.  Diury  2H>. 

As  I  drove  from  the  st<ation   in  Brüssels,  I  caught  glimpsos  of 
many  French  officcrs.     Id.  24 *\ 
7.   At  Delitzsch  the  maxinium   loan   was  at  first  only  X  8.     Good 
Words  2./ 8."),  89. 
In  Delitzs^l^  the  normal  value  of  a  share  is  at  present  £  15.    Id. 90. 
S.  The  military  doctors  at  Krzerum  are  kcpt  busily  euiployed.   Daily 
News,  W.  Corr.  1,  1S3. 
When  last  in  Erzerum  1  leanied  that  .  .    Id.  1S2. 
IK   At  Florence  we  found  Lord   B.  us   Minister.      Malmsbury,  Me- 
moirs 1,  29. 
The  picture  I  admircd  most  in  Florence  was  the  portrait.    Id. 

10.  The   plague    appeared    at  Florence   at   the   beginning   ot  ApriL 

Nineteenth  Cent.  12.  84,  919. 
60,000  died  in  Florence.     Id. 

11.  If  troops  are  maintained  within  easy  hall,  say  ut  (tabrova.   Daily 

News,  W.  C.  2,  327. 
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iMost  ot'  tlie  hoiises  in  Gabrova  havc  been  omptied.    Id.  2'J2. 
12.    It  was   in  Lynn   that  Frances  was  born  in  thc  July  ot*  1752;  and 
at  I.ynn  she  remained  tili  17GÜ.    Jcalfreason,  Novelists  1,314. 
I.'i.   15azaino  and  bis  anny  arc  considcred  quitc  safe  at  Motz.    Russell, 
Diary  2S4. 
Tlieir  regulär  anny  blockaded  in  Metz.    Id.  282. 

14.  The  first  people  I  saw  at  Paris  wore  .  .    Malmsbnry,  Mcm.  1,  85. 
The  general  opinion  in  Paris  is  that  .  .    Id.  134. 

15.  The  war  niust  go   on  tili  the  French  accepted  terms  at  Paris. 

Russell,  D.  272. 
He  war  specially  interested  in  hearing  what  had  oecurred  in  Paris. 
Id.  300. 
1().   Tho  (piestion   of  drainage  was  little  understood   when  I  was  at 
St.  Petersburg.    Bloomf.  1,  235. 
Thero  is  not  a  creaturo  in  St.  Petersburg  that  can  possibly  be 
away  froin  it.    Id.  2,  23 S. 
17.   They  could  have  flung  it  against  the  Turkish  army  at  Plevna. 
D.  N.,  VV.  C.  2,  232. 
II e  had  been  an  agent  of  the  American  Bible  Society  in  Plevna. 
Id.  145. 
IS.   He   told   ine   he  had   been   thirty-tbur  years  at  Rome.    Bloomf. 
Rem.  2,  37. 
Duriug  my  stay  in  Rome  I  frequently  visited  her  studio.    Id.  2,  230. 
WK   At   Rugby   vulgus    and    line    were    the    first    lessou.      Hughes, 
T.Brown  219. 
Ile  knew  more  of  their  habits  than  any  one  in  Rugby.    Id.  210. 

20.  The   traiu   for  which  I   was  bound  ought   to  pass  L.  at  5  o'clock; 

but  the  people  at  Sedan  said  it  was  four.    Russell,  D.  230. 
One   or  two  fires  appeared  to  break  out  in  Sedan  itself.    Id.  204. 

21.  The  tran^pül  current  of  our  corporate  life  at  Shillingsbury*  was 

rudely  disturbed.    All  Y.  31./I.  85,  390. 
There  was  in  Shillingsbury  a  worthless  vagabond.    Id.  393. 

22.  l  would  do  well  to  be  back  at  Gomy  Studen.    Daily  News,  W.  C. 

2    •2s2. 
Of  whom  my  Informant  in  Gorny  Studen  had  spoken.    Id.  290. 
2;{.    I  learnt  at  Tiruova  that  they  had  gone  forward.    Id.  2,  299. 

To   be   with  the  Russians  in  Tirnova  then  was  to  be  a  welcome 
guest.     Id.  2S3. 
21.    Tlic  reception  at  Tirnova  was  splendid.    Id.  49. 

One  dl  Vision  was  already  in  Tirnova  on  the  13th.     Id.  50. 
2:).    Before   Ins  arrival  had  been  formally  notified  to  Headquarters  at 
Versailles.     Russell,  D.  3S0. 
The  Liberte  advocates  the  bombardment  of  Prussian  Headquarters 
in  Versailles.    Id.  378. 


'  Shillingsbury  ist  eiu  kleines  landstädtchen,   und  doch  findet  sich 
in  (liesom  artikel  —  The  Chronicles  of  Sh.  —  nur  dies  eine  ai,  dagegen 

in  achtmal. 
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26.  The  (letails  of  one's  daily  Hfe  at  Versailles  are  so  monotonous. 

Id.  348. 
Another  Englishman  was  added  to  our  littlc  society  in  Versailles. 
Id.  382. 

27.  I  joined  my  hnsband  at  Vienna.    Bloomf.,  Rem.  2,  97. 
Shc  is  the  leader  of  society  in  Vienna.    Id.  2,  %. 

28.  A  sudden  Visitation  of  deadly  pestilence  had  broken  outat  West- 

minster.    Nineteenth  Cent.  I2./S4,  921. 
The  deadly  pestilence  in  Westminster  was  increasing  with  extra- 
ordinary  severity.    Id.  922. 

Ein  gleicher  grund  liegt  vor,  wenn  in  demselben  satze  ver- 
schiedene Präpositionen  gebraucht  werden.   Wenige  beispiele  mögen 
dafür  genügen: 
Sccne-partly  at  Home,  and  partly  in  Fesulac.    B.  Jonson,  Cat. 
In  Paris  he  found  too  many  English,  and  went  honestly  to  live  at 

Blois  and  Orleans.    Morley,  Engl.  Lit.  126. 
The  family  could  no  longer  be  housed  in  the  cottago  at  Townend,  and 

there  was  removal  to  another  house  in  Grasmero.    Id.  133. 
The  Times  says:  When  Deary  was  arrested  at  Liverpool,  the  police 

searched  in  Cork  for  Long.    Punch  24.  I.  85,  35. 
At  Versailles  we  know  as  little  of  the  work  in  front  as  they  in  Bala- 

clava  in  the  old  days.    Russell,  Diary  446. 
1  saw  your  cavalry  picketed  down  below  there  in  Surcnnes  and  at 
Courbevoie.    Id.  446. 

Häufig  werden  dagegen  (wie  schou  vorher  beispiel  31  und  31)  die- 
selben Verhältnisse  bald  durch  at,  bald  durch  in  ausgedrückt. 
Richard  Bloomfield  was  the  son  of  a  tailor  at  Ilonington.    Ahn,  EngL 

Lit.  36. 
II.  Th.  Buckle  was  the  son  of  a  wealthy  uierchant  at  Lee.    Id.  186. 
IIo  was  the  son  ofa  physician  at  Warwick.    Morley,  Engl. Lit  146. 
Cliatterton,  the  son  of  a  poor  sex  ton  at  Bristol.    Shaw,  Hist.  of  Engl. 

Lit.  39(). 
Coleridge  had  been  introduced  to  Jos.  Cottle,  a  bookseller  at  Bristol. 

Id.  466. 
Kob.  Southey  was  the  son  ofalinendraperin'  Bristol.    Morley,  Engl 

Lit.  1 36. 
Ramsay  was  aftenvards  a  bookseller  in  Edinburgh.    Shaw,  E.  L.  311. 
Scott,  the  sou  of  a  respoctable  Writer  of  the  Signet  in  Edinburgh. 

Id.  414. 


'  Nicht  nur  die  herkunft  (von),  sondern  auch  der  Wohnsitz  (»ii, 
iu),  wird  nach  eigenuamcu,   bosoudcrs  firmen,  häufig  durch  o/*  be- 
zeichnet : 
It  is  shortly  to  be  pubUshcd  by  Simnger  of  Berlin.    Acad.  21. /3.  85,205 

(in  Berlin  könnte  i\\\{  vublisiied  bezogen  werden). 
The  Hibbert  Lecturer  for  tliis  year  is  Professor  Pflciderer  of  Berlin. 

Athen.  24.;  I.  S5,  123. 
To  this  category  of  distinguished  manufacturers  belong  the  Ashwortbs 
at  Egerton,  the  Strutts  of  Derby,  the  Marshalls  of  Leeds,  the  Gross- 
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Jolmson,  the  sou  of  a  bookseller  in  Lichfield.    Id.  303. 

Ho  ostablished  a  school  at  Luleham  uear  Staines.    Morley,  £.  L.  290. 

»Sbe  went  to  a  school  at  Nuncaster.    Id.  404. 

Ile  liad  foiir  years  of  education  at  a  school  in  Sevenoaks.    Id.  270. 

After  foiir  years  at  a  school  in  Warminster,  he  was  sent  to  Winchester. 

Id.  290. 
Congreve  received  his  eduction  at  a  school  in  Eilkenny.    Shaw,  Engl. 

Lit.  257. 

Dass  aber  in  —  nach  dem  obigen  grundsatze,  ganz  natürlich  —  auch 
von  den  kleinsten  Städten  und  dörfern  gebraucht  wird,  mag  noch  durch 
einige  beispiele  bewiesen  werden. 
Our  camp  in  Alexandria  (Wallachia)  was  in  a  garden.    Daily  News, 

W.  Corr.  1,  288. 
llere  we  were  at  last  in  Bouillon.    Russell,  Diary  239. 
In  Bjila  the  Sistova  example  has  beeu  littlc  foUowed.    Daily  News, 

W.  C.  2,  23. 
The  Emperor,  with  his  suite,  is  in  Bjela.    Id.  2,  123. 
Every  book  and  picture  inBowood*  has  been  bought  by  the  present 

Lord.    Mac,  Lott.  1,  183. 
I  arrived  in  Chemery,  rushed  to  my  quarters.    Russell,  D.  211. 
Ile  had,  whilc  formerly  in  Delitzsch,  started  some  corporative  socie- 

ties.     G.  Words  2./S5,  88. 
The  small  Russian  force  in  Elena  had  left  that  place.    Daily  News 

W.  C.  2,  78. 
InKadikoi  I  have  myself  seen  the  bodies  of  massacred  men.    Id.  2, 125. 
The  ficld  telegraph  wire  from  the  great  headquarters  in  Gorny  Studen 

termiuates  in  Karajal  Bugarsky.    Id.  2,  278. 


Icys  and  the  Acroyds  of  Halifax,  the  Brooks  of  Huddersfield,  and 
many  others.    Chamb.  J. 
A  Suggestion  made  by  Mr.  Teale  of  Leeds  is  especially  worthy  of  notice. 

la:  ai./i.  85,  70. 

The  ([uestion  is  now  merely  this,  whether  Longman  and  I,  or  Carey 
and  Hart  uf  Philadelphia  shall  have  the  supplying  of  the  English 
market  with  these  papers.    Mac.,  Lett.  3,  147. 

Andererseits  wird  nach  gebunden  und  Strassen  der  name  der 
Stadt,  nach  Städten  der  name  der  grafschaft  und  des  landes  in 
häutig  ausgelassen. 

Johnson  lived  part  of  the  time  in  Gough-square  Fleet street.  Boswell, 
.Johns.  1,  99. 

In  liis  seventeenth  year  Oliver  went  up  to  Trinity  College,  Dublin. 
Mae.,  Goldsm.  119. 

The  Kev.  Mr.  Palmer,  Fellow  of  Queen's  College,  Cambridge.  Bos- 
well, Johns.  4.  92. 

Mr.  Palm  er  was  oi  Queen's  College,  in  Cambridge.    Id. 

riiis  lettcr  was  discovered  in  the  Court-roUs  of  the  Manor  of  Wymond- 
ham  Crom  well  Norfolk.    Carl,  Cromw.  2,  225. 

The  will  of  Francis  James  Gill  of  Bank  House,  Tallowfield,  Manchester, 
and  senior  partner  in  the  firm  of  Gill  and  Ilartley,  Cannonstreet, 
Mauehester,  and  Bury-laue,  Cutcheth,  Lancashire.    111.  N.  4./5.  85,  348. 

^  Landsitz  des  Marquis  of  Lansdowne. 
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General  Gourko  remains  in  Kezanlik.    Id.  2,  75. 
.   Returning  Ifrom  tbe  head(]uarters  in  Lissa.    Id.  1,  301. 

We  trace  the  outlines  of  the  principal  buildings  in  Matchin.   Id.  1,  120. 

He  would  only  keep  'M  1000,  with  whick  he  should  buy  a  house  in  Pots- 
dam, where  he  had  now  come  to  reside.    G.  Words  2./85,  «1. 

Oceasioual  shells  were  still  falling  in  Radiso  vo.    D.  News,  W.  C.  2,  IGT. 

InRutsehuk  asinWiddin  the  hospital  is  the  most  prominent  bnilding. 
Id.  1,  226. 

One  brigade  of  the  llth  Corps  was  in  Sarevico.    Id.  2,  65. 

The  tepid,  mud-thickened  abomination  which  in  Siuinitza  passed  for 
water.    Id.  2,  38. 

In  Sistova  no  Turk  touched  the  hair  of  a  Bulgarian.    Id.  2,  44. 

There  are  some  Turks  plundering  in  Stirwana.    Id.  2,  18. 

Many  monsters  (giins)  are  lying  in  St.  Clond.    Russell,  Diary  411. 

Ile  sent  an  officer  yesterday  from  the  headquarters  in  S  tu  den.    Daily 
News,  W.  C.  2,  257. 

Das  gleiche  rcsultat  nun  ergibt  sich,  wenn  nicht  einzelne  bei- 
spiele  aus  verschiedenen  Schriftstellern,  sondern  alle  falle  zusammen- 
gestellt werden,  wo  derselbe  Schriftsteller  at  oder  in  gebraucht.  Nach- 
stehend ist  dies  mit  Macaulay's  Essay  Frederick  the  Second  und  George 
Eliot 's  roman  Middlcmarch  geschehen. 

The  Austrian  envoy  at  Berlin  apprised  his  court  of  these  facts.    20. 

He  retumed  to  receive  the  congratulations  of  his  subjects  at  Berlin.    21. 

Which  the  booksellers  at  Berlin  sold  with  impunity.    35. 

Ile  determined  to  take  refuge  at  Berlin.    40. 

It  looked  with  pridc  on  the  tapestries  at  Blenheim.    24. 

Frederick  passed  the  winter  at  Breslau.    80. 

The  king  again  took  up  his  winterquarters  at  Breslau.    83. 

At  Breslau  he  was  iudefatigable  in  his  poetical  labours.    81. 

Charles  of  Lorraine  retired  to  hide  his  shame  at  Brüssels.    76. 

He  had  niade,  at  Closter  Zeven^  an  arrangcment  with  tho  French 
generals.    69. 

The  Queen  of  Poland  was  at  Dresden.    65. 

Even  to  his  highest  diploiuatic  agents,   who  resided  at  London'  and 
Paris,  he  allowed  less  than  1000  t.    34. 

His  works  were  read  with  as  much  delight  at  Moscow  and  West- 
niinster,  at  Florence  and  Stockholm,  a.s  at  Paris  itself.    44. 

He  wrote  to  his  friends  at  Paris.    47. 

At  Potsdam,  his  ordinary  residence,  he  rose  at  three.    31. 
•  Their  long  wanderings  terminated  at  Potsdam.    30. 

Italy  sent  to  the  parties  at  Potsdam  the  ingenious  Algarotti.    39. 

When  Frederiek  was  at  Rheinsberg,  Voltaire  was  still  a  courtior.    1.3. 


Who  was  picked  up  in  London  by  the  Prussian  ambassador.    4, 

No  person  would  have  dared  to  publisli  in  London  satires  ou  George  11 


«  The  Convention  of  Closter  Zeven.    Mahon,  Hist.  4,  122. 
2  S.  at  London  s.  245. 
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approacLing  to  the  atrocity  of  those  satires  on  Frederick,  which  the 

booksellers  at  Berlin  sold  with  impunity.    35. 
Tho  poorest  aiithor  of  that  tinie  in  London  was  a  happier  man.    43. 
Part  of  the  aruiy  was  shut  up  in  Prague.    68. 

Geoge  Eliot,  Middlemarch : 

Ile  might  have  had  to  say  his  prayers  at  Botany  Bay.    4,  140. 

Until  he  had  seon  a  grey  selected  at  Bilkley.    4,  148. 

It  represented  the  cost  of  three  days'  stay  at  an  inn  at  Bilkley.   4,  123. 

It  was  at  Bonlogne  I  saw  your  father.    3,  335. 

The  tradesmen  at  Brassing  had  seut  him  unpleasant  letters.    3,299. 

The  consequence  is,  there  is  a  large  debt  at  Brassing.    3,  303. 

I  was  at  Cambridge.    1,  17. 

The  marc  was  to  be  seen  at  Doncaster.    4,  147. 

My  iincle  took  me  to  hcar  the  great  organ  at  Freibnrg.    1,  HO. 

He  chose  the  anomalous  course  of  studying  at  Heidelberg.    1,  137. 

He  was  a  member  of  the  Calvinistic  church  at  Highbury.    3,  345. 

She  had  classed  it  with  the  admiration  for  Monsieur  Liret  at  Lau- 
sanne.    1,  75. 

How  I  wish  I  had  leamed  German  when  I  was  at  Lausanne.    1,  378. 

She  had  becu  with  the  sisters  at  Lausanne.    3,  95. 

You  remcmber  Trawley  who  shared  your  apartments  at  Paris  for  some 
time.     1,  310. 

Just  as  the  vision  of  St.  Peter's  at  Rome  was  interwoven  with  moods 
of  despondency.    2,  185. 

She  Said  it  as  simply  as  she  had  spöken  at  Korne.     2,  204. 

She  had  been  at  Rome.    3,  97. 

1  might  as  well  be  at  Rome.    3,  129. 

Yes,  father:  the  school  at  York.    2,  324. 


If  he  had  been  in  London  or  Paris  at  that  time.    4,  61. 

She  answered  by  wishing  that  he  would  go  to  live  in  London.    4,  215. 

Lydgate  should  go  to  live  in  London;  everything  would  be  agreeable 

in  London.    4,  218. 
Lydgate  would  be  persuaded  to  live  in  London.    4,  219. 
He  has  studied  in  Paris.     1,  159. 
You  have  heard  the  best  singers  in  Paris.    1,  285. 
He  had  knowu  Louis  in  Paris.     1,  294. 
Now  teil  mc  all  about  them  in  Paris.     1,  317. 
A   letter  addressed  to  the  Poste  Restante  in  Paris  would  hinder  bim 

from  arriving.     2,  121. 
He  had  looked  on  a  great  deal  of  gambling  in  Paris.    4,  00. 
Since  they  had  been  in  Rome.    1,  355. 

1  was  not  aware  that  you  and  Mr.  C.  were  in  Rome.     1,  370. 
In  Kome  it  seems  as  if  there  were  so  many  things  which  are  more 

wanted  than  pictures.     1,  375. 
Will  was  passing  his  time  pleasantly  in  Rome.     1,  380. 
1  Jim  so  ^\'m\  we  met  iu  Rome.     1,  405. 
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Yoii  havo  been  iately  in  Roine,  I  think.    2,  118. 
In  Kouie  he  was  givcn  to  ramble  about  among  tlie  poorpeople.   .%  62. 
The  mceting  was  very  diiferent  from  that  first  meeting  in  Korne.    3,  207. 
VVhen  we  were  in  Korne,  I  thought  you  only  cared  for  art.    3,  209. 

Charakteristisch  flir  den  gebrauch  der  beiden  präpositionen  ist  in- 
dessen, dass  von  Middlemarch,  einer  kleinen  Landstadt,  nur  9mal 
dt,  dagegen  58  mal  in  gesagt  wird. 

Who  sold  his  bit  of  land  to  the  Papists  at  M.    1,  86. 

Sonie  radical  feliow  speechifying  at  M.  said.    1,  120. 

1  assure  you  my  mind  is  raw.    I  pass  at  M.  .  .     1,  266. 

You  will  not  like  as  at  M.    1,  290. 

They  said  the  last  unsuccessfui  c^iudidate  at  M.  spent  ten  thousand 
pounds.    2,  294. 

Will  was  conscions  that  ho  should  not  have  been  at  M.  but  for  Doro- 
thea.   3,  10. 

At  M.  in  those  times  a  largo  sale  was  regarded  as  a  kind  ot  testival. 
3,  319. 

Ile  might  find  a  letter  fr^m  her  awaiting  him  at  M.    3,  373. 

I  should  be  glad  that  you  always  should  live  at  M.    4,  206. 


Lydgate  could  not  long  be  in  M.    1,  166. 

Who  of  any  consequence  in  M.  was  not  at  least  accpiainted  with  the 
Vincys?     1,  167. 

It's  the  talk  up  and  down  in  M.     1,  184. 

A  man  who  knows  most  of  what  goes  on  in  M.     1,  192. 

Only  a  few  children  in  M.  looked  blond.     I,  196. 

Most  men  in  M.  held  .  .    Id. 

The  best  in  M.,  TU  be  bound.    1,  205. 

Evor  since  that  new  arrival  in  M.     1,  2u(>. 

Sho  had  determined  on  her  house  in  M.     1,  2(»8. 

It  was  the  oldest  ehurdi  in  M.     I,  292. 

Leaving  him  to  fccl  tlio  usolossness  of  superior  part«  in  M.     1,  332. 

Mr.  Viücy  was  mayor  of  the  ol<l  Korporation  in  M.     1,  339. 

Whose  Company  was  much  sought  in  M.  by  young  men.    2,  3. 

The  angle  at  which  most  people  viewed  Fred.  Vincy  in  M.    2,  13. 

It  was  feit  to  give  tone  and  character  to  several  circles  in  M.    2,  19. 

The  event  was  a  subjt;ct  of  general  couversation  in  M.    2,  68. 

Kcally,  the  men  in  M.  were  great  bores.    2,  79. 

Mr.  Ned  Plymdale,  one  of  the  good  matehos  in  M.    2,  80. 

The  young  men  in  M.  were  good  enough  for  her.    2,  129. 

Tlie  certainty  that  they  were  engaged  bfcamo  general  in  M.    2,  lt24. 

And  now  1  find  he  is  in  everybody's  mouth  in  M.    2.  2s6. 

Nobody  had  ever  h<»ard  of  a  Buistrode  in  M.    2,  2^7. 

By  urranging  measures  towards  getting  a  lodgiug  for  liimself  in  M.  2, 300. 
Ferner:  3,  19.  23.  52.  (VI.  117.  132.  115.  175.  190.  19S.  257.  29s.  ais.  331.  366; 
4,  24.  26.  4(».  r.2.  «;i.  99.  153.  151.  193.  195.  196.  197.  199.  ioi.  227.231.297. 
307.  359.  369. 
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Das  gleiche  findet  sich  bei  dörfern  oder  kleinen  flecken. 

I  am  mach  happier  at  Freshill  with  Celia.    3,  118. 

It  had  grown  fast  during  her  stay  at  Freshill.    3,  225. 

If  he  could  have  overheard  some  of  the  talk  at  Freshill.    3,  36G. 

There  caine  a  small  row  of  cousius  at  Freshill.    4,  369. 

Her  husband  being  resident  in  Freshill.     1,  92, 

Ile  drove  oflf  to  his  rectory  at  Lowick.     I,  37. 

There  is  only  an  old  harpsichord  at  Lowick.    1,  109. 

Ho  wanted  to  take  a  particular  sketch  at  Lowick.    2,  253. 

Oh,  Uly  life  is  very  simple.    I  am  always  at  Lowick.    2,  308. 

You  might  know  qiiite  well  how  my  days  go  at  Lowick.    2,  309. 

It  was  the  fashion  at  Lowick  for  the  *  betters'  to  go  out  first.    3,  81. 

At  Lowick  Dorothea  searched  desk  and  drawer.    3,  119. 

Besides,  an  apostolic  man  at  Lowick.    3,  124. 

Such  seruions  would  be  of  no  use  at  Lowick.    Id. 

She  would  make  us  so  livcly  at  Lowick.    3,  152. 

What  will  you  do  at  Lowick?    3,  197. 

She  had  a  great  yeaming  to  be  at  Lowick.    3,  198. 

Dorothea  would  think  of  living  alone  in  the  house  at  Lowick.    Id. 

They  had  only  once  seen  Mr.  L.  at  Lowick.    3,  313. 

A  phrase  which  had  entered  emphatically  into  the  dialogues  at  Lowick, 
Tipton  and  Freshill.    4,  253.    ' 

I  hope  I  should  be  able  to  get  the  people  well  housed  in  Lowick.    1,'41. 

Everybody  was  well  off  in  Lowick.    1,  130. 

There  was  nothing  for  her  to  do  in  Lowick.    I,  131. 

There  is  good  to  be  done  in  Lowick.    2,  258. 

Perhaps  for  a  pretty  little  bit  of  land  in  Lowick.    2,  332. 

You  were  constantly  at  his  house  atQuallingham.    2,  240. 

Your  Cousins  at  Quallingham  all  think  .  .    3,  53. 

She  was  thinking  of  the  &mily  at  Quallingham.    3,  317. 

Sir  Godwin  was  very  kind  to  me  when  we  were  at  Quallingham.   4, 27. 

They  should  see  her  again  at  Quallingham.    4,  37. 

Pleasure  in  störe  from  her  intercourse  with  the  family  at  Qualling- 
ham.   4,  213. 

Her  husband  keeping  a  curate  in  Tip  ton.    1,  92. 

From  the  first  arrival  of  the  young  ladies  in  Tipton  she  had  pre- 
arranged  Dorothea's  marriage.    1,  100. 

1  don't  know  what  I  shonld  do  if  there  were  not  a  modus  in  Tip  ton. 
2,  2S9. 

Im  anschluss  an  die  noch  restierenden  beispiele  aus  Macaulay,  Frede- 
rick the  Second,  mag  bemerkt  werden,  dass  der  häufigere  gebrauch  von 
(U  auch  darauf  befuht,  dass  es  nicht  nur  allgemein  den  ort  wo  als 
punkt  (m,  zu  —  at  home,  zu  hause),  sondern  auch  die  nähe  (bei  —  at 
[tlie]  table,  bei  [dem]  tisch)  bezeichnet.  Es  findet  sich  daher  at  1.  bei^ 
in  Verbindung  mit  verbal  ausdrücken,  wie  to  defeat,  give  battle  u.  s.  w., 

*  Sonst  wird  die  nähe  eines  ortes  bei  einem  anderen  durch  w^ar, 
st^ltener  durch  by  oder  dose,  harä  by,  dicht  bei  bezeichnet: 

Anglia,  IX.  band.  16 
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während  die  entsprechenden  substantiva  hattJe,  defeat,  victoi-y  in  der 
regel  op  bei  sich  haben. 

The  king  defeated  Dann  at  Burkersdorf.    Fred.  90. 

Ile  gave  battle  to  the  Prussians  at  Chotusitz.    26. 

An  Euglish  army  defeated  the  French  at  Dettingen.    20. 

The  Duke  of  Ciimberland  liad  given  them  battle  at  Ilastenbeck.    r»9. 

At  dead  of  night  they  surprised  the  king  in  his  camp  at  Hochkirch.    S2. 

Tlie  day  on  which  he  was  defeated  at  Hochkirch.    83. 

Dann,  after  his  success  at  Hochkirch,  had  written  .  .    82. 

He  occupied  at  Rollin  a  position  almost  impregnable.    fiS. 

They  intrenched  themselves  strongly  at  Kunersdorf.    85. 

At  Liegnitz  he  gaincd  a  great  battle  over  Laudon.    87. 

Frederick  encountered  Brown  at  Lowositz  and  defeated  hiui.    6(». 

Frederick  determined  to  play  over  the  sanie  game  which  had  sncceeded 
at  Lowositz.    HS. 

One  of  his  generals  was  taken  at  Maxen;  another  was  dcfated  at 
Meissen.    86. 

Frederick's  first  battle  was  fought  at  Molwitz.    23. 

The  Saxon  camp  at  Pirna  was  in  the  mean  time  closely  investcd.    Cr». 

Frederick  left  at  Pirna  a  force  sufficient  to  deal  with  the  Saxons.    66. 

At  Pragiie  lay  Marshai  Brown  with  one  great  army.    67. 

Ou  the  fifth  of  November  the  armies  met  at  Kossbach.    75. 

At  Torgau  he  triumphed  over  Dann.    87. 

A  t  Waterloo  the  British  infantry  bore  the  heat  of  the  day.    77. 

lle  gave  them  battle  at  Zomdorf.    81. 


After  the  battle  of  Kollin  their  epistolary  intcrcouree  became  frlendly. 

Fred.  71. 
The  !>attle  of  Minden  was  the  most  glorions.    87. 
The  battle  of  Molwitz  was  the  signal  for  a  general  explosion.    23. 


His  armv  would  never  have  seen  any  harder  Service  tlian  a  shaiii  fight 

in  tlu>  fields  near  Berlin.    Fred.  5. 
llc  gave  them  battle  at  Zomdorf,  near  Frankfurt  on  the  Oder.    Id.  81. 
They  met  at  Leuthen,  hard  by  Breslau.    Id.  7r». 

Mac.,  Hist.  4, 173  anm.:  Mohn  Duuton  speaks  of  College  Green  near  DnbNn. 
I  have  seon  letters  of  that  age  directed  to  the  College,  by  Dublin',  soll 
nur  beweisen,  dass  'it  lay  quite  out  of  the  city\ 

»  Seltener  findet  sich  hier  at: 

Hearing  of  the  event  of  the  battle  at  Shrewsbury  he  dismissed  his 
forces.    Hume,  Hist.  3,  77. 

Upon  the  defeat  at  Worcester,  says  Bulstrode  vaguely,  Cromwell  de- 
sired  .  .    Carlyle,  Cromw.  3,  1 1 1 . 

Under  which  are  tue  dates  of  the  two  victories  at  Saratoga  and  York- 
town.    Bigelow,  Franklin  3,  16. 

In  August  came  the  tidings  of  the  victory  at  Minden,  in  October  af 
the  victory  at  Quebec,  in  November  of  the  victory  atQaiberoB. 
Mahon,  Hist.  4,  193. 
Auch  wol  adjektivisch: 

Doiibtless  the  Official  Narrati ve  of  Worcester  Battle.    Cariyle,  Crom- 
well 3.   110. 
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One  month  after  the  battle  of  Rossbacb,  tbey  met  at  Leutben.    76. 
Tbis  war  of  coiipb^ts  following  closc  on  tbe  carnage  of  Zorndorf.    84. 
The  defeat  of  Kollin  ratber  raised  bis  military  renown,     77. 
Tbe  victory    of  llobenfriedberg  was   speedily  followedby  tbat  of 
Sorr.    20 

2.  Vorlierrscbend  bei  hörn,  wie  im  Deutseben  geboren  zu,  ob- 
sclion  von  grossen  und  kleinen  Städten,  wie  ancb  von  dörfern  und 
anderen  «irtlicbkeiten  in  daneben  gebraucbt  wird. 
Tbe  suicide  eaused  a  painful  Sensation  in  Mancbester,  in  wbicbcitybe 

was  born.    Aead.  7./ 2.  85,  97. 
Arcliibald  Alison,  eklest  son  of  tbe  Rev.  Alison  ofEdinburgb,  in  wbicb 

city  tlu^  future  bistorian  was  born.    Abn,  Engl.  Lit.  182. 
Hurns  was  born  at  tbe  baiulet  of  Alloway.    Sbaw,  Engl.  Lit.  4 (lO. 
Shelley  was  born  at  bis  fatber's  bouse  in  Sussex.    Abn,  Engl.  Lit.  24. 
At  bis  bouse   Samuel  was  born  on  tbe   18tb  of  Sept.  1709.     Mac, 

Johns.  130. 
Tobias  was  born  in  the  old  bouse  of  Dalquarn.    lliack.,  E.  Hum.  2r>3. 
In  the  adjoining  bouse  was  born  one  of  Irving's  earliest  play-fellows. 

Morley,  Engl.  Lit.  204. 
Moore  was  born  in  a  tavern  in  Dublin.    Id.  229. 
Charles  Lamb  was  born   in  tbe  Temple,  wbere  bis  iatber  was  clerk. 

Shaw,  Engl.  Lit.  518. 
C'rabbe  was  born  at  tbe  little  seaport  town  of  Aldbonjugb.    Id.  398. 
Poole  was  born  in  so  tiny  a  town  it  might  almost  be  mistaken  for  a 

village.    Athen.  28./2.  85,  279. 
Henry  White,   tbe  son  of  a  butcber  at  Nottingham,   was  born  in  tbat 

town.     Ahn,  Engl.  Lit.  37. 
Sehultze  Delitzsch  was  born  in  the  little  provincial  town  already  men- 

tioned.    G.  Words  2./S5,  80. 
W.  Shakespeare  was    born    in   tbe  small  country  town  of  Stratford. 

Shaw,  Engl.  Lit.  1 34. 
Charles  Kingsley  was  born  in  tbe  vicarage  of  Ilolne.    Morlej',  Engl. 

Lit.  403. 
The  Kev.  Charles  Kingsley  was  born  at  a  village  in  Devonsbire.  Jeafire- 

son.  Novelists  2,  306. 
John  Bunyan  was  born  at  tbe  village  ofElstow.    Shaw,  Engl.  Lit.  237, 
Gohlsuiith  was  boni  at  the  village  of  Pallas.    Id.  350. 
Born  in  tbe  obscure  and  almost  unapproacbable  village,  Pallas,  Oliver 

entered  the  world.    Jeaffreson,  Nov.  1,  223. 

Vergleicht  man  den  gebrauch  von  at  und  in  hei  hörn  in: 

Ahn,  Englisb  Literature  of  the  Nineteentb  Century; 

Jeaffreson,  Novels  and  Novelists  from  Elizabeth  to  Victoria; 

Morley,  Of  Englisb  Literature  in  tbe  Reign  of  Victoria; 

Shaw,  A  Ilistory  of  Englisb  Literature; 
so  ergibt  sich,  dass  in  —  ausser  London  —  37mal,  gegenüber  100 mala/ 
sich  tindot.  und  zwar: 

Annan,  in:  Sb.  409. 

16* 
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Calciitta,  atc  A.  141,  M.  H74,  Sli.  489. 

„  in:  J.  2,  263. 

Cork,  at:  M.  25G.  H37  347.413,  Sb.  478. 

„       in:  M.  250. 
Dublin,  at:  A.  162,  Sb.  263. 

„         in:  A.  51,  J.  2,  37U,  M.  25S.  33S,  Sb.  294.  444. 
Edinbiirgb,  at:  A.  216,  M.  352,  Sb.  52J. 

„  in:  A.  11,  J.  2,  32,   M.  154.  1S2,  Sb.  2S3.  3S0.  3b1.  411. 

Gainsborougb,  in:  J.  2,  377. 
Galway,  in:  M.  219,  Sb.  523. 
Genoa,  in:  M.  412. 
Glasgow,  at:  A,  35,  M.  413,  Sb.  457. 

„  in:  A.  54. 

Greenock,  in:  J.  2,  3Sb. 
Liverpool,  in:  Sb.  379. 
Lynn,  in:  J.  2,  15. 
Paisley,  at:  A.  59. 

in:  Sb. 517. 
Perth,  in:  J.  2,  269. 

3.   Gewöbnlicb  bei  dieä,  gestorben,  doeb  findet  sieb  —  bei  Lon- 
don stets  —  aucb  in.     So  beisst  es  unter  *Dealhs\  Times,  Jan.  12-16. 
1885  stets  at  the  Castle,  Leanery,  Hospital,  Hotel,  House,  Lodge,  Rec- 
tory,  Residence,  und  ausnabmslos  aucb  von  Städten. 
Dr.  Biedermann,  Professor  of  Tbeology  in  tbe  University  of  Zurieb,  died 

in  tbat  city  on  Jan.  22.    Aead.  31./ 1.  85,  79. 
Ficlding  sailed  tbr  Lisbon  and  died  in  tbat  city.    Sbaw,  Engl. Lit.  34 1 . 
Coleridge  bad  died  in  tlie  bouse  of  bis  friend  at  lligbgate.    Morley, 

Engl.  Lit.  1 1 4. 
Thackcray  died  suddeniy  in  tbe  Iiouse  wbicb  be  bad  built  at  Kensing- 
ton.   Sbaw,  Engl.  Lit.  441. 
Lawrence  Sterne   expiriHl   at   bis  lodgings  in  Bond-street.     Thack. 

Engl.  llum.  300. 
Sterne  died  in  bircd  lodgings.     Id. 

Bnller  died  in  a  miserable  lodj^ing  in  Kose  Street.    Sbaw,  Engl.  Lit.  223. 
Stenie  died  in  a  Bond-street  lodging-bouse.     id.  348. 
Von  Städten  in: 

Berlin,  Cont.  Rev.  1./S5,  15iK 

Dublin,  Ilarper's  Mjig.  I.;s3,  331. 

Edinburgb,  Id.  (>..84.  3ls. 

Florence,  Id.  1./85,  331. 

(ilenes  (Scotland),  Id.  S.;83,  482. 

Kurracbee,  Id.  5.;84. 

Liverpool,  Id.  I./85,  331. 

Mentone,  Acad.  21./3.  85,  213. 

Mudtog,  Dickens,  M.  Papers  2o. 

Paris,  Harpcr's  Mag.  5.>4;  iMalm.sbnr}*,  Memoirs  1,  263. 

Wasbington,  id.  3./83,  612. 

Wursaw,  Acail.  31.,  I.  >5,  'w. 
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3.   (al)  in  London. 

Wen  dt  (Engl.  Studien  IV,  I,  124)  sagt:  ^Dass  London  nie  ai  bei 
sich  haben  soll,  ist  eine  erfindung  deutscher  grammatiker;  so  ist  am- 
bassador  al  London  ganz  gewöhnlich'. 

Mit  dieser  *  erfindung'  dürfte  der  mythus  von  dem  ausschliesslichen 
goUrauchc  des  in  bei  grossen  Städten  in  naher  Verbindung  stehen.  Aus 
den  anzufiihrendeu  beispielen  ergibt  sich,  dass  bis  gegen  ende  des  vorigen 
Jahrhunderts  London  nicht  wesentlich  verschieden  von  anderen  Städten 
behandelt  zu  werden  pflegte.  Seitdem  hat  sich  der  Sprachgebrauch  all- 
mälig  verändert;  al  ist  in  dem  maasse  verdrängt  worden,  dass  man  es 
sogar  für  falsch  hat  erklären  können.  Sollte  sich  nicht  ein  ganz  natUr- 
lieher  grund  für  diese  Wandlung  darin  finden,  dass  in  London  sich  dem 
entsprechenden  ausdrucke  in  town  angepasst  hat?  Wenn  letzterem  auch 
noch  in  (he  Cify  entgegensteht,  so  umfiisst  das  eine  London  jetzt  die 
früher  oft  unterschiedenen  teile:  City,  die  eigentliche  Stadt,  Weslminster^, 
den  sitz  des  Parlaments,  Whitehall,  und  sißXtör  St.  James' s^^  den  palast 
des  königs,  den  sitz  der  regierung. 
A  Parable  of  the  Spider  and  the  Fly:  imprinted  at  London  by  Thomas 
Powell,  1556.    Chamb.  J.  20./5.  82,  318. 

Come,  ladies,  go, 
To  moet  at  London  London's  king  in  woe.    Shak.,  R.  IL,  3,4,90. 
Inquire  at  London,  'mongst  the  tavems  there.    Id.  5,  3,  6. 
I  could  \scape  shot-free  at  London.    Id.,  H.  4  A,  5,  4,  30. 
Your  lady  is  forthcoming  yet  at  London.    Id.,  H.  6  B,  2,  1,  179. 
Is  your  master  here  in  London?    Id.,  H.  4  B,  2,  2,  156. 
Ile  is  not  there  to-day;  he  dines  in  London.    Id.  4,  4,  51. 
I  were  in  an  alehouse  in  London.    Id.,  H.  5.,  3,  2,  12. 
Now  in  London  place  him.    Id.  5,  chor  34. 
I  then  in  London,  keeper  of  the  king, 
Mustcr'd  my  soldiers.    Id.,  H.  6  C,  2,  1,  111. 
My  sovereigu 

Shall  lest  in  London.    Id.  4,  8,  22. 

Shc  has  been  at  London  to  call  a  straw  a  straw.    Ray,  Proverbs  42. 
It  will  leave  me  strength  enough  to  fetch  a  perfect  eure  of  it  at  Lon- 
don.   Mr.  Boylc,  Lett.  (1649)  Elegant  Epistles  s.  114. 
A  suiall  brown  Pamphlet  *printed  at  Kilkenny,  reprinted  at  London'. 

Carlyle,  Cromwell  2,  227. 
Declaration.    Printed  at  Cork,  and  reprinted  at  London  March  21.  1649. 

Id.  2,  251. 
The  exeeeding  crowd  of  business  at  London  is  the  best  cxcuse.    Id., 

Cromw.,  Lett.  2,  300. 
llc   bcing  a  great  trader  in  London  deserted  it  to  serve  the  King- 
dom.   Id.  2,  50. 

*  'The  Dutch  Ambassador  at  Westminster  conipLiined ';  Mac,  H, 
4.  57.     William  hatte  nämlich  Whitchall  mit  llampton  Court  vertauscht. 

'^  Priiice  Paul  Estchazy,  then  Austrian  Ambassador  at  the  Court 
ot*  St.  Jamos's.    Bloomf,  Rem.  1,  13. 
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I  had  a  largc  Ictter  giving  nie  an  account   of  the  present  dispute  at 

London.    Pepys,  Diary  22. 
I  am  sorry  I  am  not  at  London,  to  be  at  Hido-park  to-morrow.   Id.  74. 
My  Lord  Berkeley  being  with  bis  famüy  at  London.    Id.  17u. 
The  Dutch  will  yield   to  have  tbe  treaty  at  London  or  Dover,  wc 

baving  conscnted  to  bave  it  at  the  Hague.    Id.  367. 
Sir  Anthony  Deane  told  bim  at  London  be  woiild  not  stand.    Id.  648. 
Wheu  I  shall  bave  the  bonour  of  waiting  upon  you  at  London,  I 

cannot  say.    Id.  684. 
The  ooHpse  could  not  be  seen  at  London.    Id.  7<H). 
You  had  commanded  my  attendance  to  wait  on  you  at  London.    Id.  734. 
Tbe  king  sboald  be  proclaimed  this  day  in  London.    Id.  29. 
I  staid  in  London  a  fortnight.    Id.  619. 

I  hope  to  be  in  London  between  Easter  and  Wbitsuuday.    Id.  651. 
He  was  lately  in  London.    Id.  683. 
Tbose  bigb  Acts  of  Sedition  at  London  and  Wcstmiuster  wcre  de- 

elared  to  bc  according  to  the  law  oi  the  land.    Clarendon,  llist 

Gr.  Reb.  3,  2(J. 
Tbc  persous  trustcd  by  bis  Majesty  and  remaining  at  London  did 

all  tbey  could  to  dissuade.    Id.  3,  181. 
Considering  the  Magazine  would  be  kept  at  London  with  loss  eharge. 

Id.  3,  20?. 
As  soon  as  the  intelligence  was  arrived  at  London.    Id.  3,  283. 
A  book  which  he  industriously  dispersed  in  London.    Id.  2,  54. 
Tbey  were  condemned  to  some  prison  at  London.    Id.  2,  57. 
Tbey  were   contented   to    appoint  Committees   to  mcet  in  London. 

Id.  3,  28. 
If  it  be  not  so  easy  for  you  to  niake  our  residence  in  London  safe. 

Id.  3,  175. 
This  fasbion  will  be  at  tbe  heigbt  in  the  country,  when  it  is  qnitu  out 

at  Londou.    Spectator  129. 
Tbe  lady  bad  passed  tbe  winter  at  London.    Id. 
Tbeir  dress  is  answcrablc  to  tbe  modc  at  London.    Id.  175. 
It  was  immediately  resolved  tbat  Lady  Lydia  was  still  at  London. 

Id.  429. 
I  relapsed  into  modesty  upon  coming  among  people  af  iigure  at  Lon- 
don.    Id.  154. 
There  raay  be  a  society  erected  in  London.    Id.  175. 
He  spread  the  report  not  only  in  tbe  neigbbourbood  but  in  London. 

Id.  29^. 
I  would  suppose  all  tbe  unumrricd  wv)uien  in  London  and  Wcstminster 

brought  to  market  in  sjicks.     Id.  Ml. 
Tbe  acadeuiy  of  painting  lately  cstablishcd  iu  London.    Id.  555. 
I  have  livod  for  some  years  past  altogetber  in  London.     Id.  577. 
My  bureau  at  London  is  well  fumisbed.    I-^wiy  H.  (t.,  Letter»  (1733), 

El.  Ep.  325. 
At  London,    if  you   know  your  coni|Miny,  you  are  safe.     Johnson, 

Kbl.  46. 


\ 
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A  Httk«  uiHlcntiaiittiu^  runlVm  «»uiiifiirr  at  Lubdon.    l«Lbl. 

He  K  AI  1.11  ml i> II.  itif  rHUlilt»lu-«l  arliiiniiur  of  all  |M*tau  uf  biiMNir.    Id. 

A  slMirt  n*iii4lc*iiiv  at  l.«>uili»ii  rutiik*»  a  mau  tu  kBuwlr«lKi*.    liL 

Morli  ihinir«  wrn*  iievrr  li«'e«l«<«l  at  LomluR.    I«l. 

WIm»  ae«i  you  a  fi*«r  uionth«!  aici»  am  arcuimt  (if  hU  arrival  ac  LomluB 

Id.  I*.i|. 
Al  küiictb  1  «aa  n*i»iilvi*«l  tu  i^avi  a  «inlrr  iu  Kondutt.    Id.  |J3. 
Wycb  no  rhanict.*  ot'  uIijih*!!!  bui  «bat  a  rt*niw%«*  tu  ny  nr«  airrrt  ia 

Loadiiii  luiicbl  lia\i*  iciwu  lbi*ui.     Id.  \.iU, 
WheR  bf  tir»t  M^ttlnl  in  Lnndnti.    M.  P»'i. 
Ib  iW  y««r  ITi»:i,  lM*inK  at  London ,   I   »aa  rarricd  tu  disr  al  i4d 

binl  II.'«.     Iliii;li  niair,  U*tffi-r,  lUi<i«rll,  Jobna.  1.  27». 
No  auum^r  «an  y«>iiuic  .Intlri*»!»  arri^iM  at  l.«»ndott.    Kk-bling,  J.  \ 

b.  1,  ba|i.  I. 
Ijwblly  tbr  M*«*n«*  at  London  |irviM*ntrd  ftM'll  lo  bcr  miad.    Id.  •',  .'>. 
tfk»  bnd  lH*«*n  fn*«|ii4'nil\  at  London.    Id.  I.  .i 
1  bavr  hrard  i;<*ntlrnirn  igi>   in  l.onilon.     Id.  I,  -i. 
II«  d<*lifl*«l  all  llif  iiiir»;ron«  in  London  to  do  bini  kimmI.     Id.  L  II 
Tke  diMmltT  «lopiNd  not  at  London.     Iliiwc,  llUt.  2,  I. 
II«?  bimuclf  n*Md<*«|  «t  l.onilon     Id.  i,  2(>4 
Tbr  Utr^U  tlicn  a|i|H*an*«l  at  l.onilon  «iili  an  anny.     Id.  \  21. 
Tbr  diMirilrr«  in  London  IumI  n*4'n  tu  a  im*at  b«-iKbt.     Id.  3,  .i» 
FiAy  tbiMiMind   «ouN   an*   «aid    tu   ha^r  |Mn«hfd   in  Lob  «Ion   akHK. 

Id.  2.  IM. 
Tb«  iC^at   li*ait«*r<«  on  (»«ith  «i«U*K  «lM*ithl  im'«  t  in  LunduB.     Id.  i,  2li* 
It  mnat  Ik*  indÜfm-nt  to  >on  «b.'thrr  I  aui  at  l.aii«aBm*  ur  al  London 

«tiblnin.  L«tt   i:mi.  KU<  L|»  •.*»!. 
!■  ibr  rutinir)    «ii*   «ant    uiaicruU.   aiid   in   l.nndon   «•*   «ant    tinit-. 

Id.  \:^\  KU-k'.  K|.  •.•»: 
Jobs  «a»  IiHhI  adwr,  «t*r\iuic  «n  Api-rviith  ««(nii  at  l.«>ndon.     IUjcrl«i». 

R  Franklin  I.  '*.' 
I  bavr  ifi^t'n  «inltT«  fi»  i-nt:air*'  a  tim*  «lnp.   n«*«  at  LuBd«in.  to  ratry 

IUI*  and  luv  laiiiiU    %•  l'hilatlrlpliia      M    ',   «l^. 
Mr.  Hhofl  «a«»  aN'i  ?••  •  «M  %t  Lt>n>1>in  tor  »li«'  «io^ur«-  *»i  Mr.  .\ilani« 

Id.  \    ivV 
Tbr  lrtti*r  h«-r*    hh  iitHin«-*!  ««a«  iMtn  ji  tianki-r  lu  Londt^n      Id   i.  \h 
'UM*  iNiki*  iit  Nt%int.ii«  liad  N«  •  n  ««-n!  '•»  r«  «id«  in  London.    Id    t.  lo.i. 
llriitiiit.v«'   tiii'l« !   «!• !.  Mit  /.'»ii</«t««  tlli-rlinir*  nur  in  vi  rrmirlirn 
nUlrB    t.  al«   rita*.    .*    in    \*  r'onil.int:    im?    »nd«  rcn  au««lnlrk<*n .   dir  «r 
vrrliB|tt'n     iiiiil        in     !•  r    u  it  «  r«  n    '••  •)•   i*  tnir    t  ir    Wicit-bBunic  d<  • 
pBBkira. 

2.    IH«|Hitaiiiii»"»     *!i-l     ■"  •  r    l.ir.i  •    ■*'.     'r\\    •  m  ^  i««     *a»i    m*»r    Ut« 

B«|o|*1t  d    aT    I  ••'■■!  • 'I       k*     -^it- ■   !    '-'V     'k«>      »l'i«!!     «<»&<     out    of 

fa»bi«iii  A*  i\ t-'      :.   \^'«:'i-*       \-aii 

2.    Ilr  ti!l*d  Ml    i-  -«r      '  l  «  .  .  ifi*  r  .n  :  *.    ..•«>|>K\    a*  t    kn^rld|r^.  afttl 

f«r  man\    \<  ir»    i*   1    ■     l'»!!      M    :  •   *   *:     »    i 
I     llri«li:t-(  l't>:i  i"»   i'  I    Uli*«:!    ••!'   ">•..    '*••>.    »i!>!*«^3^*     i  a/UIt 

t  roiu».  ;.  •*  >  i 
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2.  Georgt^  I  at  Hannover  had  his  Smoking-room;  and  evenat  Lon- 
don, Smoking  niglitly.    Id.,  Fred.  3,  41. 

1.  A  couple  or  trio  of  Auti-Macchiavels,  as  printed  *at  tho  Hague^; 
as  reprintüd  *at  London'  or  olsewhere.    Id.  5,  237. 

1.  A  VGTy  valiiable  edition  was  publishod  at  London.  Craik,  Man. 
of  Engl.  Lit.  1,  IS. 

2.  The  populace  at  Athens  and  at  Ronic  were  the  saiuo  pcople  as 
at  Paris  and  at  London.*    Disraeli,  Curios.  of  Lit 

3.  Dr.  Drake  had  the  honour  of  seeing  his  Memorials  bumt  at  Lon- 
don.   Id.  1,  {). 

1.  The  earliest  newspaper  is  entitled  The  English  Mercuric  iinprinted 
at  London*  1588.    Id.  1,  129. 

1.  It  was  observed,  at  the  tiine,  that  his  secretaries  sat  up  later  at 
night,  in  those  occasional  retiremouts,  than  when  they  wcro  at 
London.    Id.,  Mise,  of  Lit.  2,  314. 

2.  At  London,  in  Holland,  at  Hamburg,  he  only  mot  with  indiffe- 
rence.    Esqiiiros,  Engl,  at  Home  3,  239. 

2.  At  London  54 sh.  was  about  the  highest  price  askod;  at  Cantor- 
bury  45  sh.  to  50  sh.  was  the  ränge  of  value.    Graph.  26./S.  82,  203. 

2.  Even  to  his  highest  diplomatic  agents,  who  resided  at  London  and 
Paris»,  he  allowed  Icss  than  1000  t.    Mac,  Fred.  34. 

3.  At  London  William  was  impatiently  expected.    Id.,  Hist.  3,  350. 
3.  Charles  informed  of  the  proceedings  at  London'  ainf^t  Am- 
be im.    Mahon,  Hist.  1,  237.  "^'^-.^^ 

3.  He  embarked  at  London.    Malmsbury,  Mem.  Ex.  Min.  I,  128. 
3.  They  arrived  safely  at  London.    Marryat,  Childr.  809. 
2.  They  may  be  soouer  found  at  London,  Paris,  Korne,  or  any 
foreign  place  of  expense,  than  at  home.  O'Brien,  Irish  Land  Qnestlon. 

Was  endlich  das  Ambassador  at  London  anlangt,  so  scheint  es 
doch  nicht  so  gewühnlich  zu  sein,  wie  Wendt  es  annimmt  Aller- 
dings ist  at  zur  einfachen  angäbe  des  ortes  als  punkt*  —  in  diesem 


*  Doch  auch:  The  misery  of  literary  men,  without  talents,  are  al- 
ways  the  same  at  Paris  as  in  London.  Disr.,  Mise,  of  Lit  2,  307.  — 
Their  hardware  was  highly  esteemcd,  not  indeed  as  now,  at  Pekin  and 
Lima,  at  Bokhara  and  Timbuctoo,  but  in  London.    Mac.,  Hist  I,  937. 

'  A  Pamphlet  twice  printed  in  London.  Disraeli,  Curios.  38.  — 
Printed  in  London  1690.    Mac,  Hist  4,  207  anm. 

^  Gewöhnlich  heisst  es  in  solchen  fallen  in  London  bei  Mahon: 
James  despatched  a  messenger  to  Bishop  Atterbury  at  Paris,  and  onc 

also  to  Lord  Orrcry  in  London.    Mah.  2,  126. 
Iii  Proportion  to  the  satisfaction  in  London  was  the  rage  and  nsent- 

ment  at  Vienna.    Id.  2,  142. 
A  maxim  to  be  shunned  at  Milan,  to  be  followed  in  London.  Id. 2. 176. 
The  negotiations  were  carried  on  first  between  Genddino  and  Walpolo 
in  London,  and  aftcrwards  between  Mr.  Keene  and  tiie  Spanish 
Minister  at  Madrid.    Id.  2,  2^5. 
That  ailventurcr  had  by  this  time  spcnt  his  mouey  at  Paris,  and  ex- 
hausted  his  credit  in  London.    Id.  5,  162. 

*  So  erklärt  sieh  auch  der  gebrauch  des  at  bei  einzelnen  lindor- 
namen. 
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falle  das  natürliche,  wie  es  stets  Ambassador  ai  the  Court  \  nie  in  heisst. 
Gleichwol  findet  sich  in  vorwiegend  bei  London,  seltener  bei  anderen 
Städten,  nicht  allein  bei  Ambassador y  sondern  auch  von  ähnlichen  aus- 
drücken, wie  (diplomatic)  Agenls,  Attache,  Charge  d' Affaires,  Consta, 
Embassy,  Envoy,  Minister  und  Resident  gebraucht. 

Die  nachstehenden  beispiele  fallen  um  so  mehr  ins  gewicht,  da  sie 
zum  grösseren  teile  den  offiziellen  Schriftstücken  und  depeschen  aus 
den  kürzlich  veröffentlichten  'Memoirs  of  an  Ex-Minister  by  the  Earl  of 
Malmsbury'  entnommen  sind.  * 

Athens,  at:  Mb.  1,  275. 

Berlin,  at:  Lady  Bloomfield,  Reminiscences  2,  71;  Mac,  Fred.  20;  Mb. 
2,  33.  45.  47.  58.  3,  12«.  215;   111.  N.  28./3.  85,  324;   Russell, 
Diary  376. 
in:  Mb.  2,310. 
President  Cleveland  has  nomiuated  Mr.  E.  Phelps,  American 
^linister  in  London,  Mr.  B.  M'Lano,  Minister  in  Paris,  and 
Mr.  Pendleto,  Minister  in  Berlin.    111.  N.  28./3.  85,  325. 
Bernc,  at:  Mb.  2,54.  303. 
Brüssels,  a  t :  Morley,  Engl.  Lit.  338. 
Cologue,  at:  Bloomf.  2,  65. 
Constantinopel,  at:  Bloomf.  2, 27;  Mb.  2,  25.  4*^ ;  Society  in  London  75 ; 

Yates,  Recoll.  2,  287. 
Copenhagen,  at:  Mb.  ^,156. 
Dresden,  at:  Id.  2,  328. 
Florence,  at:  Id.  2,  30.  44.  53.  55.  56.  3,  266. 
the  Hague,  at:  Mahon,  Hist.  1,  225.  229.  4,  240;   Stanhope,  Bist.  1,16. 

62.  2,  236;  Thack.,  Engl.  Hum.  172. 
llambourg,  at:  Thack.,  Engl.  Hum.  03. 
Lisbon,  at:  Mb.  3,  44. 
London,  at:  Mac,  Fred.  34;  Mah.,  Hist.  1,  270.  2,  108. 

„  in:  Ahn,  Engl.  Lit.  243;  Bloomf.  2,  120;  Mah.,  Hist.  1,  272.  282. 

4,  48.  264;    Mb.  1,  6.  84.  201.  240.  2,  6.  143.  158.  323.  3,  189; 

Society  in  London  75;  Stanhope,  Hist.  1,  16.  2,  236;  Yates, 

Recoll.  2,  273. 

Madrid,  at:  Mah.,  Hist.  1,  295.  4,  115.  5,  175.290.291;  Mb.  1,  81;  Yates, 

Recoll.  2,  271. 
Nai>lcs,  at:  Bloomf.  2,  232;  Mb.  2,  2911. 
Odessa,  at:  Yates,  Recoll.  2,  289. 

Paris,  at:  Bloomf.  2,  12.  260;  Mah.,  Hist.  1,  337.  2,  28.  37.  59.  158.  3,  150. 
4,  22.  46.  245;    Mb.  1,  170.  201.  275.  2,  6.  11.  19.  25.  32.  35. 
50.  87.  SS.  90.  94.  275.  284.  3,  60;    Stanhope  1,4.  2,232; 
Thack.,  Engl.  Hum.  173. 
,,      in:  111.  N.  2S.;3.  85  (u.  Berlin);  Mb.  2,  41;  Yates,  Recoll.  2,  266. 
Romo,  at:  Bloomf.  2,  18.  231.  260;  Mah.  1,  298;  Mb.  3,  290. 


'  Envoy  Extraordinary  and  Minister  Pleuipotentiary  at  the  Court 
of  St.  Petersburg.  Bloomf.,  Rem.  1,  111.  —  The  Spanish  Ambassador  at 
the  English  Court.    Mac,  Hist.  2,  106. 
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mann*  bieten  erstens  über  die  rechtliche  Stellung  der  Unter- 
tanen zur  herrschaft  und  zweitens  über  die  bewirtschaftung 
zum  vorteil  des  grundeigentttmcrs.  Da  das  erste  in  den  Recli- 
tudines  geschehen,  so  fordert  der  Gerefa  zu  anfang  die  kenntniss 
dieser  gerechtsame,  ohne  sie  weiter  zu  erörtern.  Die  abfassnngs- 
zeit  der  Reclitudines  haben  die  kommentatoren  sicher  vor  Nor- 
mannenzeit ^,  doch  kaum  oder  kurz  vor  a.  1000  ^  angesetzt:  aller- 
dings erscheint  die  gutsuntertänigkeit  recht  drflckend,  überall 
mannigfach,  doch  genau  begrenzt.  Und  derselben  epoche  des 
beginnenden  11.  Jahrhunderts ^  wird,  der  spräche  nach  zm  ur- 
teilen, der  Gerefa  angehören.  Ferner  sind  beide  abhandlangen 
durchweht  von  einem  geiste,  der  konservativ  die  partikula- 
ristischen  gewohuheiten  der  verschiedenen  gegenden  festhalten 
will  und  im  ganzen  auf  der  seite  der  herrschaft  gegenflber  den 
leuten  steht.  Endlich  und  liauptslichlich  beweist  die  spräche 
beider  stücke,  dass  sie  einer  schule  entstammen.  Denn  selbst 
wenn  die  gemeinsame  Orthographie  im  weitesten  sinne,  also 
auch  die  aii:  der  vokalbezeichnung,  auf  reehnung  nur  des 
Schreibers  fallen  sollte,  so  deutet  doch  die  ähnliehkeit  des 
Wortschatzes^  in  den  zwei  abhandlungen  auf  ihre  geistige  ver- 
wantschaft.    Namentlich  folgende  phrasen  werden  dies  dartan: 

Reclitudines.  Gerefa, 

IV,  4:  Hede  sc  )>ü  scire  hcaldc  l^set  2.  Iledü    sc   t^o   scire  healde  fnet 

he  .  .  .  he  .  .  . 

V:  Eal  ic  nü  ateilan  ne  ma^ig;  12:  feia  t^inga  ic  eal  getealbui  ne 

XXI:  and  fela  V^ngä  |>c  ic  getellan  niseig;    MS:  nis  eenig  mftn  )>{et 

ne  maeig.  ateilan  nia^ge;  17:  felat$inga5« 

ic  nii  gena>mnian  ne  can. 

XX 1:  We  cyÖaÖ  hw«;t . .  üs  cüÖ  is.  IS:  Ic  gecende  .  .  Öo  ic  cuÖe. 

Dass  beide  stücke  einem  schriftsteiler  gehören,  ist  somit,  wenn 
nicht  sicher  erweisbar,  so  doch  höchst  wahrscheinlich. 

In  welcher  gegcnd  Englands  der  Verfasser  lebte,  bleibt 
völlig  dunkel.  Denn  die  spräche,  die  er  schreibt,  lUsst  immer 
nur  auf  die  schule,  die  er  genoas,  sdiliesscn.  Sicher  ist  dies 
die  etwa  drei  generationen  nach  Aclfrcd  in  vielen  gegenden. 


*  So  Schmid  s.  LXIII  Über  die  Red.  richtig  gegen  frühere. 

^  Auch  die  irrtümcr  des  Schreibers  lassen  auf  ein  original  schliesscn, 
das  um  mehr  als  eine  generation  älter  war. 

'  Kemble  (übers.  Brandes),  Sachsen  in  England  I,  2ö2  betrachtet  die 
Rect.  als  dokumcnt  des  verfallzustandes  im  :igs.  Staate. 

*  S.  zur  übs.  anm.  14.  22  f.  :n.  XS.  M.  47  f.  59.  TT.  00. 


GERE  FA. 

Das  im  folgenden  zum  ersten  male  gedruckte  stück  steht  in 
der  liandsclirift  des  Cambridger  Corpus  Christi  Collcginm* 
no.  i583  Seite  1(^2  und  ist  wahrscheinlich  jetzt  nur  dort  tlber- 
liefert.  Aus  mehreren  feldern  des  Schreibers  und  palilographi- 
sdien  gründen  folgt,  dass  der  codex  nicht  des  Verfassers  anto- 
graph,  nicht  einmal  ihm  gleichzeitig  ist.  Die  vorläge  der  hand- 
schrift,  vielleicht  das  original,  ist  also  verloren. 

Der  codex  enthält  viele  angelsächsische  gesetze-  ver- 
schiedener Zeiten.  Unser  stück,  das  wir  Gerefa  nennen,  folgt 
unmittelbar  hinter  den  melirfach^  gedruckten  und  öfters  kom- 
mentierten Rectitudines  shu/tifarum  personarum  und  ist  von  der- 
selben band  wie  diese,  dem  schriftcharakter  nach  zu  urteilen, 
etwa  um  das  Jahr  1100  geschrieben. 

Auch  die  Rcclitudines  sind  angelsächsisch  nur  hier  er- 
halten; auch  sie  flössen,  wie  schreiberschnitzer  beweisen,  aus 
einer  verlorenen  vorläge.  80  spricht  in  der  Überlieferung  nichts 
(laftir,  im  Gerefa  eine  selbständige  abhandlung  zu  sehen.  Und 
manche  gründe  machen  es  wahrscheinlich,  dass  er  nur  die 
t'ortsetzung  der  Rectitudines  sei.  Zunäehst  haben  beide 
priviitarbeiten  denselben  zweck:  sie  wollen  über  die  Verwal- 
tung grosser  landgüter  belehren,  einea  leitfaden  für  den  anit- 


'  Master  und  FeUows,  besonders  dem  bibliotbokar  Kev.  S.  S.  Lewis, 
^ohiilirt  für  die  erlaubniss,  diese  handschrift  zu  benutzen,  mein  bester 
dank.  Herr  Rogers  an  der  University  Library  hat  meine  abschrift  noch- 
uKils  kollationiert.  Herr  l*rof.  Dr.  Julius  Zupitza  hat  treundliclist  die  voll- 
endete arbeit  durchgesehen;  mehrere  erklärnngen,  die  ieh  ausser  der  aus- 
inerziing  eines  tehlers  ilmi  verdanke,  sind  unten  mit  Z.  bezeichnet. 

'^  Hei  deren  heniusgebern  iieisst  der  codex  B.  Den  inhalt  verzeichnete 
ich  *Zu  den  Gesetzen  der  Ags.'  (Weimar  1S85,  sep.-ausg.  aus  Ztschr.  der 
Savignv-St.  V,  Genn.),  <>. 

'  Zuletzt  Schmid,  Ges.  der  Ags.  (1S58),  370,  wo  s.  LXIII  über  frUhero 
drucke. 
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mann!  bieten  erstens  ü])er  die  rechtliche  Stellung  der  Unter- 
tanen zur  herrschaft  und  zweitens  über  die  ])ewirtseliaftung 
zum  vorteil  des  grundeigentümers.  Ua  das  erste  in  den  Recii- 
tudines  geschehen,  so  fordert  der  Gerefa  zu  anfang  die  kenntniss 
dieser  gerechtsame,  ohne  sie  weiter  zu  erörtern.  Die  abfassungs- 
zeit  der  Recüiudines  haben  die  koninientatoren  sieher  vor  Nor- 
mannenzeit ^,  doch  kaum  oder  kurz  vor  a.  1000  ^  angesetzt:  aller- 
dings erscheint  die  gutsuntertänigkeit  recht  drückend,  überall 
mannigfach,  doch  genau  begrenzt.  Und  derselben  epoche  des 
beginnenden  11.  Jahrhunderts ^  wird,  der  spräche  nach  zn  ur- 
teilen, der  Gerefa  angehören.  Ferner  sind  beide  abhandlungen 
durchweht  von  einem  geiste,  der  konservativ  die  partikula- 
ristischen  gewohnheiten  der  verschiedenen  gcgenden  festhalten 
will  und  im  ganzen  auf  der  seite  der  herrschaft  gegenüber  den 
leuten  steht.  Endlich  und  hauptsächlich  beweist  die  spräche 
beider  stücke,  dass  sie  einer  schule  entstammen.  Denn  selbst 
wenn  die  gemeinsame  Orthographie  im  weitesten  sinne,  also 
auch  die  art  der  vokalbezeichnung,  auf  rechnung  nur  des 
Schreibers  fallen  sollte,  so  deutet  doch  die  ähnlichkeit  des 
Wortschatzes^  in  den  zwei  abhandlungen  auf  ihre  geistige  ver- 
wantschaft.    Namentlich  folgende  phrasen  werden  dies  dartun : 

Rectitudines.  Gerefa. 

IV,  4:  Hdde  se  l^e  scire  healde  \>2ti  2.   Hede    se   t^e   scire   bealde   l^iet 

he  .  .  .  lie  .  .  . 

V:  Eal  ic  nü  ätcHan  ne  inasig;  12:  fela  t^inga  ic  eal  gcteallan  ne 

XXI:  and  fela  \f\n^  l^e  ic  getellan  ina?fg;     16:  nis  lenig  man  )^?Pt 

ne  mäßig.  atellan  miege ;  1 7:  fela  tSinga  5t* 

ic  nii  gensemnian  ne  can. 

XXI:  We  c^ÖaÖ  hwaet .  .  ns  cüÖ  is.  18:  Ic  gecende  .  .  Öe  ic  cuÖe. 

Dass  beide  stücke  einem  Schriftsteller  gehören,  ist  somit,  wenn 
nicht  sicher  erweisbar,  so  doch  höchst  wahrscheinlich. 

In  welcher  gegend  Englands  der  Verfasser  lebte,  bleibt 
völlig  dunkel.  Denn  die  spräche,  die  er  schreibt,  lässt  immer 
nur  auf  die  schule,  die  er  genoss,  schliessen.  Sicher  ist  dies 
die  etwa  drei  generationen  nach  Aelfred  in  vielen  gegenden, 


»  So  Schmid  s.  LXIII  über  die  RecL  richtig  ^e^en  frühere. 
'  Auch  die  Irrtümer  des  Schreibers  lassen  aiit  em  original  schliessen, 
das  um  mehr  als  eine  generation  älter  war. 

*  Kemble  (übers.  Brandes),  Sachsen  in  England  I,  252  betrachtet  die 
Recl.  als  dokument  des  verfallzustandes  im  ags.  Staate. 

*  S.  zur  Ubs.  anm.  14.  22  f.  31.  33.  37.  47  f.  59.  77.  90. 


GERE  FA. 

Das  im  folgenden  zum  ersten  male  gedruckte  stück  steht  in 
der  handsehrift  des  Cambridger  Corpus  Christi  CoUcgium* 
no.  :583  scitc  102  und  ist  wahrscheinlich  jetzt  nur  dort  ttber- 
liefert.  Aus  mehreren  fehlem  des  Schreibers  und  paläographi- 
schcn  gründen  folgt,  dass  der  codex  nicht  des  Verfassers  auto- 
graph,  nicht  einmal  ihm  gleichzeitig  ist.  Die  vorläge  der  hand- 
sehrift, vielleicht  das  original,  ist  also  verloren. 

Der  codex  enthält  viele  angelsächsische  gesetze^  ver- 
schiedener Zeiten.  Unser  stück,  das  wir  Gerefa  nennen,  folgt 
unmittelbar  hinter  den  mehrfach ^  gedruckten  und  öfters  kom- 
mentierten nectitudines  shu/iilarum  perso7iarum  und  ist  von  der- 
selben band  wie  diese,  dem  Schriftcharakter  nach  zu  urteilen, 
etwa  um  das  jähr  1100  geschrieben. 

Auch  die  Reclitudines  sind  angelsächsisch  nur  hier  er- 
halten; auch  sie  flössen,  wie  Schreiberschnitzer  beweisen,  aus 
einer  verlorenen  vorläge.  So  spricht  in  der  Überlieferung  nichts 
dafür,  im  Gerefa  eine  selbständige  abhandlung  zu  sehen.  Und 
manche  gründe  machen  es  wahrscheinlich,  dass  er  nur  die 
fortsetzuug  der  Reclitudines  sei.  Zunächst  haben  beide 
privatarbeiten  denselben  zweck:  sie  wollen  über  die  Verwal- 
tung grosser  laudgüter  belehren,  einen  leitfaden  für  den  amt- 


'  Miistur  und  Fellows,  besonders  dem  bibliotbekar  Rev.  S.  S.  Lewis, 
i^clKÜirt  fiir  die  erlaubniss,  diese  handsehrift  zu  benutzen,  mein  bester 
dank.  Herr  Rogers  an  der  University  Library  hat  meine  abschrift  noch- 
mals kollationiert.  Herr  Prof.  Dr.  Julius  Zupitza  hat  freundlichst  die  voll- 
endete arbeit  dureligesehcu;  mehrere  erklärungen,  die  ich  ausser  der  aus- 
nierzun^  eines  fehlers  ihm  verdanke,  sind  unten  mit  Z.  bezeichnet. 

-  Hei  deren  herausgeben!  lieisst  der  codex  B.  Den  inlialt  verzeichnete 
ieli  *Zu  den  Gesetzen  der  Ags.'  (Weimar  1885,  sep.-ausg.  ans  Ztschr.  der 
Savignv-8t.  V,  Genn.),  G. 

'^Zuletzt  Schmid,  Ges.  der  Ags.  (1S58),  370,  wo  s.  LXIIl  über  frühere 
drucke. 
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Gerefa,  Sicher  war  er  nicht  an  die  raönchszelle  oder  die  land- 
pfarre  oder  den  kanonikerstuhl  oder  die  hofkapelle  gefesselt: 
nHiglicherweise  gehörte  er  zur  zahlreichen  klasse  jener  welt- 
geistlichen in  niederen  weihen,  die  fUr  einen  grossgrundliesitzer 
kanzleidienst,  gerichtshaitung  und  gutswiiiischaft,  vielleicht  auf 
verschiedenen  ländereien  gleichzeitig,  besorgten. 

Zu  solcher  Stellung  passt  denn  auch  die  schon  angedeutete 
feudale  anschauung  der  schrift:  überall  wird  der  vorteil  der 
hcri-schaft  als  leitinotiv  betont;  der  amtmann  soll  sich  nur  ja 
die  Untertanen  nicht  über  den  ko])f  wachsen  lassen.  ^  Soziale 
parteileidensehaft  liegt  freilich  dem  werke  fern;  allein  ein 
Ul>er  den  Verhältnissen  stehender  Zuschauer,  etwa  der  damals 
meist  liberale  mönch,  hätte  wol  ein  wort  des  mitleids,  der 
erniahuung  zur  milde  zu  gunsten  der  armen  bauern  gefunden. 
Juristisches  verstäudniss  und  wissenschaftliche  einsieht  fordert 
der  Verfasser  überall  vom  vogte.  Nur  zuletzt  versöhnt  er  unser 
gefühl,  wenn  er,  offenbar  aus  geistlicher  bildung,  von  dem 
'menschenhirten'  auch  moralischen  Charakter  erwartet. 

Obwol  sich  der  Verfasser  hau])tsächlich  auf  eigene  er- 
fahrung  stützt  und  nur  auf  diese  beruft,  so  könnte  er  doch 
literarische  hilfsmittcl  daneben  benutzt  halien.  Jedoch 
wenn  Gerefa  §  17  mit  Aelfrle's  glossar  bei  der  aufzählang  der 
gefäflse  übereinstimmt,  so  erseheint  das  vielleicht  nur  uns  des- 
halb auffallend,  weil  wir  so  wenige  denkmäler  der  landwirt- 
schaftlichen spräche  aus  ags.  zeit  kennen.  Sicher  ist  der  Ge* 
refn  doch  ein  zu  dürftiger  abriss,  um  mit  ausftihrlichen  werken, 
etwa  den  Lateinern  De  re  rnsüca  auch  nur  verglichen  zu  werden. 
Ein  anklang  au  Cato  §  3  wird  also  auf  zu  fall  iiemhen.  Die 
lateiniselie  deklination  der  römischen  monatsnamen  in  §  9  f. 
findet  sich  auch  sonst  im  Ags.,  beweist  also  auch  nicht  etwa 
eine  lateinische  vorläge. 

Weit  entfernt,  den  stoff  zu  erschöi)fcn.  geht  der  Gerefa 
gerade  auf  das  teciinische  am  wenigsten  ein.  Der  Ökonom 
des  11.  Jahrhunderts  oder  gar  si)ätercr  zeit  konnte  die  schrift 
schwerlich  praktisch  brauchen.  Sic  scheint  denn  auch 
nirgends  literarisch  benutzt  worden  zu  sein.  Als  Schrift- 
steller zeigt  sich  unser  Verfasser  wenig  geübt:  die  arbeit 
wird  iiim  sauer.     Die  an  sich   verständige  anordnung  hält  er 

*  Panif^raph  7. 
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doch  nicht  fest.  Allgenieinstes  und  kleine  einzelheiten ,  was 
zu  haus,  i>:arten  und  fehl  gehiu-t,  mengt  er  durcheinander, 
manches  widerholt  er,  anderes  stellt  er  nur  der  alliteration * 
zu  liebe  nebeneinander,  die  er  ja  auch  in  jenen  rechtsquellen, 
denen  er  sich  zunächst  anschloss,  bisweilen  vorfand.^  Lob  ver- 
dient der  klare  ausdruck  einiger  allgemeinen  gedanken;  und 
die  verschiedenen  gegenstände  recht  vollständig  herzuzählen, 
hat  sieh  der  l)rave  mann,  wie  er  selbst  zuletzt  sagt,  nach  bestem 
vermögen  ehrlich  abgemüht.  Die  für  damalige  zeit  so  überaus 
si)ürliche  literatur  zur  englischen  Wirtschaft-^  wird  immerhin 
den  Gerefa  verzeichnen  müssen. 

Unsere  künde  von  angelsächsischer  Ökonomie  findet 
hier  manche  erwünschte  bestätigung:  so  z.  b.  dass  man  fruchte 
dörrte,  wein,  s-arten  und  (um  Idau  und  rot  zu  ßjrben'i  waid  und 

krapp  baute.^  Neu  igj.>^j;ntme  vefschfedener  gerate,  nament- 
lich gefässe,  unc^  ^y^j.  Werkzeuge,  besondere  zur  weberei.'^  Und 
daraus  darfr>^i(jg^nn^  j^Qf  einen  verhältnissmässig  hoch  und 
mannigfalfjg.  entwickelten  zustand  des  Wirtschaftslebens  ge- 
sehlof^^,,  werden.  Eine  arbeitsteilung  hat,  doch  nicht  auf 
*j]J6n  gütern,  bereits  insofern  stattgefunden,  als  bestimmte  dorf- 
insassen  dauernd  mit  handwerk  *,  z.  b.  metall-  und  lederarbeit, 
beschäftigt  sind. 

Die  angelsächsische  Verfassungsgeschichte  mag 
aus  dem  Gerefa  bemerken,  wie  altbegrtindet  und  fest  begrenzt 
das  ungeschriebene  gewohnheitsrccht  erscheint.  Der  bauer 
empfängt  lohn  für  frohnen  von  rechtswegen  ^,  nicht  aus  gnade. 
Die  gntseingesessencn,  wie  es  scheint,  als  geschlossener  körper, 
anclicn  den  druck  der  vogtei  abzuwälzen.  Unser  Verfasser 
warnt  zwar  ängstlich,  solche  freiheitsgelttste  aufkommen  zu 
hissen,  al)er  willkürliche  gewalt  erscheint  nirgends  empfohlen. 
Der  gerefa.  der  auch  Scirmnn  genannt  wird%  ist  selbst  grund- 
besitzer:  er  hat  neben  der  domäneninspektioji  eigengut^    Folg- 


'  8.  die  noten  9. 

-  Palgrave,  English  Commonwealth  I,  42 ;  II,  s.  CXXXIII. 

^  Andere  Wissenschaften  sind  reicher  von  der  ags.  literatur  bedacht: 
über  uu'dizinisches  z.  b.  ten  Brink,  Gesch.  d.  Engl.  Litt.  I,  124. 

*  i^  11.         ^  §  15.  17.         *'  §  10. 

'  ij  l.()f.       "^  »  i^5.  12. 

®  S  •^-  Freilich  bedeutet  agen  nur  eigenbesitz  allgemein;  doch  er- 
gibt der  zusauimeuhang,  dass  (wie  bei  den  geringeren  lauten  in  den  Recti- 
tudines)  an  ein  stück  land  zu  denken  ist. 
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ich  ist  er  nicht  gänzlich  vom  herrn  abhängig,  und  steht  zu 
len  iauern  nicht  bloss  als  vcrhasste  obrigkeit,  sondern  te.l- 
reise  als  nachbar  in  dorf  und  feldmark. 

Um  die  englische  philologie  hat  sich  der  Verfasser  des 
5.  J«  das  grösste  verdienst  erworben.«  Er  überliefert  meh 
is  vierzig-^  meist  germanische*  Wörter,  die  unseren  agslexicis 
fehlen  und  etwa  Lfzehn  ausserdem,  die  zwar  schon  bisher, 
edl  nur  aufSomner's  autorität  hin,  bekannt  und  z.  t.  des- 
halb von  dem  neuesten  etymologen  bezweifelt  waren.« 

Jener  treffliche  antiquar  hat  in  seinem  Dictionanum  Saxo- 
uico-Lat' Anglicum  1659  eine  grosse  anzahl,  jedoch  bei  weitem  ( 

St  aUe  wirter  aus  dem  Gere/-a  vermerkt:  diesem  entetammen 
gew  SS  jene  fünfzehn,  die  bisher  anderweitig  nicht  belegt  sind, 
^ah^c^einligh^j^ie  Beit  ^^ei  jahrhuig^  auch^  , 

deren  denkmäleru  entdeeiä  worden  otb^S^  i»  lorgas,  stodlan,^ 
die  obliquen  casus,  die  er  im  Gerefa  fand,  z^rft^^usere  schritt 
Den  deutlichsten  beweis,  dass  Somner  wirklich  ü^*  nden  wör- 


benutzte,  bietet  sein  citat  von  vier  zusammenhängeSl^  '».hätze 
tern.®  Dass  beim  erwachen  der  altertumsforschung  diefiKJ^'^ü 
gerade  des  an  ags.  handschriften  reichsten  Kollegiums  der  eii 
Universität  zuerst  durchsucht  wurden,  ist  natürlich  keineswegs" 
auffallend. 

Da  nun  unsere  heutige  Wissenschaft  diese  Somner'sche 
quelle  hiermit  kennt  und  zu  ihrer  Verwertung  unvergleichlich 
besser  ausgerüstet  ist,  so  werden  die  von  Somner  gegebenen 
Übersetzungen  künftig  kein  geheimnissvolles  ansehen  bean- 
spruchen dürfen.'  Er  selbst  hat,  so  viel  ich  weiss,  nur  der 
Wahrheit,  nicht  der  gelehrten  eitelkeit,  überall  gedient:  wo  die 
genaue  bedeutung  eines  Wortes  ihm  unbekannt  war,  gab  er 
aus  dem  zusammenhange  die  allgemeine  gattung  an,  z.  b.:  ein 
haushaltswerkzeug. 

Die  nachfolgende  deutsche  Übersetzung  fühlt  ihre  uu- 
Vollkommenheit  selbst  am  besten  und  hofft,  vcm  fachmännern 


*  Dass  er  beoddian,  bencian  (anm.  57)  selbst  gebildet  habe,  ist  dem 
Verfasser  wol  nicht  zuzutrauen.  Z. 

^  Im  folgenden  mit  anm.  5  notiert. 
'  Dagegen  presse,  anm.  70. 

*  Skeat,  Etvmolog.  diet.  s.  v.  pin, 
»  Anm.  G8  f 

*  Anm.  44. 

^  S.  anm.  ü7. 
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recht  bald  verbessert  zu  werden.  Wo  die  ags.  Wörterbücher* 
von  Bosworth  (bis  Hrv  von  Toller  vermehrt),  Grein  und  Leo 
im  Stiche  Hessen,  boten  die  glossare  bei  Wright-Wülcker  und 
Cockayue,  demnächst  das  mittelenglische  aus  Stratman,  als- 
dann das  archaische  und  i)rovinzielle  aus  Halliwell,  endlich 
die  etymologie  des  neuenglischen  bei  Skeat  mehrfach  hilfe, 
um  die  komponeuten  von  Zusammensetzungen  zu  erklären,  die 
als  solche  meist  im  codex  selbst  bezeichnet  sind.  Manchmal 
jedoch  bleibt,  auch  wo  die  teile  klar  wurden,  deren  beziehung. 
also  die  Übersetzung  des  ganzen,  noch  fraglich,  abgesehen 
davon,  dass  beim  vorgange  des  zusammensetzens  recht  wol 
die  bedeutung  des  einzelteils  abgewandelt  worden  sein  kann. 
Leider  lässt  sich  die  besondere  sache,  die  der  Verfasser  meint, 
selbst  oft  da  nicht  erkennen,  wo  wir  ein  deutsches  wort  dafür 
einzusetzen  wissen:  z.  b.  bedeutet  sicher  jedes  der  vier  in  §15 
mit  fveberkaffim-  übertragenen  Wörter  einen  bestimmten  gegen- 
ständ; die  einsetzung  mehrerer  deutschen  synonyme  hätte  da 
nur  den  trügerischen  schein  erweckt,  als  wüssten  wir  mehr  als 
der  fall  ist.  Der  ags.  text  ist  zwar  nirgends  geändert,  aber 
um  eine  Übersetzung  zu  erzielen  einmal  ^  eine  konjektur  ge- 
wagt worden.  Dem  worte  limplean^,  das  dem  zusammenhange 
nach  einen  zur  weberei  gehörenden  gegenständ  bezeichnet, 
steht  der  Übersetzer  ratlos  gegenüber;  die  obigen  bemerkungen 
mögen  statt  vieler  fragezeichen  dienen,  die  sonst  in  die  para- 
gra])hen  14,  17  einzustreuen  wären. 

Es  erübrigt  zu  erklären,  weshalb  ein  so  vielfach  merkwür- 
diges denkmal  von  fast  tausendjährigem  alter  unserer  neueren 
forschuug  bisher  entging,  die  doch  mit  dem  anderen  teile  des 
Werkes,  den  Rectitudines,  sich  eingehend  befasst  hat. 

Um  1115  legte  ein  englischer  geistlicher  eine  rechtssamm- 
lung  in  lateinischer  spräche  an,  der  er  wahrscheinlich  den  titel 
(^uadripartitus-'  gab.     Ihr  erster  teil  besteht  in  der,  wol  von 


*  Nur  wo  diese  keine  auskunft  geben,  werden  in  den  anmerknngen 
belege  citiert. 

^  Ebenso  sprechen  §  11.  17  von  mehreren  arten  von  darren  bezw. 
«;('t'iissen,  ohne  dass  der  unterschied  klar  ist. 
^  §  1),  anni.  a. 

*  Anni.  72. 

*  Näheres  in  meinem  oben  citierten  aufsatz,  s.4.  Die  dort  gewünschte 
idcntifikiition  des  römischen  rcchtstraktats  hat  herr  professor  Gaudenzi 
mir  inzwischen  freundlichst  mitgeteilt:  es  ist  der  sogenannte  Ulpianus  de 
edendo  ed.  liaenel  183S.    Zu  den  s.  7  citierten  b&ndscbriften  des  Quadri- 

A.i^'lia,  IX.  band.  17 
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ihm  selbst  verfertigten,  Übersetzung  angelsüchsischer  recUts- 
deiikniäler,  welcbe  als  Vetiis  Versio  bekannt  und  oft  gedruckt 
ist.  Auch  die  Recdiudincs  befinden  sieh  in  der  Versio,  aber 
nicht  der  Gere/a.  Vielleicht  fehlte  dieses  letztere  stUck  schon 
in  dem  jetzt  verlorenen  ^  ags.  sammelband,  den  dieser  Engländer 
von  1115  übertrug,  und  möglicherweise  da  nur  aus  äusseren, 
zufälligen  Ursachen.  Oder  aber  erst  dieser  Übersetzer  selbst 
Hess  es  absichtlich  fort.  Zwei  gründe  könnten  ihn  dazu  be- 
wogen haben:  er,  der  schon  mit  den  Rectiiudines  seine  not 
gehabt,  manches  daraus  falsch  übertragen  und  vieles  unüber- 
setzt  im  ags.  Wortlaut  in  sein  Latein  herübergenommen  hatte, 
mochte  zurückschrecken  vor  der  fhUe  von  technischen  aus- 
drücken im  Gerefüy  die  wol  schon  einem  nur  literarisch  ge- 
schulten Zeitgenossen  Heinrich'»  I.  schwer  verständlich  waren.*- 
Und  ferner  passte  ihm  vielleicht  der  wesentlich  wirtschaftliclie 
inhalt  des  Gevefn  nicht  in  sein  rcclitsbuch  hinein. 

So  erfreute  sich  unser  stiiek  niemals  einer  Vetus  Versio, 
aus  der  ja  die  lleciUudines  zuerst  durch  Ellis  und  Lappen1»ei^ 
bekannt  wurden. 

Thor])e,  aus  dessen  Ancient  Laws  of  England  (1840)8. 184 
alle  s])iiteren  gelehrten  das  ags.  original  der  Ueclitudines  allein 
kennen,  überschlug  stillschweigend  den  (irrefa  der  Cambridger 
handschrift,  die  er  sonst  fleissig  (ja  nur  zu  oft,  wo  nämlich 
bessere  überlieferimg  existiert)  benutzt  hat.  Erschien  ihm  etwa 
])l()ss  der  inhalt  zu  wenig  den  reclitsdenkmälern  verwant?  Oder 
fllrclitete  er  beim  mangel  der  Vetus  Versio  die  mühe  der  er- 
kliirnngV  Ich  würde  diese  zweite  Vermutung  einem  hochver- 
dienten forscher  gegenüber  nicht  wagen,  wenn  er  nicht  schon 
zu  den  neciitudines  bloss  die  Vetus  Versio  beigebracht,  aber 
eine  eigene  englische  Übersetzung,  wie  er  sie  zu  allen  sonstigen 
ags.  stücken  lieferte,  unterlassen  hätte,  'weil  jener  abschnitt 
seems  einer  englischen  Übersetzung  hardhj  suscepllble^  (s.  V). 


|i:irtitns  kouiiiit  Cod.  Hjiinhurj^.,  LindtMibroi^s  ahsclirift,  vielleicht  aus  einem 
jeiKT  hcsprocheiieii  (Muliees;  dar.'vus  edierte  dir  Rrcliluäincs  zuerst  läppen- 
luT^.  Kheiii.  Mus.  f.  .Iiirispnideii/  VI  (l^.'H),    1 1"». 

'  I>it's*'  a^s.  v(»rl:ij^r  lautete,  mindestens  teilweise,  hesser  als  unser 
<'aud»rid«(er  eo<lex  Corpus  Christi  Coli.  iJ^.';;  /.  h.  K'eet.  I  hesseni  die  lienius- 
jifeher  frihsäpe  in  /i/rdsciffv:  letztiTes  las  diT  vertiLsser  diw  Quadripartitus, 
denn  er  ilhersetzt  Imsticmn. 

^  Man  ver^rleiehe  die  fehler  der  lateini.sehen  ehronisteii,  die  dft»"fiiH 
aus  den  a^s.  auiialen  schüptlen,  z.  h.  Ileiurieh  von  Iluntiugdon. 
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gercfan. 

|1*']  8c'i  scadwis  gfereüi  seeal  veg- 
c^:pr  witaii  gc  lilat'ordos  landrihte  gc 
tbleos  gerilituf,  hv  öaiu  ^c  liit  ot* 
eal(l(lagiw/iJ? '»  witan  geranUlan,  and'^ 
Ji'lerc  tilöan  timan  Öe  to  tune  be- 
liiupÖ^'*^;  for  ^am  oii^  iiiancgum  lan- 
ihvn  tiin  l)iÖ  redre  ^om/t'on  otSruiDR: 
gc  yr(>e  tinia  Imi'draK,  go  luaula"» 
rjpdrani-',  ge'  winterdun  eac  swa^', 
go  geliwile  ü^l'r  tiirif?". 


[2J  llodc  sei  i^e  scire  liealde  )>«?/ 
he  triöige  aud  foröige  a3lee  be' t^am 
r^e  hit  seiest"»  sy^';  and  be  ^am 
lie  eae  niot  Öe  hine  weder  wisa?iK. 
11  e  seeal  snotorliee  siueagean  and 
georne  ^urhsmugaii  ealle  (^a  fiing 
fte  hlaforde  uiagan  to  nn^dct'". 


\:\]  Gyf  he  wel  aginnan  wile,  ne 
Qiapig  he  sleae  beon  ne'  to  ofer- 
hydigJ^'i';  ae  he  niot  jpgöer  witan  ge 
la'sse  ge  uiare,  ge  betere  ge  uisetrc 
(^{ps  t^e  to  tune  beliuipöK,  ge  on 
tune«  gc  on  dune^?,  ge  on  wuda« 
ge  on  wfFtere}-',  ge  on  felda&  ge  on 


Von  einem  gescheidten 
vogte. 

1 .  Der  gescheidte  vogt  soll  sowol 
wissen  des  herrn  landrecht*  als  des 
Volkes  gerechtsame*,  gemäss  dem 
wie  es  seit  alten  tagen  weise  ^  im 
rat  bestimmten  3  a,  und  jeder  boden- 
arbeit  zeit,  die  zum  gutsbezirk  *  ge- 
hört; denn  auf  vielen  laudgiitern 
ist  die  bodenarbeit  eher  denn  auf 
anderen:  sowol  pfliigezeit  eher  als 
aueh  wiesen[arbeit]  eher,  als  winter- 
flur-"  *^  auch  so,  als  jede  andere 
bodenarbeit. 

2.  Es  beobachte  ^  der  welcher  ein 
auit  hält,  dass  er  schütze  und  fiir- 
dere  jede  gemjiss  dem  wie  es  am 
besten  sei;  und  gemäss  dem  auch 
soll  er  •*  wie  ihn  das  wetter  anweist. 
Er  soll  klüglich  überlegen  und  eifrig 
durchgehen  *•*•  *<*  alle  die  dinge  die 
dem  herrn  gereichen  s»  zum  vor- 
teil." 

3.  Wenn  er  wol  beginnen  will, 
darf-  er  weder  träge  sein  noch  zu 
übermütig;  sondern  er  muss  sowol 
wissen  kleineres  als  grösseres,  so- 
wol besseres  als  geringeres  dessen 
was  zum  gutshot  gehört,  so  im 
gehöfl   wie  auf  hügel,"   so  in  holz 


a  B.  g.  g.  rnhrik  codex,  ^  ge  s.  zwei  Wörter  c.  «  Die  [ziffern\  feh- 
len c.  •'  sescad  w.  c.\  vie/leickl  Gescadwis  zu  emendieren.  z.  «  1.  r.  zwei 
Wörter  c.  ^  ge  r.  zwei  Wörter  c,  «  Punkt  über  der  linie  c.  ^  Die 
kursiveji  huchs laben  drückt  c.  durch  abkürzung  aus.  ^  S,  W6  c,  ^  be 
1.  zwei  Wörter  c.  •  Diese  wortirennung  fehlt  c.  »»  So  geändert  aus 
m:pde  c.    "  A'eifi  absatz  c.    o  se  1.  zwei  Wörter  c.    v  o.  h.  zwei  Wörter  c. 

*  Die  aus  dem  landbesitz  fiiessenden  rechte  und  pflichten;  vgl.  Rec- 
titudines  sing,  person.  I.  *  Erörtert  ebenda  von  II  an  und  IV,  4:  Es  be- 
obachte  der  welcher  den  bezirk  hält,  dass  er  wisse  stets  was  alte  land- 
bcslimmung  sei.  ^  Vielleicht  im  besonderen  sinne:  die  teilnehmer  am 
landlage.  '»^  Endung  des  plur.  ind.  in  -an  auch  §  2.  7.  *  Das  spätlat. 
Villa.  ^  Dies  wort  fehlt  den  Wörterbüchern.  "  Dun^  nrsprünglich  hügel, 
(ibhttng,  auch  unten  ^  3 :  feld.  [Vielleicht  der  hügel,  auf  dem  schafe  über- 
wintern. Z.j  ^  Derselbe  anfang  Rect.  IV,  4;  s.  anm.  2.  •♦  Ellipse  des 
infinitivs.  •'Alliteration.  '<*  (jr^in,  Sprachschatz,  übersetzt />tfrr^j[;^r<f,  ver- 
gleicht aber  smeagan\  die  kentischen  glossen  Wh^,  smyagenne  m\i  trac- 
landa ;  Wriglit-Wülcker,  Voeabularies  7G,  7.  »  S.  u.  §  7.  "  Vgl.  Cato  V: 
[Villicus|  opus  rnslicmn  omne  curet  nti  scial  face^'e,  ei  id  facint  saepe 
dum  ne  lassns  fiat. 

17* 
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faldeK,  ge  innee  ge  ute«;  for  Öaui 
to  8ot5e  ic  sücgc,  oferhogici  hea 
o?^tJe  forgymc^  t^a  Öiug  to  begänne 
and  to  bowitanne,  Öe  to  scipene 
oÖtJe  to  odone  beliiupatie,  sona  bit 
wyrö  on  berne  ]>wl  to  Öain  be- 
limpaSs-n. 

[4]  Ac  ic  lapre  \fCBt  he  do  swa  ic 
ser  cwaetJs:  gyme  {eg?5er  ge  t5a?s  sel- 
rane  ge  ]?«es  sscmran?,  \>cel  naöor 
ne  misfare^  gyf  he  wealdan  msege?, 
ne  coms  ne  sceafff,  ne  ütesc.s  ne 
flotsmernfft,  ne  *  cyse  s  ne  ^  cyslyb  e, 
ne  nan  Cera  ftinga  Öe  ajfra  to  note 
mapgetr-n. 

[5]  Swa  sceal  god  seyrman  bis  bhi- 
fordes  healdau ',  do  yuibe  liis  ugen 
swa  swa  be«  wylle^'.  A  sw:i  he 
gecneordru  swa  bi?i  be  weor^ra, 
gyt  be  wiÖ  witan  bafoÖ  bis  wisan 
geinajne  fe'»-^". 

[()]  Symle  be  sceal  liis  hyrmen 
scyri)an  mid  uianuiigc  to  blafordes 
ncode  k  and  bim  eac  leanian  be  ^am 
Öe  liy  earniant'-n. 

[7J  Ne  l«?te  be  nspfre  bis  bynnen 
byne  oterwealdan »-',  ac  wille  be  a^lcne 
uiid  bbitbrdes  crcaiK^f-'w  and  luid 
foUTibtC".  Selre  bim  liis  ii'frc  of 
tblgo>e  Öouno  on;-',  ji^yf  bine  ma^ijan 
wyldan  Öa  Öe  be  scoldc  wealdan j-'. 
Ne  biö  bit  blalbrde  ned  ]>(€(  be  ]y(Vt 
ÖafigcJ?- ». 


wie  in  wasser^,  so  in  feld  wie  in 
bürde®,  so  innen  wie  aussen*;  denn 
in  wabrbeit  sag'  icb,  verachtet  er 
oder  vernachlässigt  die  dinge  zu 
pflegen  und  zu  überwachen,  die 
zum  stall  oder  zum  hof"  gehören, 
so  gelangt  es  alsbald  zurscheunc*^ 
was  zu  jenen  gehört. 

4.  Aber  icb  lehre,  dass  er  tue 
wie  ich  eher  sagte:  er  nehme  sich 
an  so  des  vorzüglicheren  wie  des 
niederen,  auf  dass  weder  missratc, 
sofern  er  [dessen]  walten  könne, 
nicht  körn  noch  garbe,  nicht  fleisch* 
noch  schmähe*^,  nicht  käse**"  noch 
lab  *^,  noch  eines  der  dinge  *'  die  je 
zu  nutzen  dienen  mögen.^* 

T).  So  soll  ein  guter  amtmann*^ 
seines  berrn  [gut]  halten,  tue  er  be- 
treffend sein  eigen  so  wie  er  wolle. 
lunuer  je  eifriger,  um  so  [viel]  ist 
er  würdiger,  wenn  er  mit  weisen 
bat  seine  weise  gemein. 

(I.  Immer  soll  er  seine  Untertanen'^ 
anspornen  mit  ermahnung  zu  dos 
berrn  bedarf-*  und  ihnen  auch  loh- 
nen*' je  nachdem  wie  sie  ver- 
dienen. 

7.  Nicht  lasse  er  je  seine  Unter- 
tanen»' über  sich,  vielmehr  wolle 
er»  [über]  jeden  gewalt  üben  mit 
liorri'nniuclit '^ »  und  mit  volksreclit. 
Hossor  für  ihn  immerbin  sein  ausser- 
amte-sein-^i»  denn  -darin,  wenn  ihn 
können^"  beherrschen  die  welche 
er  sollte  beherrschen.    Kbht  ist  es 


•1  o.  b.  zwei  wör(er  c.      «"  for  g.  zwei  Wörter  c.      *  mis  f.  zwei  Wör- 
ter c.    ^  f.  s.  zwei  Wörter  c,     "  S.  104  c.    ^*  ge  m.  zwei  worter  c.    ^.So  e. 


X  Absatz  c. 


"  S.  u.  §  11.  17.        "  ihi  bcruc  Rect.  IV,  1  f.,  XVII.        »*  Fioatmfi' 
:eben  die  würterbücber  von  Somner  (der  vielleicht  nur  diese  stelle 
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1^]  /Etrc  hc  nuvig  fiiidan  ou'  t^aua 
hc  iiiapig  nyt  bconi?  and  Öa  nytte 
(Ion  Öe  bim  fylstan  scylanK;  huru 
is  lunest  neod  \>(vt  he  ascce,  hu  he 
yrde  ma^ge  fyrmc  gcforöiany  'Öonne 
Öses  tima  sye». 

[W]  Me  raaeig  in  Maio  andJimio« 
and  Julio  on^  suniera^-  fealgian«^, 
myxcndincgan  ut  dragans,  lochyrdia 
tilian«?,  sceap  scyran&,  bytlian-,  böte 
atanb'-Ji  tynan?,  tynibrian»?,  wiidians, 
wcodianK',  faldianJ?,  fiscwere  and 
mylne  maciang^; 

[10]  ^^on  haertesteg  ripan,  in^ 
AgustoK  and  SeptembWt'  and  Octo- 
bWtf  inawan,  wad  spittans,  felatilÖac 
harn  gaederian !?  ti,  Öaciang,  Öecgant? 
and  taldi  weoxhinfe',  scipena  be- 
hweortani?  and  hlosan  eac  swa«,  aer 
to  tune  to  stiÖ  winter  cume«,  afid 
eac  yrt5ec  georne  foröians»; 

[11]  <^on  wintra  erian  and  m^  mi- 
c\\\m  gefyrstum  &•'»  tunber  clcofanff, 
<^orceard  raerane  and  maenige  in- 
weorc   wyrceanp,    ?erhsan&,    wudu 


dem   herrn   rätlich'*,    dass   er  das 
erlaube. 

8.  Immer  kann  er  herausfinden  ^^ 
worin  er  kann  nützlich  sein  und  die 
nützlich  keiten  tun  die  ihm  helfen 
sollen;  immerhin  ist  zumeist  nötig, 
dass  er  untersuche,  wie  er  den  boden 
könne  durch  benutzung"  ftJrdem, 
wann  dessen  zeit  sei. 

9.  Man'^  kann  im  Mai^^  und  Juni 
und  Juli  im  sommer  feigen  ^^^,  mist- 
dung**a  herausfahren**,  Schafhürden* 
herstellen,  schafe  scheren**,  bauen^», 
[gebäudezaun  ?  ^]  zäunen,  zimmern, 
holzen,  gäten,  bürde  machen *•'', 
fischwehr  und  mühle^*  machen; 

10.  im  herbst  reifes  schneiden,  im 
August  und  September  und  Oktober 
mähen,  waid  stecken^*,  viele  ernten 
heimsammeln,  bedachen,  decken  und 
bürde  [reinigen?*-^],  stalle  herstel- 
len'' und  [Schutzdach  bauen?**  3*] 
auch  so,  ehe  zum  gutsbezirk  zu 
strenger  winter  komme,  und  auch 
den  boden  eifrig  fordern; 

11.  im  winter  pflügen  und  bei 
grossen  frosten  ••  '^  holz  spalten, 
[obst]garten^°  bauen  und  viele  haus- 
arbeiten*'  wirken,  dreschen,  holz 


y  ge  f.  zwei  Wörter  c.  *  sumc  ra  zwei  Wörter  c.  —  «So  c;  ich  con- 
jiciere  botla  tuu.  ^  Grosse  initiale  c.  c  til,  dann  beginnt  s.  105:  5a  c, 
*i  g.  r.  zwei  Wörter  c.  e  yr  Öe  c.  ^  Grosse  initiale  c.  k  Punk  tüber  der 
linie  c.    ^  ge  f.  zwei  Wörter  c. 

2»  S.  u.  §  13.  2»  Der  einzige  Instrumentalis.  ^^  Me  für  men  Halli- 
well,   Dict.  of  arch.  and    prov.  words.  ^'  Ueber  ags.  kalenderbilder 

der  landwirtschaft:  Turner,  Anglosaxons  App.  IV;  Leo,  Rectitudines  207. 
**  Fealli  beisst  egge.  ^^^»  Diese  dekl.  von  düng  wol  sonst  nicht  belegt. 
-'^  Wörtlich  ziehen.  ^^  Scbafscbur.vor  mittsommer  verbietet  Ine  69.  '*  Byt- 
Uan  Rect.  II.  ^^  Falls  hotüe  (Orm)  zu  lesen,  ha f er  schuppen.  Falls  böte 
nud  paukt  vor  tynan  festzuhalten,  könnte  man  vielleicht  a-teön  lesen,  also 
busse  [Strafgeld]  einziehen  [von  den  bauern],  was  aber  in  diesen  Zusammen- 
hang schlecbt  passt.  ^'-^  Von  fald  (schafstall,  Rect.  IV,  1).  'i  Ueber 
ags.  müblen  Leo,  Rect.  202;  vgl.  §  16.  ^*  S.  u.  anm.  66.  »o  j)as  wort 
der  ctymologic  nach  vielleicht  unser  wischen,  aber  mit  wascan  (waschen) 
höt'listen.s  urvcrwant,  nicht  zu  identifizieren.  Z.  ^  Behworfen  Rect.  VII. 
'"  Falls  aus  h(eo  (obdach,  schirm)  gebildet  [wozu  aber  mehrere  Schreibfehler 
anzuuchmon.  Z.].  Oder  Vorgänger  von  looze  (Schweinestall)  bei  Halliwell? 
^•'  Vgl  gcfrcosan  und  forsl.  *"  Spuren  des  gartenbaues  (s.  §  12)  bei  den 
Ags.  sind  spärlich;   Leo,  Rect.  115.  209.        **  Innenwerk. 
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cleofane,  hryöer*  anstyllanB,  swyn 
stigian?,  ou^  odeiie  cylnc  uiaeiant; 
^-  ofng  and  astet;  and  fela  Öinga 
scoalk  to  tiine  —  ge  oac  lienua 
hrost»; 

[12]  foni  l»ngtüiiü  eregianb'  and 
itnpiaiib%  boana  sawan*'-',  wingcard 
settADS,  dioiant?,  dcorliege  lieawanb' 
and  raÖo  sefter  Öaiii,  gifhitmotgo- 
widerian«'»",  moderan»  settan»,  lin- 
süd  sawan«,  wadsfed«>  eac  swa^% 
wyrtim  plantian?  and  fela  Öingab' 
ic  eal  geteallanp  ne  niieig,  \(et  god 
scirman  bycganpq  sceaU«!. 

[18]  A  he  mseig  findan  hwtet  he 
\\\m^  011  byrig  betan;  ne  Öearf  he 
na  imnyt  beon  Öon/i«?  he  ^a'^  bin- 
nan  bic$9:  oÖ5e  hus  godiant?,  rihtaiie 
and  weoxianK  and  grep  hegian^, 
dicsceardr  betan  t',  licgas  godiiuiK', 
wcod  wyrtwalian  J-' «  betweox*  Im- 
sau"  bricgian,  bcoddiaii,  benciant-', 
hors  anstyllan  i-',  Hör  teoniiian  oÖÖe 
syunes""  sum  öiiig  Öe  to  nyte 
mii»ge'i. 


[11]  Ile  sceal  fela  tola  to  tuuc 
tilian^'  and  fela  andlouiena  to  hu- 
san  habbanB«: 


spalten,  rindvieh  stallen  **,  sehweine 
einpferchen*^,  auf**  dem  hof"  eine 
darre ^»a  machen  (ofen  und  darre** 
und  viele  dinge  gehören® '"  zum  gut) 
wie  auch  hUhnersteige ; 

12.  im  lenz  pflügen  und  impfen**', 
bohnen*'  säen,  Weingarten  setzen, 
deichen,  Wildgehege  verhauen  ♦•  und 
bald  nach  dem,  wenn  es  kann  ge- 
wittern*"», krapp  setzen,  leinsaat 
säen,  waidsaat^  auch  so,  [krant]gar- 
teu  *"  pflanzen  und  viele  dinge,  [die] 
ich  air  herzählen  nicht  kann***  was 
ein  guter  amtmann^  schaffen  soll. 

\\\,  Immer  mag  er  finden"  was  er 
kann  am  maulbeerbaum^  bessern; 
auch  darf  er  nicht  unnütz  sein  wann 
er  darinnen  ^^  ist:  entweder  das  haus 
in  guten,  rechten  zustand  setzen" 
und  [reinigen  V^l  und  kaniuchen^ 
hegen,  dcichbruch*  bessern,  gehegc 
in  guten  zustand  setzen,  unkraut 
gäten,^*  zwischen  häuseru**  brück* 
ung*'"  legen,  tischlern,**"  back 
machen,**'  pferde  stallen,**  flur 
reinigen  oder  des  seinigen  etwas*' 
das  zu  nutzen  gereiche. 

11.  Er  soll  viele  Werkzeuge**  xuin 
gute  schalfen  und  viele  gerate  **eu 
den  häusern**  haben: 


i  hryöeran  st.  c,  ^  Zcdencndc  mit  bindcsiric/i,  also  scealto  c.  ^  Diesu 
worttrcnnung  fehlt  c.  »'  ge  w.  zwei  frört  er  c.  "  nie  d.  zwei  Wörter  c. 
'♦  wad  8.  zwei  Wörter  c.  v  ge  t.  zwei  Wörter  c.  ri  Vielleicht  bygiin  zu 
emendieren,  Z.  |S.  o.  $  i.J  i  Kein  ah  salz  c.  r  die  s.  zwei  w,  c,  *  wyrt 
w.  zwei  w.  c.       t  be  t.  zwei  w.  c.       "  hus  anl)rie  gian  c,      »'»  für  sines? 

♦*  S.  S  l'*.  *^  Stige-fearh  Keet.  VII,  wo  Schniid's  (des.  der  Ags.)  anm. 
vergleiche.  **  Diese  stelle  vn  o.  c.  w.  eitiert  Sonnier  s.  v.  öden,  ***  Oder 
Ziegelei.  Z.  *•  Siceatorium :  cyln  uclast  Wright-Wülcker  \h\  3o.  *•*  D,  h. 
pflanzen  pfropfen.  •"  lieäna  licet.  IX.  *••  Ueör-hege  hedwan  Hect.  II. 
*"»  pjnfluss  der  wearme  gewyderu  im  Miii  :uif  pHanzenwuchs:  im  Ags. 
Kirchenkalender  bei  Earle,  Saxcm  l'hron.  s.  XXXI.  ♦ '  Aehnlich  §  16.  17 
und  licet.  V.  XXI.  **'  Für  die  ptlanze:  Cockayne  11,  :i72.  III,  31-1;  dass  es 
auch  den  maulbeergarten  bedeute,  hat  Hoswortli  vielleicht  nur  aus  Somner, 
dieser  vielleicht  nur  hierher.  (F>  kiJnnte  einfach  tjehöfl  (bürg)  l)edentev.  Z.j 
**  Im  doniänenhofe.  ^-'  Abhiingi;:  von  er  darf.  soll.  *•'  Somner  und  Toller 
ilbs.  nur  burrow,  aber  Wright-Wlilcker  :n,  :il  cnnieulus,  wjw  ausser  dem 
erdloch  auch  das  darin  wohnend»*  tier  bedeutet.  **  Für  awgrtwatian.  Z. 
''*  Vgl.  dat.  phir.  S  II  to  husan,  Ul  tö'an,  Keet.  III  /nngaii.  ^^  HohlenweK 
herstellen;  zum   Wegebau   vgl.liect.il.  '•'  Aus  beod,  henc  gebildete 

Wörter.        ••*•  S.  ;;  i:>  f.        *»  S.  ^  IT  und  licet.  IV,  W. 
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[15J  .EcscK,  adsiin«,  bil,  byrsot', 
scataii  t',  saj^cJ'',  cimbircnt',  tigcliocg-^, 
iiyetcbor«,  inattuci-',  ippinj^-irciiK, 
sccarr,  cultcT  and  eac  gudircn  fe'-w, 
siÖoi^',  sicoU',  weodliocfe',  spadc^', 
scoflch',  wadspitelt'-y,  bnerwang, 
besinaiii?,  bytcl«,  racoi?,  geaflo-, 
hla^drot',  horscainbb'  and  sceara-^, 
tyrtangcb',  wa^ipuiidernb';  and  fela 
towtola^'-«:  flexlinant',  spinleb',  rcoU', 
gcaniwindan  »«b',  stodlan »-',  lorgas  t?, 
presse  b',  piliteiifif,  timpleaut?,  wiftet', 


wcfl 


eb'. 


wiilcamb 


cipi 


ambb% 


craiicsticfi^b',   sceac'^ele«,    scamstic- 
can^»^,  scearrap,  luedleb',  slics*. 


fl(»J  Aiid  gif  he  smeawyrhtan 
ha^t'^r,  ^ain  lie  sceal  to  tolan  fyl- 
staiib'.  Mylewerde''-P,  siitere»,  leod- 
gotan«  and  oöraii  wyrhtang  »Ic 
weorc  sylf  wisaÖ  hw;^t  him  to  ge- 


15.  Axt,  hacke,  hauniesser*^,  spitz- 
eisen®', hobel,  säge,  kiramcisen*'*^*, 
bindehaken  5- 6^,  nabcnbohrer,  haue, 
brecheisen^**^*,  pflugschaar,  kolter*'^ 
und  auch  stacheleisen,  sense,  sichel, 
gäthacke,  spaten,  schaufei,  waid- 
pflanzstock®^,  karren,  besen,  Schlä- 
gel, rechen,  gabel®',  leiter,  pferdc- 
kamm  und  scheere,  feuerzange, 
wage^  und  viele  spinngeräte^*  **; 
flachs  windet  spindel,  haspel,  gam- 
winde,  weberkamm*®,  weberbäunie®'-*, 
presse  *''°,  [weberjkamm'*,  .  .  .*•", 
einschlag'^,  Schiffchen,  woUkamm, 
weberbaum,  weberkamm^»,  haspel- 
stab^^  Schiffchen,  saumstöcke*, 
scheere,  nadel,  klüppel. 

lü.  Und  wenn  er  feinhandwer- 
ker^"*  hat,  denen  soll  er  zu  Werk- 
zeugen ^^-^^  verhelfen".  Dem  mlll- 
1er  3»-"»,  Schuster,  bleigiesser^'-*  und 
andren  arbeitern  weist  jedes  werk 


^  t.  liüc  zwei  Wörter  c,  ^^  gad  i.  zwei  Wörter  c,  ^  Absatz  c.  y  wad 
s.  zwei  Wörter  c.  ^  tow  t.  zwei  Wörter  c.  —  *  g.  w.  zwei  Wörter  c, 
^»  c.  s.  zwei  Wörter  c.      «  Bindestrich  im  c,     ^  So  c. 

*^'  Nicht  unser  beil.  Z.  ^*  File  Somner;  scalpruni  Wright-WUlcker 
15,  ir>.  273,  7,  was  gartenmesser,  ahle,  ?neissel  heissen  kann.  ®*  Cliimbe 
Hiittelengl.  bei  Stratiuau,  jetzt  chimb,  fassrand  bei  Halliwell.  "^  Etwa 
Schraubstock  oder  scharmer  i  Codex  will  einen  begriff  ausdrücken,  da 
zwisclien  den  —  wie  bei  Zusammensetzungen  gewöhnlich  —  zwar  ge- 
trennten konsonanton  der  punkl  fehlt.  Falls  aber  der  verf.  zwei  Wörter 
meinte,  wäre  zu  übersetzen:  tau,  haken,  Zupitza  weist  bei  Grimm  I,  1100* 
nach:  Bandhake,  Werkzeug  der  böttieher,  um  die  reife  aufs  fass  zu 
zwängen.  <^*  Oe/fnungs-,  hebeeisen.  ^^  Auch  sech  genannt,  das  krumme 
niesser  vor  der  pflugschaar.  ^"^  So  Somner,  vielleicht  nur  aus  dieser 
steUe;  oüenbar  das  Werkzeug  zu  anm.  35.  Spitl  fehlt  den  ags.  Wörter- 
büchern ,  aber  Stratman  hat  sjßitel  und  Halliwell  spiltle,  ^"^  Geafle  mit 
hebebaum  übersetzt  und  [vielleicht:  weil]  mit  gaul{e)  [das  noch  bei  Halli- 
well] von  Souiner  verglichen,  wird  von  Toller  angezweifelt.  Die  form 
las  Somuer  vielleicht  hier.  •^'*  Somner  (vielleicht  nur  hierher):  hausgerät. 
Stratman  übs.  slodttl  mit  tetarium,  Halliwell  stoddle  nach  Palsgrave  mit 
lame  de  iisseranf.  ^'^  Lorh  bei  Wright-Wülcker  187,  11:  licialorium,  web- 
beam.  ""  Mittelengl.  7>«/<?</{;//yji/m,  vestiplicium  ib.  (iOO,  14.  619,  10.  ^*  Nur 
Leo,  Ags.  Glossar  52o.  '■*  Offenbar  ein  textilgeriit;  vielleicht  zu  vgl.  tum, 
(wolle  kardcn)  bei  Halliwell.  "  Auch  deutsche  fabriken  brauchen  das  eng- 
lische wcfl  für  schuss.  '*  Wol  identisch  mit  am.  '^  Somner  (vielleicht 
hieraus):  JVcber Werkzeug.  Cranke  y  me.  girgillus\  crank  jetzt  reel  for 
ivinding  thread  (Stratman,  Halliwell).  ^®  Ueber  solche  auf  gutem  Leo  13L 
"'  Kect.  IV,  3:  dem  bauer  siille  man  toi  lö  his  weorce.  ''^  Mylenwifrd, 
mylcwcard  bei  Wright-Wülcker  111,  1.  448,  18:  molendinarius.  "^'^  Die  lorm 
leod  bei  La^anion;  das  im  Ags.  gewühnliche  lead  §  17. 
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byreÖ*^«;  nis  senig  man  \>a'l  atcllaii 
ina^go  Öa  toi  eallc  Öc  man  liabban 
scoal  f-e. 

[17]  Man  sceal  habban  waenge- 
waediiK,  sulhgesidu  ff,  eget^getigu  anä 
fela  t^inga«  Öe  ic  nu  gena*mniani> 
nc^  can,  ge  eac  mete?,  awel«  and 
to  odcne  fligcltf  and  andlamena^ 
fcla«:  hwer«,  leadff,  cytel«,  hlaedelK, 
pannan  e,  crocca  s,  brandirens.k^  djxas, 
stelmclass,  cyfa«,  cyflas«,  cyrne«, 
cysfaBt»,  ceodans,  wilian«,  windlas «, 
systras«,  syfa«,  ssedleap?,  hriddel«, 
hersyfe ff,  tajmespilanKinjfanna»,  tro- 
gasff,  jescena»,  liyfa,  Imnigbinna«", 
boorbydenc  « ,  ba^Öfaet  «•*>,  beodas  «, 
butas ««o,  bleda >-',  mclas«,  cMippan-, 
scoblwn  «,  caudolstafas  ^',  sealttWt  >■'  i», 
sticfoddcr«,  pip^rhorn  k' ,  eyste«, 
mydercan  »,  bcarmtcage  ^',  hl}  dan  j?, 
sceamelasi?,  stolas«,  ln'flas«,  leoht- 
fa^t«,   blaceni'?.  cyllautf,  sapbox«, 


selbst,  was  ihm  gebührt;  nicht  ist 
irgend  Jemand  der  herzählen  könne*" 
die  Werkzeuge  alle  die  man  haben 
soll. 

17.  Man  soll  haben  wagenbeklei- 
dung\  i)fliigzubühör*' •*•,  eggengc- 
binde*  und  viele  dinge,  die  ich  jetzt 
nennen  nicht  känn^^,  wie  auch  maass, 
ahle  und  zum  hof"  flegol****  und 
geriite*®  viele:  kessel,  blei**,  kessel, 
löffel,  pfannen'^,  hafcn,  brandeisen*', 
schusseln,  henkelgefässe*'",  kufen, 
klibeP*'"'',  butterfa.s8,  käsefass,  beu- 
telV»^  weidenkörbe,  körbe,  [hohl-1 
maasse**,  siebe,  saatkorb '^  grob- 
sieb, haarsieb  ^'^,  siebstaud  *•''>*,  wor- 
telwannen,  tröge,  flaschen,  bieneu- 
körbe^*,  honigbennen-^  biertonnen,* 
badclass^  schalen **»,  bottiche®', 
schusseln®^" ,  gctässe%  bocher,  seiher, 
leuchter,  salztass,  steckenkasten**  ^\ 
pfeflfcrhoni  *,  kiste,  koffer,  bUrmo- 
kiisten*'*-*^  sitze,*"*''  scheuiel,  sttthle, 


«^  ge  1).  zwei  Wärter  c.  f  Spa(ium\  das  folgende  M  rol  und  gross  c. 
«  Punkt  über  der  linie  c.  '•  ge  n.  zwei  Wörter  c.  *  aud  1.  zwei  Wörter  c. 
^  h.  i.  zwei  Wörter  c.  •  IVorttrennung  fehlt  c.  »«  t.  p.  zwei  Wörter  c, 
»  h.  b.  zwei  Wörter  c.  •  b.  t".  zjvei  Wörter  c.  ""  l  ndeutiich,  so  oder 
butus,  butns  c.      v  s.  f.  zwei  Wörter  c. 

^  Vgl.  heort-gesida,  eingeweide.  "*  Im  Ormulum  pe^L  •"  Da  dies 
nicht  in  den  Zusammenhang  passt,  ist  vielleicht  der  /tunkt  des  codex  zn 
streichen  und  hleikessel,  die  man  tMr  säuren  [schon  damals?]  verwendet, 
zu  übersetzen.  'Vielleicht  nochmals  kessel,  obwol  das  wort  ags.  nicht  be- 
legt.' Z.  ^'^  Üb  Singular  oder  plural  gemeint,  ist  mehrtach  nicht  zu  unter- 
schoidtm.  •*♦  Feuer  bock.  "^  Aus  stet,  d.  i.  stiel  (vgl.  Skeat,  Etymol.  dict. 
H.v.sfti/e)  und  melas  (das  unten  noclimals)  hei  Wright-Wülcker  122,  3((. 
'M\\  211:  carcliesia,  cmllios.  *"•  Ungetahrer  sinn  aus  etymologie  und  txk- 
sammenhang.  *'  talls  ideutisch  mit  codd.  [müsste  verschreibung  ange- 
nommen werden.  /.].  *"*"  Amphtras,  savtarios.,  Kcct.  IV,  1.  V.  IX:  syttra 
snsfras.  *"  Vgl.  Kect.  XI  und  Sehniid's  anm.  ■*'  Stratman  s.  v.  hier  und 
llalliwcll  *aus  Keut  ■.  "'  Das  jetzt  i)rovniziclle  temse  sclicui  ags.  bei  Cockayne 
111.  :5<»J.  I)?s  zweite  wort  {Stange,  gcrtisl  zur  stütze  tllr  einen  grossen 
sieiirahmen,  <ler  schräg  feststeht)  in  sehwaelier  deklination  nicht  belegt. 
"^  Uebcr  bieucnzucht  Heet.  IV,  1.  V.  y-«^  Tische  passt  nicht  so  ff ut  in  den 
Zusammenhang.  '"^  Da  dieser  plural  statt  hytta  unbeh'gt,  vielleicht  bucas 
(eimer)  zu  emendieren.  *'^-»  Hlede  id  est  cumttim  \'et.  Versio  zu  Hect.  XIV. 
'••  Fodder  heisst  thecn.  Die  iihs. , stützt  sieli  auf  .?//V-/f/tt7  ( Wright-W.  22,«) 
flechikorh)  das  material  des  brliiilters  wären  also  rufen,  reiser.  Wenn 
dagegen  (wie  in  hogc-faddcr.  jtfei/ffcltaltcr)  mit  s'ic  der  hineinzulegende 
inhalt  gemeint  ist,  so  wäre  dies  w»»l  mit  ge'dstück  zu  übersetzen.  \Stic 
vielleicht  löffct.  Z.j  '^  lieannc  tVir  Itcntma  notiert  Leo  'M,2l;  über  Ver- 
wendung der  liefe  bvi  den  Angelsachsen:  Cockayne  111,  Xy'^.  •*•  FtUs 
identiseh  mit  li'cda. 


GEREFA. 
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cauib«,  yrscbinne?Q,  fodderhec»,  fyr- 
gebeorh»,  meluhudeniK,  a?lliyde,  ofn- 
nu'o^?,  mexscüflc». 


[is]  Ilit  is  cartbt^e  call  to  gescc- 
gaunc  ]>a'i  sc  bet5cncau  sceal  t5c 
scirc  licaltK;  ne  scooldc  lic  nan 
t>ing8  forgymanr  öc  a'trc  to  noto 
molitcK:  nc  forÖa"  musfellang«* 
HC,  ]nvt  git  lipssc  is,  tu  happsan 
pinn»;  fcla  sccal  to  holdan  hanics 
gcrctan'  and  to  gcmctfaestan  »  uianna 
hyrdc  R-^ . 

[10]  Ic  gccondo^  bc  ?aiD  Öc  ic 
cuÖc»;  sc  eic  bct  cuiinc  gccyÖc^ 
bis  iiiarc^. 


kriige,  lampe,  laterne,  lederflasche, 
harzbUcbse^*-'^,  kämm,  cisenkasten**®*, 
futterrante  **  ^®,  feuerberge  *,  mehl- 
kammer  *•'**,  aalbehälter**'°',  ofen- 
gabel,  mistschaufel. 

18.  Es  ist  mühsam,  alles  anzu- 
sagen was  der  bedenken  soll,  der 
ein  amt  hält;  nicht  sollte  er  ein  ding 
vcraachlässigen,  das  je  zu  nutzen  ** 
gereichte:  nicht  einmal  die  mause- 
fallcn,  noch,  was  noch  geringer  ist, 
zum  riegcl  einen  pflock ''•*®';  viel 
ziemt  sich^  für  einen  treuen  guts- 
vogt  und  maassfesten  menschen- 
hirtcn. 

11).  Ich  bekaunte*°3  gemäss*^  dem 
was  ich  konnte;  der  der  besser 
könne,  künde  dessen  mehr. 


Verzeieliniss  ungewöhnlicher  Wörter.* 


adsa  15 
-.flhydc  acc.  17 
ypsccn   17 
amb  15 

ans fy Ihm  II.  l.'i 
ast  11 
atanV  9 
awcl  17 
ba'Öfa^t   17 
bearmteag  17. 


bcncian  13 
bcod  17 
beoddian  13 
beorbydcn  17 
bil  15 

bleda  acc.  pfur,  1 7 
böte?  0 
braudircn  17 
butas  acc.  plur.  17 
by[c?]gan  12 


byrig  13 
byrs  15 
bytel  15 
ceodan  acc.  17 
cimbiren  15 
cip  15 

crancstaef  15 
croc  17 
culter  15 
cyf  17 


'1  y.  (/.  yrscn)  b.  zwei  ivörler  c.  >"  for  g.  zwei  Wörter  c.  "  forÖam  emen- 
durl  Znfntza.  ^  mus  f.  zwei  Wörter  c.  '  gc  r.  zwei  Wörter  c.  "  g.  f. 
zwei  Wörter  e.  v  Kein  ab s atz  c.  ^  ge  c.  zwei  Wörter  c.  *  Folgt  in 
anderer  hand  saec.  XII.  verzeichniss  von  dörfern  des  so.  England  und 
der  anzahl  scipmcn  {d.  i.  flottenmannschaft),  die  sie  stellen. 

"^'  Siip  als  harz  u.  a.  Wright-Wülcker  148,  8.  Aber  auch  sap{e\  mit 
seife  übersetzt  ib.  :J30,  18;  Leo  627,  wo  auch  swp[e\  :  suft.  ''*  Irsenhelm 
Wrij^ht-Wülcker  142,  2.  [l>as  heutige  hyrse  (hirse,  woran  ich  zuerst  dachte) 
ist  nur  modern  botanisch.  Z.].  '^^  Mec  wol  der  [Skeat  s.  v.  hatclij  ver- 
uiisstc  ags.  Vorgänger  des  heutigen  heck,  gillerkrippe.  *^  Hyd{d)ern 
Wriglit-Wiikkcr  330,  17  und  Leo  3()3,  24.  '«i  Häufigkeit  der  aale  bei  den 
Angelsachsen  bemerkt  Leo,  licet.  190.  Hi/de  wol  gleich  gehyd,  abditum. 
Dagegen  zweifelhaft  ist  das  erste  wort:  es  begegnet  aucn  statt  (des  ge- 
wöhnlicheren) e'e,  d.  i.  öl.  ^'*^  Pinn  bei  Somner,  vielleicht  hieraus;  doch 
irrig  mit  pen  übersetzt.        ^^^  Aehnlich  wie  Rect.  XXI.       *^  So  weit  als. 

'^  Die  zahlen  bedeuten  die  §§.  In  zweifelhaften  fallen  behalte  ich 
die  obliquen  casus  bei. 
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cyflas  acc.  plur.  17 

cyln  11 

cyrn  17 

cysfaet  17 

cyslyb  4 

deorhegc  12 

dician  12 

dicsceard  13 

dincg  s.  uiyxcndincg 

dun  8;  jr.  winterdiiu 

ogeÖgetigu  acc,  17 

faldian  1) 

fann  17 

fealgian  9 

fcllo  s,  musfcllü 

fiscwor  y 

flexlinan  acc.  15 

fligel  17 

flütsmcru  1 

tbddcrlicc  17 

fyrgebeorh  17 

fyriii  8 

fyrtang  15 

gjidiron  15 

geafle  15 

geamwindü  15 

gofyrst  11 

gesidu  s,  sulhgesidu 

getigu  5.  egciJgctigu 

gowjpdii  s.  wii'ngowajdu 

grcp  13 

lioc  s,  l'odderhcc 

horsvfü  17 

lilaulel  17 

hlosanV  1«» 

hlydan  acc.  17 

horsoainb  15 

hriddcl  17 

hrost  11 

Berlin. 


hiidcm  s.  uicluhudcni 

hunigbinu  17 

hwcr  17 

hydc  s.  ajlhydc 

hyrdel  s.  locliyrdla 

irnpian   12 

ipping-ircn  15 

lapfcl  17 

lead  17 

Icodgota  10 

linscd  12 

lochyrdla  *.) 

lorh  15 

lyb  s,  cyslyb 

mattuc  15 

niedere  12 

niele  17,  s.  stelniele 

melubudeni  17 

mcxscofl  17 

m  II  st  eile  IS 

niydcrce  17 

niylewerd  10 

myxendincgan  acc.  0 

naptobor  15 

öden  X  11.  17 

otnrace  17 

l)ihten  15 

j)inn  IS 

piperliorn  17 

presse  15 

reol  15 

SH'dleap  IT 

sage  acc.  15 

saplH»\  IT 

scadwis   1 

scata  15 

srear  15 

scrara,  scearra  15 

sceai'^el  15 


scirman  12;  scyrman  5 
seainsticcan  acc,  15 
süolihe  17 
slic  15 

smeawyrlita  H» 
smeru  s.  flotsuieru 
snnigan  s.  t^urhsmugan 
spitel  s.  wadspitel 
spittan  10 
stelniele  17 
sticfoddcr  17 
stigian  11 
stodlan  acc.  15 
sulhgesidu  acc.  17 
sutere  Ui 
synnes  13 
syster  17 

tieinespilan  acc.  17 
tigehoc  15 
tiinpleanV  15 
towtol  15 
trog  17 
wadsa>d  12 
wadspitel  15 
wa'ipundern  acc,  15 
Wi^ngewtedu  acc.  17 
wefl  15 
weodhoc  15 
weoxian  lo.  13 
Witt  15 
wilie  17 
Windel  17 
wlnterdün  1 
wnlcanib  15 
wvrtwalian  13 
}rsebinn  17 
Öacian  10 
i^urhsmugan  2. 

F.  LlKHEKMANN. 


Strassburg,  23.  Nov.  1885. 


Geehrter  lierr  lieraiis^ebcr! 

lu  seinem  'Seliliisswort  zu  Cyrabclinc' (Anglia  VIII,  heft  3, 
beil.  s.  2)  I)ezeiehuet  berr  B.  Leonbardt  es  beiläufig  als  'zweifel- 
los', dass  Dr.  Levy  durch  seinen  (Leouhardfs)  'ersten  anfsatz 
zur  Prüfung  der  Cymbelinequellen  angeregt  worden*  sei.  Woher 
ihm  diese  Wissenschaft  kommt  weiss  ich  nicht.  Dagegen  kann 
ich  folgende  tatsache  verbürgen. 

Im  Sommer  1876  hat  Dr.  Levy  in  einer  Vorlesung  über 
Cymbeline  die  frage  nach  den  quellen  dieses  dramas  ein- 
gehend erörtert  und  bei  der  gelegenheit  seine  hypothcse  über 
den  einfiuss  der  betreffenden  novelle  (Decam.  II,  8)  seinen  Zu- 
hörern und  um  dieselbe  zeit  privatim  auch  mir  mitgeteilt. 
Damals  gab  es  noch  keine  Anglia,  geschweige  denn  einen 
sechsten  band  der  Anglia,  in  dem  Leonhardt's  'erster  aufsatz' 
bekanntlich  erschienen  ist. 

Was  aber  die  bemerkung  Landau's  (Quellen  des  Decam. 
s.  50)  augelit,  von  der  Leonbardt  glaubt,  dass  sie  Levy  auf 
seine  hypothcse  geftihrt  habe,  so  schien  mir  aus  der  art,  wie 
Levy  jene  bemerkung  citiert  (Anglia  VII,  122  anm.  1)  deutlich 
genug  liervorzugehen,  dass  er  erst  nachträglich  auf  dieselbe 
aufmerksam  geworden  ist.  An  sich  ist  dieser  punkt  ja  durchaus 
irrelevant.  Nicht  gleichgiltig  aber  ist  die  frage,  ob  es  ge- 
stattet sein  soll,  aus  den  Worten  eines  unbescholtenen  gelehrten 
einen  anderen  als  den  zunächst  liegenden  sinn  herauszulesen 
—  bloss  deshalb,  weil  jener  andere  sinn  ein  weniger  günstiges 
licht  auf  seinen  charakter  wirft.  Aus  diesem  gründe  habe  ich 
mich  bei  licrrn  Dr.  Levy  ausdrücklich  nach  dem  Sachverhalt 
erkundigt.  Kr  versicherte  mich,  dass  seine  hypothcse  durchaus 
unai)hUugig  von  Landau  und  zu  einer  zeit  entstanden  ist,   als 
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dessen   buch   ihm   noch   unbekannt  war.    Damit  ist  fttr  mich 
die  Sache  abgetan. 

Ich  zweifle  nicht  daran,  dass  Sie  dnreh  aufnähme  dieser 
/.eilen  in  Ihre  Anglia  mich  —  und  hoft'cntlich  viele  andere 
leute  —  vei^pflichtcn  werden. 

Mit  ganz  besondererer  hochachtung 

Ihr  ergebener 

BfRNH.  TEN  BrINK. 

An  den  liurausgcher  der  Anglia, 
herrn  Prof.  Dr.  R.  Wülker,  Leipzig. 


VERZEICHNISS 

DER 

AN  DEN  HERAUSGEBER  DER  ^ANGLIA'  EINGELIEFERTEN 

BÜCHER  UND  SCHRIFTEN. 

• 

Sir  Güwtlier.  Eine  englische  romanze  aus  dem  XV.  Jahrhundert  kritisch 
herausgegeben  nebst  einer  literarhistorischen  Untersuchung  über  ihre 
quelle  sowie  den  gesanimten  verwanten  sagen-  und  legendenkreis  mit 
Zugrundelegung  der  sage  von  Robert  dem  Teufel.  Von  Karl  Breul. 
Oppeln.    Eugen  Franck's  bnchhandlung  (Georg  Maske).    1886. 

Wiener  Beiträge  zur  Deutschen  und  Englischen  Philologie.  Herausgegeben 
von  R.  Heinzel,  J.  Minor,  J.  Schipper.  I.  Sir  Thomas  Wy  att  und  seine 
Stellung  in  der  entwickelungsgeschichte  der  englischen  literatur  und 
verskunst.    Von  Rudolf  Als  eher.    Wien  1886.    Wilh.  Braumiiller. 

Sammlung  französischer  und  englischer  Schriftsteller  fiir  den  Schulgebrauch 
und  die  Privatlektüre.  Ausgabe  Velhagen  &  Elasing.  English  Au- 
thors.  12.  lief.,  ausg.  A.  Julius  Caesar  by  Shakspere.  —  14.  lief., 
ausg.  A.  The  Three  Cutters  by  Marryat.  Wörterbuch  zu  The  Three 
Cutters.  —  18.  lief,  ausg.  A.  The  Siege  of  Corinth  by  Byron.  — 
15.  lief.,  ausg.  B.  Abbotsford  hy  Irving.  —  Th^atre  Fran^ais. 
VIII.  folge,  lief.  2,  ausg.  A.  L'Ecole  des  Femmes  par  Moli^re. 
Wörterbuch  dazu.  —  XVII.  folge,  1.  lief.,  ausg.  B.  Polyeucte  par  Cor- 
neille. Anmerkungen  dazu.  — Prosateurs  Fran^ais.  61.  lief.,  ausg.  A. 
Napoleon  a  Sainte  Helene  par  Thiers.  Dasselbe  ausg.  B.  —  62.  lief., 
ausg.  A.  Biographies  d'Hommes  c61ebres  de  l'Antiquite  par 
Rollin.  I.  —  63.  lief.,  ausg.  A.  Expedition  d'Egypte  et  Campagne 
de  Syrie  par  Lanfrey.  —  64.  lief ,  ausg.  A.  Voyage  en  Orient  par 
Lamartine.    II. 

William  Langley's  Buch  von  Peter  dem  PflUger.  Untersuchung 
über  das  handschriftenverhältniss  und  den  dialekt.  Von  Dr.  Richard 
Krön.    Erlangen  1885. 

Cyuewulf's  Elene  und  ihre  quelle.  Von  Otto  Glüde.  Rostocker 
dissert.     18S5. 

Das  Altenglische  Gedicht  vom  heil.  Andreas  und  der  Dichter  Cyne- 
wulf.    Von  Friedr.  Ramhorst.    Berliner  dissert.  1885. 

König  il^lfred's  Angelsächsische  Bearbeitung  der  Weltgeschichte 
des  Orosius.    Von  Hugo  Schilling.  Leipziger  dissert.  Halle  a.  S.  1886. 
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Abt  i^Mfrie's  AnpcelsUelisische  BeJirboitung  des  ßucbes  Estber. 
Von  Bnini)  Assmaiin.    Leipziger  dissert.    Halle  a.  S.  iss5. 

Die  Syntax  des  Verbiiiiis  in  ^Klfrie's  üebersetzung  des  Ilepta- 
teueb  und  des  liucbes  Hiob.  Von  Tbeodor  Woblfart.  Leipziger 
dissert.    MUnebeu  1SS5. 

Ueber  Lydgate's  yF'.sopüberset/ung.  Von  Va\\\  Sauerstein.  Leip- 
ziger dissert.     Halle  a.  S.  ISs:». 

Henrisone's  Fabeldicbtungen.  Von  Artbur  Uicbard  Diebler. 
Leipziger  dissert.    Halle  a.  S,  1^85. 

Ueber  den  C'onjunotiv  in  Alfred's  Uebersetzung  von  (iregor's  (-um 
Pastoralis.    Von  Dr.  W  i  1  b  e  1  m  F  l  e  i  s  c  b  b  a  u  e  r.    Krlangen  l  ss.5. 

Zur  angelsjiebsiseben  Namenforsebung.  Zweiter  teil.  Von  Alois 
Hrnsebka.  (Separatabdruck  aus  dem  XXIV.  prograniuie  der  ersten 
deutseben  staats-obcrrealselude.)    l*rag,  Selbstverlag,  18S5. 

Ueber  den  Kinfluss  des  Obres tien  von  Troies  auf  die  altenglisehe 
Literatur.    Von  Paul  Steinbaeb.    Leipziger  dissert.  issr». 


THE  PSEUDO-SHAKESPEARIAN 

PLAYS 

includintj  the  *Doubtful  Plays', 

cdilcd  bv 

K.  WARNKE  and  L.  PROESCHOLDT. 

(In  8^'^,  well  printcd,  in  papcr  wrapper,  price  about  2  Ji  per  play.) 

HALLF.  MAX  NIEMEYER. 


Among  thc  minor  dramatic  productions  of  the  Elizabethan 
age  thore  is  a  number  of  plays  which  wcre  formerjy,  on  various 
grounds  of  extcrnal  or  internal  cvidence,  ascribed  to  Shakespeare, 
but  have  been  for  the  greater  part  proved  by  modern  critical 
researches  to  be  spurious,  some  of  them  being  still  regarded  as 
doubtful.  Apart  from  the  interest  of  this  controversy  and  the 
inducemont  given  by  it  to  a  closer  appreciative  study  of  the 
great  poet's  iindoubted  works,  not  a  few  of  those  plays  command 
the  attention  of  the  Elizabethan  Student  on  account  of  their  indi- 
vidual  literary  merit.  The  seven  *  Doubtful  Plays'  contained  in 
the  folio  of  1664  ^^^vß  h^^xi  several  times  reprinted  in  later  days, 
and  ono  of  them,  'Pericles',  is  generally  embodied  in  the  editions 
of  Shakespearc's  genuine  works.  But  those  reprints  do  not  stand 
thc  tost  of  modern  criticism,  and  the  rest  of  the  pseudo  -  Shake- 
spoarian  dramas  are  altogether  difficult  to  procure.  A  writer  in  the 
Saturday  Review  of  April  12,  1884  suggested,  if  some  one  would 
collect  the  strays  which  fancy  has  endeavoured  to  fasten  on  Shake- 
speare "he  would  do  an  uncommonly  good  deed".  This  "good 
deed"  the  cditors  of  the  ** Pseudo -Shakespearian  Plays"  have  anti- 
<:ipated;  their  intention  is  to  issue  under  this  title  all  those  plays 
—  about  seventeen  in  number  —  which  were  either  directly  pu- 
blishcd  under  Shakespeare*s  name  or  initials,  or  have  been  in  any 
way  indiroctly,  through  ignorance  or  otherwise,  attributed  to  him. 
Tho)  will  be  published  from  time  to  time  (as  quickly  as  circum- 
atances  will  permit)  in   a  series  of  separate  editions.     Two  of  the 


series  have  already  appeared,  viz.  I.  Faire  Em  (1883),  IL  The 
Merry  Devil  of  Edmonton  (1884).  Like  these  two,  every  fol- 
lowing  play  will  bc  printed  from  the  oldest  text,  carefully  collated 
with  later  editions;  with  the  addition  of  explanatory  notes  and  an 
introduction  dealing  with  the  authorship,  sources,  metre,  biblio- 
graphy,  &c.  A  comprehensive  Essay  will  be  prcfixed  to  the  whole 
collcction,  which,  it  is  hopcd,  may  be  <:ompleted  in  four  or  five 
years.  An  opportunity  will  thus  be  givcn  of  procuring  an  accurate 
reprint  of  each  play  and  finally  of  the  whole  collection  at  a 
comparatively  small  cost. 

The  following  is  a  list  of  the  plays  contcmplated  in  this 
edition:  — 

Already   published, 
1.    Faire  Em.     .H  2. 
11.    The  Merry  Devil  of  Edmonton.     .K  2. 

In    prt'paration, 
m.    Edward  III., 
IV.    The  Birth  of  Merlin. 

After   whi<:h   will    follow, 
The  troublesome  reign  of  King  John, 
A  Warning  to  Fair  Women, 
The  Arraignment  of  Paris, 
Arden  of  Feversham, 
Mucedorus, 

George-a-Green,  the  Pinner  of  Wakefield, 
The  Two  Noble  Kinsmen, 
The  London  Prodigal, 
Thomas  Lord  Cromwell, 
Sir  John  Oldcastle, 

The  Puritan,  or  the  Widow  of  Watling  Street» 
The  Yorkshire  Tragedy, 
Locrine. 

Friendly  communicalions  as  to  rare  editions,  &(:.  will  be  gladly 
rea'ivcd  by  Dr.  L.  Prooscholdt,  Homburg  v.  d.  H.,  35  Elisa- 
bethenstrassc. 


UNTERSUCHUNG  ÜBER  DIE  QUELLE  VON 

CYNEWULF'S  ELENE/ 

Die  literatur  über  Cynewulf  s  leben  und  werke  ist  sehr 
reichhaltig  und  findet  sieh  zusammengestellt  in  B.P.Wttlker^s 
Grundrlss  zur  Geschichte  der  angelsächsischen  Litteratur,  teil  I, 
Cynewulf  und  sein  kreis. 

Die  Elene  behandelt  eine  episode  aus  dem  dritten  teile 
unserer  sage,  nämlich  die  auffindung  des  kreuzes  Christi  und 
der  nägel  unter  Constantin.  Das  gedieht  gehört  zu  denjenigen 
dem  Cynewulf  zugeschriebenen  werken,  die  alle  gelehrte  ein- 
stimmig sein  eigentum  nennen,  da  der  dichter  sich  v.  1258 — 70 
durch  runen  zu  erkennen  gibt 

Fttr  unseren  zweck  genttgt  es  zu  konstatieren,  dass  er  im 
S.  oder  anfang  des  9.  Jahrhunderts  lebte. 

Die  Elene  hat  in  bezug  auf  die  quellenfrage  noch  zu  keiner 

eingehenden  darstellung  geftthrt,  welche  sie  wol  verdient. 

J.  Grimm  (in  der  einleitung  zu  seiner  ausgäbe  von  Andreas  und 
Elene,  Cassel  1840,  s.  XXII)  weist  einfach  auf  die  Acta  Sanctomm  (3.  Mai) 
und  die  Legenda  aurea  (kap.  64)  hin,  nimmt  also  eine  lateinische  quelle 
an,  ohne  sich  aber  auf  eine  genauere  Untersuchung  einzulassen.  Für  ihn 
sind  die  berichte  der  Acta  Sanctomm  und  der  Leg.  aurea  auch  nur  ähn- 
liche, nicht  die  quelle  selbst.  Seite  LII  mutmasst  er  sogar  griechische 
gnindlage. 

Kemble  [The  Poetry  of  the  Codex  Vercellensis,  London  1856,  Part  II] 
sagt:  *The  source  of  the  poem  itself  appears  to  be  the  Latin  Life  of 
Quiriacus  or  Cyriacus,  bishop  of  Jerusalem,  which  will  be  found  in  the 
Acta  Sanctomm  of  the  third  of  May'. 

Die  werte  Kemble's  *  appears  io  be '  hatten  ihre  grosse  berechtigung, 
doch  ist  es  nicht  ersichtlich,  ob  sie  zufällig  in  die  darstellung  kamen  oder 
auf  einer  genauen  vergleichung  beruhten. 


'  Die  folgende  Untersuchung  ist  in  verkürzter  gestalt  mit  einer  ein- 
leitung über  die  geschichte  des  kreuzes  Christi  als  Rostocker  dissertation 
1885  gedruckt. 

Anglia,  IX.  band.  |3 
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Wie  ist  dann  das  falsche  datum  (3.  Mai!)  zu  erklären? 

Das  versehen  J.  Grimmas  und  Kemble's  [es  ist  der  4.  Mai,  worunter 
die  VitaQuiriaci  steht,]  liat  schon  Grein  berichtigt  (Bibliothek  der  angel- 
Sachs.  Poesie,  bd.  II,  s.  408),  der  auch  wider,  ohne  ein  wort  über  eine  ver- 
gleichung  zn  sagen,  die  Acta  Sanctorum  vom  4.  Mai  als  quelle  angibt. 

Da  nach  den  Bollandisten  der  lateinischen  vita  eine  griechische'  zu 
gründe  liegt,  so  hat  B.  ten  Brink  an  eine  direkte  benutzung  des  grie- 
chischen textes  denken  wollen.  Er  sagt  (Litteraturgeschichte  s.  74):  *In 
Elene,  deren  legende  vielleicht  ebenfalls  in  griechischer  gestalt  nach  Eng- 
land gekommen,  handelt  es  sich  um  die  auffindung  des  kreuzes  und  der 
heiligen  nägel  etc^;  dagegen  gibt  er  s.  00  zu,  dass  auch  bei  onprUnglich 
griechischen  darstellungen  das  Latein  gewöhnlich  das  medium  bildete. 

Fritzsche  (Anglia  II,  s.  441  — 06,  *Das  angelsächs.  gedieht  Andreas 
und  Cynewulf' )  ist  nun  der  einzige,  der  den  quellen  zu  C>'newairs  werken 
nahe  getreten  ist.  Sein  hauptinteresse  konzentriert  sich  natürlich,  wie 
schon  der  tltel  zeigt,  auf  die  quelle  des  Andreas,  den  er  einem  schnier 
Cvuewulfs  zuschreibt  und  nach  dem  griechischen  original  verfiust  setn 
lUsst  in  den  n^d^eig  kvö(}iov  xal  Max^eia  eiq  r^v  noliv  t<Sv  «i^^ai- 
Tioipayiov, 

Der  Elene  teilt  auch  Fritzsche,  wie  allen  echten  werken  CynewulTa, 
eine  lateinische  quelle  zu.  Bewiesen  hat  er  dies  durchaus  nicht,  denn  als 
beispiele  fUhrt  er  nur  v.  1—10  und  v.  419—25  mit  den  betreffenden  latei- 
nischen werten  an,  wobei  gerade  im  ersten  beispiel  [▼.  5  äcenned  (sadi 
Christi  geburt)  gegenttber  po$t  passionsm  oder  rtiurreclionem  des  latei- 
nischen textes]  eine  bedeutende  abweichung  zu  konstatieren  und  das 
zweite  nicht  gerade  überzeugend  gewählt  ist,  sich  jedenfiüls  durch  viel 
bessere  ersetzen  Hesse,  wie  meine  spätere  ausführliche  vergleichung  dar- 
tun wird. 

Wodurch  ten  Brink  seine  ansieht  beweisen  will,  weiss  ieh  nicht, 
da  ja  der  im  vorwort  zur  Litteraturgeschichte  angekündigte  ^Gnudrias 
zur  Geschichte  der  englischen  Litteratur^  leider  immer  noch  nicht  er- 
schienen ist. 

Dem  Verfasser  seheint  aber  aus  folgenden  grttnden  die 
benutzung  eines  grieehiseheu  Originals  unmOglieh; 

1.  Der  hauptbeweis  scheint  mir  in  den  englischen  zeitveriiEltnissen 
zu  liegen,  die  doch  bei  allen  quellenfragcn  zuerst  zu  beachten  sind. 
Was  der  bildung  eines  ganzen  Zeitalters  widerspricht,  ist  doch  von  vorn- 
herein mit  vorsieht  aufzunehmen.  Und  wie  sah  es  mit  der  gelehrten 
bildung  zur  zeit  Cynewulfs  in  England  aus?  597  hatte  die  bekehnnig 
der  Engländer  begonnen,  und  sie  schritt  im  ganzen  ruhig  fort.  Die  Bea- 
getauften  beteten  in  den  alten  tempelu  zum  ehristengott,  neben  den  taten 
der  beiden  feierten  sie  die  leiden  der  heiligen,  die  germanischen  epKheta 
wurden  ohne  weiteres  den  christlichen  glaubenshclden  beigelegt.  lUt  der 
römischen  kirche  kam  das  I^tein  nach  England,  Kent  wurde  die  pflaHs- 
stätte  gülelirter  bildung,  besonders  Canterbury  durch  Theodor  aus  Tarsos 


*  Vgl.  die  einleitung  der  dissertation. 
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(ca.  668—90).  Der  höchste  glänz  dieser  tAge  haftet  an  den  namen  Ald- 
hehu's  und  Beda's.  Beide  aber  schrieben  lateinisch,  wie  die  kirche  sprach, 
der  sie  dienten,  anklänge  an  griechische  spräche  und  kultur  finden  sich 
auch  in  ihren  schriften  selten  oder  gar  nicht.  Aldhelm  schrieb  gewante 
und  poesievolle  hexameter,  sein  vorbild  war  Vergil,  und  auch  aus  Beda's 
*De  arte  metrica'  geht  nur  eine  umfassende  belesenheit  in  *  Vergil  und 
älteren  christlichen  dichtem  hervor'  [ten  Brink,  a.  a.  o.  s.  46]. 

Doch  wir  dürfen  uns  auch  in  bezug  auf  die  kenntniss  des  Liatei- 
nischen  nicht  durch  diese  beiden  koryphäen  englischer  büdung  blenden 
lassen  in  der  beurteilung  der  regierenden  klassen  Englands  in  kirche  und 
Staat,  und  gerade  dieser  punkt  wird  nie  genügend  hervorgehoben. 

Schon  Beda  (t  735)  klagt  dem  erzbischof  von  York  gegenüber  über 
die  völlige  unkenntniss  der  geistlichen  im  Latein.  Der  verfall  trat  dann 
immer  mehr  ein.  Der  könig  iElfred,  der  ja  selbst  mangelhafte  kenntniss 
des  Lateins  besass,  klagt  in  der  vorrede  zur  Übersetzung  von  Gregor's 
Cura  pastoralis:  pcet  stvitfe  fearva  rvcbron  behionan  Hutnbre,  pt  Mora  pi- 
ninge  cütSen  underslondan  on  etiglisc  ot5t5e  furtSum  an  drendgenfrit  of 
Icedene  on  englisc  ärreccean  [vgl.  auch  ten  Brink,  a.  a.  o.  s.  J  03]. 

Die  bestrebungen  JEllfired's  fiinden  keine  nachfolger  nach  seinem  tode, 
der  klems  war  unwissend  und  zuchtlos  [ten  Brink,  a.  a.  o.  s.  124  u.  s.  89  fif.]. 
Dunstan  und  iEthelwold  (10.  Jahrhundert)  müssen  aufs  neue  di^ngen,  dass 
der  klerus  Latein  treibe,  und  Mlfiic  (ende  des  10.  Jahrhunderts)  klagt  in 
der  vorrede  zu  seiner  grammatik  widerum,  dass  das  Studium  des  Latein 
—  Dunstan  und  iEthelwold  ausgenommen  —  gänzlich  ver&Uen  sei. 

So  stand  es  mit  der  kenntniss  des  Lateins  in  England  im  8.  und 
9.  Jahrhundert,  wie  viel  schlechter  wird  es  mit  dem  Griechischen  bestellt 
gewesen  sein.  Kein  einziges  werk  der  damaligen  literarischen  grossen 
Englands  weist  auf  griechischen  Ursprung,  die  heilige  schrift  wird  stets 
nur  in  der  lateinischen  Übersetzung  gebraucht,  und  unser  dichter  Cyne- 
wulf  sollte  nach  griechischer  vorläge  gearbeitet  haben?  Er  stände  einzig 
da  in  seiner  zeit.  Es  kommt  hinzu,  dass  er  nicht  einmal  von  anfsuig  an 
geistlicher  war,  sondern  fahrender  sänger  [ten  Brink,  a.  a.  o.  s.  64],  dass 
er  auch  im  späteren  alter  gar  kein  priester  geworden  zu  sein  braucht 
[M.  Rieger,  Ztschr.  f.  dtsch.  Philol.  1869,  s.  319]. 

Diese  Untersuchung  macht  es  meiner  meinung  nach  min- 
destens sehr  unwahrscheinlich,  dass  Cynewulf  seine  Elene 
nach  griechischer  vorläge  verfasste.  Ich  muss  also  die  worte 
Fritzsche's  (a.  a.  o.  s.  462)  ihrem  ganzen  umfange  nach  bestrei- 
ten :  '  Etwas  befremdendes  hat  die  benutzung  einer  griechischen 
quelle  nicht'. 

2.  In  allen  wirklich  echten  werken  Cynewulf 's  findet  sich 
nirgends  auch  nur  die  leiseste  spur,  die  auf  eine  bekanntschaft 
des  dichters  mit  der  griechischen  spräche  schliessen  liesse  — 
was  Fritzsche  auch  a.  a.  o.  s.  462  zugibt  — ,  dagegegen  in  allen 
recht  viele  anklänge  ans  Lateinische. 

18* 
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Der  Verfasser  hat  folgende  werke  in  bezng  auf  die  quelle 
genau  durehgeprttft:  Christ,  Juliane,  Gübiäc  [vgl  Charitios, 
Anglia  II,  265—308],  Eiene  und  Andreas. 

Da  unsere  aufgäbe  hier  ist,  einzig  und  allein  die  quellen 
der  Elene  klar  zu  legen,  so  kann  der  Verfasser  sieh  hier  nieht 
auf  eine  Widerlegung  der  resultate  Fritzsehe's  für  den  Andreas 
einlassen.  Er  kann  hier  einfach  seine  ansieht  aussprechen  — 
die  er  später  in  dieser  Zeitschrift  zu  begründen  gedenkt  — ,  dass 
er  das  resnltat  von  Fritzsehe's  abhandlung:  ^Ein  schttler  Cyne- 
wulfs  verfasste  den  Andreas  nach  griechischer  vorläge^  nicht 
anerkennen  kann,  und  dass  er  nach  wie  vor  mit  Bieger  n.  a. 
an  der  autorschaft  Cynewulfs  festhält  und  mit  Zupitza*  auch 
daran,  dass  dem  dichter  eine  lateinische  quelle  vorlag.  Die 
lateinische  vorläge,  die  noch  nicht  aufgefunden  ist,  mtisste  alle 
zUge  enthalten,  die  den  beiden  bei  Grimm  (a.  a.  o.  s.  XIV)  an- 
geführten lateinischen  Versionen  fehlen.  Fritzsche  hat  eben  auch 
für  den  Andreas  die  Zeitverhältnisse  nicht  berücksichtigt,  and 
die  S.46I — 64  angestellten  vergleichungen  mit  dem  griechischen 
text  sind  flir  mich  nicht  überzeugend.  Er  hält  an  seiner  an- 
sieht auch  nur  so  lange  fest,  bis  eine  vielleicht  verloren  ge- 
gangene lateinische  quelle,  die  zudem  eine  sehr  genaue  Über- 
setzung der  griechischen  gewesen  sein  müsste,  nicht  aufgefunden 
ist  (s.  461  unten),  und  das  auffinden  einer  solchen  genauen  Über- 
setzung ist  nicht  unmöglich.  Ist  doch  z.  b.  der  grieehisehe  text 
der  sage  von  der  kreuziindung  aus  dem  codex  Vatieanas  noeh 
nieht  ediert,  und  noch  im  jähre  1840  waren  Jakob  Orimm  die 
IlQu^ttg  ÄvÖQtov  nur  in  einer  abschrift  des  pariser  codex  zu- 
gänglich [vgl.  ten  Brink,  a.  a.  o.  s.  60J. 

Wenn  Fritzsche  dem  Andreas  eine  griechische  quelle  zu- 
gesteht, so  könnte  er  dies  auch  unbedenklich  für  die  Elene 
tun,  was  auch  Jakob  Grimm  mutmasst  [a.  a.  o.  s.  LH],  zumal 
da  durch  die  sechzehn  verse,  die  überhaupt  zur  vergleichang 
herangezogen  werden,  die  lateinische  vorläge  durchana  nicht 
erwiesen  ist. 

Da  der  Verfasser  seine  ansieht  über  den  Andreas  nocli 
nicht  bewiesen  hat,  so  kann  er  in  bezug  auf  die  quelle  der 

1  Vgl.  F.  Hamhorst,  Das  ac.  Gedicht  vom  lil.  Andreas  und  der  Dichter 
(lynewiilf.  .1.  Zupitza  IZtj^chr.  f.  d.  A.  issti,  Will,  s.  175— SM  hat  meiner 
ansieht  nach  die  grieeiiische  vorhige  tür  den  Andreas  ein  ittr  aUe  mal 

beseitigt. 
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Elene  nur  folgendermaBsen  argumentieren:  'Da  der  grösste  teil 
von  Cynewulf  8  echten  werken  {Crist,  Juliane,  zweiter  teil  des 
Gübiäc)  nach  lateinischen  vorlagen  verfasst  ist,  und  da  die 
Elene  allgemein  als  echt  anerkannt  wird,  sich  in  ihr  auch 
keine  anklänge  an  eine  quelle  in  einer  anderen  spräche,  z.  b. 
in  gi'iechischer  —  wie  Fritzsche  sich  fUr  den  Andreas  darzu- 
tun bemüht  —  finden,  so  ist  es  wahrscheinlich,  dass  auch  der 
Elene  eine  lateinische  vorläge  zu  gründe  liegt*. 

3.  Es  könnte  die  form  des  namens  Elene  bedenken  er- 
regen, lat.  Helena.  Hier  aber  hat  Fritzsche  (a.  a.  o.  s.  457) 
meiner  ansieht  nach  endgiltig  nachgewiesen,  dass  weder  das 
im  anlaut  fehlende  /f,  noch  das  end-^  auf  griechischen  Ursprung 
hinweisen.  Eiene  ist  die  lateinische  form  mit  hinweglassung 
des  nicht  gesprochenen  //  und  Schwächung  der  endung. 

4.  Das  wichtigste  beweismittel  aber  ist  die  vergleichung 
des  alteuglischeu  gedichtes  mit  dem  lateinischen  text,  und 
zwar  sind  nicht  nur  einzelne  stellen  herauszugreifen,  seien  es 
einleuchtende  für  die  eine  oder  andere  ansieht,  sondern  die 
vergleichung  hat  satz  für  satz  und  sogar  wort  für  wort  vor 
sich  zu  gehen,  um  eine  genaue  basis  für  alle  Schlüsse  zu 
finden,  die  aus  derselben  gezogen  werden.  Ich  stelle  die  eng- 
lischen und  lateinischen  werte  der  Übersicht  halber  nebenein- 
ander und  hebe  am  Schlüsse  kleiner  abschnitte  die  Überein- 
stimmungen und  abweichungen  heiTor,  die  dann  am  ende  noch 
einmal  zusammengefasst  werden. 


I. 


V.  I:  J^a  wses  agangen  geära  hwyrf- 
tuni  tu  luind  and  f^reo  getcled 
rimes, 
swylce  .XXX.  eac,  }>inggemearces, 

)^8es  }>e  wealdend  god 

äcenned  wearÖ  [also  nach  der  ge- 
hurt Christi]. 

V.  7:   }?ä  Wies  syxto  geilr  Constan- 
tines  cäserdömes, 
f'iet  hc  Romwara  in  rice  wearÖ 
ähaefen,  hildfruma,  to  heretßman. 

V.  IS— 41  schildern  die  rüstung  der 
barbaron. 

V.  IS:  werod  saiunodau 
Huna  leode  and  HrcÖgotan  . . 


ASS.  1:  Anno  ducentesimo  tricosimo 
tertio  post  passionem  Domini 
....  etc.  Mombritius:  post 
resurrectionem. 


ASS.:  in  scxto  anno  regni  ejus  [sc. 
Constantini]. 


ASS.:  gens  multa  barbarorum  con- 
gregata  est  super  Danubium 
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V.  40:    woldon    Romwara   rice  ge- 
)>riiigaii, 
hergum  äh^?$an. 

V,  41— 56:   p2BT  wearÖ  Hüna  cymo 
cüt$  ceasterwarum.   \fk  sc  caserc 

hebt 
bannan  td  beadwc,  bcran  üt  (rsece 
rincas  under  roderum. 


parati  ad  bellum  contra  Ro- 
maniam. 

ASS.:  Niintiatum  est  autciii  Regi 
[nach  vier  mss.]  Constantino. 
Tuuc  congregans  et  ipse  mul- 
titudinem  exercitus  profectus 
est  obviam.  Mombritias: 
Imperatori. 


cyning  \n^te  f5r, 
berge,  to  bilde. 

V.  56: cyning  wses  afyrbted,      ASS.:  Videns  autem  quia  multitudo 


esset  innumerabilis ,  contri- 
Status  est  et  timuit  usque  ad 
mortem. 


eg^an  geaclad 

V.  60 :  ymb  J^aes  waeteres  st«Ö  we- 
rod  samnode, 
msßgen  unrime.    mödsorge  wseg 
Rdmwara  cyning. 

Wir  seben  ganz  deutlicb,  wie  der  angelsäcbsiscbe  dicbter  beraubt  ist, 
das  contristatus  est  et  iimuil  usque  ad  mortem  aucb  in  seiner  widergabe 
bervorzubeben.  Das  mcegen  unrime  ist  wol  die  genaue  Übersetzung  von 
multitudo  innumerabilis, 

V.  69—75:  Erscheinung  des  cngels.      ASS.:   £a  vero    nocte  veniens  vir 
V.  72 :  )>übte  bim  wlitesc^e  on  weres  splendidissimus. 

bade. 
Das  vir  splendidissimus  der  ASS.  konnte  wol  nicbt  würtlicber  und  docb 
poetisch  widergegeben  werden  als  durch  wlitescyne  on  weres  häde, 

V.  75:  hö  of  slÄpe  onbrsegd 
—  V.  78. 


ASS.:  [vir  splendidissimus]  suscita- 
vit  eum  et  dixit: 


V.  79 — 85:  Die  rede  des  engeis. 

V.  70 :  Constantinus, 

V.  81:  ....  ne  ondrÄd  }?Q  ]>^, 

V.  83: J?ü  tö  heofenum  bc- 

seoh. 

V.  87:  up   lOcade,   swä   bim   se  ar      ASS.:  et  intendens  in  coelum  vidit 


ASS.:  Constantine,  noli  timere,  sed 
respice  sursum  in  coelum,  et 
vide. 


äbgad 

geseab  hö  fraetwum  beorht 

wliti  wuldres    treo    ofer  wolcna 

bröf 
golde  geglenged:  gimmas  lixtau. 
wses   se    bl&ca   b^am    böcstafum 

äwriten 
beorht«  and  Idohte:  mid  \>fs  be- 

acne  |^ü 
on  \>km  fr^cnan  fi^re  flond  ofer- 

switJestJ 
geletest  la5  werod. 


Signum  Crucis  Christi,  ex  In- 
mine  claro  constitutum,  et  de- 
super  litteris  scriptum  titulum, 
In  Hoc  Vince. 
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V.  96 : cyning  wajs  ]>y  bÜÖra 

and  }'c  sorgleasra,  secga  aldor, 
on   fyrhösefan   ]>ht\\  ^k  faegeran 
gesyhö. 


ASS.:  Eine  andeiitung  darüber,  dass 
der  kaiser  sich  getröstet  fühlt, 
findet  sich  nicht. 


II. 


V.  91) :  lieht  j>ä  onlice  aeöelinga  hldo 
swä  he  \fsdt  bdacen  geseah, 

Constantinus,  Cristes  rode  tirea- 
dig  cyning,  täcen  gewyrcan. 

V.  loT: and  \>sßt  hälige  trco 

hiin  beforan  ferian,  on  feonda 
gcmang  heran  b^acan  godes. 
V.  110  —  43:  Hier  gibt  der  dichter 
eine  glänzende  kampfschilde- 
rung,  die  in  der  quelle  mit 
den  daneben  stehenden  we- 
nigen Worten  erwähnt  wird. 


V.  144:  pk  waes  gesyne,   psdt  sigo 
forgeaf 
Constantino  cyning  aelinihtig  sei 
J?äm  dyegweorco,  dömwcorÖunga, 
rice    under    roderum,    }?urh   his 
rödetrt^o. 
V.  14S:  gewät  }>ä  heriga  heim  häm 
eft  )^anon 

hebt  \>k  wigena  weard  |'ä  wisestan 

snüde  to  sionoöe  —  v.  156. 
V.  157—65  fragt  Constantin  nach  der 

bedeutung  des  kreuzes: 
]>k  ]>9es  fricggan  ongan  folces  aldor, 
w^re  \>s^T  Änig  yldra  oÖÖe  gingra 
|;e  him  tö  sOÖe  secgan  meahte, 
galdnim  cyöan,  hwset  se  god  wftre, 
blödes  brytta,  J^e  t>is  his  beacen 

w?es, 
V.  166:  hio  him  andsware  Änige  ne 

meahton 

agifan 

V.  169:    |>ä    \>k    wisestan    wordum 

cwiedon 

]>xt  hit  heofoncyninges 

tucen  waTe,  and  |'«es  tweo  nsfere. 


ASS.:  Viso  autem  signo  hoc  Rex 
Constantinus  fecit  similitudi- 
nem  Crucis  quam  viden^t  in 
coelo. 

ASS.:  et  surgens  impetum  fecit  con- 
tra Barbaros  et  fecit  antecc- 
dere  Signum  crucis: 

ASS.:  £t  veniens  cum  suo  exer- 
citu  super  barbaros,  coepit 
caedere  eos  proxima  luce:  et 
timuerunt  barbari,  et  dede- 
runt  fugam  per  ripas  Dannbii, 
et  mortna  est  non  minima 
multitudo. 

ASS.:  et  dedit  Dous  in  illa  die  victo- 
riam  Kegi  Constantino  per  vir 
tutem  sanctae  Cruois. 


ASS.  2:  Veniens  antem  Rex  Con- 
stantinus in  suam  civitatem, 
convocavit  omnes  Sacerdotes 
omnium  deorum  vel  idolorum. 

ASS.:  et  ({uaerebat  ab  eis  cujus  vel 
(^uid  esset  hoc  Signum  Crucis. 


ASS.:  et  non  poterant  dicere  ei. 


ASS.:  Reponderunt  autera  quidam 
ex  ipsis  et  dixerunt:  Hoc  Sig- 
num coelestis  Dei  est. 


278 


GLÖDE, 


y.  172:  )>ä  pmt  gefrugnon,  Ipk  (rnrh      ASS.:   Audientes  aatem  hoc  pauci 
fulwihte  Christian!,   qiii  erant  eodein 

l&rde  w&ron,  tempore. 

V.  175—96. 
Die  Worte:  pä  fnirh  fulwihte  Icbrde  rv^ron  geben  das  lat  chrisliani 
wider  und  das  piah  hira  ßa  mcbron  entspricht  dem  pauci  der  vorläge. 


ASS.:  [christiani]  venerunt  ad  Re- 
gem, et  evangelizaverunt  ei 
mysterium  Trinitatis  et  ad- 
ventum  Filii  Dei,  qnemadmo- 
dum  natus  est  et  crucifixus 
et  tertia  die  resurrexit 


V.  175:    J>«et   h!e   for   l?äm    casero 
c^San  mdston 
godspelles  gife,  hü  se  gasta  heim 
in  J^rynesse  J>r3rmme  geweorJ>ad 
acenned  wear?$,  cyninge  wuldor, 

.  .  .  and  hft  \^  l'riddan  dsBge  of 

byrgenne  beoma  wuldor, 
of  d^?$e,  äras,  dryhten  ealra. 

y.  189:  So  erzählten  die  Christen,         ASS.:  Mittens  autem  Rex  Constanti- 

swä  fram  Siluestre  nus  ad  Eusebium  Episcopum* 

l&rde  w^ron.   set   ]7äm  se  leod-  urbis  Romae,  fecit  enm  venire 

firuma  fulwihte  onfeng  ....  ad   se ,    et  catechizavit  eum 

—  V.  193.  fidem  Christianorum  et  omnia 

ministeria:  et  baptizavit  enm 
in  nomine  Domini  nostri  Jesu 
Christi  et  confirmatus  est  in 
fide  Christi. 

Der  name  des  pabstes  oder  bischofs  weicht  im  gedichte  von  dem 
der  ASS.  ab. 

Der  dichter  berücksichtigt  hier  auch  nicht  wenige  zeilen  der  ASS.: 
die  erbauung  von  kirchen  und  Zerstörung  der  heidnischen  tempel. 

Er  fährt  gleich  fort: 

III. 

V.  194:    \k  wses   on  sälum   sinces      ASS.:  Erat  autem  beatus  Constan- 
brytta,  tinus  perfectus  in  fide,  et  .  . 


wses  him  fröfra  mi^t. 
ongan  l^a  dryhtnes  &  dseges  and 

uihtes 
l'urh  gästes  gife  geome  cySan 


fervens  Spiritu  sancto  exer- 
cebatur  in  Sanctis  Evangelüs 
Christi. 


—  v.  202. 
V.  202:  .  .  .  )>ä  se  «t^eling  fand 

hw&r  ähangen  wses  heriges  be- 

arhtme 
on  rOdetrSow  rodora  waldend. 


ASS.:  Cum  didicisset  autem  a  sanc- 
tis Evangelüs  ubi  esset  Do- 
minus crucifixus. 


*  Ms.  Maximini:  S.  Silvestrnm  Papam. 


V.  207 — 1 1 :  Die  Verführung  der  Juden 

durch  den  teufel. 
V.  214:  .  .  .  \>k  his  mödor  h6t  feran 

foldwege  folca  }>reate 
16  Jüdeum,   geome  secan  hwsbr 

so  wuldres  beam 
hälig  ander  hrüsan  hyded  w^re  . . 
Von  dem  befehl  des  Constantin,  an 

dem  orte  eine  kirche  zu  bauen, 

weiss  der  dichter  nichts. 
V.  211)— 24  schildert  der  dichter  die 

augenblickliche     bereitwillig- 

keit  der  Elene. 


V.  224—72 :  Der  dichter  beschreibt  die 
ausrüstung  der  schiffe.  Eleue 
und  ihr  gefolge  kommen  nach 
Griechenland,  avo  sie  die  Fahr- 
zeuge zurücklassen,  nnd  von 
da  nach  einem  glänzenden 
landmarsche  nach  Jerusalem. 

V.  271:  .  .  .  swä  hit  siÖÖan  gelamp 
ymb  lytel  fsec,  \>xt  J^aet  Icod- 
maegen, 

to  Hierusalem 
CAvomon    in    ];a   ceastre   mid   \>k 
aeöelan  cwön. 
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ASS.:  misit  suam  matrem  Helenam 
ut  exquirerQt  sanctum  lignum 
Crucis  Domini  et  in  eodom 
loco  aedificarct  ecclesiam. 


ASS.:  Die  bercitwilligkeit  der  He- 
lene und  ihr  forschen  in  der 
heiligen  schrift  wird  weit  aus- 
führlicher erzählt  als  im  ge- 
dieht. 

ASS.:  Hier  finden  wir  nichts  über 
die  reise  erwähnt.  Abschnitt  2 
schliesst:  Inveuit  autem  illud 
[sc.  lignum  ubi  dominicum  et 
sanctum  fixum  est  corpus]  hoc 
modo. 

ASS.  3:  Vicesima  et  octava  die  se- 
cundi  mensis  in  sanctam  civi- 
tatem  Hierusalem  introivit  una 
cum  exercitu  magno. 


IV. 


ASS.:  et  congregavit  in  ea  congre- 
gationem  magnam  de  impiis- 
sima  gente  Judaeonim. 


ASS. 


. . .  ut  vix  invenirentur  om- 
nes  Judaei  tria  millia  yirorum. 


V.  270:    Heht   ]>k   gebcodan   burg- 
sittendum 
pkm  snoterestum  side  and  wide 
geond  Jüdeas  on  gemot 

cuman 

\fk  waes  gesamnod 
V.  283 :  m«gen  unlytel. 
V.  2S4 :  p^r  on  rime  waes  }?reo  .M. 

]>§bT&  leoda 
V.  286:  älesen  to  läre. 

Wenn  auch  in  diesem  teile  sich  zahlreiche  ab  weichungen  und  Ver- 
schiebungen des  gedichtes  gegenüber  den  ASS.  zeigen,  so  beweisen 
doch  mcegen  unlylel  gesamnod  (lat.  congregaUonem  magnam  congregavit) 
und  prio  .M.  l^cera  lioda  (lat.  tria  millia  virorum)  die  direkteste  anleh- 
nung  des  dichters  an  die  lateinische  vorläge. 

ASS.  haben  hier  eine  längere  Schil- 
derung von  der  beschaffen- 
heit  des  ortes,   wo  Christus 
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V.  40:    woldon    Römwara   rice  ge- 
}>ringaii, 
faergom  äh^?$an. 

V.  41— 56:   J?8Br  wcarÖ  Hüna  cymo 
cüt$  ceasterwarum.    \fk  sü  casero 

hebt 
bannan  td  beadwc,  bcran  üt  Irsecc 
rincas  under  roderuiu. 


parati  ad  bellum  contra  Ro- 
maniam. 

ASS.:  Niintiatum  est  autem  Regi 
[nach  vier  mss.]  Constantino. 
Tuiic  congregans  et  ipse  mal- 
titudinem  exercitus  profectns 
est  obviam.  Mombritins: 
Imperator!. 


cyning  )nrdate  f5r, 
berge,  to  bilde. 

y.  56: cyning  wses  afyrbted,      ASS.:  Videns  autem  quia  multitudo 


esset  innumerabilis ,  contri- 
Status  est  et  timuit  nsque  ad 
mortem. 


egsan  geaclad 

V.  60 :  ymb  J^aes  waeteres  8t«Ö  we- 
rod  samnode, 
maegen  nnrfme.    mOdsorge  wseg 
Römwara  cyning. 

Wir  seben  ganz  deutlich,  wie  der  angelsächsische  dichter  berattht  ist, 
das  contris latus  est  et  timuit  nsque  ad  mortem  auch  in  seiner  widcrgabe 
hervorzuheben.  Das  mcegen  unrtme  ist  wol  die  genaue  Übersetzung  von 
multitudo  innumerabilis, 

V.  69—75:  Erscheinung  des  engeis.      ASS.:   £a  vero   nocte  veniens  vir 
V.  72:  |7Ühte  bim  wlitesc^ne  on  weres  splendidissimus. 

bade. 
Das  vir  splendidissimus  der  ASS.  konnte  wol  nicht  w'Ortlicher  und  doch 
poetisch  widergegeben  werden  als  durch  wlitescyne  on  weres  häde. 

V.  75:  bö  of  slÄpe  onbrsegd 

—  V.  78. 

V.  79—85:  Die  rede  des  engeis. 


ASS.:  [vir  splendidissimus]  susetta- 
vit  eum  et  dixft: 


V.  70 :  Constanttnus, 

v.  Sl:  ....  ne  ondrÄd  \>a  J^ö, 

V.  83: J?ü  tö  beofenum  bc- 

seob. 

V.  S7:  up   lucade,   swä   bim  se  ar      ASS.:  et  intendens  in  coelum  vidit 


ASS.:  Constantine,  noli  timere,  sed 
respice  sursum  in  coelum,  et 
vide. 


äbead 

gcseab  bö  frajtwum  beorbt 

wliti  Avuldres    treo    ofer   wulcna 

hrdf 
golde  gcglenged:  gimma»  lixtan. 
WBPS    8e    bläca   bcam    böcstafuni 

äwriten 
beorbte  and  leobte:  mid  }>ys  bO- 

acne  |n1 
on  l^am  freenan  fftre  tcond  ofer- 

switJesÖ 
geletest  la5  werod. 


Signum  Crucis  Christi,  ex  In- 
niinc  claro  constitutum,  et  d»- 
supcr  Htteris  scriptum  titulum, 
In  Hoc  Vince. 
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V.  317:  ]>k  mc  sOMice  sccgan  ciiimon, 
andsware  cyöan  for  oow  forÖ 
tacna  gehwylces,   {?e  ic  him  to 
sece. 
V,  iVH) :  eodan  |^ä  on  geruin  reonig- 
möde 

V.  326:  hio  }?a  on  |?r6atü  .M.  mann» 
fundon  ferhS  gl^awra  .... 
V.  321):  }>rungon  J?ä  on  }?reatc,  ]>§bT 
on  }?rymrac  bad 
in  cy nestöle  caseres  m«g. 
V.  332:  Elene  ma}>eIode  and  for  eor- 
lum  sprapc: 
*gch^raÖ,  higegldawc,  haligc  runc. 


ut  respondeant  mihi 

de  quibiis  interrogavero  eoS. 


ASS.:  Qui  abeuntes  cum  timore,  et 
mnltas  quaestiones  inter  se- 
metipsos  facientes ,  invene- 
ruut  legis  doctoros  numero 
mille,  et  adduxerunt  eos  ad 
Helenam. 


ASS.:   Helena  autem  dixit  ad  eos: 

Audite   mea   vcrba,    auribiis 

percipite  meos  sennones. 

Die  rede  der  Elene  (v.  333—63)  besteht  nun  aus  drei  stellen  aus 

dem  alten  testament,  von  denen  in  den  ASS.  die  worte  David's  fehlen, 

die  nur  Mombritius  hat. 


V.  334 :  .  .  .  hw^t,  gö  witgena 
hire  onfengon,  hü  se  liffruma 
in  cildes  häd  cenned  wurde, 
mihta  wealdend.  by  )?äm  Moyses 

saug 
and    [»aet    word  gecw?eÖ,   weard 

Israhela: 
'eow  acenned  bi)?  cuiht  on  degle 
mihtum   m^re,    swä    }>ajs   mödor 

ne  bil? 

waistmum    geaenod    puth    weres 
frige '. 

Das  wilgena  in  v.  334  entspricht  ganz  genau  dem  Propheiarum  der 
ASS.,  dagegeu  fehlt  im  lateinischcu  text  des  name  des  Moses. 
V.842— 4.)  folgt  im  gedieht  der  Spruch      ASS.  fehlt  er;    Mombritius  tilgt 


ASS.:  Non  enim  intellexerant  pa- 
tres vestri  neque  vos  in  ser- 
monibus  Prophetanim,  quem- 
admodum  de  adventu  Christi 
prophetaverant ,  quia  prius 
dictum  est:  [Mombritius 
schreibt  hier:  *quia  Prior 
Moyses  dicit'] 

*Puer  nascetur  et  mater  ejus 
virum  non  agnoscet'. 


David's. 


V.  350 :  swa  hit  eft  be  öow  P^ssaias 
witga  for  weorodum  wordum 
m«lde : 

'ic  up  ähöf  eaforan  ginge  .  .  .  . 

.  .  .  ac  hie  hyrwdou  me, 

V.  357:  .  .  .  .,  and  j'ä  weregan  neat, 
ODgita}?  Iura  goddend,  nales  gnyrn- 

wTJt'cum 
T.  3t)0:   feogaÖ  frynd  hiera,  }?e  him 

födder  gifaÖ. 


hinzu:  Etiterum  laudationum 
conscriptor  etc.,  was  ganz 
genau  den  Worten  Cynewulf 's 
entspricht  (Psalm  iSg). 
ASS.:  et  Isaias  vobis  dixit,  Filios 
genui  et  exaltavi, 

ipsi  autem  spreverunt  me: 


cognovit  bos  possessorem 
suum  et  asinus  presaepe  Do- 
mini sui. 
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gokreuzigt  war,  und  der  scr- 
Störung  des  tempels  der  Venus 
durch  Helene  (vgl  anm.  o  zxl 
den  ASS.). 
V.  286:  ....  ongan  \fk  leoflic  wlf  ASS.  4:  Post  haec  congregavit  mul- 
weras  EbrOa  wordum  negan :  titudinem  magnam  de  impiis- 

sima  Judaeorum  gente,  qiios 

convocans  beatissima  Helena 

dixit  ad  eos: 

Die  nun  folgende  rede  der  Elene  iu  unserem  gedieht  und  den  ASS. 

beweist  deutlich,  wie  der  dichter  arbeitete.    Viele  werte  sind  einfftch  aus 

dem  lateinischen  text  übersetzt,  wie  die  uebeneinanderstellung  zeigt,  und 

doch  ist  die  spräche  des  dichters  durchaus  edel  und  schön. 

V.  288:   4c   psdt  gearoUce  ongitcn      ASS.:  Cognovi  de  sanctis  llbris  pro- 


hsebbe 
ou  godes  b6cum,  ('set  gS  geär- 

dagnm 
wyröe  wÄrou  wuldorcyningc. 
hwset,  gö  \>xTii  snyttro  söÖ  un- 

wislice 
AvraÖe  wiöwurpon,  }?Ä  ge  wcrg- 

don  t^ane, 
V.  295:  Ye  dow  of  werg?Je  |>urh  bis 

wuldres  miht, 
fram  llgcwale,  l^san  {^öhte. 

ge  mid  horu  sp^owdon 
on  l'ses  andwlitan,  pe  6ow  eagena 

löoht, 
fram  blindnesse  böte  gefremmede 
V.  3(M):  edntowunga  |?iirh  J?aet  »Öole 

späld  ...  g6  tö  d^aj^e  )?one 
deinan  ongttnnon,  sß  J?e  of  deaöe 

sylf 
wom  äwehtc  on  wera  corj're 
V.  30.5:  in  ]>^t  ^rre  lif  ßowres  cynnes. 
swa   ge   luödblinde   inengan   an- 

gunnon 
lige  wiÖ  soj^e,  leoht  wiÖ  |?ystrum, 
aefst  wi5  äre,  inwit|>ancum 
wröht  webbedan.  eow  seo  wergöu 

forf^an 
V.  310:  sce^l'el?  scyldfulluui. 


gangat^ufi  snüde,  snyttro  gej'encaj' 
weras  wisfwste,  wordes  crapftige, 
\fk  pe  eowre  ^  »V^^lum  cneftige 
on  ferhösefan  fyrmest  hebben, 


pheticis,  quia  fuistis 


dilecti  Dei:  sed  quIa  repel- 
lentes  omnem  sapientiam,  eum 
qui  volebat  de  maledicto  vos 
redimere  maledixistis,  et  eum 


qui  per  Sputum  oculos  vetros 
illuminavit  immundis  potius 
sputis  injuriastis,  et  eum  qui 
mortuos  vcstros  vivificabat  in 
mortem  tradidistis. 


et  lucem  tenebras  existimaBÜs, 
et  veritatera  mendaclum, 


pervenit  in  vos  maledfotam 

quod  est  in  lege  vestn  sorip- 

tum. 

Nunc  autem  eligite  ex  Tobli 

vires,   qui   diligenter  sdont 

legem  vestram. 
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V.  400:  )?urh  hwapf  |>ft  }?us  hearde, 
lilsfefdigc,  fts 
eorre  wurde. 


V.  404 :  Elenc  maöelade  and  for  eor- 

lum  spraec: 
.  .  .  .  g(^  nA  hrat$e  ganga)?, 
sundor  äseca]?,  ]>k  |>e  snyttro  mid 

eow, 
msegn  and  mödcrseft  m&ste  hseb- 

ben. 
V.  411:  eodon  \>k  fram  rüne,  .  .  . 
V.  414:  söhton  searoj'anüum ,  hwset 

sio  syn  w^re, 
]>e  hie   on   |>äm   folce   gefremed 

hsefdon 
wiÖ  \>km  cäsere,  \>e  him  sio  cwen 

wite. 
V.  417:  )?ä  )?&r  for  eorlum  an  reor- 

dode 
^idda  gearosnotor  ([^äm  wses  Jfidas 

narna), 
wordes  craeftic:  *ic  wät  geare, 
]>xt  hto  wile  sßcan  be  )>äm  sige- 

b^me, 
on  }?äm  l^üwode  I^Soda  waldend 


pro  qua  causa  talia  nobis  dicis, 
Domina,  manifesta  nobis,  nt 
et  nos  cognoscentes  respon- 
deamns  de  bis  quae  a  te  di- 
cuntur. 

Ipsa  autem  dixit  itenim  ad 
eos:  Adhunc  euntes  eligite 
meliores  legis  doctores. 


Qui  cum  irent  dicebant  intra 
se,  pro  qua  causa  putas  hunc 
laborem  facit  nobis  Regina. 


ASS.:  Unus  ex  eis,  nomine  Judas, 
dixit: 

Ego  scio,  quia  quaestionem 
vult  facere  ligni,  in  quod 
Christum  suspenderunt  pa- 
tres nostri:  videte  ergo  nemo 
ei  confiteatur:  nam  vere  de- 
struentur  patemae  traditio- 
nes,  et  lex  ad  nihilum  redi- 
getur. 


ASS.:  Zachaeus  autem  avus  meus 
cum  moreretur  adnuntiavit 
mihi,  dicens: 


V.  430:  .  .  .  .,  \>y  laes  töworpen  sten 
frod  fyrngewritu  and  ]>&  fsederlican 
lare  forleten.  ne  biÖ  lang  ofer  tJaet, 
)?fet  Israhela  aeÖelu  möten 
ofer  middangeard  mä  rtcsian. 
V.  436:    swä  |^ä  J^aet  ilce  giö   min 
yldra  faeder 
sigerdf  saBgde  O'äm  wsps  Sacheus 

nama), 
fröd  fymwiota,  faeder  mtnum, 

V.  432: eaferan 

V.  440 :  (wende  hine  of  worulde)  and 
\>sdt  Word  gecwaeÖ. 

Nach  den  ASS.  erzählt  also  der  grossvater  (amts)  bei  seinem  tode 
dem  enkel  Judas  die  geschichte  von  der  kreuzigung  Christi 

Der  dichter  lässt  die  geschichte  den  grossvater  {mm  yldra  foeder 
Sachius)  dem  vater  (fceder  mtnum)  des  Judas  erzählen.  Dass  der  vater 
Simon  heisst,  erfahren  wir  in  dem  gedichte  an  dieser  stelle  allerdings  nicht, 
aber  wir  wissen  ja  auch  nicht,  was  in  der  lUcke  v.439  gestanden  hat  Grein 
hat  die  lUcke  durch  die  worte  ergänzt:  pe  hit  si^dan  c^tSde  sylfa  his. 
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and  mc  Israhela  &fro  no  wuldon 
folü  oncnäwan,  }'öah  ic  fcala  for 

him 
leftcr  woruldstundum  wundra  ge- 

fremede'. 


Israel  autem  me  nun  cogno- 
Vit,  et  populus  meus  me  non 
intelloxit:  et  omnis  Scriptura 
de  ipso  locuta  est. 


V.  364—72:  Elene  tadelt  die  Juden, 
dass  sie  von  Gottes  gesetz 
abgefallen  sind. 
V.  372 :  ....  nü  ge  ra)?e  ganga]? 
and  finda)'  g^n,  \>9l  ]>g  fyrngc- 

writu 
l^urh  snyttrocrseft  seiest  cunnen, 
seriht  dower,  ]78et  me  andsware 
l^urh  stdne  sefan  seegan  cunnen '. 

V.  370:  fundon  \fk  .D.  for)?snottcrra 
alesen  Idodms^,  \fk  ]>o  leornung- 

craeft 
]mrh  mddgemynd,  in&ste  ha^fdon 
on  sefeui  snyttro.  heo  tö  salure  eft 
ymb  lytel  f»c  latJode  wÄron, 
ccastre   weardas.    hio   sio  cwcn 

ongan 
V.  385:  wordum  geuegan  .  .  . 

Diese  werte  hat  der  dichter 

nicht  benutzt. 

V.  380:  *oft  g6  dyslice  äM  gefre- 

medon, 
werge  wraccmsecgas,  and  gewritu 

herwdon, 
fsedcra  lare,  nÄfrefurÖur,  );onncnü, 
\f&  ge  blindnesse  böte  forsegon 
and  gd  wit$s5con  8Ö5e  and  rihte, 
\>xt  in  Bethleme  beam  wealden- 

des, 
cyning  änboren,  cenned  w&re. 
)>gah  g3  \>a,  ^  cüt^on, 
witgena  word,  g6  ne  woldon  pk, 
synwyrccnde,  söÖ  oncnäwan'. 
V.  3% :  hie  \>k  änmode  andsweredon : 
V.  297:  *hw8et,   we  ebreisce  &  leor- 

nedon, 
pk  on  fymdagum  f»deras  cüOon, 
aet    godes    earce    ne   we   geare 

cunnon. 


ASS.:  Qüi  sciebatis  legem  emstiSy 


nunc  autem  eltgite  ex  vobis 
qui  diligenter  noverint  seien- 
tiam  legis,  ut  ad  interrogv 
tiones  meas  dent  respon- 
sum,  et  militibos  jussit  ut 
custodtrent  eos  cum  summa 
diligentia. 

5:  Gonsilio  autem  facto  intor 
se  elegerunt  optimos  legis 
doctores  vires  numero  quin- 
gentes,  et  venientes  stete- 
runt  in  censpectu  Helenae, 
(luae  dixit: 


ASS. 


ASS.: 


Qui  sunt  hi?  At  illi  dixe- 
nint:  Hi  sunt  qui  eptime  no- 
verunt  legem. 

Et  ceepit  iterum  dicere  ad 
ees: 

Ves  quam  stulti  estis 
filii  Israel  secundnm  Scriptu- 
ras,  qui  patrum  vestrorum  cae- 
citatcm  secuti  estis,  qui  diel- 
tis  Jesum  non  esse  filinm  Dei, 
(IUI  legis  tis  legem  et  Prophe- 
tas  et  nen  inteUexistis. 


ASS.:  Illi  autem  dixcrunt: 
Nos  quidem  et  legi-. 

mus  et  intelligimus, 
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V.  464:  ongit,  guma  genga,  godes      ASS.:    Audi  me,  fili,   et  eognosoe 
heaiimsBgen,  ejus  inenarrabile  nomen, 

neigendes  nawan.  se  is  niöa  ge- 

hwam 
unasecgendltc. 

Dem  cognosce  entspricht  ganz  genau  der  imper.  f)?i^fV.  Das  wort 
unasecgendltc,  das  Grein  nur  an  dieser  stelle  belegt  und  dureh  ineffahilis 
erklärt,  ist  genau  nach  inenarrabile  gebildet. 

V.  408:  n&fre  ic  ]h\  gef'eahte,  \fe  l^eos      ASS.:  quia  numquam  consiliatus  sum 
l'eod  ongan,  ueque  conveni  cum  eis, 

sdcan  wolde 

V.  471:  .  .  .  .  ic  him  geome  oft  sed  multoties  contradicebam 

l^ses  unrihtes  andssBc  fremede.  illis. 

Der  dichter  flihrt  einen  grund      ASS.:    sed    quia  arguebat  seniores 

zur  Verurteilung  Christi  nicht  et  Pontifices  nostros, 

an,  sondern  erzählt  einfach,  ideo    condemnaverunt    eum 

dass  die  [v.  473]  schriftgelehr-  crucifigi,  putantes  mortificare 

ten  (ätirveolan)  sich  berieten,  immortalem. 

wie   sie   Christum  kreuzigen 

könnten. 

V.  481: )?ä  si|7)?an  w«s 

of  rOde  äha^fen  rodera  wealdend,      ASS.:  quem  et  deponentes  de  ligno 

I'reo  niht  si^^l^an  sepelierunt. 

in  byrgenne  btdende  w»s  Ipse  autem  sepultus  post  ter- 

V.  485 : and  )?ä  |'y  )?riddan  tium  diem  surrexit, 

daeg, 

lifgende  äras,  et  manifestavit  se  suis  disci- 

l^eoden   engla,    and   his  l'egnum  pulis; 

hine 

seolfne  geywde. 

V.  489:  .  .  .  )?onne  bröj^or  )?in  ASS.:  unde  credidit  Stephanus  fra- 

onfeng  sefter  fyrste  fulwihtes  b»}?,  ter  tuus,  et  coepit  docere  in 

leohtne    geleafan.    )?ä    for    lufan  nomine  ejus:  et  consilio  facto 

dryhtnes  Pharisaei  cum  äaducaeis  con- 

Stephanus  waes  stänum  worpod.  demnaverunt  eum  ut  lapida- 

ne   geald    he   yfel  yfele,  ac  his  retur;   et  tollens  eum  multi- 

ealdfeondum  tudo  lapidaverunt  eum.    Sed 

l^iugode    J^rohtherd,    baed   )?rym-  beatus  ille  cum  traderet  ani- 

cyning,  mam,    expandit   manus  suas 

V.  495:  l^aet  he  him  \>k  weads^d  to  ad  coelum,   et  orabat  dicens, 

wr^ce  ne  sette.  Domine  ne  statuas  Ulis  hoc 

peccatum. 
Die  Worte  el  consilio  facto  Pharisaei  cum  Saducaeis  und  expandit 
manus  suas  ad  coelum^  hat  der  dichter  nicht  verwendet.    Der  vers  495 
zeigt  wider  wi)rtliche  anlehnung,  wenn  auch  die  lateinische  konstruktion 
dureh  das  dicens  eine  ganz  verschiedene  wird. 

ASS.  wissen  nichts  von  Saulus,  von 
seiner  bekehmng  durch  die 
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Die  alliteration  tragen  sWdan  und  sylfa,  und  mit  demselben  recht 
hätte  aui:h  Symon  in  den  vors  gebracht  werden  können. 

El  V.  530  wird  Symon  übereinstimmend  mit  den  ASS.  gemmnt 
V.  410— 53  folgen  nun  die  Worte  des      ASS.  G:   Vide,    fili,    cum   quaestio 


facta  fuerit  de  ligno,  in  quod 
Christum  suspendenint  p&tres 
nostri,  manifesta  lllud  ante- 
quam  crucieris :  jam  enim  am- 
plius  Hebraeorum  genus  non 

regnabit,  sed  regnam  eonim 
erit  qui  adorant  Crucifixum, 
ipse  antem  regnabit  in  tecn- 
lum  seculi. 


sterbenden: 
*gif  l^e  l'set  gelimpe  on  lifdagum, 
)?aBt  }?ft  geh^e  ymb  J?apt  hälige  treo 
fröde  frignan  and  geflitu  r^ran 
be  l'äm  sigeb^me,  on  )^i\m  sOS 
c>'ning 

V.  445:  ähangen  waes 

,  l^onue  }?A  sndde  gecyö, 

V.  447:  mtn  sw^  sunu,  &r  ]?ec  swylt 
nime. 

ne  msBg  &fre  ofer  }psti  Ebrea  )>eod, 
rsbdl'eahtende,  rtce  healdan, 
duguÖum  wealdan,  ac  l^are  dorn 

leofati 
and  hira  dryhtscipe 
in  woruld   weoriilda  willum  ge- 
fylled, 
y.  453:   ]7e  ['one  ähangnan   cyning 
heria)?  and  lofiat5\ 

Die  Worte  des  dichters  scliliessen  sich  hier  wider  gant  genau  an  den 
text  der  ASS.  an.  Das  in  secuium  seculi  wird  sehr  poetisch,  wie  später 
in  saecula  saeculorum  (v.  8i>2:  (i  b Affin  ende)  durch  in  woruld  weorulda 
widergegeben.  Das  \&t  fili,  vide  (v.  4i)T:  min  swws  sunu)  beweist  deut- 
lich, dass  der  vater,  niclit  der  gross vater,  dem  jungen  Judas  die  beils- 
geschichte  und  den  Untergang  des  jüdischen  reiches  verkündet.  Garn  in 
diesem  sinne  fahrt  auch  der  dichter  übereinstimmend  mit  den  AS8.  fort: 


VI. 


ASS.:  Ego  vero  dixi  ei: 


V.  454 :  }?ä  ic  fromlice  faeder  uiinum, 

ealdum  &witan,  ägeat  andswarc: 
V.  450:  *hü  wolde  \>xt  geweor?an  on 
woruldrice, 

)>iPt  on  ]7onc  halgan  handa  sendan 

tö  feorhlege  feederas  össe 

J>urh  wraÖ  gewitt,  gif  hte  wiston  «fer, 

j>8et  h6  Crlst  wÄre  . .  .?  —  v.  401. 
V.  402 :  pk  mö  yldra  mtn  ägeaf  aiid- 
sware, 

frftd  on  fyrhöe  fseder  reordode: 

Die  nun  folgende  rede  des  Simon  folgt  (v.  404 — 527)  in  den  wesent- 
lichen Zügen  den  ASS.  Man  merkt  an  vielen  stellen  die  direkte  anlelh 
nung  an  die  lateinischen  worte,  wie  sie  eben  nur  bei  einem  4iohler 
vorkommen  kann,  der  die  schriftliche  vorhige  vor  sich  hat  und  danadh 
arbeitet. 


ASS.:  Pater,  si  eigo  sciebant  patres 
nostri  ((uia  ipse  esset  Christus, 
(piare  manussuasiiyeeenmtin 
eumV 


ASS.:  Dixit  autem  mihi: 
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V.  531:  .  .  .  nü  ge  geare  cunnon, 
hwset   eow   ]>ie8  on  sefan  seiest 

)?ince 
tu  gecyöanne,  gif  )?öos  ewen  üsic 
V.  53  4 :  frigneÖ  ymb  psdt  treo,  nü  g§ 

fyrhtJsefan 
and  mödgel'ane  minne  ciinnon'. 
V.  53G:    hini    )?ä    tögenes    )?ä   glea- 

westan 
on  wera  (reate  wordum  m&ldon: 
^n&fre  we  hyrdon  hsele)?  &nigne 
on  )?ysse  l^eode,  bütan  J?ec  nüöä, 
l^egn  öÖerne,  J^yslic  cytJan 
ymb  swä  d^gle  wyrd.  dö,  swä  )?e 

J'ynce, 
f3rrngidda  frud,  gif  ]?ü  frugnen  sie 


ASS.:  Ecce  omnia  audistis:  quid 
vobis  plaeet,  si  interrogaverit 
nos  de  ligno  Crücis? 


ASS.:  Ceteri  antem  dixenint: 


ASS.:  Nos  talia  numquam  audivi- 
mus,  qualia  a  te  hodie  dieta 
sunt.  Si  ergo  inquisitio  facta 
fuorit  de  hoc,  vide  ne  osten- 
das.  Manifeste  autem  qui  haec 
dicis  et  locum  nostL 
on  wera  coröre  —  v.  546. 

Während  im  lateinischen  text  dem  Judas  verboten  wird,  die  geschichte 
Christi  zu  verkünden,  wird  es  im  gedichte  seiner  Weisheit  anheimgestellt 
(dd,  swä  pe  pynce)j  wie  er  der  Elene  antworten  will. 


yn. 


Während    die   Juden    sich    noch 
beraten,    kommen  schon  die 
boten  der  Elene. 
V.  549:  .  .  .  .  |7ä  cwom  l'egna  hßap 
tö  }?äm  here  meple.  hröopon  friccan, 
cäseres  bodan:  *eow  )?ßos  cwen 
la}?a|?,  —  V.  554. 
V.  555.    Die  Juden  gehorchen  dem 
befehl.     Elene   fragt   sie    in 
energischer  spräche  nach  dem 
orte,  wo  der  herr  litt, 
V.  563 :  hwÄr  se  )?eoden  gej?röwade. 
V.  574 — S4  bedroht  Elene  die  Juden 
mit  dem  feuertode,  wenn  sie 
noch  länger  bei  ihrer  &lsch- 
heit  beharrten.     Sie  könnten 
die    heilsgeschichte  ja  doch 
nicht      mehr     verheimlichen 
(v.  581). 
V.  5S4 :   )?ä   wurdon  hie  deatJes  on 
wenan, 
....  and  \>§bT  }?ä  ^nne  bet^hton 
giddum  gearusnottome  ()>am  waRS 

Judas  nama) 
|>one  hio'f^&re  cweue  ägefon: 
*he  ]k'  m*g  söv^  gecyc^an, 

Anf(Ua,  IX.  band. 


ASS.:  Haec  eis  dicentibus  ecce  ve- 
niunt  milites  ad  eos  dicentes : 


Venite,  vocat  vos  Regina. 

ASS.:  Uli  autem  dum  venissent 
judicabantur  ab  ea,  et  nihil 
verum  volebant  dicere  de  hoc 
unde  percunctabantiur. 

ASS.:  Tuuc  beata  Helena  jubet  illos 
omnes  igni  tradi. 


ASS.:  Qui  cum  timuissent,  tradide- 
runt  ei  Judam,  dicentes:  Hie 
viri  justi  et  prophetae  filius 
est,  et  legem  novit  cum  acti- 
bus  suis:  hie,  Domina,  omnia 
quae  desiderat  cor  tuum  osten- 
det tibi  diligenter. 

19 
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Vgl  V.  495— 510.  gnade   ChriBti  und   der  an- 

nähme des  namens  Paulus. 
Es  heisst  hier  einftoh:  Andi 
me,  fili,  et  doceo  te  de  Christo 
et  de  pietate  ejns :  quia  et  Pau- 
lus, qui  ante  templum  sede- 
bat  et  exercebat  artem  soeno- 
graphiae^,    erat    persequens 

V.  505.  eos  qui  in  Christo  eredebaat, 

qui  concitayit  popolum  ad- 
Yersus  fratrem  suum  Stepba- 
num:  et  pietate  ductus  saper 
eum,  Dominus  unum  de  sanetis 

V.  510.  suis  feeit  eum.* 

Im  gedicbte  ist  an  dieser  stelle  verhUltnissmässig  vieles  hinsugefttgt, 

dagegen  sind  nicht  benutzt  die  werte  der  ASS.:  Paulus^  qui  ante  iemp- 

lum  sedehai  ei  exercebat  artem  scenographiae. 

V.  511—15  schildert  der  dichter  die      ASS.:  Hier  entsprechen  diesem  ge- 


grosse gnade  Gottes,  der  den 
menschen  ihre  schuld  immer 
wider  vergibt,  wenn  sie  wahre 
reue  zeigen. 
V.  517:  forl'an  ic,  söÖUce,  and  mtn 
sw^  fseder 
sy)>)nin  gcl^fdon 


danken  höchstens  die  worte: 
et  pietate  ductus  super  eum 
Dominus. 

ASS.:  Propter  quod  ego  et  patres 
mei  credidimus  in  eum,  quia 
vere  filius  Dei  est. 


Während  wir  im  gedieht  den  sing,  mtn  swws  fceder  finden,  zeigen 
die  k^^.  patres  mei,  den  plur.,  was  verschieden  erklärt  werden  kann. 


V.  522:  forÖan  ic  J?6  Isfere  }?urh  leo^o- 

rftne, 

hyse  löofesta,  ['aet  5ü  hospcwide, 

aefst  nG  eofulssec  &fre  ne  freuimo, 

grimne    gegnewide,     wi?5    godes 

beame. 
I'onne  )>ft  geeamast,  }>8et  |)c  \niS 
ace  llf. 
V.  528:  1>U8  mö  faeder  min  on  fym- 
dagum 
unweaxenne  wordum  l&rde, 

Q'äm  wses  S^mon  nama). 

Die  ASS.  widersprechen  hier 
direkt  dem,  was  sie  in  der 
einflihrung  der  rede  gesagt 
haben  (Zacheus  avus  mens  ad- 
nuntiavit  mihi  [sc.  Judae]). 


ASS.:  Et  nunc,  fili,  noli  blasphe- 
mare  eum,  neque  eos  qui  in 
eum  credunt  et  habebis  vitam 
aetemam. 


ASS.  7:  Ilaec  mihi  contestatna  est 
pater  mens  Simon. 


*  Ma.  Antverjjieuao :  exercebatiir  arte  scenofaotoria. 

*  Ms.  Autveri)iense:  Unum  de  sanetis  suis  misit  ei,  et  tecit  eum  nnum 
de  discipulis  suis. 
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simus  juniores,  quomodo  pos- 
sumus  haec  nosse? 


.CC.  oÖÖe  mä  geteled  rtme. 
ic  ne  maeg  äreccan,  nü  ic  [^set  rim 
ne  can. 
V.  638:  .  .  .  ic  on  geogo5e  wearÖ 
ou  stödagum  syt$5an  äcenned, 
cnihtgeong  haBle]?.  ic  ne  can,  ]^sdt 

ic  nat, 
findan  on  fyrhöe,  psdt  swä  fyrn 
gewearö. 
V.  042 :  Elene  matJelade  him  on  and- 
sware : 

Wir  sehen,  wie  genau  der  dichter  in  der  anordnung  von  frage  und 
antwort,  von  rede  und  gegenrede  den  ASS.  folgt. 
V.  643:    ^hü    is    ]7set   geworden   on      ASS.:    Quomodo  ante  tantas  gene- 


ASS.:  Beata  Helena  dixit: 


rationes  in  Ilio  et  Troade 
factum  est  bellum,  et  omnes 
nunc  commemorantur  qui  ibi 
sunt  mortui,  et  monumenta 
eorum  et  loca  scripturia  tradit 


|>ysse  wer)?eode, 
J^aet  ge    swä   monigfeald  on  ge- 

mynd  witon, 

alra  täcna  gehwylc  swä  Tröjäna 

}?urh  gefeoht  fremedon? 

V.  648:  .  .  .  .  ge  )?set  geare  cunnon 

edre  gereccan,  hwset  pibr  eallra 

waes 
dare^läcendra  deadra  gefeallen. 
V.  (»52 :  .  .  .  ge  )?ä  byrgenna 
under  stäiüileo?3um  and  ]?ä  stOwe 

swä  some 
and  ]>k  wintergerim  on  gewritu 
setton. 

Der  dichter  folgt  der  quelle  wider  ganz  genau,  was  ganz  besonders 
das  pä  byrgenna  under  slänhleotium  and  pä  stdwe  =  monumenta  eorum 
ei  loca  zeigt.  Das  monumentum  bedeutet  ja  hier  direkt  'grabmal'  (byr- 
genna) und  slow,  f.,  ist  die  gewöhnlichste  widergabe  von  lat  locus  (s.  £1. 
675,  683,  716,  808  und  Grein  unter  stdv). 

Wie  verhält  es  sich  aber  mit  der  Übersetzung  von  in  Ilio  et  Troade 
factum  est  bellum.  Die  ASS.  sprechen  von  dem  kämpf,  der  Mn'  oder 
besser  'vor'  Ilium  ausge fochten  wurde,  in  augenscheinlicher  anlehnung 
an  die  Ilias,  die  doch  in  erster  linie  die  taten  der  griechischen  beiden 
feiert,  wenn  auch  neben  ihnen  die  gestalt  des  Hector  in  den  Vordergrund 
tritt.  Der  dichter,  der  den  satz  etwas  anders  wendet,  spricht  von  den 
taten,  welche  die  Trojaner  übten  {täcna  swä  Tröjäna  fnirh  gefeoht  fre- 
medon). Es  hätte  nun  dem  wahren  Sachverhalt  besser  entsprochen,  wenn 
er  gesagt  hätte:  täcna  swä  CrScas  (Griechen!)  purh  gefeoht  fremedon. 
Das  Tröjäna  kann  man  sich  nun  meiner  ansieht  nach  auf  zwei  arten  er- 
klären. Der  dichter  konnte  bei  seiner  grossen  anlehnung  an  die  quelle 
das  tautologisch  zu  in  Ilio  hinzugefügte  Troade  durchaus  auch  in  seinem 
gedichte  widergeben  wollen  und  tat  dies  in  der  angegebenen  weise,  wobei 
es  dahingestellt  bleibt,  ob  er  den  wahren  Sachverhalt  kannte  oder  nicht 
Dass  C}newiilf  Griechisch  verstand,  ist  sehr  unwahrscheinlich  (vgl.  s.  2IH). 

19* 
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V.  595:  ....  h6  gecyÖeÖ  }>e 
for   wera  mengo   wtsdömes  gife 

-  V.  597. 
V.  598:    hio  on  sybbe  forlet  s^cau 

gehwylcne 
ägenne  eard  and  ]7onne  &nne  genam 
V.  (»00:  Judas  to  gisle  .... 
V.  603:    and    hine    seolfiie   sundor 
äctgde. 
Elene  mal'elode  tö  {'am  änhagan, 
ttrdadig  cwdn:  ')>e  8>iit  tu  gearu, 
swä  Itf,  swä  ddaS,  swä  ]>%  leofre  bi}' 
to  geedosanne.  c^S  ricene  nü, 
hwet  Öü  \nd9  to  )nnge  )>afian  wille ! 
V.  609:  Judas  hire  ongdn  (»ingode 
(er  ist  bekümmert,  denn  er 
befindet  sich  in   der  gewalt 
der  königin,  v.  Glu): 
*hü  mflBg  pibm  geweorOan  .  .  . 

—  V.  618. 

Diese  verse  zeigen  deutlich,  was  der  dichter  mit  seiner  kiinst  aus  den 
wenigen  Worten  des  lateinischen  textes  zu  machen  verstand.  Der  gedanke 
war  ihm  gegeben,  die  herrliche  ausfilhnmg  ist  sein  volles  eigentum. 


ASS.:  Et  Omnibus  simul  testimo- 
uium  Uli  perhibentibus,  diml- 
sit  eos,  et  tenuif  Judam  solum. 
Et  convocans  eum  dixit  ad 
ilhim: 


vita  et  mors  propositie  sunt 
tibi:  elige  tibi  qnod  vis,  vitam 
an  mortem. 

ASS.:  Judas  dixit:  Et  quis  in  soli- 
tudine  constitatus,  panibus 
sibi  appositis,  lapides  man- 
ducat? 


YUI. 


V.  619:  Him  \>k  seo  Sadlge  andwyrde 
ägeaf 

Elene  for  eorlum  undeamunga: 
V.  621:  'gif  t$ft  in  heofonrtce  habban 
wille 

eard  mid  englum  and  on  eorCan  llf, 

saga  ricene  md, 

hwÄr   s6o   röd   wunige   radorcy- 
ninges. 
V.  (i27:  Judas  maöelade: 

Er  ist  traurig  über  die  verhängniss- 
volle wähl,  die  er  zu  treffen 
hat,  entweder  soll  er  sterben 
und  die  hoffnung  auf  das 
himmelreich  verlieren,  oder 
die  geschichte  des  kreuzcs 
verkünden  —  v.  631. 
v.  632 :  *  hft  mrpg  ic  }?a»t  findan,  )>H»t 
SWÄ  fym  geweartt 

wiutra  ganguui  ?  is  ml  worn  sceaoen, 


ASS.:  Beata  autem  Helena  dixit: 


ASS.:  Si  ergo  in  coelo  et  in  terr» 
vis  vivere,  die  mihi  nl)i  ab- 
sconditum  est  lignum  prae- 
tiosae  Cnicis. 


ASS.  S:  Judas  dixit: 


ASS.  fehlt. 


ASS.:  Quemadm(Mlum  habetur  in 
gestis,  sunt  jam  annl  docentl 
plus  minusve^*   et  nos  cum 


'  Ms.  Antvorpiense:  sunt  jaui  auui  duoenti  triginta  tres. 
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ASS.:  Beate  Helena  dixit:  Per  Cruci- 
fixuiD,  tarne  te  interficiam,  nisi 
dixeris  veritatem. 


ASS.:  Et  cum  haec  dixisset,  jassit 
eum  mitti  in  lacnm  siceum, 
usque  in  Septem  dies,  sie  ut 
eustodiretur  a  custodibus. 
Cum  transissent  autem  Sep- 
tem dies,  clamavit  Judas  de 
lacu,  dicens:  Obsecro  vos, 
educite  me,  et  ego  ostendam 
vobis  crucem  Christi. 

(Ende  des  abschnittes  S.) 


V.  (»85:  Elene  luaöelode  J^urh  eorno 

hyge: 
*  ic  )?aet  geswerige  |?urh  sunu  meo- 

tudes, 
]>ovLe  ähangnan  god,  f^aet  Öü  hungre 

scealt 
for  cneomägum  cwylmed  weorÖan, 
bntaii  \fü.  forl&te  l^ä  leasunga 
and  m6  sweotoUico  söÖ  gecyöe'. 

V.  69  t:  hebt  \>k  swä  cwicne  corÖre 
Is^dan, 
scüfan  scyldigne  .... 

V.  603 :  in  drygne  seaÖ,  {^aer  he  du- 
gut$a  ]§as 
siomode  in  sorgum  .VII.  nihta  fyrst 
and  \>k  cleopigan  ongan: 

V.  (itU):  *ic  eow  lialsie  {jurh  heofona 
god, 
\>xt  gc  me  of  Öyssum  earfeÖum 

up  forlseten 
hcanne  fram  hungres  geni^lan.  ic 
)?8et  bälige  trßo  lustum  cyÖe. 
—  V.  708. 
(Ende  des  abschnittes  VIT.) 

Die  Worte  des  gedichtes  schliessen  sich  im  allgemeinen  vollständig 
an  den  text  der  ASS.,  besonders  der  anfang  der  direkten  rede  des 
Judas:  ic  iotv  halste  —  obsecro  vos. 

Nur  ein  wort  —  v.  693  siatf  —  passt  durchaus  besser  zu  dem  be- 
trctfenden  der  Leg.  aurea  puleus  als  zu  dem  der  ASS.  Uicus, 

sSatf  (mhd.  soi)  bedeutet  an  erster  stelle  puieus,  worunter  man  einen 
brunnen  (nfrz.  pui(s),  eine  cisterne  (ital.  pozzo)  oder  im  bergbau  einen 
Schacht  zu  verstehen  hat,  also  doch  auf  jeden  fall  eine  Öffnung  in  der 
erde,  die  bedeutend  tiefer  als  breit  ist. 

Das  lateinische  wort  lacus  (vgl.  griech.  Idxxog,  lat.  iaciina,  deutsch 
lache)  bedeutet  stets  nur  eine  trogartige  Vertiefung,  einen  see,  ein  bassin 
oder  eine  weinkufe. 

Grein  tührt  in  seinem  lexikon  als  weitere  bedeutungen  fiir  sead  noch 
an:  bnrathrum  (vgl.  griech.  ^a()a^()ov,  Schlund,  abgrund),  fovea  (grübe) 
und  endlich  lacus.  Die  beiden  ersten  bedeutungen  lassen  sich  mit  der 
von  puteus  ganz  gut  vereinigen,  die  beispiele  fUr  die  letzte  bedeutung, 
welche  Grein  anführt:  Wr.  gl.  54,  Ps.  84, 4.5,  Jul.  413,  lassen  die  Über- 
setzung mit  fovea  mindestens  ebenso  gut  zu  als  mit  lacus.  Für  die 
beiden  stellen  Ps.  84, 4. 6  ftige  ich  noch  hinzu,  dass  die  deutsche  bibel 
*  grübe'  übersetzt. 

Da  uns  in  unserem  falle  in  der  Leg.  aurea  in  puieum  siceum  überliefert 
ist,  was  der  Situation  entspricht,  so  ist  es  nicht  unwahrscheinlich,  dass  der 
text,  der  dem  dichter  vorlag,  diese  worte  statt  in  lacum  siceum  hatte. 
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Der  zweite  weg  zur  erklärung  dieser  stelle  wUre  der,  dass  man  einen 
anderen  Wortlaut  der  vorläge  annehme. 

Ich  fiihre  nun  in  der  vergleichenden  betrachtung  fort: 


ASS.:  Judas  dixit:  Vere,  Domina, 
quia  conscripta  sunt:  nos 
autem  non  habemus  haec 
conscripta. 


V.  itbh :  Jödas  mat^elade  (er  ist  voll 
sorge): 
'wo  )?8es   hereweorces,   hlÄfdige 
min, 

myndgia)> 

and    \>k  wlggJ^rsBce    on   gewritu 
setton  .  .  .' 
V.  66*2:  him  s3o  sel'ele  cw^n  agcaf     ASS.:  Beata  Helena  dixit:  Quid  est 


quod  paulo  ante  confessus  es 
a  te  ipso,  quia  sunt  gesta? 


andsware : 

V.  663: 

....  and  nft  lytle  &r 

SBBgdest  söt$ltce  be  j^äm  sigebeame 

l^odum  {'tnum. 

Das  iytle  cpr  smgdest  ist  wider  die  genaue  Übersetzung  von  paulo 
ante  confessus  es. 

V.  667:  Judas  hire  ongen  {'ingode,        ASS.:  Judas  dixit:  in  dubio  locutus 
cwaeÖ,  j^aet  h6  }?aet  on  gehöu  ge-  sum. 

sprÄce  and  tweon  swtöost. 
V.  669:  him  oncwse?)  hratJe  caseres      ASS.:  Beata  Helena  dixit: 
m&g: 
'hwaet,  wS  \>Bdi  h^rdon  ]7urh  ha-  Ego   quidem    habeo   beatam 

lige  b§c  vocem  Evangeliorum,  in  quo 

haeleSum  cySan,  ]7aBt  ähangen  wa^s  loco  crucifixus  est 

on  Caluarie  cyninges  fr^obeam,  ipse  Dominus ;  tantum  ostende 

)>ü  scealt  geagninga  mihi, 

wisdöm   onwr^on ,    swä   gewritu  qui  vocatur  Galvariae  locus  et 

secga}?, 
V.  675:  sefter  stedewange  hwÄr  8§o 
stdw  sie 
Caluarie,  Ar  )>ec  cwealm  nimc, 
swilt  for  synnum,  |?a}t  ic  hte  sy?$- 

dan  maBge 
gecl&nsian  Crtste  td  wilhin, 
^»t  me  hälig  god 

gefylle 

wiUan  mtnne  —  v.  682. 

Die  Worte  v.  676:  der  pec  ctvealm  tarne ,  swilt  for  sytmum,  die  Im 
lateinischen  text  nicht  ausgedrückt  sind,  sind  eine  vorausdeutiing  auf  die 
nüclisten  worte  der  Elenc. 

V.  6S2:  hire  Judas  oncwaeti  ASS.:    Judas   dixit:    Neqne  loemn 

8tt5hycgende:  ic  \fk  stdwe  ne  ean  novi,  q\iia  nee  eram  tuao. 

ne  ]?8es  wanges  wiht  ne  pk  wtsan 
cann. 

Das  wort  stttihycgende  (besten  sinnes')  ist  wider  vom  dichter  der 
Situation  ganz  angemessen  hinzugefügt. 


ego  faciam  mundari  locnm; 

forsitan  inveniam  desiderinm 
meum. 
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and  to  l^cgniinge  )?tnrü  gcsettest. 
....  I^ara  on  häde  sint 
in  sindreanie  syx  genemned, 

)'ä  ymbsealde  synt  mid  syxum  eac  habont  scnas  alas ;    quatuor 

tiörum,  gefraetwad,  fsegere  sciuaÖ  quidem  ex  ipsis  quae  volant, 

V.  744:  ]>SLT&  sint  .IUI.  ]>e  ministrautia  et  incessabüi 

cweöaj? 

V.  750:  cl^num  stefnum:  voce  clamaiitia,  Sanctus,  Sanc- 

V.  751:  'hälig  is  se  hälga  h^ahcngla  tiis,  Sanctus, 
god. 

V.  754: s>'ndon  tu  on  )?äm,  Cherubin  vocantur;  duo 

]}e  man  seraphin 

be    naman    hätet$.    hie    sceolun  autem  ex  his  posuisti  in  Para- 

neorxnawang  diso  eustodire  lignum 
and  lifes  trßo  lögene  sweorde 

hälig  healdan.  vitae,  quae  vocantur  Seraphim. 

V.  7(>0 :  .  .  .  pses  t$a,  god  dryhten,  Tu  autem  dominaris  omuium, 

wealdest    widan    fyrht$   and    pü  quia  tua  factura  sumus,  qui 

womfulle  incredibiles  Angelos  profundo 
scyldwyrcende  scoaöan  of  radorum 
äwurpe  wonhydige 

V.  7(55:  ....  pibT  hie  in  wylmo  nü  tartaro  tradidisti;  et  ipsi  sunt 

drcogap     d^Scwale     in     dracan  sub  fundo  abyssi  a  draconum 

fset^me  foetore  cruciandi,  et  tuo  prac- 

l^eostrum  for]?ylmed.  cepto  cöntradicere  neu  pos- 
—  V.  772. 

V.  773:  gif  pin  willa  sie,  wealdend  sunt.      Et  nunc,  Domine,  si 

engla,  tua  voluntas  est  regnare  filium 

l'HBt  ricsie  se,  Öe  on  rode  wa's  Mariae,  qui  missus  est  a  te 
and  \>mYi  Marian  in  middangeardc 

acenned  wearÖ  in  cildes  had,  (nisi  autem  fuisset  ex  te,  non 

|>coden  engla  (gif  h^  l'in  n&re  tantas  virtutes  fecisset:   nisi 

sunu  synna  leas,  n&fre  h^  sot$ra  vero   tuus   puer  esset,   non 

swä  feala  suscitares  eum  a  mortuis) 
in  woruldrice  wundra  gefremede. 
v.  7S0:  .  .  .  .  (nö  Öu  of  deaÖe  hine 

äweahtc  for  weorodum,  gif  he  in  fac  nobis.  Domine,  prodigium 

wuldre  Hn  hoc;  et  sicat  exaudisti  famu- 

}>urh  t5ä  beorhtan  beam  ne  wsfere),  lum  tuum 
V.  784:  gedö  nü,  fseder  engla,  forÖ 

bSacen  {'in.  Moysen,  et  ostendisti  ei  ossa 

swä  Öü  gehyrdest  |?one hälgan  wer,  patris  nostri  Joseph;   ita  et 

Moyses,  on  meöle,  pk  Öu  ....  nunc,    si   est   voluntas   tua, 

geywdest  pkm  eorle  on  \>k  «Öe-  ostende  nobis 

lan  tid 

ander  bcorhhlit^e  bän  Josephes,  occultum   thesaurum:    et  fac 

swä  ic  l'e ,  weroda  wealdend ,  gif  ab  eodem  loco  fnmum  odoris 

hit  sie  willa  ]>u\y  aromatum 
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Wenn  dies  zugegeben  wird,  inUssten  aber  auch  die  worte  c'amacil 
Judas  de  lacu  anders  gelautet  haben,  ebenso  der  nächste  satz:  Cum 
ascendisset  aulem  de  lacu. 

Daher  kann  man  auch  annehmen,  dass  der  dichter  zwar  in  seiner 
vorläge  lacus  las,  er  dies  durch  das  ihm  geläufige  siati  widergab  und 
dadurch  bewusst  oder  unbewusst  das  richtige  traf.  Die  mittelenglischen 
Versionen  bringen  diese  stelle  in  folgender  weise.  Morris  *  s.  II:  nnd 
seUe  on  ceme  diopne  seati\  s.  42:  and  in  sirong  prison  bringe;  8.93:  And 
for  he  wald  lell  no  resoun.  He  was  donne  in  depe  dungeoun;  s.  157: 
Thenne  made  she  him  to  he  caste  into  a  drye  pytle. 

Ich  fahre  nun  in  der  vergleichung  fort  und  will  als  vielleicht  rein 
zufällige  tatsache  noch  anführen,  dass  hier  die  ausgänge  des  abscboitts  8 
der  ASS.  und  des  abschnitts  VIII  des  gedichts  zusammenfallen. 

Dasselbe  werden  wir  später  noch  finden  beim  ausgaug  des  abschnitts  9 
der  ASS.  und  IX  des  gedichts,  10  der  ASS.  und  X  des  gedichts,  13  der 
ASS.  und  13  des  gedichts. 

IX. 

Judas   wird   nun  aus  der  grübe      ASS.  0:  Cum  ascendisset  autem  de 

herausgezogen ;   er  geht  auf  lacu,  perrexit  usque  ad  locum, 

den  hligel,  wo  der  herr  ge-  nesciens  certius  ubi  jacebat 

kreuzigt  wurde,   weiss  aber  Cmx  Christi, 
den  ort  nicht  genau. 

V.  724:  .  .  .  .  Word  stunde  ahdf  levavitque   vocem    suam   ad 

eines    oncyöig    and    on    ebreisc  Dominum  Hebraica  llng^  et 

sprfec:  dixit: 

Nun  folgt  das  gebet  des  Judas  von  v.726— S02,  was  sich  ganx  genau 
an  die  worte  der  ASS.  anschliesst.  Ich  will  nur  die  hauptsScblichsten 
Übereinstimmungen  hervorheben. 

v.  726:  dryhten  h&lend ASS.:  Dens,  Dens,  qui  feciati  eoe- 

and  ^pti  geweorhtest  ]7urh  ]>!ues  lum  et  terram,  qui  palmo  mc- 

wuldres  miht  tisti  coelum  et  pugno  tenmm 

heofon  and  eor^an  and  holml'raece,  mensurasti;  qui  sedes  super 

V.730:  and  ['ü  äm&te  mundum  \>\Xk\\m  curnim  Chembin,  et  ipsa  sunt 

ealne  ymbhwyrft  and  uprador,  volantia  in  at^ris  cursibus  luce 

and  l'ü  sylf  sitest immensa,  ubi  humana  natni« 

ofer  |7äm  aeöelestan  engelcynne, 
l^e  geond  lyft  faraö  l^ohte   be- 
wundene 
V.  735:  mycle  maegen)?rymme  .... 
ne  mieg  J^^r  manna  gecynd 

of  corfiwegum  up  geicran  ....  transirc  non  potest;  quk  tu 

mid  )>a  leohtan  gedryht,  wuldres  es  qui  fccisti  ea  inlnii^ttfittm 

äras.  tuum:  sex  animalia,  quaa 
V.  73**:  .  .  .  .  |>ü  geweorhtest  |?a 

*  Legend»  of  the  Holy  Rood  etc..  London  1*^71;   vgl.  cinlcHung  der 
dissertatlon  s.  2u  tf. 
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in  )?^re  beorhtan  byrig,    \f§br  is 
bröj^or  min 

güweorÖod  in  wuldre 

Stephanus. 
V.  826:  ....  sint  in  böcum  bis 
wundor,  )?ä  he  worhte,  6n  gewri- 
tum,  c^Öed'. 
V.  828 :  ongan  |'ä  . . .  eorÖan  delfan 
under  turfhagan,  \fset  he  on  .XX. 
totmslhim  feor  funde  behelede, 
V.  533:  .  .  .  .  h6  |?Är  .III.  mette 
in    J^äm    reonian    hofc    röda    aet- 
somne  —  v.  845. 
V.  815:  ....  fööegestas 
codon,  ajöelingas,  in  on  )?ä  ceastre. 
äsctton  J'a  on  gcsyhtJe  sigcbea- 

mas  .III. 
Eleno  fragt  nun  nach  dem  kreuz 
Christi. 
V.  873:    bröhton    on    b^re   bcorna 
l'reate 
on  neäweste  (waes  \>k  nigoÖe  tid), 
gingne  gästlßasue.  |'ä  |?^r  Judas 

waes 
on  mödsefan  miclum  gcblissod. 
V.  87!):  ....  and  up  ähöf, 
rihtes  rcniend,  )>ära  röda  twa 
f\rhÖgleaw   ou   fajtimc    ofcr   ]>?et 

ff^ge  hus, 
dcophycgende.     hit     waes    dcad, 

swä  i^r, 
lic  legere  faest: 

V.  S84 : I^ä  sio  |?ridde  wa's 

ahafen  hälig. 
V.  88S :  ...  he  söna  äräs 
gaste  gegearwad,   geador  bü  sa- 

mod 
lic  and  sawl.  \fXT  waes  lof  baten 
fapger  mid  t^y  folce. 
V.  ^•»3:  .  .  .  sie  him  wuldor  and  |^anc 
ji  bütan  ende  eallra  gesceafta. 


XI. 

Dieses  kapitel  enthält  die  klage  des  teufcls,   dass  Christus  so  viele 

Seelen  dem  höllenreiche  entreisse. 

V.  ^OO:  .  .  .  ))a  )^^r  ligesynnig  ASS.  11:     Sed     omnium    bonorum 

on  lyft  astäh  liicende  feond.  soniper  invidus  diabolus  cum 

ongan  \fi\  hleoörian  helledeofol:  furore    vociferatur    in    aere, 


aduumera  mo  cum  fratre  meo 
Stephano,  (pii  scriptus  est  in 
Actibus  duodecim  Apostolo- 
rum  tuorum.  Haec  cum  dixis- 
set,  accipiens  fossorium  prae- 


cinxit  se  viriliter,  et  coepit 
fodere.  Cum  autem  fodisset 
passus  viginti  invenit  tres  cru- 
ces  absconditas,  quas  ejiciens 
attulit  in  civitatem.  Interro- 
gabat  autem  beatissima  He- 
lena, quae  esset  Cnix  Christi : 
scimus  autem  quia  ceterae 
duae  latronum  sunt,  qui  cum 
CO  crucifixi  sunt 
Et  ponentes  eas  in  media 
civitate  expectabant  gloriam 
Christi  Et  circa  horam  no- 
nam  ferebatur  mortuus  juve- 
uis  in  grabato. 
Judas  autem  gaudio  repletus 
dixit:  Nunc  cognosces,  Do- 
mina ,  dilectissimum  lignum 
et  virtutem  ejus. 
Et  tenens  grabatum  Judas, 
fecit  deponi  mortuum,  et 
posuit  super  eum  singulas 
cruces,  et  non  surrexit: 


imposita  autem  tertia  cruco 
Dominica  super  mortuum, 
statini  surrexit  qui  mortuus 
fuerat  juvenis,  et  omncs  qui 
aderant  glorificabant  Domi- 
num. 
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V.  790:    jnirh  ptet  bcorhte  gesceap 
biddan  wille, 

pißt  mc  \fsdt  goldhord,  .  .  .  ., 

geopenie.  et  suavitatis  ascendere:  ut  ut 

V.  793:  ....  forl&t  nü,  lifes  fnima,  ego  credain  cnicifixo  Christo, 

of  pkm  wangstede  wynsumne  iip 

rdc  ästtgan. 

V.  796:  .  .  .  .  ic  gel^fe  \>^  sdl  quia  ipsu  est  rex  Israel,   et 

on  l'one  ahangnan  Crist,  nunc 

pset  hd  sie  söt$Uce  säwla  nergend,  et  in  secula  scculonim. 

6ce,  slmihtig,  Israh§la  cining, 

walde  wtdan   ferht$    wuldres  on 
heofenam, 

a  bütan  ende,  §cra  gestealda'. 

Die  Übereinstimmung  kann  nicht  genauer  sein  als  in  diesem  gebet 
des  Judas. 

Der  dichter  weicht  nur  insofern  von  der  quelle  ab,  als  er  schon  die 
ersten  vier  engel,  welche  aus  den  sechs  ausgesondert  werden,  mit  dem 
namen  ceraphin  bezeichnet,  während  die  ASS.  erst  die  beiden,  die  das 
paradies  bewachen,  Seraphin  nennen.  Gen.  3,  v.  24  weiss  nichts  von 
Seraphim.    Deus  coUocavii  ante  Paradisum  voluptatis  Cherubim, 

X. 

Dieses  kapitel  schildert  nun  die      ASS.  IM:  Hacc  cum  orasset  Judas, 

kreuzfindung  'und   die  wun-  statim  comotus  est  locns,  et 

derbare    Unterscheidung   des  multitudo  fumi  et  aromatum 

kreuzes  Christi  von  dem  det 

Schacher,    v.  803—94. 
V.  S03 :  ]7ä  of  t^^re  stdwe  steam  up 

aras 
swylce  röc,  under  radonim. 
V.  805:  ....  he  mid  b^m  handum  odoris  suavitatis  ascendit  de 

dadigand^ldawupweardplegade.  loro,  ita  ut  admiratas  Judas 

Judas  ma]7elode  glOaw  in  gepance :  plauderet 

^nü  ic  l^urh  sö5  hafu  seolf  gecnäweu 
.  .  .  .,  ]>tet  Öü  h&lend  eart 
middangeardes.  sie  }'e,  maegeua  god 
V.  Sil:    {n^msittendum  )>anc  bütan  anilmbus  uianibus  suis,  et  di- 

ende,  ceret:  In  vcritate,  Christa,  tu 

^a's  M  mö  swä  meSum  and  swä  es   Salvator    mundl;    gratias 

m&nweorcuni  tibi  ago  Domine,  qn!  cum  sim 

)>urh   \ftn  wuldor  inwrige  wynla  indignus,    non    mo  ihuidASti 

ger^o.  dono  gratiae  tuae.    Deprecor 

ni\  ic  }>e,  beam  godes,  biddan  wille,  te,  Douiine  Jesu  Chrlste,  me- 

V.  ^17:  )'ft;t  (>il  ma  ne  sie  minra  gylta,  mor  esto  mei  et  dele  peecata 

metud,  geuiyndig.  l^t  mcc,  mihta  mea,  et 

V.  821:  uiid  haligra  hlyte  wunigan 
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die  ja  der  Stellung  nach   sich  entsprechen,  ganz  verschiedene  gedanken 
ausdrücken. 

V.  928  begnügt  sich  der  dichter  wie  die  ASS.  mit  dem  einfachen  ic 
ätvcccc  witf  (Üe  ötiernc  cyning  (suscUaho  a'ium  Regem)  ohne  anführung 
des  namens  dieses  anderen  künigs  (Ju'ianus  Aposlata),  den  z.  b.  Leg. 
aurea  an  dieser  stelle  nennt. 


XII. 


V.  %8— 1015. 
Das  gerücht  von  der  kreuzfindung 
verbreitet  sich  zum  grössten 
ärger  der  Juden.  Elene  sen- 
det boten  an  Constantin,  der 
über  die  botschaft  sehr  erfreut 
ist.  Er  schickt  die  männer 
zurück,  Ijisst  der  Eleuß  heil 
entbieten  und  ihr  sagen,  dass 
sie  an  der  stelle,  wo  das  kreuz 
gefunden  sei,  eine  kirche 
baue. 

v.  1015  —  22:  Elene  lässt  den  bau 
ausführen  (on  ]>km  stedewangc 
girwan  godes  tempel). 


V.  h>23:  ....  heo  J^ä  rode  heht 
golde  bcwcorcean  andgiracynnum, 
niid   l'am   aeöelestum  eorcnansta- 

num, 
bcsetton  searocrjeftum  and  |?ä  in 

seolfren  fset 
locum  belücan.  ]fibT  }?aet  lifes  treo, 
seiest  sigebeama,  siÖÖan  wunode, 
peöehi  anbröce. 
V.  1029— 3:i   wird  die  heilkräftigkeit 

des  kreuzes  geschüdert. 
V.  1033  —  43:  Judas  empfängt  die 
taufe  und  beweist  sich  als 
gläubiger  christ.  Die  worte: 
'et  commendavit  eum  Epi- 
scopo  (lui  illo  tempore  erat 
adhuc  Jerosolymis'  sind  nicht 
vom  dichter  berücksichtigt. 


Diese  Worte  sind  vom  dichter 
nicht  benutzt. 


ASS.  wissen  nichts  von  dieser  bot- 
schaft der  Elene  an  den 
kaiser  Constantin. 


ASS.  berichten  erst  von  dem  kästen, 
worin  das  kreuz  aufbewahrt 
wird,  und  dann  heisst  es:  et 
ecclesiam  construxit  in  ipso 
Calvariae  loco. 

ASS.:  Cum  magno  autem  studio  col- 
locans  pretiosam  Crucem,  auro 
et  lapidibus  pretiosis,  faciens 
loculum  argenteum,  in  ipso 
collocavit  Cnicem  Christi. 


i 


ASS.  fehlt  diese  bomerkung. 

ASS.:  Judas  autem  accipiens  in- 
corruptionis  baptismum  in 
Christo  Jesu,  de  praecedenti- 
bus  signis  ostensus  est  fide- 
lis,  et  commendavit  eum  Epi- 
scopo  qui  illo  tempore  erat 
adhuc  Jerosolymis,  et  bapti- 
zavit  eum  in  Christo. 

ASS.:  Cum  moraretur  beata  Helena 
in  Jerosolyma  factum  est 
Bcatum  Episcopum  dormitio- 
uem  accipere  in  Christo. 
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XIU. 

V.  1044 — 50   wird   die  frömmigkcit      ASS.:  Beata  autem  Helena  accersi- 


vit  («B  arcessivit)  Episcopum 
Eusebium  urbis  Romae,  et  or- 
dinavit  Judam  Episcopum  in 
Jcrosolyma  Ecclesiae  Christi: 
inutavit  autem  nomen  ejus, 
et  vocatus  est  Cyriacos. 


des  Judas  gelobt. 
T.  1051:    siÖtJan   Elene  heht  Euse- 
bium 
on  r&dgel^eaht,  Köme  bisceop, 

gefetian 

V.  1055:  \f2dt  he  gesette  on  sacerd- 
häd 
in  Jerusalem  Judas  l^äm  folce 

to  biseeope 

V.  1059:  and  hine  Cyriacus 
|7urh  snyttroge)?eaht  syÖÖan  nemde 
uiwan  stefne.  nama  waes 
V.  1061:  gecyrred  beomes. 

—  V.  1063. 

V.  1 050  entspricht  die  namensform  Cyriacus  genau  der  der  ASS.,  was 
doppelt  wichtig  ist  bei  der  grossen  anzahl  der  verschiedeneu  Schreibungen 
dieses  namens.  Wie  genau  sich  der  dichter  an  den  text  anschliesst, 
sehen  wir  wider  deutlich  in  der  widergabe  von  lat.  mutavit  autem  nomen 
ejuSf  et  vocatus  est  Cyriacus,  Die  worte  täne  Cyriacus  nemde  hätten 
schon  genügt,  aber  um  auch  das  mutavit  autem  nomen  auszudrücken,  fährt 
der  dichter  fort :  nama  wces  gecyrred  beornes  . . . 


Bei  V.  1 06H  beginnt  nun  mitten  in 
dem  abschnitt  XIII  der  zweite 
hauptteil  des  gedichtes,  näm- 
lich die  auffindung  der  nägel. 

Die  Worte  sind  vom  dich- 
ter nicht  verwertet. 

V.  I0Ü3:  .  .  .  |?ä  gen  Klenan  wa?s 
möd    gemynde    }mb    )?a    m^ran 

wyrd 
gcneahtJe  for  \fmi  nfeglum  |?e  \>X8 

nergendes 
fet  t'urhwödou  and  his  folme  swa 

some, 
mid  )?äm   on   rode    wajs   rodera 

wealdend 
gefsestnod,  fröa  mihtig.  be  )'am 

frignan  ongan 
V.  I06S:  cristenra  cwen, 

V.  1073:  ....  bald  reordode: 
V.  1074:  |7Ü  md  pona  aeöelan  beam 
ryhte  geti^htesö  .  .  . 


) 


Die  ASS.  machen  hier  einen  ab- 
schnitt. 

ASS.  12:  Beata  autem  Helena,  re- 
pleta  Dei  fide,  et  iutelligens 
Scripturas  per  vetus  et  no- 
vum  Testamentum,  instructa 
et  repleta  Spiritu  sancto,  ite- 
rum  coepit  studiose  requirero 
(\\\i  in  cruce  confixi  fuerant 
clavi,  in  quibus  impii  Judaei 
Salvatorem  crucifixcnint. 


et  convocans  Judam  dixit  ei, 
({ui  cugnominatus  est  Cyria- 


cus: 


ASS.:    Quod    circa    lignum    crucis 
erat,  repletum  est  desiderium 
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V.  1078:  ....  mec  p&n  nwgla  gen 

011  fyrliösefan  fyrwet  mynga)?. 
V.  H)82:  .  .  .  .  ä  min  hige  .  .  .  ge- 
resteÖ  no, 
&r|7an  me  gefylle  faeder  selmihtig 
V.  1085:  willan  mtnne. 
V.  1087:   .  .  .  .  nü  Öü  hraedlice  t?ine 
bene  onsend  .  .  . 
In    den   versen  1093  —  1147,    wo 
die  auffindung  der  nägel  be- 
schrieben wird,  schliesst  sich 
der  dichter   nicht  so   genau 
an  den  lateinischen  text  der 
ASS.  an  wie  gewöhnlich.   Der 
verlauf  der  handlung  ist  na- 
türlich   derselbe,     die    Über- 
setzung   tritt    auch    hier   an 
einigen  stellen  hervor. 
V.  1094:  \>SL  se  hälga  .... 
V.  1096:  ....  eode  gumena  }>r^ate 
god  hergendra  and  \fk  geomlice 
Cyriacus  on  Caluarie 
hldor  onhylde,  hygerüne  ne  mktS 
etc.    Er  bitte   Gott,    ihm  zu 
zeigen,  wo  die  nägel  sind. 
—  V.  1104.    Fehlt  im  gedieht. 


Diese  gedanken  sind  vom  dich- 
ter nicht  ausgedrückt. 

v.  1105:    leort   Öä  täcen  forÖ,  )>Är 
hie  tö  sifegon, 
ficder,  fröfre  gast,  Öurh  fyres  bl6o 
up  eÖigean  .... 
v.  1110:  |7ä  cwom  semninga  sunnan 

beorhtra  läccnde  Itg. 
v.  1113:  J?ä  J?^r  of  heolstre,  swylce 
heofonsteorran  ii 

oÖÖe  goldgimmas,  gründe  getenge 
njpglas  of  nearwe  neoöan  sclnende 
leohte  lixton. 
V.  1 121—25:  Die  Worte  stimmen  nicht 

zu  der  quelle. 
V.  112S:  he  )?am  uaeglum  onfßng 


menm :  sed  de  fixoriis  qui  In- 
fi xi  sunt  imminet  tristitia. 
Sed  non  requiescem  et  de 
hoc,  donec  Dominus  com- 
pleat  desiderium  meum:  sed 

accede  adhuc,  et  de  hoc  pre- 
care  Dominum. 


ASS.:  Sanctus  vero  Episcopus  Cy- 
riacus, veniens  ad  Calvariae 
locum  una  cum  multis  Fra- 
tribus,  qui  in  Domino  Jesu 
Christo  crcdiderunt  per  in- 
ventionem  sanctae  Crucis,  et 
quod  in  mortuo   factum  est 


Signum;  elevans  in  coelum 
oculos  suos  et  manibus  simul 
percutiens  pectus,  exclamavit 
ex  toto  corde  ad  Dominum, 
confitens  priorem  ignoran- 
tiam,  et  beatificans  omnes  qui 
crediderunt  in  Cristo  et  qui 
credituri  sunt  adhuc.  Diu 
autem  eo  orante,  ut  mani- 
festaretur  illi  Signum  aliquod, 
quemadmodum  in  cruce  ita 
et  in  fixoriis,  in  fine  oratio- 
nis,  cnm  diceret,  Amen,  üuc- 
tum  est  tale  Signum,  quod 
omnes  qui  aderamus  vidimus. 
Magna  autem  coruscatio  de 
loco  illuxit,  ubi  inventa  est 
sancta  Crux,  clarior  solis  lu- 
mine;  et  statim  apparuerunt 
clavi  illi,  qui  in  Dominico 
coniixi  fuerunt  corpore,  tam- 
quam  aunim  fulgens  in  terra, 
ita  ut  omnes  sine  dubio  dice- 
j  rent  crcdentes:  Nunc  cogno- 

\  scimus,   in   quem   credimus. 

Quos   accipiens   cum  magno 
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Vit  («B  arcessivit)  Episcopum 
Eusebium  urbis  Romao,  et  or- 
dinavit  Judam  Episcopum  in 
Jcrosolyma  Eksclesiae  Christi: 
inutavit  autem  nomen  ejus, 
et  vocatus  est  Cyriacus. 


XIU. 

V.  1044—50   wird   die  frömmigkcit      ASS.:  Beata  autem  Helena  accersi- 

des  Judas  gelobt. 
T.  1051:    siÖtJan   Elene   hebt  Euse- 
bium 
OD  r&dget'eaht,  Körne  biseeop, 

gefetian 

V.  1055:  \f9dt  he  gesette  on  sacerd- 
häd 
in  Jerusalem  Judas  l^äm  folce 

to  biseeope 

V.  1059:  and  hine  Cyriacus 
purh  snyttrogeVeaht  syÖÖan  nemde 
niwan  stefne.  nawa  wses 
V.  I06I:  gecyrred  beomes. 

—  V.  1063. 

V.  1050  entspricht  die  namensform  Cyriacus  genau  der  der  ASS.,  was 
doppelt  wichtig  ist  bei  der  grossen  anzahl  der  verschiedenen  Schreibungen 
dieses  namens.  Wie  genau  sich  der  dichter  an  den  text  anschliesst, 
sehen  wir  wider  deutlich  in  der  widergabe  von  lat.  mutavit  autem  nomen 
ejus,  ei  vocatus  est  Cyriacus,  Die  worte  hine  Cyriacus  nemde  hätten 
schon  genügt,  aber  um  auch  das  mutavit  autem  nomen  auszudrücken,  fährt 
der  dichter  fort :  nama  wces  gecyrred  beomes  . . . 


Hei  V.  1003  beginnt  nun  mitten  in 
dem  abschnitt  XIII  der  zweite 
hauptteil  des  gedichtes,  näm- 
lich die  auffindung  der  nUgel. 

Die  Worte  sind  vom  dich- 
ter nicht  verwertet. 

V.  1003:  .  .  .  |>ä  gen  Klenun  wa's 
mod    gemynde    }mb    )'a    nutinin 

wyrd 
geneaht^e  for  ]>mi  na'glum  pc  ^xs 

nergendes 
fet  |7urhwödou  and  his  folme  swa 

some, 
mid   l'am    ou    rotle    wjcs    rodera 

wealdend 
gefa'stnod,   frCa  mihtig.  be  ]mn 

frignan  ongan 
V.  loos:  cristenra  cwCmi, 

V.  1073:  ....  bald  reordode: 
V.  1074:  )>u   nie  |H>ne  wöelan  beam 
ryhte  getahtesö  .  .  . 


) 


Die  ASS.  machen  hier  einen  ab- 
schnitt. 

ASS.  12:  Beata  autem  Helena,  re- 
pleta  Dei  fide,  et  iutelligens 
Scripturas  per  vetus  et  no- 
vum  Testamentum,  instructa 
et  repleta  Spiritu  sancto,  ite- 
rum  coepit  studiose  rcquirere 
({ui  in  cruce  confixi  fuerant 
clavi,  in  (piibus  impii  Judael 
Salvatorem  orucifixerunt. 


et  eonvocauH  Judam  dixit  ei, 
({ui  cugnominatua  est  Cyria- 
cus : 


ASS.:    Quod    circa    lignum   crucis 
erat,  repletum  est  desideriom 
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folgenden  verse  da.  Da  die  einzelnen  worte  und  ausdrücke  genau  über- 
setzt sind,  so  muss  man  annehmen,  dass  der  dichter  den  sinn  der  latei- 
nischen stelle  entweder  nicht  genau  verstanden  hat,  oder  dass  in  dem 
ihm  vorliegenden  text  die  gedanken  anders  geordnet  waren  als  in  dem 

der  ASS. 

Man  könnte  die  abw^ichungen  auch  auf  die  licentia  poetica  zurück- 
führen, aber  eine  hauptaufgabe  meiner  genauen,  zeile  für  zeile  fortschrei- 
tenden vergleichung  soll  es  gerade  sein,  zu  zeigen,  wie  wenig  der  dichter 
davon  gebrauch  macht. 

Ich  fahre  nun  in  der  vergleichung  fort. 


ASS.:  Convocans  autem  virum  fide- 
lem  et  disciplinatum,  cui  testi- 
monium  perhibebant  multi, 
dixit  ei:  Regis  mandata  cu- 
stodi  et  regale  sacramentum 
exerce;  accipe  hos  clavos,  et 
fac  eos  salivares  in  fraeno 
equi,  qui  Regis  erit;  erunt 
autem  arma  inexpugnabilia 
contra  omnes  adversarios, 
victoria  vero  erit  Regis  et 
pax  belli,  ut  id  quod  dictum 
est  per  Prophetam  impleatur. 
Et  erit  in  illo  die  qiiod  est 
in  fraeno  equi  sanctum  Do- 
mini vocabitur. 


V.  1164:  Elene  fragt  Cyriacus   und 
dieser  antwortet  ihr:  *Es  ist 
gut,  dass  du  des  herm  gebot 
erfüllst', 
v.  U73:  J?ü  Öäs  naeglas  hat 
l'äm  seÖelestan  eort^cyninga 
burgägendra  ou  his  brtdels  don 
meare  to  midlum. 

Mit  diesem   zügel   wird   der 

könig  über  die  feinde  siegen. 

v.  1182:  .  .  .  he  äh  3Bt  wigge  sped, 

sigor    86 1   saecce    and   sybbe  ge- 

hwÄr, 
»et  gefeohte  friö,  se  Öe  foran  1^- 
deÖ  etc. 
V.  1189:  be  }?äm  se  witga  sang. 
V.  1191:  .  .  .  J?e  J?aet  word  gecwaeÖ: 
*cüÖ  J?8et  gewyrfieÖ,  l^aet  )?ses  cy- 

ninges  sceal 
mearh    under   mödegum   midlum 
geweortJod,  brfdelshringum 
V.  1194:        biÖ  \>SBt  beacen  gode 

lialig  nemned. 
V.  1 197—1201:  Elene  befolgt  den  rat 
des  Cyriacus,  lässt  den  zäum 
schmücken    und   schickt   ihn 
dem  Constantin. 

Während  der  dichter  den  Cyriacus  der  Elene  den  rat  geben  lässt, 
aus  den  nageln  ein  pferdegebiss  zu  machen,  was  Elene  dann  ausführt, 
lassen  die  ASS.  die  Elene  allein  auf  den  gedanken  kommen  und  dem 
Cyriacus  den  befehl  zur  ausführung  erteilen. 

V.  1202:  Elene  lässt  nun  ']>k  hgo 
seleste  mid  Jüdeum  gumena 
wiste'  in  die  heilige  Stadt 
kommen ,      empfiehlt     ihnen 

die  liebe  zu  Gott,    die  ein-      ASS.:  Beata  autem  Helena,  qui  in 
tracht    unter    einander    und  Jesu  Christo  fide   sunt  cdn- 


ASS.  fehlt  diese  Sendung. 
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den  gehorsam  gegen  Cyriacus. 
—  V.  1212. 

Diese  drohung  der  Biene  fehlt 
im  gedieht. 

V.  1213  —  17:    Cyriacus   heilt   viele 
menschen.     Es  werden  nun 
einige  Mnfirmitates'  angeflihrt. 
Vom    austreiben   der   teufel, 
wie  in  den  ASS.,  ist  keine 
rede. 
V.  1218:  ...  {>a  gen  him  Elene  for- 
geaf 
sincweoröunga,  }>ä  hio  w»9  sit^es 
ffts 
V.  1220:  eft  tft  eöle,   and  )?&  eallum 
bebead 
on  \fkm  gumrtee  god  hergendum 
werum  and  wlfiim,  |?ffit  hte  weor- 

t^eden 
mode  and  msegene  t'one  mi^ran 

d»g, 
....  in  t$äm  sto  hälige  r6d 
gemdted  wses. 
V.  1227:  .  .  .  w»s  )?ä  lencten  ägan 
bfttan   .VI.   nihtum    ftr    sumeres 

cyme 
on  maias  kalendas. 
V.  1230:  Die  hölle  möge  jedem  (ge- 
hwäm  ]fkT2L  manna)  menschen 
verschlossen    sein    und    der 
himmel  offen. 
V.  1232:  .  .  .  and  hira  ds^l  scired 
mid  Marian,  \fe  on  gemynd  nime 
\f&re  d^restan  da^gweort^unga 
rode  under  roderum,  |'a  se  ricesöa 
ealles    oferwealdend    earme    be- 
^eahte.  —  Finit. 

Auch  in  diesem  letzten  teile  hält  sich  der  dichter  in  einselnen  Wor- 
ten genau  an  den  lateinischen  text,  wie  die  vergleichung  selgt  Der  Itfel* 
nische  text  belehrt  uns,  dass  v.  1233  das  /*e  on  gemynd  nime  nicht  auf 
Maria,  sondern  auf  gehrväm  (v.  1230)  geht.  l>9Agehwäm  phra  momiirgibt 
das  quicumque  in  tretfender  weise  wider.  Doch  wie  viel  abweSehai^n 
finden  sieh  nicht  genide  am  schluss:  v.  1219,  v.  1227,  wo  die  leltengabe 
eine  gänzlich  andere  ist,  v.  1230,  über  die  ich  später  sprechen  werde. 

Nach  dem  schlösse  der  sage  vom  kreuz  und  den  nXgefai  ibigt  im 
XV.  abschnitt  (v.  1237      1321)  d:is   vielbesprochene  gebet  des  Qynewulf, 


firmans  in  Hierosolymis,   et 

omnia  perficiens,  persecntio- 
nem  Judaeis  immisit^  quia  in- 
creduli  facti  sunt,  et  minavit 
eos  a  Judaea. 

Tanta  autem  gratia  secuta  est 
Sanctum  Cyriacum  Episco- 
pum,  ut  daemones  per  on- 
tiones  ejus  effugaret,  et  om- 
nes  hominum  sanaret  infirmi- 
tat  es. 
ASS.:  Beatem  autem  Helena  dona 
multa  derelinqueus  sancto 
Episcopo  Cyriaco  ad  mini- 
sterium  paupenim,  donnivit 
in  pace  septimo  deeimo  ka- 
lendas Maji,  demandans  Om- 
nibus qui  Christum  diügunt, 
viris 

ac  mulieribus,  celebrare  com- 
memorationem  diei,  in  qua  in- 
venta  est  sancta  Crux  qninto 
nonarum  Majarum. 

Quicumque  vero  memoriam 
facnmt  sanctae  Cnicis,  acci- 
piant  partum  cum  Dei  geni- 


trice  sancta  Maria  et  cum  Do- 
mino nostro  Jesu  Christo,  qui 
cum  i)atro  et  Spiritu  sancto 
vivit  et  regnat  per  infinita 
secula  seculorum. 
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was  besonders  in  seinem  ersten  teile  äusserst  schwierig  ist.  £ine  latei- 
nische quelle  liegt  wahrscheinlich  nicht  vor,  da  die  verse  eine  subjektive 
betrachtung  des  dichters  enthalten. 


Die  vorangehende  vergleichung  wird  auf  den  ersten  blick 
dargetan  haben,  dass  der  dichter  nach  einer  schriftlichen  latei- 
nischen vorläge  arbeitete  und  nicht  bloss  durch  mündliche 
Überlieferung  die  sage  von  der  kreuzfindung  kannte.  Es  wäre 
durchaus  nicht  unmöglich,  dass  er  des  Lateins  nicht  kundig 
gewesen  wäre,  sondern  nur  durch  häufiges  vorlesen  den  genauen 
bericht  der  sage  fast  auswendig  gewusst  hätte.  Aber  dann 
wären  solche  Übereinstimmungen  und  so  direkte  Übersetzungen, 
wie  ich  sie  nachgewiesen  habe,  unmöglich.  Ich  führe  hier  die 
hauptstellen  noch  einmal  zusammenfassend  an,  um  auch  durch 
die  grosse  anzahl  meinen  schluss  zu  rechtfertigen: 

V.  7.  61.  72.  141  ff.  166.  170—74.283.285.288—330.334.350—63. 
357.  379.  386-1)5.  404—10.  417—40.  441—53.  454—61.  464—66. 
495.  549.  584  ff.  598  ff.  621  ff.  632.  643  ff.  656  ff.  686.  699  ff.  726—802 
(gebet  des  Judas).  803—94.  899—967  (besonders  903.  925.  928). 
1051—63.  1074—93.  1110—28.  1148.  1156.  1157.  1173  ff.  1229. 

Schon  aus  dieser  äusserlichen  Zusammenstellung  wird  man 
ersehen,  dass  die  mittlere  partie  des  gedichtes  (vgl.  v.  300-7900) 
grössere  Übereinstimmungen  zeigt  als  der  anfang  und  schluss. 
Ich  werde  hierauf  später  noch  zurückkommen. 

Der  dichter  folgt  dem  gange  der  handlung  in  der  quelle 
in  fast  allen  wichtigen  punkten,  besonders  auch  darin,  dass  er 
die  fragen  der  Elene  und  die  antworten  der  Juden  und  später 
des  Judas  genau  in  derselben  reihenfolge  auf  einander  folgen 
lässt;  auch  zieht  er  nicht  mehrere  durch  eine  frage  unter- 
brochene reden  in  eine  zusammen,  sondern  ganz  genau  der 
quelle  entsprechend  kehren  die  einftihrungsworte  mapelade  and 
sprcec  etc.  wieder.  Nur  einmal  fehlt  die  frage  mit  der  dazu 
gehörigen  antwort  v.  385—86,  dagegen  findet  sich  umgekehrt 
V.  573:  Elene  mapelade  and  htm  yrre  oncwceb,  wo  der  latei- 
nische text  indirekte  rede  zeigt. 

Also  ein  einziges  mal  ist  eine  auslassung  von  frage  und 
antwort  zu  konstatieren,  nie  eine  zusammenziehung  des  dialogs 
—  was  ganz  besonders  für  die  schriftliche  vorläge  spricht  — 
und  die  widerholung  des  epischen  formelverses  entspricht  immer 
dem  einfachen  dixit  {dixerunt,  dicentes  etc.)  der  lateinischen 
quelle. 

Anglia,  IX.  band.  20 
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ASS.:  Respondenmt  autem  quidam 
ox  ipsis  et  dixenint: 


Um  nun  in  der  Elene  diese  art  und  weise  deutlich  zur 
anschauung  zu  bringen  und  meine  von  Fritzsche  gänzlich  ab- 
weichende ansieht  zu  begründen,  werde  ich  im  folgenden  alle 
vorkommenden  einfUhrungsformeln  mit  den  daneben  stehenden 
lateinischen  Worten  anfllhren: 

V.  76  u.  77:  him  se  &r  brat$e  ASS.:  snscitavit  eiim  et  dixU: 

wiö    l'ingode     and    be    naman 

nemde : 
V.  1 69 :  \>k  J>ä  wtsestan  wordum  cwÄ- 

don: 
V.  286  u.  287:  ongan  \fk  löoflic  wtf     ASS.:  Helena  dixit  ad  eos : 

weras  Ebrda  wordum  n(^gan: 
V.  332:  Elene  ma)>elode  and  for  eor-      ASS.:  Helena  aut«ni  dixit  ad  eos: 

Inm  sprsec: 
Y.  384  11.385:   hie  sie  cwen  ongan      ASS.:  Etcoepititerumdicere  ad  eos: 

wordum  genegan: 
V.  396:    hie   \>k  änm5de   andswero-      ASS.:  Tili  autem  dixenint: 

den: 
y.  404  u.  405 :  Elene  maöelat^e  and      ASS.:   Ipsa  autem  dixit  itenim  ad 

for  eorliim  spraye  undearninga, 
ides  reordode: 
V.  417:  }>a  }>Är  for  eorlnm  an  reor- 
dode: 
y.  437:  sigeröf  sa^gde  and  ]>adt  word      ASS.:  adnuntiavit  mihi  dicens: 

gecwseö: 
V.  455:  ic  ageaf  andsware:  ASS.:  Ego  vero  dixi  ei: 

V.  462  u.  463:  ägeaf  andsware,  faeder      ASS.:  Dixit  autem  mihi: 

reordode : 
v.  536  u.  537:    him   J^a   tögOnes   ]>k 

gleawestan 
on  wera  l^rdate  wordum  m&ldon : 
V.  550  u.  551:  hreopan  friccan,  case- 

res  bodan: 
V.  573:    Elene    ma|7elade    and   Inm 

yrre  oncweeÖ: 
y.  58S:  saegdon  lüne  sundorwisne: 
y.  604 :  Elene  maj'clode  to  j'nm  an- 

hagan: 
y.  609:  Judas  hire  ongOn  t>ingode:       ASS.:  Judas  dixit: 
y.  619:  him  ]>k  seo  eadige  au<lwyrde      ASS.:  Beata  autem  Helena  dixit: 

ägeaf: 


eos: 
ASS.:  Unus  ex  eis  dixit: 


ASS.:  Ceteri  autem  dixemnt: 


ASS.:  veniunt  militea  ad  eos  dlcen- 

tes: 
ASS.:  Hier  spricht  Elene  indirekt. 

ASS.:  dieentes: 

ASS.:  tenuit  Judam  solum  cni  dixit: 


y.  627:  Jddas  ma5elade : 

V.  642:  Elene  madelade  him  on  and- 
sware : 

V.  655 :  JQdaa  mai^eladc : 

V.  662:  Him  sCo  a't^clo  cwöu  Ägoaf     ASS.:  Beata  Helena  dixit: 
andsware : 


ASS.:  Judas  dixit: 
ASS.:  Beata  Helena  dixit: 

ASS.:  Judas  dixit: 
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V.  667:   Jddas   hire  ODgSn  l^ingode, 

cwaeÖ, 
V.  669:   him  oncwseÖ  hratüe  caseres 

m^g: 
V.  682:  hire  Judas  oncwaeÖ: 
V.  685:  Elene  maöelode  }>urh  eorne 

hyge: 
V.  696:  [Judas]  cleopigan  ongan: 
V.  724:  Word   stunde  ähöf  and   on 

ebrisc  sprajc: 

V.  807:  Judas  maj^elode: 

V.  901:    ongan    J?ä    bleoÖrian  helle- 

deofol: 
V.  935:  him  Jödas  oncwaeÖ: 
V.  1072:  [Elene]  .  .  .  and  f>8et  word 

äcwseö  tö  ]fkm  bisceope,  bald 

reordode: 
V.  1120:  hie  cwÄdon  J?Ü8: 


ASS.:  Judas  dixit: 

ASS.:  Beata  Helena  dixit: 

ASS.:  Jndas  dixit: 
ASS.:  Beata  Helena  dixit: 

ASS.:  clamavit  Judas  dicens: 
ASS.:  levavitque   vocem    suam   ad 

Dominum  Hebraica  lingua  et 

dixit: 
ASS.:  ita  ut  Judas  diceret: 
ASS.:  Sed  diabolus  cum  furore  voci- 

feratur  in  aere,  dicens: 
ASS.:  Jndas  autem  dixit: 
ASS.:  Helena  dixit  ei: 


ASS.:  ita  ut  dicerent  credentes: 


Nach  diesen  ausfUhrnngen  halte  ich  mich  zu  der  behaup- 

tung  berechtigt,   dass  man  fttr  die  Elene  in  bezug  auf  den 

dialog  und  sein  verhältniss  zur  quelle  eine  richtige  Vorstellung 

bekommt,   wenn  man   in  allen  stücken   das  gerade  gegenteil 

von  dem  annimmt,  was  Fritzsche  von  den  quellen  Cynewulfs 

im  allgemeinen  (a.  a.  o.  s.  458)  sagt: 

*Er  kürzt  seiner  quelle  gegenüber  besonders  in  der  weise,  dass 
er  im  dialoge  mehrere  äusserungen  ein  und  derselben  person,  die  in 
der  quelle  durch  fragen  und  einwürfe  einer  anderen  unterbrochen  werden, 
zu  einer  längeren  rede  vereinigt  und  so  eine  zu  häufige  widerholnng 
des  epischen  formelverses,  die  die  antwort  anzeigt,  vermeidet.  Die  dar- 
Stellung  wird  durch  ausfall  dieser  Zwischensätze  nicht  weniger  drama- 
tisch und  büsst  an  lebendigkeit  nichts  ein.  So  sind  besonders  in  Juliane 
die  kurzen  antworten,  die  Belial  auf  ihre  fragen  gibt,  zusammengefasst. 
Kürzungen  und  weglassungen  sind  auch  sonst  häufig.' 

Man  sieht  deutlich,  dass  Fritzsche  hier  die  eigenschaften 
der  einzigen  Juliane  auf  alle  werke  Cynewulfs  übertragen  hat, 
und  dann  fehlt  ja  auch  noch  immer  der  nachweis,  ob  Fritzsche 
nun  den  richtigen  lateinischen  text  für  die  quelle  der  Juliane 
gewählt  hat,  was  aus  den  spärlich  angeftlhrten  proben  durchaus 
nicht  hervorgeht. 

Ich  bin  jedenfalls  bei  der  genauesten  vergleiehung  der 
Juliane  mit  dem  lateinischen  texte  der  Ada  Julianae  virg'mis 
inartfjris  [Acta  Sanctorum  16.  Febr.]   zu  ähnlich  modifizierten 

20* 
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resultaten  gelangt,  wie  sie  meine  weitere  Untersuchung  für  die 

Elene  zeigen  wird.* 

Nach  allem  gesagten  kann  ich  in   bezug  auf  die  Elene 

nur  folgendes  als  feststehend  bezeichnen: 

^Cjoiewulf  arbeitete  nach  lateinischer  schriftlicher  vorläge,  die 
an  manchen  stellen  mit  dem  in  den  Acta  Sanctorum  aus  vier 
handschriften  und  Mombritius  zusammengestellten  texte  überein- 
stimmte, besonders  auch  in  der  mittleren  partie,  wo  die  meisten 
dialoge  vorkommen;  an  einigen  stellen  lässt  sich  wörtliche  Über- 
tragung nachweisen'. 

Unsere  vergleichung  hat  neben  den  vielen  Übereinstim- 
mungen aber  schon  die  ziemlich  beträchtlichen  unterschiede 
zwischen  der  darstellung  und  dem  lateinischen  prosatexte  dar- 
getan. Es  sind  in  der  Elene  einzelne  züge  des  lateinischen 
textes  vernachlässigt  worden,  andererseits  sind  neue  hinzuge- 
fügt, oder  endlich  derselbe  zug,  der  in  beiden  vorkommt,  ist 
verschieden  dargestellt.  Es  ist  nun  unsere  aufgäbe,  diese  ab- 
weichungen  nicht  nur  zu  konstatieren,  sondern  auch,  nachdem 
dies  in  der  angegebenen  dreifachen  art  geschehen  ist,  zu  er- 
klären. Alle  Verschiedenheiten  sind  entweder  der  licentia  poe- 
tica  zuzuschreiben,  oder  der  dichter  hat  züge  aus  anderen  vor- 
lagen hineingetragen,  oder  endlich,  er  hat  nach  einer  anderen 
als  die  verglichene  erzählung  gearbeitet,  die  dieser  sehr  ähn- 
lich war,  aber  nicht  mit  ihr  identisch. 

Fritzsche  hat  von  vornherein  angenommen,  die  in  den 
Acta  Sanctorum  gedruckte  erzählung  sei  die  quelle,  und  hat 
sich  dann  bemüht,  alle  und  jede  abweichungen  aus  dem  Cha- 
rakter des  dichters  und  der  altenglischen  poesie  zu  erklären, 
mochte  dies  auch  an  einigen  stellen  nur  in  sehr  künstlicher 
weise  zu  bewerkstelligen  sein. 

Da  uns  nun  die  Verfasser  der  Acta  Sanctorum  versichern, 
dass  sie  viele  handschriften  in  allen  bibliotheken  Europas  von 
der  kreuzfindungslegende  gesehen  hätten,  so  wäre  es  doch 
auch  nicht  gerade  unmöglich,  dass  Cynewulf  eine  etwas  andere 
vorläge  gehabt  hätte,  wenn  sich  durchaus  nicht  alles  ans  dem 
geist  der  altenglischeu  dichtung  erklären  lassen  will. 

Bevor  ich  aber  auf  diese  Untersuchung  eingehe,  will  ich 
diejenigen  abweichungen  betrachten,  die  aus  dem  unterschiede 


'  Die  Untersuchung  Über  <lie  quelle  der  Juliane  wird  in  dieser  Zeit- 
schrift erseheinen. 
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von  prosa  und  dichtung,  speziell  alliterierender  diehtung,   her- 
vorgehen. 

Manches  wird  sieh  sofort  erklären,  wenn  man  bedenkt, 
dass  Cyuewulf  aus  einer  verhältnissmässig  kurzen  und  nüch- 
ternen prosalegende  ein  herrliches  alliterierendes  gedieht  von 
1321  versen  geschaffen  hat.  Durch  die  verschiedene  einklei- 
dung  wird  natürlich  der  Charakter  von  vorläge  und  diehtung 
ein  durchaus  verschiedener,  und  auch  kleine  nüancen  in  bezug 
auf  den  Inhalt  gestattete  sich  der  altenglische  dichter  häufig  der 
feststehenden,  in  späterer  zeit  verknöcherten  form  zu  liebe. 

Zwei  eigentümlichkeiten  der  gesammten  alliterierenden 
diehtung  erklären  auch  in  unserem  gedichte  sofort  viele  ab- 
weichungen,  dies  sind  der  altenglische  parallelismus,  der  darin 
besteht,  dass  der  dichter  den  einzelnen  gegenständ  von  ver- 
schiedenen Seiten  l)eleuchtet  und  dadurch  den  fortschritt  der 
erzählung  hemmt,  und  zweitens  die  zahlreichen  epitheta  und 
Umschreibungen.  Beide  merkmale  pflanzen  sich  bis  in  spät- 
mittelenglisehe  dichtungen  fort  und  bezeichnen  ihren  englischen 
Charakter  gegenüber  französischen  einflüssen.^ 

Für  den  parallelismus  bietet  fast  jeder  vers  der  Elene  bei- 
spiele,  während  er  dem  lateinischen  prosatext  natürlich  ganz 
fehlt.  Dies  ist  jedoch  der  licentia  poetica  zuzuschreiben,  darin 
zeigt  sich  das  dichtertalent  Cynewulf's. 

Auch  die  epitheta  und  Umschreibungen  sind  dem  latei- 
nischen original  gegenüber  sehr  zahlreich,  so  finde  ich  für 
Christus  in  den  ersten  500  versen  folgende: 

wealdend  god,  cyninga  wiildor,  sööfsestra  leoht,  Crtst,  heofon- 
cyning,  gästa  heim,  godes  ägen  beam,  beoma  wuldor,  dryhten 
oallra,  heofonrices  weard,  rodora  waldend,  herga  fruma,  aetJel- 
eyning,  wuldorcyning,  dryhten  dyre  and  dÄdhwtet,  lifixuma, 
niibta  wealdend,  cniht  on  degle,  sigora  dryhten,  maegena  weal- 
dend, l^ryinraes  hyrde,  beam  wealdendes,  cyning  änboren,  tetJe- 
linga  ord,  )?eoda  waldend,  sötücyning,  heofonrices  weard,  eallra 
sybbe  beam,  cyning  on  rodemm,  sawla  nergend,  söÖ  snnii  meo- 
tiides  u.  a.  m.,  im  ganzen  ca.  40  in  500  versen.  Der  lateinische 
text  wechselt  mit  Christus,  Jesus  Christus,  Dominus  noster,  Sal- 
vator  noster,  Filius  Dei. 

Aehnlieh  verhält  es  sich  mit  den  benennungen  des  Con- 
sta ntin,  der  Elene  und  des  kreuzes,  deren  aufzählung  ich  hier 


»  Vgl.  B.  ten  Brink,  Litter.-Gesch.  I   25  ff.   und  F.  Lindner,  The  Tale 
üf  Gamelyn  in  Kölbing's  Engl.  Stadien  11,  112. 
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nnterlasBe.    Wie   geläufig  dem  diehter  diese  nmschreibangen 

sind,   zeigt  der  umstaud,   dass  er  sie  manchmal  falsch  an* 

wendet,  so  z.  b.  v.  847: 

äsatton  \>k  on  gesybtSe  sigeb^amas  JII. 
üorks  änhydige  fore  Elenan  cn^o 
collenferhöe. 

Die  bezeichnung  sigebeatn,  die  der  dichter  v.  420,  444,  665  fUr 
das  kreuz  Christi  angewendet  hatte,  und  die  er  auch  später 
y.  861,  965,  1028  wider  gebraucht,  wird  hier  ohne  bedenken 
auch  auf  die  kreuze  der  schächer  {sigebioinus  preo!)  mit  Über- 
tragen, was  schon  an  eine  gewisse  mechanische,  formelhafte 
anwendung  erinnert.  Andererseits  charakterisieren  diese  epi- 
theta  eine  person  oder  einen  gegenständ  häufig  besser  als  die 
ganze  folgende  Schilderung,  z.  b.  die  beschreibung  des  teufels 
V.  899— 902: 

yk  \>SbT  lige8\niiiig 

on  lyfl  ästäh  läcende  föond. 
ongan  ]>k  hl^ot^rian  helleddofol, 
eatol  2e<*l&ca,  yt'ela  gemyndig. 

Der  lateinische  text  hat  einfach: 
*Sed  omniuni  bononim  semper  invidiis  diaboliis'. 

Auf  weitere  abweicbungen,  welche  auf  diesen  beiden  zu- 
letzt von  mir  geschilderten  eigentümlichkeiten  der  altenglischen 
dichtung  beruhen,  gehe  ich  in  der  folgenden  Untersuchung  nicht 
mehr  ein  [vgl.  darüber  die  einleitung  zu  J.  Grimmas  Andreas 
und  Elene];  die  übrigen  unterschiede  ordne  ich  nach  den  vor* 
her  angegebenen  drei  gesichtspunkten,  indem  ich  zu  gleicher 
zeit  die  auslassungen,  hinzufttgungen  oder  änderungen  zu  er* 
klären  versuche. 

a)  Auslassungen  des  dichters  gegenüber  dem 

lateiniscben  text. 

1.  Hinter  v.  P.U— 93  [taufe  des  Constantin]  fehlen  die  angaben,  die 
in  den  ASS.  folgendennassscn  ausgedrückt  werden: 

Jussit  [sc.  Constantinus]  autem  aedificari  ubi<iue  ecclesias,  tompla  vero 

idolorum  destrui. 
Der  zug  ist  nicht  gerade  wichtig  und  konnte  vom  dichter  vcmacblftssigt 
werden,  olme  den  fortlaut' der  erziihluug  zu  stören,  doch  sind  aDderer- 
seits  die  zahlreichen  erweiterungen  und  einschiebsei  christlichen  geprigea 
in  erwägung  zu  ziehen  (vgl.  b). 

2.  Nach  V.  219  fehlt  der  befehl  des  C^onstantin,  eine  kirche  an  dem 
orte  zu  bauen,  wo  das  kreui  gefunden  wurde. 

ASS.:  ut  in  eodeui  loco  aedificaret  ecclesiam  [sc.  Helena]« 
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Da  der  dichter  den  befehl  Constantin's  hier  vernachlässigt  hat,  so  muss 
er  ihn  v.  1008 — 9  einschalten  (vgl.  b). 

3.  V.  219—24  wird  die  bereitwilligkeit  der  Elene  geschildert,  dem 
befehle  ihres  söhn  es  zu  gehorchen.  Folgende  worte  sind  aber  gar  nicht 
ausgedrückt: 

ASS.:  Gratia  autem  Spiritus  sancti  requievit  in  beatissima  matre 
Constantini  Imperatoris  Helena:  haec  autem  in  omnibus  scripturis  se 
exercebat,  et  nimiam  in  Domino  nostro  Jesu  Christo  possedit  dilectio- 
nem:  postmodum  et  salutare  sanctae  Crucis  lignum  exquisivit.  Cum 
legisset  autem  intente  adventum  humanitatis  Salvatoris  nostri  Jesu  Christi 
et  Crucis  ejus  assumptionem  et  a  mortuis  resurrectionem,  non  est  moras 
passa  donec  victoriae  Christi  invenit  lignum,  ubi  dominicum  et  sanctum 
fixum  est  corpus. 

Fritzsche  [a.  a.  o.  s.  459]  schreibt  diese  auslassung  der  angelsäch- 
sischen denk-  und  auffassungsweise  zu,  indem  er  die  strenge  beachtung 
des  untertanverhältnisses  hervorhebt.  In  der  Elene  gehorche  die  mutter 
dem  kaiserlichen  söhne  einfach,  während  die  quelle  den  eigenen  wünsch 
derselben  hervorhebe. 

Dagegen  Ist  einzuwenden,  dass  ja  auch  die  quelle  zuerst  den  Con- 
stantin  befehlen  lässt:  misit  [sc.  Constanlinus]  suam  matrem  Helenam  ut 
exquireret  sanctum  lignum  Crucis ,  und  erst  auf  diesen  ausdrücklichen 
befehl  hin  beginnt  Elene  die  heilige  schrift  zu  studieren  und  Christum  lieb 
zu  gewinnen;  ausserdem  hätte  Cynewulf  gerade  diese  stelle  nie  ausge- 
lassen ,  wenn  sie  in  seiner  vorläge  gestanden  hätte ,  da  sie  ja  die  heils- 
geschichte  [advenius  humanitatis  Salvatoris  nostri,  crucis  ejus  assumptio, 
a  mortuis  resurrectio !]  enthält,  die  er  an  vielen  stellen  einschiebt;  vgl.  b,6. 

4.  Hinter  v.  2S6  fehlt  natürlich  die  angäbe  von  der  Zerstörung  des 
von  Adrian  erbauten  Venustempels  durch  Helena.  Die  ganze  stelle  ist 
in  den  text  der  Acta  Sanctorum  aus  des  Ruffinus  Hist  Eccles.  lib.  10, 
cap.  7  eingeschoben  und  fehlte  der  vorläge  Cynewulf's. 

5.  V.  384.  Als  die  5i)0  Juden  vor  die  Elene  treten,  fragt  diese:  Qui 
sunt  hi?  At  Uli  [nämlich  die  übrigen  Juden]  dixerunt:  Hi  sunt  qui  optime 
noverunt  legem.    In  der  Elene  fehlen  die  entsprechenden  worte. 

Ich  Labe  schon  vorher  (s.  303  ff.)  gezeigt,  dass  diese  auslassung  nicht 
aus  dem  bestreben  des  dichters  hervorgieng,  den  dialog  zu  verkürzen, 
sondern,  wenn  die  worte  wirklich  in  Cynewulfs  vorläge  standen,  so  sind 
sie  ausgelassen,  weil  sie  kurz  vorher  gesagtes  widerholen.  Es  heisst  ja 
v.  379  ff.:  fundon  pä  .1).  forpsnotteia  älesen  leodmcega,  pä  t5e  leornung- 
crcefi  purh  modgemynd,  mcesle  hcefdon  an  sefan  sngttro,  entsprechend 
den  ASS.:  inier  se  elegerunt  oplimos  legis  doctores  viros  numei'O  quin- 
gentos. 

(>.  V.  472  ff.  Als  grund,  dass  die  Juden  Christum  kreuzigton,  wird 
in  den  ASS.  angegobcn:  quin  arguehat  seniores  et  Pontifices  nostros, 
was  in  der  Elene  fehlt. 

7.  V.  491  fehlen  die  worte  der  ASS.:  et  consilio  facto  Pharisaei  cum 
Saducaeis  und  gleich  darauf  diejenigen,  die  von  Stephanus  sagen:  expan- 
dit  manus  suas  ad  coelum. 
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Die  zweite  abweichung  ist  geringAlgig,  aber  die  erste  insofern  be- 
deutend, als  der  dichter  sich  die  gelegenheit  entgehen  lUsst,  seine  kenntniss 
der  heiligen  schrift  zu  zeigen.  Da  die  einer  anderen  tradition  folgende 
prosalegende  des  11.  Jahrhunderts  hier  zu  den  ASS.  besser  stimmt  [Morris, 
a.  a.  o.  s.  9:  pa  forpan  pa  fariseiscan  and  sundorhalgan  hine  io  deatfe 
fbrdefndon]y  so  ist  es  nicht  unwahrscheinlich,  dass  der  vorläge  Gynewuirs 
die  Worte  noch  fehlten. 

8.  V.  500  fehlen  in  der  Elene  die  worte  der  ASS.:  [Pauhu]  qui  anie 
templum  sedeha^  et  exercebat  nrtem  scenographiae  mitten  in  einer  Schil- 
derung, die  viele  züge  über  das  leben  des  Paulus  einschaltet 

9.  V.  691  kommen  die  worte  der  ASS.:  sie  ut  custodh*etur  a  cusio- 
dihus  [nämlich  der  in  den  bnmnen  geworfene  Judas]  nicht  zur  geltung. 
Ks  wird  allerdings  gesagt: 

V.  691  flF.    heht  }>a  swä  cwicne  corÖre  l^an, 

(scealcas  ne  g&ldon), 

aber  von  einer  bewachung  des  Judas  ist  nicht  die  rede. 

10.  V.  S04  fehlen  in  der  Elene  die  worte  der  ASS.:  s(atm  commo- 
(US  est  locus.  Die  grOssc  des  wunders  wäre  doch  dadurch  noch  erhöht 
worden. 

11.  V.  b21:      sint  in  bOcum  his 

wundor,  |'a  he  worhte,  on  gewritum,  c^ÖetJ. 
gegenüber  den  ASS.:  qui  [sc.  Slephanus]  scriptns  est  in  Aciibus  duodecm 
Apostolorum  tuorum. 

Der  dichter  lässt  sonst  Zahlenangaben,  wie  hier  duodechn  Aposlolo- 
mm,  selten  aus  (vgl.  v.  3.  7.  265.  326.  379.  634.  744.  830.  833.  847.  1228). 

12.  Y.  1043.  Nachdem  die  taufe  des  Judas  geschildert  ist,  fehlen  die 
worte  der  ASS.:  Et  commendavit  eum  Episcopo  qui  illo  tempore  erat  ad- 
huc  Jerosolymis.  Von  diesem  bischof  von  Jenisalem  weiss  der  dichter 
gar  nichts.    Ebenso 

13.  V.  1050  haben  die  ASS.:  cum  moraretur  heata  Helena  in  Jero- 
solyma  factum  est  Beatum  Episcopum  dormitionem  accipere  in  Christo. 

Auch  diese  angäbe  von  dem  tode  des  bischofs  fehlt  in  der  Elene. 
Hier  wird  Judas  oinfach  zum  bischof  von  Jerusalem  gemacht,  ohne  dass 
seines  Vorgängers  gedacht  wird,  den  Cynewulf  gewiss  nicht  zu  erwähnen 
vergessen  hätte,  wenn  in  seiner  vorläge  die  rede  davon  gewesen  wäre. 

14.  V.  1063.  Während  bei  Cynewulf  die  Elene  sofort  auf  den  ge- 
danken  verfällt,  die  nägel  zu  suchen,  wird  in  den  ASS.  vorher  von  ihr 
gesagt: 

Beata  autem  Uelena,'  re[)leta  Dei  tide,  et  intelligens  Scriptnras  per  ve- 
tus  et  novuui  testameutum,  instrueta  et  repleta  spiritu  sancto,  iterum 
i-oepit  .... 
Der  dichter  beschreibt  doch  vorher  (v.  19^  tf.)  umständlich,  wie  Constinthi 
nach  seiner  taufe  (\\o  heilige  schrift  zu  studieren  beginnt  und  darans  den 
ort  der  kreuzigung  erfährt.  Kr  lässt  sich  hier  wider  einen  zug  entgehen, 
den  er  an  so  vielen  stellen  einschiebt  [vgl.  b,  6|. 

15.  Hinter  v.  100**  fehlen  f()1g(«nde  worte  der  ASS.  bis  anf  die  in 
klaunnern  gesetzten: 
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[SaDctiis  vero  Cyriacus  Episcopus,  veniens  ad  Calvariae  locum  una  cum 

multis]  Fratribus,  qiii  in  Domino  Jesu  Christo  crediderunt  per  inventio- 

nem  sanctae  Crucis,  et  quod  in  mortuo  factum  est  Signum;  [elevans  in 

coelum  oculos  suos]  et  manibus  simul  percutiens  pectus,  [exclamavit] 

ex  toto  corde  at  Dominum,  confitens  priorem  ignorantiam,  et  beatificans 

omnes  qui  crediderunt  in  Christo  et  qui  credituri  sunt  adhuc.   Diu  autem 

eo  orante,  ut  manifestaretur  illi  signnm  aliquod,  quemadmodum  in  cruce 

ita  et  in  fixoriis;   in  fine  orationis,  cum  diceret  Amen,  [factum  est  tale 

Signum  etc.]. 

Zu  dieser  auslassung  kommt  hinzu,  dass  sich  andererseits  dieser  teil  durch 

viele  wichtige  einschaltungen  und  änderungen  auszeichnet  [vgl.  b,  27  u.  28, 

und  c.  11  u.  12J. 

10.  V.  1212.  Elene  ermahnt  die  Juden  (v.  1202:  f>ä  hSo  seleste  mid 
Jüdium  gumena  wiste],  dem  Cyriacus  zu  gehorchen. 

Von  einer  bedrohung  der  Juden  wie  in  den  ASS.:  ei  omnia  perficiens 
[sc.  Helena]  percutionem  Judaeis  immisit,  quia  increduli  facti  sunt,  ei 
minavii  eos  a  Judaea  ist  durchaus  nicht  die  rede,  während  der  dichter 
sonst  die  Elene  stets  die  ungläubigen  und  sUndenbefleckten  anhänger  des 
mosaischen  gesetzes  mit  dem  grüssten  tadel  überhäufen  lässt  [vgl.  z.  b. 
v.  364—72].    b,  7.  b,  12.  b,  18.  b,  22. 

17.  V.  1213—17.  Cyriacus  heilt  viele  menschen.  Der  dichter  führt 
abweichend  von  der  quelle  einzelne  infirmiiates  (lahme,  blinde  etc.)  an, 
nur  dasjenige  übel,  was  einzig  und  allein  in  den  ASS.  steht,  lässt  er  aus: 
ut  daemones  per  oraliones  ejus  effugarel. 

Wenn  es  in  seiner  vorläge  gestanden  hätte,  hätte  er  es  gewiss  nicht 
ausgelassen,  da  ja  auch  die  bibel  an  mehreren  stellen  von  dem  austreiben 
der  teufel  durch  Christum  erzählt. 

b)  Einschaltungen. 

1.  V.  18—41  wird  die  rttstung  der  barbaren  eingehend  geschildert. 
Statt  des  einfachen  harhari  des  lateinischen  textes  nennt  der  dichter  die 
Hüna  leode,  Hretigotany  Francan  und  Hügas,  völkernamen,  die  ihm  ohne 
weiteres  in  den  sinn  kamen. 

Dies  ist  der  eigentUmlichkeit  des  dichters  zuzuschreiben.  Kampf 
und  krieg  waren  des  Germanen  lust,  und  solche  anklänge  an  das  heiden- 
tum  waren  bei  dem  christlichen  altenglischen  dichter  noch  so  mächtig, 
dass  sie  allenthalben  hervorbrachen,  wo  sich  die  gelegenheit  bot;  waren 
ja  form  und  ausdruck  noch  ganz  heidnisch.  Der  Verfasser  kann  hier 
nur  auf  die  eingehenden  Schilderungen  J.  Grimmas  (a.  a.  o.  s.  XXV  ff.)  und 
ten  Brink's  (Litter.-Gesch.  s.  72)  verweisen.  Auch  Fritzsche  (a.a.O.  s.  458) 
folgt  hier  ganz  und  gar  J.  Grimm. 

2.  V.  42— 5H.  Hier  ist  ebenso  das  aufgebot  des  kaisers  Constantin, 
das  er  under  enrhfcere  ergehen  lässt,  weit  ausgeführt  gegenüber  dem  Tunc 
congregans  et  ipse  multitudinem  exercitus  profecius  est  ohviam  der  ASS. 

3.  V.  94  u.  95.  Nachdem  der  engel  dem  Constantin  trost  zugespro- 
chen hat,  wird  ausdrücklich  von  ihm  gesagt,  dass  er  wider  zur  schaar  der 
seligen  aufstieg,  was  in  den  ASS.  nicht  erwähnt  wird. 
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J.  Grimm  (a.  a.  o.  s.  XXXIII)  weist  diesen  lug  als  durchgehend  bei 
den  altenglischen  dichtem  nach,  bringt  auch  beispiele  aus  der  Edda  bei 
[fld  pä  Lockt,  fia^rhamr  dundi]  und  weist  auf  das  homerische  oiXvfinovds, 
ig  wxeavov,  uQoq  ödßfjia  hin.  Wenn  ihm  kein  anlass  in  den  quellen  der 
erzählung  gelegen  zu  haben  scheint,  so  ist  dies  z.  b.  fUr  die  drei  aus  dem 
Andreas  angeführten  stellen  nicht  zutreffend  [Fritzsche,  a.  a.  o.  s.  464]. 

Man  vergleiche  z.  b.  mit  Andreas  US— 21  [Grein  II,  s.  12]: 

Gewät  him  ]?»  se  hälga  heim  lelwihta 
cngla  scyppend  tö  )^m  nplican 
ßÖelrice:  he  Is  onriht  cyning 
stat^olfsest  störend  in  stöwa  gehwäm. 

die  Worte  des  griechischen  textes,  kap.  III:  xal  inoQev&Tj  bIq  tbv  ovQavov, 
Aehnlich  ist  es  an  den  übrigen  stellen.  Da  ich  nun  Fritzsche^s  ansieht 
nicht  beistimme,  dass  der  Andreas  nach  griechischer  vorläge  gedichtet  ist, 
sondern  da  ich  eine  genaue  lateinische  Übersetzung  als  medium  annehme, 
so  möchte  ich  behaupten,  dass  diese  lateinische  Übersetzung  jene  griechi- 
schen Worte  mitberUcksichtigtc,  und  dass  sie  auf  diesem  wege  in  den 
Andreas  kamen. 

Jedenfalls  ist  J.  Grimmas  ansieht,  der  in  dieser  erscheinnng  eine  eigen» 
tümlichkeit  der  altengliscbcn  diohtung  insgesammt  sah,  für  den  Andreas 
zurückzuweisen. 

Und  weshalb  sollte  dieser  zug  der  lateinischen  vorläge  zu  Cyne- 
wulf's  Elene  gefehlt  haben?  Aus  der  griechischen  vorläge,  die  sich  ja 
leider  der  vergleichung  entzieht,  kann  er  in  die  lateinische  Version  nnd 
dadurch  in  die  Elene  gekommen  sein. 

Wenn  also  Fritzsche  (a.  a.  o.  s.  404)  seine  besprechung  mit  den  worton 
schliesst:  *Was  also  in  Elene  eigentum  des  dichters  ist,  muss  dem  Ver- 
fasser des  Andreas  vollständig  abgesprochen  werden'  und  dadurch  schon 
auf  seine  differenzierung  der  Verfasser  von  Andreas  und  Elene  hindeutet, 
so  ist  das  resultat  in  bezug  auf  die  Elene  nach  meiner  vorangehenden 
betrachtung  durchaus  nicht  als  unumstüsslich  anzusehen. 

4.  V.  96  u.  97.  Nachdem  der  engel  versehwunden  ist,  heisat  es  von 
Constantin: 

....  cyning  WBP8  }pf  bliSra  and  \^  sorgleasra,  seoga  aldor, 

on  fyrhöseian  l'urh  t'a  feegeran  gesyh5, 
wozu  die  ASS.  keinen  anlass  bieten. 

Der  dichter  kann  diese  werte  gewissermassen  als  abschluss  hinan- 
getilgt  haben. 

5.  V.  110—  1;h  tinden  wir  die  glUnzendc  kampfschildening  in  echt  heid- 
nischem geistc  eingeschoben.  ASS.  einfach:  et  veniens  cum  sho  exerdiu 
\sc,  Cons/aniinus]  super  harbams,  coepit  caederc  eos  proxima  fuee, 

.  r».  V.  l7r>-tM»  wird  die  heilsgeschichte  gegenüber  der  qnelie  bedeu- 
tend ausgeführt.  Solche  eingeschobene  oder  erweiterte  schiMeningen 
s[>eziell  christlich-biblischen  ge[»räges,  auf  die  auch  Fritzsche  (a.  a.  o.  8.  I5S) 
aufmerksam  macht,  Ussen  sich  meistens  aus  der  bibelkenntniss  Cynewnirs 
erklären  und  sind,  so  lange  dies  angeht,  von  nicht  gerade  grosser  bedeu- 
tung  tllr  die  (luellenfrage. 
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7.  V.  207— 1 1  wird  die  verfUhrong  der  Jaden  durch  den  teufel  ein- 
geschaltet, dass  sie  Christum  kreuzigten,  woftir  sie  ewig  verdammt  sein 
sollen. 

Die  verführungskUnste  des  teufeis  hervorzuheben  lag  nahe,  aber  die 
verderbniss  der  Juden  schildert  der  dichter  auch  an  mehreren  folgenden 
stellen  (b,  12;  b,  22)  in  so  eingehender  weise,  dass  man  annehmen  muss, 
dass  er  dies  in  seiner  quelle  gefunden  hat  Die  ASS.  nennen  ja  die  Juden 
auch  impii,  stulti,  caeci,  eine  impiissima  gens  an  mehreren  stellen,  im 
ganzen  aber  brauchen  sie  keine  starken  ausdrücke.  Die  starke  drohung 
am  Schlüsse  hat  Cynewulf  merkwürdigerweise  nicht  (vgl.  a,  16). 

8.  V.  224—72  wird  die  ausrUstung  der  schiffe,  die  seereise  und  darauf 
der  glänzende  landmarsch  beschrieben,  worüber  wir  in  den  ASS.  auch 
nicht  die  leiseste  andeutung  finden.  Wenn  man  auch  alles  in  betraoht 
zieht,  was  J.  Grimm  (a.  a.  o.  s.  XXXIII  ff.)  und  nach  ihm  Fritzsche  (a.  a.  o. 
s.  458)  über  die  eingeschalteten  Schilderungen  von  Seefahrten  und  stürmen 
sagen  (vgl.  auch  b,  1),  so  ist  es  doch  merkwürdig,  dass  der  dichter  zwei- 
mal ausdrücklich  Griechenland  erwähnt  (v.  250:  on  Crica  land,  ebenso 
V.  262).  Sollte  nicht  eine,  wenn  auch  noch  so  kurze,  notiz  der  quelle 
auch  hier  die  veranlassung  gegeben  haben? 

9.  V.  .'^37—41.  Der  eingefügte  spnich  des  Moses  findet  sich  nur  bei 
Mombritius  als  ein  Spruch  des  Moses  angegeben.  Die  übrigen  vier  hand- 
schriften  sagen  nicht,  woher  er  stammt. 

Hier  waren  in  Cynewulf's  vorläge  sicher  die  in  der  von  Mombritius 
benutzten  handschrift  stehenden  werte:  quia  prior  Moyses  dicU  vor- 
handen, denn  seine  bibelkenn tniss  zeigt  sich  hier  nicht,  da  die  verftsser 
der  ASS.  nicht  wissen,  wo  Moses  diesen  ausspruch  tut. 

10.  V.  342  — 49.  Der  eingeschaltete  spruch  David's  (Ps.  15»)  findet 
sich  nur  bei  Mombritius.  Die  vorläge  unseres  dichters  wird  ihn  wol  in 
derselben  form  gehabt  haben  wie  Mombritius. 

U.V.  350 — 63  wird  der  spruch  des  Jesaia,  der  sich  auch  in  den  ASS. 
findet,  höchst  poetisch  vom  dichter  ausgeführt 

12.  V.  364—72  werden  die  Juden  von  derElene  energischer  getadelt 
als  in  den  ASS.  (vgl.  b,  7). 

13.  Y.  391  wird  Bethlem  als  die  geburtsstätte  Christi  eingeschaltet 
(vgl.  b,  6). 

14.  V.  489 — 91  wird  die  taufe  des  Stephanus  erwähnt,  während  die 
ASS.  einfach  schreiben:  unde  credüit  Stephanus  f rater  tuus, 

15.  V.  496  ff.  erzählt  die  Elene  von  Saulus,  seiner  bekehrung  durch 
die  gnade  Gottes  und  der  annähme  des  namens  Paulus,  wovon  in  den 
ASS.  keine  rede  ist,  hier  wird  der  name  Saulus  gar  nicht  gebraucht 

Das  ms.  Antuerpiense  entspricht  hier  der  ausführlichen  Schilderung 
Cvuewnlf's  etwas  besser,  denn  es  schreibt:  Unum  de  Sanclis  suis  misit 
ci  \sc.  Paulo]  et  fecit  eum  unum  de  discipuiis  suis. 

16.  V.  511— 16  preist  der  dichter  die  grosse  gnade  Gottes,  der  den» 
menschen  ihre  schuld  immer  wider  vergibt,  wenn  sie  wahre  reue  zeigen, 
wozu  in  den  ASS.  vielleicht  das  pietate  ductus  anlass  gegeben  hat 

17.  V.  519—21  wird  das  leiden  des  herm  aus  erbarmen  über  die  not 
des  menschengeschlechts  eingeschaltet  (vgl.  b,  6). 
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18.  V.  574—84.  Die  bedrohung  der  Juden  mit  dem  fcnertode  wird 
den  ASS.  gegenüber  weit  ausgeführt 

19.  y.  610.  Judas  ist  bekümmert,  denn  er  befindet  sich  in  der  gowalt 
der  kOnigin. 

V.  627—31.  Judas  ist  traurig  über  die  fatale  wähl,  die  er  zu  treffen 
hat;  entweder  soll  er  sterben  und  die  hoffhung  auf  das  himmelreicb  ver- 
lieren oder  die  geschichte  des  kreuzholzes  verkünden. 

V.  655:  gnornsorge  wceg. 

Zu  allen  drei  stellen  fehlt  auch  die  geringste  andentung  in  den  ASS. 

Die  einschiebsei  v.  610  und  v.  655  lassen  sich  leicht  aus  der  manier 
der  altenglischen  dichter  erklären,  die  gemütsverfassung  einer  porson,  die 
zu  sprechen  im  begriff  ist,  durch  einen  kurzen  zusatz  zu  charakterisieren. 
So  fligt  z.  b.  V.  683  Elene  der  Situation  entsprechend  sittShycgende  binsu, 
und  V.  685  heisst  es  ganz  angemessen  von  ihr:  matielade  f*urh  eorne  hsyge, 
wo  in  beiden  fällen  die  ASS.  und  auch  wol  die  vorläge  des  dichters  keinen 
anlass  boten. 

Die  einsehaltung  v.  ()27— 31  ist  aber  zu  bedeutend,  um  unter  diesem 
gesichtspunkte  betrachtet  zu  werden,  und  man  muss  wol  bedenken,  daas 
eine  solche  grössere  paronthese  auch  in  den  lateinischen  heiligenlegenden 
nicht  selten  vorkommt. 

20.  y.  611  — 18  zeigt  die  herrliche  ausflihrung  des  gleichnisses  vom 
mann  in  der  wüste,  was  der  altenglische  dichter  auch  bei  dem  genaaesten 
anschluss  an  den  lateinischen  text  daraus  zu  machen  verstand. 

21.  y.  676.  wr  f>ec  crvealm  nime,  swüt  for  synnum  ist  eine  voraas- 
deutung  des  dichters  auf  die  folgende  gefangenhaltung  des  Judas  im 
brunnen. 

22.  y.  836—43  wird  der  verrat  der  Juden  getadelt  (vgl  b,  7)  und  die 
freude  des  Judas  über  das  aufgefundene  kreuz  geschildert,  wozu  die  ASS. 
keinen  anlass  boten. 

23.  y.  890—94  wird  das  lob  Gottes  und  v.  940—52  die  beschreibung 
der  macht  Christi  weit  ausgeführt  (vgl.  b,  6). 

24.  y.  968— 1015.  Das  gerüeht  von  der  kreuzfindung  verbreitet  sich 
zum  grössten  ärger  der  Juden.  Elene  sendet  boten  an  Constantln,  der 
über  die  na<*hricht  sehr  erfreut  ist.  Er  schickt  die  männer  zurück,  lässt 
seiner  mutter  heil  entbieten  und  ihr  sagen,  dass  sie  an  der  stelle,  wo  das 
kreuz  gefunden  sei,  eine  kirche  baue. 

Die  ASS.  erwähnen  diese  botschaft  mit  keinem  werte.  Gynewnlf 
wird  hier  wie  gewühnlich  seiner  (|uelle  gefolgt  sein,  ohne  gnmd  hätte  er 
die  lange  schildenmg  nicht  eingetiigt. 

25.  y.  1029  — 33.  Die  heilkiüftigkeit  des  kreuzes  wird  horvoige- 
hoben. 

26.  y.  1041-50  wird  ein  lob  über  die  frümmigkeit  des  Jndas  ein- 
geschoben. 

»         27.  y.  1 130-35.     So  hat  Cyria<Mis  alle  wünsche  der  Elene  erfttllt,  die 
vor  freude  weint \  wovon  die  ASS.  nichts  berichten. 

28.  y.  1 139  Ü*.  eingeschaltet:  Elene  ist  des  dankes  gegen  Qott  volL 

29.  V.  12(12  — 12.  Elene  lässt  /»^  hi'o  siUste  mid  Jddhtm  gwmena 
Tvisie  in  die  heilige  Stadt  kommen,  empfiehlt  ihnen  die  liebe  an  Qott,  die 
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eintracht  unter  einander  und  den  gehorsam  gegen  Cyriacus,  was  alles  in 
den  ASS.  nicht  erwähnt  wird. 

30.  V.  1213— 17.  Cyriacus  heilt  viele  menschen,  und  es  werden  nun 
einige  inßrmitates  angeführt: 

oft  him  feorran  td 
laraan,  limseoce,  lefe  cwömon 
healte,  heorudreorige,  hreofe  and  blinde, 
heame,  hygegeorare  .... 

31.  Der  ganze  epilog  ist  vom  dichter  hinzugeftlgt. 

Der  text  der  ASS.  bietet  keine  veranlassung  dazu,  und  der  Inhalt  ist 
so  subjektiv,  dass  mir  eine  anlehnuug  an  irgend  ein  lateinisches  gebet 
unmöglich  erscheint,  was  übrigens  auch  noch  nie  behauptet  worden  ist. 
Dass  sich  solche  epiloge  —  nur  in  objektiverer  fassung  —  auch  in  latei- 
nischen legenden  finden,  ist  nicht  zu  bestreiten;  hier  finden  wir  aber  ein 
gebet,  was  sich  auf  die  persönlichen  Verhältnisse  des  dichters  bezieht  und 
daher  sein  volles  eigentum  genannt  werden  muss. 

c)  Aenderungen. 

1.  V.  4  u.  5.  I^OBS  pe  rvealdend  god  äcenned  rvcartf.  Der  dichter 
rechnet  also  233  jähre  nach  der  geburt  Christi,  die  ASS.  haben:  jwst 
passionem  Domini,  Mombritius:  posi  resurrectionem. 

Die  angäbe  Cynewulf 's  wird  wol  auf  seiner  lat.  vorläge  beruhen. 

2.  V.  42.  In  der  Elene  wird  zwischen  den  bezeichnungen  des  Con- 
stantin  als  cäsere  und  cyning  abgewechselt. 

Die  ASS.  zeigen  bis  auf  einen  fall  immer  ReXj  Mombritius,  der  noch 
an  anderen  stellen  von  der  ursprünglichen  einfachheit  abweicht,  immer 
Imperator,  Die  eine  stelle  der  ASS.,  wo  wir  Constaniini  Imperaioris 
finden  (vgl.  a,  3),  ist  auch  insofern  verdächtig,  als  sie  in  der  £lene  und 
der  prosalegende  fehlt. 

3.  V.  191,  Der  kaiser  wird  von  Sylvester  getauft.  Die  ASS. 
lassen  ihn  von  Eusebius  Iipiscojßus  urbis  Romae  getauft  sein. 

Das  ms.  S.Martini  schreibt  hier  Eusebius  Presbyterus,  später  aber 
immer  Episcopus.  Das  ms.  Maximin i  schreibt:  S.  Süveslrum  Papam, 
aber  dies  scheint  eine  änderung  des  Schreibers  zu  sein,  der  seine  Ver- 
besserung später  vergass  und  immer  wider  Eusebius  schrieb.  Mombri- 
tius lässt  Coustantin  von  Eusebius  nicht  baplizalus,  sondern  einfach  ca- 
techizalus  werden. 

Die  vorläge  des  Cynewulf  hatte  natürlich  Sylvester  und  baplizatus. 
Ob  Sylvester  darin  Presbyterus,  Episcopus  oder  Papa  genannt  war,  ist 
aus  der  Elene  nicht  ersichtlich. 

4.  Elene  kommt  (v.  272)  ymb  lytel  foec  nach  Jerusalem,  gegenüber 
dem  text  der  ASS.:  vicesima  et  octava  die  secundi  mensis  in  sanctam 
civitatem  Hicrusalem  introivit. 

Cynewulf 's  eigenart  ist  es  nicht,  bestimmte  Zeitangaben  durch  unbe- 
stimmte zu  ersetzen;  einmal  fehlt  die  Zahlenangabe  gegenüber  den  ASS. 
(a,  11),  einmal  ist  geändert  (c,  15). 
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5.  y.  430  gibt  Cynewalf  das  richtige  yerhältniss  von  ZaohaeuB,  Simon 
und  Judas  gegenüber  der  konfusion  des  textes  der  ASS.,  jedenfiills  indem 
er  seiner  vorläge  fehlte,  die  die  richtige  darstelluug  hatte. 

().  V.  517.    Ebenso  hat  der  dichter  ganz  richtig:  fortian  ic,  sotfitce, 

and  mm  srvces  fceder  sytüpan  gelyfdon gegenüber  dem  unklaren 

ego  et  patres  mei  credidimus  in  eum  der  ASS.  fceder  ist  hier  auch  wirk- 
lich Singular,  denn  der  unflektierte  plural  kommt  sonst  bei  Cynewalf  nie 
vor  (immer  pl.  fceder as,  gen.  fa*dera  nach  der  a-deklination ,  vgl.  v.  398, 
42 1,  458  und  38S);  auch  min  srvces  ist  ja  beweiskräftig. 

7.  V.  451.    dd,  Sfvä  pS  fyynce. 

Hier  wird  es  also  der  Weisheit  des  Judas  anheimgesteUt,  was  er  der 
Elene  antworten  will;  die  ASS.  haben  vide  ne  ostendas. 

8.  V.  693.    Ueber  das  in  drygne  sSatf  vgl.  s.  291. 

9.  V.  750.  Der  dichter  nennt  schon  die  ersten  vier  engel,  welche 
aus  den  sechs  ausgesondert  werden,  ceraphin,  während  die  ASS.  erst  die 
beiden,  welche  das  paradies  bewachen,  als  Seraphim  bezeichnen.  Wichtig 
ist  auch,  dass  die  bezeichnung  Cherubin  der  ASS.  gar  nicht  in  der  Elena 
vorkommt. 

1 0.  V.  1 023  if.  wird  erst  die  kirche  gebaut  oder  wenigstens  zu  baaen 
befohlen,  und  dann  erst  wird  von  der  anfertigimg  des  kastens  für  das 
kreuz  Christi  gesprochen. 

Der  bericht  der  ASS.  ist  umgekehrt. 

11.  FUr  V.  1093—1147,  worin  die  auffindung  der  nägel  beschrieben 
wird,  ist  im  allgemeinen  zu  bemerken,  dass  kleinere  ändemngen,  am- 
Stellungen  ungemein  häufig  vorkommen. 

12.  y.  1121—25  stimmen  die  werte  durchaus  nicht  zu  dem  des  latei- 
nischen textes. 

13.  Während  der  dichter  den  Cyriacus  der  Elene  den  rat  erteilen 
lässt,  aus  den  nageln  ein  pferdegebiss  zu  machen,  welchen  die  kOnlgin 
befolgt,  lassen  die  ASS.  die  Elene  allein  auf  den  gedanken  kommen  and 
dem  Cyriacus  den  befehl  zur  ausfUhrung  erteilen. 

14.  V.  1219.  Elene  ist  bereit,  von  Jerusalem  abzureisen,  wShrend 
sie  nach  den  ASS.  in  der  heiligen  Stadt  stirbt.  Hätte  die  vorläge  des 
dichters  vom  tode  der  Elene  zu  erzählen  gewusst,  er  würde  sieher  die 
gelegenheit  benutzt  haben,  um  zu  schildern,  wie  sie  im  glauben  aa  den 
herm  entschlief. 

15.  Die  ASS.  berichten,  dass  Elene  septhno  decimo  kaUnimi  Mßß 
starb,  nachdem  das  kreuz  quinto  nonarum  Majarum  geftinden  war. 

Cynewulf  sagt  v.  1227:  woes  /vi  lencien  dgän  bütan  .VI,  nihhtm  rfr 
sumeres  cyme  on  maias  kaiendas  und  meint  offenbar  den  tag  derkreas- 
findungsfeier  damit. 

Warum  gibt  er  den  1.  Mai  (knlendas  maias)  an  statt  des  allgemefai 
üblichen  3.  Mai  und  bezeichnet  diesen  tag  als  den  sechsten  vor  dem 
Schlüsse  des  lenzes  und  dem  eintritt  des  sommers  V  (vgl.  J.  Grimm,  a.a.ou 
s.  XXIV  und  s.  171  im  nachtrag). 

16.  V.  1230.  Der  dichter  schliesst  nicht  wie  gewühnttch  mit:  äbüUm 
ende,  icra  gestealda  oder  m  waruld  weorufda,  was  hier  besonders  gut 
dem  per  inftnita  secuta  seculorum  <lcr  Acta  Sanctomm  eatspfeekea  würdet 
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auch  nicht  mit  einem  lobe  des  dreieinigen  Gottes  (ASS.:  cum  Domino 
nostro  Jesu  Christo,  qui  cum  Patre  et,SplrUu  sanclo  vivit  et  regnat), 
sondern  er  setzt,  um  den  schhiss  zu  markieren,  ein  Finit  hinzu.  Dies 
kann  seinen  grund  in  der  vorläge  haben,  denn  lateinische  legenden  und 
legendensammlungen  schliessen  häufig:  Finil  historia  ....  — 

Wenn  wir  alle  diese  abweiehungen  (a,  b  und  e)  betrachten, 
von  denen  besoncers  die  änderungen  (c)  schwer  ins  gewicht 
fallen,  so  können  wir  nicht  umhin,  zu  sagen,  dass  die  vorläge 
des  dichters  anders  ausgesehen  haben  muss,  als  der  lateinische 
text  der  Acta  Sanctorum. 

An  eine  bevorzugte  benutzung  einer  der  vier  handschrifken 
(bezw.  ihrer  abschriften),  die  in  den  ASS.  verglichen  sind,  oder 
einer  handschrift,  die  der  version  des  Mombritius  zu  gründe 
lag,  darf  nach  den  wenigen  angaben  der  ASS.  durchaus  nicht 
gedacht  werden. 

Ftir  die  fassung  des  Mombritius  würden  z.  b.  die  beiden 
eingeschobenen  sprtiche  (vgl.  b,  9  und  10)  sprechen,  weshalb 
auch  Fritzsche  (a.  a.  o.  s.  460,  anm.  1)  sagt:  'Welche  von  den 
in  den  Actis  angegebenen  ftinf  handschriften  der  von  Cyne- 
wulf  benutzten  am  ähnlichsten  war,  wird  sich  nicht  ohne 
weiteres  entscheiden  lassen,  wahrscheinlich  war  es  eine,  mit 
der  als  Mombritius  bezeichneten,  verwante.  Es  geht  dies  aus 
einigen  stellen  hervor,  die  Mombritius  und  Cynewulf  gemeinsam 
haben,  während  sie  in  den  anderen  handschriften  fehlen'. 

Alles  tibrige  aber,  was  gegen  den  text  gesagt  ist,  spricht 
auch  zugleich  gegen  Mombritius;  dazu  kommt  noch  das  post 
resurrectionem  (c,  1)  und  catechizatus  (c,  3). 

Auch  andere  manuskripte  zeigen  an  einigen  stellen  besser 
zur  Elene  stimmende  lesarten.  So  schreibt  z.  b.  das  ms.  Maximini 
an  einer  stelle  (c,  3)  ganz  mit  Cynewulf  tibereinstimmend  S,  SU- 
vestrum  Papam,  später  allerdings  finden  wir  auch  hier  Eusebius. 
Das  ms.  Antuerpiense  schreibt  (zu  v.  501  ff.):  Unum  de  Sanclis 
suis  misit  ei,  et  fecil  eum  unum  de  discipulis  suis,  was  doch  ent- 
schieden besser  zu  der  ausführlichen  Schilderung  des  Cyne- 
wulf passt  als  die  knappe  form  des  lateinischen  textes  (b,  15). 
Gegen  das  ms.  spricht  gleich  darauf  die  angäbe:  sunt  jam  anni 
duceiUi  triginta  tres,  gegenüber  dem  text:  sunt  Jam  anni  du- 
centi  plus  minusve  [Elene  v.  633:  is  nü  warn  sceacen  ,CC,  obbe 
mä  geteled  rime. 

Aus  80  vereinzelten  fällen  auf  eine  benutzung  oder  nicht- 
benutzung  der  einen   oder  anderen  handschrift  schliessen  zu 
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wollen,  ist  aber  unstatthaft,   and  die  annähme  einer  anderen 
Version  als  vorläge  scheint  mir  der  einzige  ausweg. 

Der  dichter  könnte  nun  eine  bestimmte  version  zu  gründe 
gelegt  und  dann  einzelne  züge  aus  einer  anderen  oder  mehreren 
hineingetragen  haben,  die  ihm  ebenfalls  schriftlich  vorlagen, 
oder  die  er  aus  mündlicher  Überlieferung  kannte.  Diese  an- 
nähme würde  aber  die  wichtigen  änderungen  immer  noch  nieht 
erklären.  Zu  beachten  ist  ferner,  dass  der  mittlere  teil  des 
gedichtes  [von  der  ankunft  der  Elene  in  Jerusalem  bis  zur 
auffindung  des  kreuzes  Christi]  einen  sehr  genauen  anschluss 
und  die  wenigsten  abweichungen  erkennen  lässt,  dagegen  der 
anfang  und  vor  allen  dingen  der  schluss  weniger  Überein- 
stimmungen und  viele  abweichungen  enthalten.  Cynewulf  hätte 
also  in  verschiedenen  teilen  seiner  dichtnng  mit  verschiedener 
strenge  im  anschluss  an  die  zu  gründe  liegende  and  der  be- 
nutzung  der  anderen  Versionen  gearbeitet 

Da  nun  die  Verfasser  der  ASS.  versichern,  dass  sie  noch 
viele  handschriften  über  die  kreuzfindung  in  den  bibliotheken 
Europas  gesehen  hätten,  und  da  aus  allen  vorher  angefahrten 
gründen  der  lateinische  text  der  ASS.  nicht  die  vorläge  Cyne- 
wulf's  gewesen  sein  kann,  so  muss  ihm  eine  version  vorge* 
legen  haben,  die  vielleicht  einer  der  noch  nicht  edierten  hand- 
schriften ganz  oder  besser  entspricht.  Dass  die  veröffentliohang 
des  griechischen  Originals  die  auffindung  der  richtigen  latei- 
nischen handschrift  wesentlich  erleichtem  kann,  ist  natürlich« 
Die  meisten  Übereinstimmungen  der  neuaufzufindenden  hand- 
schrift mit  dem  texte  der  ASS.  werden  sich  im  mittleren  teile 
finden. 

Das  resultat  meiner  ganzen  Untersuchung  ist  also  das 
folgende: 

'Cynewulf  arbeitete  nach  einem  ihm  schriftlioh  vor- 
liegenden lateinischen  texte,  der  bis  jetzt  noch  nicht  ediert, 
bezw.  noch  nicht  aufgefunden  worden  ist.  Auf  den  bericht 
der  Acta  Sanctorum  (4.  Mai!)  ist  nur  als  auf  einen  ähnlichen, 
nicht  die  quelle  repräsentierenden  zu  verweisen. 

Rostock.  O.  Glödb. 


NOTES  ON  ANDREW  BORDE^S  BOOK 
AND  PASSAGES    FROM  THE   V'  AND   2"**  QÜARTOS  OF 

ROMEO  AND  JULIET. 

SHOWING  THE  GRADUAL  AND  INCREASING  INTRODUCTION 
OF  NOTES  FROM  BACON'S  PROMUS. 

Through  the  courtesy,  and  I  must  add,  magnanimity  of  the 
Editor  of  this  Magazine,  I  am  permitted  to  reply  to  an  article 
which  was  inserted  a  short  time  ago  in  'Anglia'i  concerning 
certain  passages  in  Bacon's  'Promus  of  Formularies  and  Ele- 
gancies',  which  I  edited  in  1833.  Thoroughly  disliking  contro- 
versy,  and  believing  as  I  do  that  in  the  end  truth  ever  pre- 
vails,  I  have  stiidiously  avoided,  even  when  opportunity  oflFered 
itself,  to  reply  to  personal  attacks  and  shallow  eritieism  whose 
objeet  was  to  oppose  inquiry,  and  not  to  eneourage  research 
which  might  lead  to  the  revelation  of  unwelcome  facts.  The 
present  case  however,  is  quite  diflferent.  I  was  persuaded  that 
such  a  publication  as  'Anglia'  could  not  be  issued  and  sup- 
ported  unless  it  had  for  its  Editors  and  its  subscribers  men 
of  letters  whose  aim,  like  my  own,  is  to  discover  truth.  In 
this  expectatioii  I  have  not  been  disappointed,  and  I  therefore 
ask  without  shrinking  for  their  attention  and  kind  consideration, 
whilst  I  endeavour  to  point  out  as  briefly  as  possible,  some 
errors  into  which  the  writer  must  I  fear  have  been  led  by 
intentional  misrepresentation  of  facts  by  some  countryman  of 
my  own. 

To  begin  then  where  the  article  ends,  with  the  supposed 
instances  of  'Morning  and  Evening  Salutations'  in  Andrew 
Borde's  curious  old  book.  It  is  easy  to  believe,  prima  facise, 
that  those  instances  are  not  of  value  in  the  argument,  since 


*  VII.  band,  2.  heft,  1884. 

ÄDglia,  IX.  bnnd.  21 
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they  occur  in  a  book  edited  in  1870  by  the  Director  of  the 
*New  Shakespere  Society'  with  whom  I  argued  the  question 
of  the  Salutations  in  Mareh  1881.  He  eonld  not  produce  one 
example  in  Opposition  to  my  arguments,  and  advised  me  to 
publish  the  inquiry  in  'Notes  and  Queries',  which  I  did,  twiee, 
but  without  gaining  any  information  on  the  subjeet.  I  then 
made  inqniries  at  the  Museum  Libraries,  and  amongst  the 
learned,  but  with  the  same  result.  I  ransacked  old  literatnre 
in  pnrsuit  of  passages  which  might  aid  in  forming  a  just  con- 
clusion,  and  now,  three  years  and  a  half  after  the  Shakspere 
Societies  have  had  information  as  to  the  State  of  the  ease, 
and  füll  power  to  upset  my  theories  if  they  could,  I  remain 
where  I  was  at  that  period,  with  a  firm  belief  (the  resalt  of 
years  of  labour),  that  neither  these  Forms  of  Salatation,  nor 
the  other  eutries  of  short  tnrns  of  phraseology,  nor  the  Single 
words,  nor  indeed  any  of  the  one  matters  entered  in  the  Pro- 
mus, were  common,  'familiär  as  household  words'  at  the  time 
when  Francis  Bacon  wrote  them  down. 

And  now  for  Bode's  *Boke' which  reqnires  some  slightde- 

scription.    It  is  a  quaint  account  briefly  given  by  that  carions 

personage*,  of  some  peculiarities  in  Speech  and  Manners  of 

certain    countries    through  which   he  travelled.     The  Speech 

alone  coneems  us  here.    He  says:  — 

*  In  England  and  linder  the  dominion  of  England,  be  many  sondry 
Speeches  besido  Englyshe.  There  is  Frenche  used  in  England  .  .  . 
In  Englande  the  Walshe  tongue  is  in  Wales,  the  Comyshe  tongue  in 
Cornewall,  aud  Iryshe  in  Irelaud  . . .  there  is  also  the  Northern  tonguo, 
the  whych  is  trew  Scotyshe'. 

Evidently  Borde  considers  Cornwall  exceptional  in  its  speech, 
unlike  Sussex  or  the  more  cultivated  London.  It  is  indeed 
the  only  English  which  he  finds  stränge  enough  to  be  worthy 
of  noticc.  In  the  'Apendex  to  the  fyrst  cha/fter,  treatinge  of  Corn- 
wall and  Comyshe  men'  he  proceeds:  — 

*In  Coniwall  is  two  spechos;  the  one  is  naughty  Englyshe  and 
thi*  othor  is  Coniyslu»  sjuThc.  And  tlicre  bo  many  inon  and  women  the 
whiche  cannot  speak  one  worde  of  En^^lyshe  but  all  Comyshe.  Wliu 
so  will  »peak  any  Comyshe,  Englyshe  and  (-oniyshe  doth  foUow'. 

»  It  was  always  said  at  Cucktiold  (my  own  eountry  home  In  Snraex 
and  wliiTr  Aiidn'wllordc's  liouso  still  Stands),  that  he  conibined  with  hb 
prolrssioii  of  t|U!u-k  do«-tnr.  tliat  of  Court  Fool  or  .Testor  to  Henry  VIII' h 
und  tli:it  he  was  in  faot,  the  oripnal  'Merry  Andrew*,  the  term  still  nsoil 
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The  last  sentence  seems  to  mean,  that  any  one  who  is  bronght 
up  to  speak  Cornish  will  afterwards  only  succeed  in  speatdng 
nanghty  or  impure  Cornish- Eng lish. 

After  this  paragraph  foUows  another,  giving  a  description 
of  the  Cornish  peculiarities  of  numeration  —  that  they  can 
only  eonnt  as  far  as  thirty,  and  then  begin  again;  and  now 
comes  the  part  which  specially  concerns  us  —  a  spedmen  of 
'A  talk  in  Cornish  and  English*. 

This  conversation  represents  a  traveller  entering  an  Inn 
or  Hostelry,  greeting  the  'Hoste'  and  his  *fair  maid'  and  bis 
'good  rvyfe\  ordering  his  meal,  paying  for  it,  again  giving  and 
receiving  salutations,  and  proeeeding  on  his  journey,  Before 
giving  the  words  of  the  conversation,  I  will  ask  the  reader's 
attention  to  the  faet,  that  all  the  salntations,  whether  in  Cornish 
or  in  Cornish  English,  are  forms  of  patriarchal  benedietion, 
and  that  in  both  languages  they  contain  the  name  of  6od. 
They  correspond  to  the  French  Adieu,  the  Italian  addiOy  the 
Spanish  A  Bios  &c.  and  not  to  the  'Good  swoear*,  'Good  matens\ 
'Good  helimes*,  'Bonum  mane',  'Bon  iouyr',  'Good  night*,  with 
which  *Good  morrow*  in  associated  in  Bacon's  private  notes. 
No  one  who  reads  'Anglia'  need  be  informed  that  Good  and 
God  have  the  same  derivation,  but  the  points  now  urged  are 
1)  that  even  the  forms  as  blessings  were  not  used  specially 
as  morning  and  evening  salntations,  but  as  general  greetings, 
like  'God  save  you*  or  'God  be  with  you';  2)  that  the  forms 
which  Bacon  wrote  down  and  apparently  intended  to  intro- 
duce,  were  not  benedictions,  but  were  morning  and  evening 
salntations. 

To  retum  to  the  words  of  the  book,  the  traveller  says  on 

entering:  — 

God  morrow  to  your  syr!    Dar  day  a  dew  why  serra! 

God  spede  you  fayr  mayde!    Dar  zoua  de  why  math  —  tath! 

After  this  exchange  of  civilities  the  thinks  of  his  diuner. 

41ostes,  have  you  any  good  meate?* 

The  rcplies: 

*Yes  sir  I  have  enoughe' 

auiongst  conntry  people  for  a  ftinny  fellow  füll  of  tricks.  In  the  16»*»  Cen- 
tury a  tcllow  of  tliis  sort  was  the  indispensable  attendant  of  a  qnack 
doctor,  wliose  nostruras  he  recommcnded  by  his  jokes  and  by  his  humo- 
rous  dcaeriptions  of  the  virtues  contained  in  the  remedies. 

21* 
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which  Borde  seems  to  have  considered  a  satisfactory  rendering 

of  the  Cornish  *Eus  Sarra,   Grace  a  de/v'  in  which  again  we 

perceive  the  primitive  form. 

Whilst  the  tiaveller  eonsumes  his  simple  meal,  the  Hostess, 

or  her  maid,  ejaeulates  a  hope  that  it  may  do  him  moeh  good, 

and  the  traveller  on  finishing,  inquires  'H'hai  shall  I  paiV    He 

is  told  that  his  reckoning  is  5  penee.    He  asks  how  far  it  is 

to  London,  and  being  told  that  it  ig  300  miles,  prepares  to  de- 

part  bat  not  without  a  further  exehange  of  fartber  of  primitive 

benedietions  to  whieh,  apparently,  the  whole  family  contribnte. 

'God  be  with  you  good  Hostes!   Hcna  tewgena  a  (Dew  genew) 

why  liostcs  dal' 
*God  give  you  a  good  night!    Dew  rebora  vos  da  de  why!' 
*God  send  you  well  to  fare!   Dew  reth  euenna  thee  why  fare  eta! 
*God  be  with  you!    Dew  gena  why!' 

The  Host  concludes  (after  requesting  the  traveller  to  reoom- 

mend  him  to  all  good  fellows)  by  repeating  the  valedietory 

words  of  parting. 

*God  be  with  you!    Dew  gena  why!' 

Can  any  one  suppose  that  the  meal  has  lasted  from  moming 
tili  night,  and  that  here  is  evidence  that  Forms  of  Moming  and 
Evening  Salutation  were  eustomary  in  England  in  the  days  of 
Andrew  Borde  V  Rather,  the  passages  are  excellent  illostratioiis 
of  the  opinion  expressed  in  the  Promus  (p.  583)  that  in  early 
instanees  the  form  'Good  morrow'  was  nsed  as  a  greeting  similar 
to  *God  snve  you  Sir*  or  *Save  you\ 

If  further  evidence  of  this  is  desirable,  Andrew  Borde 
has  furnished  us  with  it.  In  the  speeimen  which  he  gives  of 
'A  talk  in  ff  eis h  a?id  English\  a  sceue  of  a  similar  kind  to  the 
former  is  preseirted  to  us  (Andrew  Borde's  travelling  expeiienees 
seem  to  have  beeu  closelv  connected  with  taverns  and  hottel- 
ries  with  which  he  had  an  intimate  acquaintance  at  home  as 
well  as  abroad).    A  sceue  similar  to  the  former  is  again  pre- 

Hcnted.    A  traveller  greets  the  hostess  as  before. 

Mvod  spcde,  fayre  woman!    Deu  veudicko,  g^nren  wraac' 
und  the  waitiug  maid. 

*Goo(l  niorow  fayr  niayd!    Deyth  dawh  theet  uiorwyn.' 
to  which  the  auswer  is 

Htod  night  niasters  all!    Nos  daw.  niasters  igeet' 

Hcre  we  see  that  Good  morow  does  not  even  correspond  to 
*Gond  Morniny'  siuce  the  auswer  to  it  is  'God  night'. 
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Another  gnest  enters  the  Welsh  inn  with  'God  save  you* 
and  a  somewhat  similar  scene  is  enacted,  but  we  learn  some- 
thing  about  the  time  of  day;  for,  in  answer  of  aquestion  from 
the  newly-arrived  guests,  the  hostess  says  *Sir  it  is  six  o'clock\ 
After  supper  and  the  bill  being  paid,  an  interchange  of  salu- 
tations  takes  places,  'Good  night*  being  again  the  response 
to  *Good  morow*, 

*  Hostess  God  tbanke  you.* 

'Much  good  may  it  do  you.' 

'Good  morow.  Daws.' 

*Good  night.  Nos  a  dawli  a  whc' 

The  Irish  conversation  is  mach  the  same.  It  begins  with 
*God  spede  your  Sir*  (a  form  which  now-a-days  we  use  at  part- 

ing,   and  not  at  meeting)  and  it  concludes  by  the  host  saying 

*God  night  sor.    Ih  may  sor.' 

to  which  the  traveller  replies, 

*Fare  wel  Fare  wel.    Sor  doyt  sor  doit.' 

The  examples  from  foreign  eountries  which  are  given  in 
Rorde's  book,  further  go  to  strengthen  my  argument.  In  France 
he  shows  the  'Hon  iour*  which  Bacon  enters  in  the  Promus, 
and  'Bon  nuy\  corresponding  to  his  'Good  night',  —  In  Italy 
and  Rome,  Borde  had  heard  'Bonus  dies*  {\\}s.q  Bacon's '^oni/m 
mane*\  and  in  Spain  'Dieu  os  de  börias  dies*.  So  in  the  Greek 
'Cali  spira*,  'Coli  himera*,  'Cali  hespera*  in  all  of  which  cases, 
the  quack  doctor,  more  observant  than  his  English  commenta- 
tors,  distinguishes  in  his  translation  between  God  and  Good. 

When  I  wrote  those  remarks  in  the  Introduction  to  the 
Promus  concerning  the  Forms  of  Morning  and  Evening  Salu- 
tation,  I  did  so  simply  because  the  thing  Struck  me  as  curious 
and  worthy  of  inquiry.  I  had  no  conception  of  the  excite- 
ment  which  they  were  destined  to  cause,  or  of  the  amount  of 
hostile  criticism  which  would  be  brought  to  bear  upon  them. 
They  were  thrown  out  as  the  results  of  personal  Observation 
which  others  were  invited  to  assist  in  confirming  or  refuting; 
they  were  penned  without  a  shadow  of  doubt  that  any  leamed 
or  literary  person  who  could  find  evidence  for  or  against  those 
Statements,  would  be  so  courteous  as  to  communicate  it  to  me. 
This  however  has  not  been  the  case,  and  as  that  one  sheet 
(which  alone  I  showed  to  the  Director  of  the  'New  Shakspere 
Society'  in  1881)  has  been  ever  since  made  the  chief  butt  of 
all  Shakspere  critics,  and  since  up  to  this  time,  nothing  better 
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has  been  prodnced  against  my  reasoning,  than  garbled  extracts 
from  a  work  published  by  Mr.  Furnivall  eleven  years  before 
he  saw  the  sheet  in  qaestion  (Folio  111).  We  may  be  qnite 
sare  that  nothing  better  is  at  present  to  be  prodoc^,  and  I 
can  only  eamestly  exhort  my  readers,  to  believe  nobody  on 
their  own  showing,  with  regard  to  qaestions  like  the  present, 
bat  to  examine  and  prove  for  themselvee. 

Sinee  the  pamphlet  of  Dr.  Ednard  Engel  has,  I  obsenre, 
often  been  quoted  with  approval  in  Germany,  I  eannot  refrain 
from  showing  how  he  also,  has  been  misied  into  many  errors, 
of  whieh  this  is  one.  Dr.  Engel  brings  (pp.  22 — 23)  as  proofs 
of  my  carelessness  and  blind  faith  in  the  resalts  of  my  own 
researehes,  that  'Good  morrow'  appears  several  times  in  Ben 
Jon8on*s  Alchemist,  where  he  also  finds  instanees  oi* Believe 
W,  another  Promus  ex])re88ion  whieh  I  have  not  noted  suf- 
iiciently  often.  Dr.  Engel  does  not  seem  to  be  aware  that  tbe 
Alchemist  was  written  (or  published)  in  1610  and  that  the 
argnment  concemiug  Baeon's  entry  in  1594  is  in  no  way  affeeted 
by  the  nse  of  salutations  by  Ben  Jonson,  Bacon^s  Amaniiensifl, 
sixteen  years  afterwards.* 

It  may  be  interesting  to  sonie  readers  who  have  not  had 
their  attention  drawn  to  the  fact,  to  observe  that,  in  the  days 
of  Erasmns  of  Rotterdam,  the  habit  of  using  any  form  of  greet- 
ing  was  so  nnnsnal,  that  he  found  it  desirable  to  instmct 
Society  in  the  gentle  art  of  being  courteous.  His  famoos  ^Col- 
loquies\  published  in  1524,  begin  with  a  dissertation  apon  the 
benefits  of  using  such  forms.  'Urhanitas  est  saiutare  oMot,  aui 
eos,  qui  nos  adeunt  aui  quos  adimus  ipsi  coiioquenii  gratia\  He 
proceeds  to  give  'Salutandi  Formtdce'.  'ßene  PrecandL  Gravidm, 
Convivis.  Siern/anfi'.  'Auspicanti  quippiam',  'Vale  in  digreuu', 
'Salutare  per  alium',  'For.hulce  varlw'  &e.;  yet  not  even  Erasmns 
gets  so  far  as  to  suggest  any  form  of  Morning  and  Evening 
Salutation. 

Tnrning  from  the  question  of  Salutations  may  I  ask  in- 
dulgence  whilst  I  try  to  bring  before  philologieal  students  a 
matter  whieh  appears  to  be  of  real  importanee.  It  is,  the  manner 


*  Perhaps  Dr.  Kn^^el  may  not  have  read  my  romarks  on  psge  81,  and 
again  in  ap]>endix  G.  where  I  explain  that  the  lists  of  woru  resd  wen 
not  iiiade  with  the  objeet  of  pubh<'ation.  Had  they  been  so  I  migfat  have 
been  able  to  render  tnem  more  correct  and  moro  useful  to  the  pabllc. 
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in  which  the  many  Short  Turns  of  Speech  and  other  kindred 
matters  noted  by  Bacon,  are  to  be  seen  gradually,  and  in 
increasing  numbers,  introdnced  into  the  'Shakespeare*  Plays, 
and  for  the  most  part,  later  on,  into  the  language  of  ordinary 
English  Society. 

First  let  us  consider  Bacon's  habitual  method  in  eomposing. 
He  wrote  clearly  and  well,  even  in  bis  'rongh  copies'.  That 
which  was  said  of  'Shakespeare',  was  true  of  him,  that  he 
rarely  blotted  a  lihe;  so  that  the  early  forms  of  bis  works  are, 
so  far  as  they  go,  perfect  and  readable.  Yet  he  never  ceased 
touching  and  retouching  bis  compositions,  until  he  brought  them 
to  perfection.  'I  myself,  says  bis  Secretary  and  Biographer, 
Dr.  ßawley,  'bave  seen  at  the  least  twelve  copies  of  the  In- 
stauration,  revised  year  by  year,  one  after  another,  and  eveiy 
day  amended  in  the  frame  thereof,  tili  at  last  it  came  to  that 
model  in  which  it  was  committed  to  the  press;  as  many  living 
creatures  do  liek  their  young  ones,  tili  they  bring  them  to  their 
strength  of  limbs'.  Excellent  examples  of  this  may  be  seen 
in  a  'Harmony  of  I.ord  Bacon's  Essays'*  where  the  five  editions 
are  compared,  and  where  it  is  seen  how  true  is  Lord  Macau- 
lay's  saying  concerning  Bacon. 

'  Ouo  of  the  most  reinarkable  circumstauces  in  the  history  of  Bacon's 
miud  in  tlie  ortler  in  which  its  powers  expanded  themselves.  With  him 
the  fruit  came  first,  and  reraained  tili  the  last;  the  blossoms  did  not 
appear  tili  late.  In  general  the  developraent  of  the  fancy  is,  to  the 
development  of  the  judgment,  what  the  growth  of  a  girl  is  to  the 
growth  of  a  boy  .  .  .  It  rarely  happens  that  the  fancy  and  the  judg- 
ment grow  together.  It  happens  still  more  rarely  that  the  judgment 
grows  faster  than  the  fancy.  This  seems  however  to  have  been  the 
case  with  Bacon  ...  He  observed  as  vigilantly,  meditated  as  deeply, 
and  judged  as  temperately  when  he  gave  his  first  work  to  the  world 
as  at  the  close  of  his  long  career.  But  in  eloqiience,  in  sweetness  and 
variety  of  expression,  and  in  richness  of  illustration,  his  later  writings 
are  far  superior  to  those  of  his  youth'.* 

Such  being  the  case  in  Bacon's  prose  writings,  it  would 
only  be  reasonable  to  expect  that  if  he  wrote  poetical  or  dra- 
matie  compositions,  they  would  foUow  the  same  method,  and 
bear  the  same  characteristics.  Observation,  Judgment  and 
thoughtfulness  in  the  early  productions,  increasing  sweetness, 


^  Edited  by  Edward  Arber,  F.  S.  A.  &c.  Southgate,  London,  1S71. 
-  Lord  Bacon.    Macaulay's  Essays.   Vol.  II,  p.  424. 
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oloqiience  and  richness  of  language  and  metaphor  in  tlio  later. 
That  this  rule  does  stand  good  as  well  for  ^Shakespeare'  as 
for  Bacon,  all  competent  crities  allow.  And  we  have  no  longer 
any  room  for  donbt  as  to  how  this  additional  sweetness  and 
loveliness  was  attained.  Not  by  chanee  (I,  for  one,  am  glad 
to  know  it),  not  by  some  hap-hazard  plan  of  eatehing  up 
what  he  heard,  !)ut  by  the  eternal  patienee  which  Michael 
Angelo  Said  was  true  genius,  by  industrj-  in  coUecting  every- 
thing  which  might  aid  in  enriehing  and  expanding  bis  native 
language,  any  thing  which  suggested  new  thought,  eapable  of 
vast  and  varied  developments.  These,  by  a  definite  System 
he  introdneed,  not  all  at  once,  bat  by  degrees  into  bis  works, 
angmenting,  modifying,  and  altering  their  use,  in  saeeeeding 
editions. 

The  variorum  editions  of  the  'Shakespeare'  plays  show  us 
plainly,  that  this  process  was  carried  on,  not  only  in  matters 
of  philology,  but  in  particulars  relating  to  Bacon'g  nniversal 
Studien.  A  new  fact  even  in  bis  own  life,  which  had  not  oe- 
curred,  and  doea  not  therefore  appear  in  the  edition  of  one 
date,  will  be  found,  after  the  event,  to  be  reflected  in  a 
hiter  edition  of  the  sanie  Play:*  The  following  are  some  illu- 
strations  <»f  the  manner  in  which  Pr(»mas  notes  were  thns 
grafted  on  the  old  stock.  The  quotations  are  from  the  ex- 
eellent  *  Parallel  Texts  of  the  First  Two  Quartos  of  Romeo  and 
Juliet',  edited  for  the  'New  Shakspere  Society'  by  Mr.  F.  A. 
Daniel.2 

The  First  Qnarto  is  described  as  'an  edition,  made  np 
partly  froni  eopies  of  portions  <»f  the  original  plays,  partly 
from  recollection,  and  from  n(»tes  taken  during  the  Performance'. 
But  no  reasons  are  given  for  tliesc  assumptions,  and  the  editor 
has  informed  nie  that  he  has  none  to  oifer.  Other  commen- 
tators  may  therefore  l)e  allowed  to  judge  diflFerently,  and  to 
assnme  that  this  First  Quarto  is,  what  it  professes  to  be,  the 
earliest  edition    of  Komeo   and  Juliet,  pa1>lished  in  1597. 

*  This,  it  will  bo  scen  oxpluins.iny  apparent  error  in  speakiiur  of 
the  salutHtioiis  in  K(»iium)  and  Juliet  a»  probahly  the  earliest  Here 
is  no  instanoe  of  tlieni  in  2  and  .'{  Hon.  VI.  and  in  (-odi.  Er.  only  one  in 
1  Ilon.  VI.  III.  2  whero  the  expresslon  *p)od  luorrow  {^allants'  \b  nttered 
hy  a  Frenehwonian  and  elearly  in  the  niiddle  of  tho  daA\  Ix)ve'8  labonn 
loHt,  Two  (ient.  Ver.,  Tit.  And.  were  all  publisbed  alter  \h9h. 

•^  Publ.  Triibncr  ä  C:ü.,  57  Lydgate  Hill,  London  IS74. 
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There  cannot  be  a  doubt  tbat  in  almost  every  instance  where 

there  is  an  alteration   or  expansion  of  an  passage  from  tbe 

Qiiarto  of  1597,  it  is  found  in  sncceeding  Quartos  to  inclade 

8ome  allusion   to   one  or  more  of  Bacon's  notes.    Hence  tbis 

argument;  tbat,   at  first,  ßacon's  own  notes  were  unfamiliar 

even  to  bimself,  but  tbat  by  nsing  them  be  learnt  to  apply 

tbem  more  freely  and  aptly,   as  be  advaneed  in  bis  revisions. 

The  following  passages  seem  to  sbow  tbis,  and  at  tbe  risk  of 

taking  up   more   space  tban  can  be  my  dne,  I  give  tbem  for 

tbe  imformation  of  tbose  wbo  are  not  possessed  of  tbe  works 

to  wbicb  I  refer.i 

Rom.  and  Jul.  I,  1,  I.  20. 
1597.   *Ile  play  the  tyrant,  Ile  begin  with  the  maides'  &c. 
1599.    *Ti8  all  one,  I  will  show  myself  a  tyrant  when  I  bave  first 

fought  with  the  men'  &c. 
(Promus,  No.  196:  All  is  one.) 
I,  1,  1.  41—52. 
1597.    Oraitted. 
1599.   *Well,  Sir\ 

(Pronuis,  No.  294:  Well.) 

The  first  scene  endes  in  Qaarto  1597  at  line  214,  but 
in  Qiiarto  1599  after  several  lines  paraphrasing  the  proverb 
'Ever  spare  ever  bare'  (Promus  488)  tbis  passage  follows. 
11.  223—235. 

Ben.     Be  rulde  by  me,  forget  to  thinke  of  her. 

Rom.    0  teach  me  how  I  should  forget  to  think  .  .  . 
He  that  is  strooken  blind  cannot  forget 
The  precious  treasure  of  hys  eyesight  lost  ... 
Farewel,  thou  canst  not  teach  me  to  forget 

(Promus,  No.  114:  'Well  to  forget'  repeated  Folio  111.  1232. 
„  No.  403:  *The  art  of  forgetting'  repeated  at  1168.) 

(There  is  also  in  1.  227  the  expression  Ho  call  in  question'  as  in 
Promus  291:  *A  matter  not  in  question'.) 

I,  3,  1.  40. 

1597.    Omitted. 

1599.   I  Warrant  it  had. 

(Pro m US,  207:  1  will  Warrant  you.) 
I,  3,  1.  HO. 

1597.    Omitted. 

1599.   Thus  then  in  b riefe. 


'  Only  tliosc  passages  are  here  to  referred  which  have  some  refe- 
rence  either  to  philology  or  eise  to  Folio  111  of  the  Promus. 
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^In  brief  and  kindred  expressions  habitaal  with  Bacon; 

they  appear  about   100  times  in  the  Plays.     In  the  PromiiB 

they  are  represented  thus: 

No.  202:  'Few  words  need\  and  see  ib.  706.  ('Few  words  suffioe', 
Alls  Well  I,  1.    Tauca  verba  Sir  Jolin',  Mer.  Wiv.  I,  1,) 

I,  3,  11.  81—82. 

1597.   Omitted. 

1599.  *By  having  liim  making  yourscif  no  lesse'  (twice). 
(Promus,  304  and  1400a:  'Nothing  lesso.) 
I,  3,  1.  83. 

1597.   Omitted. 

1599.   *Speake  briefly'. 

(See  ante  1.  60.) 
1,  4,  1.  52. 

1597.   Why,  what  was  youre? 

1599.  Well,  what  was  yours? 

(See  ante  I,  1,  41.) 

I,  5,  1.  130. 

1597.   Well  then  I  tlianke  you  honest  gcntlemen. 
1599.   I  thauke  you  honest  gentlemen,  Good  night. 

(Promus  1231:  *ÜOüd  night'.) 

II,  2,  1.  120. 

1597.   Sweare  not  at  al,  though  I  do  joy  in  thee. 

1599.  Well,  do  not  sweare  &c. 

(Ante  I,  1,  41.) 
II,  2,  l.  120. 

1597.  Too  like  the  lightning  that  doth  ce^ise  to  be. 

1599.   Ere  one  can  say  it  lightens;  Sweete  good  night. 

(Promus  r231:**Good  night'. 

.,         1219:  Sweet  tbr  speech  of  ye  morning.) 

11,  2,  11.  127.  12S. 

1597.   Omitted. 

1599.   Goodnight,  Goodnight,  as  swect  repose  and  rest.* 

Come  to  thy  heart,  a.s  that  within  my  breast. 

(Promus  1231    and    compare   1233:    'I   wishe    you   niay   so    wele 

slecpe'  &c.  and  1196.) 

II,  2,  1.  15S. 

1597.    Omitted. 

1599.   A  thousand  times  goodnight. 

(Ante.) 
11,  3,  1.  32. 

1597.    What  early  tongue  so  soon  saluteth  meV 

1599.   What  carly  tongue  so  »wo et  saluteth  meV 

(Promus  1219:  'Sweet,  for  sp.  of  the  morning'.) 

^  Compare  Horde's  cxamples  trom  French  and  Latin.  *8yrGod  ^ue 
vou  a  gc)o<(  nyght  an<l  |joo<l  rest',  *Syr  Dien  vous  doynt  boB  nuy  et 
i)on  repose '/and  ^Good  night  optata  retpiies'. 
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II,  4,  1.  43. 
1597.    Omitted. 
1599.   Good  morrow  to  you  both. 

(Promus  1389:  *Good  morrow'.) 
II,  4,  l.  138. 
1597.   Omitted. 
1599.  Pray  you,  Sir,  a  word. 

(Promus  1546:  A  bon  entendeor  ne  faut  qu'un  mot.) 

II,  4,  11.  169—77. 
1597.    Omitted. 

1599.   A  proverb.   *Two  may  keep  Council  putting  one  away.' 

(Compare  Promus  207.) 
II,  4,  1.  171  and  176. 
1597.   Omitted. 

1599.   Warrant  thee.    (As  ante  Promus  207.) 
II,  4,  1.  172. 

1599.  Well,  Sir.    (As  ante  Promus  294.) 
II,  4,  1.  176. 

1599.   The  properer  man.    (Promus  1392:  *A  proper  man'.) 
II,  5,  IL  35.  36. 
1597.   Omitted. 

1599.  Answer  to  that. 

Say  either,  and  ile  stay  the  circumstance. 
Let  me  be  satisfied,  is  it  good  or  bad? 
(Promus  208:  *  Answer  directly';  209:  *Answer  me  shortly';  326:  *Say 
then  How.  of  Interrogationes '.) 

II,  5,  11.  36—42. 
1597.    Omitted. 

1599.   Well,  you  have  made  a  simple  choice  .  .  . 
Ile  Warrant  him.      (Ante.) 

II,  5,  I.  66. 
1597.    Omitted. 

1599.   I  have.    (In  answer  to  the  question  have  you?) 

(Promus  293:  *You  have'.) 
II,  5,  1.  74. 
1597.   I  must  take  paines  to  further  your  delight. 
1599.   I  am  the  drudge  must  toil  in  your  delight. 
(Promus  922:  *L'asne  qui  porte  le  vin  etboitl'eau'.    See  more  illu- 
strative instances  connecting  this  proverb  with  the  Plays.) 

II,  6,  1.  3. 

1597.    Omitted. 

1599.   Amen,  Amen,  but  come  what  sorrow  can. 
(Pro raus  1221:  *Amen';  1507:  *Advient  que  pourra'.) 

II,  6,  1.  20. 
1597.    Omitted. 
1599.   Good  even. 

(Promus  1190:  *Good  swoear'.) 
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II,  6,  II.  30.  31. 
1597.   Omitted. 

1599.   Conceit  more  rieh  in  matter  than  in  worth. 
Brags  of  his  substance,  not  of  ornament. 
(See  Pro m US  1365:  'Matter  of  circumstauce,  not  of  substance',) 

II,  6,  11.  32—34. 
1597.   Omitted. 

1599.   They  are  biit  beggers  that  can  count  their  worth. 
But  my  true  love  is  growne  to  such  excesse 
I  cannot  up  sum  of  half  my  wealth. 
(Compare  Promus  1327:  *Differt  inter  fruj  et  acquirere'  with  Bacon's 
Essay  of  Richess,  first  12  lines  and  see  below  act  III,  2,  11. 26— 2G.) 

III,  1,  IL  49—50. 
1597.   Omitted. 

1599.  All  eyes  gaze  on  us. 

Men's  eyes  were  made  to  look,  and  let  them  gaze. 
(Compare  with  line73:  *Good  king  of  Cats',  and  the  proverb  in  Pro- 
mus 489:  *A  cat  may  look  at  a  king.) 
m,  1,  1.  133: 
1597.  0  I  am  fortune's  slave. 
1599.   0  I  am  fortune's  fool. 
(Compare  Promus  493:  *God  sendoth  fortune  to  fools'  &c.) 
III,  1,  1.  161. 
1597.    Omitted. 
1599.   Cold  death. 
(This  seems  to  be  thc  first  allusion  to  the  Promus  note  1204:  *  Falsa 
quid  est  somnus  gelidse  nisi  mortis  imago'  —  the  first  in  which  the  'cold* 
of  death  in  noticed.    The  quarto  of  1597  has  not  one  allusion  to  It) 
III,  2,  1.  18. 
1597.   Omitted. 

1599.   Thou  shalt  lie  upon  the  wings  of  the  night 
(Promus  1209:  'Thc  wings  of  the  moming'.) 
III,  2,  1.  26. 
1597.   Omitted. 
1599.   0  I  have  bought  the  mansion  of  a  love 

But  not  possest  it,  and  though  I  am  sold 
Yet  not  enjoyed. 

(Promus  1327:  *Diflfert  inter  fruj  et  acquirere'.) 
m,  2,  11.  40—47. 
1597.   Omitted. 

1599.   'Romeo'  5  times  repeated,  called  upon. 

(Promus  1200). 
III,  2,  11.  47—51. 
1597.    Omitted. 

1599.  Say  thou  but  I  .  .  . 

If  he  be  slaine  say  I,  or  if  not^  no. 
Briefe,  sounds  determine  my  weale  or  wo. 
(Promus  208.  209.  326.    See  ante  II,  5,  34.) 
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III,  2,  11.  76—84. 
1597.   Omitted. 

1599.  Did  ever  draggon  keepe  so  feire  a  Cave? 
BeautifuU  tirant,  fiend  aDgelical: 
Ravenous  dove-&thered  raven,  wolvish  ravenmg  lamb, 
Despised  substance  of  divinest  showe: 
Just  opposite  to  what  thou  justly  seem'st. 
A  (limme  Saint,  an  honourable  villaine.  &c. 
(Promus  452:  'Da  mihi  fallere  da  jus  tum  sanctumque  viderj'  incor- 
rectly  quoted  from  Horace  1,  Ep.  XVI,  61.    Promus  920:  'Mangia  sancti 
caga  Diavoli'.) 

III,  2,  1.91. 
1597.    Omitted. 

1599.   These  griefs,  these  woes,  thesesorrowsmeold. 
(Pro m US  882:  *Uno  die  consenscere'.) 
III,  3,  1.  81. 
1597.    Omitted. 

1599.   Who  knocks   so   hard?     Whence  come  you?    Whats 

your  will? 
Let  me  come  in  and  you  shall  know  my  errant: 
I  come  from  Lady  Juliet 
Welcome  then. 
(Promus  1545:  *I1  peut  hardiment  heurter  ä  la  porte  qui  bonnes 
nouvelles  apporte'.    Ib.  272:  *What  will  you?') 

III,  3,  11.  125—26. 
1597.  Omitted. 
1599.   The  heaven  and  earth  .  .  .  do  meet 

In  thee  at  once. 

(Promus  719:  *To  myngle  heaven  and  earth'.) 

III,  3,  1.  132. 

1597.   Omitted. 

1599.   Thy  noble  shape  is  but  a  forme  of  wax. 
(Pro m US:  *More  tractable  than  wax'.) 
III,  3,  1.  172. 

1597.    Omitted. 

1599.   Go  hence.    Good  night.    (Ante.) 

III,  3,  1.  177. 

1597.   Farwell. 

1599.   Every  good  hap  to  you,  that  chaunces  here: 

Give  me  thy  band,  tis  late,  farewell,  goodnight.    (Ante.) 
III,  4,  1.  9. 

1597.   Madam  farewell 

1599.   Madam  goodnight.    (Ante.) 

III,  4,  10. 

1597.    Omitted. 

1599.   (Commend  me  to  your  daughter)  I  will. 
(For  this  positive  ans  wer  compare  Promus  293:  *You  have'.) 
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III,  4,  1.  36. 
1597.  Omitted. 
1599.   Goodnight.    (Ante.) 

(In  the  foilowing  scene  Hhe  I^arke'  appears  as  *  herald  of  the  dsy^ 
[Promus  1212],  'Believe  me'  [Promus  140ß],  and  an  allusion  to  the  'Dia- 
cords  of  the  mind^  as  in  Promus  86). 
III,  5,  11.  61—65. 
1597.   Omitted. 

1599.   0  Fortune,  Fortune,  all  men  call  thee  fickle!  &o. 
(Promus  1498:  'Les  biens  de  la  Fortune  passe  come  la  Inne'.) 
III,  5,  l.  68. 
1597.   Omitted. 

1599.  Is  sbe  not  downe  so  lato  or  up  so  early? 
(Antithesis  or  paradox  used  by  Bacon  [2^^  Essay  of  Death]  and  see 
Promus  1195—1196.) 
III,  5,  1. 101—4. 
1597.   Omitted. 

1599.   Madam,  if  you  could  find  out  but  a  nuui 
To  beare  a  poyson,  I  would  temper  it 
That  Romeo  should  npon  reeeit  thereof 
Soone  sleepe  in  quiet. 
(Pro m US  1204  quoted  ante  and  1205:  *I^nga  quiesoendi  tempora 
fata  dabunt'.) 
III,  5,  1.  116. 
1597.   What  day  is  that  I  pray  you? 
1599.   Madam,  in  happie  time,  what  day  is  that? 
(?  Fr.  *  ä  la  bonue  heure  \    P  r  o  m  u  s  1 1 93 :  *  Good  betimes '.) 
III,  5,  L  136. 

1597.  For  this  thy  body  which  I  tearme  a  barke 
Still  floating  in  thy  ever-falling  teares, 
And  tost  with  sighes  arising  from  thy  hart.    &c. 
1599.   For  still  thy  eyes,  which  I  may  caII  the  sea, 

Do  ebb  and  flow  with  tears,  the  I^rke  thy  body  ta 
Sayling  in  this  salt  flood.    &c. 
III,  5,  11.  164.  180. 
1597.   Good  father  heare  me  speake. 

1599.   Ilearc  me  with  patience,  but  to  speake  a  word . . . 
May  one  not  speake? 
(One  of  Bacon's  innumerable  exhortations  to  'patience',  to  'hearfngthe 
othcr  side'  &o.    Promns  219.  259.  1134.  1135.  1552.  296.  1546.  1566  &c.) 

III,  5,  1.212. 

I")«»?.   Nay  be  assured,  1  will  not  speak  a  worde. 
1599.  Talk  not  to  me  for  TU  not  speake  a  worde  &e, 

(Ante.) 

IV,  1,  11.93-107. 

1597.  Take  thou  this  VIol 

And  this  distiUed  liquor  drink  thou  off: 
Whcn  presently  through  all  thy  veines  shall  nin 
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A  dull  and  drowsie  slumper:  for  no  Pulse  shall  keepe 

Plis  natural  progresse,  but  surcease  to  beate: 

No  sign  of  life  shall  testify  thou  liv'st. 

And  in  this  borrowed  likeuess  of  shrnnk  death 

Thou  shalt  remaine  füll  two  and  forde  houres. 

1599.   Take  thou  this  Violl,  being  then  in  bed 
And  this  distilling  Hquor  drinke  thou  off, 
When  presently  through  all  thy  veines  shall  run 
A  cold  and  drowsie  humour:  for  no  pulse 
Shall  keep  his  native  progress  but  surcease, 
No  warmth,  no  breath,  shall  testifie  thou  liv'st 
The  roses  in  thy  lips  and  cheeks  shall  fade: 
Too  many  ashes,  thy  eyes  Windows  feil: 
Like  death  when  he  shuts  up  the  day  of  life. 
Eaeh  part  deprived  of  supple  government 
Shall  stiffe  and  stark  and  cold  appear  like  death 
And  in  this  borrowed  likeness  of  shrnnk  death 
Thou  shalt  continue  two  and  fortie  houres, 
And  then  awake  as  from  a  pleasant  sleepe. 
(Here  as  in  the  passage  III,  1,  Ißl  it  will  be  seen  tbat  all  alhision 
to  the  cold  of  death  is  omitted  in  1597;  and  in  1599  the  likeness  of  death 
to  *  pleasant  sleep'  is  rauch  developed.) 
IV,  1,  11.  108—9. 
1597.    Omitted. 

1599.   Now  when  the  Bridgeroome  in  the  moming  comes 
To  rowse  thee  from  thy  bed,  there  art  thou  dead. 
(Promus  1194:  *Bon  iour  Bridgeroome';   1214:  *Abedd  —  rose  you 
owt  bed'.) 

IV,  1,  1.  115. 
1597.   Omitted. 

1599.   In  the  mean  time  against  thou  shalt  awake  &c. 
(Promus  295:  *The  mean  the  tyme'.) 
IV,  2,  l.  9. 
1597.   Well  yet  you  gone. 

1599.   Go,  be  gone,  we  shall  be  much  unfurnisht  for  this  time. 
(Promus  1370:  *Fumished'  &c.) 
IV,  1,  IL  32— :^3. 
1597.   Sort  such  things  as  shall  be  requisite 

Against  to  morrow. 
1599.  Sort  such  needfnl  omaments 

As  you  think  fit  to  furnish  me  to  morrow. 

(Promus  1376.    Ante.) 
IV,  2,  1.  49. 

1597.    Omitted. 

1599.   I  Warrant  thee.    (See  ante.) 
IV,  2,  1.  44. 

1597.    Omitted. 

15«»9.   Well,  I  will  walk  &c.    (Ante.) 
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IV,  3,  U.  13.  14. 
1597.   Well  then  goodnight,  be  stirring  Juliet. 
1599.   Goodnight. 

Get  theo  to  bed  and  rost,  for  thou  hast  need. 
(Promus  1205.    Ante.) 
IV,  3,  IL  15-17. 
1597.  Omitted. 

1599.  I  have  a  fiiint  cold  fear  thrills  through  my  vetns 
That  almost  freezes  up  the  heart  of  Life. 
(Promus  1204.    See  ante.) 
IV,  2,  1.  30. 
1597.   What  if  I  sbould  be  stifled  in  the  toombe? 
1599.   How  if  when  I  am  Uid  into  the  tombe 
I  wake  before  the  time.    &c. 

(Pro m US  1204.    Ante.) 
IV,  3,  11.  44—48. 
1597.   Omitted. 

1599.   Alack,  alack,  it  is  not  like  that  I 
So  early  waking  .  .  .  mn  mad. 
(Promus  303:  'not  unlike',  and  1204  ante.) 

IV,  3,  1.  48. 
1597.   Omitted 
1599.   Romeo,  Komeo,  Romeo.    (Ante.) 

IV,  4,  1.  3. 
1597.  Make  hast,  make  hast,  for  it  is  almost  daj. 
1599.  Come  stir,  stir,  stir,  the  second  cock  hath  crowed. 

(Promus  1211:  *The  Cocke'.) 
IV,  4,  l.  10. 
1597.    Omitted. 
1599.   Not  a  whit. 

(Promus  500:  *As  good  never  the  whIt'.) 

IV,  4,  1.  27. 
1597.    Omitted. 
1599.   Make  hast,  the  Bridgeroome  he  is  readj.    (Ante.) 

IV,  5,  1.  8. 

1597.   Gods  me  how  sound  she  sleeps! 
1599.   Marrie  and  Amen  how  sound  is  sho  a  sleepe! 

(Promus  1221:  'Amen'.) 
IV,  5,  U.  25—26. 

1597.  Ah  me  she's  dead,  she's  dead 

Stay,  let  me  see,  all  pale  and  wan. 
1599.   Alack  the  day,  she's  dead,  she's  dea<l 

Hah,  let  me  see  her,  out,  alas  she's  cold.    (Ante.) 

IV,  5,  11.26—31. 
1597.   Omitted. 

1599.   Her  blood  is  setled  and  her  joints  are  stiife 
Lifo  and  these  lips  have  long  bene  separated, 
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Death  lies  lipon  her  like  an  untimely  frost 
lipon  the  sweetest  flower  of  the  field.    (Ante.) 
IV,  5,  11.  71— 82. 
1597.   Omitted. 

1.599.   (Connected   with  Bacon's    tract    on    the   *Colours    of  good 
and  evil'). 

(See  Promus  1254.  1256.  1267.) 

IV,  5,  U.  87—93. 
1597.   Omitted. 

1599.   (Of  contraries  as  in  Promus  124  and  above.) 

V,  1,  1.27.  .  ^ 

1597.   Pardon  me  Sir,  I  wm  not  leave  you  thus. 
1599.  I  do  beseech  you  Sir,  have  patience. 

(Promus  1088.  1116.  1247.  1566.    See  ante.) 
V,  3,  1.  159. 
1597.   Lady  come  foorth,  I  heare  some  noise  at  band. 
1599.   I  beare  some  noise  Lady,  come  from  that  nest 
Of  death,  contagion  and  unnatnrall  sleepe. 
(Promus  1204.    Ante.) 
V,  3,  l.  166. 
1597.    Omitted. 
1599.   Stay  not  to  question. 

(Pro m US  291:  *A  matter  not  in  question'.) 
V,  3,  1.  177. 
1597.   I,  noise?    Then  must  I  be  resolute. 
j  1599.   Yea,  noise?  then  ile  be  briefe. 

(  (Pro m US  1276a:  *Quod  sponte  fit  bonum'.) 

V,  3,  1.  228. 
1597.   Omitted. 
1599.   Meane  time  forbeare 

(Pro m US  295.    Ante.) 
V,  3,  1.  229. 
1597.   Omitted. 

1599.   Let  mischance  be  slave  to  patience.    (Ante.) 
V,  3,  1.  236. 
1597.   Omitted. 

1599.   Then  say  at  once  what  thou  dost  know. 
(Promus  326a:  *Say  then  —  How'.) 
V,  3,  1.  237. 
1597.    Omitted. 
1599.   I  will  be  briefe. 

(Promus  706.292.    Ante.) 
V,  3,  11.  252—54. 

1597.   A  potion  that  would  make  her  seeme  as  dead. 
1599.   A  sleeping  potion,  which  so  took  effect 
As  I  intended,  for  it  wrought  on  her 
The  forme  of  death. 

(Promus  1204.    Ante.) 

Auglia,  IX.  band.  22 
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V,  3,  L  269. 
1597.   Omitted. 
1599.  Beare  this  worke  of  heaven  with  patience.    (Ante.) 

V,  3,  1.  299-300. 
1597.  Omitted. 
1599.  See  what  a  scourge  is  laid  upon  your  hate 

That  heaven  finds  means  to  kil  your  joyes  with  lovo.^ 
(Promus  983:  *Ama  tanquam  osunis;  oderis  tanquam  amaturos'.) 
This  last  sentence^seems  to  enclose  thc  moral  of  the  tale,  ifindeed 
it  had  any  definite  aimNjt  seems  as  if  the  Author  wished  to  show  the 

evil  effects  of  cherishing  oM-ÄffTTaSig^^^^^««'  *  *^^«  *^*^  ^^'^T 
Bacon  ever  protested.  ^Thcre  is  good  inW^«^  evil',  and  even  in  enmlt>' 

we  should  act  as  if  some  day  our  hate  migh^.*«™  ^  ^7«'  ,?  ,         .J"! 
r  n       >       •  j  •    Ti  '^^'^o  and  Juhet,  as  tnat 

impressions  of  Bacon's  mmd  arc  seem  m  Ronitiy       "  "  *    . 

love  (passion)  is  a  form  of  madness,  that  excessi^^E^/^  y^ 

emotion  is  weakness,  not  strength,  and  that  enforced  mSihti^L^      ..    . 

ductive  of  misery.    Above  all  perhaps,  this  play  may  have  for  i&v,,, 

to  show,  as  Bacon  saw  it,  tho  absurdity  and  wickedness  of  the  then  fasfr 

able  folly  of  Duelling.    He  had  at  that  time  no  power  to  put  it  down, 

ycars  afterwards  wo  find  him  drawing  the  attention  of  James  L  to  the 

evils  of  this  practice,  and  persuading  him  to  deal  with  it  as  a  criminal 

ofTence.    His  language  on  this  occasion,  and  the  penalty  which  he  proposes, 

seem  to  be  simply  a  proso  version  of  the  Prince's  speech  (III,  1,  190) 

showing  *a  settled  resolution  to  proceed  with  all  severity  against  thcse 

Duels '  for  that  *  a  man's  life  is  not  to  bo  trifled  away,  but  to  be  stcrificcd 

for  honorable  Services  and  public  causes  that  there  is  no  liberality  in 

making  eftusion  of  blood  cxcept  tho  cause  be  of  worth',  for  one  dcath 

of  this  sort  leads  to  anotlicr,  and  from  quarrcls  to  commotion  &c.  so  that 

in  the  ond  *Mercy  but  murders,  pardoning  those  that  kiir. 

London.  Constanck  M.  Pott. 


henrisonf;s  fabeln. 

In  folgendem  sollen  die  fabeln  Henrisone's  *  nach  der  Har- 
leianahandscbrift  no.  8865  zum  abdruck  gebracht  werden.  Hier- 
bei möge  es  gestattet  sein,  einige  bemerkungen  über  des  dich- 
ters  werke  im  allgemeinen,  über  ihre  chronologische  anordnang 
sowie  ihre  Überlieferung  vorauszuschicken. 

Je  nach  ihrem  Inhalt  und  ihrer  speziellen  behandlungs- 
weise  bin  ich  geneigt,  Henrisone's  werke  in  drei  perioden 
einzuordnen : 

I.  Periode  (ca.  1450—1462), 

also  bis  zu  seinem  aufenthalte  an  der  Universität  Glasgow. 
Hierher  gehören  die  erotischen  und  allegorischen  gedichte, 
die  sich  schon  durch  die  natur  des  Stoffes  als  jugendwerke 
charakterisieren,  wie  auch  solche  die,  durch  Zeitumstände  ver- 
anlasst, sich  von  selbst  in  diese  periode  einordnen: 

1.  The  Garmond  of  gude  Ladeis;  erhalten  im  Banuat.  Ms.'  und 
abgedruckt  bei  Hailes  in  seinen  Ancient  Scottish  Poems,  Edinburg  1770. 

2.  The  bludy  Serk,  im  Bannatyne  Ms.;  abgednickt  im  l.band 
von  Sibbald's  Chronicle  of  Scottish  Poetry,  Edinb.  1802,  8«,  und  in 
Pinkerton's  Ancient  Scottish  Poems,  vol.  III.    I^ndon  1792. 

3.  Robene  and  Makyne,  erhalten  im  Bannatyne  Ms.  Abge- 
druckt bei  Sibbald,  vol.  I,  s.  115;  in  Ramsay's  Evergreen,  Edinb.  1724; 
bei  Hailes,  Edinb.  1770;  in  Percy's  Reliques  of  Ancient  English  Poetry; 
von  Chalmers  fiir  den  Bannatyne  Club,  Edinb.  1824. 

l.   Sum  Practyis  of  Medecyne,  im  Bannatyne  Ms. 

5.  Aue  Prayer  for  the  Pest,  145B  geschrieben,  erhalten  im 
Bannatyne  Ms. 

6.  Orpheus  and  Eurydice,  im  Asloan  Ms.  Zuerst  gednickt 
von  Chepraan  &  Myllar,  Edinb.  1508;  *reprinted  in   1827',  4®,  mit  dem 


'  Ucber  Ilenrisone  selbst  und  spezieller  über  seine  fabeln,  ihre 
(jucllen  etc.  habe  ich  gehandelt  in  meiner  1885  bei  Niemeyer  in  Halle  er- 
schionenou  dissertatiou:  'Die  fabeldichtungen  Ilenrisoue's'.  Der  hjer  in 
«icr  Anjj:li:i  s.  :M2  ff.  folgende  abdruck  der  zu  gründe  gelegten  Harleiana 
hs.  ;i^«;.i  winl  aucli  ncb.st  jener  dissertation  als  einleitung  und  mit  einem 
glossar  vorsehen  separat  in  Nienieyer's  vertag  erscheinen. 

■  Näliercs  übt  r  die  einzelnen  hier  erwähnten  handscbriften  s.  unten. 

22* 
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titel:  The  traitie  of  Orpheus  Kyng  and  how  he  jeid  to  bevyn  and  hei 
to  seik  his  quene. 

Unter  diesen  jugendgedichten  stehen  seine  ballade  *The 
biudy  Serk'  und  sein  pastoralgedicht  ^Rohene  and  Makyne* 
zweifellos  am  höchsten  da  und  verraten  schon  bei  über- 
raschender formvoliendung  und  originalitöt  Henrisone's  dich- 
terische berufnng.  Das  erste  und  sechste  gedieht  sind  von 
nntergeordnetem  poetischem  werte,  und  das  vierte  sowie  fünfte 
sind  blosse  gelegenheitsgedichte,  in  denen  des  dichtere  talent 
weniger  hervortritt 

IL  Periode  (ca.  1462—1488), 

also  von  seinem  aufenthalte  in  Glasgow  bis  etwa  zum  tode 
Jakob's  III.  In  dieser  zeit  tragen  seine  dichtungen  einen  vor- 
wiegend didaktisch-satirischen  Charakter;  es  ist  Henri- 
sone's  bltttezeit,  die  seine  vorzüglichsten  leistangen  umflehUessl 
Hierher  gehören: 

7.  The  Testament  and  the  Complaint  of  Cresseid,  worin 
Henr.  eine  fortsetzung  zu  Chaucer^s  *Troylas  and  Creselde'  gibt  und 
das  weitere  Schicksal  jener  unbeständigen  Trojanerin  ersäUt,  über  das 
Chaucer  in  seiner  dichtung  schweigt.  Die  darin  befindliche  steÜe: 
*Though  love  be  hote,  jet  in  a  man  of  age 
It  kindlith  not  so  sone  as  in  a  youthed', 
die  Irving  auf  eine  abfassung  in  hohem  alter  scbliessen  ISstt^  Ist  keines- 
wegs  für  eine  solche  annähme  überzeugend  und  kann  mit  demselben 
rechte  auf  das  gegenteil  wie  auch  auf  einen  verfittser  in  blttbendem 
mannesalter  hinweisen.  Das  gedieht  entstand  jedenfidls  im  laufe  der 
sechziger  jähre.  Handschriftlich  ist  es  jetzt  nicht  mehr  überliefert,  stand 
aber  früher,  wie  aus  den  katalogen  der  Auchinleck  Library  lu  Edinborg 
hervorgeht,  im  Asloan  Ms.,  aus  dem  es  nebst  mehreren  anderen  köpfen 
schon  frilhe  verschwunden  ist.  Es  findet  sich  fast  in  allen  iltaren 
drucken  vou  Chaucer's  werken,  zuerst  im  jähre  1532;  dann  sepsist  ge- 
druckt von  Henry  Charteris,  Kdinb.  1593,  4®,  wovon  noch  sehn  bUUter 
am  Brit.  Museum  erhalten  sind;  1824  wurde  es  auch  von  Chalmers  fllr 
den  Bannatyne  Club  neu  gednickt. 

s.  The  Morall  fabillis  of  Ksope,  dreizehn  an  der  sshl  nebst 
zwei  Prologen.  Vollständig  erhalten  im  Ilarl.  Ms.  3865,  teilweise  noch 
im  Asloan  Ms.  (2.  fabel),  im  Bannatyne  Ms.  (1. — 8.,  12.  und  13.  fihbel), 
und  im  Makculloch  Ms.  (1.  fiibel  nebst  1.  prolog).  Weiteres  über  dnieke 
dieser  fabeln  s.  unten. 

9.  The  Want  of  Wyse  men,  im  Bannat  Ms. 

10.  Aganis  Haisty  Crcddance  ofTitlaris,  erhalten  im  Baanst. 
Ms.  und  im  Maitland  Ms. 

11.  The  thre  Deid  Powis,  bei  dem  die  aiitorscbaft  iweHSalhsll 
ist,  da  dies  gedieht  im  Maitl.  Ms.  wol  mit  dem  namen  Henrisone's,  im 
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Baonat.  Ms.  hingegen  mit  *Quod  Patrick  Johnston'  unterschrieben  ist.  — 
Abgedruckt  bei  Hailes  in  den  Ancient  Scottish  Poems,  Edlnb.  1770. 

12.  Maister  Henrisone's  dreme,  war  früher  ebenfalls  im  As- 
loan  Ms.  überliefert,  ist  aber  jetzt  verschollen.  £s  muss  um  die  mitte 
des  1 6.  Jahrhunderts  sehr  beliebt  gewesen  sein  und  wird  auch  ca.  154S 
in  *The  Complaint  of  Scotland'  erwähnt  (Edinb.  1801,  8«,  s.  98). 

IIL  periode, 

ca.  1488  bis  zu  des  dichters  tode;  sie  umfasst  die  gediehte  mit 
vorwiegend  geistlichem  Charakter,  in  denen  sich  Henri- 
soue  in  religiöse  und  moralisierende  reflexionen  versenkt  und 
somit  jenen  werken  den  Stempel  einer  sittlich-reinen,  tendenz- 
losen beschaulichkeit  aufdrückt,  wie  sie  so  recht  fttr  das  alter 
charakteristisch  ist.    Hierher  gehören: 

13.  ThcAbbay  Walk,  erhalten  im  Bannat.-  und  Maitl.  Ms. 

14.  The  Salutation  of  the  Virgin,  in  James  Gray's  Ms. 

15.  Einige  kleinere  religiöse  gedichte,  im  MakcuUoch  Ms. 

16.  The  Prais  ofAige,  im  Bannat  Ms.;  abgedruckt  bei  Hal- 
les 1770.  •    , 

17.  The  Eessoning  betwixt  Aige  and  Yowth,  im  Bannat.- 
und  Maitl.  Ms.;  abgedruckt  bei  Hailes. 

IS.  The  Eessoning  betwixt  Deth  and  Man,  im  Bannat  Ms.; 
abgedruckt  bei  Hailes. 

Alle  diese  einzelnen  dichtungen  sind  auch  bis  auf  no.  12  und  15 
(ohne  rück  sieht  auf  ihre  chronologische  entstehung)  abgedruckt  in  Laing's 
Poems  and  Fables  of  Henryson,  Edinb.  1865. 

Die  handschriften,  in  denen  sich  die  genannten  werke 

Henrisone's  zerstreut  finden. 
(Z.  t  nach  Laing's  beschreibung.) 

1.  Gray 's  Ms.,  ein  kleines  bändchen  in  der  advokaten-bibliothek 
zu  Edinburg,  geschrieben  am  ende  des  15.  Jahrhunderts  von  James  Gray, 
einem  ^notarius  publicus'.  Diese  handschrift  enthält  von  den  obengenann- 
ten gedichten  nur  no.  14. 

2.  Asioan's  Ms.,  in  folio,  geschrieben  ca.  1515  von  einem  gewissen 
Asloan  und  jetzt  in  der  Auchinleck-bibliothek  zu  Edinburg  befindlich.  Es 
enthielt  nach  den  dortigen  katalogen  von  den  angeführten  werken  unseres 
dichters  no.  6,  7  und  12  und  von  seinen  fabeln  die  2.,  3.,  4.,  5.,  7.,  8. 
und  13.  Jetzt  sind  alle  diese  stücke  daraus  verschwunden  bis  auf  'Or- 
pheus and  Eurydice'  und  die  2.  fabel  (von  der  Stadt-  und  landmaus,  mit 
einer  lUcke  von  v.  281—287). 

3.  Bannatyne  Ms.,  in  fol.,  eine  der  umfassendsten  Sammlungen 
schottischer  dichtungen,  geschrieben  im  jähre  1 568  von  George  Bannatyne 
und  jetzt  zur  advokaten-bibliothek  in  Edinburg  gehörig.  Von  den  oben- 
genannten werken  enthält  diese  handschrift  no.  1 — 5,  9 — 11,  13,  16 — 18, 
und  von  den  fabeln  die  1.— 8.,  12.  und  13.,  also  nur  zehn. 
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4.  Das  Ilarlciana  Ms.  no.  3865,  klein  folio,  38  contimoter  hoch, 
21)  centimeter  breit.  Es  ist  die  einzige  händschrift,  die  eine  vollständige 
Sammlung  der  llenrlsone'schen  fabeln  enthält;  in  folgendem  soll  sie  zum 
ersten  male  herausgegeben  werden.  Die  handschrift  ist  mit  grosser  Sorg- 
falt angefertigt  und  scheint  wegen  ihrer  ausschmUckung  durch  farbige, 
wenn  auch  plumpe  handzeichnungen  zur  dedication  bestimmt  gewesen  zu 
sein.  Die  titelschrift  ist  durch  einen  sie  umgebenden  rahmen  von  far- 
bigen arabesken  verziert  und  trägt  das  datum  1571.  Da  die  zahl  71 
andersfarbig  als  die  ganze  übrige  titelsciurift  geschrieben  ist,  so  hatte  der 
Schreiber  das  ms.  wol  schon  früher  begonnen  und  dabei  die  genauere 
datierung  bis  zur  Vollendung  desselben  aufgeschoben.  Nachher  trug  er 
wol  aus  mangel  an  derselben  grünen  färbe,  mit  der  er  den  ganzen  übrigen 
titel  geschrieben,  die  zahl  7 1  in  violet  nach.  Somit  erreicht  das  Harl.  ms. 
ungefähr  ein  gleiches  alter  wie  das  Bannat.  Ms.  Die  titel  wie  die  anfimgs- 
Worte  der  fabeln  und  prologe  sind  in  frakturschrift,  während  der  Übrige 
text  in  der  antiqua  gesclirieben  ist.  Dem  Inhalte  entsprechende  titelbilder 
haben  die  erste  fabel  (hahn  und  Jaspis)  und  die  achte  (schwalbe,  vOgel 
und  bauer).  Von  fol.  1  ist  die  erste  seite  freigelassen,  fol  1^  enthält  den 
titel  und  auf  fol.  2^  beginnt  der  text,  der  mit  durchschnittlich  drei  Strophen 
pro  Seite  bis  fol.  75«  reicht.  Die  rückseite  dieses  letzten  folioblattes  ist 
unbeschrieben.  Die  ganze  handschrift  enthält  ausser  den  ÜGibeln  keinen 
anderen  text 

Durch  ihre  unabhängige  Stellung,  ihre  Vollständigkeit,  wie  ganz  be- 
sonders auch  durch  treue  Überlieferung  des  textes  nimmt  sie  unter  allen 
erhaltenen  handschriften  und  alten  drucken  Henrisone'scher  fabeln  die 
erste  stelle  ein  und  übertrifft  die  übrigen  zweifellos  an  wert  ftir  die  text- 
kritik.  —  Da  sie  viele  abweichende  lesarten  wie  auch  mehrere  Strophen 
enthält,  die  im  dnick  von  1570  (s.  u.)  fehlen,  so  urrt  I^ing,  indem  er  an- 
nimmt, die  narl.  hs.  gehe  auf  jenen  druck  zurück. 

5.  Makculloch  Ms.,  geschrieben  im  jähre  1477.  von  einem  gewissen 
Magnus  Makculloch,  während  er  Vorlesungen  an  der  Universität  zu  Lou- 
vaiu  in  Brabant  hielt.  Dieses  ms.  enthält  auf  einigen  leeren  blättern  von 
jüngerer  band  aus  dem  ende  des  10.  Jahrhunderts  die  oben  unter 
uo.  15  angeführten  religiösen  gedichte  llcnrisone's,  femer  den  ersten  pro- 
log  und  die  erste  fabel.  Es  war  zuletzt  im  besitze  Laing's,  wurde  aber 
im  winter  1SS3/S4  nebst  dem  übrigen  literarischen  nachlass  Laing's  in 
London  zum  verkaufe  ausgeboten. 

6.  Maitland  Ms.,  geschrieben  in  der  zweiten  hälfte  des  16. Jahr- 
hunderts von  Sir  Richard  Maitland  (s.  Irving  s.  408),  und  befindet  sich 
jetzt  in  der  Pepysian  Library  zu  Cambridge.  Es  enthält  von  den  oben- 
genannten gedichten  no.  lo,  11,  i:{  und  17,  aber  keine  fabeln. 

Verzeichniflg  der  bisherigen  drucke,  in  denen  fabeln 

Ilenrigouc's  enthalten  sind. 

Zunächst  haben  wir  eüien  alten  druck  anzunehmen,  der  wahrschein- 
lich aus  der  officin  von  Chopman  &  Myllar  (ca.  15os— 15)  hervorgegangen 
war,  von  welchem  aber  leider  keiu  exeuiplar  mehr  existiert.   Die  annähme 
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eines  solchen  druckes  ist  bedingt  durch  den  titel  der  zweifellos  auf  ihm 
beruhenden  fabelausgabe  von  1570,  die  als  ^newlie  imprentit'  bezeich- 
net wird. 

Dieser  druck  von  1570  hat  folgenden  genauen  titel: 
The  Morall  Fabillis  of  £sope  the  Phrygian,  Coinpylit  in  Eloquent  and 
Ornate  Scottis  Meter,  be  Maister  Robert  Henrisone.    Scholemaister  of 
Dunfermeling. 

^  Dulcius  arrident  seria  picta  jocis. 
H  Vt  Naufragii  leuamen  est  Portus,  ita  Tranquillitas 
aniuii  seu  lucunditas  est  quasi  Vitae  Portus. 
Newlie  imprentit  at  Edinburgh,  be  Robert  Lekpreuik,  at  the  cxpensis 
of  Henrie  Charteris.    A.  D.  MDLXX. 

Das  einzige  noch  existierende  exemplar  dieses  druckes  befindet  sich 
jetzt  in  der  advokaten-bibliothek  zu  Edinburg.  Wenn  auch  der  text  dieser 
ausgäbe  im  allgemeinen  nicht  den  Vorwurf  der  unzuverlässigkeit  verdient, 
so  enthält  er  doch  noch  an  vielen  stellen  korrumpierte  lesungen  und  zeigt 
oft  auch  beeiuflussung  durch  den  lautstand  des  l^Iidland  dialekts.  Manche 
mäugel  sind  wol  auf  ungenauen  abdruck  der  vorläge  zurückzuführen,  bei 
dem  zu  jener  zeit  eine  textkritik  kaum  zu  erwarten  stand.  Die  darin 
fehlenden  verse  381—388,  279S— 2804,  2941—47  und  2952—57  fanden  sich 
wol  in  dem  zu  gnmde  liegenden  älteren  dnicke,  da  sie  sich  in  den  eben- 
falls auf  jenen  zurückgehenden  ausgaben  von  1577  und  1621  finden. 

Die  ausgäbe  von  1577,  einen  anglisierten  text  enthaltend,  hat  fol- 
genden genaueren  titel: 
The  fabulous  tales  of  Esope  the  Phrygian,  compiled  moste  eloquentlie 
in  Scottishe  Metre  by  Master  R.  Henrison,  and  now  lately  Englished. 
London.    Imprinted  by  Richard  Smith,  1577.     8°. 
Diese  recension  enthält  alle  dreizehn  fabeln  und  noch  einen  prolog  des 
Übersetzers  Smith  (buchhändler  zu  London).    Ein  exemplar  davon  findet 
sich  noch  am  Sion  College  zu  London. 

Der  druck  von  1621,  der  früher  nur  durch  eine  von  Bagford  in 
seinem  bücherkataloge  (Sloane  Ms.  885,  fol.  49)  aufgezeichnete  notiz  ver- 
bürgt wurde',  ist  zu  anfang  dieses  Jahrhunderts  in  einem  ziemlich  ver- 
stümmelten exemplare  wider  aufgefunden  und  der  advokaten-bibliothek 
zu  Edinburg  einverleibt  worden.  Die  worte  des  titeis  *  newlie  reuised  and 
corrected'  genügen  eigentlich  schon  allein  zur  kritik  dieser  ausgäbe,  die 
fast  durchweg  als  eine  korrumpiening  des  ursprünglichen  textes  anzusehen 
ist.  Diesen  verstand  der  herausgeber  vielfach  nicht  mehr  und  kleidete 
ihn  mit  denkbar  grösster  wiUkür  in  teils  englisches,  teUs  verstümmeltes 
schottisches  gewand.  Aus  dieser  ausgäbe  wurden  1813  im  Scot.  Magazine 
s.  505  tf.  der  erste  prolog  und  die  neunte  fabel  wider  abgedruckt. 

Eine  vollständige  ausgäbe  davon  wurde  1832  veranstaltet  für  den 
Maitland  Club: 


*  Es  heisst  daselbst:  *  Robert  Henrisson  scolemaster  of  Dunfermeling 
put  forth  Esope  fables  in  Scotish  meter,  in  8°,  printed  at  Edinburgh  by 
Andrew  Hart,  1621'. 
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The  I  Moral  Fables  |  of  |  Robert  Henryson.  |  Reprinted  froin  the  editioii 
of  I  Andrew  Hart.  |  Edinburgh.  |  IfIXXJCXXXII.  |  Presented  to  the  Miit- 
la^id  Club  by  Duncan  Stewart 
Der  tcxt  ist  vollständig  unbrauchbar;  seine  fabelhafte  entatellung  ist  natür- 
lich grösstenteils  schon  auf  rechnung  von  Hart's  ausgäbe  zu  setsen,  doch 
verraten  fiilsche  Interpunktionen  etc.  auch  oft  die  tollsten  missverstiind- 
nisse  seitens  dieses  herausgebers.  Einige  proben  mögen  den  text  hier 
charakterisieren:  v.  7  'anothing'  statt  'ane  vtber  thfaig';  v.  50  'like  a  heast' 
statt  *beist';  v.  167  ^an  doth  ermens(!)  skaith'  statt  *and  vther  mennia 
skaith';  v.  175  *chiefe'  statt  *cheis'  etc. 

Der  Vollständigkeit  halber  will  ich  noch  zwei  Sammlungen  emiUuien, 
in  denen  teile  aus  üenrisone's  fabeln  abgedruckt  sind: 

Sibbald,  Ghronicle  of  Scottish  Poetry,  1802,  8^  enthaltend 
im  ersten  bände  s.  90  ff.  den  2.  prolog,  die  12.,  6.  und  2.  &bel  (fälschlicher- 
weise setzt  Sibbald  dieselben  schon  in  die  regierungszeit  Jakob's  IL). 

Halles,  Ancient  Scottish  Poems,  Edlnburg  1770,  worin  die  6. 
und  12.  fabel,  wie  auch  die  moralitäten  der  1.,  2.,  7.  und  13.  ftbel  abge- 
druckt sind.  —  Bei  beiden  ist  der  text  etwas  unkritisch  and  soigloa 
nach  dem  Bannat.  Ms.  widergegeben. 

Der  schon  vorerwähnte,  durch  Laing  besorgte  druck  der  fiibeln  in 
Poems  and  Fables  of  Henryson,  Edinburg  1865,  verdient  in  bezog  auf 
Zuverlässigkeit  des  textes  gewisse  anerkennung.  Seine  mängel  sind  die 
des  druckes  von  1570  (s.  oben),  den  Laing  unverändert  widergibt 

Doch  gehen  wir  nun  über  zur  genauen  widergabe  der  fiibeln,  wie 
sie  im  mehrfach  genannten  Harl.  Ms.  3865  überliefert  sind.  In  der  bei- 
gefügten coUation  gebe  ich  die  lesarten  von  A,  ß  und  M  nur  mit  einiger 
reserve  wider,  da  ich  dieselben  erst  indirekt  aus  den  drei  zoletst  genannten 
drucken  entlehnen  konnte. 

• 

[fol.  Ib]  The  Morall  fabillis  of 

Esope  compylit  be 

Maister  Robert  Henrisoun 

Scolmaister  of  Dun- 

fermling. 

1571. 

[fol.  2«]  Prolog. 

1. 
Thocht  feinyeit  fabUlis  of  ald  poetrie 
Be  not  all  grunded  vpon  truth,  yit  than 
Thair  polite  termes  of  sweit  rethorie 
Rieht  plesand  ar  vnto  the  eir  of  man; 

L  =  druck  von  1570,  abgedruckt  von  Laing  18H5;   if  =  HarL  Ma.  S865; 

B  =  Bannatyne  Ms.;    A  *  Asloan  Ms.;    ^*=  MakcuUoch  Mb^    MCi  s&s 

druck  für  den  Maitland  Club  1832  (auf  grund  des  druckes  von  1621).    Ist 

nichts  angegeben,  so  bezieht  sich  die  collatlon  anf  £• 

1  L  fenyeit,  auld.       2  L  groundit,  treuth.       4  £  Ar  rieht. 
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And  als  the  caiis,  that  thay  first  began,  5 

Wes  to  repreue  the  haill  misleuing 
Of  man,  be  figure  of  ane  vther  thing. 

2. 
In  lykü  maner,  as  throw  the  bustious  eird, 
Swa  it  be  labourit  with  grit  diligencc, 
Springis  the  flouris  and  the  cornc  abreird,  10 

Ilailsiim  and  gude  to  mannis  sustencnce: 
Swa  dois  spring  ane  morale  sweit  sentence 
Out  of  the  subtell  dyte  of  pootry, 
To  gude  purpois,  quha  culd  it  weill  apply. 

3. 
The  nuttis  schell,  thocht  be  hard  and  teuch,  15 

Haldis  the  kirnell  and  is  delectabiU. 
Sa  lyis  thair  ane  doctrine,  wyse  aneuch, 
And  füll  of  frute,  vnder  ane  feinyeit  fabilL 
And  clerkis  sayis,  it  is  rieht  profitabill, 
Amangis  eirnist  to  ming  ane  mery  sport,  20 

To  licht  the  spreit,  and  gar  the  tyme  be  schort. 

4. 

Forther  mair,  ane»  bow  that  is  ay  bent, 
[2  b]  Worthis  vnsmart  and  dullis  on  the  string. 

Sa  dois  the  mynd  that  is  ay  diligent 

In  eirnist  füll  thoc[h]tis,  and  in  studying.  25 

With  sad  materis  sum  merynes  to  myng 
Acordis  weill,  thus  esope  said,  I  wis: 
*Dulcius  arrident  seria  picta  jocis'. 

5. 
Of  this  authour,  my  maisteris,  with  your  leif, 
Submitting  me  in  your  correctioun,  30 

In  mother  toung  of  lating  I  wald  prcif 
To  mak  ane  maner  of  translatioun ; 
Not  of  my  seif,  for  vane  presumptioun, 
Bot  be  requeist  and  precept  of  ane  Lord, 
Of  quhome  the  name  it  neidis  nocht  record.  35 

6. 
In  hamclie  language,  and  in  termes  rüde, 
Me  neidis  not,  for  quhy,  of  eloquence, 
Nor  rethorik  I  never  understude. 
Thairfoir  mciklie  I  pray  your  reuerence; 
Gif  that  yc  find  it  throw  my  negligence,  40 


H  L  repreif,  M  repreif  the  of  thi  misleuing.  1)  L  greit.  10  Z  on 
breird.  12  L  Swa  sprmgis  thair.  21  Z  To  blyth.  22  L  For  as  we  se, 
ane  bow.  24  Sa  gais  the  man.  25  U  thoctis.  31  Latyne.  37  neidis 
wryte,  for. 
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Be  deminute,  or  yit  supcrfluous, 
Correct  it  at  your  wiilis  gratious. 

7. 
[3]  My  author  in  his  fabillis  tellis,  how 

That  brut  beistis  spak,  and  vuderstude, 

In  to  guid  purpois  dispute,  and  argow,  45 

Anc  sillogisme  propone,  and  eik  conclude. 

Put  in  exempill,  and  in  similitude, 

IIow  mony  men,  in  operatioun, 

Ar  like  to  beistis  in  conditioun! 

8. 
Na  mervell  is,  ane  man  be  like  ane  beist,  50 

Quhilk  luifis  ay  carnall  and  foull  delite; 
That  schäme  can  not  him  reinyc,  nor  arreist, 
Bot  takis  all  the  lust  and  appetytc, 
And  that  throw  custum  and  dalye  rytc. 
Syne  in  thair  myndis  sa  fast  is  radicato,  55 

Tiiat  thay  in  brutall  beistis  ar  transformate. 

9. 
This  nobill  clerk  esope,  as  I  haif  tald, 
In  gay  meter,  as  poete  lawriate, 
Be  figure  wrait  his  buik;  for  he  not  waid 
Lack  the  disdane  of  hie  nor  biw  cstait  60 

And  to  begin,  first  of  ane  cok  he  wrato, 
Seikand  his  meit,  quhilk  fand  ane  joly  stone, 
Of  quhome  the  fabill  ye  sali  heir  anone. 

[3»>]  I.   The  Taill  of  the  Cok  and  the  Jasp. 

1. 
Ane  cok,  sum  tyme,  with  feddram  fresch  and  gay, 
Kicht  cant  and  crouD,  albeit  he  was  bot  pure,  65 

Flew  furth  vpoun  ane  düng  hill  sone  be  day, 
To  gct  his  dennar  set  was  all  his  eure: 
Scraipand  amang  the  ass,  be  euenture 
IIc  fand  ane  joly  jasp,  rieht  precious, 
Was  castin  furth  be  sweping  of  the  houss.  70 

2. 
[4]  As  damesellis  wantoun,  and  insolent, 

That  fane  wald  play,  and  on  the  streit  be  sene, 
To  sweping  of  the  houss  thay  tak  na  tent; 
Thay  cair  na  thing,  swa  that  the  flure  be  clene. 

44  brutall.  45  And  to  gude.  47  Putting  exempilL  51  litifis. 
52  renyo.  54  daylie.  50  are.  57  tauld.  60  Lak  the  wisdome.  6t  wnit. 
64  feddramo,  M  fethreuie.  66  upon.  70  in  sweping,  M  cassyii  ottt, 
71  M  As  madynis,  L  damysellis. 
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Jowellis  u  tint,  u  aftymea  haa  bene  seDe^  75 

VpoD  the  flurc,  Hmt  swopit  l'urtli  unuiiu, 
Penduentnre,  su  was  the  saniyu  stono.         .  '  • 

a. 
Sa  mervelland  vpuu  thia  stani»,  (quui]  lio),i><.  .  '  \'.l 

'0  guntitl  Jasii!  d  rithc  aud  notilo  tliing: 
Thooht  I  the  liml,  tliüw  ganis  not  für  uiu!  I'O 

Thow  art  ane  juwull  t'ur  ane  loni,  iir  king. 
Piutie  it  war,  tlmw  niild  ly  in  thia  uiiildiuK. 
Bu  buryit  tbu&  aiuaiig  this  luuk  on  mold, 
And  thow  Ba  tair,  and  worth  et,  mcklv.  gitld. 

4. 

It  is  pietie  I  aiiW  thu  lyoil,  for  '[ulij,  85 

Thy  gret  vertnu,  nor  yit  ihy  cuUoiir  cloir, 

It  niay  me  nouthcr  üxIoU,  nur  inagnify: 

And  thow  to  lui;  iimy  mak  bot  Ütlll  i-htiir. 

To  gret  lordis  tlioclit  thow  Ite  leif  »nd  deir, 

I  luif  fer  better  thlug  üf  lus  uiiaill,  Wi 

As  draf,  or  cornu,  to  fill  luy  tuuie  intnüU, 

5. 
[4*'l  I  had  leuer  ga  ttcrapit  heir  with  my  uaillis 

Anangis  tbis  niüw,  and  luik  iiiy  lyfis  fudi;; 
Ab  draf,  or  cotne,  sniall  womie»,  or  anaiUfs, 
Or  ony  meit  wald  do  my  Btomok  giide,  tiG 

Than  or  jaapia  ane  niekle  luitititude. 
And  thow  aganv.  vponn  the  samyn  wyse, 
For  les  auaill  niiiy  tue  as  now  diBpyis.  ■ 

C 
'Thow  hes  na  cürnc,  and  thairof  1  haif  neid; 
Thy  cuUour  dnis  1ml.  uonfort  to  the  aichl,  lOli 

And  that  is  not  enewch  uiy  warne  to  leidi 
For  wyfis  sayiis,  liilkand  workis  or  licht. 
I  wald  haif  aum  meit,  gut  it  gif  I  myeht, 
For  hungrie  men  iiiay  not  leue  on  liiikis: 
Ilad  1  dry  hreid,  I  couipt  not  for  na  cuikiB.  luh 

'Quhiür  Buld  tliow  mak  thy  habitatiouny 
Qiihair  suld  thitw  duull,  bot  In  anc  royoll  toiirV 
Quhair  suld  thow  sit,  bot  on  anu  kingls  eroun? 
Esaltit  in  worschip  and  in  grel  hououri 

1^  the  Btane.  SU  thi;e.  82  wer,  thow  sotild.  H'J  And  buryit  bu 
IhUN  in  this  muke  and  mold.  S4  uiekilL  Sft  i  leilf,  M  be  haldyne 
deyr.  itu  L  lufe.  '■>2  L  Icwr  haif  scraipit-,  heir  /oA/*;  M  haif  stall  ga. 
ii3  L  lukc.  «6  mokill.  07  wyis,  35  l  For  thyne  »vaill,  M  iinrl  B 
May  me  as  now  for  thyne  awall  dlBplce.  IUI  L  anouch.  IUI  iiovht 
leif.      iuti  and  greit. 
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Ryse  gentitl  Jasp,  of  all  stanis  the  flour,  1 1 0 

Out  of  this  midding,  and  pas  quhair  thow  suld  be, 
Thow  ganis  not  for  me,  nor  I  for  the*. 

8. 
[5]  Leuand  this  jowcU  law  upoun  thu  ground, 

To  seik  his  meit  this  cok  his  wayis  went; 
Bot  quhon,  or  how,  er  quhome  be  it  was  found,  115 

As  now  I  set  to  bald  na  argumont: 
Bot  of  the  inwart  sentence  and  intont 
Of  this  as  myne  author  dois  wryte, 
I  sali  rchcirs  in  nide  and  bameUe  dyto: 

Moralitas. 

9. 
This  joly  jasp  had  properteis  sevin:  120 

The  first,  of  cullour  it  was  meruoUous; 
Part  lyke  the  fyre,  and  part  liko  to  the  heWn, 
it  makis  ane  man  stark  and  victorious; 
Prcseruis  als  fra  cacis  perrilous: 

Qiiha  hes  this  stane,  sali  half  gude  hap  to  speid,  125 

Or  fyre,  nor  water  him  neidis  not  to  dreid. 

10. 
This  gentill  jasp,  rieht  different  of  hew, 
Betakynnis  perfite  prudenco  and  cunning, 
Ornate  with  mony  deidis  of  vertew, 

Mair  excellent  than  ony  eirthlie  thing,  130 

[5^]  Qiihilk  makis  men  in  bonour  for  to  ring, 

Ilappie  and  stark  to  win  the  victorie 
Of  all  vicis,  and  spirituale  enemie. 

11. 
Quha  may  be  hardie,  riebe,  and  gratious? 
Quha  ean  eschew  perrell  and  euenture?  135 

Quha  can  goueme  ane  realme,  citie,  or  houH 
Without  seiencoV  na  man,  I  yow  assure. 
It  is  riches  that  euer  sali  indure; 
Quhilk  maith,  nor  moist,  nor  vther  rust  can  screit, 
To  mannis  saule  it  is  etcmale  meit  140 


12. 
This  cok,  desirand  mair  the  sempill  come 
Than  ony  jasp,  vnto  ane  fule  is  peir. 


rt\ 


1 1 1  quhar.  1 1 7  in  ward.  II 8  of  this  Fable.  Die  Überschrift  'Mom- 
litas*  steht  im  Hart.  Ms.  fälschlicherweise  erst  über  der  zehniem  siropke. 
1 22  8  parte  is  lyk  the  hevin.  1 24  L  und  B  caissis.  1 25  L  bo^  IM  B 
oflf  fyre,  nor  falls.  127  B  und  M  ofl  diflTerent.  131  ^  ay  to  rfaig. 
137  L  over  all  thing  statt  na  man.  139  L  moith,  can  freit  142  xuKf 
tili  ane  fule  be  peir;  B  =^  H. 
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Qiihilk  at  science  makis  bot  ane  mok  and  scorne, 

And  na  gude  ean,  als  litill  will  he  leir; 

Ilis  hart  wammillis  wyse  argument  to  heir,  145 

As  dois  ane  sow,  to  qiihome  men  for  the  nanis 

In  hir  draf  troch  wald  saw  precious  stanis. 

13. 
[0]  Quha  is  enemie  to  science  and  cunning, 

Bot  ignorantis  that  vnderstandis  nocht? 
Quhilk  is  sa  noble,  sa  preciouH,  and  sa  ding,  150 

That  it  may  not  with  eirdlie  thing  be  bocht! 
Weill  war  that  man  ouer  all  vther,  that  mocht 
All  his  lyfe  dayis  in  perfite  Studie  wair, 
To  get  science;  for  him  neidis  na  mair. 

14. 
Bot  now,  [allace],  this  jasp  is  tint  and  hid;  155 

We  seik  it  nocht,  nor  preis  it  for  to  find: 
Haif  we  riches,  na  better  lyfe  we  bid, 
Of  science  thocht  the  saule  be  bair  and  blind. 
Of  this  mater  to  speik,  it  war  but  wind, 
Thairfoir  I  ceis,  and  will  na  ferther  say.  160 

Ga  seik  the  jasp  quha  will,  for  thair  it  lay. 

Finis. 

I6hj       II    The  Taill  of  the  vponlandis  Mous  and 

the  burges  Mous. 
1. 

Esope,  my  author,  makis  mentioun 

Of  twa  myis,  and  thay  wer  sisteris  deir, 

Of  quhome  the  eldest  duelt  in  ane  borous  toun. 

The  vther  wynnit  vponland,  weill  near,  165 

Soliter,  quhile  vnder  busk,  quhile  vnder  breir, 

Quhilis  in  the  come,  and  vther.  mennis  skaith, 

As  outlawis  dois  and  leuis  on  thair  waith. 

2. 

This  rurall  mouß,  in  to  the  winter  tyde, 

Ilad  hunger,  cauld,  and  tholit  gret  distres.  170 

The  vther  mous  that  in  the  burgh  can  byde, 

143  M  und  B  Makand  at  science  bot  a  knak  and  skome.  144  B 
Quhilk  can  na  gud  and  als.  146  B  und  L  nonis.  147  L  draff  troich, 
B  und  L  the  precious  stonis.  150  Das  zweite  sa  fehlt  in  B,  \b\  6 
That  niay  nocht  with  no  erdly  thing;  M  erdly  gud.  152  B  man  of  all 
uthir.  155  H  allace  fehlt \  ZBot  now,  allace!  science  is;  B  hat  auch  allace. 
159  M  und  B  Of  this  mater  I  do  bot  waistis  wind;  L  I  wair.  160  L 
torther,  B  furder.      161  B  und  M  quha  list. 

II.  L  uplandis.  WlLund  B  myne.  164  quham.  Borrowis.  166  1^ 
und  L  Rieht  solitair,  quhile  under  busk  and  breir.  167  B  mennis  Schacht. 
168  B  thair  wacht. 
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Was  gild-brother  and  maid  ane  fre  biirgeß: 

Toll-fre  als,  but  custum  mair  or  les, 

And  fredome  had  to  ga  quhair  euer  scho  list, 

Amang  the  cheis  in  ark,  and  meill  in  kist.  175 

3. 
Ane  tyme  qiihen  scho  was  fiill  and  vnfute  sair, 
Scho  tuik  in  mynde  hir  sister  vponland, 
And  langit  for  to  heir  of  hir  weilßur 
[7]  To  se  quhat  lyfe  scho  had  vnder  the  wand: 

Bairfute,  allone,  with  pykestalf  in  hir  band,  ISO 

As  pure  pilgryme  scho  passit  out  of  toun, 
To  seik  hir  sister  baith  ouer  daill  and  doun. 

4. 

Fürth  mony  wilsum  wayis  can  scho  walk, 

Throw  moO  and  mure,  throw  bankis,  [busk]  and  breir, 

Scho  ran  cryand,  quhill  scho  come  to  ane  balk:  185 

'Cum  furth  to  me,  my  awin  sister  deir; 

Cry  peip  anis!^    With  that  the  mousse  culd  heir, 

And  knew  hir  voce,  as  kynnisman  will  do, 

He  vcrray  kynd;  and  furth  scho  come  hir  to. 

5. 
The  hartlie  joy,  [Lord]  god!  gif  ye  had  sene,  19ü 

Heis  kyth[it]  quhen  that  thir  [twa]  sisteris  met; 
And  gret  kyndnes  was  schawin  thame  betuene, 
For  quhillis  thay  leuch,  and  quhillis  for  joy  thay  gret, 
Quhile  kissit  sweit,  quhillis  in  armes  plet; 
And  thus  thay  füre,  quhill  soberit  was  thair  müde,  195 

Syne  fute  for  fute  vnto  the  chalmer  yude. 

6. 
[V*\  As  I  hard  say,  it  was  ane  sober  wane, 

Of  fog  and  farine  füll  febilie  was  maid 
Ane  sillic  schcill  vnder  ane  steidfast  stane, 
Of  quhilk  the  entres  was  not  hie  nor  braid;  2oü 

And  in  the  samyn  thay  went  but  mair  abaid, 
Without  fire  or  candill  bimand  bricht, 
For  comuionlie  sie  pykeris  luifes  nocht  licht 

t. 
Quhen  thay  war  lugeit  thus,  thir  sillie  myls, 
The  youngest  sister  in  to  hir  butterie  glide,  205 

175  B  cheis  and  meill,  in  ark  und  kist.  177  Z  tuke.  183  ^  Throw 
mony.  1H4  busk  fehlt  in  H,  steht  aber  in  ß  und  L,  185  £  raimeY 
//  Fra  für  to  für,  crvand  fra  balk  to  balk.  186  B  myno  sueit  slsler. 
1S7  L  mous.  190  B  Their  hairtly  cheir,  Lord  God;  Lord  feMi  in  H, 
191  L  Was  kithit  quhen  that  thir  twa;  B  thir  sisteris  twa  wes  met.  i7kyth, 
twa  feh/t.  192  L  greit  k\Dden(^s.  lo.'i  L  (luhvlis.  194  L  und  B  armis. 
198  L  faim.  202  L  Withoutin  fvre.  2u:t  L  luflis  not.  2i)4  B  md  L 
lugit,  L  »die  myse.      205  B  until  liir  butrie  hyiiMl,  L  unto.  yeM  simti  glide. 
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And  brocht  fiirth  nuttis  and  candill  in  steid  of  spyce; 

Gif  this  was  gude  fair,  I  do  it  on  thame  beside. 

The  biirges  inouß  prompit  furth  in  pride, 

And  Said,  *sister,  is  this  your  daylie  fude?' 

'Quhynot',  (quod  scho),  *is  not  this  meit  rieht  gude?'       210 

8. 
'Na,  be  my  saule,  I  think  it  bot  ane  scorne.' 
'Madame',  quod  scho,  *ye  be  the  mair  to  blame; 
My  mother  said,  sister,  quhen  we  war  borne, 
That  I  and  ye  lay  baith  within  ane  warne: 
I  keip  the  rait  and  custome  of  my  dame,  215 

And  of  my  leving  in  to  pouertie, 
For  landis  haif  we  nane  in  propertie'. 

9. 
(S]  'My  fair  sister',  quod  scho,  *haif  me  excusit, 

This  mde  dyat  and  I  can  not  accord; 

To  tender  meit  my  stomok  is  ay  vsit,  220 

For  quhilis  I  fair  als  weill  as  ony  lord: 
Thir  widderit  peis,  and  nuttis,  or  thay  be  bord, 
Will  brek  my  teith,  and  mak  my  warne  füll  sklender, 
Quhilk  was  befoir  vsit  to  meitis  tender.' 

10. 
*  Weill,  weill,  sister',  quod  the  runde  mouß,  225 

'Gif  it  pleis  yow,  sie  thingps]  as  ye  sc  heir, 
Baith  meit  and  drink,  herberie  and  houO, 
Sali  bc  your  awin,  will  ye  remane  all  yeir, 
Ye  sali  it  haif  with  blith  and  mery  cheir. 
And  that  sould  mak  the  maissis  that  ar  rüde,  230 

Auiang  freindis,  rieht  tender  and  wonder  gude. 

11. 
'Qnhat  plesure  is  in  the  feistis  delicate, 
The  quhilk  ar  gevin  with  ane  glowmand  brow? 
Ane  gentill  hart  is  better  recreate 

With  blith  courage,  than  seith  to  him  ane  kow:  235 

Ane  modicum  is  mair  for  tili  allow, 
Sua  that  gude  will  be  earuer  at  the  dais, 
Than  thrawin  vult  and  mony  spycit  maiß.' 

200  B  Brought  forth;  B  und  L  peis  statt  candill.  208  B  permyngit 
füll  of  pryd.  210  ^  'think  ye  this  mess  not  gude?'  214  üi  und  B  That 
yo  and  I.  215  Z  rate  —  custume.  220  L  Till  tender.  223  B  mak  my 
mouth.  224  B  Quhilk  usit  wer  befor  to  meit  mair  tender;  L  meittis. 
225  B  than  (|uod.  220  B  Gifthat  ye  pleiss  sie  things;  L  thingis;  H  thing. 
227  b  arbouric.  230  L  suld,  B  messes.  231  B  tender  sneit  and  gude. 
232  B  plesans  is  in  feists  feir  delicate.  233  L  quhilkis.  235  L  bivith 
curage,  B  blyth  usage;  L  tili  him.  237  L  will  be  kerver.  238  B  Ijian 
a  thrawn  —  mony  a  spycie  mess. 
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12. 

[8^]  For  sdl  hir  ineiy  exhortatioun, 

This  burges  mous  had  litill  will  to  sing,  240 

Bot  heuilie  scho  kest  bir  browis  doiin, 

For  all  tbe  daynteis  that  scho  culd  bir  bring. 

Yit  at  the  last  scho  said,  half  in  bething, 

^Sister,  this  victuall  and  your  royeil  feist 

May  weill  snfficc  vnto  ane  rurall  beist  245 

13. 
'Let  be  this  hole,  and  cum  vnto  my  place, 
I  sali  to  yow  scbaw  be  experience, 
My  gude  fryday  is  better  nor  your  paoe; 
My  dische  likkingis  is  wirth  your  haill  expence. 
I  haif  housis  anew  of  grit  defence;  250 

Of  cat,  nor  fall-trap,  I  haif  na  dreid.' 
4  grant',  qnod  scho;  and  on  togidder  thay  yeid. 

14. 
In  stubbill  array  throw  [rankest]  gres  and  corne, 
And  vnder  buskis  preuilie  culd  thay  oreip, 
The  eldest  was  the  gide  and  went  befome,  255 

The  younger  to  hir  wayis  tuik  gude  keip. 
On  nycht  thay  ran,  and  on  the  day  can  sleip; 
Quhill  in  the  moming,  or  the  lauerok  sang, 
Thay  fand  the  toun,  and  in  blithlie  culd  gang. 

15. 
[9]  Not  fer  fra  thine  vnto  ane  wirthie  wane,  260 

This  burges  brocht  thame  sone  qnhair  thay  sald  be; 
Without  god  speid  thair  herberie  was  tane, 
In  to  ane  spence  with  victuell  grit  plentie; 
Baith  cheis  and  buttiT  vpoun  thair  skelfis  hie. 
And  flosche  and  fische  aneuch,  baith  fresche  and  sali,       265 
And  Hckkis  füll  of  nieill  and  eik  of  malt 

16. 
Efter  quhen  thay  disposit  war  to  dyne, 
Without  grace  thay  wesche  and  went  to  meit, 
With  all  coursis  that  cuikis  culd  defyne, 
Muttuun  and  beif  strukkin  in  tailyeiä  greit;  270 

Ane  lordis  fair  tliuH  culd  thay  counterfeit, 

244  L  royall,  B  ryal.  240  L  Ut  —  in  to.  Ul  B  l  mXk  tow 
scbaw  by  gude  experience.  248  B  That  mv  Gude  Fridaya  bettor  ttuui 
your  Pase.  249  L  dische  weschingis:  MCI  dish  —  lickingt;  B  diseli  — 
licking;  L  und  B  worth.  253  L  und  B  haben  rankest  ffen;  laaketl  fMi 
in  H.  254  und  25U  L  couth.  25(i  L  tuke.  260  B  on  M  %  worfty. 
2H3  B  In  tili  a.  2(>ü  B  ptikkis  füll  of  grots,  baith  meil  and  aalt  266  L 
und  B  Withouttin.  2(>9  B  On  cvcry  dish  that  cuikmen  caa  dhryM;  Md 
deuiue.      270  L  und  B  strikin.      27!  L  And  Lordia  —  coath. 
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Except  ane  thing,  thay  drank  the  watter  cleir 
In  steid  of  wyne,  bot  yit  thay  raaid  gude  cheir. 

17. 
With  blith  ypcast  and  merie  conntenance, 
The  eldest  sister  sperit  at  hir  gaist,  276 

Gif  that  scho  be  ressone  fiuid  difference 
Betuix  that  chalmer  and  hir  sarie  nest. 
^Ye  dame',  (quod  scho),  'how  lang  will  this  lest?* 
^For  euermair,  I  wait,  and  langer  to.' 
*  Gif  it  be  swa,  ye  ar  at  eis  *,  quod  scho.  280 

18. 
t9>>]  Till  eik  thair  cheir  ane  subcharge  fiirth  scho  brocht, 

Anc  plait  of  grottis,  and  ane  dische  füll  of  meill, 
Thraf  caikis  als  I  trow  scho  spairit  nocht, 
Aboundantlie  about  hir  for  to  deill; 

And  manfulle  syne  scho  brocht  in  steid  of  geill,  285 

And  ane  quhite  candill  oat  of  ane  coffer  stall, 
In  steid  of  spyce  to  gust  thair  mouth  with  all. 

19. 
This  maid  thay  merie  quhill  thay  mycht  na  mafr, 
And  'haill,  yuill  haill!'  cryit  vpone  hie. 
Yit  efter  joy  oftymes  cumis  cair,  290 

And  troubill  efter  grit  prosperitie! 
Thus  at  thay  sat  in  all  thair  jolitie, 
The  spensar  come  with  keyis  in  his  band, 
Oppynnit  the  diir  and  thame  at  denner  fand. 

20. 
Thay  taryit  not  to  wasche,  as  I  snppois,  295 

Bot  on  to  ga  quha  that  mycht  formest  win. 
Tho  burges  had  ane  hoill,  and  in  scho  gois, 
Hir  sister  had  na  hoill  to  hide  hir  in, 
To  se  that  selie  mouß,  it  was  grit  sin, 
So  desolate  and  will  of  ane  gude  reid,  300 

For  verray  dreid  scho  feil  in  swonn  neir  deid. 

21. 
[loj  Bot  as  god  wald,  it  feil  ane  happie  cace; 

The  spensar  had  na  laser  for  to  byde, 
Noiither  to  seik  nor  serche,  to  skar  no  chace, 
Bot  on  he  went,  and  left  the  dur  vp  wyde.  305 

The  bald  burges  his  passing  weill  hes  spyde, 

273  L  Instead.  278  B  but  how.  280  B  Gif  that  be  trew.  281  B 
To  eik  the.  283  L  caikkis.  284  B  Habundantlie.  285  L  mane  fall. 
287  B  to  creish  thair  teith  with  a.  288  ß  und  L  Thus.  289  L  ynle. 
290  L  cummis.  294  L  dure.  295  L  wesche,  suppose.  301  B  For  very 
feir.  304  B  Nowthir  to  force,  to  seik,  nor  skar,  nor  chaiss.  306  B 
This  burges  mouss  his  pasage. 
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Out  of  hir  hoill  scho  come  and  ciyit  on  hie, 
*How  fair  ye  sister?  cry  peip,  quhair  euer  ye  be!' 

22. 
This  rurall  mouD  lay  flatling  on  the  groimd, 
«  And  for  the  deith  scho  was  füll  sair  dreidand,  310 

For  tili  hir  hart  straik  mony  wofuU  stound, 
As  in  ane  feuer  scho  trimblit  fiite  and  hand; 
And  quhen  hir  sister  in  sie  ply  hir  fand, 
For  verray  pietie  scho  beg^  to  greit, 
Syne  confort  hir  with  wordis  hunny  sweit  315 

23. 
*Quhy  ly  ye  thus?  ryse  vp  my  sister  deir, 
Cum  to  your  meit,  this  perrell  is  over  paat' 
The  vther  answerit  hir,  with  heuic  cheir, 
^I  may  not  eit,  sa  sair  I  am  agast; 

I  had  lever  thir  fourtie  dayis  fiist,  320 

With  watter  caill  and  to  gnaw  benis  and  peis, 
Than  all  your  feist,  in  this  dreid  and  diseis.' 

24. 
[10  b]  With  fair  tretie  yit  scho  gart  hir  ryse, 

And  to  the  bürde  thay  went  and  to  gidder  sat, 

And  skantlie  had  thay  drunkin  anis  or  twyse,  325 

Quhen  in  come  gib-hunter,  our  jolie  oat, 

And  bad  god  speid:  the  burges  vp  with  that, 

And  tili  hir  hoill  scho  went  as  fyre  on  flint  — 

Bawdronis  the  vther  be  the  bak  hes  hint 

25. 
Fra  fute  to  tute  he  kest  hir  to  and  fra,  330 

Quhilis  vp,  quhilis  doun,  als  cant  as  ony  kid; 
Quhilis  wald  he  lat  hir  rin  vnder  the  stra, 
Quhilis  wald  he  wink,  and  play  with  hir  bakheid. 
Thus  to  the  seile  mous  grit  pane  he  did, 
Quhill  at  the  last,  throw  fortoun  and  gude  hap,  335 

Hetuix  ane  bürde  and  the  wall  scho  crap. 

20. 
And  vp  in  haist  behind  ane  parraling 
Scho  clam  sa  hie,  that  gilbert  mycht  not  get  hir, 
Syne  be  the  cluke  thair  craftelie  oan  hing, 
Till  he  was  gane,  hir  cheir  was  all  the  better.  340 

Syne  doun  scho  lap  ((uhen  thair  was  nane  to  lat  hir, 

310  Z  wes.  312  X  trimbillit  313  ^  sie  plicht  320  L  levir,  B  Lever 
1  had  this.  321  B  kail  or  gnaw;  L  or  peis.  323  L  upriae.  324  B  To 
bürde  —  on  togither.  327  B  up  than  gat.  328  L  of  flint  332  L  niiu 
:{33  L  bukhid.  334  U  härm  she  did.  335  B  und  MCI  fiür  fortiae  uA  ham 
L  furtune.  330  li  Botwixt  tho  dressour.  338  B  Sae  hie  scho  dam« 
341  L  und  B  let. 
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And  to  the  burges  niouß  iond  can  scho  cry: 
*Fairweill,  sister,  thy  feist  heir  I  defyl 

27. 
[11]  'Thy  mangerie  is  mingit  all  with  cair, 

Thy  guse  is  gude,  thy  ganseil  sour  as  gall;  345 

The  subcharge  of  thy  seruice  is  bot  fair, 

Sa  sali  thow  find  heirefterwart  na  fiilL 

I  thank  yone  courtyne  and  yone  perpall  wall, 

Of  my  defence  now  fra  yone  creweil  beist. 

Almychtie  god,  keip  me  fra  sie  ane  feist  I  350 

28. 
^Wer  I  in  to  the  kith  that  I  come  fra, 
For  weill  nor  wa  suld  I  neuer  cum  agane.' 
With  that  scho  tuik  hir  leue  and  fiirth  can  ga, 
Quhilis  throw  the  come,  and  quhilis  throw  the  plane, 
Quhen  scho  was  fiirth  and  fre,  scho  was  füll  fiine,  355 

And  merilie  merkit  vnto  the  mure: 
I  can  not  teil  how  weill  thairefter  scho  fnre. 

29. 
Bot  I  hard  say,  scho  passit  to  hir  den, 
Als  warme  as  woll,  suppois  it  was  not  greit. 
Füll  benelie  stuffit,  baith  but  and  ben,  360 

Of  beinis,  and  nuttis,  peiß,  ry  and  quhite; 
Quhen  euer  scho  list,  scho  had  aneuch  to  eit, 
In  quiet  and  eis,  withouttin  ony  dreid; 
Bot  to  hir  sisteris  feist  na  mair  scho  yeid. 

[IIb]  Moralitas. 

30. 
Freindis,  ye  may  find,  and  ye  will  tak  heid,  365 

In  to  this  fabill  ane  gude  moralitie; 
As  fytchis  myngit  ar  with  noble  seid, 
Swa  intermynglit  is  aduersitie 
With  eirdlie  Joy;  swa  that  na  estait  is  fre, 
Without  trubill  and  sum  vexatioun:  370 

As  namelie  thay  quhilk  clymmis  vp  maist  hie, 
That  ar  not  content  with  small  possessioun. 

31. 
Blissit  be  sempill  lyfe  withouttin  dreid; 
Blissit  be  sober  feist  in  quietie: 
Quha  hes  aneuch,  of  na  mair  hes  he  neid,  375 

343  heir  I  thy  feist  defy.  346  B  thy  feris  is.  347  Z  So  —  may  fall; 
MCI  no  fiiill.  349  L  fra  ane.  352  L  wo  und  I  fehlen\  B  wae  I  sould. 
353  L  tuke  hir  leif;  B  leif.  357  L  efterwart;  B  how  afterwart.  360  B 
was  baith.  361  L  quheit.  305  B  heir  may  ye  find,  will  ye  tak  heid. 
371  B  And  namely  —  h6. 
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Thocht  it  be  litill  in  to  quantitie. 

Grit  aboundance  and  blind  prosperitie, 

Oftymos  makis  ane  evili  conclusioan; 

The  sweitest  lyfe,  thaiifoir,  in  this  cuntrie 

Is  sickernes,  with  small  posseasioan.  380 

32. 
0  wantoun  manl  that  vsis  for  to  leid 
Thy  wambe,  and  makis  it  aae  god  to  be, 
Luik  to  thy  seif,  I  warne  the  weill,  but  dreid; 
The  cat  cummis,  and  to  the  mouß  hes  ee: 
Qubat  vaillis  than  thy  feist  and  ryaltie,  3H5 

[12]  With  dreidfull  hart  and  tribdatioun? 

Best  thing  in  eird  thairfoir,  I  say,  for  me, 
Is  blyithnes  in  hart,  with  small  posaessioun. 

33. 
Thy  awin  fire,  my  freind,  sa  it  be  bot  aae  gleid, 
It  warmes  weill,  and  is  wirth  gold  to  the;  390 

And  Salomon  sayis,  gif  that  thow  will  reid, 
*Vndcr  the  houin  thair  can  not  better  be, 
Than  ay  be  blyitli,  and  leue  in  honestie.' 
Quhairfoir  I  may  eonclude  be  this  ressonn: 
Of  eirdlie  joy  it  beris  maist  degre,  395 

Blithnes  in  hart,  with  small  possessioun. 

Finis. 

[12^]       III.   The  taill  of  sehir  Chanteoleir  and 

the  Foxe. 

1. 
Thocht  brutall  beistis  be  irrationall, 
That  is  to  say,  wantand  discretioun; 
Yit  ilk  ane  in  thair  kynde  naturale, 

Hes  mony  diueris  inclinatioun:  400 

Tlie  bair  boiistious,  the  wolf,  the  wylde  lyom, 
The  fox  feinycit,  craftie  and  cawtelous, 
The  dog  to  bark  on  nycht  and  keip  the  booO. 

2. 
Sa  diflfercnt  thay  ar  in  properteis, 

Vnknawin  to  man,  and  sa  infinite,  405 

In  kynd  havand  sa  feil  deuersiteis, 
My  cunning  is  exclndit  for  to  dyte, 

376  B  quantetc.  377  B  habowndance,  L  abondance.  381-*08/«M 
tu  Z.  3S7  B  beginnt  mit  Thairfoür.  390  L  und  B  wortb,  L  Uwe 
391  //  and  ye  will  reid.  392  L  it  can,  B  1  can  nocbt  better  wL  393  iL 
und  B  Icif. 

III.  L  sire. 


HENRISONB'S  FABELN.  355 

For-thy  as  now  I  purpois  for  to  writc, 

Ane  cais  I  fand,  quhilk  feil  this  ather  yeir, 

Betuix  ane  foxe  and  ane  gen  tili  Chantecleir.  410 

3. 
Ane  wedow  duelt  in  to  ane  drop  thay  dayis, 
Quhilk  wan  hir  fiide  of  spinning  on  hir  rok; 
And  na  mair  had  forsuith,  as  the  fisibill  sayis» 
Except  of  hennis  scho  had  ane  litill  flok, 
Aud  thame  to  keip  scho  had  ane  jolie  cok:  415 

Rieht  curagious,  that  to  this  wedow  ay 
[13]  Deuidit  nycht,  and  crew  before  the  day. 

4. 

Ane  litill  fra  this  foirsaid  wedowis  houD, 

Ane  thornie  schaw  thair  was  of  grit  defence, 

Quhairin  ane  fox,  craftie  and  cautelous,  420 

Maid  his  repair  and  daylie  residence: 

Quhilk  to  the  wedow  did  grit  violence, 

In  pyking  of  pultrie  baith  day  aad  nycht, 

And  na  way  be  reuengit  on  him  scho  mycht 

5. 
This  wylie  tod,  qnhen  that  the  lark  couth  sing,  425 

Füll  sair  hungrie  vnto  the  toun  him  drest, 
Quhair  Chantecleir  in  to  the  gray  dawing, 
Werfe  for  nycht,  was  flowin  fra  his  nest. 
Lowrence  this  saw,  and  in  his  mynde  he  kest 
The  jeperdie,  the  wayis,  and  the  wyle,  430 

Be  quhat  menis  he  mycht  this  cok  begiie. 

6. 
Dissimuland  in  to  conntenance  and  cheir, 
On  kneis  feil,  and  simuland  thus  he  said: 
^Gude  morne,  my  maister,  gentill  Chantecleir!' 
[13^]  With  that  the  cok  start  bakwart  in  ane  braid.  435 

^Schir,  be  my  saule,  ye  neid  not  be  affiraid, 
Nor  yit  for  me  to  Start,  nor  fle  abak; 
1  come  bot  heir,  semice  to  yow  to  mak. 

7. 
Wald  I  not  serue  to  yow,  it  war  bot  blame, 
As  I  half  done  to  your  progenitouris:  440 

Your  father  fnll  oft  fillit  hes  my  warne, 
And  send  me  meit  fra  midding  to  the  muris; 
And  at  his  end  I  did  my  besie  curis, 
To  bald  his  heid,  and  gif  him  drinkis  warme; 
Syne  at  the  last,  the  sweit  swelt  in  my  arme.'  445 

40S  L  purpose.     411  L  dorp.     413  L  forsuth.     422  L  und  MCI  this 
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8. 
*Kiiew  yc  my  father?'  quod  the  cok,  «ad  leach. 
'Ye,  iny  fair  sone,  I  held  vp  his  lieid, 
Quhen  that  he  deit  vnder  ane  birkin  beuch; 
Syne  said  the  ^dirigie',  quhen  that  he  was  deid, 
Betuix  WS  twa  how  suld  thair  be  ane  feid?  45U 

Quhome  suld  ye  traist  bot  me,  yoor  seniitour, 
That  to  your  father  did  sa  grit  honour? 

9. 
*  Quhen  I  behald  yoiur  fedderis  £iir  and  gent, 
Your  beik,  your  breist,  your  hekill,  and  yoor  käme, 
[14]  Schir,  be  my  saule,  and  the  blissit  sacrament,  455 

My  hart  is  warme,  me  think,  I  am  at  hame; 
To  mak  yow  blyith,  I  wald  creip  on  my  warne 
In  frost,  in  snaw,  in  wedder,  wan  and  weit, 
And  lay  my  lyart  loikkis  vnder  your  feit,' 

10. 
This  feinyeit  foxe,  fals  and  dissimulate,  460 

Maid  to  this  cok  ane  caaellatioun: 
'Ye  ar,  me  think,  changit  and  degenerate 
Fra  your  father  of  his  conditioun; 
Of  craftie  crawing  he  mycht  beir  the  croun, 
For  he  wald  on  his  tais  stände  and  craw;  465 

This  was  na  le,  I  stuid  beside  and  saw.' 

11. 
With  that  the  cok,  vpoun  his  tais  he, 
Kest  vp  his  beik,  and  sang  with  all  his  mycht 
Quod  schir  Lowrence,  'weill  said,  sa  mot  I  the, 
Ye  ar  your  fatheris  sone  and  air  vprioht;  470 

Bot  of  his  cunning  yit  ye  want  ane  slicht, 
For',  quod  the  tod,  *he  wald,  and  haif  na  dout, 
Baith  wink  and  craw  and  turne  him  thiyis  abont'. 

12. 
Tho  cok,  infect  with  wind  and  fals  v«ne  gloir, 
[14^]  That  mony  puttis  vnto  confusioun,  475 

Traisting  to  win  ane  grit  worschip  thairfoir, 
Vnwarlie  winkand,  wawland  vp  and  doun, 
And  syne  to  chant  and  craw  ho  maid  bim  bouii. 
And  snddantlie  be  [he]  had  crawin  ane  note, 
The  fox  was  wer  and  hint  him  be  the  throte.  480 

13. 
Syne  to  the  wode  but  farie  with  him  hyit, 
Of  that  crymo  haifand  but  litlll  dont: 

447  L  Yoa.      449  L  Dirigl^      451  Quhame.      456  ftolst  and  anaw. 
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With  [that]  Pertok,  Spratok,  and  Toppok  eiyit; 

The  wedow  hard,  and  widi  ane  cry  come  oat, 

Seand  the  oaoe  seho  aidiit  and  gaif  ane  lohoiit:  485 

'How,  aurthonr,  hayl'  with  ane  hiddioas  beir, 

'AUace,  now  lost  is  gentill  Chantecleirl' 

14. 
As  scho  war  [wode]  with  moiy  yall  and  cry, 
Rywand  hir  hair,  rponn  Ur  breist  oan  heit, 
Syne  pale  of  hew,  half  in  ane  exitarie,  490 

Fell  dcrnn  for  cair  in  awoning  and  in  sweit 
With  that  tfae  seile  hennis  left  thair  meit, 
And  quhill  this  wjrfo  wea  liand  tiMs  in  swonn, 
Fell  in  that  cace  üi  disputatioan. 

15. 
[t5]  *AlIace',  qnod  Pertok,  makaad  &ir  mnraing,  495 

With  teiris  grit  attoor  hfar  ohefkis  foU, 
*Yone  wes  ouie  drowrie,  and  onre  dayis  darling, 
Omre  niohtingall,  and  als  oore  oriege  bell; 
Oure  walkryfe  watohe,  wi  fbr  to  warne  and  tdl, 
Quhen  that  anron^  witii  hir  eoieheis  gray,  500 

Put  ap  hir  heid  hetuix  ihe  nicht  and  day. 

16w 
'Quha  sali  our  lammen  be?  qnha  safl  ws  leid? 
Quhen  we  ar  sad,  qnha  sali  vnto  wa  sing? 
With  hia  sweit  bill  he  wald  brek  wa  the  breld: 
In  all  this  warid  was  thair  ane  kymder  thfaig?  505 

In  paramouris  he  wald  do  ws  pleiring 
At  his  powar,  as  natore  did  him  geif^ 
Now  efter  him,  allace,  how  sali  we  leif?' 

17. 
Qnod  Spmtok  tiian:  'eeia  afster  of  yoar  aofioW) 
Ye  be  to  mad  for  him,  sie  muning  mala;  510 

We  sali  ftlr  weill,  I  find,  'sauet  Johnne  to  borrow, 
The  prouerbe  aayis  *ala  gada  Ivif  enmmia  as  gais'; 
I  will  pnt  on  my  haly  dayia  olaia, 
And  mak  ne  freaehe  agane  thia  jolie  nu^^i 
And  chant  this  sang:  'was  neuer  wedow  sa  gay\  515 

18. 
[15^]  *He  was  angrie  and  held  wa  ay  in  aw, 

And  woondit  with  the  speir  of  jelowale; 
Of  chalmer-glew,  ML  wein,  Pertok,  ye  knaw> 


483  that  fehlt  in  E.  484  L  heard.  488  wode/#A/r  m  B;  L  woid; 
MCI  wode.  490£  imOIL  408  L  iaad  «hw  MtL  Immtm.  61#£  too 
mad.      511  Johne.     513  elaithift    '  515  Sfm  dkmV      518  L  mU  MG 

Pertok,  füll  we  ye  knaw.  '■  -tf 


358  ÜIEBLER, 

Waistit  hü  was,  of  naturo  cauld  and  dry. 

Son  ho  18  gone,  thairfoir,  siator,  aay  I,  520 

Be  blyith  in  baül,  for  that  is  best  remeid, 

Let  quik  to  qnik,  and  deid  ga  to  the  deid.' 

19. 
Than  Pertok  spak,  with  feinyeit  faith  befoir, 
Mo  lust  but  iufe  he  set  all  bis  deute; 
Sister,  ye  wate,  of  sie  aa  him  ane  seoir  525 

Wald  not  suffico  to  slaik  eure  appetyte. 

I  hecht  [ye]  be  my  band,  sen  he  is  quite, 
Within  ane  oulke,  for  schäme,  and  I  durst  spelk, 
To  get  ane  beme,  suld  better  claw  onr  breik.' 

20. 
Than  Tappok  like  ane  curate  spak  füll  crons:  530 

^Yone  was  ane  verray  vengeanoe  from  the  hevin; 

II  e  was  sa  loiiß,  and  sa  lecherous: 

He  had',  (luod  scho,  ^kittokis  ma  than  aevine; 

Bot  rychtioüß  god,  haldand  the  ballandis  evia, 

Smyüs  rieht  sair,  thocht  he  be  patient,  535 

For  adulterie  that  will  thame  not  repent, 

21. 
[IG]  ^Prydfull  he  was,  and  joyit  of  bis  sin, 

And  comptit  not  for  goddis  fiuiour  nor  £Dkl, 

Bot  traistit  ay  to  rax  and  sa  to  rin, 

Quhill  at  the  last  bis  sinnis  can  him  leid  540 

To  schamefull  end,  and  to  yone  suddaae  deid; 

Thairfoir  it  is  the  verray  hand  of  god, 

That  causit  him  be  werryit  with  the  tod.' 

22. 
Quhen  this  was  said,  this  wedow  fra  hir  swoun 
Start  vp  on  fiite,  and  on  hir  kennettis  cryde;  545 

IIow-Bark,  Berrie,  Bawsie-Broun, 
Kype-Scliaw,  Kio-Weill,  Gurtes,  Nuttie-CSyde, 
To  gidder  all  but  gninching  ftirth  ye  glide: 
'Reskew  my  noble  cok,  or  he  be  slaae, 
Cr  ellis  to  me  se  ye  cum  neuer  agane.'  551^ 

23. 
With  that,  but  bald,  thay  braidit  oucr  the  bent, 
As  fyre  of  flint  thay  ouer  the  fcildia  flaw, 
Throw  wkihtilie  thay  throw  wod  and  watteria  went. 
And  ceissit  not  schir  I^awrence  quhill  thay  saw. 
Bot  quhen  he  saw  the  kennetis  cum  on  raw,  555 
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Vnto  the  ook  he  nid  in  mynde:  ^god  «en, 
Thftt  I  aad  thow  wer  ftiifie  in  1^  dsA^  c  ; 

44. 
[16b]  Than  said  tiie  cbk,  with  mtm  «nde  spieitifilipyrit, 

*Do  my  comiMle,  md  l  aaH  wanüid^thef   ^\r%^ 
Hnngrie  thow  art,  tad  ibr  gritvtraiieUi^fri^v  :  i  560 

Rieht  fiUnt  ol  fovee^:  aid  niQr  <^i  fertef^Alii  i 
Swyith  turae  agaae,  aad  ai^  Aaill  and  yo  i;;i 
Freindia  ar  BMid^äiid  lidlowi%;toiaii6^r^t     r 
Than  witt  tha|r  atm«^  l  atad  to!%|UHl  Mi  aleir.' 

26. 
Thia  tod,  thodit  he  ifaa  fiüa  and  Mn^rtdo»,  ' ;  i  565 

And  had  ftawdia  bis  queväU  to  delend^  ri r n  «»l 
Dissaoit  was  be  menia  rioli  nitnleliM^  lin'N 
For  falaet  fiüyefa  l^  al  the  leftfeer  eiuQk:  <  u  t 
He  Start  abont  and ^i]^  eis  be  Mft  kiolid.  ^  i  [  ri  l 

Witb  that  the^fcl»  |i>iiidroil|ri9f  Ibf^bei^  570 

Now  juge  ye  all,  qidiaif  iaft'iebif  {liKwieiietlil^ 

26. 

Begylit  thns  the  tod^  f^hider  th^  tfe^    u  1/     <! 

On  kneis  feil,  and  said^  ^f^ide  CSbaniedeiri       u 

Cum  doun  agane,  aod  I^  IM  imit  Mf^fo^i  i  n^H 

Sali  be  yoor  nuui  and  ienlant  fpr  jme  yeir^'   >  (  575 

'Na,  fals  tbeif  and  reuai^  stand  notume  nel^f '  I 

My  bludy  kekül,  andimy  nekfsa^bla;  i  i 

Hes  partit  frdndM^bip  tot  eiier  betweae  ws  twa.    . 

17. 
[17]  *I  was  vnwyse  that  winkit  at  tiiy  will, 

Quhurthröw  iJiiiaist  I  lolMt  hid >^^  iü   ./l     isiski 

' I  was  mair  Ibte^«  qnodi be,t ' tei be  «»  still^  1  n «> *j 
Quhairthrow  to  put  my  pray  in  to  pleid.' 
Fair  on,  &]s  th^  gof^  Mp,;W  Jra^fJ^y  fM^[,^  ^ 
With  that  tbe  c^k:,iiiief,4)if  %|^ 

And  in  at  ^  ifßßqwk]il^m  W»%^f  Ijf^/  585 

/r^i  -hlf  u^   •'-::.('   ^»ifr-'*i<'*i.  Uli/. 

Now,  worthie  folk,  iuM^igiiiiis  ibei  ate  Mü^  >a 

And  ouerheillit  with  typis  figurall, 

Yit  may  ye  find  ane  «ent^oe  ^^  Mg^^^ 

Vnder  thair  feinye^  t^^  f^m^h.,d  .rnj  .ff 

To  oiire  purpois  this  cpk  wQ^.m|y  w^^  590 

556  L  in  mynd  he  said,  äieu  tMumg  hii^  aucki  MßLip  AQftt  gude 
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Nyse  proud  men,  wod  and  vane  glorious 
Of  kin  and  blude,  quhilk  ar  presumpteous. 

29. 
[Fy!  puft  up  pryde,  that  is  füll  poysonabill, 
Qua  favoris  the  on  force  man  half  ane  fall 
Thy  strenth  is  nocht,  thy  stule  standis  unstabill,  595 

Tak  witnes  of  the  feyniÜs  infernaU, 
Quhilk  houndit  doun  wes  fra  that  hevinlie  hall 
To  hellis  hoill,  and  to  that  hiddeoas  hous, 
Becans  in  pi^yde  thay  wer  presumpteous.] 

30. 
This  feinyeit  fox  may  weilbe  fignrate  600 

To  flatterariSf  with  plesand  wordis  quhite; 
With  Ms  mening,  and  mynd  maist  toxicate, 
To  loif  and  le  that  settis  thair  haill  delite. 
[17^]  All  worthie  folk  at  sie  sould  half  despite, 

For  quhair  is  thair  mair  perrelous  pestilenee?  605 

Nor  gif  to  learis  haistelie  credence! 

31. 
The  wickit  mynd  and  adullatioun, 
Of  sucker  sweit  haifand  the  similitude, 
Bitter  as  gall,  and  fall  of  pojrsoun, 

To  taist  it  is,  quha  cleirlie  vndoratude.  610 

For-thy,  as  now,  schortlie  to  conclude, 
Thir  twa  sinnis,  flatterie  and  vane  gloir 
Ar  vennomons;  gude  folk  flie  thame  thairfoir! 

Finis. 

[18]     IV.  The  taill,  how  this  foirsaid  Tod  maid  bis 

confessionn  to  freir  wolf  waitskaith. 

1. 
Leif  we  this  wedow,  glaid,  I  yow  assure, 
Of  Chantecleir  mair  blyth  than  I  can  teil,  615 

And  speik  we  of  the  snbtell  auenture, 
And  destenie  that  to  this  foxe  befeil, 
Quhilk  durst  na  mair  with  wayting  intermell, 
Als  lang  as  leme  or  licht  was  of  the  day, 
Bot  bydand  nicht,  füll  still  lurkand  he  lay.  620 

2. 
Quhill  that  [Tethys],  the  goddes  of  the  flude, 
Phebus  had  callit  to  the  harberie. 
And  Hesperous  put  up  bis  cluddie  hude, 

592  L  quhilk  is.     593—99  fehlt  in  H,  hier  ergänzt  nach  Z.     600  X 
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Schawand  his  lustie  visage  in  the  sky. 

Than  Lawrence  luikit  up,  quhair  he  culd  ly,  625 

And  kest  his  hand  upoun  his  ee  on  hioht, 

Merie  and  glaid,  that  cummit  wes  the  nycht. 

3. 
Out  of  the  wod  in  to  ane  hili  he  went, 
Quhair  he  micht  se  the  tuinkling  sterris  cleir, 
[18  b]  And  all  the  planeitis  of  the  firmament,  630 

Thair  courH,  and  eik  thair  moving  in  the  spheir, 
Sum  retrograde,  and  sum  staüoneir, 
And  of  the  zodiake,  in  quhat  degre 
Thay  wer  ilkane,  as  Lowrence  leimit  me. 

4. 
Than  Satume  auld  was  enterlt  in  cf^rioome  635 

And  Juppiter  movit  in  sagittarie, 
And  Mars  up  in^he  ramms  heid  was  bome, 
And  Phebus  in  the  lyoun  forth  can  carie, 
Venus  the  erab,  the  mone  was  in  aquarie; 
Mercorius,  the  god  of  eloquence,  640 

In  to  the  virgyne  maid  his  residence. 

5. 
Bot  astrolab,  quadrant,  and  almanak 
Teichit  of  nature  be  instructioun, 
The  moving  of  the  heuin  this  [Tod]  can  tak, 
Quhat  influence  and  constellatioun  645 

Was  like  to  fall  upoun  the  eirth  adoun; 
And  to  him  seif  he  said,  withouttin  mair, 
*Weill  worth  my  father,  that  send  me  to  the  lair. 

6. 
[19]  ^My  destenie  and  eik  my  weird  I  ken, 

My  auenture  is  cieirGe  to  me  kend,  650 

With  mischeif  myngit  is  my  mortale  men, 

My  misleuing  the  soner  bot  gif  I  mend: 

It  is  rewaird  of  sin  ane  schamefull  end; 

Thairfoir  I  will  ga  seik  sum  confessour, 

And  schryif  me  clene  of  my  synnis  to  this  hour.  655 

7. 
'Allace',  quod  he,  *  rieht  waryit  ar  we  theuis, 
Our  lyfis  set  ilk  nycht  in  auenture, 
Our  cursit  craft  fiül  mony  man  mischeuis, 
For  euer  we  steill,  and  euer  ar  like  pure: 

625  L  couth.  627  L  commed.  628  L  wode  unto.  629  L  stemts. 
MCI  starnis.  637  L  Rammis.  642  L  und  MCI  or  statt  and.  644  Tod 
fehlt  in  H.  steht  in  L  und  MCI.  649  L  destany  —  I  wait,  MCI  =  H. 
651  L  mortall  fait,  MCI  ene  statt  men.  656  L  theifis.  657  L  lyiffis. 
659  L  ever  alyke  ar  pure ;  MCI  ay  are  alike  piure. 
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In  dreid  and  schaoiü  our  dayis  we  indnre;  660 

Syoe  widdie-nok  and  orak-raip  callft  als, 
And  tili  oure  hiro  hangit  vp  be  the  hals.' 

8. 
Accnsand  this  bis  cankerit  conscience, 
In  to  ane  craig  he  kest  abont  bis  ee, 
Sa  saw  he  cnmand,  ane  Htill  thaa  frome  tbevee,  665 

Ano  wirthie  doctour  of  diuhiitio: 
Freir  wolf  waitskaitb,  in  science  wonder  slie, 
To  preicb  and  pray  wes  new  cummit  fra  the  doster, 
With  beidis  in  band,  sayand  bis  Später  noster'. 

9. 
[19  b]  Seand  this  wolf,  this  wylie  tratonr  tod  670 

On  kneis  feil,  with  bnde  in  to  bis  nek: 
'Welcome,  my  iather  gostliest  under  god', 
Quod  be,  with  mony  binge  and  mony  bek. 
'IIa',  quod  the  wolf,  *8cbir  tod,  for  quhat  effek 
Mak  ye  sie  fiiir?  ryse  vp,  put  on  your  hude*.  675 

'Fatber',  quod  be,  4  half  grit  eaus  to  dnde: 

10. 
^Ye  ar  mirrour,  lanterne,  and  sicker  way, 
Suld  gide  sie  sempill  folk  as  me  to  grace; 
Your  bairfeit,  and  your  mssat  coule  of  gray, 
Your  lene  cheik,  your  paill  pietious  face,  680 

Scbawis  to  me  your  perfite  balienes; 
For  weill  war  bim,  that  anis  in  bis  Ijrfe 
Ilad  bap  to  yow  bis  sinnis  for  to  schriue'. 

11. 
*Na,  seile  lawrence^  ([uod  the  wol^  and  lench: 
*It  plesis  me  that  ye  ar  penitent'.  685 

'Of  reif  and  stoutb,  schir,  I  can  teil  aneueh, 
That  caiisis  me  füll  sair  for  to  repent; 
Bot,  fatber,  byde  still  beir  vpoun  the  best, 
I  yow  beseik,  and  beir  me  to  deolair 
My  conscience  that  prikkis  me  sa  sair'.  690 

12. 
[20]  *Weiir,  quod  the  wolf,  *8it  doun  on  thy  kne'. 

And  he  doun  bairbeid  sat  füll  bumiUy 
And  syne  began  with  *benedicitie\ 
Quben  I  this  saw,  I  drew  a  litill  by, 
For  it  effeiris  noutber  to  beir,  nor  spy. 


6H6  L  worthio.  668  L  cnmit  —  cloister.         670  L  tiM  WiR 

679  L  nisset  cowU.        6S0  MG  oheekes;  L  cheikis;  pitteoua.        668  £ 
upon.       690  L  so  sair.        691  L  down  upon.       695  L  beaadMle,  BHM 

=  //.       094  L  ane  lytilL 
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Nor  to  reuele  thing,  said  vnder  that  seill; 
Vnto  the  tod  this  gait,  the  wolf,  coath  kneill. 

13. 
'Art  thou  coutreit  and  sorie  in  thy  spreit 
For  thy  traspas?'    *Na,  schir,  I  can  not  dude: 
Me  think  that  hennis  ar  sa  honie  sweit,  700 

And  lambes  flesche  that  new  ar  lattin  blude, 
For  to  repent  my  mynde  can  not  eonelude;  — 
Bot  of  this  thing,  that  I  haif  slane  sa  fiew.' 
*Weill',  quod  the  wolf,  *in  faith,  thow  art  ane  schrew. 

14. 
^Sen  thow  can  not  forthink  thy  wickitnes,  705 

Will  thow  forbeir  in  tyme  to  cum,  and  mend?' 
'And  I  forbeir,  how  sali  I  leif,  alhice! 
Haifand  na  vther  «raft  me  to  defend? 
Neid  causis  me  to  steill  quhair  euer  I  wend. 
I  eschame  to  thig,  I  can  not  wurk,  ye  wait,  710 

Yit  wald  I  fane  pretend  to  gentill  stait' 

15. 
[20^]  *Weiir,  quod  the  wolf,  *thow  wantis  pointis  twa, 

Belangand  to  perfite  confessioun. 
To  the  thrid  pairt  of  penitence  let  ws  ga: 
Will  thow  tak  pane  for  thy  transgressioun?'  715 

^Na,  schir,  considder  my  complexioun. 
Seile  and  walk,  and  of  my  nature  tender, 
Lo,  will  ye  se,  I  am  baith  lene  and  sklender. 

16. 
'Yit,  neuertheles,  I  wald,  sa  it  war  licht, 
Schort,  and  not  greuand  to  my  tendemes,  720 

Tak  pairt  of  pane,  fulfiU  it  gif  I  myoht, 
To  set  my  selie  saule  in  way  of  grace.' 
'Thow  sair,  quod  he,  'forbeir  flesche  vntill  pace, 
To  tarne  this  corps,  that  cursit  carioun. 
And  heir  I  reik  the  fiill  remissioun.'  725 

17. 
'I  grant  thairto,  swa  ye  will  gif  me  leif 
To  eit  puddingiSf  or  laip  ane  litill  blude, 
Or  heid,  or  feit,  or  panchis  let  me  preif, 
In  caee  ua  flesche  vnto  my  fude  I  fall.' 

696  L  und  MCI  reveill.  697  L  und  MCI  couth  teil.  698  L  contrite. 
699  L  trespas.  700  Z  sua  honie.  701  L  lettin  bluid.  702  L  mind- 
concluid.  708  L  nane  uther.  711  to  a.  714  L  thrid  point;  MCI  part. 
716  Z  No.  719  Z  swa  it  720  Z  And  schort  (MCi  Sport!).  721  L 
und  MCI  fuliill  it.  723  Z  flesche  hyne  tili  Pasche,  MCI  yntill  Pasche. 
725  Z  und  MCI  reach  thee.  728  Z  paynchis.  729  Z  In  cace  I  &lt  of 
flesche  in  to  my  fude;  MCI  In  cace  I  fall  na  flesb  viito  my  fude. 
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'I  gif  the  leif  to  gu8t  thy  moath  with  all,  730 

Twyis  in  the  oulk,  for  'neid  may  half  na  law'. 
^God  yeild  yow,  schir,  for  that  text  weill  I  knaw.' 

18. 
[21]  Quhen  this  wes  said,  the  wolf  his  wayia  went 

The  foxe  on  fute  he  fair  vnto  the  finde, 
To  fiing  him  fische  haillelie  wes  his  intent;  735 

Bot  quhen  he  saw  the  watter  and  wallis  woude, 
Astonist  all  still  in  to  ane  stair  he  Stade, 
And  said:  'better  that  I  had  biddin  at  hame, 
Nor  bene  ane  fischar  in  the  denillis  name: 

19. 
*Now  mon  I  scraip  my  meit  out  of  the  sand,  740 

And  I  half  nather  boittis,  net,  nor  bait' 
As  he  was  thus  for  fiilt  of  m«it  mnmand, 
Luikand  about  his  leuing  for  to  lait^ 
Vndor  ane  tre  he  saw  ane  trip  of  galt; 
Than  wes  he  blithe,  and  in  ane  hench  him  hid,  745 

And  fra  the  galt  he  stall  ane  litill  kid. 

20. 
Syne  euer  the  heuch  vnto  the  see  he  hyis, 
And  tuik  the  kid  be  the  homis  twane; 
And  in  the  watter  outher  twyis  or  thryis 
Ile  doukit  him,  and  tili  him  ean  he  sayne,  750 

'Ga  doun,  schir  kid,  cum  vp  schir  salmond  agane',  — 
Quhill  he  wes  deid;  syne  to  the  land  him  drewch, 
And  of  that  new  maid  salmond  eit  enewch. 

21. 
[21^]  Thus  fynelie  fillit  with  yonng  tender  meit, 

Vnto  ane  deme  for  dreid  he  him  addrest^  755 

Vnder  ane  busk,  quhair  that  the  sone  ean  belt, 

To  beik  his  breist  and  bellie  he  thocht  best; 

And  rekleslie  he  said,  quhair  he  did  rest^ 

Straikand  his  wame  aganis  the  sonis  heit, 

Vpoun  this  wame  set  war  ane  holt  füll  meit  760 

22. 
Quhen  this  was  said,  the  keipare  of  the  galt, 
Cairfiill  in  hart  his  kid  wes  Stollen  away, 
On  euerie  sidc  füll  warlie  couth  he  wait, 
Quhill  at  the  last  he  saw  quhair  I^iwrence  lay; 


730  For  greit  mister,  I  gif  thue  leif  to  dude,  MCI  ^  L.  737  X 
Btait,  MVl  State.  741  L  For  I  haif  nouther  boittis,  nor  net,  bot  bait; 
nor  net  bait  74:i  L  und  MCI  for  to  get.  748  t  tuke  —  ryclit  be; 
auch  in  MCI  fehU  rycht.  75:i  L  aneuch.  755  L  he  hes  \äm  dnst; 
MCI  =  U.       760  this  bellie;  MCI  =  H.       763  Z  everOk. 
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Ane  bow  he  bent,  ane  flane  witb  fedderis  gray,  765 

He  haillit  to  tbe  heid,  and  or  he  steird, 
The  fox  he  prikkit  fast  ynto  the  eird. 

23. 
'Now',  quod  the  foxe,  'allace!  and  wallaway! 
Gorrit  I  am  and  may  ua  ferther  gang; 
Me  think  na  man  may  speik  ane  worde  in  play,  770 

Bot  now  on  dayis  in  eirnist  it  is  tane.' 
IIc  harlit  him  and  out  he  drew  his  flane; 
And  for  his  kid,  and  vther  violence, 
II e  tiiik  his  skin,  and  maid  ane  recompence. 

[22]  Moralitas. 

24. 
This  suddane  deith  and  vnprouisit  eud  775 

Of  this  &ls  tod,  without  prouisioun, 
Exempill  is:  exhortand  folk  to  mend, 
For  dreid  of  sie  ane  like  confusioun; 
For  mony  now  hes  gude  professioun, 

Yit  not  repentis,  nor  for  thair  synnis  greit,  780 

BecauO  thay  think  thair  lustie  lyfe  sa  sweit. 

25. 
Sum  bene  also  throw  consuetude  and  ryte. 
Vinciist  be  camale  sensualitie,  — 
Suppois  thay  be  as  for  the  tyme  contreit,  — 
Can  not  forbeir,  nor  fra  thair  sinnis  fle;  785 

Vse  drawis  nature  sa  in  properitie 
Of  beist  and  man,  that  neidling^  thay  mon  do, 
As  thay  of  lang  tyme  hes  bene  hantit  to. 

26. 
Bewar,  gude  folk,  and  fle  this  suddane  sebot, 
Quhilk  smytis  sair  withoutin  resistence,  790 

Attend  wyselie,  and  in  your  hartis  be  note, 
Aganis  deith  may  na  man  mak  defence: 
[22t>J  Geis  of  your  sin,  remord  your  conscience, 

Obay  vnto  your  god,  and  ye  sali  wend, 
Efler  your  deith,  to  blis  withoutin  eud.  795 

Finis. 


706  L  und  MCI  and  ere.  769  L  gorit.  772  L  The  Hird  him  hynt 
and  out;  MCI  =  H,  775  L  suddand.  776  X  without  contritioun, 
MCI  =  H.  111  L  und  MCI  to  amend.  779  Z  For  mony  gois  now  to 
coufüssioim,  MCI  possession.  783  L  with  camall.  784  L  contryte. 
787  L  man  do.        789  L  schoit        791  L  hartis  noit        795  L  deid. 
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V.   Tlie  taill  of  the  sone  and  air  of  tbe  foirsaid  fox, 
callit  father  Wer:  Alswa  the  parliament  of  fonrfattit 

beistis  haldin  be  the  lyonn. 

1. 
[23]  This  foirsaid  fox,  that  deit  for  bis  misdeid, 

Had  not  ane  bame  wes  gottin  riehteonslie, 
Till  airscbip  be  law  that  micbt  succeld, 
Except  ane  sone,  quhilk  in  adulterie 

Ho  gottin  had  in  purches  priuelie,  8U0 

And  Uli  bis  name  was  callit  fiitber  War, 
That  luifit  weil!  witb  pultrie  to  tig  and  tar. 

2. 
It  followis  weill  be  ressoim  naturall, 
And  gre  be  gre,  of  rieht  comparisonn: 
Of  euill  cnmis  war,  of  war  cumis  werst  of  all,  805 

Of  wrangous  geir  cumis  fals  succossionn. 
This  foxe,  bastard  of  generatioun, 
Of  verray  kynde  behuifit  to  be  fals; 
Sa  wes  his  father  and  bis  grandschir  als. 

3. 
As  natiire  will  seikand  his  meit  be  sent,  810 

Of  cace  he  fand  his  fatheris  carioun, 
Nakit,  now  slane,  and  tili  him  hes  he  went, 
Tuik  vp  his  lieid,  and  on  his  kne  feil  donn, 
Thankand  grit  god  of-tliat  conclusioun; 
And  said:  *Now  sali  I  bruik,  sen  I  am  air,  815 

l'he  boundis,  quhair  thow  was  wont  for,  to  repair'. 

4. 
Fy!  couetic«  vnkynd  and  venemous; 
['W*\  The  sone  was  fane  he  fand  his  fiither  deid, 

ße  siiddant;  schot  for  deidis  odious, 

Tliat  ho  myclit  ring  and  rax  in  to  his  stcid,  820 

Dreidand  na  thing  the  samyn  lyfe  to  leid: 
In  thift,  and  reif,  aa  did  his  father  befoir; 
Bot  to  the  ond  attent  he  tuik  no  moir. 

5. 
Yit,  neuertheles,  throw  naturall  pietie 

The  carioun  vpoun  bis  bak  )ie  tais;  825 

'Now  find  I  weill  the  prouerbe  trew\  quod  he, 
*Ay  rynnis  the  foxe,  als  lang  as  ho  fute  bes.' 
Syne  with  the  cnq>s  vnto  tlic  peitpot  gais, 

V.  KOI  L  Father  Wer.  ho2  L  lufit.  ho  t  L  groe  be  gree.  8U5  enn- 
mis.  SOI)  Swa  wes.  813  Tuke;  kuels.  815  bruke.  819  suddliiid. 
820  regne  and  rax.    S2r>  this  proverb. 
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Ot  watter  füll,  and  kest  him  in  the  deip, 

And  to  the  deuill  he  gaif  his  banis  to  keip.  830 

6. 
0  tausche  man!  plungit  in  warldlienes, 
To  conqiiois  warldlie  gnde,  and  golde,  and  rent, 
Tu  put  thy  saiile  in  pane  or  heuines, 
To  riehe  thy  air,  quhilk  efter  thow  art  went, 
Half  he  thy  gude,  he  takis  bot  small  tent  835 

To  execute,  to  do,  to  satisfie 
Thy  letter  will,  thy  det,  and  legacio. 

7. 
[24J  This  tod,  to  rest  him,  he  passit  to  ane  craig, 

And  thair  he  harde  ane  boustioiis  bugill  blaw, 
Quhilk,  as  he  thocht,  maid  all  the  warld  to  waig;  840 

Ane  vnicorne  come  lansand  ouer  ane  law, 
Than  Start  he  vp,  quhen  he  this  hard  and  saw: 
With  hörne  in  hand,  ane  bill  in  breist  he  bure, 
Ane  pursehant  semelie,  I  yow  assure. 

8. 
Vnto  ane  bank,  quhair  he  mycht  se  about  845 

On  euerie  side,  in  haist  he  culd  him  hy, 
Schot  out  his  voce,  fiill  schul,  and  gaif  a  schont, 
And  on  this  wyis  twyse  or  thrysfe  culd  cry. 
With  that  the  beistis  in  the  feild  thairby. 
All  merueland,  quhat  sie  ane  thing  suld  mcne,  850 

Gretlie  agast  thay  gadderit  on  ane  grene. 

9. 
Out  of  ane  bus  ane  bull  sone  can  he  braid. 
And  red  the  text  withoutin  tarying, 
Commandand  silence,  sadlie  thus  he  said: 
*  The  noble  lyoun,  of  all  beistis  the  king,  855 

Greting  to  god,  health  euerlesting 
To  brutall  beistis  and  irrationall, 
I  send,  as  to  my  subjectis  grit  and  small. 

10. 
f24'»]  'My  celsitude,  and  hie  magnificence 

Lettis  yow  to  wit,  that  euin  incontinent,  860 

Thinkis  the  mome,  with  royell  diligence, 


S30  his  banis  he  gaif.        832  wrangous  gude;   MCI  worldly;   L  or 

rent.       S35  L  takkis:  B he  takis  small  entent,  |  To  sing,  or  say, 

for  thy  salvatioun,  |  Fra  thou  be  dede,  done  is  thy  devotioun.  838  L 
cra^.  841  und  842  sind  in  B  umaestelU.  843  L  aus  buist  844  ptir- 
scphant.  S47  L  und  MCI  ane  scbout.  848  L  And  Oyas,  Oyas,  twyse 
or  thryse  ooud  cry;  MCI  =  H.  852  L  Out  of  his  buist  ane  bill.  856  L 
Greting  to  (Tod,  ay  lestand,  but  ending;  MCI  =  H,      860  L  Lattis. 
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Vpoiin  this  hill  to  bald  ane  parliament; 

Straitlie  tliairfoir  I  gif  coiDuiandimeiit 

For  to  compcir  befoir  my  tribunaU, 

Vnder  all  pane,  and  parrell  that  may  fall'  865 

n. 

The  morrow  come,  and  phebus  with  hia  bemia 

Consumit  had  the  mistie  duddis  gray. 

I1ie  ground  was  grene,  and  als  like  gold  it  glemis, 

With  gres  growand  gritlie  gude  and  gay, 

The  spyce  thay  spred  to  spring  on  euerie  spny.  87o 

The  lark,  the  maueis  and  the  merie  füll  hie, 

Sneitlie  can  sing  treipand  fira  tre  to  tre. 

12. 
The  leopardis  come  with  croun  of  massie  gold 
Beirand,  they  brocht  vnto  that  hillis  hicht^ 
With  Jaspis  joynit,  and  royell  rabeis  rold,  875 

And  mony  diueris  dyamonds  dicht, 
With  towis  proud  ane  palgeoun  can  thay  picht; 
And  in  that  throne  thair  sat  ane  wyld  lyonn 
In  rob  royell,  with  seeptour,  sword,  and  croun. 

13. 
[25]  Efter  the  tennour  of  the  cry  befoir,  880 

That  gais  on  all  fourfuttit  beisds  on  eird, 
As  thay  commandit  war  withoutin  moir, 
Befoir  the  lord  the  lioun  thay  appeirit: 
And  quhat  thay  wer,  to  me  as  lowrence  leint, 
I  sali  reheirs  ane  pairt  of  euerie  kynd,  885 

Als  fer  as  now  occurris  to  uiy  mynd. 

14. 
The  minotaur,  ane  monster  meruelous, 
Bcllerophant,  that  beist  of  bastardrie, 
The  warwolf,  and  the  pegase  perillous, 
Transformit  be  assent  of  sorcerie,  890 

The  linx,  the  tiger  füll  of  tiranie, 
The  elephant,  and  cik  the  dromedarie; 
The  cameill  with  his  cran  nek  furth  can  carie. 

15. 
I1ie  leopard,  as  I  half  tald  befome, 

llie  anteloip,  the  sparth  furth  can  spreid,  89& 

The  peyntit  pantheir,  and  the  vuicome, 


867  L  clondis.  SOS  L  und  MCI  and  als  as  gold.  860  L  growaad 
gndelio  greit  and  gay.  872  U  creipand,  L  treippand,  MVi  trlppii^. 
873  L  i*onie  a  croun  of,  MCi  :=  U,  875  Z^jonit  877  powls,  AfCV  power, 
S83  L  thair  lord,  -  appcird.  884  L  leird.  S85  L  part  of  everilk.  8115  L 
furth  eouth  hiin  speia,  M(-l  conid  speed. 
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riie  reyndeir  ran  throw  reueir,  rone,  and  reid; 

The  jolie,  gillet  and  the  gentill  steid; 

The  asse,  the  mule,  the  horß  of  euerie  kynd; 

The  da,  the  ra,  the  horait  hart,  the  hynd.  900 

16. 
[25)>J  The  bull,  the  beir,  the  bugUl,  and  the  bair, 

The  tarne  cat,  wyldcat,  and  the  wyld  wod-swjnae, 

The  hardbakkit  hurcheoun,  and  the  hirpilland  hair, 

Baith  Otter  and  aip,  and  pennit  porcupyne; 

The  giikit  galt,  the  selie  scheip,  the  8W3me,  905 

The  wyld  once,  the  buk,  the  welterand  brok, 

The  foumart  with  the  febert  furth  can  flok. 

17. 
The  gray  grewhound,  with  slwth[h]ound  furth  can  slide, 
With  doggis  all  diueris  and  different; 

The  rattoun  ran,  the  glebard  furth  can  glide,  910 

The  quhnirand  quhitret  with  the  quhasill  went, 
The  feitho  that  hes  furrit  mony  fent; 
The  mertrik  with  the  cuning  and  the  con, 
The  bowranbane,  and  eik  the  lerion. 

18. 
The  marinissct  the  mowdewart  couth  leid,  915 

Becaus  that  nature  had  denyit  hir  sieht; 
Thus  dresset  thay  all  furth  for  dreid  of  deid, 
The  musk,  the  litill  mous  with  all  hir  micht, 
With  haist  scho  haikit  vnto  that  hill  of  hicht; 
And  mony  kynd  of  beistis,  I  couth  not  knaw,  920 

Befoir  thair  lord  the  lioun  thay  lowtit  law. 

19. 
[20]  Seing  thir  beistis  all  at  his  bidding  boun, 

He  gaif  ane  braid,  and  luikit  him  about, 
Than  flatlingis  to  his  feit  thay  feil  all  doun, 
For  dreid  of  deith  thay  droupit  all  in  dout.  925 

He  luikit  quhen  that  he  saw  thame  lout, 
And  bad  thame,  with  ane  countenance  füll  sweit: 
'Be  not  effeirit,  but  stand  vp  on  your  feit. 

20. 
'I  lat  yow  wit,  my  mycht  is  merciable. 
And  steiris  nane  that  ar  to  me  prostrait, 
Angrie,  austeme,  and  als  vnamiable 
To  all  that  stand  fray  to  myne  estait 


930 


897  Rayndeir.  900  L  The  daw.         903  hirpland.         907  Fibert 

908  gay  grew-hound;  H  slwthound.         913  Z  cunnmg.  914  lerroun. 

92 1   L  lord  ilkane  thay  loutit  law ;  MCi  =  H.       925  L  doubt        926  L 
The  Lyoun  Inkit  quhen  he  saw.       929  Z  let.       932  standis. 
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1  rtig,  I  reif  all  beistis  that.  makis  debait 

Aganis  the  micht  of  niy  magnificence, 

Se  nane  pretend  to  pryde  in  my  presencc.  935 

21. 
*My  celsitude  and  my  hie  majestie, 
With  micht  and  mercie  myjkgit  salbe  ay, 
The  lawest  heir  I  can  üill  sone  vp  hie, 
And  mak  him  luaistor  oner  yow  all  I  may. 
The  dromedarie,  gif  he  will  mak  dirray,  940 

The  grit  cameill,  thocht  he  war  neuer  sa  crons, 
[20^]  I  can  him  law  als  litill  als  ane  mous. 

22. 
'Se  neir  be  tuentie  myÜs  quhair  I  am, 
The  kid  ga  saiflie  be  the  gaittis  side, 

The  tod  lowrie  luik  not  to  the  lam,  945 

Na  reuand  beistis  nonther  rin  nor  rj^de.'  — 
Thay  couchit  all  efter  tliat  this  was  cryde, 
This  justice  bad  the  court  for  to  gar  fence, 
The  suittis  callit,  and  foirfalt  all  absence. 

23. 
The  panther,  with  the  payntit  coit  armour,  950 

Fensit  the  court,  as  of  the  law  effeirit; 
Than  tod  lowrie  luikit  quhair  he  couth  lour, 
And  Start  on  fute,  all  stonoist,  and  all  steirit, 
Ilyifand  his  hair,  he  cryit  with  ane  reird, 
Quaikand  for  dreid,  and  sichand  culd  he  say:  955 

'Allace,  this  hour!  allace,  this  dulefiiU  day! 

24. 
4  wait,  this  suddane  semblie  that  I  se, 
.  Ilaifand  the  pointis  of  ane  parliament, 
Is  maid  to  mar  sie  misdoars  as  me. 

Thairfoir  gif  I  me  scliaw,  I  wilbe  scheut,  96«l 

[27]  I  wilbe  socht  and  I  be  red  absent: 

To  byde,  or  fle,  it  makis  no  remeid, 
All  is  alike,  thair  followis  not  bot  defd.' 

25, 
Perplexit  thus  in  his  hart  can  he  mene, 
Throw  falset  how  he  uilcht  him  seif  dcfend,  965 

II is  hudc  lio  drew  laich  attour  his  ene. 
And  winkand  with  aue  eye,  furth  he  wend; 
C'linschand  he  com<>,  that  he  micht  not  be  kond. 


935  nonc.         937  sali  bc.  93H  hart  —  uphie.  940  Diomedair 

—  deray.         945  hikc  n(K*ht.  9:>1   effeinl.         953  stonist  —  steinl. 

951    Kyvand.           955   couth    he.          9<*»0   will   be.  961    8oekt   gtf  I. 
9Ö2  niakkis. 


henrisone's  fabeln.  371 

And  for  drcddour  that  he  suld  bene  arruist, 

IIc  playit  bukhude  behind,  fra  beist  to  beist.  970 

26. 
0  fylit  spreit,  and  cankerit  conscience! 
Befoir  anc  roy  reinyeit  with  richteousncs, 
Blakinnit  cheikis  and  scbamefull  countonance. 
Fairweill  thy  fame,  now  gone  is  all  thy  grace, 
The  phisnomiü,  the  fauour  of  thy  face,  975 

For  thy  defence  is  fouU  and  disfigurate, 
Brocht  to  the  lieht,  baisit,  blunt,  and  blait. 

27. 
Bc  thow  attcichit  with  thift,  or  with  tressone, 
For  thy  mlsdeid  wrangous,  and  wickit  fay, 
Thy  cheir  chaingis,  lowrence,  thow  may  luik  doun,  980 

Thy  worschip  of  this  warld  is  went  away.  — 
f27*']  Luik  to  this  tod,  how  he  wes  in  eflfray, 

A))d  fle  the  filth  of  &lset,  I  the  reid, 
Quhairthrow  thair  föllowis  sin  and  schamefiill  deid. 

28. 
Compeirand  thus  befoir  thair  lord  and  king,  9S5 

In  ordoiir  set  as  to  thair  stait  effeirit, 
Of  euerie  kynd  he  gart  ane  pairt  furth  bring, 
And  awfiiUie  he  spak,  and  at  thame  speird. 
Gif  thair  wes  ony  kynd  of  beist  on  eird 
Absent,  —  and  thairto  gart  thame  deiplie  sweir;  —  990 

And  thay  said:  ^nane,  except  ane  stuid  gray  meir'. 

29. 
'Ga,  mak  ane  message  sone  vnto  that  stuid.' 
The  court  than  cryit:  'now  se,  quha  sali  it  be?' 
'Cum  furth,  lowrie,  Inrkand  vnder  thy  hude.' 
'Aä,  schir,  mercie!  lo,  I  half  bot  ane  ee;  995 

Ilurt  in  the  hoche,  and  cruikit  as  ye  may  se; 
The  wolf  is  better  in  ambassatry, 
And  mair  cunning  in  clergie  fer  then  I.' 

30. 
Rampand  he  said,  'ga  furth,  brybouris  baith'. 
And  thay  to  ga  withontin  tarying,  1000 

Ouer  ron  and  rute  thay  ran  to  gidder  raith, 
[2S]  And  fand  the  meir  at  hir  meit  in  the  moming. 

'Now',  quod  the  tod,  'madame,  cum  to  the  king, 

970  bakhude.  977  blaisit.  980  luke.  986  estait  989  beistis 
—  erd.  992  go  make,  stude.  993  cryit:  'My  Lord,  quha;  MCI  =  H. 
997  L  ambassadrie.  998  L  far  more,  than  L  999  ye  brybouris,  ye  fehlt 
auch  in  MCI,        lOOl  L  ron  and  ryse. 
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The  court  is  callit,  and  ye  ar  contumax.' 

'Lei  bc,  lowrence',  quod  scho,  'your  coartUe  knaz.*         1005 

31. 
'Maistres',  quod  he,  'cum  to  the  court  ye  mon, 
The  lyoun  hes  commandit  so  indeid.' 
'Schir  tod,  tak  ye  the  flirdome,  and  the  fon, 
I  haif  respite  ane  yeir,  and  ye  will  reid.' 
'I  can  not  spell',  quod  he,  *8a  god  me  speid.  1010 

Heir  is  the  woli^  ane  noble  clerk  at  all, 
And  of  this  message  is  maid  principalL 

32. 
*  He  is  antentik,  and  ane  man  of  aige, 
And  hes  grit  practik  of  the  chanceilarye; 
Let  him  ga  iuik,  and  reid  your  priuilage,  1015 

And  I  sali  stand,  and  beir  witnes  yow  by.'  — 
'Quhair  is  thy  respite?'  quod  the  wolf^  fai  hy.  — 
^Schir,  it  is  heir,  vnder  my  hufe  weil!  hid.' 
'Ilald  vp  thy  heill',  quod  he;  and  so  scho  did. 

33. 
Thocht  he  was  blindit  with  pryde,  yit  he  presomls  1020 

[28^]  To  luik  doun  law,  quhair  that  hir  letter  lay. 

With  that  the  meir  gird  him  vpoun  the  gumis, 
And  straik  the  hattell  of  his  heid  away; 
Half  out  of  lyfe,  thair  lenand  doun  he  lay: 
'Allace',  quod  lowrence,  'Lupus,  thow  art  loist'.  1025 

'His  cunning',  quod  the  meir,  'was  wirth  som  eolst*. 

34. 
'Lawrence',  quod  scho,  'will  thow  luik  on  my  letter, 
Sen  that  the  wolf  na  thing  thairof  can  win?' 
'Na,  be  Sanct  Bryde',  quod  he,  'me  think  H  bettar, 
To  sleip  in  haill,  than  in  hurt  skin.  1030 

Ane  skrow  I  fand,  and  this  wes  written  in, 
'—  For  fyve  schillingis  I  wald  not  anis  for&at  him  — 
'Felix  quem  faciunt  aliena  pericula  cantum'. 

35. 
With  bludie  skap,  and  cheikis  bla  and  reid, 
This  wretchit  wolf  weipand  thus  on  he  went,  |035 

Of  this  mcniye  markand  to  got  remeid; 
To  teil  the  king  the  cace  wes  his  intent 
*8chir',  quod  the  tod,  'bydc  still  vpoun  this  bent, 


1006  L  to  the  court  you  mon  cum.      1013  L  age.      1023  L  battTOlL 
1025  L  lost.  102«  worth.  102S  wolf  thairof  can  na  thtaur  wrm. 

UVM)  heill,  nor  in  ane  hurt  skin.        lo32  L  forfault.        1034  blodle  äkmln. 
Iü3b  upon  the  bent. 
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And  fra  yoiir  browis  wesche  away  the  blude, 

And  tak  ane  drink,  for  it  will  do  yow  gude'.  1040 

36. 
[29]  To  fetche  watter,  this  fraudfull  foxe  furth  füre, 

Sydelingis  abak  he  socht  vnto  ane  syke; 
On  cace  he  meittis,  cumand  fra  the  mure, 
Ane  trip  of  lambis  dansing  on  ane  dyke. 
This  tratour  tod,  this  tirrane,  and  this  tyke,  1015 

The  fattest  of  this  flock  he  fellit  hais. 
And  eit  his  fill,  syne  to  the  wolf  he  gais. 

37. 
Thay  drank  to  gidder,  and  syne  thair  joumey  takis, 
Hefore  the  king  syne  kneillit  on  thair  kno: 
^Quhair  is  yonc  meir,  schir  tod,  wes  contumax?'  1050 

Then  lowrence  said:  'My  lord,  speir  not  at  mel 
Speir  at  your  doctour  of  diuinitie, 
With  his  reid  cap  can  teil  yow  weill  aneuch'. 
With  that  the  lioun  and  all  the  laif  thay  leuch. 

38. 
*Tcll  on  the  cace,  now,  lowrence,  let  ws  heir.'  1055 

*This  wittie  wolf,  quod  he,  *this  clerk  of  age, 
On  your  behalf  he  bad  the  meir  compeir, 
And  scho  allegit  to  ane  priuilege, 
—  Cum  neir  and  se,  and  ye  sali  half  your  wage,  — 
Hecaus  he  red  hir  respite  plane  and  weill,  1060 

[29  bj  Yone  reid  bonat  scho  rächt  him  with  hir  heill'. 

39. 
The  lioun  said,  *be  yone  reid  cap  I  ken, 
This  taill  is  trew,  quha  tent  wnto  it  takis: 
The  grittest  clerkis  ar  not  the  wysest  men, 
The  hurt  of  ane  happie  the  vther  makis '.  1 065 

As  thay  wer  carpand  in  this  cace  with  knakis, 
And  all  the  court  in  merines  and  gam, 
Sua  come  the  yow,  the  mother  of  the  lam. 

40. 
Bcfore  the  justice  on  hir  kneis  feil, 

Put  out  hir  plaint  on  this  wayis  wofully:  1070 

'This  harlet  huresoun,  and  this  hound  of  hell, 
Deuorit  hes  my  lamb  füll  doggitly, 
Within  ane  myle,  in  contrair  to  your  cry. 


1011  L  feche.  •  1043  cummand.  1044  dansand.  1048  syne  fehlt 
in  Ly  in  MCI  steht  es.  1052  L  This  new  maid  Doctour.  1053  weill 
yneuch.  1055  cais.  1061  raucht.  1064  greitest.  1067  L  garray  stait 
merines;  MC/  =  H.  1070  L  Put  furth  hir  —  wyis  wofullie.  1071  Z 
huresonc.      1072  L  IIc  wcrryit  hes;  MCI  =  H.      1073  L  of  your  cry. 


374  DIEHLKR, 

For  goddis  lufe,  my  lord,  gif  me  the  law 

Of  this  lurker';  —  with  that  lowrence  let  draw.  1075 

41. 
*Byde',  quod  the  lioun;  —  'limmer,  let  ws  se, 
Gif  it  bo  suthe  the  sillie  yow  hes  said '. 
'Aa,  souerane  lord,  saif  your  mercy',  quod  he: 
'My  purpois  wes  with  him  for  to  half  plaid; 
Causles  he  fled,  as  he  had  bene  efifraid;  1080 

For  dreid  of  delth  he  dusehit  ouer  ane  dyke, 
And  brak  hes  nek';  —  *thow  leis',  quod  scho,  *fals  tyke'. 

42. 
[30]  *His  deith  be  practik  may  be  preuit  eith, 

Thy  gorrie  gumis,  and  thy  bludie  snout; 
The  woll,  the  flesche  yit  stikkis  on  thy  teith,  1085 

And  that  is  euidence  aneuch,  but  dout'. 
The  justice  bad  ga  cheis  ane  assyis  about^ 
And  so  thay  did,  and  fand  that  he  wes  fals 
Of  murthour,  thift,  pykeing  and  tressoun  als. 

43. 
Thay  band  him  fast,  the  justice  bad  belyif  1090 

To  gif  the  dorne,  and  tak  of  all  his  clais; 
The  wolf,  that  new  maid  doctour,  couth  him  schriue; 
Syne  furth  him  led,  and  to  the  gallowis  gais, 
And  at  the  ledder  fute  his  leif  he  tais; 
The  aip  wes  boucher,  and  bad  him  sone  ascend,  1095 

And  hangit  him;  and  thus  he  maid  his  end. 

Moralitas. 

44. 
Rieht  as  the  minor  in  his  minorale, 
Fair  gold  with  fire  may  fra  the  leid  weill  win, 
Rieht  so  vnder  ane  fabill  figurall 

Sad  sentence  men  may  seik,  and  efter  fyne,  1100 

As  dailie  dois  the  doctouris  of  deuyne, 
That  to  oure  leuing  füll  weill  can  apply 
And  paynt  thair  mater  fiirth  be  poetry. 

45. 
[30*>]  The  lioun  is  the  warld  be  liknes, 

To  quhome  loutis  baith  empriour  and  king,  1105 

And  thinkis  of  this  warld  to  get  incres, 
Thinkand  dailie  to  get  mair  leuing; 

1075  lymmar  slati  iurker;  MC/  luker.         1071)  L  with  him  bat  to 
half  playid.  1080  effrayid.  10S2  his  nek.         1084  gorie  gammii. 

1087  assyis  out  1089  murther.  1091  his  claithis.  1092  schnri^ 
1093  gallous.  1097  mynour.  1098  lede  weil  wyn.  llOOfyn.  1104  X 
lykliynes,  MC/  liknesse.        1105  L  emperoiur. 
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Silin  for  to  rule,  and  sum  to  rax  and  ring; 

Sum  gadderis  geir,  sum  gold,  sum  vther  gude, 

To  win  this  warld,  sum  wirkis  as  thay  wer  wod.  1110 

46. 
The  meir  is  men  of  gude  conditioi)n,  — 
As  pilgrimes  wandrand  in  this  wildemcs, 
Approuand  that  for  rieht  religioun, 
Thair  god  onlie  to  pleis  in  euerie  plaee; 
Abstractit  frome  this  warldis  wretehidnes,  1115 

Feehtand  with  lust,  presumptioun,  and  pryde. 
And  fra  this  warld  in  mynde  ar  mortyfide.  — 

47. 
This  woIf  I  likkin  to  sensualitie, 
As  quhen,  like  brutall  beistis,  we  aeeord 
Oure  mynd  all  to  this  warldis  vanitie,  1120 

Lyking  to  tak,  and  loif  him  as  oure  lord: 
Fle  fast  thäirfra,  gif  thow  will  rieht  remord; 
Than  sali  ressonn  ryis,  rax,  and  ring, 
And  for  thy  saule  thair  is  na  better  thing. 

48. 
[31]  Hir  hufe  I  likkin  to  the  thocht  of  deid,  1125 

Will  thow  remember,  man,  that  thow  mon  de! 
Thow  may  brek  sensualiteis  heid, 
And  flesehlie  lust  away  fra  the  sali  fle, 
Fra  thow  begin  thy  mynd  to  mortifie; 
Salomonis  saying,  thow  may  persaif  heirin:  1130 

*Think  on  thy  end,  thow  sali  not  glaidlie  sin'. 

49. 
This  tod  I  likkin  to  temptationis, 
Beirand  to  mynd  mony  thochtis  vane, 
Assaultand  men  be  sweit  perswationis, 
Ay  reddie  for  to  trap  thame  in  ane  träne;  1135 

Yit  gif  thay  se  sensualitie  neir  slane. 
And  suddane  deith  draw  neir  with  panis  sore, 
Thay  go  abak,  and  temptis  thame  no  moir. 

50. 
0  mediatour!  mereifuU  and  meik, 

Thow  souerane  lord,  and  king  eelestiall,  1140 

Thy  celsitude  maist  humelie  we  beseik, 

1  lOS  Z  to  reull.        1 1 10  Z  world  —  wode.       11 12  Z  wnrf  MCI  walk- 
and  statt  wandrand.  1114  Z  everilk.  1117  Z  mortifyde.        1123  Z 

ryiss.  1124  no  better.        112S  fra  thee.        1134  with  sweit,  MCI  bv 

sweit.  1135  trayne.  1137  suddand  dede.  1139  ff.  hat  B  folgenffe 
lesung:  0  Mary,  inyld  modere  of  merey  meke,  |  Site  down  before  thy 
Fader  Celestiall;  |  For  us  synnaris  his  eelsitude  beseke.  1041  Z  hii- 
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Ws  to  defend  frotno  pano  and  perrellis  all, 
And  help  ws  vp  vnto  thy  heuinlie  hall, 
In  gloir,  quhair  wo  may  se  the  face  of  god.  — 
And  thus  cndis  the  talking  of  the  tod.  1 1 45 

Finis. 

[31^1      VI.   The  Taill  of  the  Scheip  and  the  Dog. 

1. 

Esope  ano  taill  puttis  in  memorie, 

IIow  that  ane  dog,  becaus  that  he  wea  pure, 

CalHt  ane  scheip  to  the  consistorie, 

Ane  certane  breid  fra  him  for  to  recuir. 

Ane  fraudfull  wolf  wes  jugo  that  tyme,  and  bure  lisu 

Authoritie  and  jurisdictioun, 

And  on  the  scheip  send  furth  ane  strait  summoun. 

2. 

For  by  the  vse,  and  cours,  and  commoun  Stile 

On  this  maner  maid  bis  citatioun: 

*I,  maister  wolf,  pairtles  of  fraude  and  gile,  1I55 

Vnder  the  panis  of  hie  suspensioun, 

Of  grit  corsing,  and  interdictioun, 

Schur  scheip,  I  chairg  the  for  to  compeir, 

And  answeir  to  ane  dog  before  me  heir\ 

3. 
Schir  corbie  rauin  wes  maid  apparetour,  iieo 

Qiiha  pykit  had  füll  mony  scheipis  ee; 
The  Charge  hes  tane,  and  on  the  letteris  bore: 
Summonit  the  scheip  before  the  wolf,  that  he 
Peremptourlie,  within  twa  dayis  or  thre, 
[32]  Compeir  vnder  the  panis  in  this  biU,  1165 

To  heir  quhat  perrie  dog  will  say  the  tiU. 

4. 
This  summond  is  maid  before  witnes  aaew; 
The  rauin  as  to  bis  office  weill  efifeird, 
Indorsate  hes  the  write,  and  on  he  flow; 
The  sillie  scheip  durst  lay  na  mouth  on  eird,  1170 

Till  he  before  the  awfull  juge  appeird, 
The  hour  of  caus,  quhilk  that  the  juge  vsit  than, 
Quhen  hesperous  to  schaw  bis  face  began. 

VI.  B  und  L  The  taiU  of  the  Dog,  the  Scheip  aad  the  Wolf. 
1 146  ane  doppelt  in  H.  1 149  if  und  L  recure.  1 155  B  frawd  or  gyle. 
1158  Z  Charge  thee  straitly  to  compeir,  B  chairge  ye  straitly  to  ooaqpolr. 
1161  //  Quhilk  pyket.  1162  ^  His  chairge.  1166  ^  Barry  Dog  ->  wr 
him  tUl,  L  theo  tili.  1168  B  has  tili  bis  office.  1169  ^  Us  writo. 
1170  B  tili  eird;  L  selie.  1171  B  Till  scho  before  that,  1171  B  Ottt 
court  ustt.        1 1 73  ^  Espems. 
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5. 
The  foxe  wes  clerk  and  notare  in  the  cause; 
The  gled,  the  grape  at  the  bar  couth  stand,  1175 

As  aduocatis  expert  in  the  lawis, 
The  doggis  pley  to  gidder  tuke  on  hand, 
Quhilk  wer  confidderate  straitlie  in  ane  band, 
Aganis  the  scheip  to  procure  the  sentence; 
Thocht  it  was  fals,  thay  had  na  conscience.  1180 

6. 
The  Clerk  callit  the  scheip,  and  he  wes  thair; 
The  aduocatis  on  this  wayis  couth  propone: 
Ane  certane  breid,  worth  fiue  schiUingis  or  mair, 
Thow  aw  the  dog,  of  quhilk  the  terme  is  gone. 
Of  his  awin  heid,  but  aduocate  allone,  1185 

[32  b]  The  scheip  auisitlie  gaif  answer  in  the  cace: 

*Heir  I  decline  the  juge,  the  tyme,  the  place. 

7. 
'This  is  my  cause,  in  motiue  and  effect: 
The  law  sayis,  it  is  rieht  perrillous, 

Till  enter  in  pley  before  ane  juge  suspect;  1190 

And  ye,  schir  wolf,  hes  bene  rieht  odious 
To  me,  for  with  your  tuskis  rauenous 
lies  slane  füll  mony  kynnismen  of  myne; 
Thairfoir,  juge  as  suspect,  I  yow  decline. 

8. 
*Aud  schortlie,  of  this  court  ye  memberis  all,  1195 

Baith  assessouris,  clerk,  and  aduocate, 
To  me  and  myne  ar  ennemeis  mortale. 
And  ay  hes  bene,  as  mony  scheiphird  wate; 
The  place  is  fer,  the  tyme  is  feriat, 

Quhairfoir  na  juge  suld  sit  in  consistorie,  1200 

Sa  lait  at  evin,  I  yow  accuse  for  thy.' 

9. 
Quhen  that  the  juge  in  this  wayis  wes  accusit, 
He  bad  the  parteis  cheis,  with  ane  assent, 
Twa  arbeteris,  as  in  the  law  is  vsit, 

For  to  declair,  and  gif  arbitriment,  1205 

Quhidder  the  scheip  suld  answer  in  jugement 


1175  Z  graip,  B  grip.  1178  Z  confederate,  B  confiderit  —  into 
ane.  1182  Z  wyse  couth,  B  wys  can.  1186  The  scheip  fehlt  in  B. 
1187  B  and  place.  1188  B  and  motive  in  effect.  1190  B  Till  interplv. 
1191  B    hes    ay  bene    odious.  1192  ^  To    me,    with   thyne   tuskis. 

1194  ß  und  L  Thairfoir  as  jiige.  1197  B  immortall,  Z  raortall.  1199  Z 
place  is  ferre.  1200  Z  no  juge,  B  In  quhilk  no  jugeis.  1202  Bund  L 
this  wyse.        1205  B  for  to  dissyd.        1206  B  suld  byd  in. 
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[33]  Before  thc  wolf;  and  so  thay  did  but  weir, 

Of  quhome  the  Damos  cfterwart  yc  sali  heir. 

10. 
The  bcir,  the  brok  the  tnater  tuik  on  hand, 
Für  to  decyde,  gif  this  exceptioun  1210 

Wes  of  na  strenth,  nor  lanchfuUie  micbt  stand; 
And  thairupoiin,  as  jugeis,  thay  sat  doun, 
And  held  ane  lang  quhile  dispiitatioun, 
Scikand  füll  mony  decreitis  of  the  law, 
And  glosis  als,  the  veritie  to  knaw.  1215 

11. 
Of  ciuile  law  volumis  füll  mony  thay  reuolue, 
The  codies  and  degistis  new  and  ald; 
Contrait,  prostrait  argumentis  thay  resolue, 
Suui  objecting,  and  sum  can  hald; 

For  prayer,  or  price,  trow  ye,  that  thay  wald  ftdd?  1220 

Bot  held  the  text  and  glose  of  the  decries, 
As  trew  jugeis;  I  beschrew  thame  ay  that  lois. 

12. 
Schortlie  to  mak  anc  end  of  this  debidt, 
The  arbiteris  than  sweirand  [üill]  plane 
The  sentence  gaif  and  proces  fulminate:  1225 

[A^^]  The  scheip  suld  pas  before  the  wolf  agane, 

And  end  his  pley;  —  than  wes  he  na  thing  fime, 
For  fra  thair  sentence  couth  he  not  appeill. 
On  clerkis  1  do  it,  gif  this  sentence  wes  leilL 

13. 
The  scheip  agane  before  the  wolf  dereinyeit,  1230 

But  aduocat  abasitlie  couth  stand. 
Vp  rais  the  dog,  and  on  the  scheip  thus  ploinyeit: 
'Ane  soume  I  pait  half  before  the  hand 
For  certane  breid';  thairto  ane  borrow  he  fand, 
That  wranguslie  the  scheip  did  bald  the  breid,  1235 

Quhilk  he  denyit;  and  tliair  began  the  pleid. 

14. 
And  quhen  the  scheip  this  stryif  had  contestait, 
The  justice  in  the  caus  furth  can  procetd; 
Lowrence  the  actis  and  the  proces  wrait, 

l'iou  L  tuke.  1210  ß  dissyd.  1214  Z  decreittis,  ß  deentals. 
1215  Z  glossis.  1217  Z  digestis.  1218  Z  Contra  and  pro,  Btnh  anpi- 
mentis,  MCi  Contrate  and  pro^strate.  1219  ß  und  L  Sum  a  doetriMi 
and  sum  another  bald;  MCl=  H.  1221  Z  held  the  glose  and  text  ^ 
ß^H.  1222  ay  fehlt  in  H  und  L,  1224  füll  fehlt  in  H,  sUhi  im  £« 
ß  und  MCL  123H  Z  payit;  ß  To  the  a  sowme  I  payit  befoir  kand. 
1235  ß  Mcheip  held  fra  htm  brcid.  123r)  /^  And  he  denyit,  and  90  begaa. 
123b  ß  The  jugeis.        123»  ß  and  proces. 
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And  thus  the  pley  vnto  the  end  thay  speid.  1240 

'Ihis  cursit  court,  corruptit  all  for  meid, 
Aganis  gude  faith,  law,  and  eik  consciencc, 
For  this  fals  dog  pronuncit  the  sentence. 

15. 
And  it  tili  put  to  executioun, 

The  wolf  chairgit  the  scheip,  without  delay,  1245 

Vnder  the  panis  of  interdictioun, 
[34J  The  sowme  ot  siluer,  or  the  breid  to  pay. 

Of  this  sentence,  allace,  quhat  sali  I  say? 
Qiihilk  dampnit  hes  the  silie  innocent, 
And  justifiit  the  wrangous  jugement.  1250 

16. 
The  scheip,  dreidand  mair  the  executioun, 
Obayand  to  the  sentence,  he  couth  tak 
His  way  vnto  ane  merchand  of  the  toun. 
And  sauld  the  woll,  he  bure  vpoun  his  bak; 
S}nie  brocht  the  breid,  and  to  the  dog  couth  mak  1255 

Reddie  payment,  as  it  commandit  was: 
Naikit  and  bair  syne  to  the  feild  couth  pas. 

Moralitas 

17. 
This  sillie  scheip  may  present  the  figure 
Of  pure  commounis,  that  daylie  ar  opprest 
Be  tirrane  men,  quhilk  settis  all  thair  eure,  1260 

Be  fals  meinis  to  mak  ane  wrang  conqnest, 
In  hope  this  present  life  suld  euer  lest; 
Bot  albcgilit,  thay  will  in  schort  tyme  end, 
And  öfter  deith  to  lestand  panis  wend. 

18. 

This  wolf  I  likkin  to  ane  schirefif  stout,  1205 

[34>>]  Quhilk  byis  ane  forfalt  at  the  kingis  band. 

And  hes  with  him  ane  cursit  assyis  about. 
And  dytis  all  the  pure  men  vpon  land. 
Fra  the  crownare  haif  lait  on  him  his  wand, 
Thocht  he  wer  trew  as  euir  wes  Sanct  Johnne:  1270 

Slane  sali  he  be,  or  with  the  juge  compone. 

1240  B  And  sone  the  pley.  1242  B  gane  gud  fa^h,  gud  law,  and 
conscience.  1244  B  to  put  in.  1245  B  und  L  cha^eit  1251  B  moir 
persec'utioun.  1252  L  Obeyant,  B  obeyit*  1254  L  "woVL  that  he  bure, 
B  sald  his  fleiss  that  he  bure  on.  1256  ^  as  he  foirjugeit  was.  1257  L 
Xaked.  B  nakit.  1258  L  selie,  B  silly.  1260  L  quhilkis.  1201  B 
With  rals.  1264  B  crewall  panis.  1269  Z  crownar  haiflaid,  i?  crowncr 
lay  on  tlianie  his  wand.  1270  B  Suppois  he  be  als  trew  as  was  S.  J.; 
L  ever  ~  Johne.         1271  B  sali  thay  be. 
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19. 

This  ravin  I  likkiu  to  ane  fals  crowDair, 

Quhilk  hes  ane  portionn  of  the  inditemeDt, 

And  passis  furth  before  the  justice  air, 

All  misdoaris  to  bring  to  jugement.  1275 

Bot  luik,  gif  he  was  of  ane  trew  intent, 

To  scraip  out  Johne,  and  write  in  Will,  er  Wat, 

And  tak  ane  bud  at  baith  the  parteis  tat. 

20. 
Of  this  fals  tod,  of  quhilk  I  spak  befoir, 
And  of  this  gled,  quhat  thay  mieht  signifie,  1280 

Of  thair  nature,  as  now  I  speik  no  moir; 
Bot  of  this  scheip  and  of  his  cairfull  cr>', 
I  sali  reheirs;  for  as  I  passit  by 
Quhair  that  he  lay,  on  cais  I  luikit  doun, 
And  hard  him  mak  sair  lamentatioun.  1285 

21. 
'Allace',  quod  he,  'this  cursit  consistorie, 
In  middis  of  the  winter  now  is  maid, 
[35]  Quhen  borias,  with  bbistis  bitterlie, 

And  hard  frostis  thir  flouris  doun  can  &id; 

On  bankis  bair  now  may  I  mak  na  bald.'  1290 

And  with  that  word  in  to  ane  coif  he  crap, 

Fra  sair  wedder  and  frostis  him  to  hap. 

22. 
Quaikand  for  cauld,  sair  mumand  ay  amang, 
Kest  vp  his  ee  vnto  the  hevinis  hiebt, 
And  Said:  Mord  god,  quhy  slepis  thow  sa  lang?  1295 

Walk,  and  deceme  my  caus,  groundit  on  riebt; 
Se  how  I  am,  be  fraude,  maistrie,  and  slicht, 
Peillit  füll  bair';  —  and  so  is  mony  one 
Now  in  this  wuld,  rieht  wonder,  wo  be  gone!  — 

23. 
Se,  how  this  cursit  sone  of  couetice,  1300 

Lost  hes  baith  lawtie  and  eik  law.  — 
Now  few  or  nane  will  execute  justice, 
In  falt  of  quhome  the  pure  man  is  ouerthraw. 
The  veritie,  suppois  the  juge  it  knaw. 


1273  L  porteonss;  B  porteous.  1276  L  Inke.  ^  he  be.  1S78  L 
And  swa  ane  bud  —  parteis  tak.  1284  L  case  I  Inkit,  ^cato.  1287  B 
In  middis  now  of  wintir  it  is  maid.  1288  BundL  BoieM.  1289  i^ 
With  frawart  fhistis.  1292  L  froistis.  1293  B  Quakand  ibr  oftld  md 
mumyngis  soir  amang.  1295  L  sleipis,  B  o  Lord.  1296  X  dUmtfae, 
B  desceme;  in  right.  1297  B  Luk  how.  1301  B  und  L  Kxyüt  hm 
baith  Infc,  lawtie  and  law. 
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He  is  so  blindit  with  affectioun,  1305 

But  dreid,  for  micht,  he  lettis  the  rieht  ga  doun. 

24. 
Seis  thow  not,  lord,  this  warld  ouerturnit  is, 
As  quha  wald  change  gude  gold  in  leid  or  tin; 
The  pure  is  peiilit,  the  lord  may  do  na  mis, 
Aud  Simonie  is  haldin  for  na  sin,  1310 

[Now  is  he  blyith  with  okker  malst  may  win;] 
[35  b]  Gentrice  is  slane,  and  pietie  is  ago, 

Allace,  gude  lord,  quhy  tholis  thow  it  so? 

25. 
Thow  tholis  this  evin  for  oure  grit  offence, 
Thow  sendis  ws  troubill  and  plaigis  sore,  1315 

As  hunger,  derth,  grit  weir,  or  pestilence;  — 
Bot  few  amendis  now  thair  lyfe  thairfore.  — 
We  puir  peple,  as  now  may  do  no  moir 
Bot  pray  to  the,  sen  that  we  ar  opprest 
In  to  this  eirth,  grant  ws  in  hevin  gude  rest.  1320 

Finis. 

[3(i]       VII.   The  Taill  of  the  Lyoun  and  the  Mous. 

[Prolog.] 

1. 
In  middis  of  June,  that  [joly]  sweit  seasoun, 
Quhen  that  iair  phebus,  with  his  bemis  bricht, 
Had  dryit  vp  the  dew  fra  daill  and  doun, 
And  all  the  land  maid  with  his  bemis  licht; 
In  ane  moming,  betuix  midday  and  nicht,  1325 

I  rais,  and  put  all  sleip  and  sleuth  aside, 
And  to  ane  wod  I  went  aUone,  but  gide. 

2. 
Sweit  was  the  smell  of  flouris,  quhite  and  reid, 
The  noyes  of  birdis  rieht  delitious, 

The  bewis  braid  blomit  aboue  my  heid,  1330 

The  ground  growand  with  gres  gratious; 
Of  all  plesance  that  place  wes  plentious, 
With  sweit  odouris,  and  birdis  hannony, 
The  moming  myld;  —  my  mirth  wes  mair  for  thy. 

1305  B  Thay  ar  so  blindit.  1306  B  for  meid  thay  thoill  the  rycht. 
1307  B  Se  thou  nocht.  1311  fehlt  in  H.        1312  B  Gentreis  —  pety. 

1313  Lord  God.  1314  ^  this  bot  for  our  grit  offens.  1315  ^  und  L 
soir.  1318  Z  pure  pepill,  B  pure  peple.  1319  L  to  thee,  B  to  the, 
sen  we  are  thus  opprest.        1320  B  erd. 

VII.  i:r.>4  Bund  L  lemis  licht.  1326  B  und  L  all  sleuth  and  sleip. 
1320  L  noyis.         1330  L  abono.  1331  L  gersis,  B  grassis.        1333  B 

armonie. 


382  DIEBLBR» 

3. 
The  rosis  reid  arrayit  on  rone  and  ryce,  1335 

The  prymerois,  and  the  purpour  violat  bla; 
To  heir  it  was  ane  point  of  parradice, 
Sic  mirth  the  maueis  and  the  merle  couth  ma. 
The  blossumis  blith  brak  vp  on  bank  and  bra; 
The  smell  of  herbis,  and  of  fonlis  017%  1340 

Contending,  qiiha  snld  half  the  victoiy. 

4. 
[36  b]  Me  to  conserue  than  fra  the  sonis  heit, 

Vnder  the  schaddow  of  äne  hawthorne  grene, 

I  lenit  doun  amang  the  flouris  sweit, 

Syne  cled  my  heid,  and  closft  baith  my  ene.  1345 

One  sleip  I  feil  amang  thir  bewis  benc, 

And,  in  my  dreme,  me  thocht  come  throw  the  schaw 

The  fairest  man  that  euer  before  I  saw. 

5. 
His  gown  wes  of  ane  claith  als  quhite  as  milk, 
His  chemeis  was  of  chambelet  pourponr  broun;  1350 

His  hude  of  skarlate,  bordourit  weill  with  silk, 
On  hekillit  wyis,  vntill  his  girdill  doun; 
His  bonet  round,  and  of  the  auld  fassoun, 
His  beird  wes  quhite,  his  ene  wes  grit  and  gray, 
With  lokker  hair,  quhilk  ouer  his  schulderis  lay.  1355 

0. 
Ane  roll  of  paper  in  his  band  he  bair, 
Ane  swannis  pen  stikkand  vnder  his  eir, 
Ane  inkhome,  with  ane  prettie  gilt  pennair, 
Ane  bag  of  silk,  all  at  his  belt  can  beir. 
Thus  was  he  gudlie  grathit  in  his  geir:  1360 

Of  stature  large,  and  with  ane  feirfull  face, 
Evin  quhair  I  lay  he  come  ane  sturdy  pace, 

7. 
And  Said,  *god  speid,  my  sone',  and  I  was  fane 
[37]  Of  that  couth  word,  and  of  his  cumpany; 

With  reuerence  I  salust  him  agane:  1365 

'Welcome,  father\  and  he  sat  doun  me  by. 
'Displeis  yow  not,  my  gude  maister,  thocht  I 
Demand  your  birth,  your  &cultie,  and  name, 
Quhy  ye  come  heir,  or  quhair  ye  dwell  at  hame?' 

1336  L  Viola,  bla  fehlt,  ebenso  in  B  und  MCI.        1338  L  raavis,  B 
maviss.  1342  L  then  —  sunnis.  1343  B  awthome.  1346  L  On 

sleip.  1350  L  His  chymeris,  MCt  =  H:  B  chymers:   L  chfirabelote. 

1351  Z  scarlet.  1353  L  bonat.         13(>0  L  giidclio  graithit.         1365  L 

salusit 
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8. 
'My  sone',  :;aid  he,  4  am  of  gentill  blude,  1870 

My  natiuc  land  is  Korne  withouttin  nay; 
And  in  tliat  tonn  first  to  the  scolis  I  yude, 
In  ciuile  law  studiit  füll  mony  ane  day, 
And  now  my  wynning  is  in  lievin  for  ay; 
Esope  I  liccht;  my  writing  and  my  werk,  1375 

Is  couth  and  kend  to  mony  cunning  clerk.' 

9. 
'0  maister  Esope,  poete  lawriate, 
(vod  wait,  ye  ar  f\ill  deir  welcome  to  me; 
Ar  ye  not  he  that  all  thir  fabillis  wrait, 
Qiihilk  in  cifoct,  suppois  thay  feinyeit  be,  138() 

Ar  üiU  of  pnidenco  and  moralitie?^ 
*Fair  sone',  said  he,  *I  am  the  samyn  man.'  — 
God  wait,  gif  that  my  hert  wes  merie  than. 

10. 
I  said,  'Esope,  my  maister  venerable, 
I  yow  beseik  hertlie,  for  charitie,  1385 

[3Tf»|  Yc  wald  not  disdane  to  teil  ane  prettie  fabill, 

Concludand  with  ane  guid  moralitie.' 
Si'haikand  his  head,  he  said:  *my  sone  lat  be, 
For  ((iihat  is  it  wirth  to  teil  ane  feinyeit  taill, 
Quhcn  halie  preiching  may  na  thing  awaill?  139U 

11. 
'Now  in  this  warld,  me  think,  rieht  few  or  nane 
To  goddis  worde  that  hes  deuotioiin; 
The  eir  is  deif,  the  hart  is  hard  as  stAne, 
Xow  oppin  sin,  withont  correctioun. 

The  hart  inclynand  to  the  eirth  ay  donn,  1395 

Sa  roiistit  is  the  warld  with  canker  bluk, 
That  now  my  taillis  may  litill  suecour  mak.' 

12. 
*Yit,  gentill  schir',  said  I,  for  my  requeist, 
Not  to  displeis  your  father  heid,  I  pray, 
Vndcr  the  figure  of  a  bnttale  beist,  1400 

Ane  moralo  fabill  ye  wald  denyo  to  say: 
Quha  wait-,  nor  I  may  leir,  and  beir  away 
Siim  thing,  thairby  heirefter  may  aiiaill?' 
'I  grant\  quod  he,  and  thus  begoitth  ane  taill. 

The  cnd  of  the  prolog  and  beginnis  the  taill: 


l;i72  L  towne,  sculis.  1378  L  welciim.  1385  L  hartlie  for  che- 
ritie.  tüMl  disdayne.  1387  L  gude.  13S8  L  heid.  1389  L  worth. 
1395  L  Tho  00  inclynand.         139t;  L  roustie. 

AnglU,  IX.  band.  25 


382  DIEBLBR» 

3. 
The  rosis  reid  arrayit  on  rone  and  ryce,  1335 

The  prymerois,  and  the  purpour  violat  bla; 
To  heir  it  was  ane  point  of  parradice, 
Sic  mirth  the  maueis  and  the  merle  eouth  ma. 
The  blossumis  blith  brak  vp  on  bank  and  bra; 
Tho  smell  of  herbis,  and  of  fooKs  cr}%  1 340 

Contending,  quha  snld  haif  the  victory. 

4. 

[3r>*>]  Me  to  conserue  than  fra  the  sonis  heit, 

Vnder  the  schaddow  of  äne  hawthorne  grene, 

I  lenit  doun  amang  the  flouris  sweit, 

Syne  cled  my  heid,  and  closit  baith  my  eiie.  1345 

One  sieip  I  feil  amang  thir  bewis  benc, 

Aud,  in  my  dreme,  me  thocht  come  throw  the  schaw 

The  fairest  man  tliat  euer  before  I  saw. 

5. 

His  gown  wes  of  ane  claith  als  qahtte  as  milk, 

Ilis  chemeis  was  of  chambelet  ponrponr  broun;  1360 

II is  hude  of  skarlate,  bordourit  weill  with  silk, 

On  hekilllt  wyis,  vntill  his  girdill  doun; 

Ilis  bonet  round,  and  of  the  aiüd  fassoun, 

His  beird  wes  quhite,  his  ene  wes  grit  and  gray, 

With  lokker  hair,  quhilk  ouer  his  schulderis  lay.  1355 

6. 
Ane  roll  of  paper  in  his  liand  he  bair, 
Ane  swannis  pen  stikkand  vnder  his  eir, 
Ane  inkhome,  with  ane  prettie  gilt  pennalr, 
Ane  bag  of  silk,  all  at  his  belt  can  beir. 
Tluis  was  he  gudlie  grathit  in  his  geir:  1360 

Of  stature  large,  and  with  ane  feirfull  fitce, 
Kvin  quhair  I  lay  he  come  ane  sturdy  pace, 

7. 
And  Said,  'god  speid,  my  sone*,  and  I  was  fiuie 
[37]  Of  tliat  couth  Word,  and  of  his  cumpaay; 

With  reuerence  I  salust  him  agane:  1365 

*  Welcome,  father',  and  he  sat  doun  me  by. 
'Displeis  yow  not,  my  gude  maiater,  thooht  I 
Demand  yonr  birth,  your  fi&cultie,  and  name, 
Quhy  ye  come  heir,  or  quhair  yo  dwell  at  bame?* 

]33<»  L  Viola,  bla  fehlt,  ebenso  in  B  und  MCL       1338  L  wmf^  B 
maviss.  1342  L  then  —  Hunnis.         1343  B  awthome.         1346  L  Ol 

Mleip.  135U  L  His  chymcris,  MVi  =  H:  B  chymers:  L  cllittBlMlola. 

1351  /:  scarlet.         1353  L  bonat.        13(i0  L  gudciic  graiürft         1865  L 

salnsit. 
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8. 
'My  sone',  said  he,  *I  am  of  gentill  blude,  1370 

My  natine  land  is  Korne  withouttin  nay; 
And  in  that  tonn  first  to  the  scolis  I  yude, 
In  ciuile  law  studiit  üill  mony  ane  day, 
And  now  my  wynning  is  in  Kevin  for  ay; 
Esope  I  hecht;  my  writing  and  my  werk,  1375 

Is  couth  and  kend  to  mony  cunning  clcrk.' 

9. 
'0  maister  Esope,  poete  lawriate, 
God  wait,  ye  ar  ftill  deir  welcome  to  me; 
Ar  ye  not  he  that  all  thir  fabillis  wrait, 
Qnhilk  in  eüect,  suppois  thay  feinyeit  be,  1380 

Ar  fiiU  of  prndenco  and  moralitie?^ 
'Fair  sone',  said  he,  *I  am  the  samyn  man.'  — 
God  wait,  gif  that  my  hert  wes  merie  than. 

10. 
I  said,  ^  Esope,  my  maister  venerable, 
I  yow  beseik  hertlie,  for  charitie,  1385 

[37)»]  Ye  wald  not  disdane  to  teil  ane  prettie  fabill, 

Concludand  with  ane  guid  moralitie.' 
Schaikand  his  head,  he  said:  'my  sone  lat  be, 
For  qiihat  is  it  wirth  to  teil  ane  feinyeit  taill, 
Quhen  halie  preiching  may  na  thing  awaill?  1390 

11. 
'Now  in  this  warld,  me  think,  rieht  few  or  nane 
To  goddis  worde  that  hes  deuotioun; 
The  cir  is  deif,  the  hart  is  hard  as  stane, 
Now  oppin  sin,  without  correctioun. 

The  hart  inclynand  to  the  eirth  ay  donn,  1395 

Sa  ronstit  is  the  wwM  with  canker  blak, 
That  now  my  taillis  may  litill  suecour  mak.' 

12. 
'Yit,  gentill  schir',  said  I,  for  my  requeist, 
Not  to  displeis  your  fiither  heid,  I  pray, 
Vnder  the  figure  of  a  brutale  beist,  1400 

Ane  morale  fiibill  ye  wald  denye  to  say: 
Quha  wait,  nor  I  may  leir,  and  beir  away 
Sinn  thing,  thairby  hebefter  may  auaill?' 
'I  grant',  quod  he,  and  thus  begouth  ane  tailh 

The  ond  of  the  prolog  and  beginnis  the  taill: 


\M2  L  towne,  sculis.  1378  L  welcum.  1385  L  hartlie  for  ebe- 
ritie.  lasii  disdayne.  1387  L  gude.  1388  L  heid.  1389  L  worth. 
1395  L  The  oo  indynand.         1390  L  roustie. 
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13. 

[88]  Ane  lyoun  at  his  pray  war  foimin;  1405 

To  recrcat  his  limmis  and  to  rest, 
Bcikand  Ins  broist  and  bclly  at  the  sun, 
Vnder  ane  tre  lay  in.  tlie  feir  foircst; 
8iia  coine  ane  trip  of  myis  out  of  thair  nest, 
Riclit  tait  and  trig,  all  dansand  in  ane  gyis,  1410 

And  ouer  tlie  lioun  lansit  tw3is  or  thryis. 

14. 
Ile  lay  sa  still,  the  myis  was  not  effeird, 
Bot  to  and  fra  out  ouer  him  tuik  tliair  trace, 
Sinn  tirlit  at  the  campis  of  his  beird, 

Sum  sparit  not  to  claw  Iura  on  the  &ce;  1415 

Meric  and  glaid  thus  dansit  thay  ane  space, 
Till  at  the  last  the  noble  lyoun  woke, 
And  with  his  pow  the  maister  mous  he  tnke. 

15. 
Scho  gaif  ane  cry,  and  all  the  laif  agast, 
Thair  dansing  left,  and  hid  thame  sone  all  quhair;  1420 

Scho  that  wes  tane,  cryit  and  weipit  fast, 
And  said,  allace,  oftymos  tliat  scho  come  thair: 
*Now  am  I  tane  ane  wofull  presonair; 
And  for  my  gilt  traistis  incontinent 
Of  lyfe  and  deith  to  thole  the  jugement.'  1425 

16. 
[38  ^>1  Than  spak  the  lioun  to  that  cairfuU  mons: 

*Thow  catiue  wretche,  and  vile  vnworthic  thiog; 

Ouer  malapart,  and  eik  presumpteous 

Thow  wes,  to  mak  out  ouer  me  thy  tripping. 

Qnew  thow  not  weil],  I  was  baith  lord  and  king  1430 

Of  heistis  all?*    'Yis',  quod  the  mous,  *I  knaw; 

Bot  I  misknew,  becaus  ye  lay  so  law. 

17. 
'Lord!  I  beseik  thy  kinglie  royaltio, 
Hcir  ({uhat  I  Hay,  and  tak  in  patience; 

('onsiddcr  first  my  simple  pouertie,  1435 

And  Rvne  thy  michtic  hie  magnificence: 
Se  als  how  thingis  done  of  negligenco, 
Noutlior  of  malice  nor  of  presnmptioun, 
Tbe  rather  suld  liaif  graco  and  remissioun. 


1407  L  the  sone.         14os  L  treo.        1413  L  tnke.        1414  Z  tirllH 

at  the  lauipiM,  MCI  canipos.         1117  nohill.  1425  L  thoUL        t42S  L 

malapert.         143o  L  Knew.         1431  /.  Ycs.  1439  L  Enur  nüd  fc*if 

.V6V  =  H.  ^ 
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18. 
We  war  repleit,  and  had  grit  aboimdance,  1440 

Of  all  kill  thingis,  sie  as  to  ws  eifeird; 
The  sweit  sesoiin  prouokit  ws  to  dance, 
And  mak  sie  mirth,  as  naturc  to  ws  leird. 
Ye  lay  sa  still  and  law  vpoiin  the  eird, 
That  be  my  saule  we  wenid,  ye  had  bene  deid,  1445 

Pullis  wald  we  not  half  dancit  oner  your  heid.' 

19. 
'Thy  fals  excuse',  the  lioiin  said  agane, 
[39]  'Sali  not  awaill  ane  myte,  I  vnderta; 

I  put  the  cace:  I  had  bene  deid  or  slane, 

And  sync  my  skin  bene  stoppit  füll  of  stra,  1450 

Thocht  thow  had  found  my  figure  liand  swa, 

Beeans  it  bare  the  prent  of  my  persoiin, 

Thow  suld  for  feir  on  kneis  half  fallin  donn. 

20. 
'For  thy  trespas  thow  can  mak  na  defence, 
My  noble  persoun  thus  to  vilipend;  1455 

Of  thy  feiris,  nor  thy  awin  negligenee, 
For  to  excuse,  thow  ean  na  eans  pretend; 
Thairfoir  thow  suifer  sali  ane  schamefnll  end, 
And  deith,  sie  as  to  tressonn  is  decreit, 
Vpon  the  gallous  harlit  be  the  feit.'  1460 

21. 
'Na,  mercie,  lord!  at  thy  gentriee  I  tise: 
—  As  thow  art  king  of  beistis  eoronate,  — 
Sober  thy  wraith,  and  let  it  onerpas, 
And  mak  thy  mynd  to  merey  inelynate; 
I  grant,  offenee  is  done  to  thino  estait,  1465 

Quhairfore  I  wirthie  am  to  suffer  deid, 
Bot  gif  thy  kinglie  merey  reik  remeid. 

22. 

'  In  euerie  juge  merey  and  trnth  suld  be 
[39'']  As  assessouris,  and  collaterall; 

Without  merey  justice  is  erueltie,  1470 

As  said  is  in  the  lawis  specjall: 

Quhen  rigour  sittis  in  the  tribunale, 

The  equitie  of  law  quha  may  sustcne? 

Rieht  few  or  nane,  —  but  merey  gang  betwene. 


1440  L  haboundance.        1444  Z  so  still.        1445  Z  wend.        1449  Z 
casc.  14(10  L   Ou   to   the   gallous.  1461  Z  A  mercie,    MCI  no. 

14(i8  L  und  MCI  mercie   and   reuth.  1471  Z   lawis   spirituall,   MCI 

speciall. 
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23. 
'Alswa  ye  knaw,  the  honour  triumphall  1475 

Of  all  victour  vpoiin  the  strenth  dependis 
Of  his  conqueist,  quhilk  manlie  in  battell 
Throw  jeoperdie  of  weir  lang  defendis.  — 
Qiihat  price  or  louing,  quhen  the  battoll  endis, 
Is  Said  of  him,  that  ouercumis  ane  man,  1480 

Hirn  to  defend  quhilk  nouther  may  nor  can? 

24. 
'Ane  thousand  myis  to  kill,  and  eik  deuoir, 
Is  litill  manheid  to  ane  sträng  lioun; 
Füll  litill  worsehip  half  ye  win  thairfoir, 
To  quhais  strenth  is  na  comparisoun;  1485 

It  will  degraid  sum  pairt  of  your  renonn, 
To  slay  ane  mous,  quhilk  may  mak  na  defence, 
Bot  askand  mercie  at  your  excellence. 

25. 
*Also  it  simes  not  your  celsitude, 
[40]  Quhilk  vsis  dalie  meittis  delitious,  1490 

To  fyle  your  lippis  and  teith  with  my  binde, 
Quhilk  to  your  stomok  is  contagious; 
Vnhailsnm  meit  is  of  ane  sarie  mous, 
And  that  namelie  vnto  ane  sträng  lioun, 
Wont  tili  be  fed  with  gen  tili  vennesoun.  1495 

26. 
'My  lyfe  is  litill  worth,  my  deith  is  les, 
Yit  and  I  leif,  I  may  peraduentour 
Supplie  your  hienes  beand  in  distres; 
For  oft  is  sone,  ane  man  of  small  stature 
Reskewit  hes  ane  lord  of  hie  honour,  1500 

Kcipit  that  wes  in  point  to  be  ouerthrawin 
Throw  misfortoun:  sie  cace  may  be  your  awin.' 


riv 


27. 
Quhen  this  wes  said,  the  lioun  his  langiiage 
Paissit,  and  thocht  according  to  ressoun. 
And  gart  mercie  his  cniell  irc  asswage,  1505 

And  to  the  mous  grantit  remissioun. 
Oppynnit  his  pow,  and  scho  on  kneis  feil  doun, 
And  baith  hir  handis  vnto  the  heuin  vpheild, 
Cryand:  'almichtie  god  mot  yow  foryeild!' 


1478  L  jeopardie.  1480  L  oucrcummis.  1483  L  stron^.  1486  L 
part.  14s()  L  It  semis.  141M)  L  daylie.  1491  L  your  teiä  or  lippis. 
149«'iZ  sairie  mous.  1404  Z  untill.  1407  L  peradventure.  1502  X 
misfortune.        1505  L  yre.        1507  L  opinnit.        1508  L  upheld. 
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28. 
Quhüu  scho  was  gone,  the  lioun  hcld  to  bunt,  1510 

For  he  had  nocht  bot  leuit  on  bis  pray, 
[40 1>]  And  slew  baith  tayme  and  wyld,  as  he  wes  wimt, 

And  in  the  cuntrie  maid  a  grit  deray;  — 
Till  at  the  last  the  pepill  fand  the  way, 
This  cruell  lioun  how  that  thay  micht  tak:  1515 

Of  hempin  cordis  sträng  nettis  couth  thay  mak. 

29. 
And  in  ye  rod,  quhair  he  was  wont  to  rin, 
With  raipis  rude  fra  tre  to  tre  it  band; 
Syne  kest  ane  ränge  on  raw  the  wod  within, 
With  hornis  blast,  and  kennetis  fast  calland.  1520 

The  lioun  fled,  and  throw  the  rone  rynnand, 
Fell  in  the  net,  and  hankit  fiite  and  heid, 
For  all  his  strenth  he  couth  mak  na  remeid. 

3u. 
Weiterand  about  with  hiddious  rummissing, 
Quhile  to,  quhile  fra,  quhill  he  micht  succour  get;  1525 

Bot  all  in  vane,  it  vailyeit  him  na  thing: 
The  uiair  he  flang,  the  faster  was  the  net; 
The  raipis  rude  was  sa  about  him  plet, 
On  cuerie  side,  that  succour  saw  he  nonc. 
Bot  still  liand,  and  murnand  maid  his  mone.  1530 

31. 
^0  lamit  lioun,  liggand  heir  sa  law, 
Quhair  is  the  micht  of  thy  magnificence, 
Of  ({uhome  all  brutall  beistis  in  eird  stuid  aw, 
[41]  And  dreid  to  luik  vpoun  thy  excellenceV 

But  hoip  or  help,  but  succour  or  defence,  1535 

In  bandis  sträng  heir  man  I  ly,  allace! 
Till  I  be  slane,  I  se  nane  vther  grace. 

32. 
*Thair  is  na  wy,  that  will  my  harmes  wreik, 
Nor  creature  do  confort  to  my  croun; 

Quhä  sali  me  bute?  quha  sali  my  bandis  breke?  1540 

Quha  sali  me  put  fra  pane  of  this  presoun?'  — 
Be  he  had  maid  this  lamentatioun, 
Throw  auenture  the  litill  mous  come  neir, 
And  of  the  lioun  hard  the  pietuous  beb:. 


1512  Z   WCS   wont.  1513  L  ane  greit.  1517  L  in  ane  rod. 

1525  L    Quhyles   to,    quhyles    fra,    gif   he   micht.  1529  L  everllk 

syde.        1534  L  luke  upon.        153H  L  mon  I.        1537  L  I  see.        1588  L 
wreck. 


388  DlEBLEKy 

33. 

And  suddaulio  it  comc  in  to  hir  rnynd,  1545 

That  it  suld  be  tho  lioun,  did  hir  gracc, 

And  Said,  *now  wer  I  fals,  and  rieht  vnkynd, 

Bot  gif  I  quite  sum  pairt  of  th}'  gentrace, 

Thow  did  to  me';  —  and  on  this  wayis  scho  gais 

To  hir  fellowis,  and  on  thame  fast  can  cry,  1550 

'Cum  help,  cum  help';  —  and  thay  come  all  in  hy. 

34. 
'Lo',  quod  the  mouß,  Hhis  is  the  samyn  lioun, 
That  grantit  grace  to  me  quhen  I  was  tane; 
And  now  is  fast  heir  bundin  in  presoun, 
Brekand  his  hart  with  sair  muming  and  mane,  1555 

[41b]  Bot  we  him  help,  of  succour  wait  he  nanc; 

Cum  help  to  quit  ane  gude  turne  for  ano  yther, 

Go,  lous  him  sone';  and  thay  said,  *ye,  gude  brother'. 

35. 
Thay  tuik  na  kuyfe,  thair  teith  was  scharpe  aneuch.  — 
To  se  that  sieht,  forsuith  it  was  grit  wounder,  1560 

How  that  thay  ran  amang  the  raipis  tewch, 
Befoir,  behiud,  sum  gaid  about,  sum  vnder. 
And  schuir  the  raipis  of  the  net  in  schunder; 
Syne  bad  him  ryis,  and  he  Start  vp  anone, 
And  thankit  thame,  syne  on  his  way  is  gone.  1565 

36. 
Now  is  the  lioun  fre  of  aU  danger, 
Lous  and  deliuerit  to  his  libertie, 
Be  litill  beistis  of  ane  small  power, 
As  ye  haif  hard,  becaus  he  had  pitio.  — 
Quod  I,  'maister,  is  thair  ane  moralitie  1570 

In  this  fabill?*  *ye,  sone',  he  said,  *  rieht  guid*.  — 
*I  pray  yow,  schir',  quod  I,  *ye  wald  conclude'. 

Finis. 

[42]  Moralitas. 

37. 
As  I  suppose,  this  michtie  gay  lioun, 
May  signifie  ane  prince,  or  empriour, 

Ane  potestate,  or  yit  ane  king  with  crouu,  1575 

Quhilk  suld  be  walkryfe,  gide,  and  gouernour 
Of  his  pepill,  that  takis  na  labour 
To  reule,  and  steir  the  land,  and  justice  keip, 
Bot  lyis  still  in  lustis,  sleuth,  and  sieip. 


1545  suddandlie  —  in  tili.        1557  to  quyte.       1559  L  tuke  — 
scliarp.        15()2  L  sum  yeid,  MCi  yeede.        1504  L  ryse.        1571  Z  rieht 
gude.        1573  D  und  L  suppois.      1570  L  slouth,  B  slewth. 
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38. 

The  fair  forest  with  leiiis  lownc  and  He,  1580 

With  foullis  sang,  and  flouris  ferlie  sweit, 

Is  bot  the  warld  and  his  prosperitie, 

As  fals  plesance  mingit  with  cair  replcit. 

Rieht  as  the  rois,  with  frost  and  winter  weit, 

Faidis,  swa  dois  the  warld,  and  thame  desauis,  1585 

Quhilk  in  thair  histis  maist  confidenee  hauis. 

39. 
Thir  litill  myis  ar  bot  the  commountie, 
Wantoun,  wnwyse,  without  correctioun. 
Thair  lordis  and  prinees,  quhen  that  thay  se, 
Of  justice  mak  na  executioun;  1590 

Thay  dreid  na  thing  to  mak  rebeUioun, 
And  disobey;  for  quhy?  thay  stand  nane  aw;  — 
That  garris  thame  thair  soueranis  misknaw. 

40. 
[42  t»]  Kc  this  fabill,  ye  lordis  of  prudence 

May  considder  the  vertue  of  pietie;  1595 

And  to  remit  sum  tyme  ane  grit  offeuce. 

And  mitigate  with  mercy  crueltie: 

Of  tymes  is  sene  ane  man  of  small  degrie, 

lies  quit  ane  kinbute  baith  of  gude  and  ill, 

As  lordis  hes  done  rigour,  and  grace  him  tili.  1600 

41. 
Qiiha  wait,  how  sone  ane  lord  of  grit  renoun, 
Rowand  in  warldlie  wit  and  vane  plesance, 
May  bc  ouerthrawin,  distroyit,  and  put  doun 
Throw  fals  fortoun,  quhilk  of  all  varience 
Is  haill  maistres,  and  leidare  of  the  dance  1605 

Till  vnjust  men,  and  blindis  thame  so  soir, 
That  thay  na  perrell  can  prouide  befoir. 

42. 
Thir  rurall  men,  that  stentit  hes  the  net. 
In  ([uhilk  the  lioun  suddanelie  was  tane, 
Waittit  alway  amendis  for  to  get,  1610 

For  hurt  men  writis  in  the  merbill  stane. 
Mair  tili  expone  as  now  I  let  allane. 
Bot  king  and  lord  may  weill  wit  quhat  I  mene; 
Figurc  hcirof  oftymes  hes  bene  sene. 

I5S0  yy  and  le.  1582  B  prosperit^.  1583  L  plesans.  1595  L 
und  B  vertew.  159S  L  degre.  1599  L  and  evill.  1600  L  As  lord 
—  rigour  or  grace.  1601  L  waitis.  1602  L  Rolland  in  warldlie  lust 
aud;  MCI  wit;  B  lust.  l(>04  L  Thow  fals;  MCI  und  B  =  H;  ß  varians. 
\i\uh  L  leidar,    B  Icder.  UJ(»6  L  und  B  Till  lusty  men,    MCi  =  H. 

Kill   L  uKirbill,  B  marblc.        1612  L  und  MCI  exponnd. 
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43. 

Quhon  this  was  said,  quod  Esope:  'my  fair  childe,  1615 

[43]  I  the  beseik  and  all  men  for  to  pray, 

That  tressoun  of  this  cuntrie  be  exyld, 
And  justice  ring,  and  lordis  keip  thair  fay 
Vnto  thair  souerane  king,  baith  nycht  and  day\  — 
And  with  that  word  he  vanist,  and  I  woke;  1620 

Syne  throw  the  schaw  my  jumay  hamewart  tuik. 

Endis  the  moralitie. 

1616  L  Persuaid  the  Kirkmen  ythandly  to  uray;  MCI  =  ü,     1619  L 
Soverane  Lord.        1620  L  yaneist.        1621  Z  tuke. 

(Die  übrigen  fabeln  folgen  im  nächsten  hefte.) 
Leipzig.  A.  R.  Diebler. 
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PHYSIOLOGUS   DES  PHILIPP   VON   THAÜN 

UND  SEINE   QUELLEN. 

II.  Die  quellen  des  Physiologus  des  Philipp  von  Thaün. 

(Fortsetzung  zu  Anglia  VIT,  s,  420—468.) 


Castor  de  beste  est  nun 
Que  bevere  apeltun; 
[Castro  seie  de  sun  gr6, 
Pur  ^eo  est  si  num6;]* 
Bon  sunt  si  genitaire, 
Si  cum  dit  Bestiaire, 
A  metre  en  medicine; 
Oez  cum  castor  fine, 
Quant  hoin  ia  vait  cachant, 
E  de  prendre  aprochant, 
Trenche  sa  genitaire, 
Quant  el  ne  sei  que  faire, 
Gete  le  li  devant, 
Puis  si  s'en  vait  fuiant; 
Li  veneres  tes  prent, 
Ki  de  (}eo  ad  talent, 
Puis  lesse  ester  ta  beste, 
Ki  si  est  de  fee  estre, 
Se  puis  le  alout  cachant, 
Ete  vendraii  devant, 
Son  detre's  demusterait, 
E  signe  li  ferait 
Que  castree  serait, 
Pur  nent  le  chacerait 
Castor  en  ceste  vie 
Saint  hume  signefie, 
Ki  luxuria  guerpist 
E  le  pechet  qu'il  fist, 
AI  Diable  le  lait. 


10.  Biber. 

Item  est  animal,  qui  dicitur  cas- 
tor, mansuetus  nimis;  cujus  testiculi 
in  medicinam  proficiunt  ad  diversas 
vnletudines.  Physiologus  exposuit 
naturam  illius  dicens  quia  quum  vesti- 
gaverit  eum  venator,  sequitur  post 
eum.  Castor  vero  . . .  statim  morsu 
abscidit  testiculos  suos,  et  proicit 
ante  fadem  venatoris;  et  sie  fugiens 
evadit.  Venator  autem  veniens,  col- 
ligit  eos;  et  ultra  jam  non  perse- 
quitur  cum,  sed  recedit  ab  eo.  Si 
autem  rursus  evenerit  ut  alter  vena- 
tor perquirens  et  inveniet  persequi- 
tur  eum,  ille  videns  se  jam  evadere 
non  posse  erigit  se  et  demonstat  viri- 
lia  sua  venatori.  Venator  autem, 
quum  viderit  eum  non  habere  testi- 
culos, discedit  ab  eo, 

Sic  et  omnis  qui  seeundum 
mandatum  Dei  conversatur,  et  caste 
vult  vivere,  secat  a  se  omnia  vitia 
et  omnis  impudicitiae  actus,  et  pro- 
icit eos  post  se  in  facicm  diaboli. 
Tunc  ille  videns  eum  nihil  suorum 
habentem,  confusus  discedit  ab  eo. 
Ille  vero  vivit  in  Deo,  et  non  capi- 
tur  a  Diabolo  ...  A. 

Cahier  II,  22«. 


^  Aus  Isidors  etymologieen  (s.  unter  Isidor). 
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33. 

And  suddanlie  it  comc  in  to  hir  mynd,  1545 

That  it  suld  be  tho  lioun,  did  hir  gracc, 

And  Said,  *now  wer  I  fals,  and  rieht  vnkynd, 

Bot  gif  I  quite  sum  pairt  of  th}'  gentracc, 

Thow  did  to  me';  —  and  on  this  wayis  scho  gsis 

To  hir  fellowis,  and  on  thame  fast  can  cry,  1550 

^Cum  help,  cum  help';  —  and  thay  come  all  in  hy. 

34. 
'Lo',  quod  the  mouß,  4his  is  the  samyn  lioun, 
That  grantit  grace  to  me  qiihen  I  was  tane; 
And  now  is  fast  heir  bundin  in  presoun, 
Hrekand  his  hart  with  sair  muming  and  mane,  1555 

[41b]  Bot  we  him  help,  of  succour  wait  ho  nane; 

Cum  help  to  (luit  ane  gude  turne  for  ano  vthor, 

Go,  lous  him  sone^;  and  thay  said,  'ye,  gude  brother'. 

35. 
Thay  tuik  na  kuyfe,  thair  teith  was  scharpe  aneuch.  — 
To  86  that  sieht,  forsuith  it  was  grit  wounder,  1560 

IIow  that  thay  ran  amang  the  raipis  tewch, 
Befoir,  behiud,  sum  gaid  about,  sum  vnder, 
And  sehuir  the  raipis  of  the  net  in  schunder; 
Syne  bad  him  ryis,  and  he  start  vp  anone, 
And  thankit  thame,  syne  on  his  way  is  gone.  1565 

36. 
Now  is  the  lioun  fre  of  all  danger, 
Lous  and  deliuerit  to  his  libertie, 
Be  litill  beistis  of  ane  small  power, 
As  ye  haif  hard,  becaus  he  had  pitie.  — 
Quod  I,  'maister,  is  thair  ane  moralitio  1570 

In  this  fabiUV  'ye,  sone',  he  said,  *  rieht  guid'.  — 
*I  pray  yow,  schir',  quod  I,  *ye  wald  conctade'. 

Finis. 

[42]  Moralitas. 

37. 
As  1  suppose,  this  michtie  gay  lioun, 
May  signifie  ane  prince,  or  empriour, 

Ane  potestate,  or  yit  ane  king  with  croun,  1575 

Quhilk  suld  be  walkryfe,  gide,  and  goucmour 
Of  his  pepill  that  takis  na  labour 
To  reule,  and  steir  the  Und,  and  justice  keip, 
Bot  lyis  still  in  lustis,  sleuth,  and  sleip. 


1545  suddandlie  —  in  tili.        1557  to  quyte.       1559  L  tnke  «* 
scharp.        15()2  L  sum  yeid,  MCI  yeede.        15<>4  L  ryse.        1571  t  rieht 
gude.        1573  D  und  L  suppois.      1570  L  slouth,  B  slewtk 
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duplex  incoiistans  est  in  oinnibus  viis  suis';  [et  Salvator  (Matth.  VI,  24)  in 
evangelio  ait  diseipulos  suos:  ^Non  potestis  duobus  dominis  servire,  id 
est  Deo  et  mammonae'].     A.  —  III,  204  f. 

Mit  dem  *si  cum  dit  Escripture'  (v.  95,  10)  dürfte  Philipp  auf  die 
angegebene  bibelstelle  sich  beziehen,  welche  nach  A  aus  Salomo  stammt. 
In  Wirklichkeit  findet  sich  dieselbe  aber  im  briefe  Jacobi  1,  8  (vgl.  Heider 
s.  561). 

Nach  der  hyäne  behandelt  Philipp  noch  den  stein  in  deren  äuge. 
Wir  kommen  auf  diese  verse  noch  zurück  (unter  Isidor). 

Die  hyäne  findet  sich  nicht  behandelt  im  armenischen  physiologus 
und  in  C.  Der  älteste  lateinische  und  A  und  B  stimmen  überein.  G  citiert 
im  eingange  statt  Jeremias  *esaiam'  und  beruft  sich  nicht  auf  Eph.  V,  5, 

I.  Tim.  VI,  10  und  Matth.  VI,  24.  Nachdem  in  G  gesagt  wird,  dass  die- 
jenigen *qui  avaricie  Student'  der  hyäne  verglichen  werden,  heisst  es: 
Sicut  et  immunda  fulica  que  nee  vir  nee  femina  esse  dicitur,  id  est  nee 
fidelis  nee  perfidus  sed  sicut  salemon  dicit  vir  duplex  corde  inconstans 
est  in  Omnibus  viis  suis! 

12.  Wiesel. 

Das  gesetz  verbietet  das  wiesei  zu  essen.  Vom  wiesei  berichtet 
der  Physiologus  ferner,  dass  es  den  samen  des  männchens  durch  den 
mund  empfängt,  und  wenn  die  zeit  des  gebährens  gekommen  ist,  durch 
das  ohr  gebiert. 

Bemerkungen. 

Unter  den  lateinischen  physiologen  berichtet  einzig  und  allein  B  von 
dem  wiesei,  und  zwar  stimmt  es  in  der  naturgeschichtlichen  Schilderung 
mit  Philipp  vollkommen  (in  der  oben  angegebenen  weise)  überein.  Der 
allegorischen  auslegung  Phüipp's  entsprechen  in  B  die  worte:  *Sic  sunt 
aliquant!  intidelium:  libenter  quidem  accipiunt  verbi  diviui  semen,  sed 
inobedieutes  effecti,  praetermittunt  et  dissimulant  quae  audierunt'  (Cahier 

II,  149).  —  Der  folgende  satz  in  B  drückt  aus,  dass  diese  gottlosen  auch 
der  aspis  verglichen  werden,  deren  darstellung  sich  nun  anschliesst  und 
mit  der  des  wieseis  einen  abschnitt  bildet. 

Im  armenischen  physiologus  lautet  die  auslegung  wie  in  B  auch  mit 
dem  hinweis  auf  die  aspis,  'welche  sich  die  obren  verstopft,  um  die 
stimme  des  beschwörers  nicht  zu  hören'. 

13.   Strau88. 

Et  uncor  est  une  beste  Item    est    animal    qui   dicitur 

Ki  de  gent  mustre  estre,  isida,  [quod  graece  structo  came- 

Asidam  l'apelum,  Ion,  latina  structio  vocant].  De  isla 

Si  ad  itel  facun,  animalc  Hieremias    propheta  dicit 

De  cameil  dous  pcz  ad,  (Jer.  VIII,  7):     Et    isida    in    caelo 

D'oisel  dous  eles  ad,  cognovit  tempus  suum.   Physiologus 

Halt  ne  vole  nent,  dicit  hoc  quasi  volatile  esse.    Habet 

Juste  terre  s'estent.  quidem  pennas,  sed  non  vofat  sicut 

El  Ysayas  dit  ceterae  aves;  pedes  vero  habet  si- 
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D'icest  en  sun  escrit, 

El  cel  conuist  sun  (ens, 

Quant  ele  pundral  lul  tens, 

Ben  sei  que  pundre  dait, 

Quant  une  steile  vait, 

Vigilia  ad  nun 

Le  steile  dunt  partum, 

En  Jungnet  chascun  an 

Se  aparist,  senz  engan; 

Lores  asida, 

Quant  cele  steile  veral, 

Une  fasse  ferat, 

U  eles  ses  os  poindrat, 

La  u  sablun  seral, 

De  iceo  les  cuvererat; 

Si  tost  cum  ceo  ad  fait, 

Ulblie  les  sfs  Jait, 

E  del  chal  del  sahlün 

Del  so/eil,  par  raisiin, 

Li  of  eschaferunt, 

E  oisel  en  isterunl; 

Issi  vonent  a  vie; 

[Grant  chose  signcfie. 

Sacez  icest  oisel 

Nus  mustre  essainple  bei:] 

Issi  fait  hom  sened 

Que  Des  ad  espired; 

Ses  aus  guerpist  en  lerre, 

Pur  Pamur  Deu  conqnere, 

Celui  ki  F  eng  endrat, 

La  mere  ki  le  portal, 

Ttiz  ces  de  sun  linage, 

Tant  est  de  sainto  curage, 

Si  ciiui  funt  Saint  canonie, 

Ermite,  e  saint  moiiie; 

E  cel  merite  avenmt, 

De  tut  le  ben  qii'il  funt, 

Si  cum  la  beiste  fait 

Quant  il  ses  oiseilz  hiist; 

E  eist  laissent  a  mort 

Ensevelir  le  mort, 

Ki  guerpissenf  le  munt, 

Les  r icheise s  quil  unt, 

El  coael  unt  esperance 

De  regner  senz  dutance. 

D6s  doinst  a  tute  gent 

Cest  signefiement !     V.  i»t),  5— in,  2. 


miles  camelo,  et  ideo  graece  came- 
lon  dicitur.  Hoc  ergo  animal  quam 
venerit  Uli  tempus  suum  ut  ova 
pariat,  elevat  oculos  suos  in  cae- 
tum  si  viderit  steüam  quae  dicitur 

Virgiliaca  jam  ascendisse 

Job  IX,  1)  .  .  .  Tempore  enim  9uo 
oritur  VirgOia  Stella  in  caelo;  id 
est  quando  messes  florent,  et  aestas 
est,  circa  mense  iunio,  Tuncisida 
quum  viderit  FirgÜiam  ascendisse 
in  caelo,  fodit  in  terra,  ei  ibiponit 
ova  sua  et  cooperii  ea  de  sablone 
in  heremo.  Quum  autem  abscesserit 
de  loco  illo,  statim  ohlwiscitur,  et 
non  redit  ad  ova  sua.  Est  enim 
animal  obliviosum;  et  ideo  tempore 
aestatis  generat  ova  et  obruit  üla 
sab  arena,  ut  quod  iUa  factura  erst 
sedens  super  ova  sua  ut  fotu  educe- 
ret  pullos  suos,  hoc  ei  temporis 
tranquil/itas  et  airis  tempenes 
praestare  videatur,  ut  st€Uim  cale- 
facta  arena  exquoquat  ova  et  ex* 
cludat  pullos  illius. 

Si  ergo  isida  agnoscit  tempus 
suum  et  elevat  oculos  suos  ad  cae- 
lum,  et  obliviscitur  posteritatis  suae; 
f/uanto  magis  nos  oportet  agnosoere 
tempus  nostrum,  et  elevare  oculos 
cordis  nostri  semper  ad  coeUan, 
übüviscereque  terrena  et  severe 
cae/estia?  dicente  Apostolo  (PhiL 
III,  13):  'Quae  retro  sunt oblivisceuB, 
persequor  ad  bravium  destinatum 
supemae  vocationis'.  Et  Dominus 
in  Evangelis  (Matth.  X,  37):  'Qui  rft- 
ligit  palrem  aut  matrem  aut  filium 
plus  quam  me,  non  est  me  dignus*. 
Et  (\u\  excusat  se  propter  sepnltn- 
rim  patris  (Matth.  VIII,  22)  didt: 
'Dimitle  mortuos  sepelire  mortuos 
suos,  tu  autem  veni,  sequere  me\ 

A. 

((ballier  III,  258  f.) 
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Bemerkungen. 

Der  strauss  wird  nicht  behandelt  im  äthiopischen  und  armenischen 
physiülogus  und  C,  dagegen  findet  er  sich  im  ältesten  lateinischen  und 
übereinstimuiend  in  A,  B  und  G;  letzteres  mit  der  ausnähme,  dass  es 
nicht  noch  den  Juni  als  nähere  angäbe  für  die  zeit  der  *vergilien'  hinzu- 
fügt, sondern  nur  allgemein  von  der  zeit  der  getreideblüte  spricht.  — 
Eine  eigentümlichkeit  Philipp's  besteht  darin,  dass  er  vers  96,  9  *Ysayas' 
citiert,  während  sich  die  angezogene  bibelstelle  auf  Jeremias  bezieht,  wie 
ABG  richtig  angeben;  femer  dass  er  die  stelle  Matth.  VIII,  22  benutzt, 
ohne  sie  zu  cietieren.  —  Mit  welcher  Oberflächlichkeit  übrigens  Wright 
seine  ausgäbe  veranstaltet  hat,  erhellt  z.  b.  aus  vers  96,5: 

*Et  uncor  est  une  beste 
Ki  de  gent  mustre  estii^\ 

den  er  ohne  jedes  verständniss  übersetzt:  *There  is  also  a  beast  which 
is  of  elegant  appearnnce^  (sie!),  während  derselbe  doch,  wie  er  auch 
nicht  anders  übersetzt  werden  kann,  den  grundgedankcn  der  folgenden 
hermeneia  ausdrückt,  dass  der  strauss  ein  typus  für  die  menschen  ist. 


14.  Salamander. 


Grylio  est  bestete 

Faü  ciimme  la  serete. 

De  li  (Hl  Salemnn, 

Qfi'eti  reiat  maisun 

Deit  estre  e  conversn\ 

Pur  essample  duner; 

E  Phisologus 

De  la  beste  dit  plus, 

Que  ele  est  de  tele  nature, 

Si  el  vent  par  aventure 

U  fn  ardant  serat, 

Seines  1e  steindrat, 

Tant  est  freide  la  beste, 

E  si  est  de  lel  estre. 

Feit  arder  ne  purrat 

U  ele  enterat, 

Ne  encumbrer  n'avendrat 

En  lui  u  ele  serat: 

Beste  de  tel  baillie 

Tels  homes  signefie 

Cum  fud  AnaniaSf 

E  cum  fud  Azarias, 

E  cum  fud  Misael, 

Ki  Deu  servirent  bei; 

eist  trei  del  fu  ardant 

Eissiren  t  Deu  (Wr.  de  li)  loant, 

iS7  cum  Davi  Jius  dit 

Par  veir  en  sun  escrit; 


Item  est  quoddam  reptile  quod 
graece  dicitur  salamandra,  latine 
autem  stellio.  Hoc  simile  est  lacer- 
tulae  pusillae  (lacerto  lepus  ille  est 
steht  in  der  handschrift)  colore  va- 
rio ;  de  quo  Salomoti  dicit  (Sprüche 
XXX,  28):  'sicut  stellio  habitans  in 
domibus  regum\  Physiologus  dicit 
de  eo  quoniam  si  casu  undecunque 
ceciderit  in  camino  ignis  vel  in  for- 
nacem  ardentem,  ant  in  quocum- 
que  incendio,  statim  extinguilur 
ignis. 

IIa  sunt  justi  mirabiles  Omni- 
bus hominibus;  sicut  fuerunt  in  Ca- 
mino ignis  ardentls  Ananias,  Aza- 
rias et  Mizahel,  et  non  tetigit  eos 
omnino  ignis:  quos  intactos  atqne 
incontaminatos  exisse  de  Camino 
ignis  ardentis  Danihel  propheta  de- 
ciarat.  Et  Paulus  Apostolns  testa- 
tur  dicens:  *fide  omnes  sancti  ex- 
tinxerunt  virtulem  ignis,  obstruxe- 
runt  ora  leonum'.  Ita  et  omnis 
qnicumque  ex  tota  fide  sna  cre- 
diderii  in  Domino,  et  in  operibns 
bonis  perseveraverit ,  transit  gc- 
hennam  ignis  ardentis  et  non  tangit 
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Ki  pur  ^co  le  aie  li  fait; 

(Jiianl  Diablc  ad  tcmptcz 

Saint  hom  et  espruvez, 

Ple  mal  n'i  pol  trnver, 

Lores  le  Icisse  ester, 

K  li  hum  od  Deu  vii, 

Si  cum  mustre  l'escrit.       V.  1)4, 4— 22. 

Bemerkungen. 

Eine  Verschiedenheit,  die  wir  fiir  unwesentlich  halten,  besteht  zwischen 
beiden  texten  darin,  dass  Philipp  den  biber  von  demselben  Jäger  noch 
einmal  verfolgen  lässt,  während  A  sagt:  'Si  autem  nursus  evcnorit  ut 
alter  venator  .  .  .'  Ausserdem  spricht  Philipp  von  einem  '  saint  hume,  ki 
luxurie  guerpist  e  le  pechct  ({u'il  fist\  A  jedoch  von  jedem  menschen, 
*  welcher  dem  geböte  Gottes  gemäss  wandelt,  und  keusch  leben  will,  und 
von  sich  abstreift  alle  laster  und  alle  unkeuschen  handlungen'. 

Was  in  der  hermeneia  von  A  noch  folgte  nämlich  eine  nähere  aus- 
nilirung,  hat  Philipp  nicht  benutzt.  Es  sin(l  dies  die  bibelstellen  Fb. 
XVIII,  as,  Joh.  XIV,  30  und  Hörn.  XIII,  7,  im  anschluss  an  welche  hervor- 
gehoben wird,  was  man  dem  teufel  überlassen  (opera  camis)  und  was 
man  flir  sich  erlangen  solle  (fructus  spirituales). 

Der  biber  findet  sich  behandelt  im  armenischen,  im  äthiopischen  und 
im  ältesten  lateinis(*hen  physiologus,  ferner  übereinstimmend  in  A,  B  und 
(t,  im  letzteren  allerdings  mit  einer  ausnähme.  In  G  soll  der  mensch  alle 
Witia  cordis  et  corporis^  abstreifen,  und  ausserdem  citiert  G  Joh. XIV,  30 
und  Ps.  XVIII,  H^  nicht.    C  hat  vom  biber  keine  notiz  genommen. 

11.   Hyäne. 

4Iyena'  heisst  im  Griechischen  das  tier,  das  wir  *  beste'  nennen. 
Das  gesetz  schreibt  vor,  dass  man  es  nicht  esse.  Von  ihm  sagt  der  pro> 
phet  Jeremias,  dass  sein  erbe  gemacht  wäre  wie  die  hühle  der  hylnc. 
Der  Physiologus  berichtet  von  ihr  w(^iter,  dass  sie  zugleich  männlich  und 
weiblich  sei,  weshalb  sie  als  unreines  tier  angesehen  werde. 

Die  hyäne  bezeichnet  den  habgierigen  menschen,  der  wogen  sohler 
Unbeständigkeit,  trotzdem  dass  er  mann,  doi'h  ein  weib  ist.  (Der  mann 
ist  von  festoui  charakter,  das  weib  a])er  veninderlich,  sagt  Philipp.) 

Bemerkungen. 

Der  text  von  A  stimmt  in  der  naturgeschichtlichen  schilderuBg  mit 
dem  Philipp's  vollkommen  ilberein.  Der  erste  teil  der  hermeaeia,  den 
Philii»p  gar  nicht  benutzt  hat,  besagt,  dass  die  kinder  Israel,  welche  etat 
(tott  und  dann  den  gHtzen  dienten,  und  die  synagoge  der  hyUne  ver- 
glichen word(*n  seien.  Hierauf  folgt  das,  was  der  henneneia  Ph|Hpp'a 
entspricht,  nämlich:  sed  et  nunc  quicunque  sunt  inter  nos  circa  eopl- 
didatem  et  avaritiam  Studium  habentes,  [quae  est  secnndum  Apoatohini 
(1.  Tun.  VI,  lu)  'radix  omnium  nudorum  sive  idolorum  servitiis*  (Epk.  V,  5)]; 
huic  ipse  inmundc  beluae  comparantur,  «{uum  nee  viri.  nee  femlnae  afait, 
id   est   nee  fideh's,  nee  perfidi,  simI  dnbii.    De  i|uibii8  ait  Halomoa:  *Vir 
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den  lateinischen  texten  darin  ab,  dass  er,  wie  später  die  oben  genannten 
autoren  Guillaume  und  Pierre,  die  Sirenen  noch  mit  einem  fisehsohwanae 
ausstattet  (98,  4).  Isidor  (XI,  III,  30)  berichtet  hiervon  nichts.  Was  nun 
Philipp  mit  A  gemein  hat,  ist  dieses:  'Durch  ihren  gesang  locken  die 
Sirenen  den  schiffer  in  ihre  nähe  und  schläfern  ihn  ein'.  Während  nun 
nach  A  sie  den  ^chiffer  im  schlafe  toten  und  sein  blut  trinken,  so  be- 
gnügt sich  Philipp  schon  mit  dem  zuge  des  eingeschläfertwerdens  und 
deutet  das  meer  als  diese  weit,  das  schiff  als  deren  bewohner,  den  Schiffer 
als  die  seele,  die  Sirenen  aber  als  die  reichtümer.  Die  weitere  ansfUh- 
rung  dieser  allegorischen  auslegung  geht  ins  einzelne. 

Dass  Philipp  Hber  die  Sirenen  in  seiner  vorläge  einen  ganz  anderen 
text  vorgefunden  habe,  als  ihn  A,  B,  G  [C]  bieten,  einen  text,  von  dem 
seine  darstellung  nur  eine  Übersetzung  ist,  dafür  spricht  ein  umstand: 
In  A,  B,  C,  D,  G,  Li,  L»  und  Wi  werden  cUe  Sirenen  in  Verbindung  mit 
den  honocentauren  zusammen  in  einem  abschnitte  behandelt.  Wäre  in 
PhUipp's  vorhige  dasselbe  verhältniss  gewesen,  so  hätte  auch  Philipp 
Sirenen  und  honocentauren  auf  einander  folgen  lassen.  Da  er  sie  aber 
getrennt  behandelt,  und  zudem  noch  die  Sirenen  an  zweiter  stelle,  so  ist 
man  zu  dem  Schlüsse  berechtigt,  dass  in  seiner  voriage  beide  fiibelhaile 
wesen  getrennt  und  so  wie  bei  ihm  dargestellt  wurden;  alsdann  ist  aber 
auch  die  müglichkeit  nicht  ausgeschlossen,  dass  der  artikel  von  den 
Sirenen,  als  aus  einer  anderen  redaktion  hervorgegangen,  auch  ein  anderes 
gepräge  erhalten  habe. 

Der  artikel  *de  sirenis  et  onocentauris '  findet  sich  gleichlautend  in 
A,  B  und  G;  auch  im  armenischen  physiologus  ist  er  enthalten.  C  weicht, 
wie  gewöhnlich,  ab,  indem  es  beiden  wesen  zusammen  die  männer  von 
zwiespältigem  herzen  vergleicht,  welche  hinter  dem  scheine  der  frOmmig- 
keit  die  gestalt  des  teufeis  und  der  ketzer  verbergen. 

16.  Elephant. 

£s  gibt  ein  tier,  welches  wir  elephant  nennen.  Von  diesem  boriehtet 
der  Physiologus,  dass  er  grossen  verstand  hat,  aber  wenig  geschlechts- 
trieb.  Wenn  aber  seine  zeif  gekommen  ist,  dass  er  kinder  zengen  will, 
wandert  er  mit  seinem  Weibchen  nach  osten  bis  ans  paradies.  Daselbst 
wächst  ein  bäum,  welcher  Mandragora  genannt  wird.  Von  den  fruchten 
desselben  nimmt  zuerst  das  Weibchen  und  ruht  nicht  eher,  bis  sie  das 
männchen  verführt  hat,  auch  davon  zu  essen.  Wenn  sie  aber  gegessen 
haben,  paaren  sie  sich,  und  das  weibchen  empfängt  sofort  Wenn  die 
zeit  des  gebärens  gekommen  ist,  schreitet  das  weibchen  bis  an  den  bauch 
in  ein  tiefes  wasser  aus  furcht  vor  dem  drachen,  und  gebiert  daselbst 
Der  elephant  aber  bewacht  aus  derselben  furcht  vor  dem  drachen  die 
gebärende.  Wenn  sie  nämlich  ausserhalb  des  wassers  gebären  würde, 
so  würde  der  drache  ihr  junges  ergreifen  und  töten. 

Tiere  von  solcher  art  bezeichnen  Adam  und  Eva,  welche  im  para- 
dicse  waren.  Als  aber  Eva  vom  apfelbaum  fruchte  gegessen  und  Adam 
verfiilirt  hatte,  auch  davon  zu  nehmen,  wurden  sie  beide  aus  dem  paia- 
diese  in  diese  weit  gestossen.  Die  weit  aber  bezeichnet  das  meer  (tiefe 
gewässcr),  in  welches  die  elephantin  watet,  und  wir  sind  die  jungen,  der 
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drache  aber  der  teiifel.  Wie  auf  dem  ineere  stürme,  regen  und  gewitter 
sind,  so  sind  auf  erden  allerlei  wirren  und  leidenschaften.  Deshalb  betet 
David  (Psalm  LXIX,  2):  *  Errette  mich,  herr,  vor  der  stürmischen  see'.  — 
Als  aber  Adam  und  Eva  aus  dem  paradiese  vertrieben  waren,  bekämpfte 
sie  [und  ihre  nachkommen]  der  teufel  mit  aller  macht,  bis  Jesus  Christus 
zur  erde  kam,  menschliche  gestalt  annahm  und  durch  sein  leiden  uns  er- 
lösete.  Er  stellte  uns  auf  einen  felsen,  indem  er  uns  sein  gebet  gab. 
Wenn  wir  dasselbe  beten,  so  sagen  wir:  vater  unser. 

Der  Physiologus  berichtet  weiter  vom  elephanten,  dass  da,  wo  seine 
knochen  oder  seine  haut  verbrannt  werden,  der  genich,  der  davon  auf- 
steigt, die  schlänge  und  jedes  giftige  gewürm  vertreibt. 

Der  elephant  kann  sich  nicht  niederlegen,  weil  er  keine  kniegelcnke 
hat,  und  wenn  er  daher  gefallen  ist,  so  kann  er  sich  nicht  von  selbst 
wider  aufhelfen.  Um  zu  schlafen  muss  er  sich  gegen  einen  bäum  [oder 
eine  mauer]  lehnen.  Die  Jäger  aber,  welche  ihn  fangen  wollen,  [unter- 
graben deshalb  die  mauer  oder]  sägen  den  bäum  bis  auf  ein  kleines  ende 
durch.  Wenn  der  elephant  kommt,  so  lehnt  er  sich  dagegen,  imd  fällt 
mit  dem  bäume  [oder  der  mauer]  um.  Da  er  sich  nicht  von  selbst  er- 
heben kann,  so  ist  er  in  der  gewalt  der  Jäger. 

Bemerkungen. 

Was  Philipp  vers  100,27—101,2,  femer  101,13—102,13  berichtet, 
hat  er  nicht  aus  dem  Physiologus  entnommen  (s.  unter  Isidor).  Hingegen 
ist  der  Inhalt  der  verse  101,3  — l«»!,  12  aus  dem  Physiologus  (A!)  ent- 
lehnt, obwol  man  auch  nach  vers  100,  i7,  wo  Isidor  als  quelle  angegeben 
und  in  der  folge  auch  benutzt  wird,  schliessen  könnte,  dass  er  ebenfalls 
aus  Isidor  stammte.  Isidor  erzählt  aber  davon,  dass  der  elephant  keine 
kniegelenke  habe,  nichts. 

Der  elephant  wird  nicht  behandelt  im  armenischen  physiologus  und 

in  B,  dagegen  findet  er  sich  in  A,  C,  G.     In  C  erscheint  die  darstellung 

des  elephanten  als  ein  kurzer  abriss  dessen,  was  A  bringt.    A  zeigt  in 

der   naturhistorie   die   bekannten    kiirzungen   des   Schreibers  und  weicht 

stollenweise  wesentlich  von  G  ab.    Dies  wird*  ersichtlich,  wennn  wir  jetzt 

aus  A  und  G  zusammen  einen  text  herstellen,  wie  ihn  ungefähr  Philipp's 

vorläge  geboten  haben  wird.    Was  wir  in  klammem  setzen,  stammt  aus  G. 

Est  animal  qui  dicitur  eliphans.    [Physiologus  dicit  de  eo  qnum 

intellectum  magnum  habet  in  se,  concupis  centiam  vero  coitus  minime 

in  se  habere  dicitiur.]    Si  voluerit  tilios  facere,  vadit  ad  Orientem  prope 

Paradysum.    Est  autem  arbor  ({uae  vocatur  mandragora;  et  va(|it  cum 

femina  sua,  et  ea  prior  accipit  de  arbore,  et  tradidit  masculo  s^Hk  et 

seducit  cum  donec  manducet^     |Postquam  vero  manducaverint ,  auiTl% 

conveniunt  sibi.]    Statim  femina  in  utero  concipit.    Quum  tempus  ut\ 

pariat  venerit,  exit  in  stagnum  [magnum  et  ingreditur  usque  ad  ubora 

ejus  et  ibidem  parturit  uper  aquamj.    Eliphans  autem  custodit  eam  par- 

tnrientem  quia  inimicus  est  draco  eliphanti.    [lila  autem  parturit  super  V 

aquam  propter  draconem  qui  insidiatur  pulIis  ejus  et  Uli  ipsi.J  ^^V^ 

[Isti  ergo  duo  elephantes  masculus  et  femina  figuraui  habent  adaui 
et  eve:  qui  erant  in  paradiso  dei  aute  prevaricationem  gloria  circumdati 
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nescicntos  ulliiiii  uiahim,  non  conciipiscencio  desideria  nee  comiuixtionis 
cogituin.  Ouiii  ergo  de  interdicte  arbore  giistavit  mulicr,  dedit  viro  suo, 
qui  mauducans  sediictiis  est.  Tiinc  precipitati  sunt  de  paradiso  iu  hune 
munduui  quasi  iu  stagnuui  aquarum  multarum.  Quod  aliquando  aquo, 
praesens  significat  per  diversas  perturbationes  et  voluptates.  David  in- 
sinuat  cum  dicit:  'Salvum  nie  fae  deus  i|uoniam  intravenmt  aque  usquc 
ad  animani  lueaui  '.J  ...  [Cum  ergo  profecti  sunt  in  hune  miserie  lacum 
eoguovit  adam  uxorem  suam  evam  et  genuit  cain  in  luto  fecis.  Ideo- 
que  dominus  noster  ibs.  xps.  descendens  assumpsit  eamem  nostram  et 
eduxit  nos  de  lacu  miserie  et  de  hito  fecis.  Statuensque  supra  petram 
l)cdes  nostros  inmisit  in  os  nostrura  eanticum  novum  dicens,  sie  ora- 
bitis:  Pater  noster]  .  .  .  [Quid  autem  ossa  et  pellis  elevantis  faciant 
dicam.  In  quocunque  enim  loco  fuerint  incensa,  oder  eorum  expcUit 
unde  statini  omnem  serpentem  vel  (luodcunque  animal  venenosum.  Sic 
deniquc  mrindata  dei  et  pia  opera  faciunt,  sie  Jisoenduntur  in  cordc  ho- 
minis, cflfugant  onine  opus  veniferum  diaboli.] 

Si  autem  ceciderit,  non  potest  surgere.  Quomodo  autem  cadit? 
Quando  in  arbore  se  declinat  (non  habet  autem  conjuncturas  geniculo- 
rum)  ut  dormiat  si  velit.  Venator  autem  qui  eum  vult  veniri,  ineidit 
arborem  modicum;  ut  si  venerit  et  inelinaverit  se  elifans,  cadit  arbor  et 
elifans  cum  eo.  A.    Cahier  IV,  57  flf; 

Diese  zuletzt  angegebene  eigenschaft  berichtet  nur  A.  Dagegen  hat 
A  statt  der  'ossa  et  pellis',  deren  geruch  beim  verbrennen  die  schlangen 
vertreibt,  *ossa  et  capilli',  während  Philipp  die  Wörter  l'os  und  le  peil 
gebraucht.  Auch  (Tuillaume  schreibt:  *Bone  est  la  pel,  bon  sont  li  os' 
und  ebenso  Pierre:  'la  piaus  et  li  os  sont  de  tel  estre  .  .  .' 

In  der  auslegung  der  zuerst  genannten  eigenschaften  der  elejihanten, 
dass  sie  nach  osten  wandern  u.  s.  w.  schlicsst  sich  die  darstelhing  Philipp's 
unverkennbar  an  die  des  güttweiher  physiologus  an,  obwol  sich  dieselbe 
auch  vielfach  mit  der  in  A  berührt. 

17.   Aspis. 

Aspis  ist  der  name  einer  sehr  klugen  schlänge.  Wenn  dieselbe 
leute  bemerkt,  welche  sie  duK-h  allerlei  gesänge  aus  ihrer  höhle  hervor- 
locken wollen,  um  sie  zu  fangen,  so  drückt  sie,  um  nichts  zu  hören,  das 
eine  ohr  fest  gegen  die  erde,  während  sie  das  andere  mit  ihrem  schwänze 
verstopft. 

So  tun  die  reichen  leute  dieser  weit,  welche  das  eine  ohr  immer 
auf  der  erde  haben,  um  reichtümer  zu  erlangen,  das  andere  ohr  aber  mit 
der  Sünde,  wie  mit  einem  schlangenschwanze  verstopfen,  so  djiss  sie  die 
geböte  Gottes  nicht  hr)ren.  In  ihrer  begierde  nach  besitz  kennen  sie 
weder  woltun  noch  gerechtigkeit;  am  tage  des  gerichtes  .aber  werden  sie 
in  die  hülle  wandern,  die  sie  verdient  haben. 

Bemerkungen. 

Die  schlänge  Jispis  findet  sich  nur  im  ältesten  lateinischen  physio- 
logus (ohne   auslegung  ihrer  eigenschaften)  und  in  B  behandelt,  in  letz- 

Anf^Ua,  iX.  band.  2(> 
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terem  zusammen  mit  dem  wiesei.  Beide  darstelluiigen  baben  das  gemein, 
dass  sie  entgegen  Pbib'pp  die  Marser  als  scblangeu beschwürer  nennen. 
Da  ausserdem  Philipp  aspis  und  mustela  getrennt  behandelt,  so  wäre  es 
nicht  unmöglich,  dass  dieselben  auch  in  seiner  vorläge  getrennt  waren, 
und  bei  der  aspis  nicht  speziell  die  Marser  genannt  wurden.  Es  ist  aber 
auch  möglich,  dass  Philipp  durch  das,  was  er  in  Isidor  vor&nd,  bewogen 
wurde,  den  ihm  jeden&Ils  unbekannten  namen  wegzulassen.  Isidor  sagt 
nämlich  XII,  IV,  12:  'Fertur  autem  aspis,  quum  coeperit  pati  incantato- 
rem,  qui  eam  quibusdam  carminibns  propriis  evocat,  ut  eam  de  cavema 
educat:  illa  quum  exire  noluerit,  unam  aurem  ad  terram  preniit,  alteram 
cauda  obturat,  et  operit;  atque  ita  voces  illas  magicas  non  audicns,  non 
exit  ad  incantantem '.  Diese  stelle  aber  hat  Philipp  gekannt,  weil  er  das, 
was  Isidor  ferner  noch  von  der  aspis  und  ihren  verschiedenen  arten  be- 
richtet, flir  vers  103,9—103,21  benutzt  hat  (s.  u.  Isidor!). 

18.   Serra. 

Die  serra  ist  ein  wildes  ticr  des  meeres  mit  grossen  flügeln.  Wenn 
sie  ein  schiif  auf  oifener  sec  fahren  sieht,  so  breitet  sie  über  dem  wasser 
ihre  flügel  aus,  um  allen  wind  darin  aufzufangen  und  so  das  schiff  im 
laufe  zu  hemmen. 

Bemerkungen. 

Die  serra  wird  behandelt  im  armenischen,  äthiopischen  und  ältesten 
lateinischen  physiologus,  femer  in  A,  B,  C,  G,  welche  sämmtlich  in  allem 
wesentlichen  und  namentlich  im  grundgedanken  der  allegorischen  aus- 
legung  ilbereinstimmen.  Als  unwesentliche  abweichung  betrachten  wir  es 
z.  b.,  wenn  die  armenische ,  äthiopische  und  die  Pitra-Mai'sche  redaktion, 
sowie  A,  B  die  serra  nach  zurlicklegung  eines  weges  von  30—40  Stadien 
ermüden  lassen,  während  G  sich  mit  der  andcutung  begnügt:  ^cum  dln 
fecerit  talia\  Allen  den  genannten  redaktionen  ist  gemeinsam,  dass  sie 
nichts  enthalten,  woauf  man  die  verse  Philipp's  zuriiekftihren  könnte: 

E  teste  ad  de  liun, 
E  cue  ad  de  peissun. 

Auch  Guillaume  und  Pierre  sprechen  nur  davon,  dass  die  serra  flttgel 
habe  und  berichten  über  ihre  weitere  gestalt  nichts.  Isidor  (XII,  VI,  16) 
und  Plinius  (IX,  2;  XXXII,  2)  dachten  sich  unter  der  serra  ganz  andere 
monstra,  als  unsere  physiologen.  Die  darstellung  derselben  gründet  sich 
vielmehr  unzweifelhaft  auf  das,  was  die  alten  von  der  echiueis  oder  remora 
fabelten,  und  wie  es  uns  Isidor,  Etyra.  XIl,  VI,  34  und  Plinius  XXX^  1 
überliefern.  Von  einem  löwenkopf  und  fischschwanz  ist  aber  bei  beiden 
autoren  nicht  die  rede.  Man  niuss  also  wol  annehmen,  dass  entweder 
diese  züge  eine  besondere  eigentümliehkeit  der  vorläge  Philipp^s  wareiiy 
oder  eine  freie  zudichtung  sind. 

Die  allegorische  auslegung  dieser  fabelhaften  eigenschaften  anhingend, 
besteht  ein  wesentlicher  unterschied  zwischen  Philii)p  einerseits  und  den 
uns  zur  vergleichung  vorliegenden  physiologen  andererseits.  Philipp  be- 
zeichnet das  meer  als  diese  weit,  das  schiff  als  die  menschen,  die  auf  ihr 


thaün's  physiologus  und  seine  quellen.  401 

wohnen,  den  wind  als  die  heilif^e  Inspiration  (den  heiligen  geist)  und  die 
serra  als  den  teufel.  Wie  die  serra  vom  schiffe  den  wind  abzuhalten 
sucht,  so  will  der  teufel  vou  den  menschen  den  heiligen  geist  nehmen, 
um  sie  zu  verderben.  Wie  die  serra  ferner  vom  schiffe  schliesslich  ab- 
lässt,  in  die  tiefe  taucht  und  fische  verschlingt,  so  muss  der  teufel  ab- 
stehen vou  seineu  angriffen  auf  die  guten  menschen,  muss  sich  in  die 
weit  stürzen  und  sich  begnügen  mit  den  seelen  derer,  welche  in  sünde 
verfallen  sind.  Auch  in  unseren  lateinischen  physiologen  bezeichnet  das 
meer  diese  weit,  aber  das  schiff  bezeichnet  die  gerechten  menschen  ('pro- 
phete  et  apostoli'  G,  'heilige  männer'  der  armenische,  *apostel  und  mär- 
tyrer'  der  äthiopische  und  der  griechische  physiologus),  welche  die  stürme 
dieser  weit  überstehen.  Die  serra  endlich,  weil  sie  ihr  vorhaben  nicht 
ausfiihren  kann,  bezeichnet  diejenigen,  welche  anfangs  das  gute  wollen, 
jedoch  an  den  irdischen  leidenschaften  scheitern  und  in  die  höUe  tauchen, 
wie  die  serra  in  die  tiefe  des  meeres.  Während  also  bei  Philipp  der 
Schwerpunkt  der  auslegung  in  der  eigenschaft  der  serra  ruht,  dass  sie 
feindliches  gegen  das  schiff  im  schilde  führt,  ruht  er  bei  den  zur  ver- 
gleichung  herangezogenen  physiologen  darin,  dass  sie  schliesslicli  er- 
mattet von  ihrem  vorhaben  ablässt.  Ob  nun  Philipp  einen  text,  wie  er 
uns  z.  b.  durch  A  erhalten  ist,  bloss  umgestaltet  hat,  oder  ob  seine  vor- 
läge einen  text  bot,  den  er  übersetzte,  muss  dahingestellt  bleiben.  Uns 
ist  das  letztere  das  wahrscheinlichere,  obschon  es  angesichts  der  sonstigen 
Übereinstimmung  auffallend  ist,  dass  A  auf  einmal  eine  ab  weichung  von 
der  vorläge  Philipp's  zeigen  sollte,  die  ganz  wesentlich  ist. 

In  C  lautet  die  auslegung:  *Mare  mundus  est;  navis  Sancta  Ecclesia, 
in  quibus  sunt  populi  Dei.  Hie  autem  pisces  diabolus  est,  qui  transfigurat 
se  in  angelo  lucis  (II.  Cor.  XI,  14),  ut  incautas  animas  facilius  possit  de- 
cipere'.  (Cahier  II,  122). 

19.  Igel. 

Der  Physiologus  sagt  vom  igel,  dass  er  die  gestalt  eines  milch- 
schweines  (ferkeis)  hat  und  über  und  über  mit  stacheln  besetzt  ist.  Zur 
zeit  der  weinlese  steigt  er  auf  einen  weinstock,  der  mit  guten  (reifen) 
trauben  besetzt  ist  und  schüttelt  von  denselben  die  beeren  ab.  Dann 
steigt  er  vom  stocke  herunter  und  wälzt  sich  über  die  beeren  hin- 
weg, bis  sie  alle  aufgespiesst  sind.  So  bringt  er  sie  seinen  jungen  als 
beute  heim. 

Unter  dem  weinstocke  verstehen  wir  den  menschen,  unter  der  traube 
die  seele  desselben  und  unter  den  beeren  die  guten  eigenschaften  der 
Seele.  Der  igel  aber  ist  der  teufel,  welcher  dem  menschen  diese  guten 
eigenschaften  zu  entreissen  strebt. 

Bemerkungen. 

Die  naturgeschichtliche  Schilderung  des  igels  ist  im  armenischen  und 
im  ältesten  lateinischen  physioh)gus,  sowie  in  A,  B,  C,  G  dieselbe,  nur 
findet  sich  im  erstgenannten,  sowie  in  B  und  G  noch  eine  andeutung 
über  seine  gestalt,  und  zwar  hat  er  nach  der  armenischen  redaktion  das 
aussehen  einer  ratte,  nach  B  das  eines  kleinen  ferkeis  (porcelli  lactentis). 

26* 
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terem  zusammen  mit  dem  wiesei.  Beide  darstellungen  haben  das  gemein, 
dass  sie  entgegen  Pliilipp  die  Marser  als  Schlangenbeschwörer  nennen. 
Da  ausserdem  Philipp  aspis  und  mustela  getrennt  behandelt,  so  wäre  es 
nicht  unmöglich,  dass  dieselben  auch  in  seiner  vorläge  getrennt  waren, 
und  bei  der  aspis  nicht  speziell  die  Marser  genannt  wurden.  Es  ist  aber 
auch  möglich,  dass  Philipp  durch  das,  was  er  in  Isidor  vorfand,  bewogen 
wurde,  den  ihm  jedenfalls  unbekannten  namen  wegzulassen.  Isidor  sagt 
nämlich  XII,  IV,  12:  'Fertur  autem  aspis,  quum  coeperit  pati  incantato- 
rem,  qui  eam  quibusdam  carminibus  propriis  evocat,  ut  eam  de  cavema 
educat:  illa  quum  exire  noluerit,  unam  aurem  ad  terram  preniit,  alteram 
cauda  obturat,  et  operit;  atque  ita  voces  illas  magicjtö  non  audions,  non 
cxit  ad  incantantem\  Diese  stelle  aber  hat  Philipp  gekannt,  weil  er  das, 
was  Isidor  femer  noch  von  der  aspis  und  ihren  verschiedenen  arten  be- 
richtet, fllr  vers  103,9— I (»3, 21  benutzt  hat  (s.u.  Isidor!). 

18.   Serra. 

Die  serra  ist  ein  wildes  tier  des  meeres  mit  grossen  fliigeln.  Wenn 
sie  ein  schiff  auf  offener  sco  fahren  sieht,  so  breitet  sie  über  dem  wasser 
ihre  flügel  aus,  um  allen  wind  darin  aufzufangen  und  so  das  schiff  im 
laufe  zu  hemmen. 

Bemerkungen. 

Die  serra  wird  behandelt  im  armenischen,  äthiopischen  und  ältesten 
lateinischen  i)hysiologus,  femer  in  A,  B,  C,  G,  welche  sämmtlich  in  allem 
wesentlichen  und  namentlich  im  grundgedanken  der  allegorischen  aus- 
legung  übereinstimmen.  Als  unwesentliche  abweichung  betrachten  wir  es 
z.  b.,  wenn  die  armenische ,  äthiopische  und  die  Pitra-Mai'sche  redaktion, 
sowie  A,  B  die  serra  nach  zurücklegung  eines  weges  von  .30  —  40  Stadien 
ermüden  lassen,  während  O  sich  mit  der  andeutung  begnügt:  *cum  diu 
fecerit  talia\  Allen  den  genannten  redaktionen  ist  gemeinsam,  dass  sie 
nichts  enthalten,  woauf  man  die  verse  Philipp's  zurückführen  könnte: 

£  teste  ad  de  liun, 
£  cue  ad  de  peissun. 

Auch  Guillaume  und  Pierre  sprechen  nur  davon,  dass  die  serra  flÜgcI 
habe  und  berichten  über  ihre  weitere  gestalt  nichts.  Isidor  (XII,  VI,  1H) 
und  Plinius  (IX,  2;  XXX II,  2)  dachten  sich  unter  der  serra  ganz  andere 
monstra,  als  unsere  physiologen.  Die  darstellung  derselben  gründet  sich 
vielmehr  unzweifelhaft  auf  das,  was  die  alten  von  der  echineis  oder  remora 
fabelten,  und  wie  es  uns  Isidor,  Etym.  XII,  VI,  34  und  Plinius  XXX,  1 
überliefern.  Von  eimmi  löwenkopf  und  fischschwanz  ist  aber  bei  beiden 
antoren  nicht  die  rede.  Man  muss  also  wol  annehmen,  dass  entweder 
diese  2Üge  eine  besondere  eigentümlichkeit  der  vorläge  Philipp's  waren, 
oder  eine  freie  zudichtung  sind. 

Die  allegorische  auslegung  dieser  fabelhaften  eigenschaften  anlangend, 
besteht  ein  wesentlicher  unterschied  zwischen  Philipp  einerseits  und  den 
uns  zur  vcrgleichung  vorliegenden  physiologen  andererstMts.  Philipp  be- 
zeichnet das  ine«>r  als  diese  weit,  das  schiff  als  die  menschen,  die  auf  ihr 
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als  ob  er  tot  wäre,  sein  maul  aufsperre  und  die  zung  weit  heraushängen 
lasse,  wie  es  Philipp  vers  105,  23  erzählt: 

La  gist  gulc  baee, 
8a  lange  ors  getee. 

Die  lateinische  (luelle  hierzu  ist  uns  erhalten  in  dem  Bestiarius  der  band- 
schrifl  Vespasian  E.  X  der  Cottoniana  des  Britischen  Museums.  Derselbe 
berichtet  an  der  entsprechenden  stelle  (fol.  7^):  *Aves  vero  videntes  eam 
sie  inflatam  et  quasi  cruentataiu  iacentera  et  Unguain  eius  apcTio  ore 
foris  eicclaiiiy  putant  esse  mortuam  .  .  .' 

Philipp  geht  weiter  ins  einzelne  in  den  versen: 

£u  la  buche  11  met 

Sun  chef  e  sun  bech  105,  29. 

denen  wir  aus  dem  lateinischen  text  nur  gegenüberstellen  können:  *Ave8 
vero  .  .  .  sedent  sui)er  eam  (sc.  vulpem)  ut  eomedant  eam'. 

Was  die  allegorische  auslegung  anlangt,  so  ruht  dieselbe  sowol  in 
der  armenischen,  wie  in  unseren  lateinischen  redaktiouen  auf  den  auch 
von  Philipp  citierten  bibelstellen.  A  citiert  noch  Matth.  XV,  19  (=*  Marc. 
Vll,  2t)  und  Römer  VIII,  13.  Der  Wortlaut  der  auslegung  ist  in  A,  B 
und  G,  abgesehen  von  untergeordneten  abweichungen,  derselbe.  Als  eine 
solche  sehen  wir  es  z.  b.  an,  wenn  G  unter  dem  fuchs  teufel  und  ketzer 
versteht,  da  die  letztere  erklärung  ohne  einfluss  auf  das  folgende  ist. 
Den  versen  Philipp'«  100,3  —  12  lässt  sich  nun  aus  A  dieser  text  an  die 
Seite  stellen: 

Vulpes  igitur  figuram  habet  diaboli.    Omnibus  ergo  secundum  car- 
nem  viventibus  fingit  se  esse  mortuum,  donec  eos  intra  guttur  suum 

habcat Dicente  David:  *  intrabunt  in  inferiora  terrae,  traden- 

tur  in   manus  ghidii,   partes   vulpium  erunt'.    Denique  et  Herodes  ad- 
similatur  est  vulpi  dolosi,  dicente  Domino:  Ite,  dicite  vulpi  illi. 

A.    Cahier  II,  208  f. 
Die  100,  13  enthaltenen  verse  Philipp's: 

*A  la  terre  feit  lait 
Des  fosses  que  ele  i  fait' 
können  zurückgeführt  werden  auf  die  von  A  (B,  C)  citierte  stelle  Ilohes- 
lied  II,  15,  welche  lautet:  'Fanget  uns  die  fuchse,  dickleinen,  welche  uns 
die  Weinberge  verderben;  denn  unsere  Weinberge  haben  äugen  gewonnen '. 
Ob  nun  Philipp  in  seiner  vorläge  nichts  weiter  vorfand,  als  dieses  bibel- 
citat,  und  in  folge  dessen  die  in  vers  100,  14—10  enthaltene  auslegung 
sein  eigenes  werk  ist,  oder  ob  sich  seine  vorläge  über  diesen  punkt  in  der 
von  ihm  angegebenen  weise  ausliess,  muss  eine  offene  frage  bleiben. 

21.  Wildesel. 

Vom  wildesei  berichtet  der  Physiologus,  dass  er  am  20.  März  zwölf- 
mal in  der  nacht  brüllt  und  ebenso  oft  am  tage.  Daraus  erkennt  man,  dass 
aequinoctium  ist,  d.  h.  dass  die  nachte  ebenso  lang  sind  wie  die  tage. 

Der  wildescl  bezeichnet  den  teufel,  die  stunden  der  nacht  die  menschen, 
die  in  finstcrniss  wandeln,  und  die  stunden  des  tages  diejenigen,  welche 
den    rechten    glauben    haben.     Wie   der  wildesei  brüllt,    wenn   er  sieht. 


402  MANN, 

G  sagt:  habet  lactei  circiili  (sie)  quandam  siiiiilitiidineni.  Dem  Mactei  cir- 
culi^  entspricht,  dass  der  ige!  nach  dem  äthiopischen  physiologus  *  einem 
kreise  (wörtlich  oipaiga)  gleicht'  (vgl.  Hommel  s.  60).  A,  B,  6  haben 
ferner  das  gemein,  dass  sie,  wie  es  der  älteste  lateinische  physiologus 
regelmässig  zu  tun  pflegt  (Bene  ergo  dicit  Physiologus),  ihren  artikel  mit 
einem  Schlussworte  versehen. 

Den  grundgedanken  der  allegorischen  auslegung  bildet  die  ermah- 
nung,  sich  vor  dem  teufel  zu  hüten,  welcher  die  menschen  der  fruchte 
der  seele  beraubt.  Diese  auslegung  geben  B  und  G  mit  denselben  Wor- 
ten und  redewendungen;  die  übrigen  weichen  im  Wortlaut  mehr  oder 
weniger  ab,  haben  aber  das  gemein,  dass  sie  alle  auf  einen  geistigen 
rett43r  verweisen. 

Die  auslegung  Philipp's  begnügt  sich  mit  der  nackten  erkläning  von 
weinstock,  traube,  beere,  igel,  wie  sie  sich  aus  jedem  unserer  lateinischen 
texte  ergeben  niusste,  ebenso  wie  die  weitere  erläuterung: 

Sacez  que  li  malfe 
A  hunie  tolt  bunt^ 
E  joie  en  Tautre  vie.  I()5, 16  f. 

Für  die  naturgeschichtliche  Schilderung  haben  wir  znr  er^znng 
von  A,  das  sich  diesmal  sehr  kurz  fasst,  B  herangezogen,  so  dass  der 
text  in  Philipp's  vorläge  ungefähr  so  gelautet  haben  wird: 

[Physiologus  dicit  ([uoniam  herenacius  figuram  habet  p4>rce]li  lac- 
tentis  —  ms.  B).  Herenacius  est  spinis  plenus;  [tempore  autem  vinde- 
miarum  iugreditur  in  vineam,  et  ubi  viderit  uvam  bonam  —  B]  ascendit 
in  botro  vitis,  et  deicit  raeemos  in  terra,  hoc  est  uvas;  et  volvens  se 
super  eas,  adhaerent  spinis  ejus;  et  adferet  filiis  suis,  et  dimittit  reeema 
butmi  vacuum.  A.    Cahier  II,  198  f. 

• 

20.   Fuchs. 

Der  tiichs  ist  ein  überaus  schlaues  und  hinterlistiges  tier.  Wenn  er 
sich  beute  erhaschen  will,  wälzt  er  sich  in  roter  erde  herum,  um  über 
und  über  blutig  zu  erscheinen.  Dann  legt  er  sich  hin  und  stellt  sich  wie 
tot,  indem  er  den  atem  anhält.  Die  vögel,  die  das  sehen,  halten  ihn  filr 
tot^  fliegen  herbei  und  setzen  sich  auf  ihn,  um  ihn  anzupicken.  Der  fuchs 
aber  ergreift  sie  plötzlich  und  verschlingt  sie. 

Der  fuchs  bezeichnet  den  teufel.  Allen  im  fleische  lebenden  gegen- 
über stellt  er  sich  wie  tot,  bis  er  sie,  nachdem  sie  böses  getan,  fest  in 
seinem  rächen  hat.  Daher  sagt  der  prophet  David  (Ps.  LXIII,  II):  *8ie 
werden  ins  schwert  fallen  und  den  fiichsen  zu  teil  werden'.  Herodes 
wurde  mit  recht  dem  fuchse  verglichen,  und  unser  herr  sagt  (Luc.  XIII,  32): 
Hiebet  hin  und  sagt  demselben  ftichs  .  .  / 

Bemerkungen. 

Der  fuchs  wird  in  allen  bisher  gedruckten  phy8ioh)gon  behandelt 
und  zwar  berichten  sie  mit  ausnähme  von  C  und  dem  äthiopischen  über- 
einstimuiend  vc»n  seinem  hinterlistigen  vorgehen.  Davon  wissen  sie  aber 
alle  nichts,  dass  der  fuchs,  um  sich  noch  mehr  den  ansehetn  zu  geben. 
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maDsuefactac  intra  douios  poperere,  omnibus  dciiionstrant  tractarique 
gaudent,  gratulationcm  intelligentibus  similis.  Plinius  YIII,  54. 

Dass  aber  Philipp  aus  diesen  berichten  seine  darstellung  geschöpft 
habe,  ist  unmöglich;  denn  einmal  decken  sie  sich  nicht  vollständig  mit 
den  seinigen  und  ausserdem  hat  Philipp  Soliu  und  Plinius  überhaupt  nicht 
gekannt.  Denn  hätte  er  sie  gekannt  und  den  einen  oder  den  anderen 
benutzt,  so  liätte  er  auch  den  namen  genannt,  statt  einfach  *£scripture' 
(vers  107, 19)  zu  eitleren,  und  femer  hätte  er  auch  die  übrigen  zUge  be- 
richtet und  nicht  eine  so  eigenartige  auswahl  unter  denselben  getroffen. 
Vielmehr  muss  dieselbe  seiner  vorläge  zugeschneben  werden. 

Den  einen  zug,  welchen  Philipp  berichtet,  hat  übrigens  Guillaume 
in  sein  Bestiaire  aufgenommen: 

Quant  la  mere  ses  feons  a, 

Cil  que  plus  aime  portcra 

Entre  ses  braz,  par  devant  sei; 

Et  l'altre,  dont  ne  prent  conrei, 

Par  derere  s'ahert  a  li, 

Ambedeis  les  porte  issi.  Cahier  III,  232. 

23.  Walfisch. 

Der  walfisch  ist  ein  sehr  grosses  tier,  welches  im  meere  lebt.  Er 
streut  sich  meersand  auf  seinen  rücken  und  erhebt  denselben  auf  offener 
See  über  das  wasser,  so  dass  er  von  den  Schiffern  für  eine  insel  gehalten 
wird.  Sie  landen  deshalb  auf  der  vermeintlichen  insel,  um  sich  ihr  mahl 
zu  bereiten.  Sobald  aber  der  walfisch  das  feuer  auf  seinem  rücken  fühlt 
taucht  er  iu  die  fluten. 

Der  walfisch  bezeichnet  den  teufel. 

Femer  hat  der  walfisch  die  eigenschaft,  dass  er,  wenn  er  hunger 
hat,  seinen  uuind  öffnet  und  einen  süssen  duft  aushaucht.  Sobald  die 
kleinen  fische  diesen  merken,  schwimmen  sie  dadurch  angezogen  in  seinen 
mund.  Der  walfisch  aber  schliesst  denselben  plötzlich  und  verschlingt 
die  fische. 

So  vernichtet  der  teufel  alle,  die  sich  ihm  zu  eigen  geben. 

Bemerkungen. 

Von  unseren  texten  behandeln  den  walfisch  nur  der  älteste  latei- 
nische physiologus,  sowie  B  und  C.  Ein  wesentlicher  unterschied  zwischen 
Philipp  und  diesen  redaktionen  liegt  darin,  dass  die  letzteren  berichten, 
der  walfischrücken  habe  von  natur  das  aussehen  einer  sandbank,  während 
nach  Philipp  der  walfisch  sich  in  hinterlistiger  absieht  dasselbe  erst  gibt, 
indem  er  sich  mit  sand  bestreut!  'Habens  super  corium  suum  tanquam 
sabulones  sicut  juxta  Httora  maris'  berichtet  B  in  Übereinstimmung  mit 
den  übrigeu,  und  Guillaume  schliesst  sich  ihnen  an,  wenn  er  schreibt: 

Altretel  est  come  sablon: 
L'eskerdes  de  son  dos  en  som. 

Pierre  hat  entsprechend :  ^  Et  a  sor  son  dos  sablon  tot  altre  tel  come  celui 
sor  le  rivage  de  la  mer'.  —  Cahier  III,  253.  255.  251  f. 
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dass  die  stundeu  der  nacht  abnehmen,  so  brüllt  auch  der  teufet,  wenn 
er  merkl,  dass  seine  heerschaar  sich  mindert,  indem  viele  zum  rechten 
glauben  übertreten. 

Bemerkungen. 

Vom  wildesei  finden  sich  im  Physiologus  zwei  verschiedene  dar- 
Stellungen:  die  eine  basiert  auf  seinem  gebrüU  zur  zeit  des  aequinoctiums, 
die  andere  auf  seiner  eifersucht  gegen  die  eigene  brut.  Auf  der  letzteren 
-fusst  die  armenische  redaktion,  der  ersteren  folgen  B  und  G,  A  zeigt  wie 
der  äthiopische  physiologus  alle  beide,  C  gar  keine. 

Entgegen  dem  lateinischen  texte,  wie  ihn  A,  B,  G  übereinstimmend 
bieten,  hat  Philipp  nicht  verwendet  den  koptischen  namen  Famoth  (Fami- 
noth,  Faminoltt)  für  März,  ferner  die  bibelstellen  Iliob  VI,  5  und  1.  Pctr. 
V,  8.  Dagegen  benutzt  er  107,  4  f.  die  ersten  verse  der  Genesis,  welche 
sich  widerum  in  den  lateinischen  physioIogen  nicht  finden.  Ausserdem 
hat  Philipp  bei  abfassung  des  artikels  vom  wildesei  Isidor  benutzt  (für 
V.  100,  18;  s.  unter  Isidor)  und  den  Computus,  und  zwar  rühren  aus  dem- 
selben her  V.  lOH,  24,  107,  12  und  H»7,  15—18  (s.  unter  Computus). 

Dass  G,  ohne  dass  sich  Schreiber  und  herausgeber  dessen  bcwusst 
waren,  an  die  darstellung  des  wildesels  die  des  äffen  anschliesst,  ist  oben 
schon  hervorgehoben  worden. 

22.   Affe. 

Bemerkungen. 

Wenn  Philipp  in  der  darstellung  des  äffen  sich  an  seine  vorläge 
angeschlossen  hat,  so  muss  dieselbe  eine  gänzlich  von  unseren  texten 
abweichende  behandlung  gezeigt  haben.  In  diesen  beruht  sie  insgemein 
auf  seiner  äusseren  gestalt  (Cahier  III,  231): 

Simia  caput  enim  habet,  caudam  vero  non  habet;  et  licet  totus 
turiiis  Sit,  tamen  posteriora  ejus  satis  turpiora  et  horribiliora  sunt.  Sic 
et  Diabobis  caput  quideui  habuit,  caudam  vero  non  habuit;  .  .  . 
Bei  Philipp  jedoch  liegen  die  eigenschaften  zu  gründe,  dass  der  äffe  die 
geberden  der  menschen  nachahmt  und  diese  selbst  verspottet;  dass  er 
ferner  die  jungen,  die  er  liebt,  vor  sich  trägt,  dagegen  diejenigen,  welche 
er  hasst,  im  rücken  lässt.  So  treibt  auch  der  teufol  mit  den  menschen 
sein  spiel  und  hat  die,  welche  ihm  dienen,  vor  sich,  um  sie  in  die  hülle 
zu  bringen,  die  guten  aber,  welche  er  hasst,  hat  er  im  rücken. 

Der  naturgeschichtlichen  Schilderung,  wie  sie  Philipp  gibt,  künnte 
aus  Isidor,  Plinius  und  Solinus  folgendes  an  die  seite  gestellt  werden: 

FoetUH    (luoM    amant,    ante   so   gestaut,    neglecti   circa   matrom 
haerent.  Isidor  XII,  II,  31. 

Plebes  simiaruni  in  his  est,  quas  passim  videmns,  non  sine  ingenio 
aeniulandi:   quo   facilius   in   nianus   veniunt;  nam  dum  avide  venantium 

t^estus  alft'ctent Inimodorate  foetus  amant,  adco  ut  catulos  faci- 

lius  amittant,   quos  iiupcndio  diligunt,  «q  ante  se  gesteint,  quoniam  ne- 
glecti pone  niiitretn  semper  haerent.  Solinus  XXVII,  bi\  f. 

Visco  inungui  latiueibMiue  calciari  iuiitatione  venantium  tradunt  .  .  . 
Simlaruui  gencri  praecipua  erga  fetuui  adfectio.    Gestant  catulos  quae 
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carentes,  quociim(|uc  modo  potuorit  congrej^are,  forens(!)  cos  intcne- 
bris  corporalibus,  scd  iibi  vox  Christi  a  parvulis  fuerit  audita,  sumentes 
sibi  alas  spiritales  per  fidem,  evolant  et  se  Christo  couimcndant;  qui 
statin!  cos  potissiiniiiu  patcrno  tpiodam  miinere  et  amore  sub  umbra 
alannu  siioriim  ipse  subscipit  et  matri  dat  Ecclesiae  nutriendos. 

An  der  oben  bezeichneten  stelle  setzen  D  und  G,  mit  zwei  ausnah- 
men bis  ins  kleinste  Ubereinstiniramend,  wie  folgt  ein: 

.  .  .  (juae  corpore  fovit  proprio.  Sed  quum  ad  lumen  perducuntur 
pulli,  audiunt(pie  vocem  matris,  recedunt  ab  ea  qua  foti  sunt,  et  veniunt 
ad  proprios  parentes,  amore  scilicet  quodam  instincti;  illa  vero  perdico 
a  (jua  foti  sunt  nichilominus  inani  et  stulta  remanente. 

Sic  et  diabolus  nimis  frauduleutus ,  dum  (G  diu)  Creatori  omnium 
creaturarum  ad  imaginem  suam  formatam  rapere  conatus  est,  eosque 
ali(pio  modo  rapiens  (pii  sensu  carebant  spirituali,  fovit  eos  in  diversis 
divitiis.  Sed  mox  ut  vocem  praedicantis  audierunt,  redierunt  ad  pro- 
prios parentes,  iul  Xpum  et  (G  xpum  scilicet)  Ecclesiam;  ibique 
aeterno  amore  complexi,  diabolo  stulto  et  inani  ab  hac  praeda  relicta, 
foventur. 

Eine  eigentUmlichkeit  Phiüpp's,  welche  sich  in  keinem  unserer  texte 
findet,  ist  die  etymologische  erklärung  des  namens  perdix: 

*e  pur  ceo  ad  tel  nun 
que  pert  sa  nureture'. 

Da  dieselbe  bei  Isidor,  wo  man  sie  vermuten  sollte,  sich  nicht  findet 
(Perdix  de  voce  nomcn  habet!  erklärt  Isidor  [Etym.  Xll,  VIT,  t)3l),  so  kann 
mau  nur  annehmen,  dass  sie  in  Philipp's  vorläge  gestanden  habe.  Zu 
einer  solchen  annähme  ist  man  aber  berechtigt,  da  sich  auch  in  unseren 
texten  hie  und  da  derartige  etymologien  finden.  Aus  einer  anmerkung 
zu  der  eben  citierten  stelle  Isidor's  in  der  ausgäbe  Arevalo's  (vgl.  t.  IV, 
s.  100)  geht  übrigens  hervor,  djiss  sich  die  weise,  auf  welche  Philipp  den 
namen  des  vogels  erklärt,  schon  bei  llieronymus  findet  (* Hieron.  tarnen  a 
])erdendo  perdicem  nominatam  dixit',  cp.  48). 

25.   Adler. 

Wenn  der  adler  altert,  so  erlahmt  die  kraft  seiner  flUgel  und  trübt 
sich  die  schärfe  seiner  äugen.  Alsdann  steigt  er  in  den  lüften  bis  zur 
sonne  empor  und  verbrennt  an  ihren  strahlen  seine  flUgel  und  die.trübung 
seiner  aujjcen.  Ist  dies  geschehen,  so  lässt  er  sich  wider  herab  und  taucht 
dreimal  in  eine  (luelle,  aus  welcher  er  völlig  verjüngt  hervorgeht.  Daher 
sa^^t  David  im  psalter  (Ps.  103,  5):  *(Der  deinen  mund  fröhlich  macht)  und 
du  wi<ler  jung  wirst  wie  ein  adler'. 

Die  Verjüngung  des  adlers  durch  das  dreimalige  untertauchen  im 
wasser  bedeutet  die  heilige  taute.    Vers  111,15—24. 

Bemerkungen. 

\'on  den  lateinischen  texten  stimmen  A  und  B  in  der  darstellung 
des  adlers  iiberein  und  bieten  einen  Wortlaut,  welchem  sich  der  Philipp's 
am   meisten  nähert.    C  fasst  sich  wie  gewöhnlieh  sehr  kurz.    G  gibt  erst 
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das,  was  wir  scboD  aus  A  und  B  kuuncq,  und  fugt  hieran,  gestützt  auf 
Augustinus  (In  psalmum  CII)  die  fabcl,  dass  der  adler  seinen  zu  lang  ge- 
wordenen selinabcl  am  felseu  abbricht;  ferner,  gestutzt  auf  Ilieronymas, 
die  folgende  Schilderung:  Sjuod  quando  senuerit  aquila,  petit  altiora  caeli, 
hoc  est  usque  ad  ignem  ethoreuui,  sumens  que  de  illo  comburitatas  suas. 
Sique  cadens  in  nidum  suuui  arescit  per  pennas  suas  et  pascunt  cum 
pulli  sui,  usque  dum  renovatur'.  Beide  &beln  werden  auch  allegoriscb 
ausgelegt. 

Eine  charakteristische  abweichuug  Philipp's  von  unseren  texten  be- 
steht darin,  dass  nach  ihm  der  adler,  wenn  er  sicli  versengt  hat,  zu  einer 
quelle  im  osten  sich  begibt  (vers  Uo,  19),  während  nach  den  letzteren  er 
sich  über  einer  quelle  zur  sonne  emporschwingt  und  dann  dreimal  in  die- 
selbe untertaucht.  Diese  ab  weichung  Philipp's  muss  deshalb  als  wesent- 
lich anerkannt  werden,  als  sie  eine  besondere  deutung  erfährt^  und  zwar 
wurd  der  osten  v.  111, 1 7  f.  auf  grund  einer  bibelstellc ,  welche  wir  nicht 
näher  angeben  können,  als  das  paradies  ausgelegt.  Gewinnt  es  schon 
hierdurch  an  Wahrscheinlichkeit,  dass  der  text  in  Philipp's  vorläge  aller- 
dings in  seiner  grundlage  mit  A  übereinstimmte,  aber  noch  erweiterungen 
erfahren  hatte,  so  ergibt  sich  hierfür  doch  ein  ganz  sicheres  zeugniss. 
Das  was  in  vers  111,23—112,3  enthalten  ist,  findet  sich  ebenfalls  in 
keinem  unserer  texte,  Philipp  gibt  aber  dazu  vers  111,25  den  Bestiaire 
als  quelle  an.  Da  an  der  richtigkeit  seiner  aussagen  nicht  zu  zweifeln  ist, 
so  sind  diese  versc  denmach  aus  seiner  vorläge  entnommen.  Weiter  be- 
ziehen sich  nun  diese  verse  auf  das  vers  HO,  6—13  berichtete  eigentfim- 
liehe  verhalten  des  adlers  seineu  jungen  gegenüber;  also  müssen  auch 
diese  verse  auf  grund  seiner  vorläge  entstanden  sein  und  ebenso  ihre 
allegorische  auslegung  in  vers  111,  H) — 1().  Alsdann  erscheint  es  auch 
nicht  mehr  gewagt,  wenn  wir  auch  vers  KM»,  24— 110,5  und  110,26—111,9 
als  aus  der  vorläge  übersetzt  Jinsehen. 

Soll  nun  versucht  werden,  sich  eine  Vorstellung  davon  zu  machen, 
wie  der  artikel  vom  adler  in  Philipp's  vorläge  gelautet  habe,  so  ist  es 
die:  Die  grundlage  der  darstcllung  bildete  die  fassung,  wie  sie,  von  der 
schon  angegebenen  abweichung  abgesehen,  zum  beispiel  der  physiologus  A 
bot.  Ausserdem  fügte  der  Verfasser  aber  noch  weitere  berichte  Über  den 
adler  hinzu  und  erklärte  die  in  denselben  entlialtenen  eigenschaften  anch 
allegorisch.  Diese  weiteren  berichte  nun  nahm  der  Verfasser,  wie  es  in 
späterer  zeit  häufig  geschah,  aus  Isidor,  denn  Philipp's  verse  109,24—110, 13 
stimmen  überein  mit  dem,  was  dieser  autor  Etym.  XII,  VII,  10  u.  tt  über 
den  könig  der  vögel  schreibt: 

^Atpiila  ab  acuuiine  oculorum  En  latiue  raisun 

vocata.    Tanti  enini  contuitus  esse  Cler-veant  le  apellum, 

dicitur,    ut  (|uum  super  maria  im-  Ke  (lies  Kar)  le  solail  vcrat 

mobüi  penna  feratur,  nee  humanis  (Juant  il  plus  der  serat, 

pateat  obtutibus,  de  tanla  subli/ni-  Tanl  dreil  le  esguarderat 

lale  pisciculos   natare    videaf ,    ac  Ja  le  oisel  ne  cillerat, 

tormenli  inslar  descendens  raplam  De  alt  en  funz  de  mer 

praedam  pennis  ad  lilus  pertrahat.  Ben  mit  peisun  noer; 
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Nam   cl  contra  radiuin  solis      E  de  all  ücnl  üoUint, 
ferlur  obluinm  nun  ßcclerCy  undc      La  peissun  prent  noant 
el   pu/los    suos    ungue    suspensos      A  la  rive  le  iraii, 
radiis  solis  obiicit,  et  qiios  vidcrit      Sa  voluntcd  cn  fait; 
inmohilem  teuere  acienif   ut  dignos      E  quanl  U  oiselel 
gener e  conserval,   siquos  vero  in-      Sunt  el  nid  petiiet, 
fleclere   obluinm,    quasi  degener  es      Enlre  ses  pez  les  prent, 
abiicil.'  Parle  les  belement, 

AI  soleil,  quanl  est  der, 
Si  lur  fait  esguarder, 
E  celui  kll  verad 
Ki  plus  dreit  guarderal, 
Cel  lent  de  sun  linage, 
Guarde  le,  mult  est  sage; 
AI  oisel  fall  grand  lai, 
Ki  n'esguarde  le  rat, 
Me  l'tenl  de  sun  linage, 
De  lui  le  fait  salvage. 
Ja  puis  ne  Tnurirat; 
£  grant  essample  i  at. 

26.   Caladrius. 

Caladriiis  ist  der  name  eines  vogels,  der  ganz  weiss  aussieht.  Ein 
buch,  welches  Deuteronomium  genannt  wird,  verbietet,  dass  man  ihn  isst. 
Der  riiysiulogus  sagt,  dass  er  in  den  künigshöfen  sein  sollte.  Wenn  man 
ihn  zu  einem  kranken  mensehen  bringt,  so  deutet  er  an,  ob  der  kranke 
sterben  oder  genesen  soll.  Nimmt  nämlich  die  krankheit  einen  tötlichen 
ausgang,  so  wendet  der  caladrius  sein  gesiebt  ab,  filhrt  dieselbe  aber  zur 
^enesung,  so  wendet  er  sieh  zum  kranken  und  nimmt  alle  krankheit 
'M\\'  sich,  so  dass  der  kranke  sofort  gesund  wird. 

Der  caladrius  bezeichnet  Jesum  Christum.  Christus  ist  schneeweiss 
und  rein  von  sünde,  wie  Gott  selbst  in  seiner  schrift  8agt(l.  Petri  11,22): 
'Welcher  keine  sünde  getan  hat,  ist  auch  kein  betrug  in  seinem  munde 
erfunden'. 

Als  Christus  zu  den  Juden  kam,  sie  zu  erretten,  wendete  er  sein 
autlitz  von  ihnen  ab,  weil  sie  ihn  nicht  aufnahmen,  und  blickte  auf  uns, 
heilte  uns  (vom  tode  und)  von  der  sünde. 

Bemerkungen. 

Zur  vergleichung  liegen  uns  folgende  texte  vor:  der  armenische, 
(kr  iithiopische  und  der  älteste  lateinische  physiologüs,  femer  A,  B,  C,  G, 
L^,  W,,  V  (Toledo),  Lo  (ms.  Bumey  '.\'H)  und  Vespasian  E.  X;  L,  und  D 
behandeln  den  caladruis  nicht. 

Dieselben  unterscheiden  sich  in  der  weise,  wie  sie  den  caladrius  die 
krankheit  der  menschen  auf  sich  nehmen  lassen,  ob  durch  den  blossen 
an)»lick  (welchen  zug  übrigens  Pliuius30,  IM  nicht  vom  caladrius,  sondern 
vom  Icterus  berichtet),  oder,  wie  es  auch. häufig  abgebildet  wird,  dadurch, 
dass  er  seinen  Schnabel  auf  des  kranken  mund  legt,  und  den  krankheits- 
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Stoff  gleichsam  herauszieht.  Der  ersten  auffassimg  folgen  der  äthiopische 
physiologus,  W,,  T  und  Philipp,  der  letzteren  A,  B,  C,  G,  L2,  Lo  und 
Vespnsian.  Ferner  berichten  nur  Philipp,  W,  und  C,  dass  der  caladrius, 
nachdem  er  die  kränkelt  in  der  einen  oder  in  der  anderen  weise  auf  sich 
genommen,  dieselbe  wider  von  sich  werfe  (*aspargit  eam'  —  W,),  während 
die  übrigen  ihn  zur  sonne  emporfliegen  lassen,  an  deren  strahlen  er  sie 
verbrennt.  (*Et  assumet  omnem  aegritudinem  hominis  intra  sc  et  volat 
in  aera  contra  solem,  et  combiurit  infirmitatem  ejus  et  dispergit  eam;  et 
erit  salvus  infinaus'  heisst  es  z.  b.  in  A.) 

Ausser  in  dem  schon  oben  angegebenen  steht  T  noch  in  dem  folgen- 
den punkte 

*Totu8  est  niveus  et  mundus'.     *Tut  est  blancs  espurget 

E  mundes  de  pechet'     112,21. 
Philipp  näher  als  die  anderen  redaktionen,  in  denen  es  heisst:  Hotus  est 
candidus  nullam  habens  nigretudinem'. 

Sehr  wichtig  ist^  dass  Philipp  eine  stelle,  die  in  B  und  G  verschieden 
widergegeben  ist,  wie  A  (T,  W,)  gar  nicht  bringt.  Es  heisst  nämlich  in 
B:  'Veiüens  autem  Dominus  de  excelsis  coelis  suis  ad  inßmuin  populum 
Israel',  in  G  hingegen:  *Veniens  autem  ipse  ad  infirmum  populum  iudeo- 
rum'.  Der  lesart  von  G,  welche  die  richtige  ist,  folgen  die  Altfranzosen 
Pierre  und  Guillaume: 

'Vint  de  ses  sains  ciels  a  l'enferm  pople  des  Juis.' 

Pierre,  (Cahier  II,  129). 
^Qui  vint  de  sa  grant  majest^ 
Pur  esgarder  l'enfermet^ 

Des  Gieus  . .  .'  Guillaume  (Cahier  II,  133). 

Das  verhältniss  der  lateinischen  redaktionen  anlangend  sei  noch  er- 
wähnt, dass  A,  B,  C,  G,  T  am  Schlüsse  eine  darlegung  bringen,  wanim 
der  caladrius  als  unreines  tier  doch  ein  typus  für  Christus  sein  könne, 
wovon  sich  bei  Philipp  nichts  findet.  —  Der  Inhalt  der  verse  112,  16—19 
findet  sich  in  keinem  unserer  texte. 

Guillaume  teilt  von  der  wunderbaren  heilkraft  des  Schenkelknochen- 
markes  des  caladrius  nichts  mit,  wol  aber  Pierre  in  der  weise  Philipp's. 
Einen  verwanten  zug  haben  übrigens  unsere  texte  auch,  denn  es  schreiben 
A,  B  und  G,  sowie  Bumey  327  vom  caladrius:  ^ cujus  interior  fimus  curat 
caliginem  oculonim',  während  C,  T  und  W,  dafür  haben:  Mnteriora  ejus 
infirma  curant,  quorum  uculi  caligant'. 

Dass  Philipp  die  oben  genannten  verse  auf  gruud  seiner  vorläge 
verfasst  habe,  beweist  einmal  der  umstand,  dass  unsere  redaktionen  ähn- 
liches berichten,  ferner  der,  dass  ihr  inhalt  vers  113,  10—15  ausgelegt 
wird.  Zu  dieser  auslegung  hat  aber  Philipi)'s  vorläge  Isidor  benutzt,  wie 
aus  der  folgenden  vergleichung  hervorgeht: 

Ceo  que  en  Griu  est  cristus,  Christus    namque    a   cbrismate 

En  Latin  est  unctus,  est  appellatus,  hoc  est,  unctus  .  .  . 

E  ^eo  que  est  uinz  en  franceis,      et   inde   Christi   dicti  a  chrismate, 
En  Jhesu  Crist  li  rais  quod  est  unctio. 

Sunt  baptizez  e  oinz,  •  Isidor,  Etym.VII,  II,  2 

E  nus  de  crisme  uinz.  (Arevalo  III,  299  f.). 
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27.   Phönix. 

Der  Physiologus  sagt  vom  phönix ,  dass  er  tÜnf biindert  jähre  [und 
noch  länger]  lebe.  Wenn  er  sich  aber  nach  dieser  zeit  verjüngen  will,  so 
begibt  er  sich  nach  der  Stadt  Heliopolis,  und  zwar  im  März  oder  April, 
und  kündet  sein  begehren  an.  Daselbst  ist  nämlich  ein  ihm  geweihter  altar 
und  ein  priester,  der  ihm  dient.  Sobald  dieser  das  zeichen  seiner  bevor- 
stehenden ankunft  vernommen,  tüllt  er  den  altar  mit  kostbarem  reissig 
an.  Der  phönix  kommt  herbeigeflogen,  lässt  sich  auf  dem  altar  nieder 
und  verbrennt  sich  in  dem  angezündeten  feuer.  Wenn  der  priester  am 
nächsten  tage  in  der  asche  nachsucht,  findet  er  darin  ein  kleines  würm- 
chen, welches  am  folgenden  tage  schon  die  gestalt  eines  vogels  zeigt. 
Kehrt  er  am  dritten  tage  zum  altar  zurück,  so  findet  er  den  phönix  voll- 
ständig ausgebildet  und  verjüngt  vor.  Derselbe  sagt  zu  ihm  *vale'  und 
fliegt  an  seinen  früheren  ort  zurück. 

Der  phönix  bezeichnet  Jesum  Christum,  welcher  wie  jener  die  macht 
hat,  freiwillig  den  tod  zn  suchen  und  wider  lebendig  zu  werden.  Die 
schwingen  des  vogels  aber  bedeuten  das  alte  und  das  neue  testament. 

Bemerkungen. 

Der  phönix  wird  behandelt  im  armenischen,  im  äthiopischen  und  im 
ältesten'lateiuischen  physiologus,  femer  in  A,  B,  G  und  D.  Es  sei  gleich  be- 
merkt, dass  Philipp,  wie  er  selbst  angibt,  zunächst  für  seine  darstellnng  das 
benutzt,  was  Isidor  vom  phönix  berichtet  (s.  unter  Isidor).  Es  ist  das  des- 
hall)  auffällig,  weil  die  sage,  wie  wir  sie  in  Isidor  finden,  doch  im  grossen 
und  ganzen  mit  der  darstellnng  des  physiologus  übereinstimmt  Die  dar- 
stellnng, welche  dann  Philipp  auf  grund  seiner  vorläge  v.  IN, 3  ff.  gibt, 
weicht  in  einigen  punkten  von  unseren  texten  ab.  Dieselben  verlegen 
die  heimat  des  phönix  nach  Indien.  Von  hier  begibt  er  sich  zum  Libanon, 
um  seinem  schwingen  mit  verschiedenen  wolgerüchen  anzufüllen,  und  dann 
erst  geht  er  nach  Heliopolis.  In  Philipp's  vorläge  mag  der  text  ebenso 
gelautet  haben,  wenigstens  scheinen  die  verse: 

Lores  le  basme  prent 
De  la  dnnt  il  desent 

darauf  hinzuweisen;  aber  für  die  verse: 

Treis  feiz  se  plungerat, 
Tut  sun  cors  uindrat 

habon  wir  keinen  anhält  finden  können.  Ferner  berichtet  Philipp,  dass 
der  priester  das  feuer  auf  dem  altare  anzündet,  während  in  unseren  texten 
d(T  VI»«::*'!  <lies  selbst  tut:  'Circumvolvens  se,  de  aromatibus  ignem  sibi 
incendit".    Bemerkenswert  ist,  wie  Guillaume  diesen  Vorgang  darstellt: 

Od  son  bek  alume  le  feu; 

Gar  tant  fert  sur  la  pere  dure, 

Que  feus  en  salt  por  aventure, 

Que  mult  tost  alume  et  esprent 

Es  especes  et  al  sarment.  Cahier  II,  185. 

Der    text    von   A,    welcher    den    versen   Philipp's    entspricht,    ist 
tolgeuder: 


% 
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Stoff  gleichsam  herauszieht.  Der  ersten  auffassiiug  folgeu  der  äthiopische 
physiologus,  W|,  T  und  Philipp,  der  letzteren  A,  B,  C,  G,  L^,  Lo  und 
Vespjisian.  Femer  berichten  nur  Philipp,  W,  und  C,  dass  der  caladrius, 
nachdem  er  die  kränkelt  in  der  einen  oder  in  der  anderen  weise  auf  sich 
genommen,  dieselbe  wider  von  sich  werfe  (*aspargit  eani'  —  VV,),  während 
die  übrigen  ihn  zur  sonne  emporfliegen  lassen,  an  deren  strahlen  er  sie 
verbrennt.  (*Et  assumet  omnem  aegritudinem  hominis  intra  se  et  volat 
in  aera  contra  solem,  et  comburit  infirmitatem  ejus  et  dispergit  eam;  et 
erit  salvus  infiniuis'  heisst  es  z.  b.  in  A.) 

Ausser  in  dem  schon  oben  angegebeneu  steht  T  noch  in  dem  folgen- 
den punkte 

*Totus  est  niveus  et  mundns'.     ^Tut  est  blancs  espurget 

E  mundes  de  pechot'     112,21. 
Philipp  näher  als  die  anderen  redaktionen,  in  denen  es  heisst:  Hotus  est 
candidus  nuUam  habens  nigretudinem  \ 

Sehr  wichtig  ist^  dass  Philipp  eine  stelle,  die  in  B  und  G  verschieden 
widergegeben  ist,  wie  A  (T,  W,)  gar  nicht  bringt.  Es  heisst  nämlich  in 
B:  'Veniens  autem  Dominus  de  excelsis  coelis  suis  ad  inftmum  populum 
Israel',  in  G  hingegen:  'Veuiens  autem  ipse  ad  infirmum  populum  iudeo- 
rum\  Der  lesart  von  G,  welche  die  richtige  ist,  folgen  die  Altfranzosen 
Pierre  und  Guillaume: 

*Vint  de  ses  sains  ciels  a  Penferm  pople  des  Juis.' 

Pierre,  (Cahier  II,  129). 
^Qui  vint  de  sa  grant  majest^ 
Pur  esgarder  Fenfemiet^ 

Des  Gieus  . .  .'  Guillaume  (Cahier  II,  133). 

Das  verhältniss  der  lateinischen  redaktionen  anlangend  sei  noch  er- 
wähnt, dass  A,  B,  C,  G,  T  am  Schlüsse  eine  darlegung  bringen,  warum 
der  cahidrius  als  unreines  tier  doch  ein  typus  flir  Christus  sein  könne, 
wovon  sich  bei  Philipp  nichts  findet.  —  Der  Inhalt  der  verse  112,  16—19 
findet  sich  in  keinem  unserer  texte. 

Guillaume  teilt  von  der  wunderbaren  heilkraft  des  schenkelknocben- 
markes  des  caladrius  nichts  mit,  wol  aber  Pierre  in  der  weise  Philipp's. 
Einen  verwanten  zug  haben  übrigens  unsere  texte  auch,  denn  es  schreiben 
A,  B  und  G,  sowie  Bumey  327  vom  caladrius:  *  cujus  iuterior  fimus  curat 
caliginem  oculoniur,  während  C,  T  und  W,  dafür  haben:  Mnteriora  ejus 
infirma  curaut,  quorum  oculi  caligant'. 

Dass  Philipp  die  oben  genannten  verse  auf  grund  seiner  vorläge 
verfasst  habe,  beweist  einmal  der  umstand,  dass  unsere  redaktionen  ähn- 
liches berichten,  ferner  der,  dass  ihr  Inhalt  vers  113,  10—15  ausgelegt 
wird.  Zu  dieser  auslegung  hat  aber  Philipi>'s  vorläge  Isidor  benutzt,  wie 
aus  der  folgenden  verglelchung  hervorgeht: 

Ceo  que  en  Gnu  est  crlstus,  Christus    namque    a   chrismate 

En  I^tin  est  unctus,  est  appellatus,  hoc  est,  unctus  ,  .  . 

E  ^eo  que  est  uinz  en  franceis.       et   inde   Christi   dicti   a   chrismate, 
En  Jhesu  Crist  11  rals  cpiod  est  unctlo. 

Sunt  baptizez  e  oinz,  •  Isidor,  Etym.  VII,  II,  2 

E  nus  de  crisme  uinz.  (Arevalo  III,  299  f.). 
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2»,   Taube. 

Es  gibt  eine  taube,  welclie  die  anderen  tauben  in  ihrem  taubenliause 
versfimmelt.  Von  verschiedenen  färben  sind  die  tauben,  welche  daselbst 
zusanniienkoniinen. 

Diese  eine  taube  bezeichnet  Jesum  Christum  und  die  anderen  sind 
wir  menschen.  Jesus  Christus  versammelt  uns  alle  in  seinem  tauben- 
liause, das  ist  in  seiner  heiligen  kirche.  Kein  prophet,  noch  apostel,  kein 
engel,  noch  erzengel  tat  so  viel,  dass  er  uns  erlöste.  Gott  aber  sante 
seinen  söhn  in  die  weit  und  den  heiligen  geist  in  gestalt  einer  taube. 
Dass  die  taube  verschiedenartig  in  der  färbe  ist,  bezeichnet  die  propheten 
und  ihre  Schriften.  Die  bräunliche  färbe  bezeichnet  Elias,  der  durch  die 
luft  zum  himniel  emporgetragen  wurde.  Durch  die  färbe  des  goldes  werden 
die  drei  niänner  Abedneys,  Sadrach  und  Mesach  bezeichnet,  welche  das 
gebot  Nebucadnezar's  nicht  befolgten,  dem  von  ihm  aufgestellten  goldenen 
götzenbilde  göttliche  ehre  zu'  erweisen.  Unter  der  weissen  taube  versteht 
man  Sanct  Johannes,  den  Vorläufer  Christi,  welcher  das  gesetz  verkündete, 
dass  Christus  kommen  und  sein  volk  erlösen  würde.  'Unter  allen,  die 
von  weibern  geboren  sind,  ist  nicht  aufgekommen,  der  grösser  sei,  denn 
Johannes'  (Matth.  XI,  11).  Das  purpurrot  bezeichnet  unseren  herm,  denn 
unter  der  roten  färbe  verstehen  wir  sein  leiden. 

In  Indien  wächst  ein  bäum,  dessen  frucht  so  süss  ist,  dass  alle 
tauben  der  erde  ihn  aufsuchen;  denn  sie  essen  diese  frncht  gern  und 
wohnen  geschützt  in  seinen  zweigen.  Es  gibt  aber  daselbst  einen  drachen, 
welcher  den  tauben  ein  grimmer  feind  ist.  Derselbe  fürchtet  jedoch  den 
bäum  und  seinen  schatten  so  sehr,  dass  er  sich  nicht  zu  nähern  wagt, 
sondern  nur  beutegierig  um  ihn  herumläuft.  Fällt  der  schatten  dos  baumes 
nach  rechts,  so  eilt  der  drache  nach  links,  fällt  er  nach  links,  so  geht 
der  drache  nach  rechts.  So  lange  nun  die  tauben  auf  dem  bäume  oder 
inncrlialb  seines  schatten  weilen,  sind  sie  vor  den  uachstellungen  ihres 
foindes  sicher;  sobjild  sie  derselbe  aber  ausserhalb  ihres  bereiches  ertappt, 
tötet  er  sie. 

Mögen  wir  uns  daher  vor  dem  teufel  hüten,  der  auf  uns  lauert,  wie 
der  drache  auf  die  tauben. 

Bemerkungen. 

GUMch  für  die  ersten  verse  citiert  Philipp  als  quelle  Isidor.  Dieser 
handelt  von  den  tauben  Etym.  XII,  VII,  (>3,  erwähnt  aber  von  einer  taube, 
welche  die  anderen  ins  taubenhaus  lockt,  nichts.  Es  scheint  demnach, 
als  ob  Philipp  seine  darstellung  mit  der  autorität  Isidor's  habe  decken 
wollen,  ohne  sich  um  die  richtigkeit  seiner  angäbe  zu  kümmern.  Mög- 
licherwiMsc  auch  haben  wir  es  hier  mit  einer  korruptele  zu  tun  und  es  ist 
für  'Vsidro'  Physiologus  zu  lesen. 

AV^as  <lic  deutung  der  blauen  färbe  anlangt,  so  sagt  unser  text  A, 
welcher  ii]»crhaupt  der  einzige  ist,  der  uns  den  artikel  von  der  taube  über- 
liefert, nur  folgendes:  *Cineritius(!)  auteni  color  signat  populum  Ninivita- 
runi,  proplicta  praedicans  eis  in  cilitio  et  cinere  poenitentiani  agendam'. 

P>ei  der  auslcgung  der  goldfarbe  nennt  A  die  namen  der  drei  in  den 
feuri«:en  o\v\\  geworfenen  männer  nicht.    Da  jedoch  die  l>etreffende  stelle 
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Est  ergo  avis  in  Indiae  partibus,  quae  dicitiir  pheonix.  De  bac  dicit 
Physiologus,  quia  expletis  quingentis  annis  vitae  suae,  intrat  in  lignis 
Libani,  et  replet  utrasqiie  alas  suas  diversis  aromatibns;  et  quibusdam 
indiciis  signiticatiir  hoc  saeerdoti  Heliopoleos,  id  est  mense  novo  Nisan 
aiit  Cedar,  id  est  Sarmatb  aiit  Faiuinoth,  quod  est  Martio  aut  Aprile 
mense.  Qimiu  aiiteni  hoc  significatum  fiierit  saeerdoti,  ingreditur  et 
iuiplet  arani  de  lignis  sarmentorum.  Qiium  autem  advenerit  volatile 
ilhid,  introiit  in  civitatem  Eliopoli,  repletuni  omnibus  aromatibns  in 
ntrisque  alis  suis;  et  statim  videns  factum  struem  sarmentonim  super 
aram,  ascendit  et  circumvolvens  se,  de  aromatibus  ignem  sibi  incendit 
et  se  ipsam  exurit.  Alia  autem  die  veniens  sacerdos,  videns  exnsta 
ligna  quae  composuerat  super  aram  et  scrutans  diligenter  invenit  ver- 
miculum  modicum  suavissimi  odoris  flagrantem;  et  secundo  vero  die 
veniens  invenit  jam  aviculam  figuratam.  Rursum  tertia  die  veniens  secun- 
dos,  invenit  eam  stata  sno  integram,  atque  perfectam  seneam  valentem 
facientem  saeerdoti,  et  volat  et  pergit  ad  locum  pristinum  snum. 

Si  ergo  volatile  hoc  potestatem  habet  seipsum  morttficare,  et  rur- 
sum semetipsum  vivificare,  quem  nescio  cur  stulti  homines  irascuntur 
in  verbo  Domini  nostri  Jesus  Christi,  qui,  ut  verus  homo  et  vere  Dei 
filius,  potestatem  habuit  ponendi  animam  suam,  et  itenmi  potestatem 
habuit  sumendi  eam.  Ergo  sicut  jam  diximus,  phoenix  perso&am  ac- 
cepit  Salvatoris  nostri.  Etenim  descendens  utrasqne  alas  suas  sua- 
vissimis  odoribus  replens  secum  deposuit,  id  est  novi  et  veteris  Testa- 
raenti  divinus  ac  praeclanis  sermo  . . .'  A.    Cahier  IT,  183  f. 

G  stellt  den  akt  der  Verjüngung  des  phönix  anders  dar:  der  phCmix 
baut  sich  aus  spezereien  ein  nest,  holt  sich  von  der  sonne  feuer  und  ver- 
brennt sich  in  seinem  eigenen  neste,  um  verjüngt  aus  der  asche  hervor- 
zugehen. 

28.   Pelikan. 

Der  pelikan  zeichnet  sich  aus  durch  die  liebe  zu  seinen  jungen. 
Wenn  dieselben  jedoch  gross  geworden  sind  und  er  sie  liebkosen  will, 
hacken  sie  ihm  ins  gesicht.  Er  aber  hackt  sie  wider  und  tötet  sie.  Am 
dritten  t&ge  jedoch  zcrreisst  sich  der  pelikan  mit  dem  Schnabel  die  brüst 
(Phili]»p:  *cors'  —  A:  *  latus')  und  ergiesst  sein  blut  über  die  jungen  und 
erweckt  sie  dadurch  zum  leben. 

Der  pelikan  bezeichnet  Jesum  Christum  und  seine  jungen  uns 
menschen.  Wie  der  ])clikan  seine  jungen  wider  lebendig  macht,  so  er- 
löste Jesus  Christus  uns  menschen  vom  tode,  indem  er  sein  blut  für  uns 
vergoss. 

Hemerkungen. 

Das,  was  in  vcrs  115,  10— ir»  enthaltijn  ist,  bietet  keiner  unserer  texte 
(s.  unter  Isidor).  Auch  hat  Philiiq)  die  in  denselben  zu  gründe  gelegten 
hibelstellen  Psalm  102,7  und  Jcsaias  1,2  nicht  benutzt,  sowie  die  in  A 
und  H  enthaltene  dcutung  des  blutcs  und  wa.ssers,  welches  aus  der  wnnde 
des  hcilands  fioss:  *A(|u:i  igitur  est  baptisnii  gratia;  sanguis  vero  ejus, 
calix  novi  testamenti  et  aeterni,  quod  accijiiens  diMÜt  nobis  potum  in 
remissionem  et  vitam  aetemam  in  saecula  sa4»culoruur. 
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auf  Mattli.  10,  22:  'Qui  autem  perseveraverit  usque  in  finem,  hie  salviis  erit' 
zurückziitühren  und  das  ^cco  dient  divin'  auf  die  genannten  stellen  zu 
beziehen  sein.  —  Guillaume  le  Clerc  spinnt  die  darstellung  noch  weiter 
aus  und  hält  die  gattentreue  der  turteltauben  denen  als  muster  vor, 
welche  es  mit  einer  zweiten  heirat  so  eilig  haben; 

Quant  Tun  vent  de  l'altre  enterrer, 
Ainz  que  mangie  ait  deux  repaz, 
Volt  altre  aveir  entre  ses  braz. 

Diese  worte  erinnern  uns  lebhaft  an  eine  stelle  aus  Hamlefs  monolog  im 
1.  akt,  2.  scene,  wo  es  heisst: 

A  little  month,  or  ere  those  shoes  were  old 
With  whicli  she  follow'd  my  poor  father's  body, 
Like  Niobe,  all  tears:  —  why  she,  even  she  — 
0  God !  a  beast,  that  wants  discourse  of  reason, 
Would  have  mourn'd  longer  —  married  with  my  uncle. 

81.  Wiedehopf. 

Wenn  der  Wiedehopf  sieht,  dass  seine  eitern  alt  werden  und  nicht 
mehr  fliegen,  noch  sehen  können,  dann  hegt  und  pflegt  er  sie  unter  seinen 
tiügeln,  bis  sie  wider  kräftig  werden  und  sehen  und  fliegen  können. 

Solches  sollten  auch  die  kinder  gegen  ihre  eitern  üben,  wenn  die- 
selben alt  und  schwach  geworden  sind.  Wie  diese  sie  auferzogen  und 
ernährt  haben,  so  sollten  sie  ihren  eitern  die  empfangenen  woltaten  ver- 
gelten, wenn  dieselben  sich  nichts  mehr  verdienen  können.  . 

Bemerkungen. 

Für  die  verse  12o,  6 — 10  und  ihre  auslegimg  in  vers  120, 16 — 22  findet 
sich  im  armenischen  physiologus,  sowie  in  A,  B,  C,  G,  welche  den  Wiede- 
hopf übereinstimmend  behandeln,  kein  anhält.  Auch  Guillanme  berichtet 
von  der  unheimlichen  Wirkung  des  wiedehopfblutes  nichts.  Da  Philipp 
seine  crzählung  mit  den  werten  beginnt:  *Uncor  dit  escripture'  und  ihr 
auch  eine  auslegung  zu  teil  werden  lässt  (v.  120,  16 — 21),  so  ist  man  zu 
dem  schlösse  berechtigt,  dass  er  beides  in  seiner  vorläge  vorfiind.  Seine 
vorläge  aber  wird  diesen  passus  auf  gnmd  Isidor's  verfasst  haben ;  denn 
Philipp  und  Isidor  stimmen  überein: 

Cujus  sanguine  quisquis  se  in-      Uncor  dit  escripture, 
unxerit,  dormitum  pergens,  daemo-      Que  huppe  ad  tel  natura, 
nes  sulTocantes  se  videbit.  Ki  del  sanc  hume  oindrait 

Isidor,  Et.  XII,  VII,  66.  Quant  il  se  dormirait, 

Diables  viendraient, 
Es  trangier  le  voldreient 

82.   Storch. 

Der  storch  ist  ein  unreines  tier,  weil  er  sich  von  kadavem  nährt 
Er  waj^t  nicht  sich  ins  tiefe  wasser  zu  begeben,  weil  er  nicht  schwimmen 
kann.  Deshalb  muss  er  sich  am  uferrande  mit  toten  fischen,  mit  schlangen 
und  allerlei  gewürm  begnügen. 

Anglia,  IX.  band.  27 
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aus  Daniel  angezogen  wird,  so  bat  Philipp  jedenfalls  die  nanien  direkt 
aus  der  bibel  genommen. 

Der  zweite  teil  des  absclinitts  über  die  tauben  handelt  vom  bäume  Per- 
index oder  Peredexion.  Philipp  nennt  den  namen  dieses  baumes  nicht.  Bei 
Guillaume  heisst  er '  Paradision '  (en  grezeis).  Derselbe  wird  auch  im  arme- 
nischen physiologus  und  in  C  beschrieben.    Statt  wie  es  bei  Philipp  heisst: 

*Se  Tumbre  est  a  destre, 

Dune  se  vait  a  senestre. 

Sc  ii  est  a  senestre, 

Li  dragiins  vait  a  destre\  118,  10  f. 

zeigt  unser  text  A,  wie  der  armenische  physiologus,  die  leicht  erklärliche 
ab  weichung:  ^Si  euim  umbra  arboris  venerit  ad  Occidentem,  fugit  ad 
Orientem;  si  itenim  venit  umbra  ejus  ad  Orientem,  fugit  ad  Occidentem'. 
Auch  in  der  deutung  des  baumes  und  seiner  eigenschaft^sn  gehen  A, 
Philipp  und  (iruillaume  etwas  auseinander.  Alle  drei  deuten  den  drachen 
auf  den  teufel  und  nehmen  den  passus  auf:  ^Sicut  dixit  Gabrihcl  ad 
Mariam  (l^uc.  1,35):  Spiritus  Sanctus  superveniet  in  te,  et  virtus  altissimi 
obumbrabit  tibi'.  Die  deutung  ins  einzelne  lautet  in  A:  'Arborem  patriem 
omnipotentem  die,  umbrani  filium  ....  fiructum  autem  caelestem  Sapien- 
tiam  die;  coluuibam  Spiritum  Sanctum'.  Philipp  versteht  unter  dem  bäume 
Gott,  unter  dem  schatten  den  söhn  Gottes,  unter  der  taube  den  heiligen 
geist,  und  unter  den  fruchten  des  baumes  die  göttliche  Weisheit.  Guil- 
laume deutet  folgendermasseu : 

Or  devom  ben  entendre  tut 

Quel  est  l'arbre,  quel  est  le  frut: 

L'arbre  est  pere;  le  fniit  est  fiz; 

Et  Tombre  est  li  Seinz  Esperiz.       Cahier  UI,  28f>. 

80.  Tnrteltanbe. 

Die  turti^ltaube  ist  ein  keuscher  vogel.  Sie  liebt  ihr  mlinnchcn  so 
sehr,  dass  sie  nach  seinem  tode  sich  keinem  anderen  zugesellt,  sondern 
den  Verlust  ihres  gatten  bis  an  ihr  ende  betrauert. 

Die  turteltaube  bezeichnet  die  heilige  kirche,  welche  den  tod  ihres 
gatten  Jesus  Christus  beklagt  und  niemals  von  ihm  lassen  wird. 

Bemerkungen. 

Philipp  behandelt  die  turteltaube  kürzer,  als  es  in  A  (und  B)  geschieht, 
da  er  die  von  A  benutzten  bibeistellen  Hohelied  11,12,  Matth.  X,  22  und 
Psalm  27, 14  nicht  widergibt.  Vers  119, 10—20  schreibt  er,  dass  die  turtel- 
taube die  Jungfrau  Maria  bezeichne  oder  den  heiligen  geist  und  nennt 
dazu  als  quelle  'divin'  (119,10)  und  ^auctorite',  worunter  man  Jedenfalls 
biblische  autoren  zu  verstehen  hat.  In  imseren  texten  finden  sich  diese 
Zusätze  nicht.    Jedoch  dürften  die  verse: 

Pur  ceo  dient  divin, 
K'itel  ert  tresipie  en  fin 
Ensemble  od  Deu  serat, 
Salf  ert,  ja  ni  faldrat 
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Ibis,    avis  Nili  fliimmis,    quae      Et  Phisoloj^iis 
semetipsam  piir^at,  rostro  in  aniim      De  cigonic  dit  plus; 
aquam  ümdens,  Quant  se  volt  espurger, 

Sun  detres  volt  muiller, 
£  sun  bec  en  i  met, 
Sun  detres  fait  tut  net. 

Etwas  feinfiihUger  drückt  sich  Plinius  (VIII,  41)  hierüber  aus:  'rostri  ad- 
uncitate  per  eaui  partem  sc  perluens  qua  reddi  cibonim  onera  maxime 
salubre  est'.    Dass  Philipp  vom  ibis  sagt: 

'De  Egipte  vint  del  Nil' 
kann  er  entweder  aus  seiner  vorläge  entnommen  haben  oder  aus  Isidor 
am  angegebenen  orte;  dass  er  ihn  mit  dem  storch  verwechselt,  ist  viel- 
leicht sein  eigener  fehler. 

88.   Fulica. 

Das  blässhuhn  ist  ein  verständiger  und  kluger  vogel;  es  trachtet  nicht 
nach  aas.  Auch  fliegt  es  und  schweift  es  nicht  viel  umher,  sondern  weilt 
an  derselben  statte,  wo  es  sich  ruhig  hält  bis  an  das  ende  seiner  tage. 

Bemerkungen. 

Die  fulica  wird  in  A,  B,  G  übereinstimmend  behandelt,  und  zwar 
merkwürdigerweise  in  A  unter  dem  titel  'De  Herodio',  obgleich  die  fulica 
gemeint  und  auch  noch  genannt  wird.  Auseinander  gehen  Philipp  und 
unsere  texte  in  der  auslegung,  indem  Philipp  in  dem  leben  der  fiilica 
eine  Versinnbildlichung  des  einsiedlerlebens  sieht,  während  es  in  A  hin- 
gegen heisst :  '  Ita  et  tu,  homo,  una  tibi  sit  nutrix,  et  sempitema,  Ecclesia 
catholica;  ut  spiritalis  esca  et  caelestis  panis  vitae  digestibilis  fiat  tibi. 
Noli  (luaerero  allenam  gloriam  per  multa  loca,  hoc  est  per  multa  haereti- 
corum'.  Die  vorläge  Philipp's  war  zu  ihrer  deutung  um  so  mehr  berech- 
tigt, weil  sie  durch  einen  weiteren  zug,  den  sie  berichtet,  gerade  dazu 
herausgefordert  wurde.  Es  ist  dies  die  eigenschaft  der  fulica,  dass  sie 
ihr  nest  auf  das  wasser  oder  auf  einen  felsen  baut  (Philipp  v.  122,  28—123, 1, 
fiTuer  12:^,0—13).  Da  diese  eigenschaft  allegorisch  gedeutet  wird  und 
mit  dem  übrigen  texte  eng  verknüpft  ist,  da  ferner  Philipp  keine  andere 
c|uelle  dazu  nennt,  so  ist  man  zu  dem  ischlusse  berechtigt,  dass  er  sie 
aus  seiner  vorläge  entnommen  hat.  Der  Verfasser  seiner  vorläge  aber  hat 
sie  aus  Isidor  entlehnt,  denn  dieser  schreibt  (Et.  XII,  VII,  53): 

Est  cnim  avis  stagnensis,  ha-      En  eve  fait  sun  ni, 
bcus    nidum    in  medio  .aquae,    vel      U  sur  pere  altresi; 
in  petris,    ([uas  aquae  circumdant,      Quant  il  fait  tempeste, 
luaritiuKKiue  seuiper  delectatur  pro-      Lores  se  plunge  el  gue; 
fuudo.    (^uae  dum  tempestatem  per-      E  quant  est  traveillet, 
senscrit,  fugiens  in  vado  ludit  Lores  le  fait  plus  let. 

84.  Nyctlcorax. 

Der  nycticorax  ist  ein  einsamer  vogel,  wie  der  prophet  David  sagt 
(Psahn  102,7).  Die  finstemiss  liebt  er  mehr,  denn  das  licht,  und  lebt  von 
unrat  (immundum  est,  Deut.  XIV,  17). 

27* 
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Deshalb  tritt  du,  mann  Gottes,  der  du  durch  die  taufe  widergeboren 
bist,  tief  hinein  in  das  geistige  wasser,  das  ist  in  die  heilige  schrift,  und 
hole  dir  daselbst  reine  nahrung.  Wer  seine  nahrung  nicht  aus  der  heiligen 
Schrift  nimmt,  der  irrt  wie  der  storch  umher  und  nährt  sich  von  kadavem 
und  frUchten  des  fleisches.  Früchte  des  ileisches  aber  sind:  hnrerei, 
Wucher,  schlechte  laster,  meineid  und  habsucht,  welche  alle  den  menschen 
verderben.  Die  fruchte  des  geistes  dagegen,  mit  denen  man  den  teufel 
besiegt,  sind:  woltun,  glaube,  demut,  freude  und  friede,  ehrenhaftigkeit 
und  keuschheit.    (Gal.  V,  19—22.) 

Lerne  deshalb,  mann  Gottes,  über  das  meer  fliegen  (schwimmen,  ß), 
das  von  allerlei  tieren  wimmelt  (Psalm  104,25),  wie  diese  weit  von  teufein 
und  vernichten  menschen.  Wer  sie  überfliegen  will,  muss  seine  bände 
als  schwingen  gebrauchen,  das  heisst,  er  muss  seine  bände  falten  und  zu 
Gott  beten;  denn  von  Gott  kam  die  kraft,  durch  welche  der  teufel  be- 
siegt wurde,  und  das  verstehen  wir  unter  dem  zeichen  des  kreuzes.  Ver- 
stehe das  unter  diesem  bilde:  Die  sonne  scheint  auf  der  erde  nur,  wenn 
sie  ihre  strahlen  ausbreitet;  der  mond  zeigt  seine  sicheln  nicht,  wenn  er 
nicht  licht  empfängt;  wenn  ein  vogel  fliegen  will,  muss  er  seine  fliigel 
ausbreiten ;  ein  schifl'  kann,  wenn  auch  der  wind  weht,  sich  nicht  bewegen, 
wenn  es  nicht  seine  segel  aufspannt.  HOre  ein  anderes  gleichniss:  Als 
das  Volk  Israel  siegen  wollte,  erhob  es  die  bände  zum  himmel  empor. 
Wenn  Moses  seine  bände  emporhielt,  siegte  Moses;  wenn  er  aber  seine 
bände  niederliess,  siegte  Amalech.    (Exod.  XVII,  II.) 

So  sollte  der  mensch  seine  bände  zu  Gott  erheben  und  ihn  anbeten; 
wer  aber  fleischlich  lebt,  wird  in  seinen  Sünden  untergehen.  Von  diesen 
sagt  der  herr  (Mattli.  VIII,  2;j):  Lasset  die  toten  ihre  toten  begraben. 

Bemerkungen. 

Der  ibis,  oder  storch,  wie  ihn  Philipp  nennt,  findet  sich  in  6  gar 
nicht  und  in  C  sehr  kurz  behandelt.  Auch  A  lässt  uns  im  stich,  jedoch 
zeigt  A  nach  dem  igel  eine  Interpolation,  welche  als  Überrest  eines  artikels 
vom  ibis  angesehen  werden  uiuks,  woraus  man  schliessen  darf,  dass  der- 
selbe in  der  vorläge  von  A,  welche  vielleicht  zugleich  die  vorläge  Philipp^s 
war,  gestanden  bat.  Wir  haben  ftir  unsere  darstellung  nur  noch  B  zur 
vergleichung  übrig  gehabt,  aber  vf'w  aus  derselben  hervorgeht,  ist  eine 
völlige  Übereinstimmung  von  Philipp  und  seiner  vorläge  mit  dem  Ibis- 
kapitel in  B  zu  konstatieren.  Allerdings  schliesst  sich  Gnillaume  dem 
texte  von  B,  welcher  mit  dem  seiner  vorläge  wörtlich  übereingestimmt 
haben  muss,  noch  näher  an  als  Philipp,  jedoch  ist  der  unterschied  nicht 
der  art,  da.Hs  der  Wortlaut  in  Philipp^s  vorläge  ein  wesentlich  anderer  ge- 
wesen sein  könnte,  zumal  wenn  man  die  Schwerfälligkeit  der  spräche 
Philipp^s  in  rechnung  zieht.  In  einem  punkte  scheidet  sich  jedoch  seine 
vorläge  von  B.  Da  er  nämlich  für  den  Inhalt  der  verse  122,  17 — 22  den 
physiologus  als  (pielle  angibt,  so  muss  er  dieselben  nac^h  seiner  vorläge 
geschrieben  haben;  B  jedoch  schweigt  über  diese  delikate  eigonschaft 
des  ibis.  Philipp's  vorläge  widerum  hat  dieselbe  aus  Isidor,  Et.  XII,  VII,  33 
entlehnt,  der  ja  überhaupt  von  den  )iearl»eit4)m  des  lateinischen  physlo- 
lügus  arg  geplündert  wurde.     Es  heisst  daselbst: 
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passiis  lautet:  *Siint  cnim  angeli  satAnae  qni  semper  iiupngnant  justos:  non 
solinn  viros  sanctos,  sed  et  feiuinas  castas.  Deuique  Samson  et  Joseph  ambo 
per  iniilieres  temptati  sunt;  unus  vicit,  alter  victus  est.  Eva  et  Susanna 
teiuptatae  sunt;  sed  Eva  consentiens  lapsa  est;  Susanna  vero  lege  custo- 
diendo  vicit'  (Cahier  II,  126).  —  Dass  Philipp  die  liebe  der  geschlechter 
zu  einander  als  grund  dafür  angibt,  dass  möuche  und  nonnen  von  einander 
getrennt  sind,  was  übrigens  von  nicht  zu  viel  zutrauen  zu  der  Charakter- 
festigkeit der  heiligen  leute  zeugt,  hat  er  ebenso  wie  die  weiteren  bei- 
spielc  von  menschen,  welche  versucht  wurden,  jedenfalls  nicht  aus  seiner 
vorläge  entnommen,  sondern  aus  seinem  eigenen  wissen. 

>nt  den  turroboleu  hat  Philipp  bereits  den  dritten  teil  seines  ge- 
dichtes,  seinen  Lapidaire,  begonnen: 

Or  fine  cest  raisun, 
E  des  peres  dirum. 

Nachdem  er  den  artikel  über  diese  steine  geschlossen  hat,  kündet  er  an, 
dass  er  nun  sein  versmaass  ändern  wolle: 

Or  voll  mun  metre  muer, 
Pur  ma  raisum  melz  ordener. 

Nach  diesen  worteu  zeigt  das  gedieht  in  seiner  jetzigen  gestalt  die  schon 
erwähnte  lücke.  Es  folgen  dann  das  um&ngreiche  fragment  vom  magnet- 
steiu,  die  zwölf  steine  der  apokalypse  und  der  unio  mit  dem  beryll.  Für 
die  turrobolen  gibt  Philipp  keine  quelle  an,  hat  aber  den  stofif  dazu  aus 
seiner  vorläge  entnommen.  Da  er  femer  für  den  magnetstein  den  Physio- 
logus  und  für  den  unio  den  Bestiaire  als  quelle  citiert,  so  hat  er  auch 
den  Stoff  zur  darstellung  dieser  steine  in  seiner  vorläge  gefunden.  Sie 
wären  also  noch  in  diesem  teile  unserer  Untersuchung  zu  behandeln.  Da 
aber  unsere  lateinischen  texte  sie  entweder  gar  nicht  oder  ganz  unzu- 
reichend behandeln,  und  wir  deshalb  gezwungen  sind,  den  von  Philipp 
citierten  'Lapidaire'  zur  vergleichung  heranzuziehen,  so  wollen  wir  die 
übrigen  steine  iusgesammt  im  folgenden  teile  behandeln. 

b)   Lapidaire. 

Es  ist  schon  gesagt  worden,  dass  Philipp  vers  127,0  einen  Lapidaire 
citiert,  und  zwar  mit  den  werten: 

Ki  plus  volt  saver  de  ces  peres, 
Lur  vertuz  e  lur  maneres, 
Si  alt  lire  de  Lapidaire, 
Que  est  estrait  de  gramaire. 

Dil  das  estrairc  de  gramaire',  wie  auch  schon  an  anderer  stelle  hervor- 
gehoben wurde,  nichts  anderes  heissen  kann,  als  aus  dem  Lateinischen 
ins  Fninzüsische  übersetzen,  so  verweist  hier  Philipp  also  auf  eine  alt- 
tranzösischc  Übersetzung  eines  lateinischen  steiubuches.  Das  kann  aber, 
wie  CS  schon  G.  Paris  (vgl.  Pannier  a.  a.  o.  s.  VIII)  für  sehr  wahrschein- 
lich hält,  keine  andere  sein,  als  die  Übersetzung  des  steinbuches  des 
bischofs  Marbod  von  Angers,  welcher  um  1100  lebte  (vgl.  Hist.  Litt^r. 
X,  21.J;   seine  werke  sind  nebst  jener  Übersetzung  von  Beaugendre  in 
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Er  bezeiclinet  daher  die  Juden,  welche  den  heiland,  als  er  ihnen  das 
licht  bringen  und  sie  erlösen  wollte,  nicht  aufnahmen,  sondern  sagten,  wir 
haben  keinen  künig,  denn  den  Cäsar  (Job.  XIX,  15).  Daher  wendete  sich 
der  herr  zu  uns  und  errettete  uns. 

Bemerkungen. 

Der  nycticorax  wird  in  A,  B,  G  übereinstimmend  behandelt,  in  C 
ist  der  text  nur  eine  abweichung  dessen,  was  die  übrigen  bringen.  Sie 
geben  uns  keinen  anhält  für  die  folgenden  eigenschaften ,  welche  Philipp 

berichtet : 

1 23. 1 7  En vers  vole  e  cric ; 

123. 18  E  cante  cuntre  mals; 

und  welche  dann  anlass  geben  zu  allegorischer  deutung  (123,  28 — 124,9). 
Hierzu  sind  vielleicht  die  in  unseren  texten  citierten  bibelstellcn  Römer 
1X^25  und  Psalm  18,  44— 4r>  benutzt  worden.  Den  in  vers  123,17  an- 
gegebenen zug  berichtet  Plinius  X,  34  vom  bubo,  indem  er  schreibt: 
^Volat  numquam  quo  libuit,  sed  tra versus  aufertnr';  und  auf  den  zweiten 
zug  kr)nute  man  vielleicht  seine  worte  beziehen:  *Inauspicata  est  avis' 
(X,  3r>).  Ebenso  berichtet  Isidor,  Et.  XII,  VII,  30  vom  bubo:  *Deniqiie 
apud  augures  maiuui  portendere  fertur\  Besser  passt  freilich  das,  was 
er  vom  ulula  (XII,  VII,  38)  sagt:  S  .  .  enim  clamat,  aut  fletum  imitatur, 
aut  gemitur:  unde  et  apud  augures  si  lamentatur,  tristitiam:  tacens,  osten- 
dere  fertur  Prosperitäten! '.  Jedenfalls  hat  der  Verfasser  von  Philipp's  vor- 
läge diese  zKge  vom  uhu  und  käuzchen  seiner  darstellung  vom  nycticorax 
einverleibt,  unter  dem  man  ja  auch  das  käuzchen  zu  verstehen  hat,  wie 

er  selbst  angibt: 

'Fresaie  le  apelum 

En  Franceise  raisun'. 

Gnillaume  schliesst  sich  dieser  nieinung  an,  indem  er  sagt: 

'Fresaie  a  non  en  dreit  romanz'. 

85.  Tnrrobolen. 

Auf  einem  borge  des  ostens  werden  steine  gefiinden,  welche  tnrro- 
bolen heissen  und  das  aussehen  von  mann  und  fraii  haben.  Dieselben 
besitzen  die  eigensehafY,  dass  sie,  wenn  sie  einander  genähert  werden, 
feuer  fangen,  wenn  sie  aber  von  einander  getrennt  sind,  keines  geben. 

Deshalb  bezeichnen  sie  mann  und  frau,  welche,  wenn  sie  einander 
nahe  sind,  von  liebe  crgriftcn  worden.  Hiito  dich  aber,  mann  Gottes,  vor 
den  frauen,  denn  sie  sind  des  teufeis  pforte.  Durch  weibor  tUnschte  der 
teufel  selbst  uiänner  wie  Simson. 

Bemerkungen. 

Diese  wunderbaren  steine  werden,  abgesehen  von  ihrem  namen,  ht 
A  und  B  {iberoinstinnnend  behandelt;  ebenso  im  annenischon  physiologns. 
D<5r  toxt  von  A  kommt  doni  der  vorlagt»  Philipp's  widerum  sehr  nahe, 
auch  in  der  benennung  der  steine.  In  A  heissen  sie  'Terrobuli',  In  B 
dagegen  '(':u>roboliur.  Eine  abweichung  von  A,  B  besteht  darin,  dafis 
sie  auch  fnuKMi  nennen,   woh'ho  vom  teufel  versucht  wurden.    Der  ganie 
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schweij^^cn.  Im  Lapidaire  des  Marbod  aber  werden  sie  nicht  allegorisch 
gedeutet.  Auch  der  dem  Mandeville  zugeschriebene  Lapidaire  behandelt 
sie  in  anderer  weise.  Vgl.  Le  Lapidaire  du  XlVi«'»«  siecle  d'apres  le  traite 
du  Chevalier  Jean  de  Mandeville.    Par  Is.  del  Sotto.    Vienuo  1862. 

87.   Unio. 

Die  ausgedehnteste  behandliing  findet  der  unio. 
Augenscheinlich  haben  bei  abfassung  dieses  artikels  zwei  werke  als 
(luellen  gedient,  denn  die  verse  128,5—10,  ftir  welche  der  Bestiaire  als 
(|uelle  citiert  wird,  sind  im  wesentlichen  eine  widerholung  der  verse 
127,  10  —  128,  4.  Den  Inhalt  der  erstgenannten  verse  hat  Philipp's  vorläge 
jedesfalls  aus  Isidor  geschöpft,  welcher  (Et.  XVI,  X,  1)  vom  unio,  auch 
Margarita  geheissen,  sagt:  'Margarita,  prima  candidarum  gemmarum,  quam 
inde  margaritam  aiunt  vocatam,  quod  in  conchulis  maris  hoc  genus  lapi- 
dum  inveuiatur.  Inest  enim  in  came  Cochleae  calculus  natus,  sicut  in 
cerebro  piscis  lapilius.  Gignitur  autem  de  caelesti  rore,  quem  certo  anui 
tempore  Cochleae  hauriunt.  Ex  quibus  margaritis  quaedam  uniones  vocan- 
tur:  aptum  nomen  habentes,  quod  tantum  unus,  nunquam  duo,  vel  plures 
simul  reperiautur'.  Die  insel  Tapue,  die  Philipp  vers  127,  14  als  fundort 
des  unio  bezeichnet,  ist  identisch  mit  der  insel  Taprobane,  von  der  Plinius 
9,106  berichtet:  *  margaritis  fertilissima ! '  Den  Inhalt  der  letztgenannten 
verse  hat  Phiiipp's  vorläge  jedenfalls  aus  dem  ältesten  lateinischen  physio- 
logus entnommen,  welcher  den  unio  als  *conchus'  behandelt  und  in  der 
darstelluug  mit  Philipp  übereinstimmt.  Nach  ihm  ist  der  conchus  ein 
stein  im  meere,  der  in  zwei  teile  geteilt  ist,  so  dass  er  sich  nach  belieben 
ölfnen  und  schliessen  kann.  Im  Innern  ist  er  fleischig.  In  der  morgen- 
stuude  steigt  er  aus  der  tiefe  empor,  öffnet  seinen  luund  und  nimmt 
himmclstau  in  sich  auf  und  lässt  sich  von  den  Sonnenstrahlen  umleuchten. 
So  entsteht  in  ihm  eine  glänzende  kostbare  perle. 

In    der    Übersetzung  Marbod's    lautet    der   artikel    folgendermassen 
(vgl.  Pannier  s.  ()5): 

En  Inde  naist  en  un  peisun 

Une  piere  ke  perle  a  num. 

Unio  a  num  pur  ce  k'est  sule, 

E  lu  peisun  apelent  muisle. 

Li  sage  dient  que  les  moles, 

Cuntre  ciel  baees  les  gules, 

La  rosee  del  ciel  receivent 

E  de  ce  les  pieres  cunceivent. 

Blanches  et  cleres  sunt  les  perles: 

Des  jeunes  issent  les  plus  beles. 

Ki  la  rosee  a  plus  el  cors 

Gete  la  piere  granniur  fors. 

Se  il  tonet  en  la  cuntree 

Quant  eis  receivent  la  rosee, 

Fuient  tuz  e  perist  la  piere 

K'est  conceue  bele  e  chore. 

La  groissur  dimi  unce  avra. 
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der  ausgäbe  der  werke  Hildebert's  von  Tours  mit  veröffentlicht  worden 
[Paris  1708,  s.  1635—00]).  Die  Übersetzung  desselben  entstand  im  ersten 
viertel  des  12.  Jahrhunderts,  und  zwar  trägt  sie  bezeichnend  genug  in  der 
Sprache  die  kennzeichen  des  Anglonormannischen ,  so  dass  man  sogar 
auf  die  venuutuug  kommen  k()nnte,  Phili])p  selbst  habe  das  steinbuch 
übersetzt.  Wenn  aber  Philipp  sagt:  'Ki  plus  volt  saver  de  ces  i>ere8% 
so  meint  er  damit  nur  die  zwiilf  steine  der  apokalypse,  von  denen  er 
eben  gesprochen  hat;  und  in  der  tat  tiuden  sich  dieselben  ausftihriieh  im 
altfranzüsischen  La])idaire  behandelt.  Schon  aus  den  erwähnten  werten 
kann  man  schliessen,  dass  er  diesen  Lapidairc  nicht  benutzt  hat,  und  eine 
vergleichung  der  texte  bestätigt  dies.  Als  (pielle  hat  ihm  auch  für  die 
steine  seine  vorläge  gedient,  wie  er  ja  auch  selbst  angibt,  indem  er  für 
den  magnetstein  den  Physiologus  (125,  15)  und  fiir  den  unio  den  Bestialre 
(128,5)  citiert. 

30.   Magnetstein 

mit  den  zwTilf  apokalyi)tischen  steinen. 

Der  artikel  vom  uuignetstein  ist  in  A  nach  wenigen  zeilen  abge- 
brochen. Es  bleibt  uns,  da  auch  B,  C,  G  von  ihm  gar  nichts  bringen, 
nur  die  Pitra-Mai'sche  redaktion  des  s.  Jahrhunderts  zur  vergleichung 
übrig,  eventuell  auch  Guillaume. 

Für  vers  1 25,  4  fehlt  durch  die  bekannte  lücke  der  Zusammenhang. 
Dass  der  diamant  mit  bocksblut  und  blei  gebrochen  werden  könnte,  be- 
richtet imser  physiologus  nicht.    Jedoch  sagt  der  Lapidaire  (Pannier  s.  36): 

Par  fer  ne  par  fou  nMert  ovree 

S'el  sang  del  buc  chiald  n'est  tempree 

und  Guillaume: 

Mes  eil  (|ui  depecer  la  volent, 

Od  mailz  de  fer  briser  la  solent, 

Quant  en  sanc  de  bek  est  tempree. 

Mes  il  covent  que  li  sanc  seit 

Tot  chaut  et  ne  seit  niie  freit.  Cahier  IV,  l>«. 

Dass  Philipp  den  oben  angegebenen  zug  aus  seiner  vorläge  hat, 
geht  daraus  hervor,  dass  derselbe  in  den  verseu  125,7—14  allegorisch 
gedeutet  wird.  Den  Inhalt  der  verse  125,  15—22,  deren  erster  mit  den 
Worten  anhebt:  *E  ceo  dit  Phisologus',  hat  Philipp^s  vorläge  aus  dem 
ältesten  lateinischen  physiologus  entnommen,  während  die  allegorisclie 
auslegung  (v.  125, 2<— I2r»,  IH)  dem  vertasser  der  vorläge  selbst  zuzu- 
schreiben ist.  Mit  allegorischer  auslegung  beschäftigt  sich  der  L*apidaire 
gar  nicht,  (Tuillaume  folgt  einer  redaktion,  in  welcher  dieselbe  sich  un- 
zweifelhaft anders  gestaltete. 

Die  zwölf  kostbaren  steine. 

Diese  steine  spielen  in  der  bibel  an  zwei  stellen  eine  rolle :  im  exodos 
(XXVIII,  17—21)  und  in  der  apokalypse  (XIX,  2o),  vgl.  Pannier  s.  207  f. 
Auf  der  apokalypse  beniht  die  darstellung  Philipp's  und  seiner  vorläge. 
Wie  aber  dieser  passus  in  derselben  ausgesehen  habe,  davon  kOnuen 
wir  uns  kein  bild  machen,  weil  unsere  lateinischen  physiologen  über  sie 
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a.    Zu  vers  92, 1  f.: 
Formica  dicta,  eo  quod  ferat      Fort  est  c  portc  mie, 
micas  farris,  cujus  solertia  multa.  Ccst  nun  signefie. 

Zu  vers  92,9: 
Dum    pluit  ei    super   frumen-      Se  ü  plut  sur  son  forment, 
tum,  totum  eiicit,  (hoc  est,  exponit      Gete  le  fors  al  vent 
soli).  Isidor  XII,  III,  9 

(vgl.  die  anm.  bei  Arevalo  IV,  62). 

Höchst  auffallend  ist  hierbei  das,  dass  Philipp  den  namen  der  ameise 
von  tbrtis  und  mica  ableitet  ('fort  est  et  portemie'),  Isidor  hingegen  von 
far  und  mica,  und  dass  er  trotzdem  Isidor  als  gewährsmann  angibt  (vgl. 
hierzu  die  anmerkung  zu  der  genannten  stelle  Isidor's).  Weiter  ist  es 
höchst  auffällig,  dass  sich  für  die  verse  92,  4 — 7,  welche  aus  Isidor  stammen 
sollen,  bei  diesem  kein  anhält  findet.  Plinius  berichtet  über  die  kräfte 
der  ameisen: 

'Ac  si  quis  comparet  onera  corporibus  earum,  fateatur,  nullis  por- 
tione  vires  esse  majores'.  Plinius  XI,  108. 

4.    Zu  vers  92, 12—18: 
Dicuntur    in    Aethiopia    esse      Uncor  Ysidorus 
fonnicae    ad    canis    formam,    quae      De  altre  furmi  dit  plus: 
arenas  aureas  pedibus  eruunt,  quas      £n  Ethiopie  en  sunt 
custodiunt,   nequis  auferat,  captan-      Ki  del  grain  deceu  funt»; 
tcsque  ad  uecem  persequuntur.  Uns  fluvies  iloc  est, 

Isidor  XII,  III,  9.         Le  grain  d'or  en  nest, 

Qu'il  a  lur  pez  asemblent, 
E  de  gent  la  defendent, 
NM  osent  aprismer, 
Prendre  ne  atucher; 
Ki  eil  furmi  mordrunt, 
Meimes  le  pas  mumint; 
Hom  nM  ose  aprismer, 
Tant  sunt  li  furmi  fer. 
Diese  art  ameisen  hat  Isidor  durch  Solin  kennen  gelernt,  welcher  berichtet : 
Formicae  ibi  (in  Aeth.)  ad  formam  canis  maximi,  arenas  aureas 
pedibus  eruunt,  quos  leouinos  habent:  quas  custodiunt  etc.,  wie  Isidor. 

Solin  XXX,  23. 
Pliuius  XI,  36  kennt  diese  tiere  auch;  er  verlegt  aber  ihre  heimat 
nach  Indioü  und  von  ihrer  färbe  und  grosse  sagt  er: 
'Ipsis  color  felium,  magnitudo  Aegypti  luporum'. 

Keiner  von  diesen  autoren  erzählt  jedoch  von  der  list,  durch  welche 

allein   sich   der  mensch  in  besitz  des  goldschatzes  dieser  ameisen  setzen 

kann,   und   welche   Philipp   vers  92,19 — 93,6   berichtet.    Auch  hier  hilft 

uns  widennu  Vespasiau  E.  X  aus,  indem  es  fol.  I8*>  und  19»  berichtet: 

'Set   hi  (|ui  volunt  ab  eis  aurum  eripere,  accipiunt  iumenta  cum 

pullis  suis  et  affliguntur  ea  tribus  diebus.    Deinde  religant  pullos  eorum 


'  So  Wright:  *who  make  a  mistery  of  the  grain'.  —   Lies  jedoch: 
'ki  del  ^rant  de  cen  sunt',  ad  canis  formam! 


424  MANN, 

iuxta  litus  aque  (iiic  inter  cos  ciirrit  et  fomiicjis,  et  sie  aqiiam  transciint 
iiipositis  cliteiUs  super  dorso  iumentoriiin ;  qiie  iibi  vident  trans  flumeo 
hi^bam  virenteiu,  pascnntur  per  campos.  Formice  vero  in  clitellas  et 
scrinia  couportaiit  auriim,  volentes  in  ea  recondere.  Vesperacente  autcm 
die,  postquam  satiata  sunt  iumenta,  et  auro  honusta,  audiunt  pullos  suos 
hinnientes  propter  famem,  et  ita  regrediuntur  ad  eos  sine  duce  cum 
mnito  auro.' 

Für  die  verse  93,7—13  gibt  Philipp  nicht  ausdrücklich  eine  quelle 
an,  sie  sind  aber  auf  grund  dessen  entstanden,  was  Isidor  vom  ameisen- 
1(5 wen  berichtet: 

Formicoleon  ob  hoc  vocatus,      Uncor  est  une  beste, 
quia   est  vel  fonuicannu  leo,  (vel      Ki  de  furmi  est  maistre, 
certe  fonuica  pariter,  et  leo).    Est      Formicaleun  est, 
enlm  animal  parvum,  fonnicis  satis      Igeo  sis  nuns  est; 
infestum,   quod   se  in  pulvere  ab-      De  formiz  est  leun, 
scondit,  et  formicas  frumenta  por-      Pur  ^eo  ad  si  a  nun; 
tantes  interficit.  Ceo  est  beste  petitete, 

Isidor  XII,  III,  10.         Met  sai  en  la  puldrete, 

I^  u  li  formiz  vait. 
Forment  le  fait  grant  lait. 

5.  Zu  vers  1)3,  14: 

Wir  haben  schon  beim  ^honocentaurus'  darauf  hingewiesen,  dass 
Philipp  für  diesen  abschnitt  Isidor  höchstens  neben  dem  physiologus  be- 
nutzt haben  kann,  und  dass  er  die  etymologie  des  namens  aus  dem  ab- 
schnitt vom  onager  bei  Isidor  genommen  hat,  wo  es  heisst: 

ovov  quippe  graeci  asinum  vo-      Onos  en  griu  ad  nun 
cant.  Isidor  XII,  I,  39.         Asne,  issi  le  apeled  Tum. 

6.  Zu  vers  100,27: 

Aus  der  ausdrucksweise  Philipp's: 

Et  Ysidres  nus  dit, 
Ki  le  elefant  descrit, 

könnte  man  schliessen,  dass  er  ftir  den  ganzen  abschnitt  100,27—101,16 
Isidor  benutzt  hätte;  aber  wie  wir  schon  nachgewiesen  haben,  stammen 
die  verse  101,3—12  aus  dem  physiologus.  Den  versen  100,27 — 101,3 
kann  aus  Isidor  an  die  seite  gestellt  werden: 

Elephantem  graeci  a  magnitu-  Et  Ysidres  nus  dit, 

dine  corporis  vocatum  putant,  quod  Ki  le  elefant  descrit, 

formam  montis  praeferat  .  .  .  Unde  Grant  sunt  a  desmesure, 

et  vox  ejus  barritus  dicitur,  et  den-  E  de  bucs»  unt  faiture, 

tes  ebur.  Et  les  denz  qu'il  unt 

Hos^  boves  lucas  dictos  ab  anti-  Tut  d'ivoire  sunt; 

quis   romanis:    boves   quia  nullum  Un  castel  porterait, 

animal  graudius  videbant ...  In  eis  Sir  sur  son  dos  estait; 


*  So  die  hs.  und  Wright.    Es  ist  dies  eine  korruptele,  und  man  hat 
dafür  zu  lesen  *bues',  ochsen,  boves! 
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eniui  porsae,  et  indi,  ligneis  turribus      Si  ad  ontendement 
coliocatis,  tamqiiara  de  murojaculis      £  grant  remembreiuent. 
diiuicant.    Intellectii  antem,  et  me-  100,27 — 101,2. 

moria  miilU  vigent. 

Lsidor  XII,  II,  14  u.  15. 

Feraer  entspricht  den  versen  101,13—16: 

Bieniuo  antem  portant  foetus,      Sacez  li  elefant 
nee   amplius   quam  semel  gignunt,      Quant  11  vunt  en  saltant, 
nee  plures,  sed  tantum  unum.    Vi-      La  femele  en  verte 
vunt  annos  trecentos  . .  .  nunc  sola      Sun  fiz  ainz  qu'il  sait  ne 
cos  India  gignit.  Dens  anz  le  porterat, 

lsidor  XII,  II,  16.  En  ver  se  conceverat, 

E  treis  cenz  anz  viverunt, 
En  Ynde  Majur  sunt. 

101,13—16. 

7.  Zu  vers  101,  17—22: 

Mandragora  dicta  .  .  .     Hanc  Cil  dit  de  Mandragora, 

poetae  dv^Qiono^oQipov  appellant,  Que  tels  dous  racines  ad, 

([uod  habeat  radicem,  formam  homi-  K'itels  faitures  unt 

nis  simulantem  .  .  .    Hujus  spccies  Cum  hume  e  femme  sunt; 

duae:  femina,  foliis  lactucae  simili-  La  femele  racine 

bus.  .  .  .    Masculns  vero  foliis  betae  A  femme  e  meschine; 

similibus.  La  femele  est  fuilluc 

lsidor  XVII,  IX,  30.  Cum  fuille  de  laitue; 

Li  male  fuilluz  rest 
Si  cum  la  beste  est. 
Ein  eigentümlicher  fehler  findet  sich  in  den  versen: 

Li  male  fuilluz  rest 
Si  cum  la  beste  est, 

welche,  wie  aus  der  quelle  hervorgeht,  erst  verständlich  werden,  wenn 
man  fiir  'beste'  *bette*  (beta)  liest!  Für  die  verse  101,23—102,9,  in  wel- 
chen die  art  und  weise  erzählt  wird,  wie  man  sich  in  besitz  dieser  wurzel 
setzen  kann,  haben  wir  keine  quelle  entdecken  können.  Guillaume  be- 
schreibt die  niandragora  und  ihre  heikräfte  auch,  deutet  aber  nur  an,  dass 
man  nur  auf  ungewöhnlichem  wege  in  ihren  besitz  gelangen  kann: 

Si  dist  Fem,  quant  ele  est  coillie, 

Qu'ele  se  pleint  et  brait  et  crie; 

Et  si  alcons  oeit  le  cri, 

Mort  en  serreit  et  malbailli. 

Mes  eil  qui  la  coillent,  le  fönt 

Si  sagement  que  mal  n'en  ont.         Cahier  IV,  62. 

8.  Zu  vers  113,21—114,2: 

Phoenix,  Arabiae  avis,   dicta,  Fenix  est  uns  oisaus  (—  eis!) 

(luod   t'olorem    phoeniceum  habeat,  Ki  mult  est  genz  e  bals  (bels!) 

vel  (juod  Sit  totu  orbe  singularis,  et  En  Arabe  est  truv6, 

uiiicii.    Nam  arabes  singularem,   et  Cume  cisne  est  form^; 

imicaiii    phoeuicem    vocant.      Haec  Nuls  hom  ne  set  tant  quere 
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iuxta  litiis  aqiiü  qiie  inter  cos  ciirrit  et  formicas,  ut  sie  aquani  transcKiit 
iiipositis  clitellis  super  dorso  iumcDtoniin;  qiie  ubi  vident  trans  flumeo 
lifTbaiu  virentoiu,  pascuntur  per  cainpos.  Formicc  vero  in  clitellas  et 
scrinia  conportant  aurum,  volentcs  iu  ca  recondere.  Vesperacente  auteni 
die,  postquam  satiata  sunt  inmenta,  et  auro  honusta,  audiunt  pullos  suos 
hinnieutes  propter  fameiu,  et  ita  regrediuntur  ad  eos  sine  duce  cum 
iDiüto  aiiro.' 

Für  die  verse  93,7—13  gibt  Philipp  nicht  ausdrücklich  eine  quelle 
an,  sie  sind  aber  auf  grund  dessen  entstanden,  was  Isidor  vom  ameisen- 
1(3 wen  berichtet: 

Formicoleon  ob  hoc  vocatus,      Uncor  est  une  beste, 
quia   est  vel   fonuicaruiu  leo,  (vel      Ki  de  furnii  est  maistre, 
certe  fonnica  pariter,  et  leo).    Est      Formicaleun  est, 
eniin  animal  parvum,  fonnicis  satis      I^eo  sis  nuns  est; 
infestum,   quod   sc  in  pulvere  ab-      De  formiz  est  Icun, 
scondit,  et  formicas  frunienta  por-      Pur  ^co  ad  si  a  nun; 
tantes  interficit.  Ceo  est  beste  petitete, 

Isidor  Xll,  III,  \().         Met  sai  en  la  puhlrete, 

I^a  u  K  formiz  vait. 
Forment  le  fait  grant  lait 

5.    Zu  vers  1)3, 14: 
Wir  haben   schon  beim  ^honocentaurus'  darauf  hingewiesen,    dass 
Philipp  fUr  diesen  abschnitt  Isidor  höchstens  neben  dem  physiologus  be- 
nutzt haben  kann,  und  dass  er  die  etymologie  des  namens  aus  dem  ab- 
schnitt vom  onager  bei  Isidor  genommen  hat,  wo  es  heisst: 

ovov  quippe  graeci  asinum  vo-      Onos  en  griu  ad  nun 
cant  Isidor  XII,  I,  39.         Asne,  issi  le  apcled  l'um. 

(>.   Zu  vers  100,27: 
Aus  der  ausdrucksweise  Philipp's: 

Et  Ysidres  nus  dit, 
Ki  le  elefant  descrit, 

könnte  man  schliessen,  dass  er  ftir  den  ganzen  abschnitt  100,27 — 101,16 
Isidor  benutzt  hätte;  aber  wie  wir  schon  nachgewiesen  haben,  stammen 
die  verse  101,3—12  aus  dem  physiologus.  Den  versen  HK),  27 — 101,3 
kann  aus  Isidor  an  die  seite  gestellt  werden: 

Elcphantem  graeci  a  magnitu-  Et  Ysidres  nus  dit, 

dine  corporis  vocatum  putant,  quod  Ki  le  elefant  descrit, 

formam  montis  praeferat  .  .  .  Unde  Grant  sunt  a  desmesure, 

et  vox  ejus  barritus  dicitur,  et  den-  E  de  bucs  >  unt  faiture, 

tes  ebur.  Et  les  denz  qu'il  unt 

Hos"  boves  lucas  dictos  ab  anti-  Tut  divoire  sunt; 

quis   romanis:    boves   cjuia  nullum  Un  castel  porterait, 

animal  grandius  videbant ...  In  eis  Sir  sur  son  dos  cstait; 


>  So  die  hs.  und  Wright.    Es  ist  dies  eine  korruptele,  nnd  man  hat 
dafür  zu  lesen  *bues\  ochsen,  boves! 
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Pan  enim  Griu  trestut  est. 


£  sacez  que  Ic  dragim 
Del  serpent  ad  fa^un; 
Crestnz  est  et  elez, 
Dous  pez  ad,  si  est  dentez; 
Par  ciie  se  defent, 
£  mal  fait  a  la  gent. 


2.  Panther.     Zu  vers  82,  14: 
Iläv  enim  graece  omne  dicitiir. 

Isidor  XII,  II,  8. 

3.  Zu  vers  84,  1—3: 
Draco    maior    eunetorum   ser- 

pentium  .  .  .  £st  autem  cristatus, 
ore  parvo,  et  arctis  fistulis,  per 
quas  trahit  spiritum,  et  linguam 
exerit.  Vim  autem  non  in  dentibus, 
sed  in  cauda  habet,  et  verbere  po- 
tius  quam  rictu  nocet. 

Isidor  XII,  IV,  4. 

4.  Hydrus.    Zu  vers  86,8—16: 

Für  diese  verse  citiert  Philipp  nebeneinander  Thysologus' und  *Ysi- 
dres'.  Wenn  das  erste  citat  *£t  Physologus'  nicht  durch  *£t  Isidonis'  zu 
ersetzen  ist,  so  miisste  man  annehmen,  dass  die  Schilderung  des  krokodils 
auch  in  seiner  vorläge  gestanden  und  mit  der  in  Isidor  übereingestimmt  hat 

5.  Castor.     Zu  vers  94,5: 

Castores  a  castrando  dicti  sunt.      Castre  seie  de  sun  gre, 
Isidor  XII,  II,  31.  Pur  ^eo  est  si  mime. 

0.    Hyäne.     Zu  vers  1)5,15—18: 


Ilyaenia  lapis  in  oculis  hyaenae 
bestiae  invenitur:  qui  si  sub  lingua 
hominis  subditus  fuerit,  futura  eum 
praecinere  dicunt. 

Isidor  XVI,  XV,  25. 


Uncor  dit  oscripture, 
La  beste  ad  tel  nature, 
Que  el  oil  ad  une  pere, 
Ki  mult  est  bon  e  chere; 
8e  hum  suz  sa  lange  Tat, 
S'il  volt  devinerat.        95,  15—18. 
Diese  beschreibung  hat  Isidor  aus  Solin  oder  Plinius  entnommen, 
welche  berichten: 

4n  quorum  pupillis  lapis  invenitur,  hyaenium  dicunt,  praeditum 
illa  potestate,  ut,  cujus  hominis  fuerit  linguae  subditus,  praedicat 
futura.'  Solin  XXVII,  25. 

MTcmma  in  oculis  hyaenae  ob  id  invasae  inveniri  et  linguae  ho- 
minis subdita  futura  praecinere  dicitur.  Plinius  37,  168. 
Auch  Guillaume  berichtet  von  diesem  steine: 

Une  piere  porte  en  son  oil 

Ceste  beste  dont  dire  voll; 

Que  suz  la  langue  la  tendroit, 

L'em  dit  que  il  devineroit 

Les  choses  qne  a  venir  sunt. 

Des  aventures  qu'el  mond  sunt  Cahier  III,  205. 

In  der  ersten  altfranzösischen  Übersetzung  des  steinbuches  des  Marbod 
wird  (h^rselbe  folgenderraassen  beschrieben  (vgl.  Pannier  s.  63): 

Ilyene  naist  en  la  pninele 
D'une  beste:  piere  est  mul  bele. 
La  piere  apelent  par  sun  nnm, 
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quingentis  et  ultra  annis  vivens, 
dum  sc  viderit  senuisse,  collectis 
aromatuiD  virgulis,  roguni  sibi  in- 
struit,  et  con versa  ad  radium  solis 
alaruiu  plausu  voiuntarium  sibi  in- 
cendiuu)  nutrit,  sicque  iterum  de 
cineribus  suis  resurgit 

Isidor  XII,  VII,  22. 


Que  plus  en  truist  en  terre, 
El  luund  tut  suis  est, 
E  trestut  purprins  est; 
.V.C.  anz  Vit  et  plus, 
^)eo  dit  Ysidorus; 
Quant  se  veit  enveiUir, 
Vergettes  vait  cuitlir 
De  precius  sarment 
De  bou  odurement, 
Cum  fule  le  prent, 
Aprof  desus  s'estent, 
Par  la  raie  del  solail 
Kecet  la  fue  fedail, 
Volentrivement 
Ses  eles  i  esprent, 
Iloe  art  de  sun  gr6, 
En  puldre  est  trestum6, 
Par  le  fu  del  sarment, 
Par  le  bon  uignement 
Del  ehalt  e  del  humur 
La  puldre  prent  dulcur, 
E  tel  est  sa  nature, 
Si  cum  dit  escripture, 
AI  terz  jur  vent  a  vie: 
Grant  chose  signefie. 

113,17—114,2. 

Eine  eigentUmlichkeit  Pbilipp's  ist  es,  dass  er  dem  phönix  die 
gestalt  des  scbwanes  verleibt.  Plinius  (X,  2)  und  Solin  (XXX,  12)  be- 
richten, dass  er  die  grosse  des  adlers  hat  und  540  jähre  lebt.  Hierzu 
bemerkt  Solin  noch: 

^Cum  hujus  vita  magni  anni  fieri  conversionem  rata  fides  estinter 
auctores:  licet  plurimi  eorum  magnum  annum  non  quingentis  et  quadra- 
ginta,  sed  duodecim  millibus  nongentis  (]uinquaginta  quatuor  annis  con- 
stare  dicant\ 

0.  Zu  vers  116,  15  f.: 

Es  ist  schon  bei  der  taube  darauf  hingewiesen  worden,  dass  Isidor 
das,  was  in  diesen  versen  steht,  gar  nicht  berichtet 

b)  Im  folgenden  werden  wir  nun  alle  diejenigen  verse  anführen,  für 
welche  uns  die  zur  vergleichung  herangezogenen  physiologen  nichts  an 
die  band  geben,  in  welchen  aber  Philipp  mit  Isidor  übereinstimmt,  ohne 
ihn  jedoch  direkt  als  quelle  anzufilhren. 

1.  Löwe.    Zu  vers  75,  I: 

Leo  autem  graece,  latine  rex      Ceo  que  en  Gnu  est  leun, 
iuterpretatur,   co  quod  princeps  sit      En  Franceis  rei  ad  nun. 
omnium  bestiarum. 

Isidor  XII,  II,  3. 


thaün's  physiologüs  und  seine  quellen. 


429 


nocendum. 

Dipsas 
siti  perit. 

Prester 


mat.     Hiiiiis    diversa    genera,     et 
species,     et    dispares    eflfectus    ad 

Isidor  XII,  IV,  12. 
.  quem  moiuorderit, 

Jsidor  XII,  IV,  13. 

.  .  Hie  quem  per- 
cusserit,  distenditur,  enormique  cor- 
pulentia  necatur. 

Isidor  XII,  IV,  16. 
Haemorrhois    .  .  .    sanguinem 
sudet,  qui  ab  eo  morsus  fuerit;   ita 
ut  dissolutis  venis,  quidquid  vitae 
est,  per  sanguinem  evocet. 

Isidor  XII,  IV,  15. 
Ilypnalis,  genus  aspidis  dieta 
(juod  sonino  necat.    Ilane  sibi  Cleo- 
patra apposuit,  et  ita  morte  quasi 
somno  soluta  est. 

Isidor  XII,  IV,  14. 


Plusurs  guiveres  sunt, 
Ki  serpent  sunt  de  munt; 
Diverses  unt  natures, 
£  diverses  pointures, 
Qui  11  alquantes  poindrunt, 
Enes  le  pas  murunt; 
E  alquant  enflenint, 
Puis  a  lunc  tcns  murrunt; 
Alquant  seillerunt, 
E  par  ardur  murrunt; 
Alquant  sanc  beverunt 
D'icels  ke  eles  poindrunt; 
Ceo  est  Cleopatras, 
Ki  sage  fut  des  arz. 
Reine  ert  apellee 
De  Egypte  la  cuntree, 
Cestes  merveilles  fist, 
A  ses  traianz  Ics  mist, 
E  tant  fort  lo  aleiterent, 
Qua  le  sanc  ensucherent, 


Morte  en  fud  la  reine. 

Da  Philipp  flir  seine  darstellung  keine  quelle  angibt  und  sieb  nicht 
genau  an  Isidor  anschliesst,  so  möchte  man  fast  versucht  sein,  anzu- 
nclimon,  dasa  diese  Schlangenarten  so  in  seiner  vorlange  behandelt  wurden, 
denn  Philii)p  vermengt  die  eigenschaften  der  haemorrhois  und  hypnalis, 
als  er  von  den  schlangen  der  Cleopatra  erzählt. 


\).   Ouager.    Zu  vers  106,18: 
Onagcr   interpretabitur  asinus 
t'crus.  Isidor  XII,  I,  39. 

lu.    Pelikan.    Zu  vers  115,10- 
Pelicanus,  avis  aegyptia,  habi- 
tans  in  solitudine  Nili  flnminis. 
Isidor  XII,  VII,  26. 
Onocrotalon      graeci      vocant 
rostro   longo.    Quorum  duo  genera 
sunt:    alind    aquatile,    aliud    solitu- 
(Unis.  Isidor  XII,  VII,  32. 


Onager  par  raisun 
Asne  salvage  ad  nun. 

18: 
Pellicanus  est  nun 
De  oisel  de  tel  faeun, 
Ceo  est  grue  en  vert6, 
En  Egypte  est  trove; 
Dous  maneres  en  snnt; 
De  juste  le  Nil  vunt; 
L'une  en  eves  abite. 
De  peissun  est  sa  vite; 
Ualtre  manjue  es  illes 
Lesardes,  cocodrilles, 
Serpent,  pullentes  bestes, 
Mult  sunt  de  malveis  estres; 
Ilonocrotalia 
En  Griu  itel  nun  ha, 
En  Latine  sermun 
(^eo  est  lignum  costmm, 
En  Franceis  lunc  bec  est. 
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Kar  la  beste  hyene  a  nnni. 
Se  um  a  sa  buche  lavee 
E  suz  la  lengue  Pait  posee, 
Diviner  poit,  s'isi  le  fait 
Ke  la  piere  suz  la  lengue  ait. 

Philipp  gibt  übrigens  als  quelle  ^escripture'  an.  Da  er  dies  mit  den 
Worten  tut:  *Uncorc  dit  escripture',  so  könnte  man  vermuten,  dass  er 
diesen  stoif  aus  seiner  vorläge  genommen  habe.  Allein  da  er  den  stein 
erst  nach  schluss  des  artikels  von  der  hyäne  bringt,  und  da  derselbe  auch 
nicht  allegorisch  gedeutet  wird,  so  glauben  wir,  dass  hier  sicher  Isidor 
direkt  als  quelle  gedient  hat. 

7.  Salamander.    Zu  vers  97,27—30: 
Salamandra  vocata,  quod  con-      Salamandre  est  dit, 
tra  incendia  valeat,  cujus  inter  omnia      Si  cum  tnivum  escrit, 
vencnata  vis  maxima  est.     Cetera      En  pumers  soft  munter, 
enim  singulos  feriunt:  haec  plurimos      Pumes  envenimer, 
pariter  interimit:  nam  si  arbori  ir-      Kt  el  puiz  u  charat, 
repserii,  omnia  poma  inficit  veneno,      Leve  envenimeraL 
et  eos,    qui  ederint,  occidit,  quin 
ctiam  si  vel  in  puteum  cadat,  vis 
vencni  eins  potantes  intcrficit. 

Isidor  XII,  IV,  .30. 

Die  ganze  art  und  weise,  wie  Philipp  diese  eigenschaften  an  die 
vorhergehende  darstcllung  auscliliesst: 

Ccste  best4;  numum 
Uncor  un  altre  nun, 
Salamandre  est  dit, 
Si  cum  truvum  escrit, 

sowie  der  umstand,  dass  dieselben  nicht  ged(Mitct  werden,  berechtigt  ans 
zu  der  behauptiing,  dass  hier  Isidor  direkt  benutzt  worden  ist.  Quillaume 
gibt  diesen  passus  Isidor's  eben&lls  wider: 

Vtmini  porte  de  grant  vertu, 

Qui  muH  ad  tost  home  abatn; 

Kt  si  fait  si  grand  destorber, 

Que  s^cle  monte  en  un  pomer, 

I^s  pomes  envenime  si, 

Qui  en  mangue,  il  est  fini; 

Et  si  en  un  grant  puis  chaeit, 

Tote  Peve  envenimeroit; 

Que  nul  n^en  beivereit  sanz  mort, 

Tant  est  lo  venim  de  lui  fort.       Cahier  III,  273. 

S.    Aspis.    Zu  vers  103,9—21: 

Aspis  vocata,  quod  niorsu  vc-  As  en  Griu  venim  est, 

nena  immittat,  et  spargat:  Mc  enim  Diint  aspis  nomen  est; 

graeci   vcnenum    dicunt,    et    inde  E  le  envenime  a  fort, 

aspis,  quud  morsu  venenata  interi-  Par  900  trait  gent  a  mort 
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La  cue  signefie, 

—  Qu'il  at  de  grant  baillie,  — 

Computus  1339  f. 
Auch  für  diese  verse  gilt  ooch  Nebrotus  als  quelle.  —  Diese  zUge 
werden  noch  einmal  zusammenhängend  dargestellt  anter  dem  titel:  'De 
Leone  allegorice': 


E  veez  del  leiin 

Signeficaciun. 

Forz  est  el  piz  devant, 

Ilardiz  e  cumbatant; 

Fieble  at  le  trait  deriere, 

Cue  de  grant  maniere; 

(Jo  est  dit  par  figure: 

Dens  est  forz  par  nature; 

Forz  sulunc  deitet, 

Fieble  en  humanitet. 

La  cue  signefie, 

—  Qu'il  at  de  grant  baillie,  -— 

Que  Dens  prendrat  justise 

D'icels  ki  funt  servise 

A  Diable  suvent 

Snm  mun  entendement 


Quarre  lu  piz  devant, 
Ardez  et  combatant; 
Greille  ad  le  trait  derere, 
Cue  de  grant  manere, 


Force  de  Deit6 
Demustre  piz  quarrt; 
Le  trait  qu'il  ad  derere, 
De  mult  gredle  manere, 
Demustre  humanit^ 
Qu'ü  out  od  Deit6; 
Par  la  cue  justise, 
Ki  de  sur  nus  est  mise. 

Bestiaire  75, 5  f.  19—22. 


Computus  1627—42. 
Aus  der  Übereinstimmung  mit  den  vorher  angeführten  versen  könnte 
man  schliessen,  dass  hier  widenim  Nebrotus  als  quelle  benutzt  worden  sei. 
3.    Zu  vers  76,6—19: 


De  sa  cue  en  vertet, 
Si  cum  est  espruvet, 
Fait  un  cerne  par  terre, 
Quant  volt  preie  cunquerre; 
Si  laisse  une  baee, 
Que  cele  seit  entree 
As  bestes  qu'il  desire, 
Dunt  volt  faire  sa  prise. 
£  tel  est  sa  nature 
Que  ja  n'iert  beste  nule 
Ki  puisset  trespasser 
Sun  merc,  ne  ultre  aler. 
Par  le  cerne  entendum 
ParaYs  par  raisun, 
E  la  breche  est  l'entree 
Ki  nus  est  aprestee, 
Se  nus  le  bien  faisum 
E  le  mal  guerpissum. 
E  la  cue  est  justise 
Ki  desur  nus  est  mise. 

Computus  1645—64. 

Anglia,  IX.  band. 


De  sa  cue  en  vert6, 
Si  cum  est  esprov6, 
Une  cerne  fait  en  terre, 
Quant  volt  praie  conquere, 
Si  laisse  une  ba^e, 
Que  1^0  seit  enrei6e 
As  bestes  qu'il  desire, 
Dunt  volt  faire  sa  prise; 
E  tel  est  sa  nature, 
Que  ja  n'ert  beste  nule 
Ki  puisse  trespasser 
Sun  merc,  ne  ultre  aler. 
Par  le  cerne  entendum 
Parais  par  raisun; 
E  la  breche  est  entr6e 
Ki  nus  est  aprestr^e, 
Si  nus  le  ben  feisum 
£  le  mal  guerpisum. 

Bestiaire  76,7—13;  76, 16—18. 
£  la  cue  est  justise 
Ki  desur  nus  est  mise. 

Bestiaire  76, 15. 

28 


432 


MANN, 


4.   Zu  vere  80, 16—21: 
£  90  que  H  leiins 
Trembiet,  qnant  le  veUns, 
Signefiet  itant, 
Seiez  i  entendant: 
Que  Deus  pur  nus  tremblat, 
Forment  s'humiKat, 
Quant  od  sa  deYtet 
Volt  prendre  humanitet. 

Computus  1665—72. 


£t  uncor  par  figure 

Leuns  ad  tel  nature, 

I>e  jur  que  primes  hnmme  veit, 

Icel  jur  tremblor  deit. 

Le  trenibler  del  leun 

Demustre  par  raisnn, 

Que  Des  se  humiliad 

Quant  pur  hume  encamad, 

Quant  il  od  deit^ 

('ommust  humanit^. 


Bestiaire  80, 16  f.,  19—21. 
Da  diese  verse  mit  den  unter  3.  erwähnten  verbunden  und  unter  einem 
titel  zusammengefasst  sind,  so  wären  sie  auch  nach  Nobrotns  verfasst. 

5.  Die  verse  80,24—81,3  entsprechen  wörtlich  den  versen  1673—92 
des  Computus.  Sie  sind  oben  beim  artikel  vom  löwen  schon  angegeben 
worden  (siehe  daselbst). 

6.  Dass  auch  der  Steinbock  im  Computus  behandelt  wird,  jedoch  in 
anderer  weise  als  im  Physiologus,  ist  schon  hervorgehoben  worden,  als 
wir  die  verse  Philipp's  mit  dem  entsprechenden  kapitel  der  lateinischen 
redaktionen  verglichen.  Auch  haben  wir  daselbst  schon  die  zwei  verse 
des  Computus  angegeben,  welche  sich  im  Bestiaire  widerfinden  (1427—28 
und  1775—76  =  84,9  des  Bestiaire). 

7.  Zu  vers  106,  24  f.;  107,12;  107,15—17: 


C'est  equinoctium 
En  franceise  raisiin 
Que  la  nuit  e  li  jur 
Sunt  d'uele  lungur. 

Computus  3281—34 
(desgl.  260  f.  und  1379  f.). 
Li  vernals,  qnant  il  vient, 
El  meis  de  marz  avient. 

Computus  3239  f. 
E  ^o  qu^en  sa  saisun 
Est  equinoctium, 
—  (,'0  est,  que  nuit  e  jur 
Sunt  d'uele  lungur,  — 
Signefiet  itant, 
Seiez  i  entendant, 
Qu'apres  le  jugement 
Senz  nul  rediitement 
ParaYs  ert  senz  fin 
E  enfems  uelin. 

Computus  1709—18. 
Luur  apelent  jur 
E  la  nuit  tenebrur. 

('omputus  323  f. 

(vgl.  auch  2513  f.) 


Que  icele  saisun 
Est  equinoctium, 
Ceo  est  (pie  nuit  e  jur 
Est  dVele  longur. 

Bestiaire  106, 23  f. 

Puis  rc(iuinoctium 

Vernal  que  en  Marz  avum. 

Bestiaire  107,12. 
Et  e(|uinoctinm 
Ceo  est  demustreisun, 
Que  aprof  le  vivement 
Senz  nul  redutement 
Parois  ert  senz  fin 
Et  enfern  velin. 

Bestiaire  107,15—17. 


Des  jur  nuniat  luur, 
E  la  nuit  tenebrur. 

Bestiaire  107,5. 
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Siihinc  huinanitet  Sulunc  sa  deit6, 

Nient  sulunc  deYtet.  Neut  en  bumanite. 

Computus92:if.,  1623  f.  etc.  Bestiaire  86,  4  etc. 

Weitere  anklänge  von  geringerer  bedeutung  sind  sehr  häufig;  z.  b.: 

(Dens  fut  morz,  jut  en  terre)      Par  treis  jurz  jut  en  terre 

Pur  nos  ames  conquere, 
Sulunc  humanitet, 
Nent  sulunc  deitet. 
Computus  1531  f.  Bestiaire  81,  1  f. 

Diese  letzteren  verse  stammen  aus  einem  abschnitte  ^De  Libra  alle- 
gorice  \  —  Aus  der  vergleichung  der  angegebenen  verse  des  Computus  und 
des  Bestiaire  geht  hervor,  dass  sie  fast  durchgehends  wörtlich  überein- 
stimmen; also  hat  Philipp  bei  abfassung  des  Physiologus  auch  seinen 
Computus  benutzt. 

Es  fragt  sich  aber  weiter,  auf  welche  quellen  jene  stellen  des  Com- 
putus zurückzuführen  sind;  oder  allgemeiner,  da  dieselben  zum  grössten 
teile  aus  dem  abschnitt  4^hilippus  Deo  auxiliante  de  signis  allegorice^ 
stammen,  ans  welchen  werken  die  allegorischen  partieen  des  Computus 
herrühren.  Beda,  Isidor  und  Helpericus,  die  wir  daraufhin  angesehen 
haben,  enthalten  dieselben  nicht.  Es  bliebe  also  von  Philipp's  hauptquellen 
noch  Gerland  übrig.  Den  Computus  desselben  haben  wir  aber  nicht  ein- 
sehen können,  da  er,  wie  uns  herr  Prof.  Mall  die  gUte  hatte  mitzuteilen, 
noch  ungedruckt  ist  ['a  good  copy'  (Wright)  von  ihm  enthält  die  londoner 
handschrift  Bibl.  Cott.  Vespas.  A.  IX];  auch  dürfte  er  solche  allegorische 
stellen  kaum  bieten.  Endlich  citiert  PhUipp  selbst  den  unbekannten  autor 
Nebrotus  und  (v.  1818)  Mivres  que  Tum  lit'.  Die  obige  frage  kann  des- 
halb nicht  beantwortet  werden.  Wol  aber  lässt  sich  mit  gewissheit  ent- 
scheiden, dass  Philipp,  als  er  den  Computus  abfasste,  auch  den  Physio- 
logus (d.  i.  seine  vorläge)  schon  kannte  und  auch  benutzte.  Es  ist  näm- 
lich beim  löwen  schon  nachgewiesen  worden,  dass  die  verse  76, 6—19  aus 
seiner  ph}  siologusvorlage  entnommen  sein  müssen.  Da  nun  dieselben 
sich  schon  mit  demselben  Wortlaute  im  Computus  finden  und  eine  inter- 
polation  des  Computus  aus  dem  Bestiaire  auf  gnmd  der  Computushand- 
schriften  von  der  band  zu  weisen  ist,  so  ist  für  unsere  ansieht  der  beweis 
erbracht. 

Resultat 

Das  resultat  unserer  Untersuchung  ist,  dass  nns  der  text  der  vorläge 
Plii]i])p's  in  der  hauptsachc  erhalten  ist  in  der  handschrift  eines  physio- 
lo«jus  (A)  aus  dem  X.  Jahrhundert  der  briisseler  bibliothek;  dass  sich,  wo 
(licsclbe  nicht  ausreicht,  der  text  der  vorläge  rekonstniieren  lässt  durch 
d(Mi  pliysiologus  (B)  der  bemer  bibliothek  aus  dem  VIII.  Jahrhundert,  sowie 
aus  Isidor,  aus  Plinius  und  aus  dem  Computus;  dass  endlich  aber  Philipp 
lsl(h»r  auch  direkt  benutzt  hat.  Weiteren  anhält  gewährt  die  hs.  Vesp.  E.  X. 

lui  folgenden  geben  wir  eine  Übersicht.  Ein  beigefügter  bn6hstabe  Z 
deutet  an,  dass  in  den  betreffenden  abschnitten  stellen  enthalten  sind,  für 
welche  wir  keine  quelle  nachweisen  konnten. 
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Es  lässt  sich  der  text  der  vorläge  Philipp's  herstellen: 
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1)  löwen 

2)  einhom 
H)  panter 

4)  Steinbock 

5)  hydrus 

6)  hirsch 

7)  aptalon 
bei  der    8)  ameise 
beim        9)  honocentaurus 

„         10)  biber 
bei  der  11)  hyäne 
beim       12)  wiesei 

13)  strauss 

14)  Salamander 
bei  den  15)  Sirenen 
beim       16)  elephant 
bei  der  17)  aspis 

15)  serra 

19)  igel 

20)  fuchs 

21)  wildesei 

22)  äffen 
2S)  walfisch 

24)  rebhnhn 

25)  adler 

26)  caladrius 

27)  phGnix 

28)  pelikan 
bei  der  29)  taube 

„         30)  tiirteltaube 
beim      81)  Wiedehopf 

32)  ibis 
bei  der  33)  fnlica 
beim      34)  nycticorax 
bei  den  35)  turrobolen 
beim      3<»)  adamas 

und  den  zwölf  npok.  steinen 
beim      37)  nnio 
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A,  Isidor,  hs.  Vesp.  E.  X  (Br.  M.). 
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A,  Isidor,  hs.Vesp.  £.X(Br.M.). 
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Plinius. 
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A  u.  den  ältesten  lat  physiologns. 
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den  ältesten  lat.  physiologus.  Z. 

M.  F.  Mann. 
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DIALOGEINTEILUNG  IM 'SEEFAHRER '(A)  UND 
ZUR   ZWEITEN   HOMILETISCHEN   PARTIE  (B) 

DIESES   GEDICHTES. 

Nacbdem  es  durch  die  nntersuchaug  Rieger's'  als  ziem- 
lich sicher  erwiesen  worden  ist,  dass  wir  im  *  Seefahrer '^  einen 
dialog  zn  erblicken  haben  (zwischen  einem  jttngling,  den  es 
Itistet  zur  see  zu  gehen  und  einem  alten,  der  davor  warnt), 
ist  in  letzter  zeit  von  Fr.  Kluge  ^  die  Rieger'sche  dialogeintei- 
lung  in  wesentlichen  punkten  angegriffen  worden.  Da  der  Ver- 
fasser sich  mit  der  neu  vorgetragenen  auffassung  nicht  ein- 
verstanden erklären  konnte  wegen  erheblicher  Widersprüche, 
so  soll  im  folgenden  eine  kritik  der  Kluge'schen  dialogeintei- 
lung  gegeben  werden,  zugleich  mit  dem  versuche,  eine  neue, 
zum  teil  abweichende  ansieht  zu  begründen. 

Im  allgemeinen  findet  Kluge,  dass  *  trotz  der  tiberzeugenden  ' 
eutdeckung  Rieger's  die  heterogenen  gedanken,  welche  die 
überlieferte  fassung  des  gedichtes  enthält,  nicht  überall  an 
Zusammenhang  gewonnen  haben'.  Bis  v.  64  bezeichnet  er  die 
gedankenfolge  als  klar  und  gibt  zu,  dass  der  *  Wechsel  der 
Stimmung  durch  Rieger's  aufsatz  schön  erklärt  werde*.  Doch 
opponiert  er  gegen  dessen  Verteilung  des  dialogs.  Mit  recht 
rügt  er  die  Rieger'sche  Interpretation  des  forpon  in  v.  33.  39. 
58.  72  als  'aber',  wofür  sich  kein  philologischer  anhaltspunkt 
findet.  Kluge  ist  ferner  damit  nicht  einverstanden,  dass  v.  48 
des  Jünglings  rede  unvermittelt  mit  einer  Schilderung  vom 
nahen  des  sommers  beginne,  um  dann  mit  der  davon  ab- 
hängigen Stimmung    des    Seefahrers   fortzufahren.*  —  Wenn- 


'  Zacher's  Zeitschrift  für  deutsche  Phüologie  I,  s.  330  f. 
^  Wülkcr's  Bibliothek  der  angelsächsischen  Poesie  I,  s.  278. 
3  Kölbing's  Englische  Studien  VI,  s.  322-— 27.    Dazu  einige  nachtrage 
Englische  Studien  VIII,  472—74. 

*'      Bearwas  blostmum  nimaQ,  byrig  fsejriaS, 
wongas  wlitegaÖ,  woruld  onetteÖ: 
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schon   dieses   uuvermittelte  einfuhren   eines  neuen  gedankens, 

dass  es  beim  nahen  des  sommers  den  Seefahrer  hinaustreibe, 

etwas  auffällt,   so  schiene  mir  dies  noch  kein  grnnd  zu  sein, 

von  der  Rieger'sehen  einteilung  des  dialogs  abzugehen.    Doch 

bietet  sich  ein  aasweg.    Die  vorhergehenden  zeilen  44 — 47: 

ue  h\p  him  to  hearpan  hyge  ne  to  hring)>ege^ 
ne  to  wife  wyn  ne  to  wonüde  byht ' 
ne  ymbe  owiht  elles  nefhe  ymb  y5a  jewealc 
ac  a  hafaS  lon^unge,  se  \>e  on  laju  fundaS 

passen  in  keiner  weise  zu  den  Worten  des  alten ^  v.  39  -43: 
forl'on  nis  pvds  modwlonc  uion  ofer  oorl'an 
ne  bis  jifena  )?aes  jod  ne  in  jeogupe  to  ]>ses  bwset 
ne  in  bis  dpedum  to  f'ses  deor,  ne  bim  bis  drybten  to  \fB^  hold 
\fBdt  he  a  bis  s»fore  sorje  nssbbe 
to  bwon  bine  drybten  jedon  wille 

und  möchte  ich  deshalb  vorziehen,  dieselben  zu  den  Worten 
des  geonga  zu  ziehen,  so  dass  dessen  rede  ginge  v.  44 — 52. 

Kluge  ist  ferner  nicht  einverstanden  mit  Uieger,  der 
V.  53 — 57^  als  werte  des  alten  Seefahrers  fassend,  die  worte 
sorge  beodeti  als  anspieinng  auf  bösen  ausgang  versteht  Er 
zieht  die  worte  zu  des  Jünglings  rede:  beim  erwachen  der 
ganzen  natur  im  lenze  befällt  den  Seefahrer  Sehnsucht,  des 
kuckucks  lied  erweckt  in  ihm  melaucholie,  es  treibt  ihn  hinaas 
unwiderstehlich  in  eine  gefahrvolle,  ungewisse  zuknnfL  Hier- 
bei  übersieht  aber  Kluge,  dass  v.  55 — 57   absolut   unmöglich 

sind  im  munde  des  jungen: 

t'aßt  se  beom  nc  wat 
esteadig  soeg,  bwaet  l'a  saune  dreogaÖ, 
)?e  pa  wrajclastas  widost  lecjaÖ.* 

Ueberhaupt    ruht   die   ganze   polemik  Kluge's  gegen  Rieger's 
iiuffassung  von  v.  48  f.  und  von   v.  53 — 57  auf  der  meinnng, 

calle  l'a  jemoniad  modes  fusne 

se&n  to  siAc  etc. 
^  Die  zeilo  als  vom  jUngling  gesprocbcn  gedacht,  stimmt  völlig  zu 
dem  geiste,  in  dem  v.  50  und  v.  5s  gesprochen  sind,  vgl.: 
50    ealle  )?&  3;emonia5  modes  fusne, 
58    For  l'on  nu  min  bvje  bweorfeÖ  ofer  hrcf^crlocan. 
^  Kiegef  dehnt  die  reue  des  alten  uiiricbtigerweisc  bis  v.  47  auB. 

^      swylce  26ft^  nionaÖ  zeomran  reorde, 
singed  sumeros  weard,  sorge  beodeQ 
bitter  in  breostbord  .  l^ffit  se  beom  ne  wat, 
esteadi^;  secj,  bwast  ba  sume  dreogaö 
l'e  ('a  wrsBclastas  wiaost  lecgaö! 

*  Abgcseben  aber  von  diesem  scbwerwiej^enden  einwände  zeretört 
ivbigo  durcb  sciue  dialogvertoUung  völlig  die  feine  darsteüung  des  dich- 
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die  er  sich  gebildet,  dass  v.  1—33  und  v.  33— 1)6  (bezw.  64:«) 
einheitliche  reden  seien,  und  wir  demnach  mit  der  annähme 
von  einfacher  i'ede  und  Gegenrede  auskämen,  welcher  gedanke 
in  seiner  einfahheit  manches  bestechende  zu  haben  scheint. 
Nichtsdestoweniger  können  wir  demselben,  wenn  wir  an  der 
annähme  eines  dialogs  festhalten  wollen,  nicht  beipflichten,  da 
V.  39 — 43  und  v.  55 — 57  im  munde  des  jttnglings  unmöglich 
sind.  —  Nach  der  von  mir  vorgeschlagenen  auffassung  von 
V.  44 — 16  (als  anfangsworte  der  rede  des  Jünglings)  stimme 
ich  denn  auch  Kieger  bei,  der  in  diesen  zeilen  einen  anklang 
an  v.  20 — 22  sieht  In  einer  anmerknng  weist  Kluge  darauf 
hin,  dass  v.  31 — 33*  vielleicht  reminiscenzen  an  den  'Wanderer' 
v.  102 — 105  wären,  und  dass  dann  der  anfang  der  rede  des 
Jünglings  als  umgearbeitet  zu  betrachten  sei,  was  beides  ohne 
begründung  ist.  —  Den  dialog  begrenzt  wol  auch  Kluge  mit  64», 
wiewol  er  sich  zunächst  nicht  deutlich  darüber  ausspricht.^ 

Allein  der  hauptwert  seiner  arbeit  liegt  nicht  in  seiner 
dialogkonstruktion,  sondern  in  seiner  auffassung  des  zweiten 
teiles  unseres  gedichtes  von  v.  64^  an  bis  zum  schluss. 

Kluge  wendet  sich  zunächst  zur  besprechung  des  Schlusses 
des  gedichtes  v.  117 — 124,  den  Kieger  schon  als  einen  paräne- 
tiHchen  bezeichnet.  Mit  recht  weist  er  den  gedanken  ab,  als 
könne  dies  uns  bestimmen,  der  dichtung  ersten  teil  allegorisch 
zu  verstehen,  also  siSas  v.  2  als  Schicksale,  lebenslagen  aufzu- 
fassen. Weiter  führt  ihn  die  ähnlichkeit,  der  paränetisch- 
erbaulichen  Schlusswendung  mit  dem  üblichen  Schlüsse  der 
homilien,  wofür  er  aus  den  Bückling  Homilien^  beispiele  bei- 
bringt, auf  den  gedanken,  dass  der  dichter,  der  im  ersten  teile 
sieh  als  meister  erwies,  thema  und  ausftthrung,  gedanken  und 
formein  am  Schlüsse  sich  nicht  von  dem  alltäglichen  homileten 
erborgen   konnte.    Hierdurch  aber  wird  er  an  der  einheit  der 


ters,  der  den  alten  mann  etwas  ironisch  der  beschrcibung  des  jUngUngs 
vom  nahen  des  sommers  beistimmen  lässt: 

swylce  geac  monat$  ^eomran  reorde, 
singeÖ  sumeres  weard,  sorge  beodeä 
bitter  in  breostliord. 

So  wanit  der  alte  durch  den  hinweis  auf  den  klagevollen  gesang  des 
unlieil verkündenden  kuckucks!  (vgl.  Botschaft  des  Gemahls  v.  21—22). 

^  Vgl  WUlker,  Grundriss  zur  angelsächsischen  Literaturgeschichte, 
abt.  III,  Cynewulf  und  sein  kreis,  §  147. 

'^  Ca.  1)71  verfasst,  vgl.  The  BlickUng  Homelies  of  tho  tenth  Century, 
ed.  i)y  Kev.  R.  Morris,  London  18Sü. 
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persoD  des  Verfassers  irre   und   anterscbeidet  so  dichter  and 
homilet 

Ohne  weiteres  ist  klar,  dass  die  Rieger'sehe  iBterpretation 
von  V.  64^  ofer  holma  gelagu  ^ungeachtet  des  Verhängnisses  der 
wogen '  nicht  das  richtige  trifft  und  somit  seine  künstliche  Ver- 
knüpfung mit  dem  folgenden  fällt.  Es  kann  daher  nicht  nur 
von  einer  'Ungeschicklichkeit  des  homileten  in  der  anfttgang' 
die  rede  sein,  sondern  es  ist,  da  jeder  Zusammenhang  von 
V.  64**  bis  schluss  mit  den  voraufgehenden  versen  zu 
läugnen  ist,  überhaupt  wahrscheinlicher,  dass  v.  64^ — 124 
nur  durch  den  Schreiber  an  v.  64*  als  fortsetzung  angereiht  und 
die  fehlende  alliteration  künstlich  hergestellt  wurde.  Von  v.  64 ** 
an  ist  die  uegation  alles  irdischen  strebens  ausgesprochen: 
weder  auf  dem  lande,  noch  auf  der  see  ruht  das  wahre  heil, 
sondern  nur  in  den  dryhtnes  dreamas.  Es  macht  aufdenleser 
den  eindruck,  als  ob  der  asketische  homilet  dem  das  mensch- 
liche streben  zum  ausdruck  bringenden  dichter  plötzlich  ins 
wort  gefallen  sei.^ 

Für  den  rest  des  gedichtes  stellt  Kluge  die  behauptung 
auf,  dass  derselbe  auch  mehrere  heterogene  demente  enthalte, 
lieber  die  auffassung  und  konstruktion  des  Zusammenhanges 
kann  man  ofk  anderer  ansieht  sein  als  er.  Ueberhaupt  einen 
Zusammenhang  in  den  zweiten  homiletischen  teil  zu  bringen, 
ist  an  sich  schwierig,  öfters  unmöglich.  Strenge  logische  ge- 
dankenfolge ist  bei  einer  analyse  nicht  zu  gewinnen,  doch  ist 
die  eigenheit  der  poetisch-homiletischen  darstellung  bei  den 
angelsächsischen  dichtem  zu  berücksichtigen.  Der  anschlnss 
von  V.  66^—67  au  64»»— 66»  ist  zunächst  gut: 

for)>on  me  hatran  sind 

dryhtnes  dreamas  ponne  Ym  deade  lif, 

l«ne  on  londe;  ic  jelyfe  no, 

)78et  him  eorSwelan  ece  stondat). 

Von  da  ist  der  Übergang  zu  v.  68  klar: 


Forj7on  nu  min  hyje  hweorfeÖ  ofer  hret^erlocan 

min  modsefii  mid  mereflode 

ofer  hw»1e8  ej?el,  hweorfeÖ  wide 

ofer  eor|>an  sceattas,  cyineÖ  eft  to  me 

zifre  and  gnediz,  jiellet^  anfloga 

nweteO  on  hwselweg  href'er  unweamnm 

ofer  holma  jelagu. 

forbon  me  hatran  sind 
dryhtnes  dreamas  )>onne  pis  deade  lif 
liene  on  lande. 
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Siniio  (reora  sum  ('inga  gehwylco, 
aer  his  tid  aga,  to  tweon  weorJ'etS 

Der  völlig  resignierte  und  nur  nach  den  dryhtnes  dreamas  stre- 
bende zweifelt  an  dem  dauernden  bestände  des  irdischen  woles. 
Immer  gereicht  dem  lebenden  eines  der  drei  zum  verderben: 

70    adl  op^e  yldo  o)?}>e  ecghete 

fsBjum  fromweardum  feorb  o^J^rinjeÖ.* 

Für  Kluge  ist  v.  64*'— 71  *  geistliches  gerede'. 

Mit  V.  72  ti'itt  ein  neuer  gedanke  ein  in  vermittelter  weise. 
Da  aller  eor^wela  nichtig  ist  und  somit  auch  das  streben  dar- 
nach, so  ist  es  für  jeglichen  der  nachrede  haltenden  Eorle  das 
beste  der  nachworte,  dass  er  auf  erden  in  trefflichen  taten  gegen 
das  böse  ankämpfe,  auf  dass  ihn  rühm  bei  den  menschen  und 
in  geraeinschaft  der  engel  Seligkeit  erwarte  2,  vgl.  v.  72 — 80*.  — 
Der  von  der  sonstigen  diction  des  homileten  abweichende  er- 
habene ton  in  den  folgenden  versen  80** — 93^  bestimmten  Kluge, 
diese  verse  einem  anderen  als  dem  versifizierenden  homileten 
zuzuschreiben.  Für  seine  entdeckung  des  elegikers,  wie  er 
diesen  dritten  Verfasser  nennt,  tritt  Kluge  sehr  energisch  ein 
und  sucht  sie  durch  gründe  verschiedener  art  zu  stützen. 

Die  verse  91—93: 

yldo  him  on  fareS,  onsyn  blacaS, 
jomelfeax  gnomaS,  wat  his  iuwine 
sel^elinga  beam  eorl'an  forgiefene 

sollen  den  anfang  einer  bei  angelsächsischen  dichtem  belieb- 
ten Situation  enthalten,  an  deren  ansftthrung  dann  der  elegiker 
durch  den  homileten  unterbrochen  worden  wäre,  welchem  letz- 
teren die  erwähnung  des  todes  eortian  for^iefene  eine  bequeme 
auknUpfung  fllr  seine  erbauliche  expektoration  ergeben  hätte.  — 
Alles  dies  ist  offenbar  gesucht  Kluge  begründet  schliesslich 
seine  annähme  mit  dem  satze:  ^Aber  gegen  seine  theologischen 
alltagsthemata  und  prosaformeln  sticht  jene  kleine  partie  so 


'  Vgl.  Beowulf  V.  1763—67: 

J?8et  )?cc  adl  oÖtJe  ecj  eafo}?e8  letwaefetJ, 
ofiöe  fyres  feng  oÖÖe  flodes  wylm, 
ot$t$e  znpe  meces  oWe  eagena  bearhtm 
forsiteo  and  forsworceÖ. 

Die  Verbindung  von  adl  and  yldo  vgl.  auch  Beo.  1736.  184S. 
^  Die  darstellun^  in  v.  77 — 78: 

)?det  hme  aelda  beam  sefter  bergen 
and  his  lof  si)')'an  li^e  mid  englum  etc. 

klingt  etwas  laienhaft  und  nicht  als  ob  sie  aus  dem  munde  eines  geist- 
lichen käme. 
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vorteilhaft  ab.   das»  sie  einen  eigenen  Verfasser  haben  mnss'. 

Dieser  annähme  eines  elegikers  kann   ich   nicht  beistimmen, 

vielmehr  glaube  ich,  dass  wir  i\lr  den   zweiten  teil  des  ge- 

dichtes  von  v.  64^  an  einen  Verfasser  anzunehmen  haben,  da 

zwingende  beweise  vom  gcgenteil  nicht  vorliegen.    Der  eineige 

schwerer  wiegende  grund  Klnge's  zu  gunsten  seiner  annähme: 

der  erhobene  ton   der  spräche,  der  dem  versifizierenden  liomi- 

leteu  kaum  zuzutrauen  sei,  widerlegt  sich  in  hinsieht  daranf, 

dass  den  Verfasser  von  80^ — 93  offenbar  reminiscenzen  leiteten. 

Dass  er  überhaupt  solche  sehr  liebte,  zeigt  nachfolgende  liste: 
Soef  70/71  erinnernd  an  Beo.  17<i:( ;()7  und  an  Beo.naef.  1818  f. 
„    80/81  „  „   EL  1265.  12Ü7,  Gü.  1107. 

„    84  „  „   Beo.  2514  und  an  Beo.  2045. 

86  „  „   Run.  29  und  an  Wand.  30. 

80»  „  „   Wand.  62/08  und  75,  sowie  Gu.  14. 

02  vergleiche  eine  analoge  Situation  Beo.  2230  f. 

1 00  erinnernd  an  Vers.  Gnom.  II,  35. 

100         „  „    Vers.  Gnom.  II,  51. 

115  „  .,    Vers.  Gnom.  I,  5. 

Wie  viele  dieser  reminiscenzen  wir  noch  aus  der  uns  über- 
liefeiiien  angelsächsischen  poesie  nachweisen  können,  ist  hier 
ohne  entscheiduugkraft,  da  durchaus  unabsehbar  ist,  was  uns 
namentlich  an  kleineren  dichtungen  verloren  gegangen  ist 
Meinem  geflihle  nach  ist  der  ton  der  darstellung  gar  nicht  so 
sehr  verschieden  von  der  übrigen  diction  des  homileten,  tiefere 
gedanken  sind  ihm  auch  sonst  eigen,  vgl.  Seef.  v.  97  f.  Dass 
er  denselben  in  v.  80** — 93  einen  stilistisch  Yollendeten  aus- 
druck  verlieh,  gründet  sich  meiner  meinung  nach  auf  leben- 
dige reminiscenzen.  Nach  der  Schilderung  des  lohnes  der  auf 
erden  tüchtiges  vollbringenden  wendet  sich  der  dichter  zu  einer 
allgemeinen  betrachtung  des  zustandes  der  weit  und  der  mensch- 
lichen Verhältnisse,  die  ihm,  dem  bussprediger,  einen  trüben  an- 
blick  gewähren:  Die  tage  des  stolzes  sind  vergangen,  kaiser 
und  könige  mit  ihnen,  die  edle  kriegerschaar  ist  gefallen  mit 
all  ihrem  jubel,  schwache  beherrschen  die  weit  und  gemessen 
ihrer  nur  durch  mühevolle  arbeit.  Ebenso  wie  der  edlen  schaar 
geht  es  auch  dem  einzelnen,  welcher  altert  und  seinen  toten 
freund  beklagt  (v.  80-94).     Hinsichtlich  der  verse  80/81,  m 


*  cor|?an  indryhto  ealdaS  and  searat).     Interessant  bt   hier  dieses 
searaTi,  welches  in  der  angelsächsischen  poesie  nur  noch  in  den  psalmen 

(ed.  Thorpe)  l„  21,3,  36,  belegt  ist. 
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welchen  Rieger  a.  a.  o.  s.  331  auf  Elene  1265  und  1267  f.  hin- 
weist, bemerkt  Wülker  im  Grundrisse :  ^Der  an  beiden  stellen 
ausgesprochene  gedanke  findet  sich  zur  damaligen  zeit  und 
später  noch  häufiger  ausgesprochen:  dass  die  erde  altere  und 
dahinwelke,  und  hängt  mit  der  ansieht  vom  tausendjährigen 
reiche  zusammen'.^  Auch  dies  weist  uns  darauf  hin,  dass  wir 
dem  homileten  diese  betrachtnng  ganz  gut  zutrauen  dürfen. 
Dass  V.  91 — 93  den  anfang  einer  Situation  enthalten,  in  deren 
behandlung  angelsächsische  dichter  sich  gerne  versuchten, 
müssen  wir  Kluge  zugeben  (vgl.  Beo.  2255 — 66  und  den  Wan- 
derer). Daraus  aber  folgt  widerum,  dass  diese  Schilderung  in 
erhabenerem  tone  als  eine  durch  die  poesie  bekannte  dem 
homileten  angehörig  sein  kann  und  dass  somit  seine  erhobenere 
diction  nur  eine  folge  seines  gedächtnisses  ist.  Es  ist  zuzu- 
geben, dass  die  beziehung  von  v.  80 — 93  zum  folgenden  lose 
ist,  dass  sie  fehlt,  ist  zu  \4el  behauptet  Nimmt  man  80^ — 93 
heraus,  dann  ist  allerdings  eine  völlige  gedankenanacoluthie 
vorhanden,  während  sich  in  der  überlieferten  folge  einige 
l)unkte  ergeben,  die  auf  einen  Zusammenhang  zwischen  91 — 93 
und  94  f.  deuten.  Es  schildert  91— 93^  den  verfall  des  ein- 
zelnen, wenn  ihm  das  alter  naht;  einmal  den  äusserlichen  ver- 
fall V.  91  und  dann  die  trübe  geistige  Verfassung,  indem  der 
greis  alle  seine  freunde  der  erde  übergeben,  d.  h.  gestorben 
weiss  V.  92— 93.  V.  94 — 96  schildert  darauf  die  Unfähigkeit 
eines  sterblichen  leibes,  nachdem  der  tod  ihn  erreicht,  geistig 
und  sinnlich  sich  zu  betätigen: 

nc  niaeg  him  ponne  se  flseschoma  )>onne  him  |>8Bt  feorj  losaÖ 

ne  swete  forswelgan  ne  sar  felan, 

ue  hond  onhreran  ne  mid  hyge  l^encan. 

So  scheint  die  Verbindung  mit  dem  folgenden  doch  nicht  völlig 
zu  mangeln,  und  können  wir  in  der  *erwähnung  des  todes'  sonach 
etwas  mehr  sehen  als  eine  'bequeme  anknüpfung  für  die  er- 
bauliche expektoration  des  homileten',  wie  Kluge  meint. 


>  Wülker,  Grundriss  zur  angelsächsischeu  Literaturgeschichte,  abt,  III, 
Cyncwulf  und  sein  kreis,  §  144— 4S;  vgl.  Bückling  Homilies  XI  (od.  Morris). 
()n  /hi  lial^an  punres  dei. 

'^  Auch  die  müglichkeit  einer  anspielung  auf  den  faü  des  Imperium 
Koiuanuin  liegt  nicht  fem. 
=*  Vgl.  V.  «1: 

yldo  him  onfaret^,  onsyn  blacaö 
^omelfeax  gnomaö,  wat  his  iuwine 
sepeliu^a  bearn  eor)>an  for^iefene. 
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Dass  ferner  die  periode  97 — 102^  äusserst  angeschickt  an- 
gelegt und  ihre  ausführnng  nichts  als  stammeln  ist,  wie  Kluge 
will,  kann  ich  ohne  weiteres  nicht  zugeben.  Zur  erklärung 
von  V.  98  gehe  ich  auf  das  handschriftlich  wol  verbürgte  ftyr- 
gan  sepelire  fttr  die  Rieger'sche  konjektur  bycgan  emere 
zurück  und  betrachte  v.  99  die  worte  pcei  he  ne  mid  wille,  die 
an  sich  schon  verderbt  sind,  als  indifferent  fttr  das  verständniss 
der  periode. 

Der  nachdruck  scheint  mir  darauf  zu  liegen,  dass  gesagt 
wird,  aller  ins  grab  und  auf  das  grab  mitgegebener  reichtum 
nützt  der  seele,  die  hiuieden  damit  geizte,  nichts  mehr,  was 
sich  recht  gut  als  von  einem  geistlichen  gesagt  denken  Hesse. 
Nicht  von  der  band  weisen  möchte  ich  die  annähme,  dass  die 
behandelte  halbzeile  auf  rechnung  des  Schreibers  des  codex 
Exoniensis  zu  setzen  sei.  Kluge  hat  in  den  Englischen  Studien 
VIII,  s.  472—74  in  einem  nachtrage  den  einfluss  des  Schreibers 
hervorgehoben,  indem  er  die  behauptung  zu  stützen  sucht,  'dass 
reminiscenzen  an  öfters  behandelte  themata  homiletischer  natur 
dem  Schreiber  des  codex  Exoniensis  Stoffe  zu  einschiebsein  an 
den  schluss  des  gedichtes  gegeben  hätten'.  —  Im  folgenden 
schildert  der  dichter  den  meotudes  egsa,  dem  die  seele  des 
gestorbenen  verfällt.  Die  beziehung  zum  vorausgehenden  ist 
ganz  offenbar,  indem  in  v.  101  gold  to  geoce  for  godcs  egsan 
ausdrücklich  auf  den  godes  egsa  hingewiesen  wird,  welcher 
letztere  v.  103  f  weiter  ausgeführt  erscheint^  Der  homilet 
setzt  auf  gruud  seines  textes  Micel  bip  se  meotudes  egsa  seine 
ermahnungen  fort,  geleitet  durch  reminiscenzen  an  Vers.  Gnom, 
I,  35  und  51.      Im    allgemeinen    bezweifle    ich    nicht,    dass 


>  beah  he  ^rsBf  wUle  jolde  strejAn 

t)ro)?er  his  ^eborenum,  bvrjan  be  deadum 
ma)>nmm  mislicum  ((^aet  ne  ne  mid  wüle), 
ne  msej  (>8ere  sawle,  be  h\]>  synne  ful, 
Tüld  to  jeoce  for  goaes  egsan, 
ponne  he  hit  ser  hydet^,  )>enden  he  her  leofat^. 

«  Vgl.  V.  103: 

Micel  bij?  se  meotudes  egsa,  for)?on  he  seo  melde  oncyrroÖ 
se  zestapelade  stille  ^rundas 
eorpan  sceattas  and  uprodor. 

Aus  diesem  gründe  fällt  auch  die  Thorpe'sche  vennutune  in  seiner  aus- 
gäbe des  codex  Exoniensis  s.  392,  n.  1:  'I  suspect  that  a  leaf  is  wanting, 
and  that  what  follows,  is  the  end  of  another  poem\  indem  mit  v.  102  eine 
neue  seite  des  codex  (83»)  beginnt. 
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V.  106 — llQi  und  vielleicht  bis  116  nur  reminiscenzen  an  die 
angelsächsische  gnomische  poesie  sind,  von  welcher  letzteren 
dürftige  reste  uns  in  einem  Cotton  Ms.  (Tib.  B.  I)  und  im  codex 
Exouieusis  aufbewahrt  worden  sind.  Ich  bin  sogar  überzeugt, 
dass  mit  hilfe  solcher  parallelstellen  die  verdorbenen  lesarten 
von  V.  112—1 15  emendiert  werden  könnten.  Die  verse  106—116 
enthalten  keine  originalpoesie,  sie  enthalten  sicherlieh  nicht 
den  ausdruck  individueller  gefühle  (ausgenommen  vielleicht 
V.  113 — 115),  sie  sind  im  gegenteil  nur  Weisheitssprüche  und 
lebensregeln  im  munde  des  homileten.  Die  folgenden  zeilen 
110 — 115  enthalten  nach  Kluge,  wegen  verderbter  lesart,  nur 
Worte  ohne  sinn.  Aber  v.  109 — 12  lassen  sieh  in  hinsieht  auf 
die  angelsächsische  gnomik  erklären: 

109  Sticran  mon  sceal  stronjnm  mode  and  J'set  on  stal^elum  hcaldan, 
Der  maDn  soll  seinen  starken  (starren)  shin  beherrschen  und  in  be- 

ständigkeit  erhalten 

110  and  ^ewis  werum  wisum  clsene: 

lind  aufrichtig  gegen  weise  mUnner  (sc.  sein): 
IM    scyle  monna  jehwylc  mid  jemete  healdan 

ein  jeder  der  männer  soll  sich  maassvoll  verhalten 

wiÖ  leofne  and  wit$  la)me 

gegen  freund  und  feind. 

Die  folgenden  zeilen  115** — 116  schliessen  sich  eng  an  den 
iuhalt  von  v.  103  f.  an.  Eine  parallelstelle  zu  v.  115**  vgl 
Ycrs.  Gnom.  I,  5.  Eine  erbauliche  paränetische  Schlusswendung 
V.  117 — 124  beendet  das  gedieht.  Kluge  verweist  auf  den  ge- 
wöhnlichen schluss  in  den  Blickling  Homilien  und  citiert  als 
parallelstellen  den  schluss  in  homilie  II,  III,  V,  VI,  VIII,  ohne 
dass  die  ähnlichkeit  des  ausdrucks  in  diesen  stellen  mit  unserm 
Schlüsse  eine  besonders  schlagende  wäre. 

Die  ausftthrungen  Kluge^s  hinsichtlich  der  metrischen  kunst 
seiner  drei   autoren  (I.  v.  1—64»,  11.  v.  64»*— 80*,   v.  94—124, 


»  Vffl.  Denkspr.  35  und  51: 

DoT  h\]>  se  ye  his  dryhten  nat,  to  J^srs  oft  cymeÖ  dca?i  unf'ingcd  — 
Styran  sceai  mon  stronjum  mode  — 
mit  Seef.  100/9: 

Dol  hip  se  l'e  him  his  dryhten  ne  ondrsede^:  cymc5  him  se  dead 

unl'inzed 
Eadig  biV  se  )>e  cat$mod  leofaS:  cymcÄ  him  seo  ar  of  neofenum, 
Meotod  liim  pffit  mod  gestaj^elaT),  for)>on  he  in  his  meahte  jelyfe^. 
Stieran  mon  (nicht  mod)  sceal  atrongum  mode  and  |>{et  on  staf'e- 

Inm  healdan. 
Zu  V.  107  vgl.  den  anfang  der  seligpreisung  in  Denkspr.  II,  37:  Eadi^  M 
se  /*e  (Beatus  ille  =  Eadi^  bitf  in  den  Psalmen  ed.  Thoipe). 
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III.  V.  80 — 93)  stehen  und  fallen  mit  seiner  annähme  von  zwei 
Verfassern  für  den  zweiten  teil  des  gedichtes.  Worauf  er  ab- 
zielt, ist  in  sich  klar:  das  metrisehe  Ungeschick  des  homileten 
darzutun.  Doch  stimme  ich  mit  Kluge  hinsichtlieh  der  Schwer- 
fälligkeit des  Stils  vom  homileten  ttberein.  So  sind  eine  reihe 
von  stellen  kaum  verständlich,  ohne  darum  in  der  lesart  ver- 
derbt zu  sein,  z.  b.: 

GS/69    Simle  (reora  siini  l^in^a  ^ehwylce, 
ser  his  tid  aga,  to  twoon  weor)?e$ 
72/75    ForJ^on  )>8et  eorla  gehwam  jeftercwel'endra 
loflifjendra,  lastworda  betst, 
ptßt  he  j^ewyrce,  ser  he  on  wej  scyle 
fremman  on  foldan  etc. 
97/99    }?eah  ]>e  jrsef  wille  jolde  stre^an 

brol'or  his  geborooum,  byr^an  be  deadum 
mal'mum  mislicum  [\>s^t  he  ne  mid  wille]. 
103    Micel  bip  se  meotudes  e^sa,  for)7on  hi  seo  melde  oncyrreS 
HO    and  jewis  wenim  wisum  claene. 

Doch  lege  ich  nicht  allzuviel  gewicht  auf  das  häufige  vor- 
kommen von  composita*  im  ersten  teile  des  gedichtes  (v.  1 — 64») 
gegenüber  dem  geringeren  gebrauch  derselben  im  zweiten  teile 
desselben  (v.  64^ — 124),  da  dieser  umstand  einmal  durch  die 
verschiedenen  ideen  herbeigeführt  sein  kann,  andererseits  aber 
die  argumentation  aus  solchen  momeuten  meist  eine  schwache  ist 
Dass  der  homilet  keineswegs  seine  spräche  meistert,  wird  ausser 
durch  die  Unklarheit  seines  Stiles  und  seine  metrische  unbehilf- 
liehkeit,  auch  durch  eine  anzahl  von  widerholungen  im  wort- 
gebrauche, die  sich  leicht  hätten  vermeiden  lassen,  bewiesen,  z.  b ^ 
74    \>mt  he  jewjrrce,  aer  he  on  weg  scyle, 

frcuiman  on  foldan. 
s4    ('onne  hi  nisest  nild  him  ma?r^a  gefrcmpdon.  — 
so    Dagaa  sind  gewitene 
86    dreamas  sind  gewitene.  — 
101    se  gesta}>elade  sti^^e  grundas 
los    weotod  him  \fKt  mod  ge8ta|'ebi5.  — 
lOG    cyme5  him  so  deaÖ  unj'ingcd 
107    c}TueÖ  him  seo  ar  «f  heofenitm.  — 
110    mcotiid  mcahtigra  |>onne  ifnges  luonncs  gehygd 
1 1 7    Uton  we  hycgan.  -- 

Latinismen  könnte  mau  sehen  in 


'  'Mi  composita  in  den  ersten  i'»(»  ztM'len  stehen,  nach  Klitji^e,  nnr  10  com- 
posita  im  zweiten  teile  des  g^^k^hts  f^ogeniiber  (ah|[^seheu  von  \^rdor* 
beneii  Ht(*llen,  alH4>  4r>  seilen). 
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88    brucaÖ  \>m\\  bisjo  =  per  laboreiu  fnii, 
WOZU  die  ags.  poesie  keinen  weiteren  ])eleg  bietet,  sowie  in 

lOS*»    forj'on  he  in  bis  meabte  jelyfeÖ, 
wo  gehjfan  mit  in  anstatt  mit  on  konstruiert  ist;  vgl.  nur  noch 
Hg.  IO9,  3.2«,,  Ps.  113|9  —  credere  in. 

(JnJsser  und  auffallender  noch  ist  die  anzahl  der  metrischen 
ungenauigkeiten  und  fehler  in  der  dem  homileten  zugeschrie- 
benen partie  der  dichtung.  Da  von  Kluge  bereits  darauf  hin- 
gewiesen worden,  dass  der  dichter  des  ersten  teiles  eine  bei 
weitem  geringere  zahl  von  versen  mit  einem  stabe  in  der 
ersten  halbzeile  hat  als  der  homilet^  so  werde  ich  nur  auf 
einige  fehler  im  bau  der  alliterierenden  langzeile  hinweisen: 

s:t    nc  joldjiefen  swylce  in  wa3ron  [  .    . 

\)'l    jonielfeax  jnornaö,  wat  bis  iuwine.  j  ^       ^  '^' 

Die  verse  04.  102.  103.  106—109  enthalten  nur  alliterierende 
]»ro8af(>rmeln.  Die  alliteration  fehlt  ganz  in  der  offenbar  ver- 
derbten zeile: 

IIH    ]H^h  f>e  he  bine  wille  fyres  fiilne.  — 

Die  Kluge'sche  lösung  der  tiberlieferungsfrage  ist  schon 
von  WUlker  im  (trundriss-  mit  recht  angefochten  worden,  als 
in  sich  widerspruchsvoll. 

l'assen  wir  die  resultate  unserer  kritik  zusammen: 

1.  Die  ideiitität  der  person  des  homileten  (vom  ^elegiker'  völlig  ab- 
gesehen) mit  dor  des  Schreibers  Ist  in  keiner  weise  aufrecht  zu  erhalten 
Weit  wahrscheinlicher  ist  es,  dass  unser  gedieht  im  codex  fixoniousis 
(s.  SP»— 83")  in  seinem  ersten  teile,  v.  1 — 64«,  eine  kopie  einer  originalvor* 
la^e  war,  während  v.  04^ — schluss  einem  ganz  anderen  gedichte  angehörten 
und  nur  dun'.h  schreiberwillktir  an  das  vorige  gerieten  und  als  fortsetziing 
äusserlich  luit  demselben  verbunden  ward.'  Dass  aber  der  aufzeichner  im 
gedichte  die  religiöse  färbung  vermisst  hätte,  ist  nicht  wahrscheinlich,  da 
das  gedieht  in  jetziger  gcstalt  christliche  anschauungen  durchblicken  läast, 
vgl.  auch  V.  M)  -4 1  als  integrierenden  teil  des  dialogs.  Damit  aber  braucht 
nidit  gelüugnet  zu  werden,  dass  das  gedieht  in  anderer  form  schon  in 
lieiduischer  zeit  existiert  hat. 


*  Der  dichter  von  A  (l — 64«)  hat  26  verse  mit  einem  stabe  in  der 
ersten  haUizeile,  der  homilet  dagegen  (64**  -124)  25  verse  mit  einem  stabe 
in  der  ersten  halbzeile.  Von  dem  Standpunkte  seiner  kritik  aus  gibt  Kluge 
tollendes  verhältniss:  25  verse  mit  einem  stabe  in  der  ersten  halUzeile  in 
r»(;  vcrszcileu,  sowie  fiir  B  \b  sokher  verse  auf  M^  verszeilen. 

''  Vgl.  S  149. 

^  Sehr  uh'>glich  ist  es  auch,  dass  die  Originalvorlage  bei  64  ^  abbrach, 
und  der  sclireit)er  des  codex  Kxoniensis  im  gefilhl,  dass  die  dichtung  noch 
nicht  zu  ende  sei,  als  geistlicher  in  den  angefügten  versen  64 *» — 124  einen 
willkouniienen  abschluss  fand. 
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2.  Mit  Kluge  nehmen  wir  die  begrenzung  des  dialogs  bei  v.  64 »  an, 
indem  offenbar  hier  das  erste  gedieht  'vom  Seefahrer'  abgebrochen  ist, 
abweichend  von  Rieger,  der  erst  bei  y.  71  begrenzt.  In  der  Verteilung 
müssen  wir  im  wesentlichen  Rieger  beistimmen,  indem  die  anscheinend 
einfachere  Verteilung  Kluge's  in  rede  und  gegenrede  auf  offenbare  innere 
Widersprüche  führt.  Im  einzelnen  stellt  sich  die  Verteilung  des  dialogs 
wie  folgt: 

Der  alte  v.  1 — 33»  (Maej  ic  —  coma  caldast). 

Der  Jüngling  v.  33^—38  (forj^on  cnyssaS  nu  —  eard  ;^esece). 

Der  alte  v.  39—43  (for)7on  nis  -r-  gedon  wille). 

Der  Jüngling  v.  44—52  (Ne  bij>  him  —  feor  jewitan). 

Der  alte  v.  53--57  (swylce  jeac  monaÖ  —  widost  leo^aS). 

Der  Jüngling  v.  58—64«  (forj^on  nu  min  hyge  —  ofer  holma  ^elA^u). 
Von  Rieger  abweichend  ziehe  ich  also  v.  44 — 47  zur  zweiten  rede  des 
Jünglings,  die  sich  von  v.  48 — 52  fortsetzt. 

Den  beiden  konjekturen  Klnge's  zu  v.  27/28  und  51/52  vermag  ich 
nicht  beizutreten.    V.  27—28: 

forf'on  him  gelyfeO  Ijrt  se  \fe  ah  lifes  wyn 
^ebiden  in  burgiun,  bealosijni  hwon 

gibt  die  handschriftliche  lesart  gebiden  einen  treffenden  sinn  im  zusammen- 
hange, so  dass  die  ändening  in  ^ebideti  als  überflüssig  erschemt   V.  50 — 52 

ealle  ]7a  gemoniaO  modes  fusne 
sefan  to  siSe,  j^am  ]7e  swa  l^enceO 
on  flodwe^as  feor  gewitaO 

gibt  das  handschriftliche  gemiatf,  welches  Kluge  beibehalten  wQl,  offenbar 
keinen  guten  sinn,  so  dass  die  allgemein  acceptierte  änderang  in  genriian 
zu  recht  bestehen  bleibt. 

Endlich  möchte  ich  noch  zu  dem  v.  21  vorkommenden  dunkeln  woite 
huilpa,  offenbar  der  name  eines  seetieres^  einer  vermutnog  ranm  geben. 
Ein  im  Alts,  belegtes  schwaches  verbum  hwetbjan,  md.  *w€lben  (bei  KIco- 
laus  von  Jeroschin  im  prät.  walb  belegt)  führt  uns  auf  ein  got-igs.  kmibmm 
*8ich  rund  oder  in  der  runde  ausdehneu',  sich  wölben.  Nun  bedeutet  aber 
ags. /iw<i/ ^walfisch'  eigentlich  ein  tier  von  massenhafter  rundung,  naek 
Dietrich  bei  Haupt  V,  225  verwant  mit  *hwiian,  hwal,  hwaium,  vott  wel- 
chem erschlossenem  verbum  hwilban  wölben  erst  abgeleitet  ist,  so  dasi  wir 
auf  diese  weise  für  huiipa  auf  eine  analoge  bedeutung  wie  hwasl  kirnen, 
also  vielleicht  ein  dem  walflsch  ähnliches  tier.  Es  bedeutet  aber  smeg 
(gleichen  Stammes  mit  stvo^an  rauschen,  rauschend  einhorfahren),  rftoseben- 
des  getöse,  so  dass  wir  huUpan  swe^  vielleicht  auf  das  sprudeln  od«r  das 
rasch  im  wasser  dahinraiutchen  eines  walfischähnlichen  tiores  ai  deuten 
hätten.  Die  Schwierigkeit  der  annähme  beruht  in  dem  p,  ich  setM  kmlfm 
an,  zumal  die  vertauschung  der  runonzeichen  für  f  und  w  panograpMMli 
ffich  sehr  leicht  erklären  lässt 

Leipzig.  K.  Hönnchsr. 


DTE  Sl^ElNE  IN  PFIILIPP  VON  THAÜN'S 

PHYSIOLOGUS. 

(Nachtrag  zu  Anglia  IX,  419  if.) 

1.  In  meinen  abhandlungen  über  die  quellen  zu  Philipp 
von  ThaUn's  ])hy8iologus  ist  widerholt,  insbesondere  aber  Anglia 
VII,  427  f.  darauf  hingewiesen  worden,  dass  Philipp  seine  dich- 
tung  in  drei  teile  scheidet,  indem  er  nacheinander  die  bestiae, 
die  volucrcs  und  die  lapides  behandelt.  Diese  dreiteilung  ist  ' 
eine  reine  äusserliche,  weil  sie  den  eigentümlichen  Inhalt  des 
Werkes  gar  nicht  berührt,  und  eine  willkürliche,  da  Philipp 
z.  b.  den  strauss  unter  die  'bestes'  auftiimmt,  jedoch  als  vogel 
ausdrücklich  beschreibt.  Behält  man  diese  umstände  im  äuge, 
so  kann  man  allerdings  mit  einigem  rechte  behaupten,  dass 
sich  sein  ])hysiol()gus  aus  Bestiaire,  Volucraire  und  Lapidaire 
zusammensetze,  nur  muss  man  sich  hüten,  diese  bezeichnungen 
mit  den  begriffen  der  bestiarien  (im  weiteren  sinne),  volucra- 
rien  und  Lapidarien  überhaupt  zu  verwechseln.  Das  beispiel 
des  lapidaire  möge  dies  erläutern.  Die  steinbücher  des  mittel- 
alters,  so  weit  sie  mir  aus  der  lateinischen,  deutsehen,  englischen, 
französischen,  spanischen  und  irischen  literatur  bekannt  sind, 
behandeln  alle  eine  reihe  meist  edler  steine,  deren  wunderbare 
eigenschaften  den  besitzer  vor  allerlei  feindlichem  schützen  und 
zu  mancherlei  gutem  verhelfen,  so  zur  widererlangung  der  ge- 
sundheit  bei  bestimmten  krankheiten  u.  s.  w.  Ganz  anders  der 
physiologus.  Auf  den  wert  der  steine  nimmt  er  keine  rttck- 
sicht,  und  aus  den  eigenschaften,  die  er  behandelt,  stellt  er 
sie  in  seiner  allegorisch-typologischen  weise  dar  als  typen  ftir 
(Hiristus  und  die  menschen,  gleichsam  als  ektypen  des  arche- 
typs.  Wenn  nun  sieh  z.  b.  in  den  französischen  lapidaires  von 
an  fang  an  bis  Remi  Belleau  ganze  abschnitte  finden,  welche 
mit  dem  physiologus  übereinstimmen,  so  findet  dieser  umstand 

Anglia,  IX.  band.  29 
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dadurch  seine  erkläriiDg,  dass  die  lapidaires  aus  dem  physio- 
logus  entlehnt  haben.  Dan  umgekelirte  verhältniss  dürfte 
äusserst  selten  sein,  ich  habe  es  nur  bei  Philipp  konstatieren 
können.  Einmal  verweist  ja  Philipp  direkt  auf  4e  Lapidaire\ 
dann  aber  bekundet  sich  der  einftuss  desselben  in  den  folgenden 
versen,  welche  ganz  im  sinne  der  steinbUcher  geschrieben  sind: 

Ceste  pere  est  bon  a  porter, 

Ki  castement  se  pot  guarder; 

A  mult  choses  pot  valeir, 

Ki  cestes  peres  pot  aveir. 

Ja  n^ert  fors  mort  nul  enfeniiete 

Dunt  hoiu  ne  venge  a  sante, 

Ki  od  ruscc  le  beverat, 

Se  il  verai  iiance  ad.  12S,  ll—U. 

Philipp  behandelt  nun  drei  steine:  die  'lapides  pyroboH' 
(turrubolen),  den  ^adamas'  und  den  'unio'  (margarita).  Dass 
er  den  stofT  dazu  aus  dem  physiologns  entnommen  hat,  geht 
einmal  aus  dem  eharakter  der  darstellung  hervor,  und  ferner 
daraus,  dass  beim  adamas  der  physiologus  und  l)eim  nnio 
der  l)eBtiarius  als  quelle  genannt  wird.  Die  drei  von  Philipp 
l)ehandelten  steine  seheinen  überhaupt  die  einzigen  zu  sein, 
welche  in  den  abendländischen  physiologusredaktionen  auf- 
treten. Was  nun  die  beiden  letzten,  adamas  und  unio,  angeht, 
so  ist  oben  (Anglia  IX,  420  ff.)  gesagt  worden,  dass  uns  latei- 
nisch nur  fragmente  erhalten  sind,  und  zwar  in  der  ältesten 
lateinischen  abfassung  des  physiologus  und  in  A.  Inzwischen 
habe  ich  die  sache  weiter  verfolgt  und  in  der  hs.  Reg.  2  C.  XII 
des  British  Museum  einen  lateinischen  physiologus  gefunden, 
welcher  unio  und  adamas  in  der  ausftihrlichkeit  Philipp's  be- 
handelt Wir  dürfen  also  mit  Sicherheit  behaupten,  dass  auch 
Philipp's  vorläge  dieselben  aufgewiesen  hat  Ans  einer  sähe 
verwanten  redaktion  sind  diese  artikel  mit  aufgenommen  worden 
in  die  wol  mit  unrecht  dem  Hugo  von  St  Victor  zugeschriebene 
Schrift:  'De  Bestiis  et  aliis  rebus'.  Auf  den  einschlägigen  lest 
in  derselben  verweise  ich  ausdrücklich.^ 

2.  Dem  artikel  vom  aimant  fügt  Philipp  einen  mbscbaitt 
über  die  zwölf  kostbaren  steine  bei,  welche  im  physiolognB 
nicht  auftreten,  während  sie  sonst  in  der  lateinischen  litenter 
in  verschiedenster  weise  ausserordentlich  häufig  behandelt  fpsr- 


«  Vgl.  Migne,  PatroL  Ut  t  177,  s.  78—82. 
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den.  Welche  selirift  hier  Philipp  als  quelle  vorgelegen  hat, 
vermag  ieli  nicht  zu  sagen,  jedenfalls  aber  gewinnen  wir  einen 
wichtigen  anhält  aus  demselben  werke  *üe  Bcstiis  et  aliis  rebus', 
welches  unter  dem  titel  'De  Duodeeim  Lajndibns  Pretiosis'  diese 
steine  in  einer  Philipp  ganz  ähnlichen  weise  behandelt.  Das 
folgende  möge  meine  behauptung  erhärten. 


Jaspe  rugo  demustrc  aiiiour, 
Averte  fciblanclie,  ducur. 

120,21. 


Saphire  mustro  ki  fei  ad, 
Qu'ensemble  od  Den  reguerat. 

120,22. 


Castedoine  ki  est  foin 
Mustre  ([iie  od  Den  serum  veisiii. 

120,23. 


Smaragde  domustro  fei. 
Que  (,'hristiens  ad  en  sei. 


Sardonix  mustre  castee, 
Entre  sainz  huiuilite. 


120,24. 


126,25. 


Sardiiis  mustre  dolur, 
Qu'el  uuiut  ourent  pur  Deu  amur. 

1 20,  20. 

Crisolite  ure  Celeste, 

Qui  ourent  out  vie  terrcstre. 

120,27. 


[Qui  super  se  eum  habuerit, 
nuUa  phantasmata  tiinet],  significat- 
que  eos  qui  fidcm  Dei  tenent,  et 
nunquam  arescunt  ab  ea  aed  seinper 
virent  in  ea,  nee  fallacias  diaboli 
timent  ...  177, 115  f. 

.  .  et  significat  illos,  qui  in  terra 
adhuc  positi,  intendunt  coelestibus, 
et  cuncta  terrena  despiciunt,  quasi 
non  sint  in  terra,  et  hi  possunt 
dicere  cum  Apostolo:  Nostra  con- 
versatio  in  coelis  est.    (Ph.  III). 

177,116. 

Hoc  lapide  demonstrantur  ii  qui 
bona  sua  celant  et  sua  opera  faciunt 
in  abscoudito,  jejunium  scilicet  et 
eleemosynas,  et  preces  suas,  et  ne- 
hmt videri  ab  hominibus,  sicut  Dens 
praecepit.  177,116. 

Ilaec  gemma  significat  illos  qui 
fide  nitentes,  et  plus  aliis  virides, 
superant  per  ipsam  infideles. 

177,116. 

Iluic  lapidi  comparantur  homi- 
nes,  qui  in  corpore  suo  sustinent 
flagella  et  poenas  passionis  pro 
amore  Christi,  intus  in  animo  can- 
didi,  et  sine  fictione  puri,  sed  tarnen 
sibi  ipsis  despecti  sunt,  et  sibi  vi- 
dentnr  quasi  peccatores,  et  dicunt 
cum  Propheta:  Ego  sum  vermis  et 
non  homo.  (Ps.  1 1 5,  7.)      1 77, 1 1 7. 

Et  significat  martyres,  qui  pro 
Christi  amore  suum  fuderunt  san- 
guinem.  177,117. 

Per  quem  significantur  Uli  qui  in- 
telligunt  divinam  Scripturam,  et  hoc 
quod  intelligunt,  aliis  demonstrant 
opere  et  sermone.  177, 117. 
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Beril  dcinustre  espurgeiuent, 
Que  sainz  [)ronuntierct  a  gent. 

127,1. 


Topacius  mis  signifie 
La  corune  de  saint  vie. 


1 27,  2. 


Grisopassus  mustre  luer, 
Que  li  sainz  hom,  avenint  mult  eher. 

127,3. 


Jacinctus  mustre  luur 

Que  li  saiut  uut  del  creatur. 


127,4. 


Significat  homines  illuminatos 
gratia  coelesti,  et  astutos  in  scien- 
tia  saeculari,  qui  calefaciunt  eos  qui 
seeum  conversantur,  igne  divini 
amoris,  et  exemplo  bonae  conver- 
sationis.  177,117. 

Hie  significat  eos  qui  examinati 
et  purgati  eupididate  et  sordibus 
buius  saeculi  sunt,  ut  aunim  punini, 
et  intendunt  claritati  coelestls  vitae. 

177,  117. 

Hie  significat  eos  qui  semper 
in  tribulatione  et  laboribus  passio- 
num  vitaui  suani  dueunt,  et  eam 
tandem  ])er  martyrium  finiunt,  sicut 
fecerunt  martyres.  177,118. 

Per  hunc  lapidem  monstrantur 
ii  qui  se  ita  modificant,  ut  €um 
sapientibus  sapientes  sint,  et  per- 
fecti  et  fortes,  et  tunc  descendunt 
ad  insipientes,  et  imperfectos,  et  in- 
firnios,  coaequandu  se  illis. 

177,118. 

Significat  eos  qiii  inter  tor- 
uienta  passionis  quae  pro  Deo  sus- 
tinent,  tan(|uam  flaminas  cbaritatis 
babeut,  oräntes  pro  eis  qui  se  oc- 
cidunt,  et  plus  dolent  de  peccatis 
eoruui  qui  occidunt  quam  de  poenft 
quam  patiuntur.  177,118. 

3.  Dem  artikel  vom  iinio  ist  ein  abschnitt  ttber  den  beryll 
beigefllgt,  der  seinem  ebarakter  nach  aus  einem  lapidarius  ent- 
lehnt sein  muss.     Leider  fehlt  mir  dazu  noch  immer  die  quelle. 

Zum  sehluss  noch  ein  wort.  Die  citate  aus  Philipp's  physio- 
logus  mussten  natürlich  der  Wright'schen  ausgäbe  entnommen 
werden.  Dass  dieselbe  äusserst  mangelhaft  ist,  ist  wol  all- 
gemein anerkannt.  Oft  habe  ich  den  Wrighfschen  text  mit 
innerem  widerstreben  re])roduziert,  und  wenn  ich  ihn  nicht 
gebessert  habe,  so  geschah  es  aus  dem  gründe,  weil  die  her- 
Stellung  eines  kritischen  textes  aufgäbe  einer  besonderen  arbeit 
sein  muss. 

Lkh'Zig.  M.  V.  Mann. 


Amatistus  mustre  <;eo,  ((ui 
Le  uiartire  que  Des  sufri. 


127,5. 
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(Fortsetzung  und  schluss.) 

li:^^l  Vlll.   The   preiching  of  the  Swallow. 

1. 
Tlie  hie  prudenee,  and  wirking  meruelous, 
The  profound  wit  of  god  omnipotent 
Is  sa  perfite,  and  sa  ingenious, 

Kxcellent  for  all  mannis  jugement.  1625 

For  (pihy  to  him  all  thing  is  ay  present, 
Rieht  as  it  is,  or  ony  tyme  salbe, 
ßefoir  the  sieht  of  bis  diuinitie. 

2. 

Tliairfoir  oure  saule  with  sensualitie 

So  fetterit  is  in  presoun  corporale,  1630 

We  may  not  cleirlie  vnderstand,  nor  sie 
God,  as  he  is,  nor  thingis  celestiall. 
[44]  Oure  mirk  and  deidlie  corps  natiurall 

ßlindis  the  spirituaU  operatioun, 
Like  as  ane  man  war  bundin  in  presoun.  1635 

8. 
In  metaphisik  Aristotell  sayis, 
That  mannis  saule  is  Ifke  ane  bakkis  ee, 
Quhilk  lurkis  still  als  lang  as  licht  of  day  is, 
And  in  the  gloming  cumis  furth  to  flie; 
llir  ene  ar  waik,  the  sone  scho  may  not  se:  1<»40 

Sa  is  oure  saule  with  fantisie  opprest, 
To  knaw  the  thingis  in  nature  manifest 

4. 
For  god  is  in  his  powaro  infinite, 
And  mannis  saule  is  febill  and  oner  small, 
Of  vnderstanding  waik  and  imperfite,  1645 

Vlll.  ir>25  L  Excelland.  1627  L  sali  be.  1631  L  nor  se.  1633  L 
oor])s  materiall,  MCI  =»  E.  1639  L  cummis  —  fle.  1641  Z  phantasie. 
11)43  L  power.        1645  L  unperfite. 
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To  comprehend  him  that  conteois  all. 
Nane  suld  presume,  be  reasoiin  naturall, 
To  seirche  the  secreities  of  the  trinitie, 
Bot  trow  fermelie,  and  lat  all  ressoun  be. 

5. 
Yit  neuertheles  we  may  half  knawleging  1650 

Of  god  almichtie,  be  bis  creatouris, 
Tbat  he  is  guid,  fair,  wyse  and  beninge; 
Exempill  tak  be  thir  jolie  floiiris, 
Rieht  sweit  of  smell,  and  plesand  of  colouris, 
Sum  grene,  sum  blew,  sum  purpour,  quhite  and  reid,      1655 
[44^]  This  distribute  be  gift  of  his  godheid. 

6. 
The  firmament  paintit  with  stamis  cleir, 
Frome  eist  to  west  rolland  in  cirkill  round, 
And  euerie  planet  in  his  proper  spheir, 
In  moving  makand  hamionie  and  souud.  1660 

The  fyre,  the  air,  the  watter,  and  the  ground 
Till  vnderstand  it  is  aneuch,  I  wis, 
That  god  in  all  his  werkis  wittie  is. 

7. 
Luik  weill  the  fische  that  swymmis  in  the  se; 
Luik  weill  in  eirth  all  kynd  of  bestiall;  1665 

The  foullis  fair,  sa  forcelie  thay  fle, 
Scheddand  the  air  with  pennis  grit  and  small; 
Syne  luik  to  man,  that  he,  maid  last  of  all, 
Lyke  to  his  image  and  his  similitude: 
Be  thir  we  knaw  that  god  is  &ir  and  gude.  1670 

8. 
All  creture  he  maid  for  the  behnif 
Of  man,  and  to  his  supportatioun. 
In  to  this  eirth,  baith  vnder  and  abuif, 
In  number,  wecht,  and  dew  proportioun; 
The  difference  of  tyme,  and  ilk  seasoun,  1675 

Concordand  tili  oure  oppertunitie, 
As  daylie  be  experience  we  may  se. 

9. 
[45]  The  somer  with  his  jolie  mantill  grene, 

With  flouris  finir  furrit  on  euerilk  fent, 
Quhilk  Flora,  goddes  of  the  flouris  quene,  1680 

lies  to  that  lord  as  for  his  seasoun  lent, 

1647  L  None  —  ressoun.  1649  L  lat  dirk  ressounis  be.  1662  X 
gude  —  wyis  —  bening.  1653  L  takis.  1654  plesant  1657  sttnüft. 
1659  everilk.  1664  Luke.  1671  (^reatoures  —  behufe.  167S  almfisu 
1676  opportunitie.        1678  of  grene. 
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And  phebns  with  bis  goldin  bemis  gent, 

lies  purfellit  and  payntit  plesandly, 

Witli  heit  and  moysture  stilland  frome  the  sky. 

10. 
Syne  heruest  hait,  quhen  Ceres  that  goddes,  1685 

Hir  barnis  benit  hes  with  abundance; 
And  Bachus,  god  of  wyne,  renewit  hes 
The  tume  pypeis  in  Italie  and  France, 
With  wynis  wicht,  and  liquour  of  plesance; 
And  copia  temporis  to  fill  hir  hörne,  1690 

Tliat  neuer  wes  füll  of  quheit,  nor  vther  corne. 

11. 
Syne  winter  wan,  quhen  austerae  Bolus, 
Cfod  of  the  wynd,  with  blastis  boreall, 
The  grene  garment  of  somor  glorious 

Hes  altorent  and  revin  in  pecis  small;  1695 

Tlian  flouris  fair,  faiddit  with  frost,  man  fall, 
And  birdis  blyith  chaingit  thair  noitis  sweit, 
In  still  muming,  neir  slane  with  snaw  and  sleit 

12. 
The  daillis  deip  with  dubbis  drounit  is, 
[45  hl  Baith  hill  and  holt  heUlit  with  frostis  hair;  1700 

And  bewis  bene  laifit  bair  of  blis, 
Be  wickit  windis  of  the  winter  wair. 
All  wyld  beistis  than,  frome  the  bentis  bair, 
Drawis  for  dreid  vnto  thair  dennis  deip, 
Couchand  for  cauld  in  coifis  thame  to  keip.  1705 

13. 
Syne  cumis  ver,  quhen  winter  is  away, 
The  secretar  of  somer  with  his  seill, 
Quhen  columbie  vpkeikis  throw  the  clay, 
Quhilk  fleit  was  before  with  froistis  feil. 
The  maueis  and  the  merle  begynnis  to  mell;  1710 

The  lark  on  loft,  with  vther  birdis  haill, 
Than  drawis  furth  ouer  deme,  ouer  doun  and  daill. 

14. 
That  samyn  seasoun,  in  to  ane  soft  moming, 
Rieht  blyith  that  bitter  bUstis  wer  ago, 
Vnto  the  wod,  to  se  the  flouris  spring,  1715 

And  heir  the  maueis  sing  and  birdis  mo, 
I  passit  furth,  syne  luikit  to  and  fro. 


1684  trom.  1685  Harvest.  1686  beinit.  1687  Bacchus.  1694  gar- 
mont.  1095  all  to  rent  1696  faidit  —  mon.  1701  bene  are  laiffit 
1708  from.  1706  cummis.  1708  columbine.  1709  befoir  with  frostis 
feill.        1711  small  statt  haill.        1717  lukit 
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To  se  the  soill,  quhük  was  rieht  seasonable, 
Sappie,  and  to  resaue  all  seidis  able. 

15. 
Moning  thus  galt,  grit  mirth  I  tiiik  in  mjmd,  1720 

Of  lawboraris  to  se  the  besines, 
[40]  Sum  makand  dyke,  and  suni  the  pleiich  can  wynd, 

8um  sawand  seidis  fast,  frome  place  to  place, 
The  harrowis  hoppand  in  the  saweris  trace: 
It  wes  grit  joy  to  him  that  luifit  corne,  1725 

To  se  thame  labour,  baith  at  evin  and  morne. 

16. 
And  as  I  bald  vnder  ane  bank  füll  bene, 
In  hart  gritKe  rejoisit  of  that  sieht, 
Vnto  ane  hege,  vnder  ane  hawthome  grene, 
Ot  small  birdis  thair  come  ane  ferlie  flieht,  1730 

And  doun  belyif  can  on  the  leifis  lieht, 
On  euerie  side  about  nie  qiihair  I  stuid,  — 
Rieht  menielous,  ane  mokle  mnltitude. 

17. 
Amang  the  quhilkis,  ane  swallow  loud  can  ery, 
On  that  hawthome  hie  in  the  erope  sittand:  1735 

*0  ye  birdis  on  bewis  heir  me  by, 
Ye  sali  weill  knaw,  and  wyselie  vnderstand, 
Quhair  danger  is,  or  perrell  apperand; 
It  is  grit  wisdome  to  proiiido  befoir, 
It  to  deuoid,  for  dreid  it  hurt  yow  moir'.  1740 

18. 
*Sehir  swallow',  quod  the  lark  agane,  and  leuch, 
'Quhat  half  ye  sone,  that  causis  yow  to  dreid?' 
'8e  ye  yone  churle',  quod  scho,  *beyond  yone  pleuch, 
[4r>>>]  Fast  sawand  hemp,  and  gude  linget  seid? 

Yone  lint  will  grow  in  litill  tyme  indeid,  1745 

And  thairof  will  yone  churle  his  nettis  mak, 
Vnder  the  qiihilk  he.  thinkis  ws  to  tak. 

19. 
^Thairfoir  I  reid,  we  pas  quhen  he  is  gone, 
At  evin,  and  with  oure  naillis  scharpe  and  Ung, 
Out  of  the  eirth  scrape  we  yone  seid  anone,  1750 

And  eit  it  vp,  for  gif  it  growis,  we  sali 
Haue  caus  to  weip  heirefter  ane  and  alL 


1 7 1 8  Z  und  MCI  soyll  that  wes  rieht  sessonabill.  1 7 1 9  Z  resalf^  MXL 
1728  greitlio  rejosit.  1729  hedge,  s.  v.  1781.  1732  stude.  1733  mo- 
kilL  1735  croip.  1737  wyislie.  1738  appeirand.  1739  wisedome. 
1749  scharp  and  small.        1750  scraip. 
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Sc  WC  renieid  thairfoir  with  instante, 

Nani  Icuius  ledit  quicqiiid  praeuidimus  ante. 

20. 
'For  clcrkis  sayis,  it  is  not  sufficiont,  1755 

Tu  considder  that  is  before  thine  ee, 
Bot  pnidence  is  ane  inwart  argunient, 
That  garris  ane  man  prouide  and  forese, 
Quhat  giiid,  quhat  cuill  is  liklie  for  to  be, 
Of  eiierie  thing  behald  the  finell  end,  1760 

And  swa  fra  perrell  the  better  him  defend*. 

21. 
The  lark,  lauchand,  the  swallow  this  couth  scome, 
And  said:  'scho  fischit  lang  before  the  net, 
The  bame  is  eith  to  busk  that  is  vnbome; 
[47 1  All  growis  not  that  in  the  ground  is  set;  1765 

The  nek  to  stoup,  quhen  it  the  straik  sali  get, 
Is  sone  aneuch;  deith  on  the  fayest  fall'.  — 
Thus  scornit  thay  the  swallow  ane  and  all. 

22. 

Dispysing  thus  hir  helthsum  document, 

The  foullis  ferlie  tuik  thair  flicht  anone,  1770 

Sum  with  ane  bir  thay  braiddit  ouer  the  bent, 

And  sum  agane  ar  to  the  grene  wod  gone. 

Vpon  the  land  quhair  I  was  left  allone, 

I  tuik  my  club,  and  hamewart  couth  I  carie, 

Swa  fcrliand,  as  I  had  sene  ane  farie.  1775 

23. 
Thus  passit  furth  quhill  june  that  jolie  tyde, 
And  scidis  that  war  sawin  of  befome, 
Wer  growin;  [he]  that  hairis  micht  thame  hide, 
And  als  the  quail^e  craikand  in  the  come; 
I  mouit  furth  betuix  midday  and  mome,  1780 

Vnto  the  hedge  vnder  the  hawthome  grene, 
Quliair  I  befoir  the  said  birdis  had  sene. 

24. 

And  as  I  stuid  be  auenture  and  cace, 

rhc  samyn  birdis  as  I  half  said  yow  air, 

I  hope,  becaus  it  was  thair  hanting  place,  1785 

Mair  of  succour,  or  yit  mair  soliter, 

Thay  lichtit  doun;  and  quhen  thay  lichtit  wair, 


175;i  furth  with  instante,  MCI  foorth  with  instante.  1756  befoir. 
175*^  foirse.  1750  gude.  1760  Of  everilk  thing  even  at  the  finall 
ond.  1TH2  L  und  MCI  thus.  1764  baime.  1770  tuke.  1771  braidit 
177S  ho  fehlt  in  H,  L  hat  dafür  heich;  MCI  hie;  s.  v.  1796.  1783  L  stude. 
17S5Z  hüip.         1786  solitair.        1787  war. 
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[47^]  The  swallow  swyth  put  furth  ane  pietious  pyme, 

Said  *wo  is  him  can  not  bo  war  in  tymo! 

25. 
*0,  blind  birdisi  and  füll  of  negligence,  1790 

VnmyndfuU  of  your  awin  prosporitie, 
Lül  vp  your  sieht  and  tak  guid  aduertence, 
Luik  to  the  lint  that  growis  on  yone  le, 
Yone  is  the  thing,  I  bad  forsuith,  tluit  we, 
Quhill  it  was  seid,  suld  rute  furth  of  the  eird,  1795 

Now  is  it  lint;  now  is  it  he  on  breird: 

26. 
'Go  yit,  quhill  it  is  tender,  [young]  and  small. 
And  pnll  it  vp,  let  it  na  mair  incres. 
My  flesche  growis,  my  bodie  quaikis  all; 
Thinkand  on  it,  I  may  not  sleip  in  peis.'  —  1800 

Thay  cryit  all  and  bad  the  swallow  ceis, 
And  Said,  *yone  lint  heirefter  will  do  gude, 
For  linget  is  to  litill  birdis  fude. 

27. 
^Me  think,  quhen  that  yone  lint-boUis  ar  ryip, 
To  mak  ws  feist,  and  fill  ws  of  the  seid,  1805 

Magre  yone  churle,  and  on  it  sing  and  pype.' 
*Weiir,  quod  the  swallow,  *freindis  hardlie  beid; 
Do  as  ye  will,  bot  certane  sair  1  dreid, 
[48]  Heirefter  ye  sali  find  als  sour,  as  sweit, 

Quhen  ye  ar  speildit  on  yone  carlis  speit.  1810 

28. 
*The  awner  of  yone  lint  ane  fouler  is. 
Rieht  eawtelous  and  füll  of  subtiltie, 
Uis  pray  füll  sindill  tymes  will  he  mis, 
Bot  gif  we  birdis  all  the  warrer  be; 

Füll  mony  of  oure  kin  he  hes  gart  die,  1815 

And  thocht  it  bot  ane  sport  to  spill  thair  binde, 
God  keip  me  fra  him,  and  the  halie  rude\ 

29. 
Thir  small  birdis  haueand  bnt  litill  thocht 
Of  perrell,  that  niicht  fall  be  auenture, 
The  counsell  of  the  swallow  set  at  nocht,  1820 

Bot  tuik  thair  flieht,  and  furth  to  gidder  füre; 
Sum  to  the  wod,  sum  inarkit  to  the  mure.  — 


I78S  gwyith.  1797  young  fehlt  in  H  und  MCi,  sieht  in  L.  1804  L 
rype.  1807  hardilie.  ISlu  speldit.  ISl.*)  sendill.  1814  warne. 
1815  üur  —  de;  MCi  For  many  of  kinde  hos  our  hee  gart  die.  1818  X 
haifand  but. 
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I  tuik  my  stalf,  quben  this  was  said  and  done, 
And  walkit  harne,  for  it  drew  neir  the  none.  — 

30. 
The  lint  rypit,  the  carle  pullit  the  lyne,  1825 

Rippillit  the  boUis,  and  in  beitis  set, 
It  steipit  in  the  burne,  and  dryit  syne, 
And  with  ane  bittill  knokit  it,  and  bet, 
Syne  swyngillit  it  weill,  and  hekkillit  in  ye  flet. 
[4^'»]  His  wyfe  it  span,  and  twynit  it  in  to  threid,  1830 

Of  quhilk  the  fouUer  nettis  maid  indeid. 

31. 
The  Winter  come,  the  wickit  wind  can  blaw, 
The  wodis  grene  war  wallowit  with  the  weit, 
Baith  firth  and  feil  with  froistis  war  maid  faw, 
Slonkis  and  slaik  maid  slidderrie  with  the  sleit;  1835 

The  foulis  fair  for  falt  thay  feil  of  feit, 
On  bewis  bair  it  was  na  bute  to  byde, 
Bot  hyit  vnto  housis  thame  to  hide. 

32. 
Sum  in  the  bam,  sum  in  the  stak  of  come, 
Thair  liigcing  tuik,  and  maid  thair  residence.  1840 

The  foular  saw,  and  grit  aithis  hes  swome, 
Thay  siild  be  tane  trewlie  for  thair  expence. 
Ilis  nettis  hes  he  set  with  diligence, 
And  in  the  snaw  he  schuillit  hes  ane  plane, 
And  helHit  it  all  ouer  with  calf  agane.  1845 

33. 
Tliir  small  birdis,  seand  the  calf,  was  glaid, 
Trowand  it  had  bene  come,  thay  lichtit  doun; 
Bot  of  the  nettis  na  presumo  thay  had, 
Nor  of  the  fowlaris  fsAa  intentioun, 
[10]  To  scraip  and  seik  thair  meit  thay  maid  thame  boun.      1850 

The  swallow  on  ane  litill  brenche  neir  by, 
Drcidand  for  gile,  thus  loud  on  thame  couth  cry: 

34. 
Hn  to  that  calf  scraip  quhill  naillis  bleid, 
Thair  is  na  corne,  ye  laubour  all  in  vane; 
Trow  ye,  yone  churle  for  pietie  will  yow  feid?  1855 

Na,  na,  he  hes  it  heir  kyit  for  ane  träne; 
Remoue,  I  reid,  or  ellis  ye  wilbe  slane, 


IS24  L  neir  liand  none.  1825  L  ryipit,  carll.  1828  L  betill  knok- 
kit  —  bett.  IS20  L  und  MCI  in  the  flet.  1831  Z  nettis  war  maid. 
ls:^H  L  woddis  grene  wer.  1834  wer  maid.  1836  foullis  —  off  feit. 
1S44  schulit,  Ma  =  H.        1847  L  been.         1851  L  blanche.        1857  L 

will  bc. 
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His  nettis  he  hes  set  füll  priuely, 
Reddie  to  draw,  in  tyme  bewar  for  thy.' 

35. 
Grit  fule  is  he  that  puttis  in  dangeir,  1860 

nis  lyfe,  his  honour,  for  ane  thing  of  nocht; 
Grit  fule  is  he  that  will  not  glaidlio  heir 
Counsall  in  tyme,  quhill  it  auaill  him  raocht. 
Grit  fule  is  he  that  hes  na  thing  in  thocht, 
Bot  thing  present;  and  efter  quhat  may  fall,  1865 

Nor  of  the  end  hes  na  memoriall. 

36. 
Thir  small  birdis  for  hunger  famischit  neir, 
Füll  besie  scraipand  for  to  seik  thair  fude, 
The  counsall  of  the  swallow  wald  not  heir, 
Suppois  thair  laubour  did  thame  litill  gude.  1870 

[49^]  Quhen  scho  thair  fulische  hartis  vnderstude, 

Sa  indurat,  vp  in  ane  tre  scho  flew; 
With  that  this  churle  ouer  thame  his  nettis  drew. 

37. 
Allace!  it  was  grit  hart-sair  for  to  se, 

That  bludie  bowcheour  beit  thay  birdis  doun,  1875 

And  for  to  heir,  quhen  thay  wist  weill  to  de, 
Thair  cairfuU  sang  and  lamentatioun: 
Sum  with  ane  staf  he  straik  to  eirth  on  swoun, 
Of  sum  the  heid  he  straik,  of  sum  he  brak  the  crag, 
Sum  half  on  lyfe,  he  stoppit  in  his  bag.  1880 

38. 
And  quhen  the  swallow  saw  that  thay  war  deid, 
'Lo',  quod  scho,  *thus  it  happynnis  mony  syis, 
Of  thame  that  will  not  tak  counsall  and  reid 
Of  prudent  men  and  clerkis  that  ar  wyse: 
This  grit  perrell  I  tauld  thame  mair  than  thryis;  1S85 

Now  ar  thay  deid,  and  wo  is  me  thairfoir!'  — 
Scho  tuik  hir  flicht,  —  but  I  hir  saw  no  moir. 

Finis. 

[50]  Moralitas. 

39. 
Lo,  wirthie  folk!    Esope,  that  noble  clerk, 
Ane  poet  wirthie  to  be  lawriate, 
Quhen  that  he  vaikit  firome  mair  autcntik  werk,  1890 

1863  L  counsal,  s,  v,  1S69;  B  him  nocht,  MCI  mought.  1864  L  no 
thing.  1874  L  Allace!  it  was  rycht  greit  hairt-sair  to  se,  MCl=^  ü,  doch 
fehlt  in  31  Cl  for.         1S78  L  staff.  1879  L  Of  sum  the  heid  he  brak. 

of  sum  the  crag,  MCI  =  H.       1884  L  men  or  clerkis  —  wyis.       1887  L 
but  hir  I  saw  no  moir.        18S8  L  worthie.        1889  Lawreat 
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Witli  vther  ma,  this  foirsaid  fabill  wrait; 
Qiilülk  at  tliis  tyme  iiiay  weill  be  applecate 
To  guid  raorale  edificatioun, 
Ilauand  ane  sentence  according  to  rcssoun. 

40. 
Tliis  carle  aud  bond  of  gentrice  spoliate,  1 895 

Sawand  this  calf,  tliir  small  birdis  to  sla, 
It  is  the  feind,  quhilk  fra  the  angelike  stait 
Exylit  is,  as  fals  apostata: 
Quhilk  day  and  nicht  weryis  not  for  to  ga 
Sawand  poysoun  in  mony  wickit  thocht  1900 

In  mannis  saule,  quhilk  füll  deir  Christ  hes  bocht. 

41. 
And  quhcn  the  saule,  as  seid  in  to  the  eird, 
(iifis  consent  vnto  delectioun, 
The  wickit  thocht  begynnis  for  to  breird. 
In  deidlie  sin,  quhilk  is  dampnatioun:  1905 

Rcssoun  is  blindit  with  affectioun, 
And  carnell  lust  growis  füll  grene  and  gay, 
Throw  conswetude  hantit  frome  day  to  day. 

42. 

[bo^]  Proceding  furth  be  vse  and  consuetude, 

The  sin  ryipis,  and  schäme  is  set  on  side;  1910 

The  feind  plettis  his  nettis  scharpe  and  rüde, 

And  vnder  plesarice  preuilie  dois  hyde, 

Syue  on  the  feild  he  sawis  calf  füll  wyde, 

Quhilk  is  bot  tume,  and  verray  vanitie 

Of  fleschlie  lust,  and  vane  prosperitie.  1915 

43. 
Thir  hungrie  birdis  wretchis  we  may  call, 
As  scraipand  in  this  warldis  vane  plesance, 
Greddie  to  gadder  guidis  temporall, 
Quhilk  as  the  calf  ar  tume  without  substance: 
Litill  of  auaill,  and  füll  of  varience,  1920 

Like  to  the  mow  before  the  face  of  wind 
Quhiskis  away,  and  makis  wratchis  blind. 

44. 

This  swallow,  quhilk  eschaipit  hes  the  snair, 

The  halle  preichour  weill  may  signifie, 

Exhortand  folk  to  walk,  and  ay  be  wair  1925 

Fra  nettis  of  oure  wickit  enemie, 

Quha  sleipis  not,  bot  euer  is  reddie, 

\^\H  Iliiifaud.  1S96  L  this  caffe.  1901  MCI  und  L  quhilk  Christ 
lull  doir  hos  bocht.  1903  L  Gevis  consent  1907  L  carnall.  1915  L 
vaine.       IIUS  Gredie.       1919  caffe.      1922  L  wretchis.      1925  L  be  war. 
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Quhen  wretchis  in  this  warld  calf  dois  scraip, 
To  draw  his  net,  than  may  thay  not  eschaip. 

45. 
Allace!  quhat  cair,  quhat  weiping  is  and  wo,  1930 

[51]  Quhen  saulo  and  bodie  depairtit  ar  in  twane; 

The  bodie  to  the  wormes  keitching  go, 
The  saule  to  fire,  to  euerlestand  pane: 
Qiiliat  helpis  than  this  calf,  thir  guidis  vanc? 
Quhen  thow  art  put  in  Luciferis  bag,  1935 

And  brocht  to  hell,  and  hangit  be  the  crag. 

46. 
Thir  hid  nettis  for  to  persaue  and  se, 
This  sarie  calf  wyislie  to  vnderstand, 
Best  is  bewar  in  maist  prosperitie; 

For  in  this  warld  thair  is  na  thing  lestand,  1940 

Is  na  man  wair,  how  lang  his  stait  will  stand, 
His  lyfe  will  lest,  nor  how  that  he  sali  end, 
Eft^r  his  deith,  nor  quhidder  he  sali  wend. 

47. 
Pray  wc  thairfore,  quhill  we  ar  in  this  lyfe, 
For  foure  thingis:  the  first,  fra  sin  remufe;  1945 

The  seeund  is  fra  all  weir  and  stryif; 
The  thrid  is  perfite  charitie  and  luif ; 
The  feird  thing  is,  and  maist  for  oure  behuif: 
That  is  in  blis  with  angellis  to  be  fallow. 
And  thus  endis  Hhe  preiching  of  the  swallow'.  1950 

[■^^•1  IX.   The  taill  of  the  wolf  that  gat 

the  nekhering  throw  the  wrinkis  of  the  foxe  that 

begilit  the  cadgear. 

1. 
Quhilum  thair  wynnit  in  a  wildemes, 
As  myne  authour  exprcslie  can  declair, 
Ane  reuand  wolf,  that  leuit  vpoun  purches 
On  bcstiall,  and  maid  him  weill  to  fair;  — 
Was  uaue  sa  big  about  him  he  wald  spair,  1955 

And  he  wer  hungrie,  outher  for  fauour  or  feid, 
Hot  in  his  wraith  he  werryit  thame  to  deid.  — 

ll)2S  L  this  warldis  wrak  dois  scraip,  MCI «  H.  1929  L  net,  that 
thay  may  uocht  eschaip,  MCI  that.  1931  L  departit.  1932  L  wonnis 
keichin^.  1933  L  und  MCI  fire  and  cverlastand.  1934  L  caffe.  1941  L 
und  MCI  wäre,  H  wait  {Schreibfehler,  rvol  entstanden  in  der  memmmg, 
dfiss  dois  vorausgehe).  1946  L  is  to  ceiss  all  weir  and  stryfe.  1047  Z 
cheritie  and  lufe.       194H  L  behufe. 

IX.  1952  L  expresslie.        1957  L  weryit. 
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2. 
Swa  happynnit  him  in  wetching,  as  he  went, 
To  meit  ane  foxe  in  middis  of  the  way; 
He  bim  foirsaw,  and  feinyeit  to  be  schent,  1060 

And  witli  ane  bek  he  bad  the  wolf  giid  day : 
*Wclcum  to  me',  quod  he,  *thüw  russell  gray'; 
Sync  loiitit  doiin,  and  tuik  him  be  the  hand, 
*Ryse  vp,  iowrence,  I  leif  thee  for  to  stand. 

3. 
*Qiihair  hes  thow  bene  this  sesoun  fra  my  sieht?  I%5 

Thow  sali  beir  office,  and  my  Stewart  be, 
[52j  For  tliow  can  knap  doun  caponis  on  the  nicht, 

And  iowrand  law,  thow  can  gar  hennis  de.' 
*Schir\  said  the  foxe,  *that  ganis  not  for  me: 
And  1  am  rad,  gif  thay  me  se  on  far,  1970 

That  at  my  figure  beist  and  bird  will  skar'. 

4. 
'Na',  quod  the  wolf,  *thow  can  in  couert  creip, 
Vpoiin  thy  wame,  and  hint  thame  be  the  heid; 
And  mak  ane  suddane  chow  vpoun  ane  scheip, 
Syne  with  thy  wappynnis  wirrie  him  to  deid.'  1975 

'Schir',  said  the  fox,  *ye  knaw  my  rob  is  reid, 
And  thairfoir  thair  will  na  beist  abide  me, 
Thocht  I  wald  be  sa  fals  as  for  to  hide  me'. 

5. 
*Yis',  quod  the  wolf,  'throw  buskis  and  throw  breiris, 
Law  can  thow  lour,  to  cum  to  thine  intent'.  1980 

*Schir',  said  the  fox,  *ye  wait.  weill  how  it  gais, 
Ane  lang  space  fra  thame  thay  feill  my  sent, 
Then  will  thay  eschaip,  suppois  thay  suld  be  schent; 
And  I  am  schamefull  for  to  cum  behind  thame 
In  to  the  feild,  thocht  I  suld  sleipand  find  thame.'  1985 

6. 
*Na',  quod  the  wolf,  *thow  can  cum  on  the  wind, 
For  euerie  wrink,  forsuith,  thow  hes  ane  wyle'. 
'Schir',  said  the  fox,  *that  beist  ye  micht  call  blind, 
[52  ^'1  That  micht  not  eschaip  than  fra  me  ane  myle. 

IIow  micht  I  ane  of  thame  that  wyis  begile?  1990 

My  tippit  twa  eins,  and  my  twa  gray  ene, 
Garns  me  be  kend,  quhair  I  was  neuer  sene'. 

7. 
'Than',  said  the  wolf,  *  Iowrence,  I  heir  the  le, 
And  castis  for  perrellis  thy  ginnes  to  defend, 

11)5^  watching.  1970  1  am  raid.  1974  suddand  schow,  ^IfCV  shew. 
lOTt;  L  foxe,  robe.  1979  L  und  MCI  throw  braves.  1980  Z  loure,  thy 
iutent.       H)^5  L  them.      1992  L  1  wes.      1993  the  lie.      1994  ginnis. 


464  DIEBLER, 

Bot  all  tliy  seinyes  sali  not  auaill  the,  1995 

About  tbe  busk  with  wayis  thocbt  thow  wond: 

Faiset  will  failye  ay  at  tbe  latter  end, 

To  bow  at  bidding,  and  byde  not  qubill  thow  brest, 

Thairfoir  I  gif  tbe  counsall  for  the  best' 

8. 
*Schir*,  Said  the  fox,  it  is  lenterne,  ye  se,  2000 

I  can  not  fische,  for  weitting  of  my  feit, 
To  tak  ane  bane  stikkill,  thocbt  we  baith  suld  de, 
I  haif  na  vther  craft  to  win  my  meit; 
Bot  war  it  pasche,  that  men  suld  pultric  eit, 
As  kiddis,  lambes,  or  caponis  in  to  ply,  2005 

To  beir  your  office  than  wald  I  not  set  by.' 

9. 
*Than',  said  the  wolf,  in  wraith,  *wenis  thow  with  wylis. 
And  with  thy  mony  mowis  me  to  mat? 
It  is  ane  auld  dog,  doutles,  that  thow  begilis, 
Thow  wenis  to  draw  the  stra  befoir  the  catt!'  2010 

*Schir',  said  the  fox,  *god  wait,  I  meno  not  that; 
[53]  For  and  I  did,  it  war  weill  worth  that  ye 

In  ane  reid  raip  had  tyit  me  tili  ane  tre. 

10. 
*Bot  now  I  se,  he  is  ane  fiile  perfay, 

That  with  bis  maister  fallis  in  ressoning,  2015 

I  did  bot  tili  assay  quhat  ye  wald  say: 
God  wait,  my  mynd  was  on  ane  vther  thing; 
I  sali  fulfiU  in  all  thing  your  biddiug, 
Quliat  euer  ye  chairge  on  nichtis  or  on  dayia*. 
*Weiir,  quod  the  wolf,  *I  wait  weill  quhat  thow  sayis.      2020 

11. 
^Bot  yit  I  will,  thow  mak  to  me  ane  aith, 
For  to  be  leill  attour  all  leuand  leid'. 
'Schir',  said  the  foxe,  *that  ane  word  makis  me  wraith, 
For  now  I  se,  ye  haif  me  at  ane  dreid; 
Yit  sali  I  sweir,  suppois  it  be  not  neid,  2025 

Bc  Juppiter,  and  on  pane  of  my  heid, 
I  salbe  trew  to  yow,  quhill  I  be  deid.' 

12. 
With  that  ane  cadgoar,  with  capill  and  with  creillis, 
Come  carpand  furth,  than  lowreuce  culd  him  spy. 
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The  fox  the  flewar  of  the  fresche  heiring  feillis,  2030 

And  to  the  wolf  he  roundis  priuely: 

*Schir,  yone  ar  hering,  the  cadgear  caryis  by, 

Thairfoir  I  rid,  that  we  se  for  sum  wayis, 

To  get  suiu  fische  aganis  thir  fasting  dayis. 

13. 
[53»^]  SSen  1  am  Stewart,  I  wald  we  had  sum  stuff,  2035 

And  ye  ar  sihier-seik,  1  wait  rieht  weill; 
Thocht  we  wald  thig  yone  verray  churlische  chuff, 
II e  will  not  gif  ws  ane  hering  of  his  creill. 
Befoir  yone  churie  on  kneis  thocht  we  wald  kneill; 
Bot  >it  I  trow  alsone  that  ye  sali  se,  2040 

Gif  I  can  craft  to  bleir  yone  carlis  ee. 

14. 
'  Schir,  ane  thing  is,  and  we  get  of  yone  pelf, 
Ye  man  tak  traueil  and  mak  ws  sum  supple; 
For  he  that  will  not  labour  and  help  him  seif, 
In  to  thir  dayis,  he  is  not  worth  ane  fle;  2045 

I  think  to  wurk  as  bessie  as  ane  be. 
And  ye  sali  foUow  ane  litill  eflerwart, 
And  gadder  hering,  for  that  sali  be  your  pairt'. 

15. 
With  that  he  kest  ane  compas  far  about, 
And  strawcht  him  doun  in  middis  of  the  way,  2050 

As  he  wer  deid  he  feinyeit  him,  but  dout, 
And  than  vpoun  lenth  vnliklie  lay, 
The  quhite  he  turnit  vp  of  his  ene  tway; 
Ilis  toung  out  hang  ane  hand  braid  of  his  heid, 
And  still  he  lay,  als  straucht  as  he  wer  deid.  2055 

16. 
The  cadgear  fand  the  fox,  and  he  was  fieine, 
[54]  And  tili  him  seif  this  softlie  can  he  say: 

'At  the  nixt  bait,  in  &ith,  ye  salbe  flane, 
And  of  your  skin  I  sali  mak  mittenis  tway\ 
II e  lap  about  lichtlie  quhair  he  lay,  2060 

And  all  the  trace  he  trippit  on  his  tais; 
As  he  hard  ane  pypei  play,  he  gais. 

17. 
'Heir  lyis',  quod  he,  'the  deuill  deid  in  a  dyke. 
Sic  ane  selcouth  saw  I  not  this  sevin  yeir; 
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I  trow,  ye  half  bene  tussillit  with  sum  tyke,  2065 

That  garris  yow  ly  sa  still  withontin  steir: 

Schir  foxe,  in  faith,  ye  ar  deir  welcum  heir; 

It  is  sum  wyfis  malisoun,  I  trow, 

For  pnltrie  pyking,  that  lichtit  hes  on  yow. 

18. 
'Thair  sali  na  pedder,  for  purs,  nor  for  glufis,  2070 

Nor  yit  for  poiotis  pyke  yonr  pellet  fra  me; 
I  sali  of  it  mak  mittenis  to  my  lufis, 
Till  bald  my  handis  bait  qubair  euer  I  be; 
Till  Flanderis  sali  it  neuer  saill  tbe  se'. 
Witb  tbat  in  by,  be  bint  bim  be  tbe  beillis,  2075 

And  witb  ane  swakbe  swang  bim  on  tbe  creillis. 

19. 
Syne  be  tbe  beid  tbe  borß  in  by  bes  bhit; 
Tbe  fraudfull  foxe  tbairto  guid  bes  tane, 
And  with  bis  teith  tbe  stoppell,  or  be  stint, 
[54>>]  Pullit  ont,  and  syne  tbe  bering  ane  and  ane  2080 

Out  of  tbe  creillis  be  swakkit  doun  gude  wane. 
Tbe  wolf  was  war,  and  gadderit  spedilie; 
Tbe  cadgear  sang:  'buntis  vp,  vp,  vpoun  bie'. 

20. 
Yit  at  ane  bume  tbe  eadgear  luikit  abont, 
Witb  tbat  tbe  foxe  lap  quite  tbe  creillis  fray.  2085 

Tbe  cadgear  wald  baif  raucbt  tbe  foxe  ane  rout, 
Bot  all  for  nocbt,  be  wan  bis  boill  tbat  day. 
Tban  witb  ane  scbout  tbus  oan  tbe  cadgear  say: 
'Abyde,  and  tbow  ane  nekbering  sali  baif, 
Is  worth  my  capill,  creillis,  and  all  tbe  latT.  2090 

21. 
*Now',  quod  tbe  foxe,  'I  scbrew  me,  and  we  meit, 
I  bard  qubat  tbow  becbt  to  do  witb  my  skin: 
Tby  bandis  sali  neuer  in  tbay  mittenis  tak  heit, 
And  tbow  war  bangit,  carle,  and  all  thy  kin! 
Do  furtb  tby  marcat;  at  me  tbow  sali  not  win,  2095 

And  seil  tby  bering,  tbow  hes  thair,  tili  hie  priee, 
Ellis  tbow  siül  win  nocht  on  thy  marchandiee\ 

22. 
The  cadgear  trimmillit  for  te3me  qobair  that  he  stnid; 
*It  is  weill  worthle',  quod  be,  4  want  yone  tyke, 
Tbat  bad  not  in  my  band  sa  mekle  gude,  2100 


ff^ 


2068  L  malisone.  2070  L  nor  yit  for  gluifis.  2072  Z  hriiM. 
2083  Hunts  up,  up,  upon  hie.  2084  at  tbe  bume.  2085  ereOlie  IklL 
2092  I  beard.  209»  mittennis.  2094  carU.  2095  meroat  2097 
chandice.        20US  trimillit,  MCI  trimbled.        2100  sa  mekilL 


Ä*^ 


henrisone's  fabeln.  Wl 

As  staf,  or  sting,  youe  truker  for  to  strike'. 
With  that  lichtlie  he  lap  out  ouer  ane  dyke, 
[55]  Aud  hakkit  doiin  ane  staf,  for  he  was  tene, 

That  heuie  was,  and  of  the  holyne  grene. 

23. 
With  that  the  fox  vnto  the  wolf  culd  wend,  2105 

And  fand  hiui  be  the  hering,  quhair  he  lyis; 
^Schir\  Said  he  than,  /maid  I  not  fair  defend? 
Ane  wicht  man  wantit  neuer,  and  he  war  wyse, 
Ane  hardie  hart  is-hard  for  to  suppryis*. 
*Than',  said  the  wolf,  Hhow  art  ane  beme  füll  bald,       2110 
And  wyse  at  will,  in  gude  tyme  be  it  tald. 

24. 
'Bot  quhat  was  yone  the  carle  cryit  on  hie, 
And  schuik.  his  band',  qnod  he,  ^hes  thow  no  feill?' 
SSchir',  said  the  foxe,  *that  I  can  teil  trowlie. 
He  said,  the  nekhering  was  in  the  creill'.  2115 

'Kennis  thow  that  bering?'  *ye,  schir,  I  ken  it  weill. 
And  at  the  creill  mouth,  I  had  it  thryis  bnt  dont, 
The  wecht  thair  of  neu:  tit  my  tuskis  out. 

25. 
*Now,  surelie,  schir,  mycht  we  that  bering  fang, 
It  wald  be  fische  to  ws  thir  fourtie  dayis'.  2120 

Than  said  the  wolf,  'now  god  nor  that  I  hang. 
Bot  to  be  thair,  I  wald  gif  all  my  clays, 
To  se  gif  that  my  wappynnis  micht  it  rais'. 
*  Schir',  said  the  foxe,  *god  wait,  I  wischit  yow  oft, 
Quhen  that  my  teith  micht  not  beir  it  on  loft  2125 

26. 
[55 1>]  4t  is  ane  side  of  salmond,  as  it  wair, 

And  callour,  pypand  like  ane  pertrik  ee; 

It  is  worth  all  the  bering  ye  half  thabr, 

Yo  and  we  had  it  swa,  is  it  worth  sie  thre'. 

'Than',  said  the  wolf,  'quhat  counsale  geuis  thow  me?'    2130 

'Schir',  said  the  foxe,  'wirk  efter  my  deuyis. 

And  ye  sali  half  it,  and  tak  yow  na  suppryis. 

27. 
'First,  ye  mon  cast  ane  compas  &r  about, 
Syne  straucht  yow  doun  in  middis  of  the  way; 
Beith  heid,  and  feit,  and  taill  ye  man  streik  out,  2135 

Hing  furth  your  toung,  and  clois  weill  your  ene  tway. 
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Syne  se  yoiir  heid  on  ane  hard  place  ye  lay; 

And  dout  not  for  na  perrell  may  appeir, 

Bot  bald  yow  clois  quhen  that  the  carle  ciimniis  neir. 

28. 
And  tbocht  ye  se  ane  staf,  half  ye  na  dout,  2140 

Bot  hald  yow  winder  still  in  to  that  steid; 
Aud  liiik  yoiir  ene  be  clois,  as  thay  war  out, 
And  se,  tbat  ye  scbrink  nontber  fnte  nor  heid: 
Tban  will  the  cadgear  carle  trow  ye  be  deid, 
And  in  tjll  baist  will  hint  yow  be  the  heillis,  2145 

As  he  did  me,  and  swak  yow  on  bis  creillis'. 

29. 
*Now*,  quod  the  wolf,  *I  sweir  the  be  my  thrift, 
[56]  I  trow,  yone  cadger  carle  be  will  nie  beir\ 

*Schir',  said  the  foxe,  *on  loft  he  will  yow  lift, 

Vpoun  bis  creillis,  and  do  bim  litill  deir.  2150 

Bot  ane  tbing  dar  I  surelie  to  yow  sweir, 

Get  ye  that  bering  sicker  in  sum  place, 

Ye  sali  not  fair  in  fisching  mair  quhill  pasche. 

30. 
*I  sali  say  in  principio  vpoun  yow. 

And  cros  your  corpis  frome  the  top  to  tay;  2155 

Wend  quhen  ye  will,  I  dar  be  warrand  now, 
Tbat  ye  sali  die  na  suddane  deith  tliis  day'. 
With  that  the  wolf  gird  vp  sone  and  to  gay, 
And  kest  ane  compas  about  the  cadger  &r, 
Syne  raucht  bim  in  the  galt,  or  he  come  nar.  2100 

31. 
Ue  laid  bis  halfbeid  sicker  hard  and  sad, 
Syne  straucht  his  foure  feit  fra  him,  and  h\a  heid, 
And  bang  his  toung  furth  as  the  foxe  him  bad. 
Als  still  he  lay,  as  he  war  verray  deid, 
Rakkand  na  tbing  of  the  carlis  fauour  nor  feid,  2165 

Bot  euer  vpoun  the  nekhering  he  thinkis. 
And  quite  forgetis  the  foxe  and  all  his  wrinkis. 

32. 
With  that  the  cadger,  wauering  as  the  wind, 
Come  rydand  on  the  laid,  for  it  was  licht, 
[50  b]  Thinkand  ay  on  the  foxe  that  was  behind,  2170 

Vpoun  qnhat  wyse  reuenge  on  him  he  micht; 
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And  ät  tlie  last  of  the  wolf  gat  ane  sieht, 
Qabair  he  in  lenlh  \ay  atreikit  in  tliti  ^it, 
Bot  gif  he  lichtit  doun,  or  not,  god  wait. 

33. 
Sofllie  he  s&id:  '1  nas  begilit  anls, 
Bb  T  begilit  twyis,  I  sclirew  ws  baith, 
That  eiiill  bot  Jt  aall  liebt  vpoun  tliy  banifl, 
He  siild  biüf  bad  tbut  bes  done  me  the  Hknith'. 
On  liiclil  liü  hoiiit  the  atalf,  for  he  was  wraitli,    . 
And  bit  htm  with  nie  will  vpoun  the  heid, 
QnhiU  neir  he  awonit  and  awalt  in  to  tbat  steld. 

31. 
Thre  battls  he  buir,  or  he  his  feit  micht  find, 
Bot  yit  the  wolf  was  wicht,  aud  wan  away; 
He  mieht  not  se,  he  wes  sa  verray  blind, 
Nor  wit  reddiiie,  qiibethor  it  wes  nichl  or  day. 
The  tose  beheld  Chat  aentice  quhair  he  lay. 
And  ieuoh  on  loft,  qnhen  he  the  wolf  sa  »eis, 
Baith  deif,  and  doainnit,  MI  Bwoimand  on  bis  kncis. 

35. 
He  that  of  tesaoun  can  not  he  content, 
Bot  conelis  all,  \s  abill  all  to  tyne. 
The  fuxe,  qiihen  tbat  b«  saw  tbe  wolf  wes  subuut, 
Said  to  hini  seltf,  'tiiir  bering  aalbe  idvuu'; 
I  le,  or  eilis  he  was  eft«rwart  fj-ne, 
That  fand  sie  wayis  his  maister  for  to  greif: 
With  all  the  ÜBche  tbus  luwrence  tnik  bis  leif. 


The  wolf  was  neir  weill  dnugin  to  the  deid, 

Tbat  vnoith  with  his  lyfe  away  he  wan, 

FoT  with  the  bastoun  weill  brokin  wea  his  iieid. 

The  föxG  in  to  his  den  son?  drew  hiiii  than, 

lliat  had  betraiait  his  maister  and  the  man: 

The  aue  wantit  tbe  bering  of  hia  urcillis, 

The  vtberia  binde  was  rynnand  oner  bis  heillis. 

Horaliias. 
:n. 
This  lull  is  iningit  with  moralitiä. 
As  I  sali  scbaw  siiui  qiihat,  ot  tbat  I  ceia: 
The  (axe  vnto  tlic  warld  may  likkinnit  he, 
The  rouand  wolf  vnto  ane  man  but  Icis, 
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The  cadger  deith,  quhome  vnder  all  men  preis, 
That  euer  tuik  lyfe,  throw  conrs  of  k3aid  man  die, 
As  man,  and  beist,  and  fische  in  to  the  see. 

38. 
The  warld,  ye  wait,  is  Stewart  to  the  man,  2210 

Quhilk  makis  man  to  half  na  mynd  of  deid. 
Bot  settis  for  wynning  all  the  craft  thay  can, 
The  hering  I  likkin  vnto  the  gold  sa  reid, 
,  Quhilk  gart  the  wolf  in  perrell  put  his  heid : 
Rieht  swa  the  gold  garris  landis  and  cieteis  2215 

[57^]  With  weir  be  waistit,  daylie  as  men  seis. 

39. 
And  as  the  foxe,  with  dissimulance  and  gile, 
Gart  the  wolf  wene  to  half  worschip  for  euer, 
Kicht  swa  this  warld,  with  vane  gloir  for  ane  quhile, 
Flatteris  with  folk,  as  thay  suld  fiiüye  neuer,  2220 

Yit  suddandlie  men  seis  it  oft  disseuer, 
With  thame  that  tro>Nis  oft  to  fiU  the  sek, 
Deith  cummis  behind,  and  nippis  thame  be  the  nek. 

40. 
The  micht  of  gold  makis  mony  men  [sa]  blind, 
That  settis  on  auerice  thair  felicitie,  2225 

That  thay  foryet  the  cadger  cummis  behind, 
To  stryke  thame,  of  quhat  stait  so  euer  thay  be.  — 
Quhat  is  mair  dirk  than  bliiiÜ  prosperitie? 
Quhairfoir  I  counsall  michtie  men,  to  half  mynd 
Of  the  nekhering,  interpreit  in  this  kynd.  2230 

Finis. 

m    X.  The  taill  of  the  Foxe  that  begilit  the  Wolf 

in  the  schadow  of  the  mone. 

1. 
In  elderis  dayis,  as  fisope  can  declair, 
Thair  wes  ane  husband,  quhilk  had  ane  plench  to  steir. 
His  vse  wes  ay  in  moming  to  ryis  air. 
Swa  happynnit  him  in  streiking  tyme  of  yeir, 
Airlie  in  the  moming  to  follow  furth  his  feir,  2235 

Vnto  the  plcuch,  bot  his  gaduian  and  he; 
Ilis  stottis  he  straucht  with  'benedicite'. 

2. 
The  caller  cryit:  *how,  haik,  vpoun  hiebt, 
Hald  draucht,  my  dowis\  syne  broddit  thame  füll  sair; 

2208  L  mon  dee.  2212  L  winning  all  the  craftis.  2215  L  fand. 
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The  oxin  wes  vnwsit,  young,  and  licht,  2240 

And  for  fersnes  thay  couth  the  für  forfair. 
The  husband  than  woxe  angrie  as  ane  hair, 
Syne  cryit,  and  caist  his  patill  and  grit  stanis: 
'The  woir,  quod  he,  *mot  haif  yow  all  at  anis\ 

3. 
Bot  yit  the  wolf  was  neirar  nor  he  wend,  2245 

For  in  ane  busk  he  lay,  and  lowrenco  baith, 
^  In  ane  ruch  rone,  was  at  the  furris  end. 
And  hard  the  hecht;  than  lowrence  leuch  fall  raith: 
*To  tak  yone  bud',  quod  he,  *it  war  na  skaith\ 
*Weiir,  quod  the  wolf,  *I  hecht  the  be  my  band,  2250 

Yone  carlis  word,  as  he  war  king,  sali  stand', 

4. 
[5s  t>]  The  oxin  waxit  mair  reulie  at  the  last, 

Syne  efter  thay  lousit,  fra  that  it  worthit  weill  lait, 

The  husband  hamewart  with  his  cattell  past  — 

Than  sone  the  wolf  come  hirpilland  in  his  gait,  2255 

Befoir  the  oxin,  and  schupe  to  mak  debait. 

The  husband  saw  bim,  and  worthit  sum  deill  agast. 

And  bakwart  with  his  beistis  wald  haif  past. 

5. 
The  wolf  Said,  *quhether  dryuis  thow  this,  pray? 
I  chalenge  it,  for  nane  of  thame  ar  thine'.  —  2260 

The  man  thairof  was  in  ane  felloun  fray. 
And  soberlie  to  the  wolf  answerit  syne: 
'Schir,  be  my  saule,  thir  oxin  ar  all  myne, 
Thairfoir  I  studdie,  quhy  ye  suld  stop  me, 
Sen  that  I  faltit  neuer  to  yow,  trewlie'.  2265 

6. 
The  wolf  Said,  *  carle,  gaif  thow  not  me  this  drift 
Airlie,  quhen  thow  wes  eirrand  on  yone  bank? 
And  is  thair  oucht,  sayis  thow,  frear  than  gift? 
This  tarying  will  tyne  the  all  thy  thank; 
For  better  is  frelie  for  to  gif  ane  plank,  2270 

Nor  be  compellit  on  force  to  gif  ane  mart. 
Fy,  on  the  fredome  that  cummis  not  with  hartl* 

7. 
' Schir \  quod  the  husband,  'ane  man  may  say  in  greif, 
|r>0]  And  syne  gane  say,  fra  he  anise  and  se: 

I  hecht  to  steill,  am  I  thairfoir  ane  theif?'  2275 


2243  greit  stanis.  2247  L  rouch  rone,  MCI  rough.  2249  L  it 

wer.  2250  thee.  2252  L  oxin  eirit  mair  reuUie.  2260  L  challenge. 
2203  saull.  2204  Studie.  2206  carll.  2267  eirand.  2269  tyne  thee. 
2270  Far  better. 
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'God  forbid,  schir,  all  hechtis  suld  haldin  be!\ 
^Gaif  I  my  hand  or  oblissing?'  quod  he, 
*0r  Laif  ye  writ  or  writnes  for  to  schaw? 
Schir,  reif  me  not,  but  go  and  seik  the  law'. 

8. 
^ Carle',  quod  the  wolf,  *ane  lord,  and  he  be  leill,  2280 

That  schrinkis  for  schäme,  or  doutis  to  be  repruuit, 
nis  saw  is  ay  als  sickker  as  his  seill. 
Fy!  on  the  leid  that  is  not  leill  and  liiifit^ 
Thy  argument  is  fals,  and  eik  contrufit; 
For  it  is  said  in  prouerb:  **but  lawte  2285 

All  vther  vertewis  ar  not  worth  ane  fle".' 

9. 
^ Schir',  said  the  husband,  'remember  of  this  thing: 
Ane  leill  man  is  not  tane  at  half  ane  taill,  — 
I  may  say,  and  ganesay,  I  am  na  king. 
Quhair  is  your  witnes,  that  hard  I  hecht  thame  haill?'     2290 
Than  said  the  wolf,  *tlialrfoir  it  sali  not  faill; 
T^wrence',  quod  he,  *cum  hidder  of  that  schaw, 
And  say  na  thing  bot  as  thow  hard  and  saw'. 

10. 
Lowrence  come  lowrand,  for  he  luifit  neuer  licht, 
And  sone  appeirit  befoir  thame  in  that  place.  2295 

[59^]  The  man  lewch  na  thing,  quhen  he  saw  that  sieht. 

*  lowrence',  quod  the  wolf,  'thow  man  declair  this  cace, 

Quhairof  we  sali  schaw  the  suith  in  schort  space; 

I  callit  on  the,  leill  witnes  for  to  beir: 

Quhat  hard  thow  that  this  man  hecht  me  lang  eir?'        2300 

11. 
SSchir',  said  the  tod,  *I  can  not  hastelie 
Swa  sone  as  now  gif  sentence  finall; 
Bot  wald  ye  baith  submit  yow  heir  to  me, 
To  stand  at  my  decreit  perpetuall, 

To  pleis  baith  I  suld  preif,  gif  it  may  fall'.  2305 

*Weill',  quod  the  wolf,  *I  am  content  for  me'; 
The  man  said,  *8wa  am  I,  how  euer  it  be'. 

12. 
Than  schew  thay  furth  thair  allegeance  but  &bill, 
And  baith  proponit  thair  pley  to  him  cumpleit 
Quod  lowrence:  *now  I  am  juge  amicable:  2310 

Ye  salbe  swome  to  stand  at  my  decreit, 


2278  L  und  MCI  Or  half  ye  witnes  or  writ  for.        2281  L  repnifii. 
2284  H  contrusit  (Schreibfehler),        2290  L  Quhar  is.       2299  L  on  tliM. 

2310  L  lowrence:  I  am  ane  Juge  amycabill;   MCI  Now  am  I  an  J«dg«u 

2311  L\e  sali  be. 
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Qulietlior  lieireft«r  ye  think  !t  sonrc  or  sweit'. 
'I'lie  wolf  bnid  fiirtli  bis  futa,  thu  luun  iiia  lutnd, 
Ad(I  en  tho  toddii  ttiill  swornu  Ihay  ar  to  slaud. 


'llmn  tuik  the  lod  Üie  man  furth  to  aiie  sidu, 
And  Said  liiui:  'froind,  thow  art  in  hliindor  broclit, 
'rijH  Wolf  will  not  forgif  tbu  ane  os  hide; 
Vit  wiUd  iiiy  seif  falle  help  tho,  and  I  mocliti 
But  1  am  Uith  to  liurt  iny  i-onaaiencti  oi^bt. 
Tjne  not  thy  quaiell  in  thy  awin  defense : 
Thia  will  nol  throw,  tut  grit  coist  and  expence, 

14. 
'^ciB  thow  not  buddis  beriä  beniis  Ibron', 
And  giftia  garris  uruikit  materig  bald  füll  evia? 

3S  ane  hen  haldie  ane  mau  in  ane  kow. 
All  ar  not  lioliit  that  beiüs  tliair  liaiidis  to  lieuin'. 
'äi^hir',  Said  tbe  man,  'ye  sali  haif  sex 
Riebt  of  tbe  fattest  hennis  of  all  thc  flok, 
1  «oiopt  not  all  the  iaif,  leif  roe  Ihe  cok'. 

15. 

'1  am  ane  jiige',  qiiod  Uwronce  than,  and  leiieb; 
'Thair  \s  na  bnddls  Huld  beir  mo  by  tbe  riebt, 
1  may  tak  hennis  »ad  uaponia  weill  aneueb, 
For  god  i»  guo  to  sleip;  as  for  tbia  nicht 
Sie  Huiall  thingis  nr  not  sene  in  to  bis  sieht; 
Thir  iiennis',  quml  hu,  'sali  mak  thy  ijnarell  auiu, 
With  emptie  band  na  man  »nid  hnlkis  Iure'. 

le. 
Conconiit  tbns,  than  lawreneo  tiUk  bia  leilT^ 
And  to  the  wollf  be  wcnt  in  to  ane  ling^ 
Syne  preuelie  be  plukkit  him  lie  the  aleiff: 
'la  this',  qnod  he,  Mn  eirnist  ye  ask  sie  thingV 
Na,  be  ray  saule,  1  trow  it  be  in  beithing". 
Than  aaid  Ihe  woltf:  'Lowrence,  qohy  sayis  thow  s 
Thiiw  bald  tbe  hecbt  thy  aelf,  that  be  coutb  nia'. 

'The  becht',  quod  be,  'yone  mau  maid  at  ihe  plouch, 
Is  tbat  tbe  eaus,  quby  ye  the  cattell  cnif?' 
Half  in  to  beithing,  sald  lowreneu  lliaii,  and  leurb; 
^Schir,  be  the  rüde,  vnrokkit  now  yo  ralfj 
The  deuill,  ane  sttrk  taül  tbairfoir  sali  ye  haif; 

H  L  help  theo. 
■i:i2»  qucrrell.  2313  beiiia.  2313  crukit  2aU  L  Sunttinils  lum  neiliil 
haldis  —  ane  row;  ÄtV  =  H.  2317  L  floik.  2328  L  mWt.  2331  L 
qnerrell.  23.10  Z  leif.  233S  prtvtlie  —  sleif.  233(1  i  umi  MVi  la  thia 
in  ernist,  quod  be,  yo.        234«  l  unndkklt.       2317  deviL 


474  DIKBLBK, 

Wald  I  tak  it  vpoun  my  consoienoe, 

To  do  sa  pnre  ane  man,  as  yone,  ofTence? 

18. 
*Yit  haif  I  communit  with  the  carle',  quod  he,  2350 

'We  ar  concordit  vpoun  tbis  cnnnand: 
Quit  of  all  clames,  swa  ye  will  mak  him  fre, 
Ye  sali  anc  cabok  haif  in  to  your  hand, 
That  sie  ane  sali  not  be  in  all  this  land; 
For  it  is  somer  cheis,  baith  fresche  and  fair,  2355 

He  sayis  it  weyis  ane  stane,  and  sum  deill  mair'. 

19. 
'Is  that  tby  counsale',  quod  the  wolf,  *I  do, 
That  yone  carle  for  ane  cabok  suld  be  fre?' 
*Yo,  be  my  saule,  and  I  war  sworae  yow  to, 
[6  t]  Ye  suld  na  vther  counsall  haif  for  me;  2360 

For  gaug  ye  to  the  maist  extremitie, 
It  will  not  win  yow  worth  ane  widderit  neip; 
Schir,  trow  ye  not,  I  haif  ane  saule  to  keip!' 

20. 
'Weiir,  quod  the  wolf,  'it  is  aganis  my  will, 
That  yone  carle  for  ane  cabok  sukl  ga  quite'.  2365 

'Schir',  quod  the  tod,  'ye  tak  it  in  na  euill, 
For,  be  my  saule,  your  seif  had  all  the  wyte\ 
'Than',  said  the  wolf,  'I  bid  na  mair  to  flyte, 
Bot  I  wald  se  yone  cabok  of  sie  pryis*. 
' Schir \  said  the  tod,  'he  tauld  me  quhair  it  lyis'.  2370 

21. 
Than  hand  in  hand  thay  held  vnto  ane  hill, 
The  husband  to  his  hors  hes  tane  the  way, 
For  he  wes  fiine,  he  chaippit  frome  thair  ill. 
And  on  his  feit  wouke  the  dur  quhill  day. 
Now  will  we  turne  vnto  the  vther  tway:  2375 

Throw  woddis  waist  thir  freikis  on  fute  can  fair, 
Fra  busk  to  busk,  quhill  neir  mydnicbt  and  mair. 

22. 
Lowrence  wes  euer  remombring  vpoun  wrinkia, 
And  subtelteis,  the  wolf  for  to  beg^lo; 
That  he  had  hecht  ane  cabok  he  forthingis,  2390 

Yit  at  the  last  he  findis  furth  ane  wyle, 
[(>  1 1>  I  Than  at  him  seif  softlie  couth  he  smyle. 


TAhO  commonit  with  the  Oharll.  2352  Quyte  —  clamis.  2857  eouB- 
seil.  2M51)  L  Ya,  be  my  saull.  MC'  vea.  236i»  L  nane  other  eonttselL 
2366  L  nane  evill.  2.H7.H  L  schaipit  from  thair  evill.  2974  L  woko  tiMl 
duro.        2375  L  the  other.        2378  upon. 
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The  wolf  sayis,  'lowrence,  thow  plajis  bellie-blind, 
We  seik  all  nycht,  bot  na  thing  can  we  find'. 

23. 
*Schir',  said  the  tod,  *we  ar  at  it  almaist;  2385 

Soft  yow  ane  litill,  and  ye  sali  se  it  sone*. 
Tban  to  ane  manure  place  thay  hyit  in  haist. 
The  nicht  was  licht,  and  penny  füll  the  mone. 
Than  tili  ane  draw-well  thir  seinyeouris  past  but  hone, 
Quhair  that  twa  bukbettis  seuerall  suithlie  hang,  2'{90 

As  ane  come  vp,  ane  vther  doun  wald  gang. 

24. 
The  schadow  of  the  mone  schone  in  the  well. 
^Schir',  said  lowrence,  'anis  ye  sali  find  me  leill; 
New  se  ye  not  the  cabok  weill  your  seil, 
Quhite  as  ane  neip,  and  round  als  as  ane  seill?  2395 

He  hang  it  yonder,  that  na  man  suld  it  steill: 
Schir,  traist  ye  weill,  yone  caboik,  ye  se  hing, 
Mieht  be  ane  present  to  ony  lord  or  king'. 

25. 
*Na',  quod  the  wolf,  *micht  I  yone  caboik  half 
On  the  dry  land,  as  I  it  yonder  se,  2400 

I  wald  quitclame  the  carle  of  all  the  laif ; 
Ilis  dart  oxin  I  compt  thame  not  ane  fle, 
Yone  war  mair  meit  for  sie  ane  man  as  me. 
Lowrence',  quod  he,  *leip  in  the  bukket  sone, 
[t\'l\  And  1  sali  bald  the  ane,  quhill  thow  half  dono'.  2405 

26. 
Lowrence  gurd  doun  baith  sone  and  subtellie; 
The  vther  bald  abuif,  and  held  the  flaill. 
*It  is  sa  luekiir,  quod  lowrence,  *it  maisteris  me, 
On  all  my  tais  it  hes  not  left  ane  naill; 
Ye  man  mak  help  vpwart,  and  it  haill:  2410 

Leip  in  the  vther  bukket  haistelie. 
And  cum  sone  doun,  and  mak  me  sum  supplie'. 

27. 

Than  lichtlie  in  the  bukket  Up  the  loun, 

Ilis  weeht  but  weir  the  vther  end  gart  ryis, 

The  tod  come  hailland  vp,  the  wolf  yeid  doun;  2415 

Than  angerlie  the  wolf  vpoun  him  cryis: 

4  cummand  thus  dounwart,  quhy  thow  vpwart  hyis!' 


2 HS 7  L  manore  place.  2388  L  wes  lycht.  2389  thir  senyeoure. 
l'MH)  several.  2394  caboik.  2395  and  als  round  as  ane.  2398  to  our 
Lord  the  Kiiij?.  2403  Yone  wer.  2407  other  bald  abufe.  2414  other 
end.        2410  upon. 
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*  Schiff  Said  the  foxe,  *this  fair  is  of  fortoun: 

As  ane  cuinmis  yp,  scho  quheillis  ane  vther  doun!' 

28. 
Than  to  thc  groiind  sonc  yudo  the  wolf  in  haist,  2420 

The  tod  lap  on  land,  as  blyith  as  ony  bell, 
And  left  the  wolf  in  watter  to  the  waist. 
Quha  haillit  him  out,  1  wait  not,  of  tho  weil.  — 
Pleir  endis  the  text,  thair  is  na  mair  to  teil; 
Yit  men  may  find  ane  gudi3  moralitie  2425 

In  this  sentence,  thocht  it  ane  fabill  be. 

[62b]  Moralitas. 

29. 
This  wolf  I  likkin  to  ane  wickit  man, 
Quhilk  dois  the  pure  oppres  in  euerie  pUce, 
And  pykis  at  thame  all  quarrellis  that  he  can, 
Be  rigour,  reif,  and  vther  wickitnes.  2430 

The  foxe  the  feind  I  call  in  to  this  cais, 
Actand  ilk  man  to  rin  vnrichtious  rinkis, 
Thinkand  thairthrow  to  lok  him  in  his  linkis. 

30. 
The  husband  may  be  callit  ane  godlie  man, 
With  quhome  the  feind  faltis  findes,  as  clerkis  reidis,     2435 
Hesie  to  tempt  him  with  all  wayis  that  he  can. 
The  hennis  ar  warkis  that  fra  ferme  faith  proceidis: 
Quhair  sie  sproutis  spreidis,  thc  euill  spreit  thair  not  speid, 
Hot  wendis  vnto  the  wickit  man  agane; 
That  he  hes  tint  his  trauell  is  füll  vnfanc.  2440 

31. 
The  woddis  waist,  quhairin  wes  the  wolf  wyld, 
Ar  wickit  riches,  quhilk  all  men  gaipis  to  get, 
Quha  traistis  in  sie  tnistrie  ar  oft  begyld; 
For  mammon  may  be  callit  the  deuillis  net, 
Quhilk  sathanas  for  all  sinfuU  hes  set  2445 

With  proud  plcsour  quha  scttis  his  traist  thairin, 
But  speciall  grace  lichtlie  can  not  outwin. 

32. 
The  caboik  may  be  callit  couetice, 
[()•<]  Quhilk  blomes  braid  in  mony  mannis  ee, 

Wa  worth  the  well  of  that  wickit  vyce ;  2450 

For  it  is  all  bot  iVaud  and  fantasie, 

2418  Schir,  quod  the  Tod,  thus  fairis  it  of  Fortoun;  H  fiOris  m 
einem  wort.  2420  L  sone  yeid.  2425  L  ane  good.  2429  querrelUi. 
2430  and  other.  2435  falt  findls  as  Clerkis  reid.  2439  a|;aiM. 

2440  unfaine.         2443  trnstarie  —  begyled.         244S  Cabok  —  oofelyoe. 
2451  fantassie. 
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DryuaDd  ilk  man  to  leip  in  the  buttrie, 
That  dounwart  drawis  vnto  the  pane  of  hell.  — 
Christ  keip  all  Christianis  frome  that  wickit  well! 

Finis. 

[o:jb]      XI.   The  taill  of  the  Wolf  and  the  Wedder. 

1. 
Quhylum  thair  wcs,  as  Esope  can  report,  2455 

Ane  scheiphird  duelUind  be  ane  forrest  neir, 
Quhilk  had  ane  hound  that  did  him  grft  comfort. 
Füll  war  he  wes  to  walk  his  fauld  but  weir, 
That  nouther  wolf  nor  wyld  cat  durst  appeir, 
Nor  foxe  on  feild,  nor  yit  na  vther  beist,  2460 

Bot  he  thame  slew,  or  chaissit  at  the  leist 

2. 

Swa  happynnit  it,  as  euerie  beist  man  de, 

This  hound  of  suddane  seiknes  to  be  deid; 

Bot  than,  god  wait,  the  keipar  of  the  fe, 

For  verray  wo  woxe  wanner  nor  the  weid:  2465 

^Allace\  quod  he,  *now  se  I  na  remeid, 

To  saif  the  selie  beistis  that  I  keip; 

For  wit,  the  wolf  werryit  beis  all  my  scheip'. 

o. 

It  wald  half  maid  ane  mannis  hart  sair,  to  sc 

The  selie  schiphirdis  lamentatioun :  2470 

^Now  is  my  darling  deid,  allace',  quod  he, 

'For  now  to  beg  my  breid  1  may  me  boun, 

With  pykestaff  and  with  scrip  to  fair  of  toun; 

For  all  the  beistis  before  bandonit  bene. 

Will  Schute  vpoun  my  beistis  with  ire  and  tene'.  2475 

4. 

[H4]  With  that  ane  wedder  wretchitlie  wan  on  fiite: 

^Maister\  quod  he,  *mak  merie  and  be  bljith, 
To  brck  your  hart  for  baill  it  is  na  bute; 
For  ane  deid  dog  ye  ua  cair  on  yow  kyith. 
Ga  fetche  him  hidder,  and  fla  his  skin  of  swyth,  2480 

Syne  sew  it  on  me;  and  luik  that  it  be  meit, 
Bodic  and  heid,  baith  taill  crag  and  feit. 

O. 

'Than  will  the  wolf  trow  that  I  am  he; 

For  I  sali  foUow  him  fast  quhair  euer  he  fair. 

XI.  2457  L  greit  confort  2460  no  other.  2462  everilk.  2463  sud- 
d:in(l.  2470  Scheiphirdis.  2473  pyikstaf.  2476  wedder  wiechtlie,  MCI 
wightlie.  2480  L  feche  him  hither  —  swyith.  2481  L  luke.  2482  L 
und  MCI  Baith  heid  and  crag,  bodie,  taill  and  feit.      2484  quhar  ever. 
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All  haUl,  the  eure  I  tak  it  ypoun  me,  2485 

Your  scheip  to  keip  at  midday,  lait  and  air. 

And  he  persew,  be  god,  I  sali  not  spair, 

To  foUow  him  als  fast  as  did  your  doge, 

Swa  that,  I  warrand,  ye  sali  not  want  ane  hoig'. 

6. 
^Than\  said  the  scheiphird,  *this  come  of  ane  gude  wit;    2490 
Thy  counsall  is  baith  sickker,  leill,  and  trew; 
Quha  sayis  ane  scheip  is  daft,  thay  leit  of  it'. 
With  that  in  hy  the  dogis  skin  of  he  flew, 
And  on  the  scheip  rieht  softlie  couth  it  sew. 
Than  worth  the  wedder  wantonn  of  his  weid:  2495 

'Now  of  the  wolf,  quod  he,  4  half  na  dreid'. 

7. 
In  all  thingis  he  counterfait  the  dog, 
For  all  the  nicht  he  stuid  and  tuik  na  sieip, 
[01>>]  Swa  that  weill  lang  thair  wantit  not  ane  hog. 

Swa  war  he  was,  and  walkryfe,  thame  to  keip,  2500 

That  lowrence  durst  not  luik  ypoun  ane  scheip; 
For  and  he  did,  he  foUowit  him  sa  fast, 
That  of  his  lyfe  he  maid  him  all  agast 

8. 
Was  nouther  wolf,  wyldcat,  nor  yit  tod, 
Durst  cum  within  thay  boundis  all  about,  2505 

Bot  he  wald  chais  thame  baith  throw  rouch  and  snod. 
Thay  bailfiili  beistis  had  of  thair  lyfis  sie  dout, 
For  ho  wes  mekle  and  somit  to  be  stout 
That  euerie  beist  thay  dred  him  as  the  deid, 
Within  that  wod,  that  nane  durst  bald  thair  heid.  2510 

9. 
Yit  happynnit  thair  ane  hungrio  wolf  to  slide 
Out  throw  his  scheip,  quhair  thay  lay  on  ane  le, 
'1  sali  half  ane',  quod  he,  *quhat  euer  betyde, 
Thocht  I  be  werryit,  for  hunger  or  I  de'; 
With  that  ane  lamb  in  to  his  cluke  hint  he.  2515 

The  laif  start  vp,  for  thay  war  all  agast; 
Bot,  god  wait,  gif  the  wedder  followit  fast 

19. 
Went  neuer  hound  mair  haistclie  fra  the  band, 
Quhcn  he  wes  rynnand  malst  raklie  at  the  ra; 
Nor  went  this  wedder  baith  ouer  mois  and  Strand,  2520 


2485  upon.  2488  L  dog.  2489  L  und  MCI  hog  (s.  v.  2499  umd 
V.  2531).  2492  L  thay  Heit,  MCf  lie.  249:)  L  doggis  skyn.  2499  L 
stude  and  tuke.  2501  L  luke  upon.  2506  L  chaice  Üiame.  2507  teir 
lyvis.        2508  mckill.        2510  that  woid.        2515  in  tili  bis. 
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[65]  And  stoppit  nouther  at  bank,  busk,  nor  bra; 

Hot  followit  ay  sa  ferslie  on  bis  fa, 
With  sie  ane  drift,  quhill  dirt  and  dnst  ouer  draif  hini) 
And  maid  ane  vow  to  god,  that  he  suld  haif  him. 

11. 
With  that  the  wolf  let  ont  bis  taill  on  lenth,  2525 

For  he  wes  hnngrie,  and  it  drew  neir  the  ene, 
And  schupe  him  for  to  rin  with  all  bis  strenth, 
Fra  he  the  wedder  sa  neir  cumand  had  sene. 
He  dred  bis  lyfe,  and  he  ouertane  had  bene; 
Thairfoir  he  spairit  nouther  busk  nor  böig,  2530 

For  weill  he  kennit  the  kenenes  of  the  doig. 

12. 
To  mak  him  licht,  he  caist  the  lamb  him  fra, 
Syne  lap  ouer  leis,  and  draif  throw  dub  and  myre. 
^Na\  quod  the  wedder,  'in  faith  we  part  not  swa: 
It  is  not  the  lamb,  bot  the,  that  1  desire^  2535 

I  sali  cum  neir,  for  now  I  se  the  tyre'. 
Tbc  wolf  ran  still  qnhill  ane  Strand  stuid  behind  him. 
Bot  ay  the  neirar  the  wedder  he  couth  bind  him. 

13. 
Sonc  öfter  that  he  followit  him  sa  neir, 
Quhill  that  the  wolf  for  fleidnes  fylit  the  feild;  2540 

Syne  left  the  galt,  and  ran  throw  busk  and  breir. 
And  schupe  fra  the  schawis  for  to  scheild. 
[(>5*»1  He  ran  restles,  for  he  wist  of  na  beild; 

The  wedder  followit  him  baith  out  and  in, 

Quhill  that  ane  breir  busk  raif  rudlie  of  the  skin.  2545 

14. 
Tho  wolf  was  war,  and  blenkit  him  behind, 
And  swa  the  wedder  come  thrawand  throw  the  breir; 
Syne  saw  the  doggis  skin  hingand  on  bis  lend. 
'Na',  quod  he,  Ms  this  ye  that  is  sa  nehr? 
Rieht  now  ane  hound,  and  now  quhite  as  ane  freir:        2550 
I  fled  ouer  fer,  and  I  had  kennit  the  cais: 
To  god  I  wow,  that  ye  sali  rew  this  rais. 

15. 
'Quhat  was  the  caus,  ye  gaif  me  sie  ane  catche?* 
With  that  in  hy  he  hint  him  be  the  home. 

2523  ({uhill  dust  and  dirt.  2526  neir  the  evin,  MCI  euen.  2528  cum- 
inand.  2530  bog.  2531  L  the  cumming  of  the  do^,  MCI  keinnesse. 
2532  L  he  kcst.  2535  L  bot  thee,  desyre.  2537  /^ran  tili  ane  rekill 
stiide  behind  him,  MCI  —  stude  behind.  2538  MCI  couth  him  bind.  2540  L 
tlie  6eld.  2542  L  und  MCI  schupe  him  fra.  2545  L  ane  brier  busk 
raif  nidelie  —  skyn.  2546  L  was  wer.  2547  And  saw  the  wedder. 
2548  üii  his  lind.        2552  I  vow,        2553  wes  the  cause. 
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*For  all  your  mowis  ye  met  anis  with  your  matche,        2555 

Suppois  ye  leuch  mo  all  this  yeir  to  scome. 

For  quhat  enchessoun  this  doggis  skin  halt'  ye  borne?' 

*Maister\  qiiod  he,  ^bot  to  half  playit  with  yow; 

I  yow  rcquire  that  ye  na  vther  trow*. 

16. 
^Is  this  your  bourding  in  eirnist  than?'  quod  he,  2560 

^For  I  am  verray  effeirit,  and  on  flocht; 
Cum  bak  agane  and  I  sali  lot  yow  se\ 
Than  quhair  the  galt  was  grymmit  he  htm  brocht. 
*Quhether  call  ye  this  fair  play,  or  nocht? 
To  set  your  maister  in  sa  feil  effray,  2565 

[66]  Quhill  he  for  feiritnes  hes  fylit  vp  the  way. 

17. 
^Thryis,  be  my  saule,  ye  gart  me  schute  behind; 
Vpoun  my  hoichis  the  seinyeis  may  b^  sene, 
For  feiritnes  füll  oft  I  fylit  the  wind. 

Now  is  this  ye?  na,  bot  ane  hound,  I  wene;  2570 

Me  think  your  teith  ouerschort  to  be  sa  kene. 
Blissit  be  the  busk  that  reft  yow  your  array, 
Ellis  fleand,  bursin  had  I  bene  this  day'. 

18. 
*Schir\  quod  the  wedder,  ^suppois  I  ran  ui  hy, 
My  mynd  wes  neuer  to  do  your  porsoun  euill;  2575 

Ane  flear  gettis  ane  followare  commonnly, 
In  play  or  eirnist,  preif  quha  sa  euer  wilL 
Sen  I  bot  playit,  be  gratious  me  tili, 
And  I  sali  gar  my  freindis  blis  your  banis, 
Ane  füll  gude  seniand  will  crab  bis  maister  anis*.  2580 

19. 
4  half  bene  oftymes  set  in  grit  effray, 
Bot,  be  the  rüde,  sa  rad  yit  wes  I  neuer, 
As  thow  hes  maid  me  be  thy  prettie  play. 
I  schot  behind,  quhen  thow  ouertuik  me  euer, 
Hot  sickerlie  now  sali  we  not  disseuer'.  2585 

Than  be  cragbane  smertlie  he  him  tuke, 
Or  euer  he  ceissit,  and  it  in  schunder  schuik. 

[66b]  Moralitas. 

20. 
Esope,  that  pocte,  first  father  of  this  fabill, 
Wrait  this  parabole,  quhilk  in  conuenient, 

2555  your  mache.  255U  nane  other.  25(H)  ernist  2568  qnbir. 
256a  wes  griuimit.  256S  Upon  —  senyeis.  2576  foUower.  2578  L 
graciuus.  25M  oftymis  —  greit.  25S3  L  und  MCI  maid  me  witii  tigr. 
2584  L  owertuke. 
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Becaus  the  sentence  wes  friictuoiis  and  agreable:  2590 

In  moralitie  examplatiue  prndent, 
Qiihais  problemis  bene  verray  excellent, 
Throw  similitude  of  figuris,  to  tbis  day, 
Giiis  doctrine  to  the  reidaris  of  it  ay. 

21. 
Ileir  may  thow  se,  that  riches  of  array  2595 

Will  caus  pnre  men  presumptuous  for  to  be; 
Tha}'  think  tliay  bald  of  nane,  be  tbay  als  gay, 
Bot  eounterfait  ane  lord  in  all  degrie. 
Out  of  thair  cais  in  pryde  thay  clym  so  hie, 
That  thay  forbeir  thair  better  in  na  steid,  2600 

Quhill  sum  man  tit  thair  heillis  ouer  thair  heid. 

22. 

Rieht  swa  in  seruice  vther  sum  exceidis, 

And  thay  half  withgang,  welth,  and  cherising, 

That  thay  will  lichtlie  lordis  in  to  thair  deidis, 

And  luikis  not  to  thair  binde,  nor  thair  ofspring:  2605 

Bot  yit,  nane  wait,  how  lang  that  reull  will  ring; 

Bot  he  wes  wyse  that  bad  bis  sone  considder: 

Bewar  in  welth,  for  hall-benkis  ar  rieht  slidder. 

23. 
Thairfoir  I  counsall  men  of  euerilk  stait, 
[(17|  To  knaw  thame  selflf,  and  quhome  thay  suld  forbeir,       2610 

And  fall  not  with  thair  better  in  debait; 
Siippois  thay  be  als  galland  in  thair  geir, 
It  settis  na  seruand  for  to  vphald  weir, 
Nor  clym  so  hie,  quhill  he  fall  of  the  ledder; 
Bot  think  vpon  the  wolf  and  on  the  wedder!  2615 

Finis. 

XII.    The  tail  of  the  Wolf  and  the  Lamb. 

1. 

Ane  cruell  wolf,  rieht  rauenous  and  feil, 

Vpoun  ane  tyme  past  to  ane  reueir; 

Discending  frome  ane  rotehe  vnto  a  well, 

To  slaik  bis  thrist,  drank  of  the  watter  cleir.  — 

Swa  vpon  cace,  ane  selie  lamb  eome  neir,  2620 

Bot  of  bis  fä,  the  wolf,  na  thing  he  wist. 

And  in  the  streme  laipit  to  cuill  bis  thrist. 

2591  exeniplative,  MCI  =  H.  2592  L  problemes.  2594  L  Gevis  — 
redaris.  2596  L  presumpteous.  2598  L  counterfute.  MCI  =  H:  L  degre. 
2(>i>2  L  other.  2(>03  L  cherissing.  2606  L  na  wait.  2609  L  counsall. 
2»)  10  seif.        2614  sa  hie. 

XII.  2617  L  lipon,  ß  upone.  2618  L  ane  rocke,  MCi  rotch,  L  —  ane 
well.        2(;i9  L  und  B  bis  thirst.        2622  L  und  B  to  cule. 
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2. 

[i\l  i>]  This  drank  thay  baitb,  bot  not  of  ane  intent, 

The  wolfis  thocht  wes  all  on  wickitnes; 
The  seile  lamb  wes  melk  and  innocent:  2625 

Vpon  the  reueir,  in  ane  Yther  place, 
Heneth  the  wolf  he  drank  ane  litill  space, 
Quhill  he  thocht  guid,  beleuand  thair  nane  ill; 
The  wolf  him  saw,  and  rampand  couie  hiui  tili. 

3. 
Witli  girnand  teith  and  awfull  angrie  luik,  2630 

Said  to  the  lamb:  *thow  catiiie  wretchit  thing, 
How  durst  thow  be  sa  bald  to  fyle  and  bniik, 
Quhair  I  sould  drink,  with  thy  foull  slauering? 
It  wer  almous  the  for  to  draw  and  hing! 
That  suld  presume,  with  thy  foull  lippis  vyle,  2685 

To  glar  my  drink,  and  this  fair  watter  fyle'. 

4. 
The  seile  lamb,  quaikand  for  verray  dreid, 
On  kneis  feil,  and  said:  *schir,  with  your  leif, 
Suppois  I  dar  not  say  thairof  ye  leid; 

Bot,  be  my  saule,  I  wait  ye  can  not  preif,  2640 

That  I  did  ony  thing  that  suld  yow  greif; 
Ye  wait  alswa  that  your  accusatioun 
Faillies  fra  treuth,  and  contrair  is  to  ressoun. 

5. 
*  Thocht  I  can  not,  nature  will  me  defend. 
And  of  the  deid  perfite  experience;  2645 

[68]  All  heuie  thing  man  of  the  force  discend; 

Bot  gif  sum  thing  on  force  mak  resistence, 
Than  may  the  streme  on  na  way  mak  ascence, 
Nor  rin  bakwart:  I  drank  beneth  yow  far; 
Ergo,  for  me  your  bruik  wes  neuer  the  war.  2650 

6. 
'Alswa  my  lippis,  sen  that  I  wes  ane  lam, 
Tuichit  na  thing  that  wes  contagions; 
Bot  sowkit  milk,  frome  pappis  of  my  dam, 
Hicht  naturall,  sweit,  and  als  delitious'. 
*Weiir,  quod  the  wolf,  'thy  language  rigorous  2655 

Gummis  the  of  kynd;  swa  thy  father  before 
Held  me  at  bait,  baith  with  boist  and  schore. 

2624  L  all  of  wickitnes,  MC/  =  H;  B  in  w.  2626  L  rever,  B  revir; 
L  otber,  B  uthir.  262H  B  und  L  gude,  L  nane  evill.  2630  L  angrie  hik. 
26:<2  B  und  L  fvle  this  bnik.  2t>:{3  B  und  L  suld.  2631  L  tbee,  B  tM. 
2H44I  L  saull,  L  und  B  cau  nocht  2643  L  Faiiyeis,  B  Felveis;  L  tmd 
B  contrair  tili.  2(i16  B,  L  und  MCI  of  the  seit  the  discend.  2650  L 
bruke.  2651  L  ane  Ijimb,  B  hiuio.  265:i  X  Bot  soukkit,  BunäL  my 
dame.        2656  L  thee,  fehU  in  B. 
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7. 
^He  wraithit  me,  and  than  I  culd  bim  warne 
Within  ane  yeir,  and  I  bruikit  my  heide, 
I  suld  be  wrokkin  on  him,  or  on  bis  barne,  2660 

For  bis  exborbetand  and  thrawart  pleid: 
Thow  sali  doutles  for  bis  deidis  be  deid\ 
'Scbir,  it  is  wrang,  tbat  for  tbe  fatberis  gilt, 
The  saikles  sone  suld  puneist  be,  or  spilt. 

8. 
'  Ilaif  ye  not  bard,  qiibat  balie  scriptour  sayis,  2665 

Endytit  witb  tbe  word  of  god  alraicbt? 
Of  bis  awin  deidis  ilk  man  sali  beir  tbe  prayis, 
As  pane  for  sin,  rewaird  for  werkis  rycbt; 
For  my  trespas  quby  suld  my  sone  baif  plicbt? 
|6s>>]  Qiiba  did  tbe  mis,  let  bim  sustene  tbe  pane'.  2670 

'Yaa',  quod  tbe  wolf,  *yit  pleyis  tbow  agane. 

9. 
'I  let  tbe  wit,  quben  tbat  tbe  fatber  offendis, 
I  will  refuis  nane  of  bis  successioun; 
And  of  bis  baimis  I  will  tak  amendis, 
Vnto  tbe  twentie  degre  discending  doun.  2675 

Tby  fatber  tbocbt  to  mak  ane  sträng  poysoun, 
And  witb  bis  moutb  in  my  watter  did  spew'. 
*Schir',  quod  tbe  lamb,  *tbay  twa  ar  noutber  trew. 

10. 
*The  law  sayis,  and  ye  will  vnderstand: 
Tbair  suld  na  man,  for  wrang,  nor  violence,  2680 

Ilis  aduersar  puneis  at  bis  awin  band, 
Witbout  proces  of  law,  and  euidence; 
Qubilk  suld  baif  leif  to  mak  lawfull  defence. 
And  tbairupoun  summound  peremptourlie, 
For  to  propone,  contrario,  or  reply.  2685 

11. 
'Set  me  ane  laucbfull  court,  I  sali  compeir 
Before  tbe  lioun,  lord  and  leill  justice; 
And,  be  my  band,  I  obleis  me  riebt  beir, 
Tbat  I  sali  byde  ane  vnsuspect  assyis. 

265S  B  Ile  wexit  me.  2659  B  und  L  bmkit  my  beid.  2661  B 
und  L  exhorbitant;  L  and  frawart,  MCI  froward,  B  =■  a,  2665  L  Scrip- 
ture.  2()00  B,  L  und  MCI  witb  tbe  moutb  of  God.  2667  B  und  L 
prais.  266S  B  und  L  pyne  for  sin,  reward.  2671  L  Ya,  MCI  yea. 
IWVl  L  theo  wit,  B  ye  witt  2673  L  1  will  cbereis,  B  cberis,  MCl  re- 
fiise.  2074  L  bamis  I  may  weill  tak.  B  bamis  may  weill  be  tane  amendis. 
267:)  L  degrie  descending.  2676  B  und  L  pnsoun.  2677  L  fehlt  did. 
2(>s  t  L  adversair  punis,  B  =  H,  2684  L  thainipon  summondis,  B  sum- 
inon.  2 (»85  L  contrairie,  B  propone  and  contra  and  reply.  2687  L 
Lyonn.        2(Js8  L  obliss,  B  obiis. 
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This  is  the  law,  this  is  the  instant  gyis;  269<» 

Ye  suld  pretend  tliairfoir:  ane  suminoimdis  mak 
Aganis  that  day,  to  gif  reasoun  and  tak'. 

12. 
[69]  'Na\  quod  the  wolf,  *thow  wald  intnise  ressoun, 

Quhair  wrang  and  reif  suld  duell  in  propertie. 
Tliat  is  ane  point  and  pairt  of  fals  tressonn,  2695 

Für  to  gar  renth  remane  with  creiieltie. 
He  his  woundis,  fals  tratour,  thow  sali  die, 
For  thy  trespas,  and  for  thy  fatheris  als*. 
With  that  anone  he  hint  him  be  the  hals. 

13. 
The  seile  lamb  culd  do  na  thing  bot  bleit,  2700 

Sone  was  he  deid ;  the  wolf  wald  do  na  grace ; 
Syne  drank  his  binde,  and  of  his  flesche  can  eit, 
Qiihill  he  wes  füll,  syne  went  his  way  a  pace. 
Of  his  luurthour  quhat  sali  we  say,  allace? 
Wes  not  this  reuth,  wes  not  this  grit  pietie,  2705 

To  gar  this  selie  lamb  but  gilt  thus  die? 

Moralitas. 

14. 
The  pure  people  this  lamb  may  signifie, 
As  maill-men,  warchandis,  and  all  lawboreris, 
Of  (juhome  the  lyfe  is  half  ane  purgatorie, 
To  win  with  lawtie  leuing  as  effeiris.  2710 

The  wolf  betakynnis  fals  extortioneris 
And  oppressouris  of  pure  men,  as  we  se, 
Be  vioelence,  or  craft  in  fiicultie. 

15. 
Thre  kynd  of  wolfis  in  this  warld  now  ringis: 
[69 1>]  The  first  ar  fals  peruerteris  of  the  lawis,  2715 

Quhilk  vnder  poetc  termes  falset  mingis, 
I^ttand  that  all  wer  gospell  that  he  schawis; 
Bot  for  ane  bud  the  pure  man  he  ouerthrawis, 
Sraorand  the  rieht,  garrand  the  wrang  proceid: 
Of  sie  wolfis  hellis-fyre  sali  be  thair  meid.  2720 

16. 
0  man  of  law,  let  be  thy  subteltie, 
With  nyce  gimpis,  and  fraudis  intricait; 

2690  L  instant  use,  B  justest  wyss,  MCI  gyso.  2691  L  und  B  Mm* 
mondis.  2692  L  ressoun.  2693  L  intruss.  2694  L  Quhar.  2695  X JMUrt, 
B  poynt  of  ojppin  fals.  2697  L  sali  de.  2700  B  mycht  do,  L  mtäB  hctt 
blait.  27(»3  Lund  MCI  füll  and  went  —  on  pace,  B  —  H,  2704  L  mmrtkct. 
2705  L  greit  pietie.  2706  L  thus  de,  B  d^.  2707  L  pepill,  B  pqpW. 
2708/^  lauboureris.  2713  Z  violence,  B  violens,  H  vioelence,  BmnäL 
craft  or  subteltie,  MCI  =  Ik      TtU\  L  polite  terme«.     2721  L  De  that 
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And  think  that  god  in  bis  diuinitie 

The  wrang,  the  rieht  of  all  thy  werkis  wait. 

For  prayer,  price,  for  hie  nor  law  estait,  2725 

Of  fals  querrellis  se  thow  mak  na  defence; 

Hald  with  the  rieht,  hurt  not  thy  conseience. 

17. 
Ane  vther  kynd  of  wolfis  ranenous 
Ar  miehtie  men,  hauand  füll  grit  plentie, 
Quhilkis  ar  sa  gredie,  and  sa  couetous.  2730 

Thay  will  not  thoill  the  pure  in  peee  to  be, 
Suppois  he  and  his  houshald  baith  suld  de 
For  falt  of  fude;  thairof  thay  gif  na  rak, 
Bot  ouer  his  heid  his  mailling  will  thay  tak. 

18. 
0  man!  but  mercye,  —  quhat  is  in  thy  thocht?  2735 

War  than  ane  wolf,  and  thow  euld  vnderstand. 
Thow  hes  aneuch;  the  pure  husband  rieht  noeht 
l'o]  Bot  croip  and  ealf  vpoun  ane  clout  of  land. 

For  goddis  aw,  how  durst  thow  tak  on  band, 
And  thow  in  bam  and  byre  sa  bene  and  big,   '  2740 

To  put  him  fra  his  tak,  and  gar  him  thig? 

19. 
The  thrid  wolff  ar  men^jöf  iieriiage;..^ 
As  lordis,  that  hes  la^d  be  goddis  lane, 
And  se{{\^  J;ö  tue  mailleris  ane  villege, 
^5u  for  ane  tyme  gressum  pait  and  tane.  2745 

Syne  vexis  him,  or  half  his  yeir  be  gane, 
With  pykit  querrellis  for  to  mak  him  fane 
To  flit,  or  pay  his  gressome  new  agane. 

20. 
His  horß,  his  meir  he  man  len  to  the  laird, 
To  drug  and  draw  in  court  and  cariage;  2750 

His  seruand,  nor  his  seif  may  not  be  spaird, 
To  Swing  and  sweit,  withouttin  meit  or  wage. 
Thus  how  he  standis  in  labour  and  bondage, 
That  seantlie  may  he  purches  be  his  maiU, 
To  leif  ypon  dry  breid  and  watter  cailL  2755 

21. 
Hes  thow  not  reuth  to  gar  thy  tennentis  sweit 
In  to  thy  labour  with  fiinit  and  hungrie  warne? 


2728  L  other.  2729  L  und  B  hai&nd  aneuch  plentie.  273t  B  thoill 
in  peax  ane  pure  man  be.  2737  ß  hes  noeht  2739  B  how  dar  thow. 
2742  h  wolfis  is  men.  2745  L  gressome  payit  2746  ^  t/it// iS  his  terme. 
2749  L  lie  mon.  2750  B  und  L  To  drinff.  2751  ß  und  L  or  his  seif. 
27r)2  B  und  L  To  swink.     2754  B  und  L  Dy  his  maill.     2757  L  faynt 
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And  syne  hes  litill  gude  to  drink  or  eit, 
With  bis  menije  at  enin  qiihen  he  cummis  harne. 
[7()^]  Thow  snld  dreid  for  richteoas  goddis  blame,  276^1 

For  it  cryis  ane  vengoance  vnto  the  heninnis  hie, 
To  gar  ane  pure  man  wirk  but  meit  or  fe. 

22. 
0,  thow  grit  lord,  that  riches  hes  and  rent, 
Be  not  ane  wolf,  thus  to  deuoir  the  pure; 
Think,  that  na  cruell  nor  violent  thing  present  27(».'> 

May  in  this  warld  perpetnallie  indare: 
This  sali  thow  trow,  and  sikkerlie  assure, 
For  tili  oppres  thow  sali  half  als  grit  pane, 
As  thow  the  pure  had  with  thy  awin  band  slane. 

28. 
God  keip  the  lanib,  quhilk  is  the  innocent,  2770 

Frorae  wolfis  b}'te  and  feil  extortioneris; 
God  grant,  that  wrangous  men  of  fals  intent 
Be  manifestit  and  punischit,  as  effeiris. 
And  god,  as  thow  all  richteons  prayer  heiris, 
Mot  saif  ouro  king,  and  gif  bim  hart  and  band,  2775 

All  sie  wolfis  to  banes  out  of  the  land. 

Fmis. 

[71]    XIII.  The  taill  of  the  Paddok  and  the  Moqb. 

1. 
Vpon  ane  tyme,  as  Esope  culd  report, 
Ane  litill  mous  come  to  ane  reueir  syde; 
Scho  micht  not  waid,  bir  schankis  wer  sa  schort, 
8cho  culd  not  swym,  scho  had  na  horß  to  ryde: 
Of  verray  force  behouit  bir  to  byde, 
And  to  and  fra  beside  that  reueir  deip 
Scho  ran,  cryand  with  mony  pietiouB  peip. 

2. 
4Iolp  oner,  help  ouer',  this  seile  mons  can  cry, 
*For  goddis  lufe,  sum  bodie  ouer  the  brym*.  27 sr» 

With  that  ane  paddok,  in  the  watter  by, 
Put  v[)  hir  heid,  and  on  the  bank  can  clym; 
Quhilk  be  naturc  culd  douk,  and  gaylie  swym, 
With  voce  füll  rauk  scho  said  on  this  maneir: 
*Gude  mome,  schir  mous,  quhat  is  your  eirand  heir?'     27«M) 

27()U  D  und  l  suld  be  rad.  2764  L  Thou  art  ane.  2765  B,  L  und 
MCI  na  thing  cruell  nor  violent.  2767  B  This  is  a  sentens  suth,  I  yow 
assure.  2771  L  bvit  and  men,  B  byt,  I  mene.  2778  f^puneiat  2775  B 
hairt.        2776  L  to  banis,  B  to  befieiss  of  this  land. 

XIII.  277S  L  tili  ane  rever  Hydo.  2782  L  revcr.  2783  L  pietuous. 
27S4  L  sillic.        27sr>  L  ower  this  brym.        279<)  L  crand. 
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3. 
*Seis  thow',  quod  scho,  *of  corne  yone  jolie  flat 
Of  ryip  aitis,  of  barlie,  peis  and  qulieit? 
I  am  hungrie,  and  fane  wald  be  tbairat, 
Bot  I  am  stoppit  with  tbis  watter  greit; 
And  on  tbis  syde  I  get  na  tbing  tili  eit,  2795 

Bot  bard  nuttis,  qubilkis  witb  my  teitb  1  bore,  — 
Wer  I  beyond,  my  feist  wer  fer  tbe  moir. 

4. 

'  I  baif  no  boit,  heir  is  no  maryner, 
|TP>]  And  thocht  tbair  war,  I  half  na  frauebt  to  pay\ 

Quod  scbo:  'sister,  let  be  tby  beide  cbeir;  2800 

Do  my  counsale,  and  I  sali  find  tbe  way 

Witbout  borß,  brig,  boit,  or  yit  gallay, 

To  bring  tbe  ouer  saiflie,  —  be  not  eflfeirdi  — 

And  not  weitand  tbe  campis  of  tby  beird*. 

5. 
4  baif  grit  wounder',  quod  tbe  litill  mous,  2805 

How  can  tbow  fleit  witbout  fedder  or  fin? 
Tbis  reuer  is  sa  deip  and  dangerous, 
Me  tbink  tbat  tbow  suld  drownit  be  tbauin. 
Teil  me,  tbairfoir,  qubat  iacultie  or  gin 
Tbow  bes  to  bring  tbe  ouer  tbis  watter  wan?'  2810 

Tbat  to  declair  tbe  paddok  tbis  began: 

6. 
*Witb  my  twa  feit',  quod  scbo,  'lukkin  and  braid, 
In  steid  of  auis,  I  row  tbe  streme  füll  still. 
And  tbocbt  tbe  brym  be  perrillous  to  waid, 
Baitb  to  and  fra  I  row  at  my  awin  will.  2815 

I  may  not  droun,  for  quby  my  oppin  gill 
Deuoidis  ay  tbe  watter  I  ressaif: 
Tbairfoir  to  droun  forsuith  na  dreid  I  baif. 

7. 
Tbe  mous  bebeld  vnto  bir  fronsit  face, 
Hir  ninkillit  cbeikis,  and  bir  lippis  syde;  2820 

Hir  bingand  browis,  and  bir  voce  sa  bace, 
Hir  logerand  leggis,  and  bir  barsky  byde. 
|72l  8ebo  ran  abak,  and  on  tbe  paddok  cryde: 

'(fif  I  can  ony  skill  of  pbisnomie, 
Tliüw  bes  sum  part  of  falset  and  invy.  2825 

2792  L  aittis.  2794  L  stoppit  be  tbis:  MCI  by.  2797  L  tbe  more. 
279s  -2^04  ft'klt  im  druck  von  1570\  in  L  ergänzt  nach  B.  2798  B 
marineris.  2799  B  tbougb  tbau*  wäre.  2800  B  lat  be  your  bavy  cbeir. 
2s()2  B  Witboutten.  2803  B  To  bring  you  ower  saifly  —  affeird.  2804  B 
your  beird.  2S05  L  tbe  silly  mowss.  2810  L  tbee  ower  tbis  watter?  Than 
2S1 1  L  Tbus  Paddok  sone  began.  In  beiden  versen  MCI  =  B.  2817  L 
resaif.        2s22  L  loggerand.        2825  L  invie. 
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8. 
'For  clerkis  sayis,  the  inclinatioan 
Of  mannis  thocht  proceidis  commounly 
Efter  the  corporale  complexioun 
To  guid  or  euill,  as  nature  will  apply: 
Ane  thrawin  will,  ane  thrawin  phisnomy.  2830 

The  ald  prouerb  is  witnes  of  this:  Lonim 
Distortum  vultum  sequitur  distortio  morum'. 

9. 
*Na\  quod  the  taid,  *that  prouerb  is  not  trew; 
For  fair  thingis  oftymes  ar  fundin  &ikin. 
The  blaberyis,  thocht  thay  be  sad  of  hew,  2835 

Ar  gadderit  vp,  quhen  prymerois  is  forsaikin. 
The  face  may  faill  to  be  the  hartis  takin; 
Thairfoir  I  find  this  scriptour  in  all  pbice: 
"Thow  suld  not  juge  ane  man  efter  his  face"  — 

10. 
*  Thocht  I  YDhailsum  be  to  luik  vpoun,  2840 

I  half  na  caiis,  quhy  I  suld  lakkit  be; 
Wer  I  als  fair  as  jolie  Absolon, 
1  am  uo  causer  of  that  grit  beutle. 
This  difference  in  forme  and  qualitie 

Almichtie  god  hes  causit  damc  nature  2845 

To  prent,  and  set  in  euerie  creature. 

II. 
[72  b]  *0f  8um  the  face  may  be  füll  flurischand; 

Of  silkin  toung,  and  cheir  rieht  amorous, 
With  mynd  inconstant,  fals,  and  variant; 
Füll  of  dissait,  and  menis  cautelons'.  2850 

'Let  be  thy  preiching',  quod  the  hungrie  mens, 
And  be  quhat  craft  thow  gar  me  vnderstand, 
That  thow  wald  gide  me  to  yone  yonder  land?' 

12. 
'Thow  wait\  quod  scho,  'ane  bodie  that  hes  neid, 
To  help  thame  seif  suld  mony  wayis  cast:  2855 

Thairfoir  ga  tak  ane  doubill  twynit  threid, 
And  bind  thy  leg  to  myne  with  knottis  fast 
I  sali  the  leir  to  swym,  —  be  not  agast,  — 
Als  weill  as  T;  —  'as  thow?'  than  quod  the  mous, 
'To  preif  that  play  it  war  rieht  perrillous.  2860 

2829  L  Ane  thrawert  vult,  ane  thrawert  phisnomy;  MCl^=^  L.  2891  L 
auld.  2834  L  oftvmis  —  faikyn.  2K35  L  bla-berryis.  2886  L  priaie» 
ros  is  forsakin.  2H:i8  L  Scripture.  2840  L  luko  upon.  2843  L  gnit 
2S46  L  in  everilk.  2847  L  flurischeand.  2849  wariand.  3850  L 
MVt  of  desait 
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13. 
^Sould  I  bc  bund  and  fast,  quhair  I  am  fire, 
In  hope  and  help,  than  I  schrew  ws  baitb; 
For  I  micht  lois  baith  lyfe  and  libertie. 
Gif  it  war  swa,  quba  suld  amend  tbe  skaith? 
Bot  gif  thow  sweir  to  me  the  murthour  aith,  2865 

But  fraude  or  gile  to  bring  me  ouer  tbis  flude, 
But  burt  or  barme'.  —  *In  faith\  quod  scbo,  *I  diide\ 

14. 
Scbo  goikit  vp,  and  to  tbe  bevin  can  cry: 
'0  Jiippiter,  of  natnre  god  and  king, 

I  raak  ane  aitb  trewlie  to  tbe,  tbat  I  2870 

Tbis  litill  moiis  sali  ouer  tbis  watter  bring'. 
Tbis  aitb  wes  maid;  tbis  mons,  but  presauing 
[i:\\  Tbe  fals  mgyne  of  tbis  foull  carpand  päd, 

Tuik  tbreid,  and  band  bir  leg,  as  scbo  bir  bad. 

15. 
Tben  fute  for  fute  tbay  lap  baitb  in  tbe  brym;  2875 

Bot  in  tbair  myndis  tbay  war  riebt  different:  ^ 

Tbe  mous  tboebt  of  na  tbing  bot  for  to  swym, 
Tbe  paddok  for  to  droun  set  bir  intent.  — 
Quben  tbay  in  midwart  of  tbe  streme  war  went, 
Witb  all  bir  force  tbe  paddok  prcissit  doun,  2880 

And  tboebt  tbe  mous  witbout  mercie  to  droun. 

16. 
Persauand  tbis,  tbe  mous  on  bir  can  cry: 
*Tratour  to  god,  and  manesworne  vnto  me, 
Tbow  swore  tbe  murtbour  aitb  riebt  now,  tbat  I 
But  burt  or  barme  suld  ferryit  be  and  fire*;  2885 

And  quben  scbo  saw,  tbair  wes  bot  do  or  de, 
Witb  all  bir  micbt  scbo  forcit  bir  to  swym, 
And  preissit  vpoun  tbe  taiddis  bak  to  clym. 

17. 
'1  be  dreid  of  deitb  bir  strentbis  gart  incres. 
And  forcit  bir  defend  witb  micbt  and  mane.  2890 

Tbe  mous  vpwart  tbe  paddok  doun  can  pres, 
Qulüle  to,  qubile  fra,  qubile  doukit  vp  agane. 
Tbe  selie  mous,  plungit  in  to  grit  pane, 
Gan  fecbt  als  lang  als  breitb  war  in  bir  breist, 
Till  at  tbe  last  scbo  cryit  for  ane  preist.  2895 

2S()1  L  qnbar.  2862  L  und  MCI  boip  of  belp,  na  tban  L  2864  L 
it  wer.  2870  L  to  tliee.  2872  L  tbe  Mous.  2873  L  foull  trappald 
Taid.  2874  L  Tuke  —  as  scbo  bir  baid.  2876  L  tbay  wer  rycht 

287«)  L  wer  went   .    289^   Z  can  preis.        2893  L  siliie  mous.       2894  L 
breitb  wes  in. 
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18. 
Fechtand  thusgait  the  gled  sat  on  ane  twist, 
And  to  this  wretchit  battell  tuik  guid  heid, 
[73^»]  And  with  ane  wisk,  or  ony  of  thame  wist, 

He  clawcht  bis  cluik  betuix  thame  in  the  threid; 

Syne  to  the  land  he  flew  with  thame  gnid  speid,  2900 

Fane  of  that  fang,  pyipand  with  mony  pew: 

Syne  lousit  thame,  and  baith  but  pietie  slew. 

19. 
Syne  bowellit  thame,  that  boucheour,  with  bis  bill, 
And  bellie  flaucht,  fiill  fettülie  thame  fled; 
.   Bot  all  thair  flesche  wald  scant  be  half  ane  fill,  2905 

And  giittis  als,  vnto  that  gredic  gled. 
Of  this  debait,  thiis  quhen  I  hard  outred, 
IIc  tuik  bis  flicht,  and  ouer  the  feildis  flaw.  — 
Gif  this  be  trew,  speir  ye  at  thame  that  saw. 

Moralitas. 

20. 
My  brother,  gif  thow  will  tak  aduertenco,  2910 

Be  this  fabill,  thow  may  persaif  and  se, 
It  passis  far  all  kinde  of  pestilence, 
Ane  wickit  mynd,  with  wordis  fair  and  sie; 
Bewar  thairfoir,  with  quhome  thow  fallowis  the: 
To  the  war  better  beir  the  stanc  barrow,  2915 

For  all  thy  dayis  to  delf,  quhill  thow  may  dre, 
Than  to  be  matchit  with  ane  wickit  marrow. 

21. 
Ane  fals  intent  vnder  ane  fair  preteuce 
lies  causit  mony  innocent  for  to  de. 

Grit  folie  is  to  gif  ouer  sone  credence  2920 

[74J  To  all  that  speikis  fairlie  vnto  the. 

Ane  silkin  toung,  ane  hart  of  crueltie, 

Smytis  more  sore  than  ony  schot  of  arrow. 

Brother,  gif  thow  be  wyse,  I  rid  the  fle, 

To  matche  the  with  ane  thrawit,  feinyeit  marrow.  2925 

22. 

I  warne  the  als,  it  is  grit  negligence, 

To  bind  the  fast  ([uhair  thow  was  frank  and  fre. 

2899  L  clauoht  bis  cluko  botwix.  2900  L  gude  {fast  stets)  für  guid. 
2904  L  belliflaucht,  MCI  bellv-flaught ;  L  und  MCI  thame  flaid.  2906  L 
Glaid.  2907  L  und  MCI  Of  thair  dcbait;  L  outraid.  2908  L  He  tuke. 
2911  L  pcrsavo.  2912  L  all  kynd.  2914  L  fallowis  thee,  B  ihL  2916  B 
Of  sucitand,  ding  and  delife,  nuhill.  2917  B  und  L  be  machit.  2918  L  fiur 
presence.  2920  B  folly  is  tnairfoir  to  gife  credence.  2921  B  Our  Bone 
to  all  that  speikis  fair  to  the.  2922  B  ane  hairt  of  crewelt^.  2924  B 
Brudir,  gif  —  I  red  the  fle:  L  I  reid  thee  fle.  9225  L  mache  thee  —  ane 
tlirawart;  B  ane  frawart,  MCI  thraward.      2927  L  quhar  thow  was. 
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Fra  thow  bc  bund,  thow  may  mak  na  defence, 

To  saif  thy  life  nor  yit  thy  libertie: 

This  simpill  counsale,  brother,  tak  of  rae,  21)30 

And  it  to  cum  perqueir:  se  thow  not  tarrow; 

Better  but  stryfe  allane  to  leif  in  le, 

Than  to  be  matchit  with  ane  wickit  marrow. 

23. 
This  hald  in  mynde;  rieht  moir  I  sali  the  teil, 
Quhairby  thir  beistis  may  be  figurate:  2935 

The  paddok,  vsand  in  the  flude  to  duell, 
Is  mannis  bodie,  swymand  air  and  lait 
In  to  this  warld,  with  cairis  implicate; 
Now  hie,  now  law;  quhilis  plungit  vp,  quhilis  doun; 
Ay  in  perrell,  and  reddie  for  to  droun.  2940 

24. 
Now  dolorous,  now  blyith,  as  bird  on  breir; 
Now  in  frcdomc,  now  wappit  in  distres; 
Now  haill  and  sound,  now  deid  and  brocht  on  beir; 
Now  pure  as  Job,  now  rowand  in  riches; 
Now  gownis  gay,  now  bratis  laid  in  pres;  2945 

[74 '»J  Now  füll  as  fitche,  now  hungrie  as  ane  hound; 

Now  on  the  quheill,  now  wrappit  to  the  ground. 

25. 
This  litill  mous,  heir  knit  thus  be  the  schin, 
The  saule  of  man  betakln  may  indeid; 

Bimdin,  and  fra  the  bodie  may  not  win,  2950 

Quhill  cruell  deith  cum  brek  of  life  the  threid ; 
The  quhilk  to  droun  suld  euer  stand  in  dreid, 
Of  carnale  lust  be  the  suggestioun, 
Quhilk  drawis  ay  the  saule,  and  druggis  doun. 

26.       ' 
The  watter  is  the  warld,  ay  welterand,  2955 

With  mony  wall  of  trubulatioun. 
In  quhilk  the  saule  and  bodie  wer  steirand, 
Standand  rieht  different  in  thair  opinioun: 
The  saule  vpwart,  the  bodie  precis  doun; 
The  saule  rieht  fane  wald  be  brocht  ouer,  I  wis,  2960 

Out  of  this  warld  in  to  the  heuinnis  blis. 


21»:n  B,  L  und  StCl  to  cun.  2932  B  und  L  to  leif  allane  in  16. 

'1\)X\  L  niaehit.  2934  L  mynd  rycht  more;  L  thee  teil,  B  th6.  2935  ß 
und  L  Quharby.  2939  B  quhyle.  2940  L  perreil.  2941  B  do- 

lorus,  2942  B  distress.  2944  B  richess.  2945  B  now  brattis  to  im- 
])r<iss.  2946  Z  as  a  hound.  2948  L  schyn,  B  chin.  2953  B  camall. 
295»;  B  tribulatioun.  2959  L  body  preisis,  ß  preissis.  2960  L  rieht  fain. 
2961  L  heavenis.  2960—61  B  The  natur  of  the  saule  wald  our  be  bome  | 
Out  of  this  warld  unto  the  hevinly  trone. 
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27. 
The  gled  is  deith,  that  cummis  suddandlie, 
As  dois  ane  theif,  and  cutüs  sone  the  batteil.  — 
Be  vigilant,  thairfoir,  and  ay  reddie, 

For  mannis  lyfe  is  brukiU,  and  ay  mortale:  2965 

My  freind,  thairfoir,  mak  the  ane  sträng  castell, 
Of  faith  in  Christ;  for  deith  will  the  assay, 
Thow  wait  not  quhen:  euin,  morrow,  or  midday. 

28. 
Adew,  my  fireind;  and  gif  that  ony  speiris, 
[75]  Of  this  fabill  sa  schortlie  I  conclude,  2970 

Say  thow,  I  left  the  laif  vnto  the  freiris, 
To  mak  exempill  and  ane  similitude.  — 
Now  Christ  for  ws  that  deit  on  the  rüde, 
Of  saule  and  lyfe,  as  thow  art  saluiour, 
Grant  ws  to  pas  in  tili  ane  blissit  hour!  2975 

Finis. 

2962  B  is  deid.  2963  L  and  endis  —  battall,  B  endis  this  battell. 
2965  B  is  brukle,  L  und  B  niortall.  2906  L  mak  thee,  B  th6.  2967  B 
Of  gud  deidis,  for  deid  will  th6  assay.  2968  B  at  evin  mome.  297  t  B 
Thow  say. 

Leipzig.  A.  R.  Disbler. 


SIND 

DIE  VON  HORSTMANN  HERAUSGEGEBENEN 
SCHOTTISCHEN  LEGENDEN  EIN  WERK 

BARBERE'S  ? 

Ain  11.  April  1866  entdeckte  der  oberbibliothekar  der  Uni- 
versitätsbibliothek zu  Cambridge,  Bradshaw,  in  einem  schotti- 
schen manuskript  von  Lydgate's  Troy-Book  zwei  fragmente 
eines  gedichtes  vom  Trojanerkriege  in  viermal  gehobenen 
versen.  Dieselben  waren  durch  die  worte.  Her  endis  barbaur 
and  begynnis  pe  monk  und  Her  endis  the  maiik  and  begynnis  Bar- 
bour  dort,  wo  sie  in  Lydgate's  text  eingeschaltet  waren,  kennt- 
lich gemacht  Nicht  lange  darauf  fand  derselbe  gelehrte  in 
Oxford,  ebenfalls  in  einem  von  schottischen  bänden  geschrie- 
benen Lydgate'schen  Trojanerkriege,  ein  drittes,  dem  zweiten 
korrespondierendes,  aber  vollständigeres  fragment.  Dieses  er- 
wähnt den  namen  eines  dichters  nicht.  Bradshaw  und  nach 
ihm  der  verdiente  herausgeber  Dr.  Carl  Horstmann  haben 
kein  bedenken  getragen,  auf  grund  des  erwähnten  Zeugnisses 
der  einen  handschrift  dieses  werk  dem  archidiakonus  John 
Barbere,  dem  dichter  des  gefeierten  nationalepos  der  Schotten, 
des  Bruce,  zuzuschreiben. 

Wahrscheinlich  voreingenommen  von  dieser  unzweifelhaft 
erscheinenden  tatsache  und  in  der  erwartung,  noch  weitere 
unbekannte  werke  des  berühmten  dichters  aufzufinden,  glaubte 
Bradshaw  bald  eine  weit  wichtigere  entdeckung  in  dieser  be- 
ziehung  gemacht  zu  haben.  In  einer  umfangreichen,  in  schotti- 
scher spräche  gedichteten  Sammlung  von  heiligenleben  (ms. 
Carabr.  Univ.  Libr.  Gg  II,  6)  fand  er  die  legenden  von  Ma^b^ 
und  Niuian.  den  patronen  vQji.-gehottland  und  Aberdeen.  Aus 
dem  umstände  nun,  dasft  Barbere  diakon  von  Aberdeen  war 
und  ihm  das  interesse  ftr  den  lokalheiligen  dieser  Stadt  und 
seine   legende    am    nächsten   lag,  glaubte  Bradshaw  mit  be-* 
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stimmthcit  schliessen  zu  dürfen,  dass  Barbere  selbst  verfaBser 
sowol  dieser  legende  als  auch  der  ganzen  umfangreiehen  Samm- 
lung sei,  zumal  da  der  geistliehe  stand  des  ungenannten  dichters 
aus  dem  werke  unschwer  zu  erkennen  war.  Vgl.  Cambridge 
Antiquariau  Communications  v.  III,  no.  15,  s.  111 — 117:  On  two 
hitherto  unknown  poems  by  John  Barbour  *,  anthor  of  the  Bras. 
Communicated  by  Henry  Bradshaw,  read  30.  April  1866. 

Nachdem  die  Early  English  Text  Society  lange  zeit  eine 
ausgäbe  von  'Darbours  Lives  of  Sainls*  in  aussieht  gestellt  hatte, 
hat  sich  neuerdings  Carl  Uorstmann  durch  die  herausgäbe  der- 
selben verdient  gemacht  und  somit  der  frage  nach  der  autor- 
Schaft  ein  erneutes  Interesse  verliehen.  Horstmann  hat  sich 
Bradshaw's  Vermutung  mit  Überzeugung  angeschlossen;  vgL  Alt- 
englische Legenden,  neue  folge,  s.  LXXXIX.  Nicht  ohne  gmnd 
stellt  er  den  poetischen  wert  der  legenden  so  hoch,  dass  sie 
eines  dichters  wie  Barbere  wol  würdig  sind.  Zu  widerholten 
malen  hat  er  in  den  anmerkungen  auf  die  künstlerische  art, 
mit  welcher  der  dichter  seine  lateinische  vorläge  bearbeitet, 
hingewiesen. 

Auch  in  formeller  beziehung  stehen  die  legenden  dem 
Bruce  nicht  nach.  Die  Verunstaltung,  in  welcher  das  werk 
auf  uns  gekommen,  ist  schuld  eines  Schreibers;  der  schlnss, 
von  anderer  band,  zeigt  den  geregelten  versbaa  der  mittel- 
schottischen poesie.  Was  aber  die  behandlung  des  reimes 
anbetrifl't,  so  ist  ein  durchaus  verschiedenes  prinzip  in  den 
diehtungen  erkennbar.  Die  eintönige  widerholung  der  reime 
auf  -ynih  -and,  -y  {-itj),  -c  etc.,  welche  der  sonst  poetischen 
spräche  des  Bruce  gewaltigen  abbruch  tut,  ist  l}edeutend  ab- 
geschwächt durch  eine  grössere  reichhaltigkeit  des  reimappa- 
rates  der  legenden.  Als  ein  beispiel  für  viele  mögen  die 
monotonen  j^-reime  gelten.  VerhHltnissmHssig  kommen  deren 
im  Bruce  mehr  als  do])pelt  so  viel  vor  als  in  den  legenden. 
Allerdings  sind  die  t'-reime,  welche  neben  jenen  den  lOwen- 
anteil  davon  tragen  -^  sie  machen  etwa  ein  achtel  sämmtUeher 
reime  aus  — ,  dort  nicht  weniger  zahlreich  als  hier.  In  den 
legiß^en  tindcn  dagegen  eine  anzalil  von  archaistischen  und 

HcltenefW. Wörtern,  wcU^^'  rivj:  spräche  im  allgemeinen  niebt 

«   .- 

*  Di(*  am  besten  bezeui;te  und  älteste  form  des  namens  ist  Barbtrt, 
Wyntown  reimt  denselben  z.  b.  auf  matcre  S,  177. 
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p:eläufig  sind,  im  reime  Verwendung,  auch  scheut  sich  der 
legendendichter  nicht  vor  assonanzen,  vor  rührenden  reimen 
oder  vor  reimen  mit  unbetonten  endungen  und  flexionssilben. 
Die  arniut  an  reimpa<aren  wird  zum  guten  teile  dadurch  gedeckt, 
und  in  diesem  sinne  könnte  man  allerdings,  wie  Horstmann 
dies  getan,  von  einer  fortgeschrittenen  technik  der  legenden 
sprechen. 

Dass  die  legenden  das  werk  eines  dichters  sind,  ist  mit 
Sicherheit  anzunehmen.  Assonanzen,  welche  der  schottischen 
poesie  sonst  fremd  zu  sein  scheinen,  ziehen  sich  durch  das 
ganze  werk  hin  und  ist  deren  gleichartigkeit  unverkennbar. 
Doch  darf  es  nicht  unerwähnt  bleiben,  dass  gerade  die  legende 
vom  schottischen  heiligen  Ninian  —  welche  einen  hauptsttttz- 
punkt  flir  Hradshaw's  Vermutung  bot  —  einige  eigentümlich- 
keiten  im  reim-  und  wortgebrauch  aufweist.  Abgesehen  von 
der  ganz  selbständigen  dichtung,  welche  einen  teil  dieser 
legende  kennzeichnet  und  einen  anders  gearteten  stoff  in  das 
heiligenleben  hineinzieht,  scheinen  umstände  eingewirkt  zu 
haben,  welche  auf  die  sprachliche  und  formelle  gestaltung 
nicht  ohne  einfluss  geblieben  sind.  Die  Zusammengehörigkeit 
des  Ninian  und  der  legenden  wird  jedoch  ziemlich  wahrschein- 
lich durch  die  assonanzen,  welche  sich  dort  ebenfalls  finden. 
Vielleicht  findet  der  Verfasser  noch  einmal  gelegenheit,  hier- 
über genaueres  festzustellen. 

Wol  im  hinblick  auf  den  weit  zurückstehenden  künstle- 
rischen und  poetischen  wert  des  Trojanerkrieges  hat  Horgt- 
niann  denselben  als  ein  jugendwerk  des  dichters,  welcher  die 
herrlichen  gestalten  des  Bnice  und  Douglas  gezeichnet,  hin- 
stellen wollen.  In  dem  Trojanerkriege  erkennen  wir  eins  der 
niedrigsten  erzeugnisse  mittelalterlicher  Übersetzungsliteratur. 
Die  idiomatischen  Wendungen  des  lateinischen  textes  wie  abL 
ahsoi.,  accus,  cum  in/in.  u.  a.  sind  vollständig  analog  im  eng- 
lischen wider^egeben,  eine  beträchtliche  anzahl  unenglischer 
Wörter  direkt  aus  der  vorläge  herübergenommen  und  der  pro- 
saische Stil  derselben  in  vollem  umfange  in  der  poetischen 
hearbeitung  beibehalten.  Dazu  kommt  die  grosse  zahl  der 
Hiek Wörter  und  -sätze,  welche  reim  und  vers  anszufUUen  be- 
stimmt sind,  und  das  primitivste  mittel  hergeben,  eine  wört- 
liche Übersetzung  in  poetische  form  zu  giessen.  Den  legenden 
ebenso  wie  dem  Bruce  sind  viele  derselben  ganz  oder  fast 
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ganz  unbekaDnt.  Dabei  ist  eine  gewisse  ungleicbmässigkeit 
der  darstellung  zu  beobachten,  welche  besonders  zwischen  dem 
ersten  und  zweiten  fragmente  bemerkbar  wird. 

Höchst  merkwürdig  ist  das  verhältniss  der  beiden  hand- 
schriften  des  Trojanerkrieges  zn  einander.  Ich  bin  nicht  dahin 
gelangt,  mir  eine  klare  Vorstellung  darüber  machen  zu  können, 
und  doch  wäre  eine  genaue  bestimmung  des  Verhältnisses  von 
besonderer  Wichtigkeit  für  den  wert  oder  unwert,  welchen 
wir  der  notiz  der  einen  handschrift  beizumessen  hätten.  Die 
orthographische  Übereinstimmung  der  handschriften  ist  erstann- 
lich.  Die  meisten  verse  unterscheiden  sich  durch  kaum  mehr 
als  einen  oder  zwei  bnchstaben,  viele  stimmen  ganz  nnd  gar 
überein.  Gewichtige  gründe  jedoch  sprechen  dafür,  dass  keine 
der  handschriften  ans  der  anderen  unmittelbar  herzuleiten  ist 
(6^  nicht  aus  D\  vgl.  15.  116.  501.  1315. 1404.  1446  etc.,  D  nieht 
aus  C\  vgl.  632.  664.  686.  1251.  1338.  1422.  1457  etc.).  Es  läge 
darnach  die  Vermutung  nahe,  dass  beide  aus  einer  and  der- 
selben schon  verderbten  handschrift  entnommen  seien,  wofttr 
auch  die  tatsache  sprechen  könnte,  dass  das  zweite  fragment 
beide  male  an  derselben  stelle  einsetzt  Allein  wie  sollen  wir 
dann  das  fehlen  des  ersten  fragmeutes  in  D  and  die  über- 
schüssigen Strophen  dieser  handschrift  erklären?  Eine  aoage- 
dehntere  gliederung  der  handschriften  anzunehmen,  verbietet 
scheinbar  die  übereinstimmende  Orthographie.  Vielleicht  ist  eine 
Untersuchung  über  das  verhältniss  der  Lydgate'schen  hand- 
schriften im  Stande,  mehr  licht  hierüber  zu  verbreiten»  Auf 
jeden  fall  ist  das  zeugniss  der  handschrift;,  welche  den  namen 
Harhour  nennt,  erschüttert  durch  das  fehlen  desselben  in  der 
zweiten.  Möglich,  dass  dichter  oder  Schreiber  ihrem  obskuren 
werke  einen  aufputz  und  zugleich  eine  empfehlnng  dareh  den 
pomphaften  namen  eines  berühmten  und  populären  diehtera  sn 
geben  versuchten.  Wenn  nieht  hier  wie  auch  bei  den  legenden 
sprachliche  Verschiedenheiten  den  beweis  lieferten,  dass  Barbere 
nicht  der  dichter  sein  kann,  so  könnte  man  schon  ans  obigen 
gründen  eine  solche  Vermutung  mit  fu^  zurückweisen. 

Diese  sprachlichen  ditlerenzen  sollen  uns  in  folgendem 
näher  beschäftigen. 

Eine  sichere  grundlage  für  die  sprachliche  untersuehang 
bieten  im  allgemeinen  nur  die  reime,  denn  diese  allein  ge- 
währen einen  einblick  in  die  genaue  lautliche  gestaltnng  der 
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spvachformen.  Zudem  bietet  das  mauuskript  der  legenden  ein 
aussergewöhulich  verworrenes  bild  von  willkürlichkeiten  und 
nachlässigkeiten  der  Schreiber,  dass  wir  ohne  eine  systema- 
tische übersieht  der  reime  kaum  im  stände  wären,  solche 
teils  unabsichtliche,  teils  absichtliche  Veränderungen  zu  er- 
kennen und  zu  entfernen.  Ich  beginne  mit  einer  betrachtung 
derjenigen  reime,  aus  welchen  ich  die  feste  Überzeugung  ge- 
wonnen habe,  dass  die  schottischen  legenden  und  der  Trojaner- 
krieg nicht  von  Barbere  herrühren  können. 

I.  Folgende  scheinbar  auf  e  auslautende  Wörter,  welche  unter  sich 
als  reimwörter  fungieren,  sind  im  Bruce  niemals  gereimt  mit  den  so  Überaus 
viel  im  reime  auftretenden  he,  he,  me,  f>e,  we  oder  mit  fre,  ihre,  gle,  fe,  le 
oder  einem  auf  betontes  e  auslautenden  worte  romanischer  abstammung: 
he  (ae.  heah)  :  E  (ae.  iage)  7,  191;  hye :  ie  (ae.  tigan\  vgl.  Skeat,  Glossar  zum 
Bruce)  15,  281;  hey  :  sie  (an.  sloßgr)  17,607  :  we  (an.  vegr)  17,677;  de  (an. 
</<ryya)  :Ätf(ae.Ä^aÄ)  4,410.  6,115;  :sleA,2\\,  19,179;  :  w<?  (an.  w^r)  13,218; 
dre  (ae.  driogan) :  we  7, 181;  drey  :  dey  3, 321  :  hey  2, 382;  fte  (fuger e  aus 
aie.flSogan  oder  &n.  flyjä)  :  de  8,61.  9,594.  12,487.  13,307.  14,277  :  hye 
9,  85  :  £  5,  623  :  dre  18,  53. 

Wir  können  uns  diese  tatsache  nicht  anders  erklären,  als  dass  der 
ursprüngliche  guttural  dieser  Wörter,  der  in  der  zeit,  welcher  die  be- 
deutend späteren  manuskripte  angehören,  bereits  abgefallen  war,  noch 
vom  dichter  als  solcher  oder  in  vokalisierter  gestalt  gesprochen  wurde. 
Auch  die  Schreibung  -ye  und  -ey,  welche  vom  Schreiber  einige  male  in 
archaistischer  weise  beibehalten  wurde,  deutet  darauf  hin.  Zugleich  sehen 
wir  hierin  eine  bestütigung  der,  wie  Skeat,  Etym.  Dictionary,  angibt,  von 
Junius  herrührenden  etymologie  des  substant.  we  aus  an.  vegr.  Was  die 
auf  guttural  auslautende  form  von  fle  anbetrifft,  so  erinnere  ich  an  die  ae. 
form  fliogan  =  fugere  anstatt  flton,  welche  sich  bei  Grein  und  Bosworth- 
Toller  belegt  findet;  die  etymologie  9M.flyjn  ist  jedoch  wahrscheinlicher. 
Die  Schreibung  fley  im  ältesten  schottischen  manuskript,  dem  des  Wyn- 
town,  und  anderen  handschriften  des  15.  Jahrhunderts,  die  häufigen  reime 
desselben  mit  den  anderen  ursprünglich  auf  guttural  auslautenden  Wör- 
tern selbst  in  späteren  dichtungen  beweisen,  dass  die  schottische  form  fle 
erst  durch  die  gutturalische  lautgestalt  hindurchgegangen  ist.  Im  Bruce 
ist  auch  fle  niemals  auf  -e  gereimt 

Legenden  und  Trojanerkrieg  unterscheiden  ihrerseits  diese  reime  von 
den  e-reimen  nicht  mehr,  sie  stammen  also  aus  einer  zeit,  wo  der  guttural 
schon  abgefallen  war. 

Leg.:  ee  (ae.  iage) :  me  100,  49  :  he  147,  357.  168, 579;  E,  ey  (hye) :  be 
II,  51,  129.  II,  207,729.  II,  10,594;  E,  ee  (he)  :  se  4,75.  68,475.  169,665. 
II,  155,801.  II,  181,295.  II,  192,206;  dee  (an.  deyja) :  me  II,  63,201;  de: 
he  21,  505.  II,  101, 45;  he  (ae.  hiah) :  se  66,  273;  sle(^) :  me  95, 269;  the  (ae. 
pi'oh)  :  he  II,  121,  343;  fle  (volare) :  me  II,  168, 387;  fle  :  be  3, 3.  II,  68, 553. 
11,  91,  s21  :  me  II,  23,754.  773  i/h?  90,229.  II,  175,207.  II,  109,205.  II,  110,255 
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:  he  12,  559.  30, 1 165.  230,  47  :  se  II,  17,  363.  II,  183,  87  :  degre  118, 181  :  tri- 
nite  II,  77,  243;  fleis  :  seis  115,  77. 

'  Troj.  II:  hie :  se  1697.  ISül  :  secre  2873;  dye  :  he  2823.  3053;  U  (subst. 
zu  ae.  liogan) :  se  (subst.)  2521;  fle  :  he  2755. 

Die  immerliin  verhältnissmässig  grosse  zahl  solcher  reime,  welche 
auch  denjenigen  Barbere's  entsprechen,  deutet  darauf  hin,  dass  noch  ältere 
formen  neben  den  jüngeren  hergegangen  sein  mögen. 

Leg.:  de  :  sie  25,  747.  33,  175.  II,  6y,  540.  II,  108, 127.  II,  203,  419  :  he 
139,  141  :  hye  II,  101,  89  :  le  236,  479;  he  :  le  221,  205;  leit  (leyt)  :  wreyt 
184, 547.  235,  385  :  deyt  159, 1447;  deyt :  tvreyt  159, 1445;  breis{^) :  fteU  II, 
27, 15;  we  reimt  ausschliesslich  auf  ursprünglich  gutturalische  wttrter: 
we  :  de  129,  449.  200,  639  :  s/c  146,  273  :  ee  16^>,  605. 

Troj.:  we  :  de  2968;  le  :  de  2665;  hye  :  flee  I,  467. 

Was  die  form  hye  (ae.  hiah)  II,  101,  89  u.U.  anbckingt,  so  haben  wir 
darin  eine  öfter  widerkelirende  dialektische  Schreibung  fUr  he  lu  sehen; 
z.  b.  hye  II,  118, 196,  hyeare  II,  102, 94,  hyesle  46, 1062,  hyeasi  II,  101,90, 
part  hyii  21, 468  u.  ö. 

Die  reime  des  Thomas  of  Erceldonne  sind  trotz  der  schreibnng  hye, 
dye  etc.  denen  der  legenden  analog:  hye  :  Eldonelree  82  {hee :  bee  633), 
dye  :  bee  334  :  gree  550,  wrye  :  mee  38,  lye  :  me  318  (flee  :  knee  438  :  be 
529.  566).  Die  reime  hye  :  ferly  370,  flye  :  wyneberye  181  haben  daneben 
nichts)  zu  bedeuten.  Sie  sind  als  unrein  anzusehen,  denn  e  reimt  anch 
sonst  auf  ^  in  Wörtern  mit  schwebender  betonung,  z.  b.  ihee  :  ferty  322.  33H. 
Brandl  jedoch ,  welcher  jene  reime  in  seiner  lautlehre  bespricht,  erkennt 
die  reinheit  derselben  nicht  an,  sondern  begnügt  sich  mit  der '  auffllligen 
neigimg'  dieser  y,  auf  e  zu  reimen.  £s  ist  dies  um  so  mehr  sn  verwun- 
dern, als  Brandl  sich  der  schottischen  formen  auf  e  wol  bewusst  ist  Brandl 
setzt  die  abfassung  des  Thomas  ofErceldoune  in  das  jähr  1400.  Ist  diese 
zahl  richtig,  so  müssen  wir  annehmen,  dass  der  abfall  des  gutturale  gegen 
das  ende  des  1 4.  Jahrhunderts  durchgeführt  war.  Dass  Barbere  selbst  den 
wandel  der  spräche  an  sich  erlebt  haben  sollte,  ist  unglaublich;  Überdies 
muss  die  ansieht,  der  lYojanerkrieg  sei  ein  jugendwerk  Barfoere's,  hier- 
nach unbedingt  fallen. 

Leider  besitzen  wir  aus  dem  14.  Jahrhundert  kein  iweites  schottisches 
gedieht,  welches  eine  dem  reimgebrauch  des  Barbere  analoge  erseheianng 
aufweisen  könnte.  Die  Sprachdenkmäler  des  15.  Jahrhunderts  trugen  alle 
den  Stempel  <ler  späteren  zeit.  Die  abnähme  der  ungemischten,  also 
ursprünglich  reinen  reime  lässt  auf  ein  allmähliges  vollständiges  ver« 
schwinden  des  gutturalen  au.slautes  während  dieser  periode  schliessen. 

Z.  b.  Wyntown  (etwa  um  1420):  de :  be  5,  4031  :  infirmyte  6, 1491;  /7^ : 
sanffie  5,2S95  neben  fle  \  we  (subst.)  8,5799;  de  \  fle  4,785.  1847.  5,821. 
6,  Si"5;  dey.fley  \  2571  :  Bardey  (eigennamc)  ^,  4691. 

Walla(*e  >:  E :  be  r>,  467.  473;  hye :  be  6,  361 ;  de:me  8,  2S5.  6, 397  :  ke 
4,  56:>.  717  :  be  4,  593.  5,  512.  6,  221;  dre  :  se  7,  8<»5;  fle :  he  4,  87.  5,  7Ö8 
:  me  6,  28  daneben  fle  :  de  3,  201.  6,  595.  741.  7, 1225. 


'  AuffäUig  ist  CH,  dass  Brandl,  Tiiomas  of  Kn^eldoune  s.  17,  die  ab- 
la.sHungHzeit  des  Wallace  ein   volles  Jahrhundert  früher  ansetat,  als 
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Ratis  Raving:  lee  :  hee  3,  51.  149.  377;  hye  :  bee  2,  37  neben  dee  :  E 
179;  de  :  dre  1614;  ftee  :  dee  2,  265;  ÄwÄ  :  dreich  (vgl  dreghe  Halliwell, 
Dictionary). 

Dunbar:  hie :  i>  (der  buchstabe)  132, 90  :  me  48, 83  :ye  59, 3;  e:  me 
46,  43  :  the  144,  69  :  5^  147,  77;  slie  :  y<f  60,  31  :  he  126,  27;  de  :  we  95,  7; 
flie  :  y^  59, 15;  fte  :  AtV  :  be  41,61,  dazu  //<f :  e  132,  76. 

I>ancelot  of  the  Laik:  ee  :  /t^^  3139;  hye  :  ^etf  425. 

Wir  werden  sonach  den  Trojanerkrieg  und  die  legenden  frühestens 
in  das  15.  Jahrhundert  setzen  müssen.^ 

II.  Ein  weiterer,  nicht  minder  wichtiger  unterschied  besteht  darin, 
dass  die  legenden  und  der  Trojanerkrieg  ganz  gewöhnlich  das  franz.  u 
mit  langem  u  reimen,  während  Barbere  gleich  den  anderen  schottischen 
dichtem  solche  reime  meidet  und  dieses  franz.  u  lieber  mit  urspriinglich 
langem  o  zu  paaren  scheint.  £s  ist  allerdings  schwer,  über  die  reime, 
in  welchen  franz.  u  nicht  mit  u,  sondern  mit  o  gebunden  ist,  ein  sicheres 
urteil  zu  gewinnen,  vor  allem  aber  ist  es  schwer  zu  entscheiden,  ob  auch 
in  den  legenden  tätsächlich  solche  vorkommen. 

Eine  erklärung  dieser  erscheinung  scheint  nicht  allzu  schwierig  zu 
sein.  Denn  ziehen  wir  in  rUcksicht,  dass  altes  o  und  altes  u  trotz  mannig- 
facher Übereinstimmung  in  der  orthographischen  darsteUung  durchaus 
nicht  im  reime  untereinander  gebunden  sind,  beide  aber  sich  zu  franz. u 
stellen,  so  können  wir  den  schluss  ziehen,  dass  die  ausspräche  des  letz- 
teren lautes  eine  zwischen  u  und  o  in  der  mitte  liegende  war.  Und 
während  in  dem  dialekte  des  einen  dichters  die  ausspräche  des  firanz.  u 
dem  u  am  nächsten  lag,  so  war  das  gegenteil  bei  dem  andern  der  fall. 

1.  Der  grösseren  klarheit  halber  wird  es  von  nutzen  sein,  auch 
einiges  über  die  viel^h  wechselnde  bezeichnung  der  biute  o,  u  und 
franz.  u  beizutügen.  Auslautendes  ae.  t^  ist  ow  (ou,  ov),  ew  und  u  ge- 
schrieben; z.  b.  Leg.:  now  i.  r. :  pu  8, 261  :  ^ow  1 1,  507  :  irew  10, 435  (von 
der  ae.  form  trüwjan  herzuleiten)  ifalow  55, 175  :  hov  140,214  :  sorotv  II, 
103,  247;  hou  :  bou  244,  1091;  trew  :  botv  166,  433  :  dou  II,  9,  520;  how 
:  sow  II,  98,  1055  :  gtyew  (vgl.  Mätzner,  Vfh.gruen)^  II,  168,361  :  Aoiv  (ae. 
hufe)  II,  109,227.» 

gewöhnt  ist  anzunehmen.  Wenn  Brandl  gründe  für  seine  Schätzung  an- 
zuführen hat,  so  ist  es  zu  bedauern,  dass  er  dieselben  nicht  beigegeben. 
Pinkerton,  Ancient  scotish  poenis,  17S6,  bd.  I,  s.  LXXXIX;  Irving.  Lives 
of  the  Scotish  poets,  1840,  bd.  I,  s.  339  und  Jamieson,  vorrede  zu  Wallace, 
1s2o,  nehmen  die  mitte  des  1 5.  Jahrhunderts  an. 

'  Nachträglich  habe  ich  könig  Jakob^s  bekanntes  gedieht  'The  Kingis 
Quuir'  verglichen.  Dasselbe  zeigt  bei  aller  Verschiedenheit  der  spräche  die- 
selbe eigen tümlichkeit,  welche  wir  im  Bruce  beobachten  konnten, 
.lakob  I.  starb  1437.  Vgl.  heye  (hye) :  eye  66.  110.  163  (strophe)  :  nye  77 
:  io-7vrye  104,  eye  :  deye  103  :  sye  (ae.  seah,  im  Bruce  und  den  legenden 
ohne  ausnähme  sarv)  159.  Der  reim  deye  :  pieye  :  weye  86  ist  selbst  flir 
Bruce  unmöglich,  weil  hier  nur  pfay  und  way  gelten;  er  beweist  aber 
um  so  besser  die  diphthongische  ausspräche  von  deye  und  ähnlichen 
Wörtern. 

'^  Der  eigentümliche  bildliche  ausdruck  clasine  how,  glazene  Wörter 
Oller  houue  of  glas  findet  sich  auch  sonst  in  mittelenglischen  spg    ledoch 
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Rom.  u  im  auslaut  ist  seinerseits  u,  otv  und  em  geschrieben  und 
reimt  auf  langes  u  in  den  legenden  und  im  Trojanerkrieg. 

Leg.:  nofv  :  vertu  II,  64,  245  :  weriorv  8,  271  :  rew  22, 575.  II,  28, 116; 
iretv  :  werlu  136,  939.  169,  635;  vertu  :  pu  95, 231  :  gotv  II,  53, 265  etc. 

Troj.  II:  potv  :  waieue  841;  now  :  super flue  1251;  trow  :  wiriue  1285. 

Auslautendes  franz.  u  ist  im  Bruce  dagegen  nur  mit  sich  selbst 
gereimt,  z.  b.  rveriu  :  valu  1, 371. 

2.  Lat.  (9  und  ?1  vor  r  wird  zumeist  durch  ou  widergegeben.  Leg.: 
houre  :  saweoure  27,  903  :  creaioure  18,  257.  50,  213  :  emprioure  81,  583 
:  honoure  71,627;  (owre  :  tratotvre  26,813;  erroure  :  meroure  27,895 
{*miratorem  fUr  ^mtra^orttim);  seltener  durch  u  oder  <?:  sawure  125,  129; 
suecure  151,691;  rfö<;^ör  28,957;  konor  42,794;  crealor  II,  174,175;  vgl. 
succure  :  /föwre  1 5 1 ,  69 1 . 

Lat  i^  (franz.  u)  wird  durch  u  bezeichnet:  eure  :  septdiure  65,  255. 
107,  463.  137,  981  :  sawure  125,  129  :  creature  50,  193  :  assure  126,  233; 
seltener  durch  ou  oder  o:  creatoure  18,257;  portratoure  115,75;  se&ure 
157,1219;  sepuUore  51,253;  portratore  101,67. 

Beide,  ou  und  m,  pflegen  in  den  legenden  und  im  Trojanerkriege 
auf  einander  zu  reimen:  eure  :  houre  II,  175, 193  :  toure  70, 577  :  laboure 
II,  167,313  '.honoure  69,533.  137,963.  199,577  \  emprioure  80,545  ipre- 
decessoure  202, 773;  sepulture  :  honoure  119, 185.  120,  71;  nature  :  howre 
57, 283;  Injure  :  emperoure  II,  50,  40;  fygure  :  recowere  57,  325. 

Troj.  II:  eure  :  honoure  219  :  laboure  541  :  tresoure  1221;  sepultwrß 
:  honoure  981;  nature  :  Aot/rcf  I,  545.  565;  cur ^5  :  closoures. 

Die  reime  n/r<f :  tresoure  Leg.  192, 83.  193, 106  sind  ebenfidls  hieriier 
zu  zählen.  Man  wird  bei  tresoure  eine  snffixvertauschung  von  -oure  an- 
statt -or^  annehmen  dürfen;  bestätigt  wird  dies  durch  die  reime  iresoure 
:  emperoure  193,112.  207,327.  Im  übrigen  hat  tresore  den  regelreohten 
c^-laut,  tresore  :  before  55, 167.  193, 142.  195, 269. 

Im  Bruce  kommt  nur  ein  einziger  reim  franz.  u :  ou  vor:  aueniowrß 
:  succoure  7,69;  und  da  weder  auslautend,  wie  wir  gesehen  haben,  noeh 
sonst  vor  r  analoge  fälle  vorkommen,  so  erklären  wir  diesen  reim  am 
leichtesten  durch  suffixverwechselung.  Dieselbe  ist  auch  in  der  schrift- 
lichen darstellung  des  Bnice  erkennbar;  z.  b.  auenture  :  discumfitur  19,637 
und  auentoure  :  discumfitour  20, 527.  Bestätigt  wird  dies  durch  beobach- 
tungen  an  anderen  schottischen  dichtungeu. 

Im  übrigen  sind  die  zahlreichen  reime  -ure  und  -oure  im  Bmce 
durchaus  von  einander  gesondert,  z.  b.  aveniure  :  vre  (augurium)  9,  68 
:  endure  2, 524  :  endeniur  1, 605;  creature  :  nature  4, 223;  endeniur:  meswr 
1,  569.  Das  adj.  sture  reimt:  auenture  12,  91  :  mesure  10,  157  (vgl  Troj. 
stoure  :  honoure  197).  Andererseits  hour  :  succour  15,  255;  stow  :  waicur 
1, 467;  valour  :  succour  18, 107;  tour  :  recour  2, 542;  nychthur  :  composiiw 
1, 87;  pure  :  discure  4, 606  etc. 


mälem,  z.  b.  Piers  Plowman  (edit.  Th.  Wright,  1856)  435.  14266;   Debftte 
of  the  Body  and  the  Soule  in  Mätzner's  Sprachproben  I,  9S,  246;  Legende 
^apst  Celestin^  Anglia  I,  ()7,  627;  vgl.  dazu  Wright's  und  Mätmer's 
fiussungiAgen. 
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3.  Was  nun  die  reime  franz.  u :  o  anbetriflft,  so  haben  wir  uns  zu 
halten  an  forfur  (ae. /<Jr)  :  auenture  Bruce  10,  528;  forton  :  done  (ae.  ddn) 
4,648;  fortoune  :  soyne  (sie.  sdtia)  15,411.  Die  Orthographie  des  lat. /br- 
tuna  scheint  darauf  hinzudeuten ,  dass  das  wort  eine  dem  Französischen 
fremde  bildung  angenommen  hat;  vgl.  auch  Troj.:  fortoune :  hone  2483 
und  Wallace:  fortoun  :  presoune  3,287. 

Nachdem  wir  oben  für  den  reim  der  legenden  tresoure :  eure  eine 
erkUirung  versucht  haben,  wird  die  entscheidung,  ob  whr  fUr  die  legenden 
franz.  u  :  ö-reimo  anzusetzen  haben,  von  dem  laute  abhängen,  welchen 
man  fiir  die  reimsilbe  des  wortes  multyiud  anzusetzen  sich  entschliesst. 
muHytud  :  sind  (ao.  stdd)  Leg.  104,  299.  II,  162,  310;  Troj.  453;  vgl.  exe- 
cnde  :  müde  (ae.mod)  Troj.  613.  Besonders  zahlreich  sind  diese  reime  bei 
Wyntown:  multylude  :  mwde  8,  3989  :  gude  4, 1359.  8,  4165  :  blude  5,  3651. 
3661  u.  ö.;  :  shide  4,  819. 1889  :  yhude  4,  1343. 

4.  Wir  kommen  auf  obige  bemerkung,  dass  altes  o  und  altes  u 
nicht  reimen,  noch  einmal  zurück.  Beide  vokale  sind  in  der  Orthographie 
der  mss.  in  vielen  fällen  nicht  mehr  unterschieden.  Dies  gilt  besonders, 
wenn  die  konsonanten  7i,  m,  r  darauf  folgen,  im  auslaut  und  merkwürdiger 
weise  bei  voraufgehendem  w.  In  solchen  fällen  steht  ohne  unterschied 
0,  QU  (otv)  und  auch  ti,  während  sonst  im  allgemeinen  u  ftir  ae.  ö  und  ou 
für  ae.  ü  festgehalten  wird.  Trotz  dieser  Übereinstimmung  reimen  urspr.  o 
und  u  nicht  auf  einander.  In  den  grossen  Sammlungen  stehen  vereinzelt 
je  einmal  die  reime:  Leg.  done  (ae.  dön) :  pollucioune  64,  169;  Bruce  doune 
(üG.  dön)  :  confusioune  11,300.  Dieselben  können  aber  gegenüber  den 
tausenden  von  regelmässigen  reimen  dieser  endung  nicht«  bedeuten  als 
eine  zufällig  mit  unterlaufende  Unregelmässigkeit.  Von  dem  reim  tre- 
soure :  emperoure  ist  früher  gesprochen  worden. 

III.  Ungemein  auffäüig  in  der  Orthographie  der  legendenhandschrift 
ist  das  wecliselseitige  schwanken  der  vokale  a  und  e.  Die  Unsicherheit 
im  gebrauche  derselben  wirkt  besonders  störend  auf  das  aussehen  der 
reime  ein.  Doch  sind  dieselben,  obgleich  scheinbar  die  ungenauigkeit 
die  allergrösste  ist,  im  allgemeinen  von  sehr  strengem  geftige  nnd  stehen 
dem  Bruce  durchaus  nicht  nach.  Selbst  offenes  und  geschlossenes  ee  im 
reime  zu  binden  erlauben  sich  die  schottischen  dichter  ebenso  wenig  wie 
C'hiuicer.  Freilich  ist,  wenn  man  sich  von  dieser  tatsache  überzeugen  will, 
mancherlei  zu  beobachten. 

Wörter,  welche  in  zwei  verschiedenen  gestalten  anftreten,  wie  z.  b. 
f^are  —  />t'r<f,  wäre  —  were  (ae.  wceron),  are  —  ere  (ae.  c&r),  answare  — 
answere,  prayare  —  prayere,  -are  und  -ere  als  comparativendungen, 
/>ane  —  pene,  was  —  wes,  ^ate  —  ^ete  (ae.  gedt),  wrake  —  mreke  (ae. 
tvrecan)^  -hade  und  -hede  (ae.  häd  in  zusammengesetzten  wörtem)  sind 
von  den  sclireibem  an  sehr  vielen  stellen  vertauscht  worden  nnd  daher 
in  riclitiger  weise  zu  ergänzen. 

Wörter  mit  offenem  ee  vor  r  werden  der  späteren  ausspräche  gemäss 
mit  a  geschrieben,  z.h.fare  {9,e,feorr)y  nare  (&e.neär)y  wäre  (uLwerri), 
wäre  (ae.  iverjan)\  poware  und  viele  romanische  nnd  germanische  Wörter 
auf  bildungssuffix  -ere^  welche  meist  -are  geschrieben  werden,  jedoch 

An^lia,   IX.  band.  33 
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stets  and  ständig  aaf-^rd  reimen:  hepar e,  ledare,  heggare,  marynare  etc. 
Ferner  findet  sich  Stade  fiir  siede  (ae.  stede)\  part.  rad  (ae.  rdkdde),  lad 
(ae.  Icedde)  u.  a.  für  red,  led  etc.,  gat  ftir  gel  (ae.  gietan\  sai  für  5«/  (ae. 
geselle),  lale  für  /^^  (verbalsubst.  von  ae.  lellan\  lat  fUr  /^/  (ae.  Id^Um), 
hal  für  ^^/  (ae.  onhdbled),  rvark  ftir  it^^^  (ae.  rveorc),  hard  (prät  und 
part)  für  herd,  ^emsale  fUr  gemse/e,  -las  für  -/^^  in  saklas,  raklas  u.  a., 
/a5/^  für  leste  (ae.  /(^^^O«  ^^^^^  ^^  ^^^^^  (&^-  hlcesl),  -asl  für  -^5/  als  super- 
lativendung,  ftr«/Ä  für  brelh  (subst),  brak  für  brek  (ae.  brecan). 

Andererseits  wird  auch  von  den  Schreibern  ^  für  a  in  den  reimen 
vertauscht;  z.  b.  das  part.  slad  =  hard  pressed,  placed  in  peril,  welches 
in  unseren  denkmälem  nur  diese  angegebene  lautliche  geltung  hat,  wird 
gleichwol  oft  sied  geschrieben,  eine  form,  welche  anderen  nördlichen 
mundarten  geläufig  ist.  Femer  red  für  rad  (an.  hrosddr),  sele  für  saU 
(ae.  sccl  prät),  gete  für  gale  (an.  gala),  heie  für  hate  (ae.  häl,  verwechselt 
mit  dem  obigeu  onhceied\  gef  für  gaf  (ae.  geäf),  gl  es  für  glas,  purchei 
für  purchas,  gesl  für  gast  (ae.  ^<if  0»  ^^^^^  (verb.)  für  laste.  Auch  das  e 
in  Irarvel,  baiele,  aparele  und  anderen  Wörtern  gehört  nicht  dem  dichter 
an;  der  mouillierte  laut  wird  noch  in  der  romanischen  weise  gesprochen 
und  reimen  solche  Wörter  weder  auf  -et,  noch  auf  einfaches  -al,  sondern 
nur  auf  mouillierten  laut.  Was  die  reime  zwischen  offenem  und  ge- 
schlossenem ee  anlangt,  so  ist  vor  allen  dingen  zu  beachten,  dass  lede 
(ae.  Icedan)  nicht  ausschliesslich,  wie  man  erwarten  dürfte,  auf  offenem 
('6'- laut  reimt,  sondern  dass  es  schwankt.  Dass  dieser  Wechsel  im  reim- 
gebrauch nicht,  etwa  ein  willkürlicher  ist,  sondern  auf  phonetischer  grund- 
lage  beruht,  lässt  sich  in  gewissen  nordenglischcn  reimgedichten  beob- 
achten, wo  bei  dem  feinsten  unterschiede  zwischen  ee  und  ee  lede  aas- 
schliesslich  mit  ee  gepaart  ist.  Auch  dass  brede  (ae.  brcedo,  vgl.  das  got 
braidei)  den  geschlossenen  t'V-laut  hatte  oder  doch  haben  konnte,  lässt 
sich  aus  der  gesammten  nordenglischen  wie  schottischen  literatur  nach- 
weisen.  Merkwürdig  und  interessant  ist  ferner  der  unterschied,  welchen 
die  spräche  macht  zwischen  dem  verbum  rede  legere,  divinare,  explicare 
mit  ee  und  rede  consulere,  jubere  mit  ee.  Derselbe  entspricht  genau  dem 
von  Zupitza  (Guy,  note  3 1 3)  gemachten  unterschiede  zwischen  dem  starken 
und  schwachen  verbum  rdidan.  Ferner  mache  ich  aufiuerksam  auf  das 
subst.  dele  mit  ee  in  den  Verbindungen  na  dele,  ilke  dele,  sunt  dele  etc. 
Dieses  ist  dem  del  zu  vergleichen,  welches  Orrm  im  gegensatz  zu  daU 
vorzugsweise  in  Verbindung  mit  summ  gebraucht.  Das  verbum  dele  bat 
dagegen  den  regelrechten  offenen  t'd-laut.  Zu  beachten  ist  auch,  dass 
^ete  (ae.  giel)  und  wele  (ae.  wel)  nur  auf  langes  geschlossenes  ee  reimen 
(jedoch  wele  =  ae.  wela  mit  ee)\  desgl.  adv.  eke  =  ae.  ic  {ßac\  ene  = 
ae.  ettgan  und  clene  (ahd.  kleini,  vgl.  an.  klin).  Einen  schwankenden  laut 
repräsentiert  schliesslich  auch  die  ableitungssilbc  -ere  in  romanischen  Wör- 
tern (comparative  reimen  nur  offen)  und  -hede  in  Zusammensetzungen. 
Es  m(>ge  genügen,  auf  diese  ersclieinungen,  welche  in  der  gesammten 
schottischen  reimliteratur  ihre  bestätigung  finden,  hier  einfach  hinzudeuten. 
Eine  spätere  ausführliche  darlegung  behält  sich  der  Verfasser  vor. 

Vergegenwärtigen  wir  uns  alle  diese  orthographischen  und  dialek- 
tischen eigcnliriton,  um  daraus  die  Überzeugung  zu  gewinnen,  dass  die 
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genauigkeit  der  reime  in  der  tat  als  durchgreifende  regel  existiert,  und 
ausnahmen  nur  dem  scheine  nach  stattfinden,  so  sind  wir  in  den  stand 
gesetzt,  einige  charakteristische  unterschiede  zwischen  den  legenden  und 
dem  Bruce  zu  beobachten  und  zugleich  dadurch  berechtigt,  denselben 
eine  gewisse  Wichtigkeit  beizulegen. 

1.  Ein  sehr  häufiges  reimwort  ist  f>are\  bis  s.  100  der  legenden 
kommt  es  80 mal  im  reime  vor;  es  ist  gebunden  mit  mare  9,285  etc.,  mit 
Ware  (ae.  rvcere,  rv(ßren,  tvceron)  16, 101  etc.,  mit  sare  9,  803  etc.,  mit  lare 
22, 532  u.  s.  f.  Die  in  der  ganzen  legendensammlung  vorkommenden 
reime  auf  pere  dagegen  sind:  pere :  gere  213,  233  und  pare  anstatt  pere 
i.  r. :  manere  II,  36,  737,  welche  deshalb  besonders  auffällig  sind,  weil  hier 
pere  nicht  wie  im  Bruce  und  anderswo  mit  t'^,  sondern  mit  ^^  gepaart  ist 
(manere  reimt  nur  ausnahmsweise  mit  ee,  wie  Zv  b. :  iere  77, 327  :  rvere  [ne. 
war]  II,  21,652  gegenüber  manere :  ^ere  214,329  :  heyre  [subst.]  56,233 
:  spere  (verb.)  80,  575  etc.). 

Hiermit  vergleiche  man  die  per e-reXme  des  viermal  kürzeren  Bruce: 
per  :  wer  (ne.  war)  13,  405.  19,  519.  587.  20,  347  :  ger  {&e,gearwe)  18, 499  :  er 
(ae.  cer)  9, 542  :  spere  (ne.  spear)  5, 635  :  aff'eir  20, 89.  Dazu  ihar  anstatt 
fher  i.  r. :  bere  (verb.)  5,  575.    Sämmtliche  reimwörter  haben  ein  offenes  ee. 

2.  Die  doppelgestalt  des  ae.  wderon  wurde  oben  erwähnt,  wäre  ist 
hiiufiger  im  reim  als  were,  ersteres  findet  sich  bis  s.  100  der  legenden 
54 mal  im  reime,  letzeres  19 mal.  Die  Schreiber  bevorzugen  ware\  sie 
setzen  nur  in  sieben  von  den  neunzehn  e-reimen  das  richtige  were,  sonst 
wäre.  Alle  reim  Wörter  des  were  haben  geschlossenes  ee  in  den  legenden, 
z.  b.  were  :  heyre  13,  655  :  apere  34,  239.  73,  85.  84,  815  :  answere  46,  1067 
:  fere  (ae.  geßra)  31,7:  clere  76,  275;  wäre  anstatt  were  i.  r. :  sere  76, 265. 
73,  97  :  nere  24,  653  :  apere  88,  117.  9,  347.  60,  543  :  dere  43,  867  :  ^ere 
98,497  etc.  Ein  offenes  ee  ist  im  reime  nie  mit  were  gebunden.  Man 
vergleiche  damit  folgende  reime  des  Bruce:  wer :  scher  (verb.)  12, 519  :  her 
(verb.)  1,617.  5,311  :  ^^r  (subst.)  5,109.  15,163.  18,159.165  :  sper  (m\}^i.) 
17,  379.  729  :  wer  (ne.  war)  16,  503  :  er  (ae.  dbr)  4,  402.  13, 1.  83.  219  :  fer 
(ae.  feorr)  6, 273  :  effer  (subst)  11,  242  (vgl.  effeire  :  were,  ne.  war  10, 304. 
16,27  \ere,  ae.  cer  7,29)  \baner  2,320.  12,535.  14,247.  17,551  \s^.haner 
:  ere  (ae.  dr)  1.5,  177  :  wer  (ne.  war)  15,419.  16,345)  :  WUister  14, 97  (vgl. 
\yilister  :  ther  14,81.373].  Die  zahl  dieser  reime  des  Bruce,  in  welchen 
were  mit  offenem  i'c  gepaart  ist,  ist  gross  genug,  um  den  gedanken 
an  oino  etwaige  Zufälligkeit  nicht  aufkommen  zu  lassen. 

:i.  Dem  dichter  der  legenden  ist  scheinbar  nur  eine  form  prs.  pl.  des 
verb.  subst.  geläufig.  Alle  reime  deuten  hin  auf  «r^;  z.b.  i.  r.  mare  10,  399. 
1.'),  43  :  lare  39,  567  :  care  93, 95  :  wäre  (ae.  wosr)  36, 325  :  quhare  98, 529 
:  er  anstatt  ar  48,81  etc. 

Im  Bruce  findet  sich  des  öfteren  eine  form  ere,  z.  b.  i.  r. :  here  (adv.) 
7,  213;  er  (ms.  E) :  bere  (ae.  beran)  20, 191.  215;  ar  (anstatt  er)  :  wer  (ne. 
ivar)  19,  \K\. 

Der  zweite  dieser  fälle  scheint  mir  von  besonderer  bedeutung,  denn 
1km  der  unzweifelhaft  feststehenden  genauigkeit  der  reime  zeigt  derselbe 
deutlicl),  (lass  ein  so  verschiedenartiger  gebrauch  eines  wertes  unmöglich 
von  einem  und  demselben  dichter  herrühren  kann. 

33* 


504  Buss, 

IV.  Wie  viele  sonst  korrekt  reimende  me.  denkmäler  beispiele  von 
e ;  t-reimen  aufzuweisen  haben,  so  auch  die  legenden.  Bruce  und  Trojftner^ 
krieg  aber,  welche  solche  reime  gar  nicht  haben,  zeichnen  sich  zu  Ihrem 
vorteil  vor  den  legenden  durch  genauigkeit  in  dieser  beziehung  aas. 

Leg.:  he  :  hye  II,  9, 465;  die  :  Ephysy  207, 287;  rvend  :  mynd  128,  375; 
kend  :  fynd  191, 9S3;  dervice :  grece  {di^,  gross)  83,  763;  blis  (ae.d/l&/)  :  dis- 
(res  II,  11, 682  (aber  biis  anstatt  bles  =  ae.  hlelsigan  i.  r. :  teyndernes  M  744); 
sene  (part.) :  baptysine  (ms.  baptysing)  32,73;  preche :  viche  II,  211, 1089. 
Auch  sonst  kommt  es  wol  einige  male  vor,  dass  y  unregelmässigerweise 
auf  M,  a  oder  ay  reimt,  wie  z.  b.  ieyndir  (ne.  linder) :  wondir  II,  194,71; 
dyspisil  :  oysit  (=  usit)  II,  192,  146;  wyis  :  Nicholas  240,  844;  cry  :  say 
151,757.  Reime,  welche  mit  leichter  mühe  durch  Umstellung  korrigiert 
werden  kr)nnen,  sind  selbstverständlich  nicht  mit  aufgezählt 

Bedenkt  man  den  grossen  umfang  der  legenden,  so  ist  die  zahl 
dieser  Unregelmässigkeiten  immerhin  eine  kleine  zu  nennen,  die  ortho- 
graphische darsteliung  der  legenden  allerdings  zeigt  uns  eine  grossere 
zahl  von  <f:i-reimen,  doch  wird  es  uns  durch  eine  systematische  ver- 
gleichung  ermöglicht,  dieselben  zu  beseitigen.  Das  ae.  sititSan  lautet  sene 
und  syne,  beide  sind  orthographisch  vertauscht;  ded  steht  ftir  did  (ae. 
dide),  thred  flir  thrid  (ae.  pridda),  ^it  für  ^ete  (ae.  giet\  rvite  für  wete 
(ae.  mtan)y  gyf  für  gef  (ae.  giefan)^  lyf  für  lefe  (ae.  lifjan),  priniese  für 
prenlyse,  etvangele  für  ervangyle,  ttuene  für  twyne,  ^eme  ftir  ^ime  (ae. 
gitnm),  parele  für  perile  {periculum),  ihr  est  für  thryst  (ae.  pyrsl). 

Bei  der  so  tatsächlich  erwiesenen  genauigkeit  dieser  reime  ist  es 
gestattet,  eine  eigentUmlichkeit  des  Trojanerkrieges,  wodurch  sich  der- 
selbe sowol  von  den  legenden  als  von  Bnice  auszeichnet,  als  charakte- 
ristischen unterschied  aufzufassen. 

Im  Trojanerkrieg  steht  gereimt  subst.  Stent :  ient  (subst)  1869  :  sacra- 
ment  577;  verb.  Stent :  ine-conlinent  1059.  Bruce  und  die  legenden  kennen 
nur  das  verb.  und  zwar  mit  y-laut.  Br.:  slyiit :  dynt  2, 139;  Leg.:  styniiiynt 
138,60  :  hynte  131,561.  133,743.  195,289  :  bryni  HS,  175.  122, 193  u.B.f. 

Femer  finden  wir  im  Troj.  prät.  brenf :  f undement  907,  daneben  bryni 
:  tynt  1739.  Br.  und  Leg.  kennen  nur  bryniy  Br.  5,413.  13,737  u.  (5.;  Leg. 
brynt :  hynt  134,  793  u.  ö. 

Schliesslich  prät.  ment  i.  r. :  tvent  Troj.  432,  welches  im  Bruce  nicht 
vorkommt,  in  den  Leg.  aber  y  hat.  Leg.:  mynte  :  hynte  89, 1S3;  mynU 
(part) :  tynte  6tJ,  299.  II,  53,  245.  Jumieson,  Dictionary,  trennt  mynie  von 
mente,  ob  mit  recht?  Es  ist  notwendig,  hinzuzufügen,  dass  in  den  Leg. 
und  im  Bruce'  -ent-roXme  von  diesen  auf  -ynl  angeführtun  streng  unter- 
schieden sind;  z.  b.  Br.:  went :  sent  9,420.  10,259  :  entent  9,  372.  10,566; 
schent :  entent  7,  614  etc.  Leg.:  Ient :  enfent  240,  S25  :  repent  240, 881  :  con- 
tent 240,  791;  schent :  buschment  234,  319  :  vneyment  125,  117  etc.  Viel- 
leiclit  ist  über  strenth,  bezw.  strynih  dasselbe  zu  sagen,  wie  über  die 
eben  behandelten  Wörter.  Da  aber  andere  reimwörter  als  lenth,  besw. 
lynth  daneben  fehlen,  lässt  sich  nichts  entscheiden.  Troj.:  strenth  :  lenth 
1233.  2969;  Leg.:  hjnlh  :  strinth  II,  12,9.  II,  176,265u.  ö.  So  können  wir. 
also  hier  einen  fall  konstatieren,  wo  Bruce  und  Leg.  übereinstimmen,  ge- 
meinsam aber  vom  Trojanerkrieg  abweichen. 
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Es  sei  hier  erwähnt,  dass  das  Sie.prcel  im  Bruce  reimt  als  />reU,  in 
den  Leg.  als  pri/  (bei  Wyntown  als  />re/  und  prall).  Bnice:  threl/ :  teil 
1,  263.  273  (vgl.  ihnj/l  1,  243.  251.  270).  Leg.:  thril :  til  II,  158, 107;  thrillis 
'.wnwUlis  77,373;  (hril  56,202;  thrildome  26,866;  thrillmene  28,974. 
Wyntown:  threlle  :  drvelle  I,  5,  75;  thrall :  all  I,  393,  3739. 

V.  Bekanntlich  stammen  die  uns  überlieferten  mauuskripte  aus 
ziemlich  s[)iiter  zeit;  aus  einer  poriode,  in  welcher  die  dem  Schottischen 
charakteristische  monophthongierung  <les  diphthongeu  ai  zu  a  sicher  durch- 
geführt war.  Die  Schreiber  begnügten  sich  nun  nicht,  diese  neueruug  in 
ihre  handschriften  einzuführen,  sondern  liebten  es  auch,  die  ein&chen, 
meist  langen  vokale  a,  e,  i,  o,  u  durch  ein  hinzugefügtes  t  zu  diphthon- 
gieren, nachdem  das  i  der  wirklichen  diphthonge  für  sie  —  man  möchte 
sagen  —  ein  blosser  zierrat  geworden  war.  Natürlich  hatte  jeder  schreibor 
<larin  seine  eigenheiten.  So  würde  man  z.  b.  die  beiden  Schreiber  des 
Icgcndendenmanuskripts,  auch  ohne  die  bände  zu  kennen,  diu'ch  ihren 
gebraucli  in  bezug  auf  das  t  mit  geringer  mühe  erkannt  haben.  Geradezu 
störend  wirkt  dieser  spätere  einfluss  auf  das  aussehen  der  reime,  welches 
ganz  fremdartig  dadurch  geworden  ist,  denn  einfache  und  doppellaute 
scheinen  regellos  mit  einander  gepaart  zu  sein.  Es  möge  genügen,  hier 
einfach  darauf  hinzuweisen,  dass  mit  ausnähme  der  noch  zu  erörternden 
wirklichen  a:  ai- reime  alle  solche  abweichungen  auf  rein  orthographische 
cigentUnilichkeiten  zurückgeführt  werden  können,  und  dass  nicht  etwa, 
wie  man  wol  gemeint  hat,  lautliche  nüancienmgen  in  denselben  zu  suchen 
sind.  Dabei  ist  zu  berücksichtigen,  dass  das  zahlwort  zwei  den  ae.  formen 
entsprechend  sowol  (wai  als  auch  (wa  lautet,  obgleich  nur  in  letzterer 
Schreibung  sich  findend;  ferner,  dass  das  franz.  money  durch  die  auf  die 
erste  silbe  verlegte  betonung  in  zweiter  silbe  teilweise  zu  rnonc  ge- 
schwächt wurde. 

BrandP  hat  in  seiner  besprechung  von  Ilorstmann's  ausgäbe  —  im 
Literaturblatt  18si,  s.  398  —  die  ansieht  geäussert,  dass  die  reime  a:  ai, 
welche  er  im  Bnice  gcfimden,  den  Übergang  von  urspr.  at  in  a,  welcher 
für  die  schottische  spräche  des  15.  und  16.  jalirhunderts  so  charakteristisch 
wird,  auch  schon  für  den  dialekt  des  Barberc  bestätigen.  In  der  tat  haben 
wir  nicht  das  recht,  entgegengesetzter  ansieht  zu  sein,  wenn  auch  z.  b. 
Wyntown,  der  fast  ein  halbes  Jahrhundert  nach  Barbere  dichtete  und 
dessen  werk  fast  auswendig  gekonut  zu  haben  scheint,  ganz  frei  ist  von 
dieser  crscheiuung.  Auch  die  reime  des  Thomas  of  Ejceldoune  be- 
stätigen ebenfalls  die  monophthongierung  des  ai.    Andererseits  hat  der 


^  Brandl,  welcher  sich  mehrfach  mit  der  *Barbourfrage'  beschäftifft, 
liat  zuletzt  darüber  im  Anz.  f.  deutsches  Alterthum  XI,  s.  334  gehandelt. 
Da  icli  mein  manuskript,  dessen  dnick  sich  lange  verzögert,  ein  halbes 
Jahr  vor  <lieser  publikation  fertig  gestellt  hatte,  so  konnte  ich  mich  nicht 
entschliessen,  im  einzelnen  darauf  einzugehen.  Eine  notwendigkeit  dafür 
la^  aucli  nicht  vor,  denn  einmal  hat  Brandl  hier  wesentlich  neues  zu  seinen 
trälleren  ausführungen  nicht  hinzugefügt,  uud  zweitens  konnte  ich  mich 
aucli  in  punkten,  wo  unsere  ansichten  auseinander  gehen,  von  der  seiner- 
seits vorgetragenen  meinung  nicht  überzeugen.  Das  unten  erwähnte  ver- 
sehen hat  Brandl  hier  selbst  korrigiert. 
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viel  spätere  Wallacc  nicht  iinverhältnissmässig  mohr  fit:a-reime  aufzu- 
weisen als  Bruce.  Brandl  war  der  meiniing,  a  :  ^/i- reime  kämen  in  der 
legendensammliing  niclit  vor  und  glaubte  ein  gewisses  argument  in  dieser 
hinsieht  aufstellen  zu  dürfen.  Nichtsdestoweniger  weisen  die  legenden 
a  :  at-reime  ebenso  gut  auf  wie  der  Bruce,  so  dass  auf  diesem  gebiete 
kein  unterschied  erkennbar  ist. 

Bruce:  wass  (ao.  rvces) :  rass  (an.  reisa)  3, 133;  vay  (ae.  weg) ;  ga  (ae. 
gän)  10, 15;  rvay  :  />«f  (ae.  &^>)  1 1, 402;  alsua  :  t>ai  (an.  t>eir)  2, 235.  Zweifel- 
haft mag  es  bleiben,  ob  nicht  der  dichter  an  letzter  stelle  das  demonstra- 
tive pronomen  meinte,  und  ob  nicht  an  vorletzter  stelle  eine  Verwechse- 
lung des  hinzeigenden  und  persönlichen  pronomens  vorliegt  Zu  ver- 
bessern ist  der  reim  fayne  :  gane  (hs.  £  agayne)  1 7, 895.  Auch  die  reime 
Thomas  :  assayis  14, 119 :  sais  10,352.  17,285,  deren  weitere  nnregelmSssig- 
keit  unter  no.  2  erklärt  werden  wird,  sind  hierher  zu  rechnen. 

Leg.:  say  (ae.  secgan) :  ta  (an.  iaka)  93, 103;  ay  :  tna  (ae.  mä)  28, 993 ; 
lay  (norm,  lei) :  s/a  (ae.  slSan)  II,  60,  301;  la  (norm.  Itn) :  pai  (ae.  9ä)  H9, 525; 
ayre  (norm,  heir)  :  eure  (ae.  cerran)  222,  299;  fare  (ae.  fceger)  :  hare  (ae. 
hier)  II,  162, 21;  sane  (ae.  scgnjan) :  tane  164,  201  (y^hsane  :  agane,  ae.  an- 
gcgn  172, 122);  lad  (ae.  legde) :  abad  (vgl.  ae.  häd)  243, 999;  tad  (ae.  tasgde) 
:  mad  (ae.  ma[cö\de)  II,  20,  994.  Was  Brandl  von  dem  reime  sa  (ae.  sec- 
gan) :  verray  92, 53,  welcher  ganz  korrekt  ist,  sagt,  beruht  wol  auf  einem 
versehen.  Dass  sa  eine  analogiebildung  zu  prät  sade  ist,  kann  ich  nicht 
glauben.  Brandl  wollte  durch  eine  solche  erklärung  des  einzigen  —  von 
ihm  gefundenen  —  a :  a^-reimes  das  vorkommen  derselben  den  legenden 
ganz  absprechen.  Wahrscheinlich  als  unrein  sind  anzusehen  die  reime,  in 
denen  pame  (==  an.  I*eim)  mit  kurzem  a  assonierend  gepaart  ist.  fntme 
:  f>ane  OS,  407  :  wane  II,  20(»,  677.  Während  ich  die  oben  aufgedUilten 
reime  der  I^g.  Air  ursprünglich  halte,  finden  sich  noch  eine  anxahl  ähn- 
licher, welche  der  verbesscruug  fähig  sind ;  mit  leichter  mühe  herzustellen 
sind  z.  b.  had  :  sad  II,  117, 105  {he  sad  zu  streichen  und  had  :  abmde  her- 
zustellen); may  :  sa  II,  28,152  (sa  zu  streichen;  may  i  tay)\  waiiuy  II, 
26,970  (sa  say  umzustellen,  vgl.  II,  67,445.  117,85). 

Zur  vergleichung  gebe  ich  auch  die  a  :  <it-rcimo  aus  den  hanptsiKch- 
iichsten  dichtungen  des  15.  Jahrhunderts.    Dieselben  fehlen  bei  Wyntown. 

Wallace:  thar  :  far  (^sua.  fceger)  1, 153  :  fair  6,  777  :  dispar  1, 259  :  rc- 
pttyr  2, 15.  5,  506;  bare  (ae.  ba^r) :  ayr  5,  OOO;  sar  :  repair  4,569;  fair  (ae. 
far  an) :  repare  2, 380;  mar  :  par  (=  to  impair)  1, 13;  mair  :  dispaifr  7, 151 
:  repaj/r  7, 1291;  gai/f :  dissaif  0,933. 

Katis  Uaving:  thaim  :  schäm  427. 

Duubar:  fare  (subst.) :  mare  :  repair  19,  223. 

Lancelot:  had  :  said  21 M;  maad  :  saade  697.  1403;  carc  :  dispar  87; 
\)Tiii.  bitre  :  dispar  S91:  atfane  :  compfane  125.  1017  :  mayne  1025. 

2.  Anders  als  die  bisher  besprochenen  a :  /ii-rehne  sind  die  folgenden 
aufzufassen.  Leg.:  has  :  mais  170,  0S3.  II,  93,761  x  gait  147,389.  188,791 
:  dais  (ms.  ctathis)  127,  31 1;  Zazamas :  tais  140,  209;  ches :  seis  113,349. 

Hier  ist  der  vokal  t  nicht  teil  eines  diphthongen,  sondern  der  an 
einen  vokalischen  auslaut  antretende  vokal  einer  flexionsendung.  Aach 
mad'.grathi  117,07,  worin  schon  nach  uo.  1  monophthongiening  eingetreten 
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ist,  gehurt  dahin;  wir  haben  dafür  einzusetzen  madigrayd.  Dieses  völlige 
verschwinden  der  dentalen  affricata  findet  auch  statt  in  dem  obigen  reime 
127,31],  wo  wir  im  anschluss  an  das  clait  73,58  für  das  elatlds  des  ms. 
clais  eingesetzt  haben;  vgl.  die  ausspräche  von  ne.  dothes.  Ob  wir  anzu- 
nehmen haben,  dass  der  vokal  der  flexionssilbe  in  diesen  flUlen  ganz  ver- 
stummte, ist  zweifelhaft.  Der  flexionsvokal  ist  im  Schottischen  nicht  allein 
ohne  ausnähme  geschrieben,  sondern  wird  auch  durch  die  gesetze  der 
iiietrik  auf  das  strengste  erfordert  Vielleicht  aber  machte  eine  leichtere 
ausspräche  desselben  nach  vokalen  die  faktische  ungenauigkeit  jener  reime 
fiir  den  dichter  wenig  empfindlich.  Barbere  macht  von  dieser  kategorio 
von  reimen  einen  weit  ausgedehnteren  gebrauch.  Es  sind  meist  reime 
auf  was.  was  (ms.  wes)  :  gais  5,  283.  569.  7, 239. 578.  8, 359  :  iais  6, 221. 
1(),S04.  13,505.  16,421.  17,499.861.915.  18,139.347  inuüt  7,434.  11,368. 
17,GH3;  chassitais  14,445.  6,435;  cassitais  12,1.  16,459;  raiss(^ras€) 
:  mais  6, 233  :  gais  7, 342;  hasigais  9, 75;  Douglas :  iaU  15, 339.  18, 305.315. 
11),  555;  grathiiilaid  (ms.  E  layit)  5,387;  vgl.  auch  die  oitierten  reimo 
auf  Thotnas  unter  no.  1. 

Die  endung  -is,  welche  in  diesen  reimen  die  hauptrolle  spielt,  ist 
zumeist  personalendung  des  prttsens.  Durch  die  häufige  Verwendung  des 
präsens  am  versschlusse  werden  wir  auf  die  eigenttlmlichkeit  Barbere's 
aufmerksam  gemacht,  in  Sätzen,  deren  tempus  vollständig  der  Vergangen- 
heit angehört,  ein  pnteens  zu  gebraudien,  wenn  m  die  leichtlgkeit  des 
reimes  fordert;  z.  b.:  The  myddis  of  the  toune  he  iais,\  Witk  ihai  neir 
cummand  war  his  fais  15,167;  oder  Änd  syne  lap  on  and  furih  ihai 
fair  13,600  etc. 

Die  widerkohr  dieser  erscheinung  ist  so  häufig  und  schablonenmässig, 
dass  man  nicht  behaupten  kann,  sie  sei  ein  Vorzug  der  poetischen  dar- 
stellung  an  schwunghaften  stellen,  wenn,  sie  auch  keineswegs  in  der  art, 
wie  sie  gehaudhabt  wird,  als  nachteil  empfunden  werden  kann.  Was  die 
legenden  anbetrifft,  so  gehören  weder  die  oben  citierten  fälle  dieser  manier 
an,  noch  habe  ich  auch  sonst  irgend  derartiges  auffinden  können. 

Die  legenden  dagegen  setzen,  wenn  sie  die  einfiMshe  verbalform  — 
und  nicht  das  Präteritum  —  im  reime  brauchen,  cane  =  gane,  ae.  {on)- 
(jann  mit  dem  Infinitiv  des  verbums;  ebenso  der  Tiojanerkrieg,  weshalb 
ich  in  dem  einzig  für  sich  dastehendem  falle:  Thtä  lap  one  korss  and 
furih  f^ai  faire  Ttoy  2638,  gane  für  fm  einsetzen  möchte. 

Barbere  bedient  sich  dieses  cane  überaus  selten  im  verhältniss 
zu  Leg.  und  Troj.,  welche  hierin  übereinstimmen. 

3.  Einen  wesentlichen  unterschied  zwischen  Bnice  und  Leg.  finden 
wir  in  der  behandlung  des  wortos  slayne.  Wenn  wir  für  dieses  part 
aucli  eine  form  slane  finden,  so  ist  nicht  eine  monophthongierung  die 
Ursache  derselben  gewesen.  Dass  vielmehr  beide  formen  organisdi  neben 
einander  existieren,  hat  Zupitza  im  Guy  of  Warwick  gezeigt 

Während  wir  aber  im  Bruce  24  sichere  reime  mit  slane  finden,  kennen 
die  lej^euden  nur  slayn,  Dass  dies  nicht  zufällig  sein  kann,  wird  jeder- 
mann zugeben  müssen.  Bruce:  slane :  teme  2,  528.  5, 451.  12,  79.  14,  79. 
225.  447  etc.  :  ane  12, 507.  20, 469  :  Ilkane  3, 21.  12, 71  :  nmne  8, 487. 10, 616 
:  siane  6,  255  :  gayn  (ae.  gän)  2, 79. 544.  10,  249.  -^  Auf  «y  reimt  j^eyii 
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ziemlich  selten,  z.  b.  slayn  :  mayn  6, 261;  sehr  viel  jedoch  auf  agayn,  e.  b. 
3, 37.  217. 451  (vgl.  slane  :  agane  4, 93  etc.)  und  da  auch  dieses  auf  a  reimt, 
so  kann  man  über  die  natur  dieser  reime  im  zweifei  sein;  agane :  tone 
14,409.  10,133,  das  gewöhnliche  ist  allerdings  agayn  :  mayn  2, 4S4  ifayn 
2,498;  agane  :  i)ane  4,  163  u.a.  Die  Leg.  haben  ausschliesslich  ^/a^, 
z.b.:  slane  ipayne  19,311.  23,641.  37,419.  239,725  :  mayne  76,241  :  fane 
(2ke.fcegen)  38,515.  75,227  -.agane  38,497.  II,  21,630.  235,381  u.8.f. 

4.  Zu  den  flickwörtem,  welche  der  Troj.  in  massen  verwendet» 
während  sie  Br.  und  Leg.  entweder  ganz  oder  fast  gänzlich  unbekannt 
sind,  gehört  certayn  —  certane.  Beide  formen  sind  im  reime  gebraucht, 
z.  b.:  certane  :  ane  :  tane  1785.  1997.  20S8.  2234;  certeyne  :  ageyne  :  peyne 
:  Eleyne  :  slane  104.  130.  704.  1312.  1422.  2591.  2136;  cerlanys :  cytega- 
nis  673;  certeynis :  remanys  1027.  Im  Bmce  kommt  dies  wort  im  reime 
nicht  vor,  in  den  Leg.  nur  als  certane  i.  r.  :  playne  181,353. 

VI.  Brandl  hat  auf  grund  der  a  :  (7-reime,  welche  er  im  Bruce  und 
in  den  Log.  gefunden,  den  organischen  Übergang  von  a  nach  o  für  den 
dialekt  Barbere^s  angenommen.  Auch  vermutet  derselbe,  dass  die  gr(58sere 
anzahl  der  a :  o-reime  in  den  Leg.  durch  einen  fortschritt  der  lautentwiek- 
lung  innerhalb  der  abfassungszeit  des  Bnice  und  der  Leg.  zu  deuten  seL 
Diese  ansieht  ist  von  Edw.  Schröder,  Anz.  f.  deutsches  Alterthum  XI,  279, 
durch  die  bemerkung  widerlegt  worden,  dass  der  Trojanerkrieg,  welcher 
nach  Horstmaun  ein  jugendwerk  Barbere's  ist,  verhältnissmässig  mehr 
a  :  0-reimc  zählt  als  Bruce  und  die  legenden.  Ueber  diese  klasse  von 
reimen  habe  ich  mir  folgende  ansieht  gebildet 

1.  Das  Jyo  in  po  :  do  182,415  kommt  überhaupt  nur  an  dieser  stelle 
vor,  ist  also  zum  mindesten  zweifelhaft  und  lässt  auch  in  bezng  auf  seinen 
Ursprung  keine  unbedingte  angäbe  zu.  In  dem  reime  (quha  tent  wU)  to :  do 
II,  12,3  ist  to  nicht  das  vcrbum  ta  «=  an.  laka  der  sehr  gebiiluchlichen 
redewendung  to  ta  dent,  sondern  die  präp.  to  =  ae.  to.  Das  fehlende  ta 
ist  vor  to  einzuschalten  nach  der  vollständig  analogen  stelle:  quhen^  we 
tent  ta  to  (:  do)  190,971. 

2.  Nero  :  go  =  ae.  gän  16,  69.  Dass  eigennamen  ganz  besonders 
unzuverlässig  für  reimbedingungen  sind,  lässt  sich  Unschwer  nachweiaen. 
Sie  reimen  u.  a.  oft  auf  geschlossenes,  oft  auf  offenes  ee,  teils  auf  langen, 
teils  auf  kurzen  vokal  und  schwanken  auch  in  den  vokalen.  Zudem  IXsst 
sich  dies  durch  eine  interessante  parallele  mit  Wyntown  veranschaulichen. 
Hier  reimen  eine  ganze  reihe  von  eigennamen  auf  -one  =  ae.  an,  wXhrend 
im  übrigen  kein  a :  ö-reim  (ausser  dem  allen  geläufigen  before :  mare)  vor- 
handen ist.  one  iJ hon  8,4485;  aUoneiJhon  9,4371;  ononeiJhon  8,1969. 
(5S35  u.  ö.;  :  Symeon  2,  395  :  Eglon  3,  37  :  Sampsone  3,  109.  261.  387  :  Saim- 
mon  3,665  :  Bahitone  3,745.  4,197.299  u.  ö.;  :  Macedone  4,629.1711  tt.a. 
Hiermit  vergleicht  sich  Bruce:  Jhone :  Hkone  11,382. 

3.  Es  wäre  fraglich,  ob  nicht  neben  der  form  onane  aus  ae.  on  an 
auch  ein  onone  existierte,  dessen  ä  sich  dem  voraufgehenden  o,  sumal 
beide  vokale  zu  einem  gleichartigen  konsonanten  gehörten,  assimilierte. 
Dies  wäre  zugleich  eine  erklärung  der  reime:  one  -  ane  x  s one  ho^.ll^ 
179,123;  one-oneisone  II,  91,593  (II,  196,235?).    Wenn  in  der  tat  ein 
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Übergang  von  a  nacli  o  vor  n  stattgefunden  hätte,  so  müsste  es  doch 
zum  mindesten  auffällig  erscheinen,  dass  in  der  ganzen  grossen  legenden- 
sammlung  nur  ein  einziger  zweimal  widerkehrender  beleg  sich  finden  sollte. 
Der  reim  one-one:Dyone32,Hl  findet  seine  erklärung  durch  one-ane 
:  Dyane  57,  299.  Im  Bruce  begegnen  ähnliche  reime  nicht.  Vgl.  Troj.  II, 
2431)  ones  :  wones. 

4.  Edw.  Schröder  gibt  den  reim  dne  is  :  personis  67,  389,  wobei 
derselbe  vergisst,  dass  jtersdna  nicht  persott e,  sondern  persoune  ergibt. 
Uel)erdies  verlangt  der  rhythmus  personis  :  is. 

5.  Das  Präteritum  des  ae.  verb.  cuman,  obwol  ausnahmslos  come  ge- 
schrieben, ist,  wo  es  im  reime  vorkommt,  stets  mit  altem  a  gepaart: 
come  :  name  UJG,  395.  II,  195,  149  :  harne  (ms.  home)  M  231.  Ausserdem 
assonierend  become  :  ane  (ms.  07ie)  II,  58,  635.  Wir  haben  die  wähl,  anzu- 
nehmen, dass  das  prät.  trotz  der  Schreibung  come  überhaupt  came  lautete, 
oder  dass  obige  reime  Verlegenheitsreime  sind  und  sich  der  nebenform 
came  zur  aushilfe  bedienten.  Im  Bruce  kommt  come  im  reime  nicht  vor. 
Im  Troj.  came  II,  155  (CD),  sonst  nur  come. 

6.  gowe :  cawe  2U6,  247.  Im  gegensatz  zu  Horstmann,  welcher  cowe 
verbessert,  ist  mir  die  änderung  garve  wahrscheinlicher.  Aus  an.  gapa  sind 
möglicherweise  zwei  formen,  garve  und  gowe,  abgeleitet  (das  ae.  gdwan, 
welches  neuerdings  vorgeschlagen  ist,  hätte  unbedingt  einen  diphthong  er- 
geben müssen).  Siehe  gowe  i.  r. :  /owe  II,  127,  467  (Ninian).  gowe  ist  die 
einzig  begegnende  Orthographie;  z.  h.  gowe  II,  87,316;  gowand  11,  48,852; 
f/ofvil  207,  329.  II,  203, 482.    Barbere  gebraucht  das  wort  überall  nicht. 

7.  Der  reim  ihorne  (inf) :  bo7'ne  (part )  129,  443  ist  durch  eine  starke 
entstellung  der  betreffenden  strophe  entstanden;  vgl.  Iharne :  barne  (subst.) 
212, 188.  Vielleicht  war  dem  Schreiber  das  wort  tharne  nicht  mehr  geläufig 
und  veränderte  er  die  verse  443/444  nach  seinem  gutdünken.  Man  lese: 
And  sho  f^e  lyf  allace  can  tharne  \  Fra  f>ai  borne  wes  pat  ilke  barme, 

s.  bischope  :  ^ape  57,  318.  58,  375.  II,  91,  591  :  eschape  71,  661. 
bischope  hat,  wie  schon  im  Altenglischen,  einen  durchaus  unbestimmten 
und  schwankenden  laut  in  der  unbetonten  (reim-)8ilbe.  bischape  113,392. 
126,  192.  20S,  357.  233,251.  235,432;  byschope  208,347.  236,451;  byschepe 
233,  244.  237,  520.    Ausserdem  kann  auch  ^ape  einen  doppelten  laut  haben. 

9.  Der  reim  more :  before  ist  Bruce,  Leg.  und  Troj.  in  gleicher  weise 
geläufig.  Zur  erklärung  desselben  wird  ein  einfiuss  des  r  anzunehmen 
sein;  vgl.  Br.  10,  199.  12,  299;  Troj.  I,  227.  II,  1885;  Leg.  206,  225.  231,  107. 
marc  :  before  M  267,  vgl.  tnore  :  Machor  M  1215;  lateinisch  ist  der  name 
Macharius. 

Die  einwirkung  des  r  auf  die  tonhöhe  der  vokale  ist  eine  bekannte 
erscheinung  in  der  englischen  phonetik. 

Im  allgemeinen  wird  man  hiemach  behaupten  können,  dass  ein 
organischer,  unbeeinflusster  Übergang  von  a  nach  o  mit  Sicherheit  nicht 
nachzuweisen  ist,  und  dass  in  dieser  hinsieht  ein  unterschied  zwischen 
r»ruce  und  Leg.  nicht  festgestellt  werden  kann. 

VII.  Höchst  merkwürdig  ist  der  reim  Wallis :  schawis '^toy  il\l^ 
welcher  das  dort  zweimal  ausserhalb  des  reimes  vorkommende  prät.  staw 
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=  ae.  slcel  2067.  2700  bestätigt.  Aus  Bruce  und  den  Leg.  ist  eine  der- 
artige vokalisation  des  /  nicht  zu  belegen.  Man  vergleiche  aber  die  reime 
des  Wallace:  saw  :  befaw  2, 370  :  faw  4, 39  :  waw  4,  235;  taw  :  caw  7, 433 ; 
daw  :  carv  5, 321;  drarv  :  smarv  5, 812;  faw  :  knarv  :  raw  :  taw  2, 299.  Da- 
neben befali :  call  4, 51;  vgl.  caw  (•=  call)  :  aw  (=  all)  7, 521. 

VIII.  Reime  zwischen  kurzen  und  langen  vokalen  pflegen  im  all- 
gemeinen nicht  erlaubt  zu  sein;  auch  in  unsem  denkmälem  beacbrilnkeii 
sich  dieselben  auf  wenige  bestimmte  falle.  Doch  müssen  wir  uns  dabei 
gegenwärtig  halten,  dass  das  prät.  und  part.  had  sowol  langen  als  kurzen 
laut  hatte,  eine  crscheinung,  welche  dem  Schottischen  speziell  eigentüm- 
lich zu  sein  scheint;  femer  dass  siede  (ae.  stede)  teils  kurzen,  teils  langen 
offenen  laut  hatte,  was,  wes  und  Substantive  auf  -nes  reimen  kurz  und 
lang.  Is  (3.  pers.  sg.)  und  -is  (flex )  reimen  bemerkenswerter  weise  nur 
auf  langen  vokal.  Besonders  merkwürdig  auch  sind  die  reime,  in  denen 
inf.  prät.  und  part.  set  mit  langem  offenem  c'e-laute  gepaart  sind;  dieselben 
sind  allen  schottischen  denkmälem  eigen  und  bedürfen  noeh  einer  aus- 
reichenden erklärung. 

Die  eigentlichen,  als  unregelmässig  aufzufassenden  reime  zwischen 
kurzen  und  langen  vokalen  bescliriinken  sich  im  Bruce  und  Trojanerkrieg 
auf  die  endung  -yne.  Die  legendensammlung  aber  hat  solche  reimo  auch 
in  anderen  endungen  verwant. 

Bruce:  vyneiiharin  15,93;  iyne  :  with-in  1, 1U7. 

Troj.:  (yne :  vilh-Ine  II,  235;  syne  :  wilht-Inne  II,  647. 

Leg.:  syne  (adv.) :  Inne  (adv.)  117, 117;  virgine  :  Ine  150, 651;  vgL  ver- 
güte :  Iyne  II,  57,  518.  Dazu  in  den  Leg.:  tane  :  mane  M  1487  :  iemmmme 
228,  349  :  womane  II,  37,  7S8.  II,  43,  399;  fane  :  womane  233,  272;  ttme 
:  one  51,  271;  hale  :  sali  17,  143.  151.  218,  27.  II,  159,  185.  Vgl.  heUi  fett 
56,215,  wo  ich  feil  nicht  als  roiu,  fei,  sondern  als  &e,fela  fasse. 

IX.  Wir  kommen  jetzt  auf  die  schon  in  der  einleitung  erwähnten 
renne  der  legenden  zurück,  welche  bekunden,  dass  es  dem  dichter  wenig 
um  die  künstlerisch  vollendete  forai  derselben  zu  tun  war,  während  er 
doch  die  stereotypen  widerliolungen  besser  zu  vermeiden  wusste  als 
Harbere.  Dahin  gehören  die  reime  der  flexionssilben  und  anderer  unbe- 
tonter endungen.  Im  Bruce  begegnet  uns  nur  ein  einziger  solcher  retm: 
gruchis  :  his  2,  123. 

1.  Als  reimsilbe  fungiert  plur.  des  nom.  -t^:  is  :  sanciis  237,526 
'.  stanis  56,275  :  prophetds  M  1625  :  personis  67, 3S9  :  ness-tfirillis  87,51; 
/us  (ms.  /*us) :  templis  IIS,  129;  wyse  :  partysc  II,  261,276. 

2.  Adv.  gen.:  ellis  :  neuirl^elese  77,321. 

3.  Dritte  pers.  sg.  präs.  ind.  -is :  is :  risis  S  268 :  entysis  11, 196, 61 :  ex- 
cedis  M  1325;  Ulis  :  ^arnis  II,  167,343  u.a. 

Im  p^gensatz  hierzu  mache  ich  auf  solche  weibliche  reime  aufinerk* 
sam,  in  welchen  die  flexionssilbe  -is  nicht  stumpf  reimt,  sondern  wo  eine 
betonte  silbe  im  reime  vorhergeht.  I^g.:  fichtis  :  mycht  is  II,  71, 753;  cro' 
nis  :  renonc  is  11.  3, 15;  stanis  :  aneis  II,  3, 1.  Brace:  paü^ownit :  totmg 
is  3,  239;  maslis  :  fasl  is  17,  715. 
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4.  PHit.  schw.  verb.  -ii:  louil  :  blyssit  M  87;  // :  kepyt  II,  160,  209 
:  halowyt  202,757  :  fulfyllyt  136,959  :  distroil  II,  70,673  :  hapnyt  M  517; 
wryl :  leyryt  119,  27;  rvyl :  confundyt  104,205.  Da  solche  reime  im  Bruce 
nicht  vorkommen,  lässt  sich  nicht  nachweisen,  ob  Barbere  -it  oder  -id 
sprach.    Das  ms.  schreibt  meistens  -id, 

5.  Part.  prät.  st.  verb.  -ine:  chosine  :  kyne  29,  1039;  gottyne  i  J>'me 
213,  217;  forgyfßne  :  syne  II,  81, 175. 

6.  Die  endung  -ine:  dekine :  wyne  220, 105;  hewyne :  hyne  II,  177, .'^55; 
setvine  :  elyne  (ms.  elyne,  vgl.  Jamieson,  Scot  Dict  allyns)  209,417.  Eine 
starke  vokalische  abweichung  des  reimwortes  kommt  hinzu:  madine  i  11- 
kdne  II,  175,233;  ervyne  :  agane  II,  78,327. 

7.  -ir:  fadir  :  modir  M  461;  sy stire  :  hyre  32, 85;  hyre :  oclohyre  (ms. 
octobre)  II,  79, 357.  Man  vergleiche  hiennit  den  wahrscheinlich  klingenden 
reim  vatire  (ms.  vatere) :  at  hire  (ms.  athire)  139, 103. 

8.  -tV:  tu  :  appostil  32,  93.  63, 105  :  coapostil  (ms.  coapostol)  124,  49 
:  discipiU  101,101:  kirlill  58,  369 ;  wüt : pupiil (ms. puple)  11,611,  fei:  tempU 
II,  70,  671;  fve/e  :  dewil  II,  55,  371;  wile  :  horrihyle  25,  774  u.  a. 

Im  Bruce  kommen  diese  schwach  betonten  endsilben  im  reime  nicht 
vor.  Auch  comparativ-  und  Superlativendungen,  welche  in  den  legenden 
nicht  selten  im  reime  stehen,  finden  sich  im  Bruce  nur  je  einmal:  gre- 
vousar  :  fer  10,  636  und  worthiest :  hrest  2,  352. 

X.  Rührende  reime  kommen  nur  in  den  legenden  vor.  Bruce  18,835 
bc  {:  be)  ist  nach  ms.  E  in  ^e  zu  verbessern;  sei{se)  19,669  in  he. 

1.  Leg.:  /:/  II,  174,157;  meime  II,  179,129;  Itilt  83,713;  peipe 
125,175.  II,  11,678.  11,16,241.  II,  33,531.  11,173,65  u.  (5.;  rfo  :  </ö  95,  245 ; 
did  :  did  (ms.  ded)  II,  20, 536;  pare  :  par  108,  59;  now  :  norv  133,  721;  swa 
:  swa  1 11,  263;  sene  :  sene  (adv.)  178, 183;  are  :  ayre  (adv.)  231,  117;  wryt 
:  wryt  (subst.)  M  559;  mocht :  mocht  (prät.)  101,  71;  mele  :  wele  223, 385  u.  a. 

2.  Vereinzelt  kommen  auch  im  Bruce  würter  gleichen  Ursprungs  und 
verschiedener  bedeutung  oder  solche,  welche  verschiedenen  Wortklassen 
angehören,  im  reime  gepaart  vor.  Bruce:  ihar :  {heir  and)  thar  9,196; 
ane  and  mie  :  motiy  ane  8, 429.  In  den  Leg.  weit  öfter:  way :  na-rvay  II, 
{~\,i\^Y6\  gat:pHS-gat6\,6\l\  at :  par-with-al  22,  b6\',  to  : pare-to  170,19; 
but  mare  :  no  mare  88,  87;  athir  rvthire  \  pe  tothire  M  1275;  parte  (verb.) 
:  inir(c'  (subst.)  20,431;  ^eld  (verb.)  :  ^eld  (subst.)  158, 1344  u.  a. 

:\.  Auch  reimpaare  von  homonymen  kommen,  wenn  auch  selten  im 
vergleicli  mit  den  Leg.,  im  Bruce  vor.  Bruce:  her  (verb.) :  her  (adv.)  5,  543; 
weh'  (verb.) :  Wdir  (subst.)  16, 495.  499.  Leg.:  se  :  se  108,  03.  234,  305;  sek 
(verb.)  :  sek  (subst.)  171,  55;  mak  (subst.)  :  mak  (verb.)  210, 13;  here  (adv.) 
:  here  (verb.)  140, 1S3;  fere  (subst.) :  fere  (adj.)  219,  99;  hyd  (subst.) :  hyde 
(verb.)  II,  (>T,  453;  sene  (&äy.) :  sene  (])2LTt.)  228,701;  vyse  (sühst.) ;  wisei'&d].} 
TS,  Hs;{.  12^397  u.  a. 

XI.  Assonanzen,  in  den  legenden  zahhreich  vertreten,  finden  sich 
weder  im  Bruce  noch  im  Trojanerkrieg.  Aus  der  unten  gegebenen  syste- 
niatisehen  Zusammenstellung  wird  ersichtlich,  dass  sich  die  assonanzen 
auf  ganz  bestimmte  gebiete  beschränken  und  innerhalb  gewisser  grenzen 
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mit  grosser  regelmässigkeit  aufgebaut  sind.  Es  beweist  dies,  dass  der 
dichter  dieselben  nicht  nur  aus  Verlegenheit  oder  in  zufalliger  weise  ge- 
brauchte, sondern  dass  er  sich  ihrer  in  der  reimtechnik  berechtigten 
Stellung  wol  bewusst  war.  Um  so  mehr  miisste  es  auffallen,  hätte  der 
in  der  dichtkunst  ergraute  Barbere  in  seinem  letzten  werke  auf  asso- 
nanzen  zurückgegriffen.  Eine  assonanz  des  Bruce,  bretane:  harne  18,473, 
darf  ohne  einfiuss  auf  unsere  beurteilung  bleiben,  einmal,  weil  eigennamen 
überaus  unzuverlässig  für  reimbestimmungen  sind,  und  zweitens,  weil  in 
diesem  falle  zu  der  konsonantischen  noch  eine  vokalische  ab  weichung 
hinzutritt  {Breiain). 

1.  mm.  name  :  iane  146, 251  :  nane  121,  77  :  ane  122, 125  :  one-ane 
II,  16S,383.  II,  181,  255  :  payane  194, 184  :  Iane  244,  1110  :  stane  220, 155 
ifane  II,  154,  253;  harne  :  nane  128,  387  :  gane  177,  125;  fatne  :  ane  II, 
18,  412;  frame  :  Iane  Uj  111,  315;  schäme  :  a/ane  148,  449;  iycame  :  wo- 
mane  II,  46,  675;  queme  :  bene  143,  7.  II,  115,  657;  deme  :  sene  226,  556; 
seme  :  clene  221, 189;  Jerusalem  :  mene  22,  529  u.  ö.;  Bethleeme  :  f>ene  (ms. 
f>ane)  131,611;  hyme :  gyne  173,227  i  syne  46,  1107.  149,547.  II,  166,275 
:  myne  185,  615  :  wyne  81,  615.  186, 6S0  :  bJyne  217,  474  :  Ine  19,  290.  188,793 
:  kyne  31,53.  II,  5,151  :  bryiie  41,723  :  Constantynopolyne  120,73;  /yme 
'.skine  II,  112,407;  tyme  :  declyne  145,  165  i  Maximyne  126,  191.  137,969 
ilyne  141,277;  py'grime:  fyne  132,681  :  pyne  153,899  :  myne  149,563; 
baplyme  :  pyne  :  syne  11,  164,  119. 133;  Home  :  done  15, 65  :  howne  26,  804 
:  afsone  217,  505;  pame  (=  />rtfm) :  fayne  209,  453.  188,  835  :  slane  (=  slain) 
18,  223.  II,  106, 11  :  j)lane  (=  piain)  II,  199, 113;  ourcumyne  :  runnyne  157, 
1287;  bame  :  härme  II,  65,  313;  barnys  :  harmys  54,  67;  storme  :  mome  II, 
193,  234  n.  a.  m. 

2.  ng :  nd,  lange  :  fand  162, 161  :  vndyr stand  164,  281  :  prechand  II, 
121,  253;  dange  :  hand  31,  43  :  wand  II,  1S4, 197  :  ganand  11,  192, 196;  sang 
:  gangand  M  75  :  schenand  II,  184,  173;  thrange  :  plcsand  126,  227;  wränge 
:  hand  II,  28,  135;  ymange  :  schenand  II,  156,  327;  bynd  :  kinge  165,  383 
:  Ihrynge  (ms.  thrynde)  6,  85;  fynd  ;  lowynge  170,  (>86;  btmdyne  :  thrungyne 
II,  107,45.  11,  m)yA'd]  fundyne  :  fluugyne  19,345  u.a. 

m :  nd,    lame  :  hand  II,  89,  449. 

n  :  ng.  f^are-in  :  rynge  II,  156,  379;  rvyyiis  :  thingis  II,  75,  83. 

nind.  Nur  im  Ninian  pane  :  farand  193. 

Doch  darf  man  nicht  solche  reime  wie  clethinge:  syne  154,991,  car- 
pynge  :  pyne  206,  223,  persawyng  :  schyne  M  375  etc.  hierher  zählen,  denn 
die  verbalsubstantiva  auf  -yng  haben  häufig  das  y  abgeworfen  und  den 
langen  «-laut  angenommen,  vgl.  fyne  :  admonesline  130,  534  :  blyssine 
235,379;  cumlyne :  syne  13,649  und  assonierend  tyme :  wynnyne  234,347. 
Auch  Bruce  zeigt  dicsel])e  erscheinung:  murnyng  :  syne  20,  569;  leding 
:  Brechyne  9, 120  neben  fechfyn :  syne  3,  243;  hapnyne\  lyne  12,  373;  com- 
mandyne  :  syne  1,  255;  hontyne  ;  syne  4,  512. 

In  der  heutigen  schottischen  spräche  ist  d  und  teilweise  auch  g  hinter 
n  verstummt;  vielleicht  haben  wir  daher  in  obigen  reimen  einen  anfang 
dieser  erscheinung  zu  suchen.  Der  umstand,  dass  Barbere  sie  nicht  hat, 
wäre  dann  um  so  wichtiger  ftir  die  trcnnung  der  beiden  denkmäler. 

3.  Es  reimen  mit  einander  die  drei  verschlusslaute  p,  k,  t. 
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p  :  k,  grape  :  iak  129,  459;  kepe  :  spek  II,  174,  139  :  eke  240,  833; 
seke  :  depe  173,217  :  crepe  230,41;  lopyne  :  brokyne  180,301. 

k  :  t.  gat :  srvak  12, 585  :  spak  179,  235;  rval :  slrak  16,  1 15;  fei:  mek 
II,  189, 181  :  seke  II,  133, 957;  speke  :  Iret  3,  59;  ;;y^  :  //  168,  557;  slrikine 
:  vitiine  194, 160;   bruk  :  par-orvt  213,  239. 

p:t.  pape  :  fut'hat  215,387;  kepe  :  stvel  212^  \4\;  slepe  :  complet 
190,  923  :  fet  231,  121;  hefpe  :  belt  138,  69;  depe  :  ref/  147,  403;  Egype  :  ^ny/ 
102,  129  :  //  153, 921.  Der  reim  Egypt :  Irans lat  160, 1467  ist  zu  korrigieren 
in  Egype :  Iranslalit.  Dass  Egype  ohne  /  gesprochen  wurde,  zeigt  auch 
der  reim  Egype  :  schype  148,  473,  vgl.  Egypt  160,  1467. 

4.  Es  assonieren  die  aflfricaten  p:f.  rathe  i  forgafe  125,125  \craf 
61,  605;  bath  :  gafe  219,  45 ;  grapü :  consatvit  130,  543;  seif:  wellh  II,  5,  197. 
II,  205,  565  :  suelili  II,  76,  177;  suth  :  profe  235,  391.  Vielleicht  liegt  eine 
ähnliche  assonauz  vor  in  Troj.  I,  499  hewide  ;  wryde  (=  wrepitl). 

5.  Der  reim  wird  ungenau  durch  ein  in  einem  reimwort  fehlendes  r. 
Ks  ist  dies  um  so  merkwürdiger,  als  ja  bekanntlich  das  schottische  r  seinen 
vollen  konsonantischen  Charakter  gewahrt  hat,  im  gegensatz  zum  dem 
vor  konsonanten  vokalisierten  englischen  r.  large  \  her y tage  II,  110,21; 
suiorne  :  done  60,  498;  fortliir  ;  tvlhyre  126,  207;  furthir  :  bruthyre  220, 167; 
^;\s(<f  (adv.) :  liste  II,  80,  49  :  teste  5,  167  :  /w/tf  (subst.)  73,  47  :  kyste  104,  275 
:  wyst  178,  191  :  ryst  206,  26i  :  rerf^ef  157, 1241.  222,303.  Vgl.  das  subst. 
I'ryst  i.  r.  :  rvyst  196, 363.  II,  152, 69,  geschrieben  firsie,  fyrste  i.  r. :  resle 
M  1389  :  Tvisle  M  261.  Der  reim  woce  :  corse  37,414  wird  erklärt  durch 
voice  :  croice  40,  653.  II,  14,  151  (vgl.  neuengl.  cross,  neuschott  corse). 
Vgl.  in  :  byrne  26,  805  mit  in  :  bryne  41,  71 1.  Den  reim  withifyrth  171,  75 
lasse  ich  unentschieden;  neuschott. /yrM,  neuengl. /r///t. 

6.  seh  :  s.  flesch  (&e.flcesc)  :  ves  4, 81.  30, 1131  (ms.  was) :  lese  27, 917 
:  nocht-pe-lcs  141,281  iwitnes  4,63  : -nes  64,171.  144,157.  152,819.  II,  100,5. 
II,  136,  1255  u.  ö.;  refresche  :  access  II,  112,425  :  ves  (ms.  v«^)  198,531; 
tvesche  :  wcs  (ms.  fvas)  II,  37,  781;  desche  :  pis  II,  89,  519  u.  a. 

Wie  im  Neuschottischen  häufig  ein  einfacher  ^-laut  einem  englischen 
sh  gegenübersteht,  so  ist  es  wol  möglich,  dass  auch  in  der  älteren  spräche 
sclion  ae.  sc  durch  ein  s  vertreten  war.  Dem  entspricht  die  Schreibung 
fles  :  les  100,  3,  refres  :  wes  (ms.  was)  222,  291,  fr  es  :  wes  II,  49,  885,  fress 
:  wilfulnes  II,  10,  534.  Hiermit  vergleicht  sich  perice  (ne,  perish)  :  wyse 
124,  75  und  Bruce  russ  :  refuss  12,  527. 

7.  d  reimt  auf  t  in  did  (ms.  dede) :  prechit  II,  48,  801;  hewyd  :  lewyt 
220,  165.  14,719  (ms.  hed),  II,  90,559  (ms.  leftd);  did-.It  115,35;  Inde 
:  nynle  86,3.  Vgl.  die  unsichere  Orthographie  in  ferydisperyt  II,  198,51, 
hcrdc  :  anstiert  II,  S8,  359,  reward  :  eflinvarte  146,  253  neben  rewarde 
:  eftirfvarde  229,  3.  237,  548  u.  a. 

Ausser  den  genannten  kommen  assonanzen  nicht  weiter  vor.  Was 
rciiuc  Jinbetrifft  wie  eth  :  techt  184,535,  blythe  :  alswycht  138,73  :  alsuylh 
II,  42,  361  :  wricht  u.  s.w.,  so  haben  wir  in  dem  -cht  nur  eine  modifikation 
der  Schreibung  von  -th  zu  sehen.  Den  grund  für  diese  Verwirrung  darf 
mau  hüclistwahrscheinlich  darin  sehen,  dass  t  sowol  abkUrzungszeichen 
llir  (7//  als  auch  für  th  war.  Da  auch  die  buchstaben  c  und  /  sich  sehr 
älinlich  sahen,  so  wurde  ch  statt  th  und  umgekehrt,  und  tht  statt  cht  ge- 
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lesen.  Eine  folge  dieser  Verwirrung  war,  dass  auch  den  einfachen  lauten 
ch  und  th  ein  t  angehängt  wurde.  Auch  reime  wie  tvlle  (=  tut) :  oute 
57,  349,  fvlt :  about  228,  705,  walk  (=»  wak)  :  mak  33, 155  :  sak  M  I5S3, 
Bruce:  valk  :  (ak  7,  179  erklären  sich  dadurch,  dass  ein  unorganisches  / 
eingeschaltet  wurde. 

XII.  Wie  in  der  einleitung  erwähnt  wurde,  existieren  in  der  legenden- 
sammlung  gewisse  würter,  welche  nur  im  reime  vorkommen,  deren  be- 
deutungen  aber  im  allgemeinen  durch  Synonyma  vertreten  werden.  Da 
Barbere  kein  einziges  derselben  kennt,  so  ist  diese  tatsache  nicht  zum 
wenigsten  dazu  geeignet,  Bradshaw's  ansieht  von  der  autorschaft  der 
legenden  zu  erschüttern.  Merkwürdigerweise  kommen  solche  Wörter  (mit 
ausnähme  des  einzigen  laue  fit)  nicht  in  der  legende  von  Ninian  vor. 

1.  sychware  105,363.  124,92.  131,572;  sichwar  200,644.  M  1732, 
207,  340.  221,  175.  222,  293;  sychware  M  66.  228,  741.  242,  960.  244,  1082; 
sychtware  22,518.  180,304.  185,588.  196,392.  204,118.  II,  161,294;  siehare 
19,306;  sychar  20,373;  swichware  II,  212,1108  etc. 

2.  bewist  164,268.  II,  212,1118.  M  844;  bewysl  242,948;  bywiste 
153,861. 

3.  Das  pnit.  und  part.  des  ae.  verb.  niman,  gewöhnlich  durch  tn. 
taka  vertreten;  liTÄt.  nome  226,567.  210,46;  part.  it^^m^n^  204,114;  fii>ffi- 
myne  40,66S,  nummyne  242,918.  II,  i:{5, 1202;  numyne  243,990. 

4.  Das  ae.  verb.  crafjan:  craf  244,  1108;  crafe  218,  18.  II,  11,663. 
196,398.  152,809.  102,175.  175,355;  craw^  130,  537.  161,50.  II, 95,  866  etc. 
Auch  das  pnit.  scheint  crawe  zu  lauten  242, 963.  55, 187  (ms.  grawe).  Das 
craues  1,334,  welches  in  Skeat's  glossar  zum  Bruce  steht,  kommt  in  der 
viel  späteren  abschrift  von  Hart  vor,  E  hat  askis, 

5.  Das  dem  Französischen  entlehnte  wort  fyne  132,682.  II,  152,50 
mit  dem  prät.  fane  19,  352.  II,  27,  2,  fayne  II,  52,  191  etc.,  welches  letitere 
sehr  häufig  als  'exptelive*  gebraucht  wird,  dem  Barbere  aber  aneb  in 
dieser  Verwendung  nicht  geläufig  ist 

6.  Das  ae.  verb.  wUan  in  zwei  verschiedenen  bedentnngen:  wiU  = 
increpare  13,643.  150,612.  II,  51,81;  tvit  «  ire  144,112  und  das  piSt 
wal  (übersetzt  das  abiil  der  quelle)  II,  53,  229;  dazu  subst  wU  42,  804. 
II,   IS,  405.  II,  129,658. 

7.  Das  prät.  und  part.  lacht  122, 140.  II,  65,341;  laucht  17,214;  Ucki 
131,596.  II,  4,71  u.a.m.  Zweimal  kommt  lacht  innerhalb  des  verses  vor, 
aber  der  sinn  erfordert  lacht  192, 84,  und  lacht  II,  2S,  110  ist  der  alliteratioii 
mit  lef  zulieb  gesetzt. 

8.  Das  verbum  mele,  welches  mit  offenem  ee  im  reime  gebunden  Ist, 
14,679.   18,249.  50, 20s.  146,323.   157,1236.  239,721.  29,1041  etc 

Ich  glaube  nicht,  dass  die  zahl  dieser  Wörter  hiermit  ersehOfyft  ist; 
da  aber  bei  dem  umfange  der  denkinäler  die  Untersuchung  schwierig  und 
zeitraubend  ist,  und  hier  genulc  die  gritsstv  genauigkeit  crforderiieh  ist, 
halte  ich  mit  andern  noch  zurück. 

Braunschwrig.  P.  Boss. 


BEOWULF  UND  KYNEWULF. 


Von  Friedrich  Ramhorst  in  seiner  verdienstlichen  disser- 
tation  über  das  altenglische  gedieht  vom  heiligen  Andreas 
(Berlin,  1885)  8.30  ff.  ist  meines  wissens  zum  erstenmal  nach- 
drücklich auf  die  bemerkenswerte  tatsache  hingewiesen  worden, 
dass  nicht  bloss  in  dem  zweifelhaft  Kynewulfischen  Andreas, 
sondern  auch  in  unzweifelhaft  echten  dichtungen  Kynewulfs 
sich  deutliche  anklänge  an  stellen  aus  dem  Beowulfepos  finden. 
Doch  sind  dieselben  noch  zahlreicher,  als  Ramhorst  sie  er- 
scheinen lässt.  Ich  gebe  im  folgenden  zunächst  eine,  wie  ich 
ghiube,  ziemlich  vollständige  Sammlung  von  parallelstellen  aus 
Heowulf  und  Elene,  unter  benutzung  des  von  Ramhorst  bei- 
gebrachten materials.  Die  stellei\  sind  nach  der  reihenfolge 
im  Heowulfepos  geordnet. 


B  e  o  w  u  1  f . 
14     tblce  to  frofre 
M)    billmn  ond  byrniim  (vgl.  2021) 
19    liini  waps  geömor  sefa  (vgl.  24 1 8, 
2632) 


Elene. 
1143    folcura  tö  frofre  (vgl.  502) 
257    byme  and  bill 
627    him  wses  geömor  sefa* 


io:> 

wons^li  wer 

478 

wons^lige  weras 

128 

|>anon  eft  gewät 

148 

gewät  J?a  heriga  heim  häm  eft 

liuöe  hremig  tö  ham  faran 

l'anon 
hüöe  hremig 

\n\ 

on  uhtan  mid  jerdapge 

105 

on  ühtan  mid  ^rdsege 

154 

singalc  sfpcc 

906 

singal  saeu 

'MW 

gcterede,  feorran  cumene 

993 

feorran  geferede 

:\\)i 

latac^  hilde-bord  her  onbidan 

253 

ceolas  leton 

worda  gej?inges 

on  brime   bidan  beoma  ge- 
l'inges 

5  SS 

l'a^s  l'ft  in  helle  scealt, 

951 

p&T  awa  scealt, 

werli^o  dreogan 

wiöerhicgende,  wergtSu  drßo- 
gan  (vgl.  210) 

(;(>7 

l^u  w<TS  on  sjilum  sinces  brytta 

194 

t^ä  wses  on  sälum  sinces  brytta 

'  Sievers,  Heliand  s.  396,  anm.  12. 
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625 

gode  l?ancode 

wisfaest  wordum,  J^ses  ?5e  hire 
se  willa  gelauip. 

962 

657 

bftton  J?e  nft  tüa 

539 

702 

.  .  wßold  wide-ferliÖ 

801 

954 

}7in  (dorn)  lyfaÖ 

450 

1034 

ODgeän  gramum 

43 

1080 

wig  ealle  fornam 

131 

1215 

WealhÖeo  mapelode,  heo  fore 

332 

J?Äiu  werede  spraye 

1243 

J?a;r  on  bence  waes 
ofer  »l^elinge  yj?-gesene 
hea]7o-stöapa  heim,   hringed 
byrne 

236 

1411 

neowle  naessas 

832 

1569 

secg  weorco  gefeh  (vgl.  2298) 

110 

1726 

\*wt\i  sidne  sefan 

376 

1743 

btsguiii  gebunden 

1246 

1961 

hapleÖuui  to  lielpe  (vgl.  1709, 
1830) 

1012 

2123 

frodan  fyrawitan 

343 

2259 

borda  gebraec 

144 

2332 

(>§ostrum  gel'oncum 

312 

2365 

lyt  eft  becwöui 
fram    \>SLm   lüldfrecan    hriiiies 
ntosan 

142 

2408 

hygegiömor  .  .  hean 

1216 

2584 

güöbill  geswae 
nacod  mt  ntt^e,  swä  hyt  no 
sceolde 

83S 

275S 

gold  .  .  gründe  getenge 

1114 

2819 

liate  heat5owylmas 

579 

2901 

.  .  dea5-bedde  faest, 
wunaÖ  wa'lreste 

723 

gode  l^ancode, 
wuldorcyninge,  \fSdB  bire  se 

willa  gelamp 
bütan  pec  nü  5a 
. .  walde  widan  ferhÖ  (vgl.  761) 
l'ära  ddm  leofaS 
ongean  gramum 
sume  wig  fornam 
Kiene  maj^elode  and  for  eor- 

lum  spraec 
\>§bT  wacs  on  eorle  ßSges^ne 
brogden  byrne  and  bill  ge- 

cost 

under  ndolum  .  .  nsesse 
hrefn  weorces  gefeah 
]7urh  sidno  se&n 
bitrum  gebunden,  btsgum  be- 

Irrungen 
h»leÖum  td  helpe 

fröd  fymweota  (vgl.  438) 

borda  gebree 

)>edstrnm  gel'ancam 

lytliwön  becwöm 

Hüna  herges  ham  eft  )>aiion 

heane  .  .  hygegedmre 
hie  wiö  godes  beanie 
ni5  ähöfon,  swä  hie  nO  sceol- 

don 
goldgimmas  gründe  getenge 
hättost  hea^owelma 
lange  legere  faest 
wunode  wielreste. 


Die  angeflthrten  33  parallelstellen  und  ttbereinstimmenden 
stabreimforinelii,  worunter  7  schon  von  Kamliorst  beigebrachte 
(B.  123,  126,  607,  625,  1243,  1743,  2123),  sind  von  ungleicher 
bedeutnng.  Manche  können  zufällige  «anklänge  oder  aUgemein 
Übliche  formeln  sein,  obgleich  ich  mich  bemüht  habe,  die  gans 
gewöhnlichen  auszuscheiden;  anderen  aber  (wie  B.  128,  387) 
607,  625,  657,  1243,  2365,  2758,  2901)  muss  eine  bertimmte 
reminiscenz  zu  gründe  liegen,  so  dass  der  literarhistorisehe 
Zusammenhang  zwischen  dem  Heowulfepos  und  Kynewülf  dareh 
diese  Übereinstimmungen  allein  schon  gesichert  ist 
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Es  ist  bemerkenswert,  dass  die  meisten  anklänge  sich  in 
den  ersten  700  versen  des  Beowulf  finden,  dann  wider  mehrere 
bald  hintereinander  in  den  ersten  200  versen  des  zweiten  liedes. 
In  der  Elene  dagegen  sind  sie  ziemlich  gleichmässig  verstreut. 
Auch  in  anderen,  sicher  oder  doch  höchst  wahrscheinlich  von 
Kynewulf  herrührenden  dichtnngen  (Crist,  Jaliana,  Phönix, 
(iiithhic,  Rätsel)  finden  sich  anklänge  an  den  Beowulf,  zwar 
spärlicher  als  in  der  Elene,  aber  doch  nicht  so  selten,  wie 
Kamhorst,  a.  a.  o.  s.  31  f.  es  hinstellt. 
Beowulf. 


13  geong  in  geardum 

14  folce  tu  fröfre 
H8    cymlicor  ceol 
55    foloiim  gefr^e 

ls»>    wel  biÖ  J?fibm-)?e  luöt 

«ifter  deaÖ-daege  drihten  sß- 
cean 

206    compan  gecorone 

212    strOamas  wunden, 
sund  wiÖ  sande 

257    hwanan  eowre  cyme  syndon 

578    ic  fara  feng  feore  gedigde 

595    he  l'ä  f^höe  ne  J^carf 

.  .  .  swiöe  onsittan 
i\'H)    wisfjTst  wordum 
651     wan  under  wolcuum 
721     dreaiuum  bcd^led 

745    fet  ond  folma 

754    forht  on  ferhtie 
SH5    earm  ond  eaxle  (vgl.  972) 
1001     fyrend^dum  fag 

1007  legerbedde  fsest 
lo.'M  oiigean  gramum 
12<k;    syÖf>an  he  for  wlenco  wean 

iilisode 
1271     glinfopste  gifc  (vgl.  2182) 
128'     haniere  gcj'uren 
18:^5    l^urh    hsestne    häd    heardum 

clammum 
i:t7(;    nu  is  se  r^d  gelang 
eft  ji't  l?e  ftnum 

Anglia,  IX.  band. 


Ph.  355    giong  in  geardum  (Ph.  647, 

Cri.  201) 
Cri.  1422    folcum  tö  fröfre 
Rä.  XXXIV,  2    cymlic  from  coole 
Rä.  LXXXIX,  3    folcum  gefr^e 
Ph.  516    wel  biÖ  \fkm  \>e  möt 

in  \>k  geömran  tid  gode  Itcian 

Gu.  769    cempan  gecorene 
Rä.  IV,  19    famig  winneQ 

wÄg  wiö  wealle 
Gu.  1106    hwonan  his  cyme  syndon 
Gu.  407    haefde   flonda  feng  feore 

gediged 
Rä.  XVI,  22    ic  mö  siÖ«an  ne  pearf 
waelhwelpes  wig  wiht  onsittan 
Rä.  XXXVI,  14    wordum  wtsfaest 
Gu.  1254    won  under  wolcnum 
Cri.  1408    eallum  bed&led  duget^um 

and  drdamum 
Cri.  1456    folme  and  fit 
Rä.  XXXII,  7    föt  and  folme 
Ph.  504    forht  on  ferhöe  =  Jul.  328 
Rä.  XXXIII,  6    oxle  ne  earmas 
Cri.  1001,  1633    ürendMum  fkh  ^ 

Jul.  59 
Gu.  1005    legerbedde  fsest 
Jul.  628    ongeän  gramum 
Gu.  179    si5San  h6  for  wlenco  on 

w^stenne  beorgas  br^^ 
Jul.  168    ginfffiste  giefe  (vgl.Cri.  201) 
Rä.  LXXXVII,  1    homere  gej^uren 
Jul.  56  j^urh  h^tne  nfö  heardra  wtta 

Cri.  153    18  8^0  b(5t  gelong 

eal  aet  ]f^  änum  (vgl.  Cri.  365) 

84 
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1422    folc  tö  sÄgon 
1475    ic  eom  siöes  füs 
1564    hreoh  ond  heorogrim 
1568    ßfegne  fljHSchoman 
1622    l^äs  l^nan  gesceaft 
1647    \fh,  wses  be  feaxe  on  flet  boren 
Grendles  heafod,  ]>^t  guiiian 
drnncon 


1662  on  wäge  .  .  wlitig 

1703  bl^d  is  ar&red 

1736  adl  ne  yldo 

1754  Itchoma  ljl;ne 

1758  bebeorh  )'e  |?ono  bealont?i 

1987  bft  lomp  ßow  on  lade 

2099  .  .  h6an  l?onan  (vgl.  2407)» 

2113  hret^er  inne  weoll 

2304  ofer  sÄ  stde 

2407  se  l?irs  orlcges  or  onstcalde 

2472  synn  ond  sacu 

2510  beotwordum  sprtpc 

2663  16ofa  Bcowulf,  Isfest  call  tela 
8wä  tili  on  gcoguÖ-feore  geära 
gecÄde 

2676  eine  geeodc 

2750  ra&tan  lif 

2796  .  .  J^e  ic  her  on  starie 

28S2  wergendra  t(\  lyt 

\>Tong  ymbe  J?6oden 

2902  wunaÖ  wajlreste 


Jul.  291    weorud  td  s^on 
6u.  1050    ic  eom  stdes  fds 
Cri.  1613    heard  and  heorogrim 
Gu.  1004    fs^ge  fl^scboma 
Gii.  342    ]>ha  l^nan  gesceaft 
Rä.  LVII,  10    ic  läfe  geseah 

minnni  hläforde,  p^  hteH^ 
druncon 

pibTtk    flängeweorca    on    flet 
heran 
Rä.  XV,  12    wlitig  on  wäge 
m.  XXXVIII,  7    blÄd  biÖ  ar^fered 
Rä.  XLIV,  4    yldo  ne  Adle 
Ph.  2-^.0    Isfenne  Itchoman  (vgl.  489) 
Gu.  781    beorgat^  him  bealonfö 
Jul.  558    hfl  him  on  stSe  gelomp 
Ph.  554    hean  ]7onan 
Cri.  539    hrcöer  innan  wöoU 
Ph.  103    ofer  sidne  sÄ 
Rä.  IV,  59    ic   \>sea  orleges   ör  an- 
stelle 
Ph.  54    ne  synn  ne  sacn 
Jul.  185    beotwordum  spnec 
Gu.  1144    l^t  ealle  well 

w&re  and  winescype,  word 
pk  wit  spr^^n, 

leofast  manna 
Gu.  129    eine  geeode 
Jul.  483    lif  älßtan 
Cri.  521    l'set    ge    hgr    on    stariaS 

(vgl.  572) 
C'ri.  397    aud  ymb  j^^odenstöl  |?rln- 

gat$  geome 
Gu.  1243    wunaÖ  wsBlraeste 


Durch  diese  anklänge  dürfte,  obwol  manche  daranter  sehr 
geringfügig  sind,  doch  für  jede  der  genannten  übrigen  Kyne- 
wuifisehen  dichtungen  der  direkte  literarhistorische  zasammen- 
hang  mit  dem  Beowulf  nachgewiesen  sein,  und  zwar  fttr  den 
Crist  besonders  durch  B.  1001,  187(3,  1564,  2706,  2883,  für  die 
Juliana  durch  B.  1335,  1422,  2510,  für  den  Guthlac  durch 
B.  255,  577,  1206,  1475,  1622,  1758,  für  den  Phönix  dureh 
B.  13,  186,  745,  1754,  2099,  2894,  für  die  Rätsel  durch  B.  38, 
626,  1662  und  besonders  durch  B.  1647,  2407.  Nächst  der 
Elene  weist  der  Guthlac   die  meisten  parallelstellen  auf,  und 

>  Vgl.  Charitius,  Anglia  II,  2i.9. 
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zwar  der  erste  teil  nicht  minder  als  der  zweite,  so  dass  die 
einlieitlichkeit  der  komposition  von  diesem  gesichtspunkte  aus 
nicht  wol  angezweifelt  werden  kann.  Bei  diesem  gedieht  sowol 
wie  bei  dem  Phönix  und  den  Rätseln  wird  die  mit  anderen 
gründen  wahrscheinlich  gemachte  Zugehörigkeit  zu  den  un- 
zweifelhaft Kynewulfischen  werken  durch  den  gemeinsamen 
Zusammenhang  mit  dem  Beowulf  noch  bestätigt. 

Der  Andreas  ist  von  der  betrachtung  bisher  ausgeschlossen 
worden,  weil  bis  vor  kurzem  unter  dem  einflusse  von  Fritzsche's 
bekannter  abhandlung  die  meinung  vorherrschte,  dies  gedieht 
sei  nicht  von  Kynewulf  verfasst.  Nachdem  indessen  durch 
lianiliorst's  genannte  dissertation  Fritzsche's  ansieht  erfolgreich 
widerlegt  ist,  werden  wir  auch  diese  dichtung,  als  höchstwahr- 
sclieinlich  von  Kynewulf  herrührend,  heranziehen  müssen.  Auf 
anklänge  an  den  Beowulf  ist  sowol  von  Fritzsche  (Anglia  II, 
498  ff.),  wie  von  Ramhorst  (a.  a.  o.  s.  30)  aufmerksam  gemacht 
worden.  Doch  lässt  sich  der  literarhistorische  Zusammenhang 
durch  Vermehrung  der  parallelstellen  noch  genauer  nachweisen. 
Ich  fllge  den  beigebrachten  noch  mehrere  hinzu,  und  ordne 
alle  in  der  fi-üheren  weise: 


Beowulf. 

Andreas. 

11 

folce  tö  fröfre 

006 

folcum  to  fröfre 

•{s 

110  liyrde  ic  cymltcor  ceol  gc- 

360 

^fre  ic  ne  h^rde 

gyrwan 

}?on  cymlicor  c6ol  gehladan 

liildew^pnum 

beahgestreonum 

s2 

hcjih  oiid  horngeap 

658 

h^ah  and  homg^p 

Wi) 

swfi  waeter  bebügeti 

333 

efhe  swä  wtde  swa  wieter  be- 
bügeS 

100 

öö  ^aDt  an  ongan 

1554 

\fSL  \f&T  an  ongann 

fyrene  fremman 

fgasceaft  hseleS  folc  gadori- 
gean 

1 20 

011  ühtan  mid  s^rdsege 

235 

on  ühtan  mid  ^rdaege  (vgl. 
1390) 

17S 

swylc  waps  )?eaw  hyra 

25 

swelc  waes  )>dAw  hira 

210 

woras  on  wilsiÖ 

1048 

weorod  on  wilstÖ 

2ls 

fämiheals  fuglc  gelicost 

479 

fämigbcals  fugole  geltcost 

217 

iiafre  ic  märan  geseab 

493 

ic  ^fre  ne  geseah  ^nigne  man 

eorla  ofer  eorJ?an 

.  .  .  ]7e  geltcne 

2:)t> 

ofost  ist  seiest 

1567 

ofost  is  seiest 

25!) 

wordliord  onl^ac 

316 

wordhord  onldac  (vgl  601) 

.■;2o 

straft  WiPS  stanHih,  stig  wi- 

987 

stdp  on  str&te,  stig  wtsode 

sode 

1238 

str&tc  stanfage 

:<:>2 

sw:i  )^n  bona  eart 

348 

swä  gg  bSnan  synt 
34* 
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361    h6r  syndon  geferede,  feorran 

cumene 
406    searoDot  sSowed 
426    ic  l?6  nü  ttä, 

brego   Beorlit-Dona,    biddan 

wille 
eodor  ScyMinga,  änre  bene 
404    ofer  yöa  gewealc 
478    god  eal?e  iiiaeg 

\fone    d(»lsca^an     ds^da    ge- 
twsefiin 


570 
572 
651 
650 
679 
721 


730 
769 

811 
835 
849 
860 

9:u 

954 

1 292 
1327 
1422 

1436 
1567 
1568 
1626 
1641 
1 662 
1679 
1690 
1950 
1  !»97 


brimu  8wa|?redün 

windige  wcallas 

wan  under  wolcnnm 

hond  ODd  rond 

sweorde  swebban 

duru  sOna  onarn 

.  .  syStJan  he  hirc  tblinuui  ge- 

hran 
bis  mOd  ählög 
Denuui  eallum  woarÖ 
.  .  eorluiu  ealii  seenven 
M  waes  fag  wlÖ  god 
]>&r  waps  eal  geador 
haton  heolfre 
under  swegles  begong 
wunder  sefter  wundre 
\>\jk  ddui  Iyfa5 
awa  tö  aldre 

wolde  .  .  .  feore  b<*organ 
t>onne  hniton  feöan  (vgl.  25 14) 
fiöd  blöde  weol  .  .  . 
hätan  heolfre 
hyne  swylt  fomam 
bänhringas  br»c 
f^gne  fia'schoman 
codon  hiui  \>k  tögeanes 
frome  fyrdhwate  (vgl.  2476) 
on  wäge  .  .  wlitig 
enta  j^rgeweon» 
gifen  geotendc 
ofcr  fealone  tlod 
gode  ic  l'anc  Hocgo, 
l'tt'S   \'v.  ic  pe  gtvsundne  gc- 

Hi'on  uiÖÄtc 


265    feorran  geferede 
1 1 75    her  is  gefered  ofer  feome  weg 
64    searonet  s8owa5 
474    ic  wille  )?6, 

eorl  unforcd^,  änre  nQ  gdna 
b§ne  biddan 

259    ofer  yöa  gewealc 
425    god  6at$e  ma^g 

heat$olit$endum  helpe  gefrem- 
man 
vgl.  CrL  173    god  ßaSe  mieg 
geh^lan  hygesorge 
533    wadu  swflßCerodon 
845    windige  weallas 
839    wonn  under  wolcnum 
9    rond  and  bond 
72    sweordum  äswebban 
1001    duru  söna  onaru 

l'urh  handhrtne  häliges  gästes 

454  Are  möd  äh16h 

1528  meodu  seerwen  wear5 

spfter  symbeldaege 

1190  eart  t>a  fag  wi5  god 

1099  t>ä  waes  eall  geador 

1243  hätan  heolfre 

455  under  swegles  gang 
620  wundor  sefter  wnndro 
54  t  ä  (>tn  dorn  ly&8 

1540    woldon  feore  beorgaa 
4    t>onne  cumbol  hneotan 
1242    bIM  yöum  wdoll 

hätan  heolfre  (vgl  1177) 
996    ealle  swylt  fomam 
150    bänhringas  äbrecan 
1087    f^gra  fls^choman 
45    dodon  him  pi  tdgdnet 
s    frome  folctogan  and  fyidhwale 
732    wlitig  of  wäge 
1237    enta  ^Tgeweorc 
393    geofon  gdotende  (vgl  1510) 
421     ofer  fealuwne  flOd 
1013    godc  (»ancode, 

pxta    |>e    hie  OBSunde   Afre 

mOston 
gesdon  under 
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2123    frodan  fymwitan 
227S    swä  se  ÖeodsceaÖa  .  . 

.  .  bdold  OD  hrüsan  hordacrna 
siim 
2323    him  seo  wen  gelöah 
2408    hygegiömor  .  .  hcan 
243G    waes  J^äm  yldestan 

.  .  .  moröorbed  styred  (strcd 
im  ms.) 
211)3    swät  yÖiim  weoU 
2557    magoJ?egn  mOdig 
2819    hate  heaSowylmas 
2SS2    wcoU  of  gewitte 
21)24    ealdre  besnyÖede 
3()0ü    fülcrcd  fremede 
3133    flüd  faefimian 


785  fröde  fyrnweotan 

1117  swä  se  )76odsceat$a 

reow  ricsode 

1076  him  sgo  wSn  geiSah 

1 559  hßan  hygegiömor  (vgl.  Cri.  994) 

1094  duru-l'egnum  wearS 
.  .  hiidbedd  styred 

1277  swat  yÖum  wßoll 

1517  mddige  mago)'egnas 

1544  hätan  heat^owelme 

770  wßoll  on  gewitte 

1326  ealdre  besnyt5ede 

622  folcr^  fremede 

1591  flöd  faet5mian 


Aus  diesen  parallelstellen  und  übereinstimmenden  formein 
gellt  hervor,  dass  der  Andreas  dem  Beowulf  ausserordentlich 
nahe  steht,  noch  näher  als  die  Elene  und  der  Guthlac.  Die 
anklänge  sind  allerdings  oft  sehr  leicht  und  mehr  wegen  ihrer 
zahl  v.on  gewicht.  Die  meisten  sehen  auch  hier  mehr  wie  un- 
bewusste  reminiscenzen  als  wie  beabsichtigte  nachahmungen 
aus.  Auch  hier,  ähnlich  wie  bei  der  Elene,  sind  die  ersten  500 
verse  des  Beowulf  besonders  stark  durch  anklänge  vertreten. 

Es  wird  Jetzt  kein  zweifei  mehr  darüber  bleiben,  dass 
ein  direkter  und  enger  literarhistorischer  Zusammen- 
hang zwischen  Kynewulfs  sämmtlichen  dichtungen  und 
dem  Beowulf  besteht.  Drei  möglichkeiten  eines  solchen  Zu- 
sammenhangs sind  nur  denkbar:  Entweder  der  dichter  oder 
letzte  bearbeiter  (interpolator  B)  des  Beowulfepos  war  ein  nach- 
ahmer  Kynewulfs,  oder  umgekehrt,  Kynewulf  war  ein  nach- 
ahnier  Jenes  dichters  (des  interpolators  B),  oder  endlich  — 
der  'interpolator  B'  und  Kynewulf  sind  identisch,  mit  anderen 
Worten:  das  Beowulfepos  ist  von  Kynewulf  verfasst  oder  über- 
arbeitet. 

Von  diesen  drei  möglichkeiten  hat  die  erste  am  wenigsten 
wahrscheinliches.  Ziemlich  allgemein  wird  wol  jetzt  ange- 
niannien,  dass  das  Beowulfepos,  auch  in  der  letzten  redaktion, 
iiielit  Jünger  sein  kann  als  die  dichtungen  Kynewulfs.*    Es  ist 


1  Wülkcr,  Grundr.  z.  Gesch.  d.  ags.  Litt.  s.  306,  stimmt  MüUenhoff  und 
(Tiiinuierc  bei,  den  dichter  des  uns  vorliegenden  textes  bald  nach  der  mitte 
des  7.  jalirhiinderts  zu  setzen,  was  mir  indess  etwas  zu  früh  scheint 
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auch  kaum  glaublich,  dass,  nachdem  die  einfalle  der  Dänen 
in  England  begonnen  hatten  (um  787),  ein  Engländer  eine 
dichtung  verfasste  oder  übersetzte,  die  mit  einer  lobpreisang 
der  Dänen  beginnt,  während  es  andererseits,  bei  den  alten 
beziehungen  zwischen  Angeln  und  Dänen,  durchaus  nicht  an- 
möglich ist,  dass  vor  jenem  Zeitpunkt  eine  dänische  sage^  von 
einem  englischen  sängcr  bearbeitet  werden  konnte.  Wollten 
wir  aber  dennoch  annehmen,  dass  der  Beowulfdichter  jttnger 
als  Kynewulf  und  ein  nachahmer  desselben  gewesen  wäre,  so 
milssten  wir  dasselbe  vcrhältniss  zwischen  ihm  und  dem  dich- 
ter der  Exodus  2,  welche  doch  auch  noch  in  das  8.  Jahrhun- 
dert fällt,  annehmen.  Wir  kämen  also  bei  dieser  Voraussetzung 
zu  dem  wunderlichen  resultat,  dass  im  Beowulfepos  phrasen 
aus  verschiedenen  geistlichen  dichtungen  zusammengestoppelt 
wären,  und  zwar  nicht  bloss  in  denjenigen  teilen,  die  dem 
interpolator  B  zugeschrieben  werden,  sondern  auch  in  den  un- 
bezweifelt  echten  und  alten  teilen;  Schilderungen  von  kämpfen, 
Seefahrten,  trinkgelagen  müsste  der  Verfasser  des  Beowulfepos 
zum  teil  aus  jenen  geistlichen  dichtungen  entnommen  und  mit 
solcher  wunderbaren  geschicklichkeit  verarbeitet  haben,  dass 
niemand  die  flickarbeit  merkte.  Kurz,  von  welcher  seite  wir 
auch  diese  möglichkeit  betrachten.  Überall  stellt  sie  sieh  als 
durchaus  unwahrscheinlich  heraus. 

Mehr  beachtimg  verdient  die  zweite  möglichkeit,  dass 
Kynewulf  der  nachahmer  des  Verfassers  des  englischen  Beo- 
wulfepos gewesen.  Sie  dürfte  zunächst  am  meisten  wahr- 
scheinliches haben.  Durch  die  konsequenz,  dass  damit  Kyne- 
wulf zu  einem  plagiator  hcra])sänke,  dass  seinen  dichtungen 
nach  abzug  der  dem  Beowulf  nachgeahmten  stellen  kanm 
noch  etwas  originales  von  wirklich  ])oetischem  werte  verbliebe, 
dürfen  wir  uns  nicht  abschrecken  lassen. 

Aber  wir  stossen  auf  andere  erhebliche  Schwierigkeiten. 
Wäre  das  Beowulfepos  wirklich  eine  volkstümliche  engüsehe 


*  Was  ftlr  spätere  7.v\t  bezouf^t  ist,  dass  skandinavische  Skaklen 
nnf^elsiichsisehun  tlirstenhr>ten  sich  autliielten,  wird  auch  in  älterer  leH 
gelejcentlieli  v(»r^ekomiiien  sein. 

*  K.  (trotli  hat  in  seiner  dissertation  über  komposition  and  alter 
der  Exodus  zahlreieht;  anklänge  zwischen  diesem  gedieht  und  dem  Beo- 
wulf nachgewiesen,  welche  einen  literarhistorischen  zusammenhing  tuaser 
zweifei  stt>llen.  Kr  setzt  die  Exodus  noch  vor  das  jähr  750,  was  woL  eine 
zu  frühe  datierung  ist.  Doch  dürfte  es  nicht  bestritten  werden,  diu  sie 
noch  vor  bOO  vertasst  worden  ist. 
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(lichtung,  wie  frtther  angenommen  wurde,  8o  hätte  der  ein- 
fluss,  den  es  anf  die  geistlichen  dichtnngen  der  zeit  ausübte, 
nichts  verwunderliches;  wohl  aber  ist  es  im  hOehsten  grade 
befremdend,  dass  die  obskure  bearbeitung  eines  dänischen 
heldengedichtes,  als  welche  das  vermeintliche  volksepos  sich^ 
herausgestellt  hat,  in  dieser  weise  von  einem  bedeutenden 
dichter  nachgeahmt  sein  sollte.  Die  angeführten  anklänge 
setzen  doch  voraus,  dass  Kynewulf  das  heldenepos  fast  aus- 
wendig wusste,  und  da  sie  durch  alle  seine  werke  hindureh- 
gehen,  dass  er  ein  fortdauerndes  interesse  daran  sich  be- 
wahrte. Nun  könnte  vielleicht  zur  erklärung  angenommen 
werden,  dass  Kynewulf  als  fahrender  sänger  das  epos  kennen 
gelernt,  vielleicht  selbst  vorgetragen,  und  daher  seinem  ge- 
dächtniss  so  eingeprägt  hätte;  aber  dann  mttsste  auch  voraus- 
gesetzt werden,  dass  er  es  bereits  mit  den  theologisierenden 
und  moralisierenden  Zusätzen  gekannt  hätte,  denn  auch  an 
diese  (z.  b.  B.  186,  477,  625,  811,  1758)  finden  sich  deutliche 
anklänge  in  der  Elene,  dem  Phönix,  dem  Guthlac,  dem  Crist, 
dem  Andreas;  der  fahrende  mttsste  also  das  heldenepos  so 
vorgetragen  haben,  wie  es  aus  der  klosterzelle  des  mönches 
hervorging,  was  widerum  unwahrscheinlich  ist 

Eine  andere  Schwierigkeit  ergibt  sich  aus  einer  aufmerk- 
samen vergleichung  der  parallelstellen.  Wenngleich  nämlich 
die  mehrzahl  derselben  (namentlich  in  Elene  und  Andreas)  die 
auffassung  zulässt,  dass  die  entsprechenden  stellen  aus  dem 
Beowulf  als  muster  gedient  haben,  so  finden  sich  doch  einige, 
namentlich  in  den  Rätseln  und  dem  Guthlac,  b^i  denen  eher 
ein  umgekehrtes  verhältniss  vorzuliegen  scheint,  da  der  be- 
tretfeude  ausdruck  im  Beowulf  weniger  prägnant,  weniger  an 
seiner  stelle  ist,  als  in  den  entsprechenden  Eynewulfischen 
dichtnngen.  So  ist  z.  b.  eine  Beowulf  und  Kynewulf  gemein- 
sam eigentümliche  alliterierende  formel  'wliiig  on  (pf)  wäge': 
B.  1662,  KU.  XV,  12,  An.  732;  in  dem  rätsei  ist  der  ausdruck 
sehr  ])asssend  auf  ein  gold-  und  silbergeschmttcktes  trinkhom 
angewendet;  an  der  Beownlfstelle  viel  weniger  passend  auf 
ein  altes,  verrostetes  schwort 

Ein  anderes  beispiel:  bei  Kynewulf  ebensowol  wie  im  Beo- 
wulf sind  Schilderungen  von  Sonnenaufgängen  beliebt:  B.  569| 
004,  1802;  Gu.  1256  flF.;  Ph.  93  fl;  287  ff.;  An.  241  ff.,  839  ff.  Nun 
vergleiche  man  die  folgenden  stellen: 


524  SARRAZIN, 

Gu.  1256     wuidres  sctma 

.  .  .  Scan  sctrwered,  scadii  swcSredon  .  . 

An.  83S      .  .  .  dryhten  forlet  daegcandolie 
scire  scinan:  sceadu  swet^redon. 

B.  569        leoht  ^tan  com 

beorht  bdacen  godes:  brimu  swatredon. 

Eine  sofort  auffallende  übereinstimmuiig  bei  diesen  Schil- 
derungen ist,  dass  sie  mit  dem  worte  sweöredon  (swapredon) 
schliessen.  Aber  dies  wort  ist  in  der  Beownlfstelle  auf  ein 
anderes  Subjekt  bezogen,  als  in  den  beiden  Kyuewnlfstellen, 
und  zwar  erseheint  der  ausdruek  im  Beowulf  als  eine  etwas 
gezwungene  Variation  des  einfacheren  bei  Kynewnlf.  Dass 
beim  Sonnenaufgang  die  schatten  schwinden,  ist  eine  natttr- 
liche  ideenvcrbindung,  die  leicht  zu  einer  festen  formel  ftthren 
konnte;  dass  aber  bei  Sonnenaufgang  die  meereswogen  sieh 
legen,  ist  ein  zufälliges  zusammentreffen,  welches  nur  fttr  jene 
stelle  im  Beowulf  passt. 

Wenn  wir  ferner  die  auf  s.  518  angeführten  parallelstellen 
aus  Beowulf  und  Guthlac  vergleichen,  wo  (B.  2663)  Wiglaf 
seinen  in  todesnot  befindliehen  herrn  mit  ähnlichen  worten 
ermahnt,  wie  (Gu.  1144)  der  sterbende  Guthlac  seinen  diener, 
so  finden  wir  widerum,  dass  die  worte  im  Guthlac  viel  besser 
an  ihrem  platze  sind,  als  im  Beowulf. 

Oder  halten  wir  die  auf  s.  518  zusammengestellten  verse 
(B.  1647  und  Rä.  LVII,  10)  nebeneinander!  In  dem  rätsei  trägt 
die  bemerkung  'p(cr  h(vlet5  druncon  . .  on  fiel  heran*  in  passender 
weise  zur  ausmalung  der  Situation  bei;  in  der  Beownlfistelle  ist 
der  Zusatz  'p(§r  guman  druncon'  höchst  unpassend  and  nur  als 
nichtssagende  phrase  einigermassen  gerechtfertigt  Man  ver- 
gegenwärtige sich  die  Situation:  Beowulf  hat  sein  abenteaer, 
den  kämpf  mit  GrendeFs  mutter,  siegreich  bestanden  und  die 
Dänen  von  ihrer  landplage  befreit  Die  Dänen  wissen  aber 
von  dem  gltiekliehen  ausgange  nichts,  sie  mttssen  im  gegen- 
teil  glauben,  dass  Beowulf  umgekommen  sei,  und  sollten  in 
sorge  und  trauer  versenkt  sein.  Statt  dessen  findet  sie  Beo- 
wulf in  der  halle  Heorot  —  gemtitlich  kneipend.  Sollte  das 
Institut  des  trauerschopi)ens  etwa  damals  schon  bestanden 
haben? 

Ebenso  leer  und  phrasenhaft  ist  die  ermahnnng  Hrofhgmi^s 
an  Beowulf:  'bebeorh  pi  pone  beaiofnb'  B.  1758,  verglielien  nÜ 
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Gii.  781,  oder  die  bemerkung  *se  pces  orleges  6r  onstealde' 
B.  2407,  verglichen  mit  Rä.  IV,  59. 

Kynewulf  mttsste,  wenn  er  an  diesen  stellen  ein  nach- 
ahraer  des  Beowulfdiehters  wäre,  eine  erstaunliche  geschick- 
liehkeit  darin  besessen  haben,  die  mängel  seines  Vorbildes  zu 
korrigieren,  während  er  sich  andererseits  vollständig  davon 
abhängig  zeigt. 

Aber  wenn  wir  auch  über  diese  Schwierigkeit  hinwegsehen 

wollen,  so  gibt  doch  die  auffallende  Stilähnlichkeit  zwischen 

dem  Beowulf  und  den  Kynewulfischen  dichtungen  manchen  an- 

lass  zu  bedenken.    Schon  die  angeführten  parallelstellen  haben 

gezeigt,    dass  von   einer  eigentlichen  bewussten  nachahmung 

kaum  die  rede  6ein  kann,  sondern  nur  von  reminiscenzen,  die 

unabsichtlich  und  unbewusst  sich  einschleichen.    Auch  sind  es 

nicht  etwa  bloss   Schilderungen  von  landschaften,  Seefahrten, 

kämpfen,   bei  denen  jene  anklänge  sich  finden,  sondern  oft 

ganz  nebensächliche  Wendungen,  flick verse,  nichtssagende  be- 

merkungen,  bei  denen  ein  dichter  sich  wol  kaum  die  mühe 

gegeben  hätte,  einen  anderen  nachzuahmen.    Die  ähnlichkeit 

ist  aber  nicht  etwa  bloss  auf  die  angeführten  stellen  beschränkt, 

sie  durchzieht  vielmehr  das  ganze  epos  und  sie  erstreckt  sich 

auf  unscheinbare,  aber  charakteristische  zttge,  die  einem  nach- 

ahmer  sonst  entgehen.    So   ist  z.  b.  für  den  stil  des  Beowulf 

charakteristisch  die  häufige  einfügung  von  flicksätzen,  die  mit 

sff'd  beginnen.    Ganz  dieselbe  stileigenttimlichkeit  finden  wir 

bei  Kynewulf;  man  vergleiche  z.  b.: 

B.  1676    swä  J?ü  sbT  dydest  Jul.  634    swa  höo  mec  Ar  dyde 

B.  1 238    swä  hie  oft  &t  dydon  Cri.  455    swä  hte  eft  dydon 

B.  1*,)75    swä  se  rica  bebead  El.  715    swä  him  sßo  cwdn  bebead 

B.  401  swä  him  se  hearda  bebead  £1.  1131    swä  him  s6o  setJele  bebdad 

B.  21)    swä  lio  selfa  baed  El.  87    swä  him  se  är  äbSad 

B.  12.')2    swä  him  ful  oft  gelamp  El.  1155    swä  hit  eft  gelamp 

B.  44a    swä  he  oft  dyde  Cri.  17    swä  M  oft  dyde 

und  sehe  weitere  beispiele  in  den  glossaren  s.  v.  swä. 

Die  phrase  ' gearo  söna  wces"  B.  121  findet  sich  in  der 
Hl.  85,  222;  Jul.  49,  365,  398;  An.  72,  1537,  1569,  1579  wider 
(vgl.  Sievers,  Heliand  s.  395,  anm.  8;  Ramhorst,  a.a.O.  s. 66). 

Der  flicksatz  'hyne  fyrwet  hrcec'  B.  232,  1985,  2784  kommt 
auch  Jul.  27  vor,  ähnlich  El.  1079,  Cri.  92;  die  Wendung  'md 
Jjfct  trord  äcncet)*  {äavyti)  B.  654,  2046  ist  bei  Kynewulf  sehr 
beliebt:  El.  440,  1072,  Cri.  316,  Jul.  143,  Gu.  1321  u.  s.  w. 
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heiten  kopierte;  bei  einem  ganger  des  8.  Jahrhunderts  aber  ist 
ein  solches  abhängigkeitsverhältniss  fast  andenkbar. 

Aber  auch  in  der  poetischen  dietion  herrscht  eine  auf- 
fallende ähnlichkeit  zwischen  dem  heldenepos  and  den  geist- 
lichen dichtungeu  Kynewalf's,  wie  schon  Jakob  Grimm  in  der 
einleitang  zu  Andreas  and  Elene  zum  teil  gezeigt  Bequem  zu 
übersehen  ist  die  Stilähnlichkeit,  wenn  wir  R.  Schemann's  ab- 
handlang  über  die  synonyma  im  Beowalf liede  punkt  für  punkt 
mit  6.  Jansen's  beitragen  zur  Synonymik  und  poetik  Kynewulfs 
und  F.  Ramhorsfs  dissertation  über  Andreas  s.  45  flF.  vergleichen. 
Dieselben  synonyma,  dieselben  epitheta,  nur  natürlich  oft  in 
anderen  Verbindungen  und  Zusammensetzungen.  Aber  die  ab- 
weichungen  sind  kaum  grösser,  als  zwischen  den  einzelnen 
dichtungen  Kynewulf's.  Um  alles  übereinstimmende  anzuführen, 
mUssten  ganze  Seiten  aus  Sehemann,  Jansen  und  Ramhorst  aus- 
geschrieben werden.  Nur  das  am  meisten  bemerkenswerte  sei 
hervorgehoben. 

In  den  bezeichnungen  für  *Gott'  scheint  Kynewulf  fast 
vollständig  von  Hcowulf  abhängig,  I)e8onders  wenn  wir  die 
Synonyma  und  cpitheta  für  *könig,  herrseher',  welche  auf  jenen 
begriff  übertragen  sind,  hinzunehmen.  Nicht  bloss  die  allge- 
mein üblichen,  sondern  auch  ausdrücke  wie  widdorcyning,  heah-- 
cyning,  cyninga  nnddor,  sigedryhteii,  wincdryhlen,  sötf  cynmg, 
sigora  rvaldend,  tnüdres  fraidend,  divda  demeud,  rodera  rAdend, 
tvilgeofa  sind  gemeinsam.  Auffallende  Übereinstimmung  zeigt 
sieli  ferner  in  den  bezeichnungen  des  teufeis  (Grendel)  als  bona, 
mänsceatia,  ieodsceaba,  peodsceai)a,  atol  cbglckca,  (godes)  andsaca. 
Fürsten,  beiden  werden  hier  wie  dort  als  beaggyfa,  sinces  brytta, 
leodfruma,  hildfruina,  hildfreca,  cesctviga,  leodgebyrgea,  eorla  hlio, 
mgendra  hleo,  oretla,  hü  der  ine,  eaxigestealla,  lindgesteaUa  be- 
zeichnet. 

Bemerkenswert  ist  noch  die  übereinstimmende  bezeieh- 
nung  des  Schildes  als  honlhreha  {bordhreofüa),  geohrand;  des 
Schwertes  als  hro{g)den  md*i  (BAdli}.  1G67,  El.  759),  als  homera 
itlf  (B.  2821>,  Kä.  VI,  7);  des  panzern  als  searonet  (B.405,  An.  64); 
des  helmes  als  gr\mhelm\  des  köri)ers  als  bäncofa,  bAnf(ei\  der 
knocheu  (kuoclienwirbelj  als  hänhrhujas.  Gemeinsam  sind  die 
bezeichnungen  der  sonne  als  condel  und  gim  {heofm-candel, 
godes  condel,  heofencs  gim),  (ienieinsam  sind  die  poetischen 
umsclireibungen  für  ^schift":  sundwudu,  hriugedstefna,  mikgflola. 


BEOWULF  UND  KYNEWULF. 


527 


oi)()e  (vr\  'siö  ne  ckr*  gegeben  werden  *;  dass  'helpayi'  oft  durch 
'helpe  gefvemman'  umschrieben  wird.^ 

Der  ähnliche  bau  mancher  sätze  und  verse  in  Beowulf  und 
Kynewulf  muss  selbst  bei  flüchtigem  lesen  auffallen;  z.  b.: 


B.  2089    frecne    fyrdraca,    f^hÖa 

gemyndig 
B.  1373     J?onon     yögeblond     up 
ästigeÖ 
won  tu  wolcnum 
B.  1055    ic    J?a3t    unsofte    ealdre 

gedigde 
B.  430    .  .  .  ymb  feorh  sacan 

laÖ  wiÖ  lad  um 
B.  2(509    hond  rond  gefeng 
B.  273    swä    we    söÖlice   secgan 

hyrdon 
B.  2312     \>ix  se  gaest  ongan  gl6- 

diira  sptwan 
B.  1 759    .  .  .  |?c  \>ddt  selre  geceos 

ece  ra^das 
B.  1397    gode  J^ancode 

mihtigan  drihtne,  paes  se  man 
gesprut^c 
B.  S2 1     wistc  }?c  geornor 

l'iet  bis  aldres  wajs  ende  ge- 
gongen 


B.  23 1     beran  ofer  bolcan  bcorhte 

ran  das 
B.  2r>:)G    ic  wät  geare 

[^a^t  n^ron  eald-gewyrht  .  .  . 


El.  902    eatol  ^clÄca,  yfela  gemyn- 

dig  (=  An.  1314) 
El.  1272    J?onne    he    for    haeleÖum 
hlQd  ästigeÖ 
wÄÖeÖ  be  wolcnum 
El.  132    sume   unsöfte  aldor  gene- 

redon 
El.  1181     ....  ymb  sige  winnaÖ 

wrä?5  wiÖ  wräSum 
An.  1531     sund  gründe  onföng 
El.  317    bä  me  soÖlice  secgan  cun- 

non 
El.  1094    J?ä  so  hälga  ongen  hyge 

statiolian 
El.  1039    he  J^aet  betere  geceas 

wuldres  wynne 
El.  1139    gode  l^ancode 

sigora  dryhtne,   }?aes  J?e  hio 
SüÖ  gecneow 
Jul.  556    wiste  he  {?e  gearwor 

mänes  melda,  magum  t5  sec- 
gan 
süsles    l^egnum,   hü   him  on 
siÖe  gelomp 
Au.  602    beorn   ofer   bolcan,    bald 

reordode 
El.  419    ic  wät  geare 

^2di  hio  wile  secan  .  .  . 


Jede  dieser  ähnlichkeiten  für  sich  würde  nicht  auffallend 
sein,  ziisammgenommen  müssen  sie  zweifei  an  unserer  zweiten 
annähme  erregen.  Sie  dienen  vielmehr  dazu  die  ansieht,  dass 
Kynewulf  ein  nachahmer  des  Beowulfdichters  sei,  zu  erschüttern, 
als  «ic  zu  bestätigen.  Bei  einem  modernen,  literarisch,  philo- 
logisch geschulten  dichter  wäre  es  ja  allenfalls  möglich,  dass 
er   den   stil  eines   anderen   so  genau  und   bis  in  alle  einzel- 


'  Siovcrs,  Heliand  s.  43S,  anm.  7  führt  fUr  diese  formelhaften  ver- 
hiiidungen  fiinf/ehn  stellen  ans  Beowulf  und  Kynewulf  an,  aber  nur  zwei 
Ulis  der  übrigen  angelsächsischen  poesie. 

-  Ebenda  s.  422,  anm.  2  ftihrt  Sievers  ausser  stellen  aus  dem  Beo- 
wulf uud  Kynewulf  nur  noch  eine  aus  dem  Wanderer  an. 
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wtflufu  (B.  Jiil.),  wigspSd  (B.  El.),  rvigrveortüung  (B.  JuL),  fvUgifa  (B.  El. 
An.  Ph.  Cri.);  winreced  (B.  An.),  wrcecmecgas  (B.  Gu^E).  Cri.). 

Neunzig  gemeinsam  eigentUmlielie  nominalcomposita  ist 
eine  auffallend  hohe  zahl;  ich  glaube  kaum,  dass  sieh  ans 
den  Kiidmonisehen  diehtungen  (von  der  Exodus  abgesehen,  die 
in  näherem  verhältniss  zum  Beowulf  steht)  ein  gemeinsamer 
besitz  von  nur  zwanzig  nachweisen  lassen  wird.  Bei  einigen 
übereinstimmenden  Wörtern,  z.  b.  sorhleas,  kann  es  znfall  seiii, 
dass  sie  in  angelsächsischer  poesie  sonst  nicht  l>elegt  sind, 
bei  den  meisten  miissten  wir  aber  doch  direkte  entlehnnng 
aus  dem  Beowulf  annehmen,  eine  Unselbständigkeit,  die  einem 
bedeutenden  dichter  kaum  zuzutrauen  ist.  Es  ist  interessant 
zu  beobachten,  dass  die  meisten  übereinstimmenden  Wörter 
sich  in  denjenigen  dichtun^en  Kynewulfs  finden,  die  auch  die 
meisten  anklänge  aufweisen,  und  dass  die  zahl  ziemlich  in 
demselben  verhältniss  wie  die  der  parallelstellen  abnimmt  Zu- 
nächst kommt  der  Andreas  mit  40  gemeinsamen  nominalcom- 
l)0sitis,  dann  die  P^lene  mit  28,  dann  Guthlac  and  Crist  mit 
je  IG,  dann  Juliana,  Phönix,  Rätsel  mit  bezw.  12,  6,  9. 

Die  folgerung  lässt  sich  kaum  abweisen,  dass  die  im  stil 
am  meisten  mit  dem  e])os  übereinstimmenden  diehtnngen  dem- 
selben der  zeit  nach  am  nächsten  stehen  müssen.  Wollten  wir 
aber,  unter  der  Voraussetzung,  dass  die  übereinstimmnng  anf 
entlehnung  und  naehahmung  beruht,  Kynewulfs  diehtnngen 
nach  ihrer  Beowulfnähe  ordnen,  so  müssten  wir,  da  doeh  alle 
davon  infiziert  scheinen,  die  bekanntsehaft  des  diehters  mit 
dem  heldenepos  also  in  den  anfang  seiner  diehterisehen  lanf- 
bahn  zu  setzen  wäre,  den  Andreas,  dann  die  Elene  und  Gnth- 
lac  als  die  frühesten  dichtungen  annehmen,  danach  erst  Crist^ 
Juliana,  Phönix,  Rätsel  folgen  lassen;  wir  würden  also  sn  einer 
anordnung  kommen,  in  der  die  allgemein  angenommene,  anf 
die  entwicklung  der  dichterischen  technik  begründete  reihen- 
folge  (R.  Wülker,  Grundr.  z.  Gesch.  d.  ags.  Litt  s.  175)  so  xiem- 
lich  auf  den  köpf  gestellt  wäre.  Wir  stehen  hier  vor  einer 
neuen  Schwierigkeit. 

8o  sehr  also  die  vergleichende  untersuehnng  des  stilg 
jener  dichtungen  den  engen  Zusammenhang  zwischen  Beownlf 
und  Kyncwulf  bestätigt  hat,  so  haben  sich  doeh  *g0g6n  die 
annähme,  dass  Kynewulf  ein  nachahmer  des  Beownlfdiebiers 
sei,   schwere   bedenken   ergeben.     Am   schwersten  wiegt  dM 


*■■  ^ 
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flota  fämigheals;  für 'meer':  swanräd,  pba  gewealc;  ftlr  ^Seefahrt': 
brimidd.  Indessen  hat  Eynewnlf  auch  mehrere  'kenningar', 
die  dem  Beownlf  fehlen:  bcetSweg,  earhgeblond,  w^kghengest,  fea- 
rotiheiigest,  ^timearh,  sdmearh,  brimpisa,  pbhof,  earhfaru,  hüde- 
ndbdre,  heafodgim,  die  also  ans  einer  anderen  qnelle  stammen 
mllssen  und  zwar,  wegen  des  darchans  skandinavischen  Charak- 
ters dieser  Umschreibungen,  wahrscheinlich  ebenfalls  direkt  oder 
indirekt  aus  altnordischer  diehtung. 

Wie  sehr  aber  im  allgemeinen  die  poetische  ausdmcks- 
weise  des  Beownlf  mit  der  der  Kynewnlfischen  dichtnngen  ttber- 
einstimmt,  wird  aus  einer  Zusammenstellung  der  gemeinsamen 
nominalcomposita  hervorgehen,  welche  sonst  (nach  Grein)  in 
angelsächsischer  poesie  nicht  wider  vorkommen. 

Kamhorst  hat  bereits  (s.  34,  37,  38  f.)  diejenigen  wOrter 
zusammengestellt,  welche  dem  Beowulfepos  mit  den  dichtungen 
Andreas,  Elene,  Crist,  Jnliana  gemeinsam  und  sonst  nieht  be- 
legt sind.  Die  zahl  derselben  lässt  sieh  noch  bedeutend  ver- 
grössem,  wenn  wir  die  Rätsel,  Guthlac,  Phönix  hinzunehmen. 
Doch  seien  hier  nur  die  nominalcomposita  berücksichtigt: 

ambihtpegn  (B.  Qu.  An.),  änfealä  (B.  Cr!.),  ärsttBf  (B.  Rä.),  as^ylce 
(B.  £1.),  drgeweorc  (B.  An.),  bänfist  (B.  Ph.  Gu.),  bänhring  (B.  An.),  bän- 
loca  (B.  Gu.  Cri.  Jul),  beaduläc  (B.  An.),  biorpegu  (B.'Aii.),  beoiword 
(B.  Jul),  biddfäg  (B.  An.),  eearwylm  (B.  EL),  diatfewalu  (B.  EL),  ddgor- 
ger\m  (ß.  El.),  ealdgestrion  (B.  Cri.),  ealdgest^  (B.  An.),  ealdorbealu 
(B.  CM.),  ealdorgeminna  (B.  Gu.),  i^gesyne  (B.  Grl  El),  eaxlgesiealla  (B. 
Kä.  El.),  endeddgor  (B.  Gu.),  fämigheals  (B.  An.),  ßtSegmsi  (B.  EL  Ex.), 
feorhbealu  (B.  Rä.),  feorläege  (B.  EL),  fokägend  (B.  Ph.  JuL),  folcrM 
(B.  An.),  fymwiia  (B.  El.  Ad.),  geolurand  (B.  EL),  ginewide  (B.  An.  ELX 
giomorgid  (B.  An.),  gUpcwide  (B.  Gu.),  gramheori  (B.  Gu.  iÜL),  gryre- 
(B.Cri.),  gütfrdfs  (B.  An.),  gütfrdf(B,El),  gütfsearo  (B.An.),  gyrnwracH 
(B.  Gu.),  heteponc  (B.  JuL),  heatSolttSend  (B.  An.),  heorusweng  (B.  An.), 
heardecg  (B.  El.  Rä.),  heorudriorig  (B.  EL  An.  Ph.),  heorugifre  (B.  Cri. 
Jul),  hUdedeor  (B.  An.  El),  hüdfruma  (B.  Jul  El),  hüdfrecm  (B.  An.X 
hüd/cef  (B.  An.),  hinfüs  (B.  An.),  holtnmdu  (B.  Ph.),  horngiap  (B.  An.), 
hringedslefna  (B.  EL),  Uodgebyrgea  (B.  EL),  ticsär  (B.  CrL),  tiflvyn 
(B.  El.  Cri.),  lindgestealla  (B.  An.),  meresirdbi  (B.  EL),  mddgedmor  (B. 
An.),  nearopearf  (B.  Cri  EL),  nitSgasst  (B.  Gu.),  oretia  (B.  An.  Gu.),  or- 
lege  (B.  An.  Gu.  Rä.  Jul  Cri.;  cömposita  mit  orleg-  anoh  sonst),  fiMimf 
(B.  Rä.),  rünwita  (B.  Gu.),  särigferZ  (B.  Gu.  CrL),  sM&t  (B.  An.),  tdUd 
(B.  An.),  scürheard  (B.  An.),  searonet  (B.  An.),  searopamc  (B.  An.  EL 
Jul.  Rä.),  seleröbdend  (B.  An.),  sigehritfig  (B.  Gu.),  sincfltg  (B.  Ri.), 
sincgestreon  (B.  An.),  sorhUas  (B.  CrL  EL),  sorhwylm  (B.  Gu.),  iiänfig 
(B.An.),  sundwudu  (ß.  (M.)y  swanrAd  (B,  An,  Jni.  EL.),  twttfftr^fB.M.)^ 
piodsceatSa  (B.  An.  Cri.),  wdkgfloim  (B.  An.  EL),    mmieregetm  (B.  An.), 
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hohen  alters  ansieht,  vielmehr  eigentUmlichkeit  des  poetigchen 
Stiles  ist,  und  durchaus  nicht  unmöglich,  dass  hier  einflass 
nordischer  spräche  vorliegt,  der  im  Beowulf  natürlich  besonders 
stark  war.  Uebrigens  wendet  auch  Kynewulf  das  artikellose 
Substantiv  sehr  häufig,  und  das  starke  adjektiv  in  attribativer 
Verbindung  mit  den  Substantiven  gar  nicht  selten  an,  wie  schon 
aus  folgenden  proben  hervorgeht: 

El.  50    ridon  yiiib  röfiie,  {^oniie  rand  dynede 
campwudu  clynede  .  cyning  l'reate  för, 
lierge  tö  bilde .  hrefen  iippe  göl 
wan  and  wailfel .  werod  wses  oii  tylite  . 
lileowon  hornboran,  lirdopan  fricean  , 
incarh  moldan  traed  .  msegen  saumodc 
cäfe  tö  case  .  cyning  waes  afyrhted  . 

El.  256    tJjer  waps  on  corle  et^gesyne 

brogden  byrne  and  bill  gecost, 
geatolic  gü$scrüd,  grimhelm  manig, 
^nlic  eoforcumbul . 

Wenn  somit  kein  grund  vorhanden  ist,  den  Beowulf  früher 
als  Kynewulf  zu  setzen,  so  lässt  sicli  andererseits  manches  an- 
führen, was  darauf  deutet,  dass  die  letzte  redaktion  erst  nm 
die  mitte  des  8.  Jahrhunderts  stattgefunden  hat.  Wäre  uns 
Kädmon's  Genesis  in  ihrer  ursprünglichen  abfassnng  erhalten, 
so  liesse  sich  aus  einer  vergleichung  von  stil  und  spräche  die 
spätere  entstehungszeit  des  Beowulf  gegenüber  dieser  diehtung 
wahrscheinlich  genau  beweisen;  aber  auch  so,  da  wir  sie  nnr 
in  einer  durch  Interpolationen  erweiterten  Überarbeitung  kennen, 
gewinnen  wir  sclion  beim  flüchtigen  lesen  den  eindmck,  dass 
der  Stil  der  älteren  teile  einfacher,  kunstloser  ist  als  im  Beownlf 
und  bei  Kynewulf,  dass  synonyma  und  poetische  nmschrei- 
bungen  nocli  viel  dürftiger,  metapher  und  metonymie,  vergleich 
und  gleichniss  noch  viel  weniger  entwickelt  sind  (vgl.  Ziegler, 
Poetischer  Sprachgebrauch  in  d.  Kädmon.  Diclitungen,  pasmm). 
Ebenso  steht  der  wortgebrauch  in  den  sogen.  Kädmonischen 
dichtungen  dem  des  Beowulf  wie  dem  Kynewulfs  ziemlieh 
fern.  Altertümliche  Kädmouische  Wörter,  wie  heorra^,  siodu, 
gdl  mit  ableitungen  fehlen  im  Beowulf  und  bei  Kynewulf  über- 
einstimmend {(jäl  findet  sich  nur  im  Cri.  1035  einmal  in  einer 


>  heorra  findet  sich  wol  gelegentlich  noch  in  späteren  dichtungen, 
z.  b.  in  Byrhtno^,  aber  nur  in  oflfenbar  altertUnilicheui  stil. 
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formelhaften  verbinduug),  dagegen  zahlreiche,  in  den  sogen. 
Kädulonischen  dichtuugen  noch  nicht  vorhandene,  oder  doch 
nur  sehr  selten  vorkommende,  wie  comp,  cempa,  condel,  flän, 
ftif/ne,  (/ealdor,  freca,  darofi,  rd^s,  wieg,  mearh,  hlanca,  hyre,  by- 
refe,  wcege,  ful,  heafola,  gnmol,  bront,  sliö,  hnäg,  semninga, 
snüde,  s'mgales,  sacan,  breotan,  picgean,  wlätian  erscheinen  im 
Beowulf  und  Kynewulf  gleichmässig.  Aus  diesen  abweichungen 
auf  der  einen  und  Übereinstimmungen  auf  der  anderen  seite  geht 
doch  wenigstens  so  viel  mit  ziemlicher  gewissheit  hervor,  dass 
der  Beowulf  eher  in  die  zeit  Kynewulf's  als  in  die  Kädmon*s, 
eher  in  das  8.  als  in  das  7.  Jahrhundert  zu  setzen  ist. 

Nun  lässt  sich  aber  aus  der  Ingeldepisode  des  Beowulf- 
e])os  noch  ein,  wenn  auch  nicht  ganz  zwingender  beweis  für 
eine  spätere  datierung  herleiten.  Was  im  Beownlfliede  von 
dem  Headobardenkönige  Ingeld  erzählt  ist  (B.  2032  flf.),  be- 
richtet Saxo  Grammaticus  bekanntlich  von  einem  Dänenkönige 
Ingellus,  und  zwar  mit  übereinstimmenden  einzelheiten,  so  dass 
an  der  ursprünglichen  identität  der  sagen  nicht  zu  zweifeln  ist, 
auch  nicht  daran,  dass  beiden  ein  historisches  ereigniss  zu 
gründe  liegt:  ein  fllrst  namens  Ingeld  habe,  um  die  ermordung 
seines  vaters  Frode  zu  rächen,  seine  schwäger  umgebracht. 

Eine  Schwierigkeit  bei  der  beurteilung  dieser  sage  liegt 
aber  darin,  dass  das  ereigniss,  welches  im  Beowulf  in  alte 
Zeiten  verlegt  und  auf  den  fürsten  eines  sonst  unbekannten 
Volkes  bezogen  ist,  von  der  dänischen  sage  dem  verhältniss- 
massig  späten  Dänenkönig  zugeschrieben  wird.  Nun  ist  in 
dieser  Zeitschrift  VIII,  195  flf.  gezeigt  worden,  dass  die  dänische 
sage  (Saxo  Grammaticus)  ebenso  wie  das  Beowulfepos  noch 
einen  anderen  Ingellus,  Zeitgenossen  könig  Roe's  (Hrothgar's) 
und  Kolf  Krake's  (Hrothulf's)  kannte,  dass  nach  Saxo  zwar 
ni(*lit  dieser  Ingellus  selbst,  aber  sein  söhn  Agnerus  mit  einer 
dänischen  königstochter  verlobt  war,  aber  vor  der  hochzeit  er- 
sehlagen wurde.  Damit  ist  die  möglichkeit  einer  sagenüber- 
tni^un^  auf  eine  gleichnamige  person  gegeben.  Es  fragt  sich 
nur,  auf  welcher  seite  wir  die  richtigere  fassung  der  sage  zu 
suchen  haben,  ob  im  Beowulfepos  oder  bei  Saxo.  Da  sich 
Saxo  auf  alte  einheimische  lieder  stützt,  die  zum  teil  in  latei- 
nischer Übersetzung  mitgeteilt  sind,  so  müssen  wir  seinem  be- 
richte mehr  glauben  schenken,  als  dem  des  englischen  Beo- 
wulfepos; die  Ingeldepisode  im  Beownlfliede  kann  ja  von  dem 

Aiiglia,    IX.  band.  35 
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englischen  bearbeiter  herrühren,  bei  dem  eine  vermischang  und 
verwirrang  in  den  dänischen  sagenstoifen  leicht  begreiflieh  isti 
Wenn  der  bericht  des  Beowulfepos  richtig  wäre,  so  wäre  es 
geradezu  anbegreiflich,  wie  die  Dänen  dazu  kamen,  eine  blot- 
tat,  die  ein  fremder  ftirst  an  dänischen  königssöhnen  begangen, 
in  liedern  zu  feiern,  indem  sie  diese  auf  einen  einheimischen 
könig  übertrugen.  Zudem  wird  im  Beowulf  Ingeld  ausdrück- 
lich Frode's  söhn  genannt,  gerade  wie  der  Dänenkönig  Ingeld 
bei  Saxo,  und  Frode  ist  ein  den  dänischen  königsgesehlechtem 
eigentümlicher  name.  Es  kann  daher  kaum  einem  zweifei 
unterliegen,  dass  Saxo's  version  die  richtigere,  und  dass  die 
im  Beowulf  enthaltene  sage  von  dem  Dänenkönig  Ingeld  auf 
den  Headobardenfürsten  übertragen  ist. 

Müllenhoflf  (Deutsche  Altertumskunde  V,  316)  wollte  nun 
freilich  den  Dänenkönig  Ingeld  in  das  reich  der  fabel  ver- 
weisen. Es  lässt  sich  aber  in  der  tat,  wenn  auch  nicht  streng 
beweisen,  so  doch  äusserst  wahrscheinlich  machen,  dass  er 
wirklich  existiert  hat.  Das  zengniss  der  ältesten  dänischen 
Chroniken  und  genealogien  ist  freilich  nicht  ausreichend,  da 
dieselben  viel  fabelhaftes  enthalten;  aber  es  wird  gestützt 
durch  einen  unverdächtigen  und  der  zeit  nach  nahestehenden 
zeugen:  Alcuin.  Nach  Saxo  und  den  dänischen  genealogien 
mUsste  der  Dänenkönig  Ingeld,  Frode^s  söhn,  um  700  gelebt 
haben  und  wird  auch  selbst  von  kritischen  nordischen  histo- 
rikern  um  diese  zeit  angesetzt  (vgl.  P.  A.  Munch,  Norske  Folks 
liist.  I,  259).  Nun  erzählt  Alcuin,  der  um  735  geboren  war,  in 
seiner  lebensbeschreibung  des  heiligen  Wilibrord,  dass  dieser 
fromme  mann  (um  740  gestorben),  auf  seinen  bekehrongs- 
fahrten  von  den  Friesen,  wo  er  sich  um  700  aufhielt,  za  den 
Dänen  gekommen  sei  und  dass  dort  zu  der  zeit  ein  grausamer 
könig  namens  Ungendus  (Ongendus)  geherrscht  habe.'    Da 


1  Was  das  Widsitlilied  über  den  kämpf  Ingcld's  mit  Hrotbgar  und 
Hrotliulf  *net  ITcorote^  bericlitet,  lässt  sieb  nur  sebr  {^ezwaiiffeii  mit  der 
Iiigublepisode  des  Beowulfepos  verehiiiren.  Ks  ist  doch  böcnst  imwahr- 
s<'b(>inlu'h,  dass  der  Ileadobardenfiirst,  naebdem  er  sein  racbegelQst  schon 
befriedigt  liattc,  nocb  in  das  land  s(>iner  todfeinde  gezogen  sein  sottte; 
viel  natiirlieber  wäre  es  gewesen,  wenn  umgekebrt  Ilrotbulf  und  Hrotlmr 
sein  land  mit  krie^ic  überzo^ren  bätten.  Aber  Hrotbgar  wäre  damalfl  gewiss 
si'bon  zu  alt  gewesen,  um  sieb  am  kämpfe  zu  lieteiligen. 

*  Monum.  Aleuiniana,  ed.  JatVe,  s.  17:  ^  .  .  ad  ferociMsimos  Da&onini 
populos  iter  evanj^elizandi  eonvertit.  n»i,  tum,  ut  fertur,  regnabst  Ongen- 
dus, bomo  omni  tera  enulelior  et  omni  lapidc  durior'. 
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dänischen  Chroniken  keinen  anderen  auch  nur  annähernd  ähn- 
lichen uamen  eines  Dänenkönigs  aufweisen,  kann  Ungendus, 
wie  Froben's  ausgäbe  hat,  oder  Ongendus,  wie  in  der  neuesten 
ausgäbe  steht,  kaum  etwas  anderes  als  Ingeld  (genauer  Yn- 
geld)  sein;  u  für  y  ist  geschrieben  wie  in  Unguinus  für 
Yngvinus,  Ursa  für  Yrsa;  nd  kann  leicht  fttr  Id  verhört  sein. 
Da  ferner  die  von  AIcuin  gegebene  Charakteristik  zu  der  von 
Saxo  erzählten  bluttat  sehr  wol  passt,  da  die  lebenszeit  zu 
der  aus  den  genealogien  ermittelten  genau  stimmt,  da  endlich 
die  dänische  sage  überhaupt  nur  einen  könig  dieses  namens 
kennt,  so  dürfen  wir  wol  schliessen,  dass  dieser  'Ungendus' 
mit  Saxo's  Ingellus,  Frotho's  söhn,  identisch  ist,  und  weiter, 
dass  die  Ingeldepisode  des  Beowulfepos  die  existenz  jenes  um 
700  bezeugten  königs  zur  notwendigen  Voraussetzung  hat. 

Damit  ist  aber  auch  wahrscheinlich  gemacht,  dass  der 
vorliegende  Beowulftext  erst  aus  dem  8.  Jahrhundert  herrühren 
kann,  und  zwar  dass  er  erst  um  die  mitte  desselben  verfasst 
wurde.  Denn  wollten  wir  selbst  annehmen,  dass  die  Ingeld- 
e])isode  erst  von  dem  letzten  bearbeiter  hinzugefügt  wurde  (was 
ich  übrigens  nicht  glaube),  so  müssten  wir  doch  wenigstens 
mehrere  Jahrzehnte  flir  die  ausbildung  der  sage  und  über- 
tnigunfc  nach  England  zugeben.  Unser  Beowulftext  wird  also 
kaum  vor  750  verfasst  sein.  In  diese  zeit  fällt  aber,  nach 
der  gewöhnlichen  annähme,  Kynewulf's  Jugend. 

Ueber  die  heimat  des  Beowulfdichters  ist  ebenso  wenig 
sicheres  ermittelt,  als  über  die  Kynewulfs  (Wtllker,  Grundriss 
s.  158  ff.).  Die  dichtungen  sind  uns  in  demselben  westsäch- 
sischen dialekt  überliefert.  Aber  aus  vereinzelt  erscheinenden 
northumbrischen  oder  anglischen  flexionsformen ,  die  hier  wie 
dort  auftreten,  lässt  sich  doch  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit 
auf  eine  gemeinsame  northumbrische  oder  wenigstens  nordeng- 
lische heimat  schliessen  (vgl.  Sievers,  Beitr.  z.  Gesch.  d.  d.  Spr. 
u.  Litt.  IX,  273,  anm.;  Rönning,  Beowulfqvadet  s.  81  flf.).  Aller- 
dings könnten  ja  diese  formen  von  einem  abschreiber  hinein- 
gebracht worden  sein,  sind  also  nicht  beweisend.  Aber  auch 
der  Wortschatz  zeigt  nordenglische  Provinzialismen,  widerum 
durchaus  übereinstimmend.  Genau  und  vollständig  werden  sich 
dieselben  allerdings  erst  nachweisen  lassen,  wenn  uns  ein  voll- 
ständiges und  umfassendes  angelsächsisches  Wörterbuch  vor- 
liegt; d()eh  möchte  ich  schon  jetzt  vermuten,  dass  der  Beowulf 

35* 
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und  Kynewulf  gemeinsame  gebrauch  der  substantiva  beam, 
serce,  des  adjektivs  til,  comparativs  selra,  sei,  des  adverbiums 
fui  vorwiegend,  wenn  nicht  ausschliesslich,  nordenglisch  ist 

Nebenbei  sei  noch  die  ttbereinstimmende  Verwendung  der 
formen  eam,  eart  des  verb.  subst.  {earon  wird  übereinstimmend 
gemieden),  der  parallelformen  gen  und  gena,  hratie  und  ratie 
(durch  den  Stabreim  gesichert)  und  (nach  ausweis  des  metrnms, 
vgl.  Sievers,  Paul  und  Braune*s  Beiträge  X,  499)  f^ger  neben 
f(cger  bemerkt. 

Wir  werden  daher  ftir  Beowulf  und  Kynewulf  gleichen 
dialekt  und  gleiche  (nordengL)  heimat  voraussetzen  dürfen. 

Das  wenige,  was  sich  über  die  bildung  des  Beownlf- 
dichters  aus  seinen  freien  Zusätzen  ermitteln  lässt,  stimmt  sehr 
wol  zu  dem  bei  Kynewulf  vorausgesetzten.  Die  erwähnong 
der  ^gigantas'  verrät  keuntniss  der  lateinischen  spräche  und 
der  antiken  mythologie;  dass  der  dichter  Grendel,  wie  andere 
dämonen,  von  Kain  abstammen  lässt,  zeigt  Vertrautheit  mit 
christlicher  legendenliteratur  (vgl.  K.  W.  Bouterwek,  Cädmon*8 
biblische  Dichtungen  s.  GXII  f ,  citiert  nach  WUlker,  Gmndriss 
s.  205).  Wenn  er  (B.  91  ff.)  den  sänger  in  der  halle  Heorot 
von  der  biblischen  Schöpfung  singen  lässt,  so  ist  zu  vermuten, 
dass  er  Kädmon's  Genesis  kannte,  wie  wir  es  von  Kynewulf, 
dem  nachfolger  Kädmon's,  voraussetzen  müssen.  Ebenso  wie 
von  Kynewulf  müssen  wir  von  dem  Beowulfdichter  annehmen, 
dass  er  bei  fahrenden  Sängern  in  die  schule  gegangen,  wenn 
nicht  selbst  fahrender  gewesen  ist;  eine  Vorliebe  flir  diesen 
beruf  zeigt  sich  in  der  häufigen  erwähnung  des  epischen  ge- 
sanges,  die  allerdings  wol  meist  durch  die  quelle  veranlasst 
sein  wird;  aber  ein  Verächter  der  sangeskunst  hätte  diese 
stellen  weglassen.  Wie  in  Paul  und  Braune's  Beiträgen  XI, 
159  ff.  und  in  der  Anglia  IX,  195  ff*,  wahrscheinlich  gemaeht, 
beruht  das  altenglischc  Beownlfepos  auf  einer  altnordisehen 
Originaldichtung;  wir  müssen  also  den  letzten  l)earbeiter  als 
Übersetzer  autVassen  und  bei  ihm  kenntniss  der  altnordisehen 
Sprache  und  poesie  voraussetzen.  Dasselbe  aber  müssen  wir 
von  Kynewulf  annehmen,  erstens  wegen  seiner  offenbar  der 
altnordischen  nachgeahmten  reimtechnik  (vgl.  Kluge  in  Ptral 
und  Braunol  Beiträgen  IX,  \V1)\  zweitens  wegen  zahlreicher, 
meist  mit  Beowulf  gemeinsamer  lehnwörti'ir  aus  dem  Altnor- 
dischen,  z.  b.:  tvicg,  Manen,  hyre,  darofi,  fldn,  geaidor,  ortege. 
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gmnoi  hronl  (vgl.  Paul  und  Braune's  Beiträge  XI,  173),  meagol 
{=  altdiin.  nmfcl ,  magel ,  möyle  gross,  gewaltig,  Dansk  Ordb., 
Kj()b.  182(),  IV,  106),  eorp  (=  altnd.  iarpr),  brißgdms  Gu.  58 
(=  altud.  bra{jhviss\  hccrn  ratjer.  An.  531  (=  altnd.  hrönn)^  hrin- 
dan  Rä.  (=  altu.  hrinda)\  drittens  wegen  häufiger  anwendung 
der  'kenningar*  in  altnordischem  stil*  (vgl.  s.  531)  und  viertens 
wegen  einiger,  mit  Beowulf  gemeinsamer,  syntaktischer  eigen- 
tUmlichkeiten,  die  ich  in  Paul  und  Braune's  Beiträgen  XI,  176  fF. 
auf  altnordischen  einfluss  zurückgeführt  habe,  wie  nachstellung 
der  ])räp()8ition  (z.  b.  Phö.  2,  Jul.  83),  gebrauch  des  artikels  beim 
vocativ  (El.  511,  Jul.  45),  auslassung  des  infinitivs  bion  (Cri.1261), 
dativrection  mancher  sonst  transitiven  verben  wie  onfon. 

Die  christlich-gläubige,  ja  orthodox-katholische  gesinnnng 
des  Verfassers  ist  auch  im  Beowulf  nicht  zu  verkennen.  Sie  zeigt 
sich  schon  in  dem  häufigen  hinweis  auf  Gott,  den  walter  der 
menschen,  den  schutzer  der  himmel,  den  richter  der  taten  (Sehe- 
mann,  a.  a.  o.  s.  ()  if.).  Dieselben  synonymen  und  epitheta  {ecey 
häl'uj,  mihi'Hj y  sctr,  sd())  werden  bei  solcher  gelegenheit  ange- 
wendet die  Kynewulf  liebt.  Die  gemeinsame  verliebe  flir  dank- 
gebete  ist  bereits  s.  528  erwähnt  worden.  Aber  auch  sonst  be- 
wegen sich  die  'zusätze  des  interpolators  IV  in  derselben  rich- 
tuug  des  religiösen  denkens,  in  denselben  vorstellungskreisen, 
die  wir  aus  Kyncw  ulf  kennen.  Die  Schöpfung  der  weit  (B.  92  ff.) 
ist  bekanntlich  bei  Kynewulf  ein  beliebtes  thema  (vgl.  Ram- 
liorst  a.  a.  o.  s.  12  ff.),  ebenso  das  jüngste  gericht  (B.  470,  978, 
:iO(Vj).  Desgleichen  ist  echt  Kynewulfisch  die  Vorstellung,  dass 
die  teufel  und  dämonen  in  einem  dunkeln  abgmnde  hausen 
lind  über  die  fromme  fröhlichkeit  der  menschen  ergrimmt  sind 
(H.  S7,  vgl.  El.  767,  An.  1691  ff.),  dass  sie  mit  Gott  in  fehde 
leben  (H.  811,  vgl.  An.  1190,  El.  906  ff'.),  ebenso  die  androhung 
der  höllenstrafen  (B.  183  ff.,  5^9,  852,  3072;  vgl.  Ramhorst, 
a.  a.  0.  s.  14),  die  mahnung  daran,  dass  alles  irdische  glttek 
nur  ein  geschenk  Gottes  ist  (B.  1730  ff.,  vgl.  El.  1171,  An.317ff.); 
(Mne  die  eitelkeiten  der  weit  verachtende  Stimmung  klingt  bis- 

*  hu  cinzehien  Hesse  sich  iu  der  ausdrucksweise  Kynewulfs  noch 
iiiumhos  :iu  altnordischen  stil  erinnernde  nachweisen;  z. b.  dass  ein  schiff 
sclinMtrt' (Kl.  237)  entspricht  altnordisch-poetischem  Sprachgebrauch,  ver- 
i^U'ifho  Ih'l^.  Hund.  II,  M): 

Skri5iat  J^at  skip 

er  und  {»er  skriöi. 
Doch  aiu-h  Hol.  22(i5:  ^y^^  ^^y,^  ^^g^^  3^^^^ 
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und  Kyuewnlf  gemeinsame  gebrauch  der  substantiva  beam, 
serce,  des  adjektlvs  til,  comparativs  selra,  sei,  des  adverbiums 
ful  vorwiegend,  wenn  nicht  ansschliesslich,  nordenglisch  ist 

Nebenbei  sei  noch  die  übereinstimmende  Verwendung  der 
formen  eom,  eart  des  verb.  sahst  {earon  wird  übereinstimmend 
gemieden),  der  parallelformen  {/en  und  gena,  hrat^e  und  rabe 
(durch  den  Stabreim  gesichert)  und  (na,ch  ausweis  des  metrums, 
vgl.  Sievers,  Paul  und  Braune's  Beiträge  X,  499)  ftkger  neben 
fceger  bemerkt 

Wir  werden  daher  ftir  Beowulf  und  Kynewulf  gleichen 
dialekt  und  gleiche  (nordengL)  heimat  voraussetzen  dürfen. 

Das  wenige,  was  sich  über  die  bildung  des  Beowulf- 
dichters  aus  seinen  freien  Zusätzen  ermitteln  lässt,  stimmt  sehr 
wol  zu  dem  bei  Kynewulf  vorausgesetzten.  Die  erwähnung 
der  ^gigantas*  verrät  kenntniss  der  lateinischen  spräche  und 
der  antiken  mythologie;  dass  der  dichter  Grendel,  wie  andere 
dämonen,  von  Kain  abstammen  lässt,  zeigt  Vertrautheit  mit 
christlicher  legendenliteratur  (vgl.  K.  W.  Bouterwek,  Gädmon's 
biblische  Dichtungen  s.  CXII  f.,  citiert  nach  Wülker,  Grundriss 
8.  265).  Wenn  er  (B.  91  ff.)  den  Sänger  in  der  halle  Heorot 
von  der  biblischen  Schöpfung  singen  lässt,  so  ist  zu  vermuten, 
dass  er  Kädmon's  Genesis  kannte,  wie  wir  es  von  Kynewulf, 
dem  nachfolger  Kädmon's,  voraussetzen  müssen.  Ebenso  wie 
von  Kynewulf  müssen  wir  von  dem  Beowulfdichter  annehmen, 
dass  er  bei  fahrenden  Sängern  in  die  schule  gegangen,  we^n 
nicht  selbst  fahrender  gewesen  ist;  eine  Vorliebe  ftir  diesen 
beruf  zeigt  sich  in  der  häufigen  erwähnung  des  epischen  ge- 
sanges,  die  allerdings  wol  meist  durch  die  quelle  veranlasst 
sein  wird;  aber  ein  Verächter  der  sangeskunst  hätte  diese 
stellen  weglassen.  Wie  in  Paul  und  Braune's  Beiträgen  XI, 
159  ff.  und  in  der  Anglia  IX,  195  ff.  wahrscheinlich  gemacht, 
beruht  das  altenglische  Beowulfepos  auf  einer  altnordischen 
Originaldichtung;  wir  müssen  also  den  letzten  bearbeiter  als 
Übersetzer  auffassen  und  bei  ihm  kenntniss  der  altnordischen 
spräche  und  poesie  voraussetzen.  Dasselbe  aber  müssen  wir 
von  Kynewulf  annehmen,  erstens  wegen  seiner  offenbar  der 
altnordischen  nachgeahmten  reimtcchnik  (vgl.  Kluge  in  Paul 
und  Braune's  Beiträgen  IX,  442);  zweitens  wegen  zahlreicher, 
meist  mit  Beowulf  gemeinsamer  lehnwörter  aus  dem  Altnor- 
dischen,  z.  b.:  wieg,  blanca,  byre,   daroti,  flän,  gcaldor,  orlege. 
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gmnol,  hront  (vgl.  Paul  und  Braune's  Beiträge  XI,  173),  meagol 
{=  BltAlin,  megel ,  mofjel,  möyle  gross,  gewaltig,  Dansk  Ordb., 
Kjöb.  182(3,  IV,  106),  eorp  (=  altnd.  iarpr),  br(ßgdnns  Gu.  58 
(=  altnd.  braghviss\  hccrn  meer.  An.  531  (=  altnd.  hrönn),  hrin- 
(iati  Rä.  (=  altn.  hrinda);  drittens  wegen  häufiger  anwendung 
der  'kenningar*  in  altnordischem  stil*  (vgl.  s.  531)  und  viertens 
wegen  einiger,  mit  Beowulf  gemeinsamer,  syntaktischer  eigen- 
tümlichkeiten,  die  ich  in  Paul  und  Braune's  Beiträgen  XI,  176  ff. 
auf  altnordischen  einfluss  zurückgeführt  habe,  wie  nachstellung 
der  Präposition  (z.  b.  Phö.  2,  Jul.  83),  gebrauch  des  artikels  beim 
voeativ  (El.  511,  Jul.  45),  auslassung  des  Infinitivs  beon  {CnA26l\ 
(lativrection  mancher  sonst  transitiven  verben  wie  onfd)i. 

Die  christlich-gläubige,  ja  orthodox-katholische  gesinnai 
des  Verfassers  ist  auch  im  Beowulf  nicht  zu  verkennen.  Su 
sich  schon  in  dem  häufigen  hinweis  auf  Gott,  den  ^^t^T' 
menschen,  den  Schützer  der  himmel,  den  richter  derjgj^  . 
mann,  a.  a.  o.  s.  6  ff,).  Dieselben  synonymen  uncU*^^^  ^*^  . , 
/id/i(j,  mihtig,  sdr,  sötf)  werden  bei  solcher^^J^V^^^^'^  ^^''^ 
wendet,  die  Kynewulf  liebt.  Die  -  uicütuii^,j,v^suUoU  äw»^^ 
gebete  ist  bereits  s.  5on.,  doch  bemej[W^;^^^  vovUoW  Wr  a^wK- 
we^^en  sieh  die  ^-'"&e°  *''"';';.i  xv,^>.W\^.  XW^t  äuoU  ^^wt^\^^^- 
tung  des  religiMtestai^  ^r''     \ul^^^^^       ^^^  .Unw\W^^  ^-^; 

ist  bckanntl^seW^N  ^W^^^^^^*^     lu. -..Uiu.tNu^Ä  A^^t  \xx>U  v\^;;"; 


stellt;  übf  ,,,,  ,w.,,,^.x^  tvsvWx^V^Vv;^*  ^  ^_     .     ^^^^  0.^^1  ^^  ^^^^ 
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weilen  aus  den  worten  des  ^interpolators  B'  heraus  (B.  1761  flF., 
2252  ff.,  2458  ff.),  ganz  wie  aus  dem  epilog  der  Elena;  der  ton 
der  ganzen  ßeowulfdichtung  ist  verhältnissmässig  weich  und 
geflihlvüll  (vgl.  lleinzel,  Ueber  den  Stil  der  altgerman.  Poesie 
s.  38;  A.  Hoffmann,  P^ngl.  Studien  VI,  165  ff.),  ebenso  wie  bei 
Kynewulf,  aus  welcher  Übereinstimmung  man  unzutreffend  ge- 
folgert hat,  dass  Sentimentalität  der  angelsächsischen  epischeu 
diehtung  Überhaupt  eigen  gewesen  sei.  Oft  wird,  ganz  in  Über- 
einstimmung mit  Kynewulf,  der  frohen  oder  traurigen  stimmong 
der  handelnden  oder  an  der  handlung  beteiligten  personen  ge- 
dacht, z.b.  B.  49,  86,  100,  119,  128,  134,  151,  171,  189  u.8.w. 
Auch  das  naturgeflihl  ist  im  Beowulf  wie  bei  Kynewulf  für 
jene  zeit  stark  entwickelt;  eine  so  stimmungsvolle  uaturschilde- 
rnng  wie  die  des  (Irendelmecres  (B.  1357  ff.)  dürfte  sich  in  der 
ganzen  altgermanischeu  poesie  nicht  wider  linden  oder  höchstens 
in  den  landschaftsbildern  des  Phönix  ein  gegenstttck  haben. 
Freilieh  waren  im  Be(»wntf  jedenfalls  dem  dichter  von  seinem 
original  alle  wesentlichen  zUge  des  landschaftsbildes  vorge- 
zeichnet (vgl.  Paul  und  Braune's  Beiträge  XI,  162  f.),  aber  er 
hat  es  doch  gewiss  selbständig  ausgemalt,  ihm  die  stimmungs- 
volle färbe  gegeben. 

Wir  finden  überdies  die  landschaftsbilder  des  Beowulf- 
epos  fast  sämmtlich  in  Kynewulfs  dichtungen  wider:  da  sind 
die  hohen  klippen  und  feinen,  die  dunkeln  Schluchten  (Gnthlac, 
Phönix),  da  ist  das  öde  moor  (EL  612),  da  sind  die  dttnen,  die 
'windigen  wälle'  (An.  841  ff.),  da  ist  der  sandige  meeresstrand, 
den  die  wogen  besptilcn,  an  dem  die  schiffe  sich  schaukeln 
(Kä.  IV,  An.  2:^5,  Kl.  22()  ff.),  da  ist  vor  allem  das  wogende, 
rauschende,  fahle  meer,  bald  ruhig  und  heiter  (El.  238  ff.,  vgL 
B.  1908  ff.),  bald  stttnnisch  bewegt  (An.  369  ff.,  vgl.  R  1132). 
Die  gemeinsame  Vorliebe  flir  Sonnenaufgänge  wurde  schon  er- 
wähnt. 

Die  poetische  begabung  unseres  dichters  wird  gewöhn- 
lich nicht  besonders  hoch  geschätzt.  Es  ist  seit  HttUenhoflTs 
Beowulf kritik  mtule  geworden,  den  *inter])olator  B'  als  einen 
ungeschickten  dichter,  einen  seichten  und  konfusen  schwätKr 
anzusehen.  MUllenhoff  war  aber  in  dem  bestreben,  die  sohOn- 
hcit  der  alten  teile  des  e])os  wirkuiig>voll  hervortreten  su  lassen, 
in  der  loiclit  begreiflichen  ästhetisclien  und  philologischen  ab- 
neigung  gegen  die  Stilvermischung  wol  etwas  ungerecht  dem 
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letzten  bearbeiter  gegenüber.  Wir  können  die  mönchische  Ver- 
hunzung des  lieldenepos  bedauern  und  doch  das  gefällige,  wenn 
auch  nicht  besonders  kräftige  und  originale  talent  des  bearbei- 
ters  anerkennen.  Von  einer  neigung  zu  rhetorischem  wort- 
prunk und  plirasenschwall  (z.  b.  B.  178fF.,  1753  fF.)  ist  er  aller- 
dings nicht  ganz  freizusprechen  —  ebenso  wenig  wie  Kyne- 
wulf.  Die  koufusion  aber  wird  wol  meist  auf  rechnung  der 
Hchlechten  Überlieferung  zu  setzen  sein;  ttbrigens  Hessen  sich 
auch  dafllr  aus  Orist  und  Juliana  analoga  beibringen. 

Jedenfalls  lässt  sich  eine  hoch  entwickelte  dichterische 
technik  bei  dem  bearbeiter  nicht  verkennen.  Die  metrik 
des  Heowulfliedes  ist  neuerdings  von  Sievers  in  Paul  und 
Hraune's  Beiträgen  X,  220  flf.  eingehend  untersucht  worden.  Im 
anschluss  an  seine  epochemachende  entdeckung  der  rhyth- 
mischen gesetze  der  altnordischen  metrik  hat  dieser  gelehrte 
gezeigt,  dass  dieselben  auch  flir  die  angelsächsische  stabreim- 
poesie  giltigkeit  haben,  und  damit  den  nahen  Zusammenhang 
zwischen  altnordischer  und  altenglischer  dichtung  erwiesen 
(a.  a.  0.  X,  218).  Für  Kynewulfs  dichtungen  fehlt  eine  ana- 
loge Untersuchung  noch,  doch  bemerkt  Sievers  (a.a.O.  s. 451), 
dass  auch  die  übrigen  angelsächsischen  dichtungen,  mit  aus- 
nähme der  spätesten,  das  fünftypensystem  des  Beowulf  ein- 
lullten. Einzelne  kleine  abweichungen ,  die  sich  wol  ergeben 
werden,  lassen  sich  leicht  aus  dem  fortschritt  dichterischer 
technik  erklären.  Sowol  im  Beowulf  wie  bei  Kynewulf  wird 
der  endreim  oft  als  versschmuck  neben  der  alliteration  ver- 
want.  Kluge  hat  in  seiner  abhandlung  über  den  reim  im  Alt- 
germanischen  (Paul  und  Braune's  Beiträge  IX,  435  ff.)  die  be- 
lege für  die  anwendung  des  reims  im  Beowulf  zusammenge- 
stellt; über  den  reim  bei  Kynewulf  haben  gehandelt  Fritzsche 
( Anglia  II,  471),  Gaebler  (Anglia  III,  503)  und  Kluge  (Paul  und 
J^raune's  Heiträge  IX,  442).  Namentlich  durch  Kluge  ist  dar- 
getan worden,  dass  im  Beowulf  und  bei  Kynewulf  reimcom- 
posita  und  reimformeln,  runhenda,  skothending  und  aÖalhen- 
(ling  übereinstimmend  angewant  werden.  Hier  haben  wir  also 
wideruni  eine  bedeutsame  familienähnlichkeit.  Beachtenswert 
ist  aucli,  dass  im  Beowulf  gelegentlich  präfixreim  angewant 
wird  (z.  b.  B.  1751  forgyiep  and  forgymep,  B.  17t)7  forsiteti  and 
forswem-cei),  ebenso  wie  bei  Kynewulf  z.  b.  El.  1313  äscyred  and 
dsceaden,  El.  1250  onband-onwand,  EL  208  forlcerde-fortyhte. 
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Auf  die  grosse  ähnlichkeit  zwischen  dem  stil  des  Beowulf 
und  dem  der  dichtungen  Kynewulf  s  ist  schon  ausführlieh  hin- 
gewiesen worden.  Wenn  trotzdem  die  spräche  des  heldenepos 
einen  etwas  anderen  Charakter  hat  als  die  der  geistlichen  ge- 
dichte,  so  liegt  das  einmal  an  dem  ganz  verschiedenem  stoff 
und  dann  an  der  ganz  verschiedenen  quelle.  Der  stil  des  Beo- 
wulf ist  mehr  altnordisch  (vgl.  Paul  und  Braune's  Beiträge  XI, 
174  ff.),  der  des  Crist,  der  Juliaua,  der  Elene  mehr  lateinisch. 
Wir  können  im  Beowulf  von  vornherein  lateinische  stilfigaren 
kaum  erwarten ;  doch  finden  sie  sich  wirklich,  wenn  auch  ver- 
einzelt: so  Anaphora  B.  183  ff.  {fvä  bib  f>cem  —  wel  biö  pöbm)^ 
B.  2016  ff.,  2107  ff.  (hwilum  —  hwUum\  vgl.  Jansen,  a.  a.  o.  s.  95  ff.; 
Antithese  B.  2890  {deab  —  edwU-iif),  B.  183  {wä  —  wel),  vgL 
Jansen  s.  99  ff.;  die  mehr  volkstümliche,  antithetische  Zergliede- 
rung (z.  b.  leof  and  lab,  nean  and  feorran,  geongum  and  ealäum) 
ist  häufig,  wie  bei  Kynewulf  z.  b.  El.  954  ff. 

Ueberhaupt  ist  die  Vorliebe,  zwei  kopulativ  verbundene 
Wörter  für  einen  begriff  zu  setzen  für  den  Beowulf  charakte- 
ristisch, z.  b.  fyrene  and  fcehbe,  sAla  and  mwla,  wanode  aifid 
tvyrde,  seomade  und  syrede,  lab  and  loyigswn,  hreoh  and  hearo- 
grim,  ebenso  für  Kynewulf  (Jansen  s.  70  ft*.);  die  reimformeln 
synn  and  {ne)  sacu,  wordum  and  (ne)  weorcum,  fit  and  folma, 
werum  and  idfum,  frod  and  yod  (B.  279,  El.  637),  yldo  ne  adle 
und  andere,  bereits  angeführte,  sind  gemeinsam. 

Für  metapher,  metonymie  und  kurze  vergleiche  beispiele 
anzuführen,  ist  unnöfig;  nur  dlfe  äuffäifeim  Ill^^'^^^'^timmende 
ausdrucksweise  n'yrd  gescrdf  B.  2574,  El.  1047  se^SS^^^t 

Bemerkenswert  sind  dagegen  die  ausgeführten  gleickirii 
B.  1570  leoht^  inne  stdd  efne  swä  of  hefene  hädre  sdneb  rodare? 
condel,  B.  1608  hil  eal  yemealt  ise  gelkost,  fjonne  forstes  bend 
fceder  onld^teb,  onbindeb  wcel-rdpas,  vgl.  z.  b.  El.  1272  .  .  genntaf^ 
ander  nolcnum  trhide  gelkost,  fjonyic  he  for  heelefium  hlüd  äsAg^, 
fv^beb  he  Tvolcnum,  An.  501  ff.  Hier  verrät  sich  deutlich  wider 
lateinischer  stil. 

Auch  sonst  begegnen  wir  Kyncwulfischen  stileigentümlieh- 
keiten.  Ein  polysyndeton  (Jansen  s.  102  ff.)  findet  sich  B.  1763  flf., 
ein  asyndeton  z.  b.  B.  1409  ff  oder  B.  1110,  vgl.  z.  b.  EL  258. 

Auf  altnordischem  einflusse  beruht  wahrscheinlich  die 
liäufige  anwendun^-  der  parenthese:  B.  18,  55,  107,  146,  226, 
400,  405,  423,  501,  536,  570,  586,  811,  835,  925,  1352,  1404, 
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1422,  1537,  ir)i)3,  1(399,  1925,  2592,  2725,  2793,  2995,  3056, 
314();  iiu(*h  bei  Kynewulf  findet  sie  sich  (Jauseu  s.  102),  wenn 
^leicli  seltener. 

Ausrufe,  mit  li:r(ct  oder  hüru  oder  lä  eingeleitet,  sind  flir 
den  Stil  von  Kynewulf  (Jansen  s.  112)  und  Beowulf  charakte- 
ristisch und  so  häufig,  dass  beispiele  zu  geben  ttberflüssig  ist. 

Eni])hatische  Versicherungen  (z.  b.  lj(et  wces  god  cyning,  pa*t 
is  sö()  mei()(f,  pcet  rvces  geömuru  ides)  sind  gleichfalls  bei  Kyne- 
wulf nicht  ganz  selten,  z.  b.  El.  14  he  rvces  riht  cijnhig,  El.  646 
piet  /rcps  fcer  mycel.  Sie  zeigen  den  lebhaften  gefühlsanteil, 
den  der  dichter  an  dem  nimmt,  was  er  erzählt. 

Von  der  Variation  macht  auch  unser  bearbeiter  einen  aus- 
gedehnten gebrauch;  bisweilen  wird  dadurch  wie  bei  Kynewulf 
(Kamhorst  s.  25)  der  ausdruck  Über  die  gebühr  breit,  so  z.  b. 
H.  179  ft".;  lange  reden,  voll  von  rhetorischem  pathos,  sind  im 
Heowulf  wie  bei  Kynewulf  beliebt. 

Nach  ten  Brink  (Anz.  f.  d.  Alt.  V,  59)  'gehört  es  zu  den 
eigentümlichkeiten  Kynewulf 's,  dass  er  dieselben  ausdrücke 
gern  —  nicht  selten  nach  kurzen  Zwischenräumen  —  wider- 
holt'. Bestätigung  und  belege  gibt  Kamhorst  s.  23  f.  Dazu 
vergleiche  man  *: 

Beowulf. 
\X\    waes  \nvi  gewin  to  sträng, 

läÖ  and  longsuni 
\\){     wses  J^aet  gewin  tö  swyÖ, 

laÖ  ond  longsum 
119    swefan  aefter  syrable 
1008    swefeÖ  a?fter  symle 
Wll    bugon  Ya  tö  bence  =  B.  1013  a. 
;ai     HröÖgär  maöelode,  heim  Scyldinga  =  B.  456,  1321. 
520    Beowulf  maj^elode,  bearn  EcgJ^eowes  =  B.  (»31,  957, 

13S3,  1473,   1651,  1999. 
•2;r2    fyrdsearu  füslicu 
2<ilS    fyrdsearu  fuslic 
716    ne  wies  ^7a^t  forma  siÖ 
1 163    na*s  )?iet  forma  siÖ 
1527    )>ä  wa?s  forma  siÖ 
2<'>25     J?ä  wies  forma  siÖ 

'  Die  widorholung  von  ganzen  und  halben  versen  ist  keine  indivi- 
(liK'llo  ci'ifontiimlichkeit  Kynewulf's,  sondern  dem  volkstümlichen  stil  über- 
liaiipt  ci^en,  aber  bei  Kynewulf  besonders  ausgeprägt.  Die  folgenden  bei- 
^piolr  :iiis  dem  Beowulf  sollen  zugleich  auch  die  Übereinstimmung  des  stils- 
zwischen  den  verschiedenen  teilen  des  epos  dartun. 
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ao2  siÖ-fse^iutMl  Rcip  =  11)17 

i;{ll,  2352  sigor-eudig  sccg 

«*»S  frofor  and  fultiini  =  1273 

U\4\y  247()  firomc  fyrrtwliate 

1328  swylc  scolde  eorl  wesan 

270«  swylc  sceolde  secg  wesan 

UH»  se  wirs  inon-cynnes  iim>gunes  strengest 

on  \f^m  dsege  l^ysses  lifes 

IK)  HC  |>e  luanna  wa's  ma'gene  strengest 

on  )>Äm  daege  J'ysses  lifes 

SOG  on  \>s^m  dapge  |>ysse8  lifes 

342  heard  under  helme  =  B.  1(Ma. 

11  J»8et  WAS  god  cyning  =  B.  S«3b,  231H)b.  ' 

137, 153,  87»,  2480  fjeliÖe  and  fyrene 

831,  1S5S  J?e  hie  &t  drugon 

713,«M1),  1010,1084  in  (on,  to)  sele  )>äiu  ht^n 

750,  I4!»7  sOna  J'iet  onfunde 

230(»,  2713  he  )>a>t  sona  onfand 

40,  2410  hini  wies  geomor  sefa 

2632  hini  waes  sefa  geönior 

501,  1070  swii  hit  gedefe  wa>s 

3175  swii  hit  gedßfe  biÖ 

2141  na;s  ic  f&gc  |'a  g^t 

2975  njbs  he  f%e  }?a  git 

114  he  hini  l'aes  lean  forgeald  =  B.  1584  b. 

213  seegas  b&ron 

on  beann  nacan  bcorhte  fra^twe 

soo  baT  on  beann  soipes  beorhto  frtetwa 

1045  het  hine  wcl  bruean 

2^*12  hrt  hvne  brücan  well 

102s  gode  )>uneedon  .... 

I'ii's  l'e  hi  hyne  gesandne  gesdon  inöston 

lOOs  gode  ic  |>ane  secge 

Ini's  \>c  ic  )>d  gesundnc  geseon  inOste 

Die  iintersneluin^  über  alter  und  heimat,  bildung,  ge- 
Hinnan^,  goflchinaek  und  poetim'lic  te(*linik  unserefl  dichten 
hat  weit  entfernt  davon,  unsere  Vermutung  der  identitilt  mit 
Kynewulf  irgendwie  zu  erHehüttcrn,  dienelbc  vielmehr  in  allen 
wesentliehen  punkten  bestätig  und  zur  büehsten  wahrschein- 
licbkeit,  wenn  nielit  fcewissheit  erhoben. 

Alles,  was  sieh  über  die  diehterisehe  ))er8Önlichkeit  des 
Mnterp(dator  IV  ennitteln  lässt.  stimmt  so  vollständig  in  dem, 
was  wir  von  Kynewulf  wissen  oder  vermuten  können,  daM  wir 
gerade/u  eine  art  literariseber  doppelgängerei  annehmen  mltae- 
ten,  wollten  wir  beide  nieht  fUr  identideb  halten. 
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Vorsichtige  leute  werden  vielleicht  noch  die  metrik,  den 
ibrniengebraucli,  die  syntax,  den  wertschätz  durchsieben  i;  viel 
wird  schwerlich  dabei  herauskommen. 

Die  Schwierigkeiten,  die  sich  uns  bei  der  nachahmungs- 
hypothese  in  den  weg  stellten,  sind  durch  die  annähme  der 
^^eichen  Verfasserschaft  mit  einem  schlage  beseitigt.  Die  tlber- 
einstimmungen  im  satzbau  und  wortgebrauch  erklären  sich  jetzt 
aus  dem  individuellen  stil,  die  zahlreichen  anklänge  als  mehr 
oder  weniger  bewusste  reminiscenzen  an  frühere  eigene  werke. 
Wir  sind  Jetzt  auch  nicht  mehr  zu  der  Voraussetzung  genötigt, 
dass  die  {geistlichen  dichtungen  Kynewulfs  sämmtlich  später 
entstanden  sind  als  der  Beowulf,  eine  Voraussetzung,  der  die 
natur  mancher  paratlelstellen  widersprach,  welcher  auch  der 
enge  Zusammenhang,  den  gerade  späte  werke,  wie  Elene  und 
Andreas,  mit  Beowulf  zeigen,  widerstreitet. 

Mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  werden  wir  die  abfassung 
des  vorliegenden  Beowulftextes  dicht  vor  den  Andreas  setzen 
können.  Die  Zusätze  sind  das  werk  eines  gereiften,  gealterten, 
fromm  gewordenen  mannes.  Aber  gedichtet  wurde  das  epos 
<rewiss  schon  frllher,  zur  zeit,  als  Kynewulf  noch  fahrender 
Sänger  war.  Damals  übertrug  er  wahrscheinlich  das  altdänische 
Böfivarepos  (vgl.  Anglia  IX,  200  flf.)  in  angelsächsische  verse, 
vermutlieh  mit  getreuem  anschluss  an  das  original,  vielleicht 
mit  einigen   sagenhaften   Zusätzen.    In  dieser   ersten  fassung. 


'  Auf  die  ersten  drei  punkte  bin  ich  absichtlich  nicht  näher  ein- 
jref^aiij^tMi ,  weil  hier  durch  abschreil»er  im  einzelnen  manches  geändert 
sein  kann;  ich  habe  mich  mit  dem  allgemeinen  eindnicke  vollständiger 
Übereinstimmung  begnügt.  Im  wertschätz  finden  sich  natürlich  manche 
ubweic  Innigen  von  Kynewulf,  wie  andererseits  auch  viele  unerwähnte  über- 
eiiistiunnnn^cn;  es  wäre  pedantisch,  aus  den  ersteren  ein  gegenargument 
zu  scluuieden.  Wenn  schon  die  geistlichen  dichtungen  Kynewuirs  unter 
sich  mauclie  ditferenzen  aufweisen,  so  ist  dies  bei  einer  dicntung,  die  einen 
jranz  anderen  stoflf  behandelt,  die  aus  ganz  verschiedener  quelle  geschöpft 
ist,  noch  eher  zu  erwarten.  Namentlich  wird  einleuchten,  dass  wOrter  alt- 
nordischen Ursprungs  in  den  geistlichen  dichtungen  seltener  vorkommen 
oder  wie  l^yle,  pyrs,  sess,  pengel,  gewegan  'kämpfen'  ganz  fehlen,  und 
andererseits,  dass  spezifisch  angelsächsische  oder  rein  westgermanische 
w(»rter  wie  hl<^o,  hosp,  byrgen,  aän,  boda,  scotu,  fcele,  cleopiaean  im  Beo- 
wnlf  sich  nicht  finden  und  zum  teil  durch  skandinavische  oder  allgemein- 
j;ccrnianische,  wie  är  für  bo<fay  beorh  für  dün,  ersetzt  sind.  Einigermassen 
auffallend  ist,  dass  die  adverbiale  Verbindung  s/vä  some  im  Beowulf  nicht 
vorkommt;  (loch  kann  das  zufall  sein.  Erwähnt  sei  noch,  dass  Überein- 
stimmend die  epitheta  mwre,  beorht,  fröd,  sowie  die  Wörter  gearu,  gemyn- 
(/ig,  getveorbod,  bewunden,  befongen,  fa'htS,  $efa,  hlio,  rvylm,  cytfan,  for* 
niman,  ongytan,  gefremman  beliebt  sind. 
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die  eine  gewisse  popularität  erlangt  haben  muss,  nannte  der 
dichter  den  heldeu  wol  Beowa  (=  Bau[fijver). 

Nach  seinem  eintritt  in  den  geistlichen  stand  wante  sich 
Kynewulf  wahrscheinlich  zunächst  ganz  von  der  weltlichen 
poesie  ab;  daher  finden  sich  in  den  früheren  geistlichen  dich- 
tungen  nur  wenig  anklänge  an  das  heldenepos.  Erst  in  spä- 
terer zeit  griff  er  zu  seinen  Jugendwerken  zurück.  Ans  dem 
gedächtniss  schrieb  er  vermutlieh  das  epos  nieder,  welches  er 
sich  früher  durch  häufigen  vertrag  eingeprägt  hatte.  Die 
namensform  Beowa  änderte  er  nun  in  Beowulf  um,  vielleicht 
weil  er  sich  des  altnordischen  namens  noch  erinnerte  and 
den  letzten  bestandteil  als  -vargr  auffasste,  vielleicht  auch, 
weil  Beowa  ihm  wie  eine  verkürzte  koseform  eines  angel- 
sächsischen namens  erschien,  welche  er  nach  analogie  anderer 
vervollständigte. 

Jetzt  erst  wurde  der  dichter  zum  'interpolator  B':  durch 
moralisierende  und  theologisierende  zusätze  suchte  er  die  dieh- 
tung  seiner  veränderten  anschauungs weise  anzupassen  und  seine 
neubearbeituug  derselben  vor  sieli  zu  rechtfertigen.  Bald  da- 
nach, unter  dem  erneuten  und  verstärkten  cinflusse  des  helden- 
epos*, schrieb  er  Andreas  und  Elene. 

Als  reihenfolge  der  bekannten  werke  Kynewulf's  möchte 
ich,  im  allgemeinen  mit  der  bisher  angenommenen  tlberein- 
stimmend,  folgende  vermuten:  Rätsel,  (Beowa),  Guthlac  A,  Crist, 
Phönix,  Juliana,  (Juthiac  B,  Beowulf,  Andreas,  Elene.  Fttr  nicht 
unwahrscheinlich  halte  ich  es,  dass  Kynewulf  ausser  dem 
Beowulf  um  dieselbe  zeit  noch  andere  skandinavische  helden- 
sagen  neubearbeitete,  die  uns  indessen  verloren  gegangen  Bind. 
Wenigstens  scheinen  mir  bei  den  kampfschildernngen  und  see- 
fahrtsbildern  im  Andreas  und  Elene  noch  andere,  unbekannte 
mnster  vorgelegen  zu  haben. 

Diese  hy])i>thetische  geschichte  unseres  Beowulftextes  und 
seines  Zusammenhanges  mit  Kynewult's  Übrigen  dichtangen 
scheint  mir  die  vorliegenden  tatsachen  am  besten  zu  erküren. 
Sie  ist  auch  geeignet,  MUllenh(»ft"s  interpolationstheorie  mit  der 


^  H('k:inntli(')i  piii^eii  sich  W\  ^oisti^eui  sowol  wie  bei  dem  ropio» 
diiy/icmi,  )i(")n>n  und  hvscn  von  Dichtwerken  die  anfanKspftrtien  dem  n» 
düchtniss  hessor  oin.  da  )iicr  die  aiituiorksamkeit  noch  frischer  ist;  duer 
nia^  CS  konuncn,  dass  sich  im  Andreas  sowol  wie  in  der  Elene  betonden 
viel  ankliuif^e  au  die  ersten  5UU    OOO  vcrsc  des  Beowulfepos  finden. 
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eiuheitstheorie  seiner  gegner  zu  vermitteln.  Gewiss  hat  MttUen- 
lioff  reclit  gehabt,  aus  dem  ungleichen  ton,  der  unebenen  dar- 
stellung  und  komposition  auf  spätere  Zusätze  zu  schliessen; 
auch  Möller  hatte  recht,  wenn  er  vermutete,  dass  dem  Beo- 
wulfepos  eine  in  vierzeiligen  Strophen  verfasste  diehtung  zu 
gründe  liege;  aber  ebenso  recht  hatten  diejenigen,  welche  an 
der  einheitlichkeit  des  überlieferten  textes  festhielten,  welche 
nur  einen  dichter  oder  selbständigen  ttberarbeiter  darin  er- 
kennen wollten.  Die  entgegenstehenden  ansichten  schliessen 
einander  nicht  aus,  sie  lassen  sich  vereinigen,  aber  nur  unter 
der  Voraussetzung,  dass  der  dichter  zugleich  Übersetzer  war, 
und  dass  er  sein  eigenes  werk  in  späteren  jähren  umgearbeitet 
hat.  Vollständig  ist  Wülker  zuzustimmen,  wenn  er  (Grundriss 
z.  Gesch.  d.  ags.  Litt.  s.  306)  sagt:  'Obgleich  sicherlich  alte  lieder 
dem  dichter  des  jetzigen  textes  vorlagen,  so  hat  doch  derselbe 
das  ganze  gedieht  selbständig  mit  benutzung  derselben  als  ein 
ganzes  umgedichtet'. 


NACHTRAG. 

Den  Beowulfanklängen  in  dichtungen  Kynewulf  s  ftige  ich 
noch  die  folgenden  hinzu: 

Crist.  Beowulf. 

64    wisfoste  wordum  627    wisfaest  wordam 

442    |nirli  sefan  snyttro  1726    J^urh  stdno  sefan  snyttru  bryt- 

taÖ 
576    gongafi  glaedmöde  1784    glsedmöd,  g^ong 

6 1 7    wiö  ficder  sw^sne  f^htJa  mÄste      45S    geslöh  J?tii  fseder  f^ht^a  m^te 
(das   zusammentreffen  von  gleichen  reimworten  und  gleichem  versschhiss 
kann  ebenso  wenig  auf  zufall  wie  auf  bewusster  nachahmung  beruhen) 
84:i    l>Cos  l»ne  gesceaft  1624    J?äs  l^uan  gesceaft 

925    forht  on  feröe  754    forht  on  ferhSe 

\)\)A    lioane  hygegeömre  2408    hygegiömor  .  .  h§an 

1527    l^e  ser  wiÖ  gode  wunnon  113    |>ä  wiÖ  gode  wunnon 

Bei  der  Juliana  klingen  besonders  häufig  die  versschlüsse 
an  den  Beowulf  an.     So  lassen  sich  vergleichen: 

Juliana.  Beowulf. 

62     roord  up  astag  782     sw6g  üp  astag 

61     lia'Öne  wahren  begen  769    yrre  w^ron  bSgen 

synnum  sooce  r§Öe  rönweardas 

(es   ist  bemerkenswert,  dass  die  beiden  anklänge  im  Beowulf  sowol  wie 
in  .Inliana  bald  auf  einander  folgen) 


»1W 

224 

]7set  is  s6$  cyning 

1611 

]>tet  is  SÖ5  metod 

11 

))a^t  wses  gOd  cyning 

259 

hwonan  bis  cynie  wjijrc 

257 

bwanan  eowre  cyme  83mdon 

579 

and     J?a     onbaeman    b^lfira 

3113 

ongunnon  ]ni  on  beorge  b&l- 

UlÄSt, 

fyra  niÄst 

ad  ona;lan 

wtgend  wecean 

r>oi 

änr&d   and   iinforbt,    eafot^a 

2082 

bona  blOdigt^^,  bealewa  ge- 

gemyndig 

myndig 

(>34 

swa  heo  mec  sbr  dyde 

13S1 

swa  ic  Ar  dyde 

»»72 

sceadena  f^reate 

4 

sceaöena  ]7reatum 

709 

.  .  sar  eal  geinon 

2042 

se  pe  eall  geman 

synua  wunde 

garewoalm  gnmena 

Auch  die  reimforracl  micelne  and  mdbrne  Jul.  26,  B.  3098  ist 
bemerkenswert,  da  sie,  wenigstens  in  älterer  poesie,  sonst  nicht 
üblich  ist  (0.  Hoflfmann,  Reimformeln  im  Westgennan.  s.  65). 

Bei  der  Elene  ist  dieselbe  erscheinung  der  anklingenden 
versansgänge  zu  beobachten: 


Ol 

(>() 

07 

73 

78 

85 

s7 

042 


Zu  beachten  ist  ferner  die  übereinstimmende  anwendaog 
des  endreims: 

44S    ne  ma*g  jufre  ofcr  )>R*t  Ebrea  23S9    let   ^ono   bregostOl   Btoimlf 
t'^od  lie-aldan 

rsed|^eahtende,  rtcc  hcaldan  (icatum  wealdui 

dugiiÖum  wcaldau 

Aus  dem  Phrmix  lässt  sieh  noch  vergleichen: 


Elene. 

Beowulf. 

mödsorge  wa»g 

1777 

singales  wseg  mödceare  mide 

2403 

beortan  sorge  weallinde  w»g 

baefde  wfgena  tö  lyt 

2882 

wergendra  tö  l^t 

eaxlgestealna 

J>rong  ymbe  f^Soden 

egstreame  neab 

2242 

wa»ter-yÖuni  neah 

2411 

bolmwylme  neh 

on  neaweste  nihtlangne 

fyrst 

527 

gif  t>ü  Grendlea  dearst 
nibtlongne  fyrst  nean  btdan 

htpleda  natbwylc 

2233 

guuiena  natbwylc 

nibtbelm  tOgläd 

24S7 

güöhelm  töglad 

ht^  wii>8  sona  geani 

121 

gcaro  söna  wses 

swa  him  se  fir  abead 

401 

swa  him  se  hearda  bebdad 

Elene  maÖelade  him  on 

and- 

1S40 

Ilrodgäi:    maGelode    him    on 

sware 

andsware  u.  s.  w. 

IMiönix. 
30    swa  him  god  bibOad 
117    .  .  siÖv^^an  wuldres  gim 

otVr  grofenes  gong  griind  gt* 
sl'ine^ 
(vgl.  Is3:  hoofones  gim) 


Heowalf. 
400    8wä  him  se  hearda  bebted 
2072    sy5(>an  hcofones  gim 
glad  ofer  grundu 
(vgl  302 :  ofer  geofanes  begaa^ 
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21»  fyres  feng  (=  El.  1287)  1764  fyres  feng 

279  cal  bis  geniwad  (versschlass)  1322  .  .  .  sorh  is  gentwod 

519  gongaÖ  glaeclmöde(=Cri.576)  1784  glaedmöd,  gßong 

505  fugle  gelicast  (versschhiss)  218  fugle  geltcost 

Auch  der  analoge  bau  der  folgenden  verse  ist  zu  beachten: 
469    wiö   ntöa   gehwäm  nest  ge-        882    aet  niöa  gehwäm  n^dgesteal- 

wyrceÖ  .  lan 

573    \>set  wd  J>y  geomor  ongietan      2770    {»aet  b§  )7one  grundwong  on- 

meahton  gitan  meahte 

Auch  der  Guthlac  lieferte  bei  einer  nachlese  noch  einige 

parallelstellen: 

Guthlac.  Beowulf. 

234    wöÖ  fip  ästag  (versschhiss)  782    swög  öp  ästag 

2:i7b    be  sa^m  tweonuni  =  858b,  1297b,  1685b,  1956b 

444    |>one   grenan   wong  ofgiefan  2588    grundwong     Jjone     ofgyfan 

sceoldon  wolde 

554    nü  pu  in  helle  scealt  588    l'ses  pt  in  helle  scealt 

deopc  gedüfan  werhÖo  drdogan 

926    hyht  waes  gentwad  1303    cearu  wses  gentwod 

1 030    wyrd  ne  meahte  2855    ne  meahte  he  on  eoröan  .... 
in  fs^gum  leng  feorg  gehealdan  on  pkm  fhimgäre  feorh*  ge- 

healdan 

Bei  den  letzten  parallelstellen  ist  zu  beachten,  dass  die 
crzählungen  von  Guthlac's  und  von  Beowulfs  tode,  denen 
sie  entnommen  sind,  überhaupt  eine  auffallende  ähnlichkeit 
zeigen.  Das  verhältniss  Guthlac's  zu  seinem  diener  entspricht 
dem  verhältniss  Beowulfs  zu  Wiglaf.  In  den  gesprächeu  vor 
dem  tode  finden  sich,  wie  schon  bemerkt,  auch  wörtliche  an- 
klänge. Auch  die  trauer  des  dieners  ist  B.  2821  ff.  6u.  1025  ff. 
ähnlich  geschildert 

Endlich  seien  noch  aus  den  Rätseln^  einige  anklänge  au 
Beowulf  nachgetragen: 


»  Da  die  Zugehörigkeit  der  rätsei  des  Exeterbuches  zu  K5aiewuirs 
dichtungen  noch  immer  bezweifelt  wird  (vgl.  z.  b.  Ramhorst,  a.  a.  o.  s.  23), 
so  will  ich  drei  zufällig  gefundene  parallelstellen  anführen,  die  geeignet 
sind,  die  annähme  der  echtheit  zu  bestätigen: 

liii.  LXXXI,  20    wynsum  wuldor-      £1.  1114    . .  goldgimmas  gründe  ge- 

gimm  wloncum  geten^e  tenge 

Uii.  XLI,  10    and   mec  semnmga      An.  464    dt)  |>{et  hie  semninga  sl^p 

sl^p  ofergongeÖ  ofereode 

Kii.  XL,  18    .  .  beamum  wearö         El.  15    .  .  manegum  wearÖ 

geoiid     l^isne     middangeard  geond  middangeard  mann  um 

mongum  to  frofre  tö  hrötüer 

El.  501    .  .  manegnm  wear5 
folca  tö  fröfre 
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Der  versschluss  deorcum  yiihtum  Rä.  XIII,  9  findet  sich 
wider  B.  275,  der  versschluss  .  .  wieg  somod  Rä.  XXIII,  11  in 
B.  2174;  ebenso  sind  fWr  Beowulf  und  Kynewulf  eliarakteristisch 
die  bereits  mehrfach  erwähnten  verssehliisse  . .  hit$  geniwad  Kä. 
XIV,  9  und  ic  eom  eal  gearo  Rä.  XXIV,  4.  Vergleichen  lassen 
sich  ferner  die  letzten  halbverse: 
Ilii.  XXX,  1 1    heo  hppfde  sw&sra      B.  4S0    ahte  ic  holdra  ]>^  hfes 

Auch  die  verse: 

Rä.  XL,  1 8  hwaetJre  bcarnum  weart5 

geond  l^isno  middangeard  inongum  td  frdfro 

erinnern  an  Beowulf,  einmal  wegen  der  phrase  td  frofre  weortfan 
(B.  1707),  sodann  wegen  der  Verbindung  geond  pisne  midäan-- 
geard  (B.  75,  1771). 

Im  ganzen  steht  der  stil  der  rätsei  dem  des  Beowulf  ziem- 
lich fern,  ebenso  wie  dem  der  geistlichen  dichtungen  Kyne- 
wulfs.  Das  lässt  sich  durch  die  Verschiedenheit  der  dichtungs- 
gattung  und  der  stoffe  leicht  erklären.  Um  so  beweisender 
sind  aber  die  vereinzelten  anklänge,  und  zwar  gerade,  weil 
sie  so  leicht  und  ungezwungen  erscheinen. 

Ich  könnte  die  zahl  der  parallelstellen  noch  bedeutend  ver- 
mehren, wenn  ich  alle  fälle  anführen  wollte,  in  denen  ähnliehe 
gedanken  ähnlich  ausgedrückt  sind;  absichtlich  habe  ich  nur 
solche  berllcksiehtigt,  wo  wörtliche  anklänge  vorliegen.  Pttr 
denjenigen,  der  mit  stilgefilhl  begabt  ist,  werden  die  angefllhr- 
ten  stellen  genllgeu.  für  solche  aber,  die  dessen  baar  sind  nnd 
daher  bei  literarhistorischen  fragen  stets  einen  urkundlichen 
nachweis  verlangen,  würden  auch  jene  weniger  aaf&Uenden 
anklänge  keine  beweiskraft  haben. 

Manche  philologen  sind  geneigt,  immer  wider  zn  Ter- 
gessen,  dass  jede  philologische  beweisführnng  nnr  einen, 
wenn  auch  sehr  hohen  grad  von  Wahrscheinlichkeit  erreiehen 
kann,  und  glauben  daher,  eine  Untersuchung  mit  dem  nrteil 
richten  zu  können,  dass  sie  keine  strenge  beweiskraft  habe. 
Solche  kritiker  bemühen  sich  mit  verliebe,  aus  dem  mit  be- 
dacht zuHammengestellten  beweisgefUge  eines  anderen  einiebie 
schwächere  stützen  herauszunehmen  und  zu  zeigen,  data  diese 
für  sich  uIKmii  die  beweiHlast  nirht  tragen  können;  sie  glan- 
ben  damit  die  unhaltbarkeit  des  ganzen  gebäudes  dargetan 
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haben.  Auch  unter  den  von  mir  aufgeführten  beweismomenten 
werden  sich  einzelne  schwächere  finden  lassen;  obwol  ich  mich 
bemüht  habe,  sonst  übliche  formein  und  Wendungen  ans  den 
parallelstellen  auszuscheiden,  kann  es  doch  sehr  wol  sein,  dass 
eine  oder  die  andere  sich  auch  in  einer  anderen  angelsäch- 
sischen dichtung  oder  in  prosa  findet.  Denen  gegenüber  nun, 
welche  mit  solchem  nachweis  meine  argumentation  entkräften 
wollen,  möchte  ich  im  voraus  bemerken,  erstens,  dass  ich  nicht 
aus  einer  einzelnen  parallelstelle,  sondern  aus  dem  zusammen- 
treifen  vieler  auf  die  identität  des  Verfassers  geschlossen  habe; 
zweitens,  dass  auch  einige  andere  angelsächsische  dichtungen 
in  näherem  verhältniss  zu  Kynewulf  zu  stehen  scheinen,  und 
dass  gerade  in  diesen  sich  auch  anklänge  an  den  Beowulf 
finden  können;  ich  rechne  dazu  den  letzten  teil  der  Genesis, 
die  ganze  Exodus,  Crist  und  Satan,  Judith,  Von  den  Schick- 
salen der  Menschen,  Fata  Apostolorum;  sei  es  nun,  dass  diese 
dichtungen  von  Kynewulf  selbst,  oder,  was  mir  wahrschein- 
licher ist,  von  nachahmern  Kynewulf 's  verfasst  sind.  Mit  recht 
sagt  Wülker  (Grundriss  z.  Gesch.  d.  ags.  Litt  s.  176):  'Ein  so  be- 
deutender dichter,  wie  es  Kynewulf  ganz  unstreitig  gewesen  ist, 
musste   notwendig  auf  seine  zeit  einwirken  und  nachahmung 

hervorrufen. Es  scheint  mir  des  dichters  unwürdig,  wenn 

wir alle  dichtungen,  welche  einigermassen  an  Kyne- 
wulf erinnern,  diesem  zuteilen  und  damit  alle  einwirkung  des 
dichters  auf  seine  zeit,  welche  sich  in  anklängen  bei  anderen 
dichtem  zeigen  mnss,  in  abrede  stellen'. 

Aber  ebenso  verfehlt,  wie  es  wäre,  aus  jedem  anklänge 
auf  identität  des  dichters  zu  schliessen,  ist  es  auch,  überall 
nur  nachahmung  erblicken  zu  wollen.  Gewiss  waren  die  dich- 
ter in  früheren  zeiten  viel  weniger  skrupulös  in  der  aneignnng 
fremden  geistigen  eigentums;  wenn  ihnen  eine  wendung,  ein 
vers  eines  anderen  dichters  gefiel,  scheuten  sie  sich  gar  nicht, 
sie  zu  gebrauchen;  aber  bewusste,  konsequent  durchgeführte 
Stilnachahmung,  wie  sie  in  unserem  modernen,  reflektierenden 
Zeitalter  vorkommt,  dürfen  wir  bei  den  poeten  des  frühen 
mittelalters  nicht  annehmen.  Andererseits  scheuten  diese  sich 
durchaus  nicht,  oder  doch  viel  weniger  als  moderne  dichter, 
einmal  gefundene  phrasen  und  wortreihen  widerholt  anzu- 
wenden. Gerade  bei  Kynewulf  ist  dies  aus  einer  unzweifel- 
haft echten  dichtung  bezeugt  (vgl  Ramhorst,  a.  a.  o.  s.  69). 

Auglia,  IX.  band.  36 
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Wenn  wir  daher  in  verschiedenen  dichtnngen  dieselben 
sonst  wenig  üblichen  Wortverbindungen,  wendnngen,  stabreim- 
formeln,  versschlttsse  häufig  widerkehren  sehen,  wie  an  den 
Kynewnlfischen  dichtnngen  gegenüber  dem  Beownlf  gezeigt 
ist,  so  sind  wir  berechtigt,  darans  anf  Identität  des  Verfassers 
zn  schliessen. 

Je  versteckter  die  parallelstellen,  je  weniger  anffallend 
die  anklänge  sind,  um  so  beweisender  sind  sie  dafttr.  Gerade 
dass  die  so  weitgehende  Stilähnlichkeit  ^  zwischen  Beownlf  and 
Kynewulf  so  lange  zeit  hindurch  unbemerkt  blieb,  spricht  fllr 
meine  ansieht  Ein  nachahmer  hätte  die  färben  viel  sttrker 
aufgetragen. 


^  Als  eine  probe  dafür  gebe  ich  nach  Schemann  (Synonyma  im  Beo- 
wulfliede)  sämmtiichc  im  Beowulf  vorkommende  synonyma  undepitheta 
für  den  bcgrifT  'Gott'  an  und  bezeichne  diejenigen,  welche  auch  in  echt 
Kynewnlfischen  dichtnngen  (El.,  Jul.,  Cri.,  Ra.,  An.)  nach  Jansen  and  Bam- 
hörst  sich  finden,  durch  gesperrten  druck: 

god,  e^i^Mh.häiig,  wilig,  tnihtig,  dryhten,  epith,  See,  wiiiff,Mäiio, 
mihtig,  drykUn-god  (vgl.  ^0(/  dryhien  £1.),  meiod,  ep\ah.scir,  fdi; 
eaidmelod;  rvaldend,  wuidres  waldend,  yldawaUiend,  wmldemd, 
f\ra,  sigora  waldend;  fria,  Itffria,  fria  ealles;  fißder,  fmder 
alwalda  [vgl,  aiwalda  Cri.),  auwalda;  se  celmihtiga,  kyningn  mmi- 
dor,  wuldorcytiing,  wuidres  hyrde  (vgL  Jfrymmes  hyrde  JuL,  £1.); 
sigora  söticynina;  heufona  heim,  rodera  rdbdend;  mannm  ge- 
hyld  (vgl.  on  gehytd  godes  An.);  äaend  (vgl  swegles  dgenä,  wuidres 
ägend,  lifes  ägetid,  sigores  ägend  Kyn.);  dm  da  demend. 

Für  sämmtliche  ausdrücke  im  Beowulf  finden  sich  also,  wenn  nlehtceiiaa 
entsprechende,  so  doch  sehr  ähnliche  in  den  anerkannt  KynewnlfSeben 
dichtnngen;  der  poetische  Sprachgebrauch  deckt  sich  so  volbtibidig,  wie 
es  von  dichtnngen  desselben  vcrtassers  nur  erwartet  werden  kann. 

KiKL.  G.  Sakkazin. 


DER  ALTFRANZÖSISCHE  VOKALISMUS 
IM  MITTELENGLISCHEN  BIS  ZUM  JAHRE  1400. 

(Fortsetzung  zu  Anglia  VIII,  s.  201—262.) 

an. 

I.  Betontes  lat.  au  ergab  im  Air.  (aneh  normann.  dialekt) 
offenes  o.  Dieses  ist  im  Me.  in  der  regel  langes  o  mit  dem 
offenen  laute  des  me.  ö  aus  ae.  ä  (=  germ.  ai)  und  o  in  offener 
silbe  und  begleitet  dasselbe  auf  dem  wege  seiner  entwicklung 
durch  ö  (in  Sweet's  Early  Modem  Period,  1550 — 1650)  zu  ne.  p*. 
Vor  r  bleibt  aus  physiologischen  gründen  der  offene  laut  bis 
heute  erhalten  (vgl.  Sweef  s  tabelle  über  die  durch  r  beeinfluss- 
ten  vokale  in  der  H.  of  E.  S.). 

Beispiele:  closede  pret.  (clausus  =  dos,  ne.  inf .  dose)  Hav.  1310; 
Ch.  c/ose  VI,  256  :  arose  (ae.  pret.  sg.  ras  zu  risan)\  doos  part.  (afr.  dos, 
ne.  adj.  dose)  III,  244  :  ioos  (pl.,  ae.  tä  zehe).  —  los  Q&tlaus,  afr.  los) 
Gaw.  258.  1528;  inf.  alosi  Ay  183;  alose  Ch.  IV,  360  :  glose  (glose  hatte  p, 
wie  die  reime  glose  :  chose  als  franz.  wort  II,  221,  :  dose  II,  360  etc.  be- 
weisen). —  Store  (restaüro)  Wright,  P.  S.  21 1  :  lore  (ae.  lär  lehre)  restore 
Gaw.  2283  :  more  (ae.  m^r);  restoore :  moore  Ch.  IV,  355.  V,  69;  ne.  r^- 
store.  —  iresor  (afr.  tresor,  volksetymologisch  aus  thesaürum)  A.  R., 
Hom.  I,  257,  Böd.  214  :  sor  (ae.  sär\  Ay.  57,  Ch.  II,  319  :  hoor  (ae.  här)\ 
daneben  kommt  mit  vertauschtem  suffix  (gleichsam  anbildnng  an  worte 
wie  flur,  honur  aus  lat.  örem)  der  ausgang  -wr,  -oiir  (laut  ö)  schon  früh 
vor:  tresur  \jaq,.  III,  154  B  (lesbar  ist  in  der  hs.  nur  . .  esur,  doch  ist 
Madden's  ergünzung  entschieden  richtig,  zumal  wenn  man  cßhte  im  text  A 
beachtet);  Mise.  97,  y.Wh.flur,  bur  (flörem,  ae.  ^^);  /re^öiir  Tristr.  2799, 
Böd.  98,  Ch.  sehr  oft.  ^e.  tredsure  mit  germ.  betonung,  wie  pleasure, 
leisure.  —  sore  (afr.  essorer,  exaurare,  ne.  soar)  Ch.  II,  358  :  more,  — 
löge  (afr.  löge,  ahd.  laubia)  Tristr.  3154;  Ch. III,  230  :  orologge;  inf  logge 
(phonet.  lodzhe)  III,  234  v.  178  etc.;  ne.  lodge  inf  und  subst.  mit  kurzem 
vokal.  —  rohe  (frz.  rohe,  ahd.  roub,  raub)  Böd.  103. 160,  Ch.II,  10  v.  296, 
ne.robe.  —  Hierher  gehört  auch  röche,  ne.  rock  fels,  frills  das  Böh- 
mer'sclic  etymon  raudica  (gegenüber  Diez'  rupea)  richtig,  Ch.  IV,  286 
V.  \\\K  —  forge  (fdbrico  mit  aufgelöster  labialis)  Ch.  III,  76.  III,  316.  — 
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Das  afr.  povre  (pauper)  ist  im  Me.  povre  und  pore  mit  offenem  und  ge- 
schlossenem 0,  indem  der  halbvokal  u  (v)  den  tonvokal  sich  assimilierte 
und  zu  o  vertiefte;  auf  der  form  mit  geschlossenem  o  beruht  das  nt^poor 
mit  O-laut:  povre  (mit  svarabhakti  povere)  Alfr.  39.  SO.  373,  LAg.  II,  531  A, 
I,  275  B,  H.  M.  9.  31,  Kat.  50,  A.  R.,  Mise.  85  :  frövre  (ae.  frofor),  0.  N.  4S2, 
G.  Ex.  2179;  Hav.  138  :  Dovere  (mit  o  wegen  des  reimes  Dovere  i  ofre, 
ae.  dfer  =  ripa,  320);  -pore  Lag.  II,  221  B,  Deb.  24,  Dunst.  14S  (neben 
povre  63),  porest  Büd.  220  in  assonanz  zu  holest  (o  wegen  ae.  hälf^  pore 
ib.  299  und  Wright  327  :  höre  (ae.  hör,  meretrix);  auch  Chaucer  gebraucht 
alle  verfügbaren  formen:  pover  II,  213;  pore  II,  209  ifore  {üe.far)  II,  26«» 
:  Ipre  (ae.  lär). 

Im  wortauslaut  und  vor  tonlosem  e  war  betontes  au  im 
Afr.  ou:  alauda  zu  aloe,  dann  aloue,  cauda  (coe)  coue,  laudo  (lo)  lou, 
aut  (o)  ou\  der  laut  war  ursprünglich  der  diphthong  ou,  später  n;  im  Me. 
findet  sich  kein  beispiel  ftir  die  betonte  silbe.  Betreffend  die  auf&ssung 
der  ent^tehung  dieses  ou,  agn.  u,  vgl.  Förster,  Rom.  Studien  III,  186,  der 
für  lat  au  zunächst  die  gemeinfranz.  stufe  ^u  annimmt,  die  in  uuBerem 
falle  sich  zu  ou  aus  rom.  o  schlug,  IThlemann  s.  571;  daneben  muss  man 
stets  die  fälle  halten,  wo  die  lat.  grundlage  au  oder  ar  +  nachtoniges 
u  war:  clavum  :  c!ou,  paucum  :  pou,  Andegavum  :  Anjou,  sowie  rÖia  :rp€ 
:  roue,  nötal :  noe :  noue  etc.    Siehe  unter  III. 

IL  Lat.  au  +  I  entwickelt  sich  auf  frz.  boden  wie  p  (klasB. 
lat.  ö,  ü)  +  L  Ebenso  im  Me.:  zeichen  oi,  oy\  der  laut  wird  bei 
g  +  I  erwogen  und  bestimmt  werden. 

Beispiele:  joie  (gaudiu),  chois  (germ.  kausjan),  noite  (naus^a)^ 
cloistre  (claustrea)\  ne.  choice,  chister,  joy,  noise,    Belege  nntea. 

IIL  Lat  au  in  vortoniger  silbe  hat  im  Frz.  und  somit  im 
Me.  dieselben  Schicksale  wie  lat  6  in  offener  vortonrilbe. 

Beachtenswert  ist  besonders  der  fall,  wo  nach  ausfiUl  eines  konso- 
nanten  der  tonlose  vokal  unmittelbar  vor  den  tonvokal  in  stehen  kam. 
Nur  ein  (reines)  beispiel  ist  im  Me.  nachzuweisen:  cowarä  feigling  (mm- 
dardus)  H.  Hell  138,  Crist  141,  Gaw.  2131,  Gh.,  und  cowardie,  commr- 
dyse  Gh.  II,  84  v.  1872,  wo  der  graphische  diphthong  nichts  anderes  als 
den  t/-laut  darstellt,  was  ausserdem  durch  die  ne.  lautung  mit  regdrech- 
tem,  aus  dem  nach  germ.  weise  betonten  ii  entstandenen  diphthong  mu 
bestätigt  wird:  üü.coward,  cowardice.  —  Die  Schreibung  a«r  Ist  agn.  gani 
gewöhnlich ;  vgl.  /owe'nye,  lowe'runl  im  Gambr.  Ps.  sowie  die  susammen- 
Stellung  der  verschiedenen  Verwendungen  von  w  in  Schumann,  Yokalis- 
mus  und  Konsonantismus  des  Gambr.  Ps.;  Uhlemann  s.  571,  575;  auurä  In 
Alban  474.  887;  Suchier,  Aue.  Nicol.  s.  1)4,  der  c/^f-öns,  gp-öns,  p-äms  mit 
vortonigem  geschlossenem  o  aus  au  ansetzt  gegenüber  ci^,  g^  ^;  das 
Normannische  des  12.  Jahrhunderts  soll  nach  Mall,  Gomputas  47  nook  p 
gehabt  hüben,  wovon  ich  mich  nicht  zu  überzeugen  vermig.  Gtonaaaras 
siehe  unten  bei  vortonigem  o. 
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p  =  klass.  lat.  o  In  offener  und  geschlossener  sllbe. 

Da  die  geschicke  gerade  dieses  lat.  lautes  im  Afr.  unter 
den  verschiedenen  bedingungen  seiner  Stellung  die  mannigfal- 
tigsten sind  und  trotz  der  scharfsinnigsten  Untersuchungen,  be- 
sonders Företer's,  seine  Wandlungen  bis  jetzt  noch  nicht  durch- 
gängig unter  die  gesichtspunkte  fester  regeln  gebracht  werden 
konnten  und  noch  einige  zeit  im  dunkeln  bleiben  werden,  hielt 
ich  es  fUr's  geratenste,  bei  der  Verfolgung  des  Schicksals  der 
aus  lat.  o  erwachsenen  afr.  laute  im  Me.  möglichst  das  Latei- 
nische zum  ausgangspunkte  zu  nehmen.  Es  wird  auf  diese 
weise  allein  einerseits  Verwechselungen  vorgebeugt,  anderer- 
seits anschaulich  gemacht  werden  können,  inwieweit  die  me. 
tatsachen  geeignet  sind,  licht  auf  das  Afr.  zu  werfen. 

Das  reichste  handschriftliche  material,  doch  leider  Wenig 
verarbeitet,  liefert  Strauch,  Latein.  0  in  der  norman.  Mundart, 
Halle  1881. 

la.  Betontes  lat.  0  in  offener  silbe  (zu  dem  sich  bisweilen 
H  vor  labialen  gesellte)  ergab  im  Afr,  entweder  einen  diphthong, 
der  (in  Kulalia  und  Leodegar  mo,  im  Fragm.  von  Val.  oe)  durch 
uCy  oe  dargestellt  ist,  die  oft  aus  rein  graphischen  gründen  mit 
einander  abwechseln  und  nach  der  verbreitetsten  ansieht  = 
phonet.  u(;  sind;  oder  einen  monophthong  0,  dessen  laut  im  all- 
gemeinen als  offener  betrachtet  wird.  Im  Me.  haben  wir  als 
entsprechung  entweder  e  (zeichen  e,  ee,  eo,  seltener  oe\  das 
sich  mit  allen  übrigen  me.  e  zu  ne.  t  (zeichen  ee,  ie)  erhöht, 
oder  ö,  das  a)  vor  /  offenen  laut  hat,  der  ne.  regelrecht  phont. 
6''  ist,  b)  vor  labialen  (nur  v  kommt  tatsächlich  in  betracht) 
geschlossenen  laut  hat,  der  sich  wie  alle  me.  g  zu  ne.  U  ver- 
tieft, ausser  wo  die  folgende  silbe  mit  liquida  schliesst,  in  wel- 
chem falle  der  vokal  als  b  bis  heute  erhalten  bleibt. 

Nach  dieser  regel,  die  in  der  von  mir  gegebenen  formulie- 
rung  fllr's  Englische  umfassend  ist  und,  wie  die  unten  folgen- 
den belege  zeigen  werden,  keine  ausnähme  erleidet,  fragen  wir: 
Wie  ist  das  me.  ^  entstanden  und  woher  die  trennung  in  e 
und  0?  A  priori  könnte  man  sich  ^  auf  zwei  arten  ans  dem 
afr.  ue  hervorgegangen  denken:  entweder  ans  lU  mit  Schwund 
des  ersten  tonlosen  bestandteils,  oder  aus  ö,  d.  h.  dem  mit  der 
lippenstellung  des  0  und  der  ganmenstellung  des  e  artikulierten 
laute,  der  mit  der  zeit  aus  ue,  oe  entstanden  war.    Meine  an- 
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sieht  ist  diese:  das  afr.  ue  (dessen  heransbildung  aas  oo,  wie 
Uavet,  Romania  VI,  324  will,  oder  od,  wie  Sehaehardt,  Ztschr. 
II,  188  lehrt,  uns  hier  gleiehgiltig  ist)  lautet  nach  Böhmer,  Rom. 
Studien  I,  600  und  Förster,  ib.  III,  174  'Schicksale  des  lal  o 
im  Französischen'  als  steigender  diphthong  uf  mit  offenem  e 
sicher  noch  in  der  ersten  hälfte  des  12.  Jahrhunderts.  Dieser 
musste  im  Me.  ganz  analog  dem  wandel  von  ie  (lat  e)  za  e, 
seinen  ersten  bestandteil  einbUssen,  nachdem  u  zum  halbkon- 
sonant  v  geworden  und  dieser  sich  im  Englischen  nach  kon- 
sonanten  nicht  halten  konnte:  siehe  die  ausfUhrungen  Uhle- 
mann's  s.  573  f.  Daher  das  me.  e,  das,  anfangs  vielleicht  noch 
offen  lautend  (belege  fehlen),  fttr's  13.  Jahrhundert  als  f  er- 
wiesen ist;  daher  auch  die  Schreibungen  agn.  hss.  mit  e\  siehe 
Settegast  s.  18,  Suchier,  Ztschr.  II,  291,  Stock  8.468.  —  In- 
dessen entwickelte  sich  auf  dem  kontinent  der  diphthong  weiter 
zum  laute  ö  durch  die  stufen  üS,  üeu,  eu,  öu,  ö,  nach  Förster 
im  Lothr.  Psalter  ed.  Apfelstedt  s.  XXIV;  durch  üe,  uoe,  ö  nach 
Ascoli,  Rom.  Ztschr.  V,  590;  vgl.  ausserdem  G.  Paris,  Romania 
I,  283;  Koschwitz,  Ueberl.  s.  28^—32,  der  zweierlei  laute  für^s 
Agn.  gleichzeitig  annimmt,  beide  entstanden  (nicht  auf  dem 
wege  00,  uo,  ue,  sondern)  durch  antritt  eines  paraRitisohen  e 
an  o:  1,  ö,  indem  e  umlaut  des  o  bewirkte,  2.  ui,  indem  e 
den  accent  an  sich  zog  und  das  tonlose  o  sich  su  u  senkte. 
Da  der  verkehr  mit  dem  festlande  ja  stets  fortbestand,  wurde 
auch  dieser  neue  laut  nach  England  importiert:  daher  die 
Schreibung  eu  (gegen  früheres  ue,  oe)  in  agn.  hss.  des  18.  Jahr- 
hunderts, vgl.  Strauch  s.  89;  im  munde  der  germanischen  Eng^ 
länder  musste  er]  jedoch  dasselbe  Schicksal  erleiden,  das  im 
Ae.  dem  umlaute  des  germ.  o  =  oe  (vgl.  Sievers,  Ags.  Oramm. 
§  94)  widerfuhr,  d.  h.  seine  labiale  artiknlation  einbttssen  und 
r  werden.  Man  sieht  also,  dass  derselbe  lat  laut,  anf  swei 
verschiedenen  afr.  entwiekclungsstufen  in's  Me.  gelangt,  die- 
selben resultate  ergab.  —  Wenn  auf  der  anderen  seite  im  Me. 
noch  o  erscheint,  so  ist  dies  nach  Förster,  Kom.  Stadien  III,  186 
und  rhlemann  s.  573  zu  beurteilen;  ganz  dieselbe  erseheinang 
(nichtdiphthongierung)  zeigen  die  agn.  hss.  seit  der  ältesten  leÜ, 
indem  sie  die  einfach  vokalischc  schreibang  o,  seltener  u,  auf- 
weisen und  zwar  erkenne  ich  darin  an  der  band  der  me,  imt- 
sachen  und  der  ne.  entwickelnng  den  o-laut,  der  gelegentlieb 
durch  u  dargestellt  werden  konnte,  jedoch  keinesfidli  sieh  mit 
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u  deckte,  wie  schon  Ton  Terschiedenen  Seiten  angenommen 
worden;  ich  möchte  deshalb  nicht  mit  Mall  pruvent,  truvent 
im  Comp.  384.  2612.  499  in  den  text  setzen,  sondern  prgvent, 
trgvent,  sintemal  anch  alle  hss.  dies  bieten;  s.  Strauch  s.  90. 

Nun  zu  den  me.  belegen,  die  ich,  so  weit  sie  mir  vorliegen,  glaube 
vollständig  mitteilen  zu  sollen. 

1.  Der  laut  ^;  das  zeichen  ist  in  älterer  zeit  eo,  eine  ae.  kombi- 
nation,  die  in  der  sogenannten  halbsächsischen  zeit  (Lag.,  Orm,  Ancron 
Riwle  etc.)  neben  e  herging  und  in  einigen  gegenden  durch  schreibertra- 
dition  sich  noch  lange  hielt;  ausserdem  oe,  hinter  dem  man  wol  nicht 
den  laut  ö,  den  die  Engländer  im  13.  Jahrhundert  nach  den  vorhergehen- 
den ausfuhrungen  von  den  Franzosen  zu  hören  bekamen,  vermuten  darf, 
da  dies  zeichen  wol  ebenso  auf  agn.,  wie  eo  auf  altengl.  Schreibertradition 
beruhte;  endlich  e. 

Vor  labial:  bövem,  cooperire  (vgl  Diez,  Et  Wb.  II,  c),  cüperare, 
möbilis,  mövso,  pöpulus,  pröbo.  beof  (ne.  beef)  Wright,  P.  S.  334  :  leof 
(ae.  leof)\  boef  Ch.  II,  266  v.  226,  323  v.  176;  über  oe  bei  Chaucer  siehe 
EUis  s.  262,  Payne  s.  396;  weitere  belege  in  Mätzner's  Wörterbuch.  — 
(ro^v^rc/ttV/*  (vgl  Behrens  8.57,  kerchief)  Wright  8.327;  keverchief 
Chaucer  nach  ms.  Harl.  II,  15;  die  hss.  E,  He,  Co,  L,  P  der  Six  T.  haben 
coverchiefSy  ebenso  II,  237;  Ar^r^AtV/*  Gaw.  954;  kevere  Inf.  (cüpe- 
rare) Böd.  102.  120,  Gaw.  750.  804.  1221.  1254.  1539,  Ch.  IV,  145  ifevere 
(ft^brem),  —  moebles  Ch.  II,  320  v.  70.  —  meved  Gaw.  90;  meve  Ch. 
V,  234,  ameeved  II,  293  :  agreeved  (betrllbt);  moeve  VI,  184  v.  6042,  III,  268 
u.  ö.  —  16.  Jahrhundert:  Forest,  Theoph.  1185  fneveigieve\  Spenser,  F.  Q. 

IV,  12,26  mieve  :  believe,  grieve,  shrieve.  —  peple,  people,  poeple  in 
drei  hss.  Gower's  an  derselben  stelle  (Ellis  III,  730);  Shoreh.  70;  Ch.  II,  22 

V.  706,  II,  322,  IV,  111  V.  73;  ne. people.  —  preoven  A.B.,  preve  Gaw. 
79.  262;  apreved  Shoreh.  163;  Q\i,preve  II,  321  i  Eve  (name);  III,  81 
:  greve\  re preve  II,  242  :  biiieve;  subst.  preef  III,  58  :  thef  (ae.  tfeof), 
III,  71  :  me  schief \  reproef  III,  159.  —  16.  Jahrhundert:  Forest  preve  :  eve 
(abend),  geeve  (geben);  repryve  (tadeha)  556  :  lyve  (leben);  Spenser,  F.  Q. 
V,  4.33  prieved  ibelieved,  iichieved^  V,  6.24  reprieved :  grieved ,  re- 
lieved;  nc.  prief,  prieve,  reprief,  reprieve.  —  Dazu  ne.relrieve  (me.  be- 
lege sind  mir  nicht  aufgestossen)  ans  trueve,  der  stammbetonten  form 
von  trouver. 

Vor  /:  deol,  deolful  Marg.  in  Mätzner  203,  v.  140;  die  hs.  C  des 
K.  Hom  hat  deol  1072.  1074  gegen  o  in  H,  0;  Böd.  ^«Z  141,  deol  142 
(eo  ist  im  ms.  Harl.  2253  zeichen  für  f,  seltener  ^ ;  ue  ist  ebenso  Vertreter 
von  ae.  e  und  eo,  also  =  e,  z.  b.  luef,  buen,  diier);  duel  140.  156.  257. 
Tristr.  diol,  diolful  1127.  1940.  3341;  was  steht  in  der  hs.?  W.  Scott's 
ausgrabe  von  1806  hat  (/ot7  v.  3341,  was  regehrecht  auf  ein  afr.  dueit  aus 
dolium  zurückführen  würde;  delful  Gaw.  560,  doel  bh%\  deel  Mise  212 
:  Tvel  v.  48—52. 

2.  Der  laut  o. 

Vor  labial  o,  ne.fi  (zeichen  o\  9:  coveren  (bedecken)  Alfr.  595 
ifroveren  (tie.  frdfor);  Ch.  stets  Cover;  coverckief  {siehe  oben);  ne,cover, 
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coverehief  mit  Ö  wegen  des  dauerlauts  im  auslaut  der  folgenden  silbe, 
also  zu  beurteilen  wie  ever,  never,  wo  die  ursprüngliche  läoge  gektirat 
wurde;  der  reim  discover :  ever  Spenser,  F.  Q.  V,  7.  22  lässt  wol  scKlieasen, 
dass  die  form  mit  e  im  munde  des  volkcs  stets  nebenherging;  —  ieovere 
(ciiperare)  Alfr.  342  erlangen;  coveren  O.E.  1240  genesen,  vgl.  M  ätasner, 
Wb.  s.  404,  Hav.  2040;  nv,  recover.  —  moveth  K.  Pred.  29.  —  16.  Jahr- 
hundert: Forest  movyd  :  approvyd;  Spenser,  F.  Q.  II,  4.  24  :  i0ve,  IV,  8.  S 
:  Dove  (taube);  ne.  move.  —  prove  K.  Hom  561  :  wo^e  (assonuis,  ae.  iv^- 
Xtan,  nc.  woo);  subst.  1292  :  /love  sg.  pret  (ae.  hdf  zu  hebban);  Ay.  158, 
Shoreh.  62;  Spenser  etc.  ne.  prove,  proof,  —  puple  (wol  pople  zu  sprechen) 
Shoreh.  53 ;  auch  im  Agn.  wechseln  pueple  und  pople. 

sgffero  (vgl.  Behrens  s.  58)  findet  sich  nie  als  seffer,  sondern  als 
so  ff  er  Ay.  139,  Shoreh.  41.  103,  Mise.  215  v.  152,  227  v.  166;  unter  dem 
einflnsse  der  späteren  afr.  form  mit  ou  (laut  u)  suffri,  Mise.  27,  Gh.  11,  30 
u.  ö.;  ne.  suffer  mit  dem  gewöhnlichen  laut  des  ^. 

Vor  /,  o\  dol  Hom.  I,  285;  doU  K. Hom  1073  (ms.  0) :  s(^e  (ae. $ikr\ 
1074  :  sorc  (ms.  C);  Ch.  doole  VI,  72  :  hooU  (ae.  hhl).  Der  Spenser'sohe 
reim  doole :  schoole,  foole  V,  11.25  ist  also  ungenau,  gegenüber  doole 
:  Pole  (ne.  pole)  II,  12.  20;  ne.  dole. 

Vor  r:  devoro  und  demoror  hatten,  wie  schon  Tobler  in  den  GKltt  QeL 
Anz.  1S72,  8.887  nachgewiesen,  sich  ins  lager  der  r>  begeben ;  demgemitos 
me.  devoure  (laut  ü)  Ch.  II,  124  :  honoure\  ne.  devoür  mit  diphthong.  — 
*demoure  (me.  nicht  belegt?)  ergab  mit  gekürztem  tonvokal  ne.  dewmr, 
zur  Unterscheidung  von  mower'i 

Die  lautgruppe  -(icu,  die  sich  schon  einer  überaus  reichen  Ute* 
ratur  erfreut,  ist  im  Me.  nur  durch  jUcns  im  compos.  vertreten:  Juperii 
Sir.  276,  joparde  Oaw.  97.  1856;  (-haucer  hat  mit  ä-laut(au8  dem  spiteren 
gemeinfranz.  jVti  mit  ö,  wie  neveu  zu  nevew  III,  214  mit  ne.  tif  au8me.tf) 
juparlie  IV,  172.  364;  jeuparlie  III,  51;  ne.  jeopardy.  Ueber  die  agn.  for- 
men und  ihre  literatur  siehe  Uhlemann  s.  572,  sowie  hier  II,  2  sehlnss. 

1  b.  Die  lautgru])pe  o  +  nasal  ist  im  EngliBchen  vertreten 
dureli  sbnus,  tbnus,  dominus,  -a,  möneo. 

Das  letztere  hatte  schon  afr.  a,  daher  auch  me.  Dam,  Jkame,  so  Bmm 
Hav.  246S  :  gram  adj.  (ae.  ^ram);  Ch.  Daun,  Dan  III,  108  v.  43  etc.,  titel 
von  mönchen;  däme  Hav.  55S,  C'h.  II,  215  :  Jame  (personenname);  Im 
übrigen  ging  o  vor  nasal  schon  afr.  und  agn.  zu  o  über  und  encliAt 
demgemUss  im  Me.  als  ou  (laut  li):  sonn  Ch.  II,  18  :  lonm,  IV,  198  :  doum 
(ae.  tun,  dthi);  später  trat  d  an ,  so  dass  ne.  sound,  vgl.  Mätaoer,  EngL 
(iram.  s.  10».  ton  erhielt  im  Engl,  gegen  die  regel  den  laot  ü,  heute  ni; 
Ch.  (une,  weshalb?  Zur  Unterscheidung  von  lotvn  (ae.  (An)?  Beide,  das 
genu.  und  rom.  wort,  hätten  toun  ergeben!  —  «iimMntfn  aufforden,  Lagp 
A  V.  424  (ne.  summon). 

II.  I^at.  o  in  offener  vortonsilbe  ist  im  Afr.  des  12.  jahr- 
linndert  im  allgemeinen  n\  siehe  Mall,  Com])at  s.  45«  FSnIer, 
Koni.  Studien  III,  187.  188  formnliert  folgendes:  'Einfaches  /, 
r,  V,  vr  niaelit  ein  voransgehendeH  tonloses  o  zu  o\  stellaag  in 
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offener  rom.  gilbe  hat  dieselbe  wirknng';  damit  gtimint  überein 
Harseim  für  den  Oxf.  Psalter,  Rom.  Studien  IV,  296  f.,  während 
Uhlemann,  ebd.  IV,  576  für  den  agn.  Auban  folgendes  aufstellt: 
'Einfaches  r,  v,  vr  machen  vorhergehendes  tonloses  o  zu  u, 
vor  /  erhält  sich  fast  regelmässig  o,  ebenso  vor  einfachem 
nasal;  vor  vokal  tritt  bald  u,  bald  o  ein';  siehe  noch  Chardri, 
ed.  Koch,  einleit.  Ftir's  Me.  gestaltet  sich  die  regel  folgender- 
massen:  1.  vor  (einfachen)  konsonanten  steht  o  in  den  ttberaus 
meisten  fällen,  das  wegen  des  sich  seltener  daneben  findenden 
u  wol  als  0  zu  betrachten  ist;  es  erhält  später  den  ton  und 
lautet  heute  als  o,  2.  Unmittelbar  vor  dem  tonvokal  steht  ow 
mit  dem  laute  u;  dies  erhält  später  den  ton  und  diphthongiert 
als  U  regelrecht  zu  ne.  au. 

Ich  verzeichne  sämmtiiche  me.  fälle  in  der  anordnung  von  Fürster,  dem 
Harseim  und  Uhlemann  nachfolgten;  belege  schienen  mir  nicht  immer  nötig. 

t.    Vor  konsonanz:  o  {u): 

6  -f  labial:  bobaunee  Böd.  117  (vgl.  Förster  s.  189);  coverture 
K.  Uom  716,  Böd.  238,  Gaw.  ß02.  855.  1181;   novelle  Ch.  II,  309,  noveHe 

IV,  183;  moveresse,  provabie  Ch.VI,  165  (repreva^/^  111,296  wegen 
r^preve). 

ö  -{-  r:  corune  G.  Ex.  2638.  3789,  K.  Hom  491,  Hav.  1319.  2944, 
Böd.  120,  Ch.  III,  35  V.  221  (die  form  crune,  ct*oune,  woraus  ne.crown, 
kam  nicht  aus  dem  Afr.,  sondern  ist  germanisch  direkt  aus  dem  Lat.,  vgl. 
Kluge,  Et.  Wörterb.);  coragt  Ay.  164,  Ch.  II,  285,  seltener  curage;  fo- 
rage  Shoreh,  122,  Ch.  II,  323  v.  178;  forest  Gaw.  1149,  Ay.  130. 

ö  -\- 1:  Boioyne  Böd.  118,  Coloyne  ebd.  {Bönönia,  Cölönia);  colur 
K.  Hom  15,  Gaw.  1059,  Ay.  62,  Ch.  HI,  3;  cuiur  Mise.  98  v.  180;  soler 
{söfarium  söUer;  vgl.  Förster  s.  189)  Böd.  238,  ne,  sollar-,  volume  CJh. 
II,  226;  volente\  dolour\  anch  solas  hat  sich  hierher  begeben,  obwol 
lat.  <>  zu  gründe  liegt  Cok.  50,  Sarmun  189,  Böd.  132.  218,  Ch.  III,  4; 
ebenso  solemnete  Böd.  142;  jolif  Böd.  169,  jolifte  Böd.  215  führen 
Huf  au, 

6  4-  n:  honour,  aber  anour  (wie  schon  bei  Chardri)  Tristr.  64  (vgl. 
domina  :  dame\  vgl.  Neumann  s.  11,  12);  anuren  Mise.  26.  27.  28;  155  v.278; 
homage\  honest^  debonaire\  man e ie,—  cunes table  llom,\{^%yit\e» 
Warde)  neben  dem  gewöhnlichen  conestable  Hav.  2286  ist  zu  beurteilen 
nach  Uhlemann  s.  577,  der  gleiche  formen  mit  u  aus  dem  Alban  citiert.  — 
bunte,  ne.bountg,  ist  keine  ausnähme,  wie  Uhlemann  zn  glauben  scheint, 
sondern  zeigt  regelrecht  agn.  und  me.  u  für  ö  vor  kompliziertem  nasal, 
d.  h.  wir  haben  hier  o  in  (rom.)  position. 

Auch  -öcu'  ergab  o:  nur  Jage lour  K.  Hom  1496,  Ay.  172,  Ch.  VI, 

V.  764,  seltener  jugelour  Crist  20,  CHi.  V,  247  v.  169. 

2.   Unmittelbar  vor  dem  rom.  tonvokal: 
Laut  u  (p)\  das  zeichen  ist  u,  später  ow,  da  ov  =  otr  vor  folgendem 
vokal  als  vokal  +  kons,  v  gelesen  werden  konnte,    boweles  {bötelU) 
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Böd.  126,  Gaw*.  1609,  Ch.  —  pruesse  K.  Hörn  572;  prowesse  BikL  170, 
Gaw.  912.  1249;  prouesse  Ay.  22;  daraus  abgelUst  prow  Gh.  in,  85 
:  now,  III,  47  :  yow^  rotvel  (afr.  roelle,  röteUa)  Gh.  III,  136  v.  167  und 
neuenglisch.  —  poe'r  und  power  gehen  neben  einander  her;  die  letstere 
form  hatte  allein  bestand  und  ist  grundlage  des  ne.  power;  der  flbergaag 
erfolgte  etwa  durch  folgende  stufen:  pötdre  :  norm.  pp-Wr  :  me.|»i#-ir 
:  puifr  :  paü-er  (graph.  power);  dass  poer  sich  noch  bis  tum  14.  Jahiliaii- 
dert  hielt,  ist  wol  blosse  agn.  Schreibertradition,  die  dies  Substantiv  stets 
in  Verbindung  mit  den  fonnen  des  verbs  brachte,  während  der  me.  ge- 
sprochene laut  nur  puer  sein  konnte;  der  Auban  hat  nur  poer,  poesie\ 
poer  Dunst.  42.  94,  Grist  44,  Kob.  Gl.  s.  36,  Büd.  130.  131.  170.  Shoreh.  127, 
Ay.  170;  power,  pouer  Rob.  Gl.  s.  36,  Shoreh.  4.  5,  die  drei  Gower-hss. 
nach  EUis  III,  730.  Nach  der  afr.  grundlage  gehört  auch  hierher  mom^i 
Gaw.  65,  Gh.  III,  17  v.  519  aus  a(t.  noel  =  na-iäf.em  (diem)\  sowie  tommil 
(ne.  töwel)  Gh.  III,  225  aus  ioaUle  zwehle.  —  Auch  -oc  +  tonvokal  mnsste 
nach  Förster  s.  180  dasselbe  geben:  vowel  (^=  v<icalem)\  jowel  {Jäcmle 
oder  gaudie/ium,  gaudiale,  vgl.  Diez,  Et.  Wb.  I,  g ödere)  nurme.,  Ay.  112, 
(yh.  VI,  105.  165;  daneben  bestand  schon  mo.  wegen  des  anlaatendem  J 
die  Vorstufe  der  ne.  form  jewel  ijueles  (mit  ä-lant)  Ay.  77,  jewei  (laat 
derselbe)  Gh.  II,  ill;  übrigens  lauteten  die  Wörter  mit  'öcu  im  Agn.  mit  tf 
(zeichen  u,  tu,  ui  in  den  hss.)  und  reimen  mit  u  aus  lat  0;  vgLUhlemaan 
8.  572,  wonach  fu,  feu  (föcum)  im  Auban  in  M-tiraden  steht,  weshalb  anoh 
Koch  u  in  den  Ghardry-text  setzte,  vgl.  einleitung. 

ad'löcare  und  adlaudare  haben  sich  vermischt  im  Afr.  aüoer,  mihueri 
vgl.  Behrens  s.54,  sowie  die  altnorm,  belege  bei  Thierkopf;  im  Me.  aiiomei 
Gh.  III,  1  aiowe  the :  youthe,  ne.  allow\  vgl.  Mätzner,  Wb.  s. 68;  ebenso  md» 
vöcare  und  advövere  {*advöfare)  in  frz.  avtter,  avouer  :  me.  avow,  sahst, 
Gh.  II,  74  V.  1556;  Inf  avowen,  avowerie  Böd.  117;  siehe  Ublenuuui  s.  577 
und  Diez,  Et.  Wb.  II,  c. 

III.  Lat.  0  in  position  ausser  vor  nasal  +  kons,  ist  in  be- 
tonter und  vortoniger  silbe  im  Afr.  in  der  regel  g\  dieses  ist 

1.  in  betonter  silbe  im  Me.  (und  Ne.)  ö  und  reimt  mit  o 
aus  ae.  o,  vor  konsonantenf:rup]>en  mit  längender  kraft  9  (seichen 
0,  oo\  ne.  oa)  nnd  reimt  mit  o  aus  ae.  ä,  ebenso  vor  einfaeher 
konsonanz. 

acörrf  0.  N.  ISl  :  word,  Gaw.  2405,  Gh.  II,  26  ;  lord  {kläfard)^  — 
comfort  H.M.  27  etc.;  -  forse  Böd.  117,  Gaw.  1237  :  cors  (corpmty^  — 
noble  A.  K.,  IIoiii.  I,  27M;  —  port  liafen  Lag.  II,  603  A;  —  ditport 
Ch.  II,  25  :  comforl\  —  sori  Schicksal,  (i.£x.  Ilb6;  —  cofre  koiliBr  Ch. 

II,  10  :  philosophre. 

Vor  st  o:  CO  st  kUsto  (nc.  coast)  :  host  wirt  Ch.  III,  121,  kost  10,  3 
:  wost  (ac.  wdst,  2.  h^.  zu  witan);  hoast :  coast  V,  13S;  roste  (ne.  romsi)  II,  13. 

Vor  t  ö:  coole,  cote  (afr.  cotte,  nc.  coat\  siehe  Mätiner,  Wb.)  Gh. 

III,  229  :  tßirote  kehle  (wn./>rote,  dessen  o  im  13.  Jahrhundert,  als  fai  offener 
silbe  .stehend,  zu  r>  wurde),  II,  11  :  roote  (ne.  rote  auswendig,  daiMB  ety* 
u)on  noch  nicht  aufgehellt);  —  rote  (Instrument)  Ch.  II,  8  :  ii#«ltf 
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Vor  /  findet  p  und  o  statt:  fol  Lag.  B  1, 61,  1, 96,  A.  R.  164,  Mtec.  173, 
Ilav.  298;  fol  Sir.' 115  :  ^o/  (2ie,geot,  norH  jüf),  Hav.  2100  pl.foles  :  poUs 
(ae.  poi,  ne.  pool);  Ch.  III,  232  /öö/  :  toot,  VI,  102  :  soot  (söius);  afoled 
(zum  narren  gemacht)  0.  N.  206  :  acoled  (ae.  acdlian  kühlen);  aber  fol 
Ch.  II,  92  :  hool  (ae.  Iiä[)\  auf  me.  o  beruht  der  ne.  laut  ü  in  fool,  foolish\ 
man  beachte  auch  den  reim  gayhol  {caveötum)  Mise.  153  :  pOl  {ie.  pSl), 

Nach  Förster,  Rom.  Studien  III,  183  war  vor  r  +  nasal  p  eingetreten; 
dies  reflektiert  sich  auch  im  Me.:  fourme  Böd.  193,  Ay.  87,  Shoreh.  24,  26 
(wo  ou  den  kurzen  u-laut  bezeichnet)  neben /V7rm^</^  Hav.  1168,  Gaw.  145, 
Ay.  81  etc.;  refourme  Gaw.  378  neben  r^/örm^.  —  enourned,  enurned 
(ornare)  Gaw.  634.  2027;  adorne  und  adourneii  siehe  Mätzner,  Wb. — 
Auch  vor  dem  tone:  turmented  Mise.  219  v.  262,  227  v.  142  (vgl.  nfr. 
fourmi,  (ourment). 

Das  0  von  approche,  das  nach  Tobler,  Gott.  Gel  Anz.  1872,  s.  887  (f. 
im  Afr.  o,  ist  im  Me.  wie  auch  im  Agn.  stets  bewahrt,  Ch.  II,  211  approche 
:  ahroche  {2ST.br ochier,  prov.  ftrc^ca),  ne.approach,  abroach\  vgl.  Strauch, 
a.  a.  o.  s.  77  unten. 

2.  In  rom.  vortoniger,  ne.  betonter  silbe  o\  weni^  beispiele 
genügen. 

folie  Laj.  I,  128  B,  Deb.  63,  Böd.  213;  fotiot  0.  N.  868;  fortune\ 
hostage  {obsidaiicum)  Laj.  I,  226  B;  hostel  G.  Ex.;  hoslelrie;  orrible; 
morsely  morlal\  offiz  G.  E.  2071;  porler  Böd.  260,  K.  Hom  1097;  torment 
(siehe  unter  l). 

Anmerkung:  p  vor  nasal -{- kons,  verläuft  in  betonter  und  unbe- 
tonter silbe  wie  o  in  derselben  Stellung;  siehe  dort. 

IV.  Lat.  0  +  I  =  norm,  ui  (oi)  =  me.  ui,  oi  (u,  y)  =  ne. 
Ol,  oy.  Das  genauere  mnss  im  zusammenhange  mit  der  ent- 
Wickelung  von  o  +  /,  w  +  /  erwogen  werden;  siehe  daselbst  — 
Ebenso  ö  +  T,  ö  +  ti, 

V.  'öria,  dem  bekanntlieh  auch  -öria  und  -örium  zuge- 
schlagen wurden,  erhielt  im  Afr.  in  lehnwötern  aus  dem  an- 
fange der  literarischen  zeit  die  gestalt  grie  und  erscheint  so 
(d.  h.  ohne  epenthese)  in  der  regel  im  Agn.  und  Me.  purga- 
torie  A.  R.,  storie  Hav.  1641.  1744,  glorle,  memorie  etc.  —  Die 
gestalt  ori,  ory,  zuerst  im  mttnchener  Brut  (Vollmöller  XXIII, 
Mussafia,  Ztschr.  I,  406)  in  glori,  oratori,  memori,  geht  im  Me. 
nebenher;  die  betonung  des  i  (in  mehr  als  zweisilbigen  Worten) 
findet  sich  im  Me.  schon  im  13.  Jahrhundert:  memorie :vie  Wright, 
P.  S.  8.  263,  cönslonj  (consistorium) :  fayly  Böd.  112,  daher  auch 
im  Agn.:  beispiele  bei  Mall,  Comp.  s.  55,  Uhlemann  s.  567;  ich 
fllge  noch  hinzu  victorie :  vie  in  einem  gedieht  aus  dem  jähre 
1265,  bei  Wright,  P.  S.  s.  125.  Doch  die  besseren  dichter 
lassen   den  ton  an  der  lat.  stelle ,  besonders  Ch.  störte  :  off  er- 
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torie  11,23;  orafory :  memdry  11,59,  sforieigldrie  II,  &S;  ausser- 
dem  II,  64.  II,  60.  11,221,  wenn  er  sich  auch  bisweilen  eine  ab- 
weiehung  davon  gestattet:  t/von}  II,  260  :  festily,  III,  136  :  quir- 
boily;  victorie  II,  28;  das  genauere  gehört  in  die  metrik.  —  Im 
Gemeinfranz.  drang  im  12.  Jahrhundert  (vgl.  Neumann  s.  28)  die 
epenthese  des  i  durch  und  erseheint  in  der  sclsreibang  deshalb 
auch  bisweilen  im  Me.  und  Agn.:  Ch.  V,  183  memoyre :  ivoyre; 
Gower  nach  Ellis  III,  728  f.  ffloire  :  memoire  in  ms.  Harl.  3869, 
7194  gegen  glorye  :  memorye  im  Soc.  of  Ant  ms.  134. 

Der  heutige  laut  ist  nach  Ellis  I,  95  ghri  etc.  mit  offenem  o, 
dem  im  anfange  unseres  Jahrhunderts  ylori  voranging. 

Wenn  sich  im  Me.  armour  (Oh.  11,  «7.  IIl,  135),  dortour  (Ch.II,  264 
ihour  =  hora\  covertour(e)  K.Hom  710,  Deb.29,  <iaw.602.855. 1181  etc., 
mirour,  rasor  Gaw.  213,  rasour  Ch.  III,  203  etc.,  parlour  IV,  156, 
manyour  Shoreh.  122  :  crealour  (=  ne.  dörture,  armour,  mirrar,  rmsor) 
gegenüber  franz.  armoir  =  *armorium,  covertoir  (siehe  Godefroy,  Dict), 
dortoir  (dormitorium),  mirioir  {miratorium),  rasoir,  mangeoir,  parloir 
finden,  so  liegt  hier  einfach  suffix vertauschung  ('örem  =  me.our)  vor; 
vgl.  Förster,  Korn.  Studien  III,  182,  wo  rnsur,  mireur  citiert  sind,  sowie 
den  reim  rasor  :  mellor  in  Benoit  nach  Settegast  s.  23.  Weniger  Wahr- 
scheinlichkeit hat  die  annähme  pikardischcn  einflusscs  in  den  an^a&hlteii 
Worten  fUr  sich,  indem  dieser  dialekt  nach  Neumann  s.  39  eine  abneigong 
gegen  die  epenthese  des  t  zeigt,  das  gelegentlich  ganz  schwindet,  und 
formen  wie  memore,  glore  (:  eixcore  Baud.  de  (-onde  52,  199),  Ph.  Monsket 
8.  16SS  aufweist. 

In  diesem  zusammenhange  dürfen  noch  erwähnung  finden  formen 
wie  apposio/ie  La^.  III,  187  A  :  Gregdrie\  ebenso  Alexis  ed.  Stengel.  — 
olie  ül  G.  Ex.  154S.  1624.  245^,*  .sonst  in  der  regel  oü,  siehe  anter  o  +  /. 
Cambr.  Ps.:  olie,  ueiie. 

o  =  kla88.  lat.  öj  ä. 

I.  Rom.  o  in  offener  tousilbe  ergab  im  norm,  dialekt  den 
(deutsehen)  </-laut,  dargestellt  durch  u,  o  {ou).  Dieser  lautet 
im  Me.  als  ü  mit  derselben  qualität  wie  me.  ü  aus  ae.  ü  (dar- 
gestellt wie  das  letztere  zuerst  durch  ii,  von  1280 — 1310  ab- 
wechselnd durch  ti  und  ou,  im  14.  Jahrhundert  vorwiegend 
durch  ou,  selten  und  in  der  rogel  nur  vor  n  durch  o)  vnd 
nimmt  überall  wo  es  den  ton  behält,  teil  an  dessen  weiterem 
Schicksal.  Dass  der  laut  des  norm.  Zeichens  u  wirUieh  der 
des  deutschen  u  war  und  nicht  etwa  geschlossenes  o  oder  der 
diphthong  ou,  wie  im  vorigen  Jahrzehnt  noch  geglaubt  wurde, 
daran  ist  nicht  zu  zweifeln:  es  spricht  dafUr  nieht  nur  die 
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koDteqarox  norm,  ood  ags.  irbrrilNiiig,  tondeni  aaeh  die  lii- 
•Aeben  fallen  in  ■  gewirbt«  daM  irbuB  im  Mberea  MHtellalBhi. 
ia  BMroviafiaebea  nrfcvaden.  in  den  kaaeeler  gloaMa,  ia  daa 
iltealen  fraaateiaebeB  deakmalera  m  flir  lal  e  aiaehalil  aad 
daae  der  fmat.  laat  ab  a  in  den  aaebhariiiraebea,  lall  Ac 
{prtsym,  rmdm\  in*i  Keltiiebe  {rkesmm  —  rmisrnm),  lai  Hbd. 
{boHtn,  amür,  ftAr  etc.;  aafaabme  fand;  tkL  die  toeflelw  ab- 
baadlaag  von  II.  Nicol,  Un  tbe  Old  Kieaeb  Labial  Vowtb  ia 
dea  Traneaetione  of  tbe  l%ikilo|peal  Hoeiely  187S— 74.  e.  77; 
IMet,  (irammatik  P.  424  f^  Mall,  Oimpat  4«;  O.  Pteia.  Alaiii 
58  f.  and  Romania  X;  Neamann  i.  45. 

IVlier  den  me.  iilaat,  besonders  die  leit  aad  griade  daa 
aafkommene  von  oa,  bat  Klliii,  R  E.  Vr.  I.  II  etaebOpfead  ga* 
bandelt;  daraaeh  iat  die  naaabme  dea  atalaaeaa  ftaaiBiiwImr 
■ebreihanir  annAtiic.  INe  arirameate  n  widerbalaa,  aaha  ieh 
keine  veranlaMaag:  einielne  reime  mit  a  Ia  lai  iHMsra  weiiaa 
Teneicbnet;  tar  cbrono|<igie  bemerke  leb  aar  aoeh«  daae  ia  tfa 
leit  des  tebwaabene  iwi«eben  om  aad  a,  die  Elüi  dareb  Üit 
iabia  12»»  aad  ISIo  hcicreaat  aad  als  *traaaitioa  pariod  wilb 
leapeet  to  ou  and  a*  beteiebnet  die  ediertaa  bao.  der  Mgaadaai, 
anderer  antrmarhanir  ta  frrondr  lirireaden  deakaialer  lallea! 
a>  mrhr  m  al«  mm  wrttrn  anf:  Ijij.  A.  <t.  El..  O.  N.  (ma.  Cott 

( *ali|r.  «OH  ilrr  rmtrn,  nm.  Jenaii  <  \Al  Oxt  aaa  der  iweitaa 

halft«*  dm  l.i.  jahrhnndrrUu  K.  Ilom,  am.  fambr.  Uaiir^ 
bi  M  and  oh  Hind  Kirirh  lahlreirb  rertiatca  ia:  Miie.  (rar- 

•ehiedrne  nua.i.  Ila%^  Farn.; 
e)   om  int  anjcleicb  tabireirber  alii  m  in:  Ijkg.  R,  K.  liora(ma. 

llarL  22:»:)  und  ma.  Und  in  o&fordi.  lifld.  (m«.  HarL  2SS9). 
IHe  reimbindnoK  •«  :  m  kt  ia  dieaen  bao.  aiebti  aehcaeiL 

Waa  dir  «rhrrilianK  **  brtrilR.  ao  fiadet  aia  ihre  tiafaabe 
rrklamni:  rinrriM-ita  in  drm  nniataade,  daaa  viele  arartir  ihiam 
Utriniachro  rt}  umio  im»  nab^  alandrn.  daaa  -aa  ala  latiaiiiareade 
aebreilioai;  aaftafaaaro  iat  ^mi  braoadeii  bei  Daa  Mieliel,  der 
aehr  irrm  -<»n  nrbrn  -««n  verwendet i;  aadaieraeila  koaala  die 
Krmetntrant.  HrhreilNinfr  -oa  <«•  infmi  eialaaa  abea  aad  aalMl 
bt  o  in  ouM>rrm  fallr.  nie  aach  »^mat  aoeb  oll«  icielM«  Mr  daa 
kort«*n  M  laat.  «Irr  aot  u  (Iat  tf  rntataadea  ia  itarMa«  die 
firp*n  ibrra  haafijrrn  irrbraaebea  frab  grnaaaiarb  beloat 
ond  drrra  rum.  tcHi%oluil  dcabalb  der  aebvaebaag  ai 
war.  dir«  aatarltrb  Tonagaweiae  im  iaaera  daa  v< 
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Nun  zn  den  me.  belegen.  Das  hauptkontingent  stellen  bekannÜicb 
auch  hier  die  subst.  auf  -örem  (=  norm,  -ur,  =  me.  -ur,  -otir),  auf  -^nem 
(=  norm,  -un,  -on  =  me.  -un,  -oun,  -on)  und  die  adjectiva  auf  -^itf 
(■■  norm,  -us,  =  me.  -us,  -ous),  —  £ine  vollständige  susammenatelliuig 
aller  ae.  ü  und  der  daraus  erwachsenen  ne.  resultate  hat  Wella  a.  a.  o. 
gegeben. 

A.  'örem  =  me. -ör. 

amur,  culur  Mise.  98  ibur  (ae.  bür,  ne.  bower)\  flur  {ne.flömer) 
Fumivall,  Fall  a.  P.  104  :  creatour  E,}A.2S;  flures  pL  0. N.  1046  :  buret 
(das  ms.  Cott.  zeigt  flores,  was  nicht  befremden  darf,  neben  faie  =»  ae. 
f(U  V.  104,  lAg.  boten  —  ae.  bütan);  flow  :  bour  Büd.  166;  hdrpür  :  gigür 
K.  Hom  1495;  ho  nur  La^.  I,  259  :  teure,  Ch.  II,  2V1  :  Arthur-kure  (ne. 
hour  —  hora)  Mise.  34 ;  lechur  Hom.  I,  Mise.  97  :  bitr  —  senaturs  La^.  III,  4. 
111,71;  —  vaiour  BOd.  259  :  par  amour  als  franz.  formel. 

Spenser  reimt  die  tonlosen  ou  in  our  und  ous  noch  auf  ae.  4;  fUr 
die  weitere  entwickelung  siehe  Ellis  1, 155;  im  17.  Jahrhundert  noeh  hatte 
unser  laut  seine  qnalit&t  als  ü  bewahrt,  denn  der  grammatiker  Butler  be- 
richtet: 'ou  in  the  Substantive  termination  our,  as  honour,  Mour,  sme^ 
cour  and  in  the  adjective  termination  ous,  as  glorious,  grmcioHS,  prO' 
sperous  is  sound  as  oo  or  ti  short'.  Später  sank  der  laut  au  p;  siehe 
Ellis  I,  304. 

B.  'önem  =  me.'ün, 

«rfunLa;.!,  96B;  ^amii  I^g. II,  285. 1,226;  ^aron^f  Hom.  11,177; 
baroun  Hav.  2259 :  toun  (ae.  tun);  Brituns :  Saxuns  La^.  I,  84;  .€tmmm€S 
(Sachsenchr.  a.  d.  1123  candnie  =  canonicus\  afr.  canone  mit  pikardlseher 
tenuis)  Lag.  II,  598,  canones  II,  494  A,  III,  197  B,  0.  N.  729  eanmus :  Imjm#; 
corhm  :  salteriun  Lag.  I,  298  A;  capun  Best.  390  :  /im;  ekampiomn 
Hav.  1006  :  broun  (ae.  brün),  Ch.  II,  8  :  toun;  corune  G.  E.  2688,  K.  Hörn 
491  :  toune-y  dragun  Best.  759,  G.  Ex.  2924  :  dun  {%e.düif);  UgiuuM  Lag. 
I,  257  :  Kairliuns\  leun  Lag.  I,  174  A,  Hon  Lag.  I,  62  A,  II,  481  B;  mm- 
chunes  Lag.  11,223,  II,  224  A  wird  von  Madden  als  machiius  fibenetat, 
entschieden  unrichtig:  es  ist  offenbar  nichts  anderes  als  das  afr.  «Mfo« 
mit  pikardischem  konsonauten  aus  mlat  macionem  =  ne.masoHi  —  orei* 
sun  Cok.  165  :  duH'y  prisun  Sachsenchr. a. d.  1187,  I^ag. I,4SB,  O.E. 2040 
:  dun,  2118  :  Pharaun;  dies  wort  lautet  mit  ü  und  o,  so  Pk^rmtm  U70 
:  tun,  aber  Pharaon  3022  xgon  {9Jd.gän\  2400  :  on\  dieses  weehaels  be- 
dient sich  auch  Chaucer:  Palamoun  II,  46  :  prisoun,  II,  51  :  toim;  PmUh 
mon  II,  32  :  oon  (ae.  an)]  prisune  Mise.  48  v.  376  :  inume  pp.  (assonamea 
finden  sich  in  dem  betreffenden  gedichte  öfters);  renouu  (ne.  timmim, 
renömen)  Hav.,  Gaw.  231  :  doun\  resuu;  aresunede  Mise.  55;  mtmhm, 
-citi/i;  Sermonen  inf.  Hom.  I,  81,  Mise.  77;  tresoun  Ch.lV,  112  :  5rMai;  der  ' 
laut  war  im  16.  Jahrhundert  nach  äalisbury  (vgl.  Ellis  I,  99)  noeh  wa^  \m 
17.  Jahrhundert  nach  Miege  (Ellis  I,  lo2)  '/i.  Wo  der  ton  voiTtlekte»  Ist 
das  zeichen  heute  -on,  seit  Spenser. 

C   'öS US  =  nie.  -lis. 

contrarious:  F<r/iii5  Rob.G1.02sn,  Ch.II,227;  eurious  CLlUTtl 
:  harius\  der  laut  di<'ser  lat.  u  wird  als  tk  erwiesen  durch  die  retaie  7W> 
seus  :  US  (1i.  II,  27,  Capaneus :  thus  11,  29  {-eus  in  eigennamea  ist 
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zweisilbig)  Caucasoux  :  hous  (ae.  hüs)  II,  241;  Arrius,  Arrious  :  despitous 

II,  229;  coveitus  Furn.  s.  19  :  hus\  dotus  (dubit  +  osus)  Furn^  XV.  Signa 
V.  114  :  angus  (anxiosus);  dangerus  A.  R.,  Böd.  299  :  hous\  gelus 
0.  N.  1077,  G. Ex.  3495;  gr actus,  ieprus  A.R.y  pitous  ChAlyhimous 
(ae.  müs)\  spuse,  spouse  (spösa  aus  sponsa)  Best  717,  Hom.  II,  13. 125, 
0.  N.  1334.  1527  :  huse  (obl.);  spusbruche  1368. 

Ueber  die  weitere  entwickeluug  siehe  unter  A. 

D.  Die  folgenden  Wörter  hatten  ujspr.  c>  in  lat  oder  rom. 
Position;  dieselbe  schwand  jedoch  und  die  resultate  sind  die- 
selben wie  die  aus  g  in  offener  silbe: 

dute,  doule  (afr.  doute,  dübiia)  Kat  2463,  Sarmun  95,  Furn.  s.  19 
:  aboute  (ae.  üt)\  ebenso  Dunst.  8,  K.  Hom  350;  Hav.  X^^iinoute  (ae.  AitÖ/u); 
inf.  d outen  Mise.  148  v.  46  :  abulen,  Ch.  II,  16  =  ne.  doubt  mit  diphth.  au, — 
goute  (ne.goui,  gutta)  Böd.  188.  —  route  {ae,rout  —  rupta)  Lag.  I,  110. 

III,  7;  Ch.  II,  20  :  aboute.  —  socour  (aus  succurro)  Böd.  133. 203,  Ch.  II,  29 
:  honour;  ne,  süccour.  —  irous  (bündel,  afr.  trousse  aus  trousser  =  tOr- 
tiare,  it  torciare  nach  Diez)  Böd.  177  :  hous^  mous;  ne.  truss  mk  kurzem 
vokal.  —  tur,  lour  (ne.  tower),  schon  in  ae.  zeit  aufgenommen  (lat.  iurrem), 
Lag.  III,  170  :  bur;  G.  Ex.  661,  Furn.,  XV.  Signa  v.  111  :  honour. 

Anmerkung:  Im  Centralfranz.  wnrde  g  durch  ou  zu  eu;  dies  zeigt 
sich  gelegentlich  in  der  me.  zeit:  amorenx  Ch.  IV,  225  v.  17;  soigneus 
Ay.  155,  neveu  {nepötem\  nevou  regelrecht  Trist  737)  H.  Hell  8,  Ch.  III, 
214  V.  414,  Ay.  60;  der  laut  war  vielleicht  der  des  me.  ^iv  germ.  Ursprungs 
in  Worten  wie  newe,  trewe,  shewe,  wenigstens  lässt  das  ne.  -tu  darauf 
zurückschliessen. 

IL  Afr.  ou  ans  o  und  o  +  Yokalisiertem  /  ist  im  Me.  durch 
ou  vertreten,  dessen  lautung  ü  wie  alle  me.  u  verlief. 

Ein  mittel  zur  ehronologisiefung  der  vokalisation  des  /  im 
Afr.  können  die  hierher  gehörigen  Wörter  kaum  abgeben,  da 
sie  alle  sieh  erst  ziemlieh  spät  (zweite  hälfte  des  13.  Jahrhun- 
derts) auf  englischem  boden  nachweisen  lassen,  zum  teil  wol 
auf  schriftlichem  wege  importiert 

avouier  Mise.  212  v.  62,  Ch.  II,  248,  avoutrie  (adulteria)  Ch. II,  248; 
coupabte  Ch.  III,  296;  couched  pret.  (Ph.  Thaun  culchier,  Cump.  603; 
bestand  urspr.  g  oder  ö,  d.h.  cöUocare  oder  cöliocare*>\  siehe  Förster,  Rom. 
Studien  III,  184  anm.  13  und  Böhmer,  ebd.  s.  597  ff.);  Ch.  II,  208  couche 
:  touche.  —  Afr.  coussin  {culcitinum)  ist  in  Ch.  IV,  264  quysshen,  ne. 
cushion-y  vgl.  Kluge,  Et.  Wörterb.  —  douse  adj.  fem,  (dtilcis)  Böd.  177.  — 
foudre  (fu/gur)  Ch.V,  225.  —  outrag eGaw,'29y  outrageously  Ch.II,  124.— 
poudre  (puiverem)  Shoreh.  162,  Ch.  II,  13  —  ne.  powder,  —  sotvdan,  — 
s tonte  adj.  pl.  Ch.  V,  62  :  aboute  (afr.  estout,  stultus  oder  germ.  sloito-), 
ne.  stout.  —  posse  (pousser  =  puisare)  Hom.  1035,  Ch.V,  351;  mit  pikard. 
kons,  po  SS  he  =  ne.  push  VI,  141;  puste  K.  Hom  1095,  pret. /7ti5/^  (pret. 
zu  flussen), 

III.   Rom.  0  in  geschlossener  tonsilbe  ergab  im  Norm. 
(und  Agn.)  u  (centralfrz.  ou);  die  entsprechenden  darstellnngen 
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im  Me.  sind  t/,  seltener  o  in  älterer  zeit  bis  mitte  des  18.  Jahr- 
hundert, von  da  ab  ou,  u,  o  promisene ;  der  laut  war  entsehieden 
nnr  ein  einziger,  nämlich  u. 

Die  gründe  der  Verwendung  von  ou  und  o  zur  bezeichnang 
von  ü  sind  von  Ellis  eingehend  (band  I,  II)  dargelegt  und  ver- 
weise ich  hierauf.  Der  laut  nahm  im  allgemeinen  dieselbe 
entwickelung  wie  das  me.  ü  altengl.-germ.  Ursprungs  und  ist 
heute  in  der  mehrzahl  der  fälle  der  in  but  gesproehene  lant 
9  nach  Ellis'  phonetischer  darstellung.  Dies  schliesst  jedoch 
nicht  ausnahmen  aus,  wo  ö  oder  ü  heute  lautet;  ihre  anfzäh- 
lung  fällt  ausserhalb  des  rahmens  unserer  untersnehnng,  die 
sich  mit  der  ermittelung  des  me.  lautes  begnügt  und  findet  sieh 
in  Mätzner,  Engl.  Gram.  P,  s.  42  und  126—30. 

Die  gebräuchlichsten  hierher  gehörigen  me.  Wörter  sind:  euplen  iaf. 
Kat  1059,  coupling  Ch.  II,  130  v.  251;  couple  :  soupfe  Ch.  III,  217  (ne. 
coupie,  supple).  —  cur$,  sucurs  A.  R.,  cours  Ch.  III,  5.  II,  279  :  sourt 
(ne.  course,  sowce).  —  curt  Rat.  39S,  A.  R.,  K.  Hom  249.  608,  court 
Tristr.  252.  43."),  Gaw.,  Ch.  II,  21  v.  671,  cort  Ay.  39,  Gaw.  (xke.eowri).  — 
double  Gaw.  61.  4S3  (ne. double).  —  fourched  Tristr.  503,  forked  Ch.  II, 
9  V.  270  {ne.  forked).  —  gruclieden  {hfr. grouchier)  G.£x. 3354,  A.R.  114; 
gruching  0.  N.  423,  Ch.  III,  305  {ne.grudge)\  grochi  Ay.  67.  —  juMieä 
(tSt.jusier,  jousler,  juxtare)  G.  Ex.  1580,  Gaw.  42;  jouste  Ch.  IV,  295 
V.  166U,  juste  III,  13  v.  370  (ne.jousl).  —  noces  A.B..  hatte  schon  afr. 
O'lBXLt  und  führt  in  anbetracht  der  nebenform  nueces  und  des  H.  npzzc 
auf  *nopiiae  wegen  növus\  auch  a^.  mit  o:  nosees  Alban  62;  vgl.  FOiBter, 
Rom.  Studien  III,  183  anm.  12  und  G.  Paris,  Romania  1S8I.  —  pmrses 
A.  R.  168;  purs  0.  N.  694,  Mise.  ISS  v.  39,  Wright  s.  338,  Ch.  11,  21  :  cmrs 
(ne.  curse  fluch);  porses  Lag.  I,  253  B,  Ay.  52;  die  tenois  gagenfiber  der 
media  des  afr.  bourse  (aus  bur$a  =  jhQoä)  trat  nach  Httller,  Et  Wb.  wegen 
des  Sie.puse  (lieute  dialektisch  pose)  ein;  ne.purse]  posse  vgLlI;  reeouri 
(ne.  recur)  Ay.  32.  —  sourden  Cli.  III,  300  (afir.  sourdre  =  $ur§er€).  — 
surium  G.  £x.  64  :  ium\  jojourne  Ch.  II,  236  :  torn€\  iurng:  Smiurme 
('h.  II,  41,  iourne  :  Satourne  II,  70;  turne  K.  Hom  723.  987  :  «mm«  (ae. 
murnan)j  U)^h  :  unspurne  {jke.  spurnan)\  ne.  sojourn,  inrn;  —  Ich  habe 
ioumer  nach  dem  Förster'schen  ctymon  turbinare  hlerfaergestaDt ;  lUls 
das  Dieze'sche  etymon  tornare  zu  gründe  liegt,  ist  das  engl  tem  m  be- 
urteilen nach  o  III,  1.  —  troubie  Ch.  III,  31;  —  desturbe  Beket  1858, 
distorbe  ky.\'l\  distourbe,  perfourbe  Ch.  IV, 338  Y. 906.  II, 39t. 48; 
ne.diilurb  etc.;  truste  (afr.  Irousser  =  tortiare)  Hav.  2017,  Oaw.  1129, 
eil.  II,  22.  V,  133,  ne.  truss. 

Vor  nasalen:  o  war  hier  im  Afr.  an  zahl  verstärkt  dureh  den  über- 
tritt sUmmtlk'her  n ;  der  me.  laut  i.st  u,  das  wie  alle  germ.  Ü  tot  den 
längenden  konMonantengnippcn  nd,  nt,  nc,  ns  zu  R  wird  und  all  loldMe 
im  16.  Jahrhundert  regelmässig  diphthongierte;  wie  Me.pMHd,  nmä,  AiMtf, 
grund  etc.  durch  me.  grtind,  pünd,  hünd  etc.  in  ne.  ground,  pmtmdf  km/md 
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mit  Af/-lautung  wird,  so  auch  die  Tom.  (comilem)  count,  (compuiare)  ac- 
connt  Ch.  V,  49,  (abundo)  abound  ]  (fontem)  founi,  funi  G.  Ex.  3290;  {fron- 
tem)  fruunl  Böd.  108,  Gaw.959;  (confundo)  confounded  Ch.  II,  173  :  wounded\ 
(montem)  munies  pl,  Lag.  I,  205  A  (B  montes);  munt  G.  Ex.  1744.  2773, 
mount  2853,  H.  Hell  222;  amuntet  Mise.  28,  amount  Gaw.  1197;  (monslrum) 
jnoTvnstre  Ch.  V,  1 74  v.  627;  (nunlio)  pronounce :  ounce  (gewicht)  Ch.  III,  69, 
announce\  pounce  (pumicem)  u.  s.  f. 

Man  hat  demDach  kein  recht,  die  Schreibung  ou  vor  kompliziertem 
nasal  als  parallele  neben  au  (=  frz.  a)  vor  kompliziertem  nasal  zu  stellen, 
wie  dies  Diez,  Gram.  P,  449  tut,  dem  sich  Koschwitz  u.  a.  angeschlossen 
haben,  vgl.  Ueberl.  s.  33.  Die  reime  und  der  verlauf  der  entwickelung 
zeigen,  dass  ou  den  langen  u-l&ixt  repräsentiert.  An  nasalische  ausspräche 
des  vokals  ist  nicht  zu  denken  und  wenn  Kochwitz  aus  der  Schreibung 
ou  in  agn.  hss.  schliessen  zu  dürfen  glaubt,  dass  der  diphthong  ou  (eine 
durcligangsstufe  zwischen  Tom,  g  und  franz.  laute  u)  Mm  agn.  dialekt  nie 
vollständig  überwunden  worden  sei',  so  hat  er  aus  dem  äuge  gelassen, 
dass  jenes  vielbesprochene  ou  sich  in  älteren  agn.  hss.  gar  nicht  (siehe 
Strauch,  a.  a.  o.  s.  S3),  in  der  zeit  von  1150 — 1250  höchst  selten  (zweimal 
im  Cambridger  Psalter,  siehe  Schumann  a.  a.  o ,  Strauch  s.  54  —  im  Anbau 
nur  einmal  pountz,  Uhlemann  s.  588)  und  in  grösserer  menge  erst  gegen 
den  ausgang  des  13. Jahrhunderts  findet  (siehe  die  in  Wright,  P.S.  abge- 
druckten agn.  gedichte,  die  jüngeren  hss.  0  und  V  von  Chardri's  gedichten, 
Langtoft  u.  s.  w.).  In  dieser  zeit  kam,  wie  wir  oben  sahen,  ou  als  reprä- 
sentant  des  langen  und  kurzen  me.  u-lautes  auf  und  von  hier  ab  datiert 
sich  die  Verwendung  desselben  ou  von  englischen  Schreibern  auch  in 
agil.  hss.  Dies  die  nicht  zu  verkennende  Sachlage,  zu  der  sich  dann  noch 
als  weiteres  argument  gegen  Diez's  und  Koschwitz's  annähme  von  nasa- 
lischer oder  diphthongischer  (o  +  u)  ausspräche  der  folgende  wichtige  um- 
st^ud  gesellt:  in  allen  übrigen  fällen,  d.h.  da,  wo  nicht  die  dehnung  be- 
wirkenden konsonantengruppen  nt,  nd,  nc,  ns  folgen,  wird  rom.  p,  norm.- 
agn.  u  im  Me.  durch  u,  o,  höchst  selten  durch  das  vorzugsweise  das  lange 
u  repräsentierende  ou  gegeben.  Wäre  die  auf&ssnng  der  genannten  ge- 
lehrten richtig,  dann  müsste  in  den  jetzt  zu  citierenden  Wörtern  ou  mit 
demselben  rechte  so  häufig  stehen  wie  vor  nd,  nl  etc.  und  man  ver- 
möchte nicht  abzusehen,  aus  welchem  gründe  unter  Vermeidung  von 
ou  die  zeichen  o  und  u  fast  ausschliesslich  eintreten:  (cumulo)  acumhri 
Mise.  33,  accombring  Ay.  182,  encumbre  Ch.  VI,  166.  II,  16;  {numerus) 
nombre,  numbre,  so  stets  in  Chaucer's  Persones  Tale  III,  263  ff.,  noumbre 
V,  1G8.  VI,  166  (:  encombre))  (summa)  somme  Ch.  III,  113.  IV,  303;  trompe 
trumpe  Ch.  II,  21.  11,67;  tumbe  Laj.  I,  259  B;  somere  0.  N.  1  (fiills  es  das 
at'r.  sombre'i  =  subumbra,  vgl.  Ztschr.  III,  104).  Der  me.  laut  ist  hier  it, 
das  im  Ne.  regelrecht  zu  9  wurde:  number,  sum,  trump,  encumber. 

Es  gilt  daher  unsere  aufstellung:  rom.  o  in  gedeckter  gilbe 
ist  im  Me.  vor  nasalen  wie  vor  anderen  konsonanten  der  laut  ä, 
dargestellt  durch  u,  o,  selten  ou  =  ne.^;  vor  den  konsonanten- 
gruppen fid,  nt,  ns,  nc  trat  jedoch  im  laufe  der  me.  periode  ü 
ein,  dargestellt  von  der  zeit  ab,  wo  ou  =  laut  ü,  vorzngsweifle 

Auglia,  IX.  band.  37 
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dnrch  ou,  =  ne.  lant  au.     Dies  ou  drang  auch  in  agn.  hss., 
während  die  vorhergehenden  zeichen  u  und  o  waren. 

IV.  Rom.  0  in  offener  and  geschlossener  nebentonsilbe 
{q  +  1.  und  0  +  x  +  ±)  ist  im  Norm,  und  Agn.  u,  o  (neufrz.  ou). 
Die  me.  Vertreter  sind  o  und  u,  deren  laut  wol  der  eine  ä  war. 
Im  Ne.  wird  die  rom.  nebenton-  zur  hochtonsilbe  und  der  laut 
ist  meist  d. 

Die  Verwendung  von  o  auch  zur  bezeichnung  des  ä-lautes 
legt  feineren  Untersuchungen  unüberwindliche  Schwierigkeiten 
in  den  weg;  auch  EUis  ist  unter  dem  einflusse  dieser  graphi- 
schen Zweideutigkeit  inkonsequent  geworden:  so  schreibt  er  in 
seiner  phonetischen  darstellung  des  prologs  der  C.  T.  (bd.  III) 
furnais  v.  202,  aber  fornais  v.  559,  wo  er  fomays  beide  mal  in 
den  text  aufgenommen  hat;  kumpaniie  v.  24  (text  compame\  aber 
kondisiuun  (text  condicioun)  v.  38;  besonders  scheint  er  nicht  ge- 
merkt zu  haben,  dass  vor  v  aus  nahe  genug  liegenden  graphi- 
schen gründen  stets  o  geschrieben  ist,  während  der  laut  ent- 
schieden ü  war,  was  aus  den  paaren  covenant  und  Cusiance 
(präfix  con),  covent  und  cusiime  etc.  klar  hervorgeht  Er  schreibt 
zwar  richtig  suvrain  v.  67  (text  soverain),  kusin  v.  742  (t  cosln)^ 
kuvenant  v.  600  (t.  covenant\  guuvernaunse  v.  281  (t  govemaunce\ 
aber  koviine  statt  ktwiine  v.  604  (t.  covine).  Inkonsequent  ist 
auch  kompeer  Y. "670  neben  kumfort  v.  776.  —  Aus  dem  Ne* 
kann  mit  voller  Sicherheit  nicht  zurückgeschlossen  werden,  da, 
wie  mir  scheint,  in  vielen  falten  die  Schreibung  die  ausspraehe 
beeinflusste  und  darnach  bald  o,  bald  9  in  den  verschiedensten 
qualitäten  zu  hören  sind.  Die  aufst^ungen  von  Payne  (a.  a.  o. 
s.  379—384)  über  den  uns  beschäftigellden  lant  grenzen  ram 
teil  ans  abenteuerliche  und  können  als  jed^wissensehafUiehen 
grundlage  entbehrend  vollkommen  ignoriert  wSl^n* 

Da  die  Stellung  in  ursprünglich  ofTener  oder  geschl^|p®'  vXXbm 
keine  Verschiedenheit  des  lautes  bedingt,  werde  ich  die  hnlnp^"*"'*^ 
einander  geben: 

boeher  Böd.  119;  ne.  hulcher,  —  burgeis  A.  R.,  borgeis  Ay.  161  — 
buleler  G.  Ex.  2092,  boteler  Rob.  Gl,  Ch.  V,  227  v.  84;  ne.  builer.  —  cur- 
teisie  A.R.,  corteis  Böd.  242,  Gaw.  276,  Ay.  188.21;  ne.  cowteous,  ^  e&r*. 
tyn  (afr.  courtine)  Gaw.  854,  Ch.  II,  244;  ne.  curtain.  —  coveytise  Deb.  186, 
Sarmun  66,  Ay.  11,  Gaw.  2508;  coveitous  Gh.,  ne.  covetise.  —  ifo#€yfi(ne. 
dozen)  Ch.  II,  19.  —  dolus  Furn.,  XV.  Signa  114.  —  furneis  JuL  83,  GL 
m,  293,  fornaise  Ay.  74.  130,  Ch.  111,309.  11,7  (prol.  202);  ne./iinum.— 
giutunie  A.  R.,  Mise.  31;  gioton,  glotonie  Böd.  189,  Ay.  50.  55,  Skmk  14, 
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Gh.;  ne.  glutton.  —  governe,  govemour,  ebenso  soverain.  —  huler  H.M.  31, 
holier  Ay.  51;  das  Diez'sche  etymon  aus  ahd.  holt  ist  vor  der  hand  zurück- 
zuweisen. —  iurne's  G.E.  1291. 3696,  iornes  Ay.  113.  \hZ^journee  Dunst  104, 
Gh.;  ue.journey.  —  oreisun  Gok.  165,  Dunst  61,  Beket  2126  etc.,  ureitun 
Hom.  I,  51. 199,  A.  R.,  Mise.  28;  dasselbe  schwanken  in  der  agn.  Ortho- 
graphie: der  Alban  hat  oraisun  786.  1704,  aber  uraisun  200.  327;  ebenso 
Oxf.  Psalter  oreisun  4,2.  5,2.  6,9  und  ureisun  16,2.  —  nurice  H.  M.  37, 
A.  K.  82,  norice  Ay.  161,  Gh.  III,  29  =  ne.  nur$e\  norisM  Dunst  26;  nur- 
ture  Gaw.  919.  1661;  norture  Ay.  113,  Gh.  —  super  Mise.  40  v.  90,  Hav.  1762; 
soper  Gh.,  =  ne.  supper,  —  sposayles  Ay.  189.  235,  Gh.  II,  283.  —  Das 
präfix  sub  in  seinen  assimilierten  gestaltungen :  sumunen  Laj.  A  v.  424, 
somoni  Mise.  26,  susteni  Fum.,  sostinance  Ay.  54,35;  soeour  BOd.  203, 
Gh.  II,  29;  sodainUche  Ay.  64,  Gh.  (^=  vlq,  sudden)  suget,  saget  Gh.  III,  819 
ne.  subject. 

Vor  nasalen:  Das  präfix  con-  erscheint  meist  in  dieser  gestalt; 
n  war  schon  afr.  geschwunden  in  custume  Hom.  II,  11.  75.  89,  Gh.  II,  226, 
III,  311,  ne.  custom-y  cosin  Hom  1468,  Gh.,  ne.  cousin;  coustage  BOd.  138; 
im  Me.  schwand  n  gern,  wenn  die  folgende  silbe  ein  n  enthielt  (disslmi- 
lation):  cuvenable  Mise.  27;  eovent  Ay.  104,  Gh.;  covenant  Gh.  H,  346;  Cu- 
staunce  Gh.  II,  174  etc.  neben  Constance.  —  Wie  in  der  tonsilbe,  so  w.urde 
auch  in  der  nebentonsilbe  u  vor  gewissen  konsonantengruppen  zu  ü,  wie 
der  ne.  diphthong  beweist:  conseil  Laj.  I,  98  B,  Mise.  26,  Hav.  2862,  coun- 
sail  Böd.  141.  218,  ne.  counsel;  cuntasse,  countasse,  ne.  countess;  contre 
Lag.  I,  54  B,  Böd.  129,  countre  Böd.  118,  Gh.,  n^.country^  counterfete  Gh. 
III,  76;  abundance  Gh.  III,  334;  bounte  Böd.  148,  Gaw.  357,  Gh.;  montaine 
Lag.  I,  54  A,  III,  18  B,  Mise.  31;  mountaine  Gh.;  Mountfort  neben  Mont- 
fort  Böd.  99;  rouncin  Böd.  117.  119,  Gh.  II,  13  v.  390;  frountel  Böd.  107. 
Ellis  bleibt  sich  auch  hierin  nicht  gleich,  indem  er  zwar  in  Überein- 
stimmung mit  seiner  textschreibung  9u  und  den  ne.  laut  kuunterfeete  139, 
ruunsi  390,  kuunsail  665,  Ruunsival  670  ansetzt,  aber  u  (=i2)  in  kun- 
tuur  359,  unses  677.  —  Im  übrigen  findet  auch  hier  der  bekannte  Wechsel 
von  u  —  o  statt:  nonnerie  Lag.  II,  231  B,  Rob.  Gl.  5892,  nunnerie  Gok.  148; 
confori  H.  M.  27,  cumford  A.  R.,  Mise.  218;  cunfessours  Hom.  I,  Sawles 
Warde ;  companie  Alfr.  709,  cumpanie  Deb.  261 .  461;  comandement  H.H.  169, 
cumaunde  Gaw.  850. 

Wo  das  rom.  o  (meist  durch  Weiterbildung  der  substantira  auf  -örem 
und  -önem)  zwischen  haupt-  und  nebenton  zu  stehen  kam,  erscheint  es  im 
Agn.  und  Me.  neben  der  vollen  (analogischen)  form  o,  u,  ou  auch  zu  e 
abgeschwächt;  für's  Agn.  vgl  Mall,  Gompt  s.  44,  Eoschwitz,  UeberL  s.  35 
(do/orus  und  doltrus,  voluntez  und  voUnlez),  Koch,  Ghardry  XXXI  (^u- 
leruSj  cureccy  vigerus,  volente),  Andresen,  Rou  II,  510,  Uhlemann  s.  575 
(aus  dem  Auban:  dolerus  354,  pautener  460,  rekeneu  874).  —  Me.:  pri- 
suner  G.  E.  2042;  baronie,  felonie  Hav.  444. 1088,  Ay.  150;  felounie  Ay.  SO; 
glutunie  A.  H.,  Mise.  31;  glotonie  Böd.' 189,  Ay.  50;  giotounie  Ay.  55;  par* 
doner  Ch.  —  amorous,  vigurous  Gh.  111,329;  laborous,  honurable,  iray' 
torous  —  glotenie  Shoreh.  99;  trayteresse  Gh.  V,  174  v.  619,  179  v.  812; 
amei'ous,  vigerous. 

37* 
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Klass.  lat.  ü  =  franz.  u,  laut  ä(iö?)  =  me.  u  (ui,  uy,  em, 
iew,  uw  im  14.  Jahrhundert),  laut  nicht  \(,  sondern  iü,  woraas 
ende  des  14.  Jahrhunderts  iu  «=  ne.  iti.  [Payne:  me.  uu\  Ellis, 
Nicol,  Sweet:  mQ,yy\  16.  Jahrhundert:  Ellis  yy^  Kicol  it.] 

So  kurz  und  einfach  sich  diese  gleichung  anch  ansieht, 
so  schwierig  ist  es  doch  auch,  sie  iu  jedem  einzelnen  kon- 
kreten falle  zu  behaupten  und  gegen  angriffe  zu  verteidigen. 
Was  zunächst  den  franz.  laut  angeht,  so  ist  zwar  von  den 
meisten  gelehrten  angenommen,  dass  er  schon  seit  den  ältesten 
Zeiten  derselbe  war  wie  heute :  so  Diez,  Gram.  P,  426  f.,  wo 
schon  auf  das  mhd.  iu  hingewiesen  ist;  6.  Paris,  Alexis  s.  61 
(^d^s  les  plus  anciens  monumeuts');  Nicol,  a.  a.  o.  (seine  phone- 
tische darstellung  ist  y)\  Mali,  Gomputus  s.  52  (es  reimt  hier  u 
1  auf  sich  selbst  —  2.  auf  lat  ü:  aus:  Romuha  711,  :  Juims  770, 
plus  :  Romulus  839,  sus  :  zodiacus  397  —  3.  auf  t:  iune  :  embo- 
lisme  191);  Kochwitz,  Ueberl.  s.  36,  wo  ebenfalls  reime  anf  lat  fi 
mitgeteilt  sind;  Koch,  zu  Chardry,  wo  u  stets  mit  sich  Belbst 
gebunden  und  pour  :  seur,  Set.  D.  1009,  P.  P.  1067,  keine  aus- 
nähme ist  —  Die  entstehung  des  ü  erfolgte  nach  der  von 
Gröber  vorgetragenen  ansieht,  die  auch  von  Ascoli,  Una  lettera 
glottologica  1881  und  Ztschr.  V,  590  geteilt  wird,  nicht  ans 
rein  physiologischen  gründen,  sondern  durch  keltischen  ein- 
.luss,  indem  auf  dem  ganzen  keltoromanischen  gebiete  (obita- 
liseh ,  rhätoromanisch ,  gallisch ,  bretonisch)  das  lat  6  durch  t 
oder  ti  vertreten  ward. 

Unser  u  reimt  meist  nur  mit  sich  selbst,  doch  finden  sieh 
auch  bindungen  von  ü  :  o\  so  im  Mttnehener  Brut,  siehe  VoU- 
möller  und  Mussafia,  Ztschr.  I,  408;  Gnil.  von  Palermo,  siehe 
Böhmer,  Rom.  Studien  III,  167,  Fergus;  besonders  im  Agn.: 
Suchier,  Auban,  wo  er  ü :  ö  als  charakteristicnm  seiner  vierten 
agn.  Periode  (Edward  d.  Bek.,  Alban,  zu  denen  sich  ans  der 
dritten  periode  sieben  reime  ans  Beneit's  Thomas  v.  C.  stellen) 
aufstellt;  Ztschr.  II,  343  und  Vising  s.  72,  wo  die  reisae  im 
Brandan;  Vising  s.  83,  wo  zwei  reime  aus  Gaimar;  Uhlemann 
s.  569,  578,  wo  die  reime  im  Alban  mitgeteilt  sind.  —  Böhmer, 
Rom.  Studien  III,  167  f.  hat  geghiubt,  auf  grund  solcher  reime 
für  gewisse  dialekte  den  laut  u  in  ansprnch  nehmen  sn  müssen 
und  Uhlemann  hat  sich  dem  angeschlossen.    Doch  GrOber  hat 
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Ztschr.  II,  507  mit  recht  dagegen  geltend  gemacht,  dass  auf 
dem  kontinent  ü :  ö  nur  bei  notorisch  ungenau  reimenden  dich- 
tem, wozu  MUnch.  Brut,  Fergus,  Guil.  von  Palermo  gehören,  zu 
finden  sind  und  dass  bei  agn.  dichtem  der  gedanke  an  blosse 
augenreime  keineswegs  zurückzuweisen  sei,  da  sie  sich  ihre 
spräche  auf  bewusstem  wege  angeeignet  hätten.  Wenn  er  je- 
doch unter  Verweisung  auf  Koch,  Gram.  I,  58 — 60,  76  an  eine 
rUckbildung  von  franz.  ü  zu  u  im  munde  der  Engländer  zu 
denken  scheint,  parallel  der  rUckbildung  des  ae.  y  =  t-umlaut 
von  germ.  u  zum  unumgelauteten  u  im  Me.,  so  vermögen  wir 
ihm  hierin,  wie  unsere  Untersuchung  ergeben  wird,  nicht  bei- 
zupflichten. 

lieber  den  englischen  laut,  dessen  zeichen  bis  zum  1 4.  jähr 
hundert  fast  nur  u  ist,  bestehen  dieselben  entgegengesetzten 
ansichten:  Payne  setzt  ihn  als  ü,  Ellis  und  Nicol  als  y  (=  ü) 
an.  Ich  fasse  meine  resultate  unter  folgenden  punkten  zu- 
sammen. 

1.  Der  laut  kann  nicht  ü  gewesen  sein,  denn 

a)  franz.  u  reimt  nicht  mit  me,  ü  aus  ae.  ü  oder  rem.  p ; 

b)  franz.  u  wird  nie  durch  ou  gegeben  in  der  zeit,  wo  ou  den  langen 
M-laut  darstellte; 

c)  franz.  u  ging  auf  englischem  boden  ganz  andere  wege  der  ent- 
wickelung  als  me.  ö. 

Dass  ausnahmen  vorkommen,  ist  wie  bei  jeder  sprachlichen  erschei- 
nung  nicht  anders  zu  erwarten ,  vermag  jedoch  nichts  an  der  allgemein- 
giltigkeit  des  obigen  prinzips  zu  ändern.  Nicht  gegen  a),  und  demnach 
nicht  für  Payne's  theorie,  spricht  der  von  ihm  in's  feld  geführte  reim  Co- 
ver Iure  :  bure  K.  Hom  716,  mss.  CO,  da  das  rom.  wort  nicht  die  bildungs- 
silbe  -nra,  sondern  -örem  oder  -orhtm  enthält;  man  vergleiche  doch  das 
von  Godefroy,  Dict.  aufgeführte  afr.  covertour,  sowie  die  form  covertoure 
in  der  hs.  Harl.  des  K.  Hom  und  das  unter  9  V.  gesagte;  so  ist  auch  zu 
beurteilen  covertoures :  toures  Böd.  238  v.  76,  covertoures :  toures  Deb.  29; 
aveniure  :  bure  K.  Hom  666,  mss.  CO  (0  boure,  ae.  bür)  ist  gegenüber  der 
lesuDg  von  ms.  H  zweifelhaft  überliefert,  oder  beweist  höchstens  eine 
individuelle  oder  dialektische  ausspräche;  ebenso  noch  mesaveniure  332 
ms.  C  und  0  :  bure  (boure)  und  730  nur  in  C  :  bure;  vgl.  Ellis  11,  480  und 
III,  t)35;  (iures  3.  sg.  Böd.  240  v.  130  :  bures  ist  durch  die  anderen  Versionen 
nicht  gesichert;  vielleicht  darf  man  auch  an  d&ren  aus  dem  mhd.  denken; 
die  von  Payne  s.  378  angezogenen  Schreibungen  creatoure  beweisen  nichts: 
St.  Marg,  Early  Engl.  Text  Soc.  s.  170  ist  creatoure  ein  wegen  des  daneben 
vorkommenden  creatour  =  ereatorem  nur  zu  leicht  möglicher  Schreib- 
fehler für  creature;  Fum.,  E.  E.  Poems  s.  14  (Fall  a.  P.  v.  102)  =  ereato- 
rem ]  creatoure  {:  paramoure)  in  den  Towneley  Mysteriös  f&llt  ausserhalb 
unserer  betrachtung,  da  dies  dem  norden  angehörige  denkmal  viel  eigen- 
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arten  zei^.  Cbaucer  bietet  in  den  C.  T.  keinen  einrigen  reim  von  m  :  u 
(=  ae.  ü)'y  armure  in  der  hs.  III,  134  (:  soure)  ist  in  das  sonst  oft  belegte 
armoure  (z.  b.  II,  67  v.  1302,  siehe  Mätzner,  Wb.)  zu  ändern;  coveriours 
III,  274  ist  schon  besprochen;  die  folgenden  fälle  künnen  nicht  in  an- 
schlag  gebracht  werden  wegen  des  Charakters  der  mss.:  vertuous  V,  ItO. 
y,  143  :  Ute  (motathesisV  verlüüs  statt  vertüüs\  vgl.  Gkiimar  plut :  vertuus 
V.  1935);  honour  :  eure  VI,  310  in  The  orisoun  to  the  Virgin,  das  scbott. 
eigentttmlichkeiten  enthält;  die  ungenauen  und  falschen  reime  hat  Ellls 
I,  251  zusammengestellt  —  Punkt  b)  wird  von  Payne  eingeittumt;  er 
glaubt  jedoch ,  die  beibehaltung  von  u  sei  reine  schreiberlaane  gewesen, 
andererseits  habe  man  auch  sur  (securus)  und  obscur  und  ähnliehe  nicht 
verändert  schreiben  wollen,  weil  Hhe  termination  formed  a  part  of  the 
radicar  (s.  376);  -douk  Tristr.  49. 266  und  sehr  oft  scheint  dem  nordengl.- 
schottischen  dialekt  eigen  zu  sein;  ioupe  Hav.  1767  (:  soupe^  ae.  «^^fMm) 
führt  wol  nicht  auf  das  dSr.jupg  (\omh.  gibbä),  sondern  auf  das  valhd.jnpp0, 
Joppe,  w  in  den  gedichten  aus  dem  westen  entspricht  ttberiiaapt  dem 
gemeinongl.  zeichen  u;  der  reim  salue :  remwe  Gaw.  1473  iat  richtig. 

2.  Das  franz.  t4  fand  auf  englischem  boden  keinen 
laut  germanischen  Ursprungs  von  vollständig  gleicher 
qualität  vor  und  wurde  deshalb  im  reime  in  den  ttberani 
meisten  fällen  für  sich  getrennt  gehalten. 

Aus  dem  13.  Jahrhundert  fast  keine  belege:  P.  M.,  P.  N.,  Alfr.,  Lft;., 
Mise,  G.  E.,  Best.,  Sir.,  K.  Hom,  Uav.,  Böd.  bieten  keine  refane  ausser 
den  in  anderem  zusammenhange  zu  besprechenden  fruetus  :  d€dueim$\ 
Gawein  armure  :  sure  586,  salue  :  remue  1473  (remuio,  nicht  rewt8veo\ 
mused  :  used  :  excused  2424—28;  Chaucer: 

o)  'Urei  nature  :  creature  :  pure  adj.  III,  30, :  dwe  hi£  11, 42;  cmrg 
:  discomfilure  II,  32  v.  150;  endure  :  aveniure  II,  89  Y.878;  swrg 
adj. :  eure  IV,  2;  Iure  :  aveniure  III,  251  v.  72;  meswra :  amdura 
VI,  109;  figure  :  creature  V,  207;  ure  (afr.  ^-vr  *  au§ürmm) 
IV,  22  :  creature,  sure]  ured  pp.  (gesegnet) :  ossureäYj  90;  «m- 
/ure  ;  dure  V,  104. 
ff)  'Une:  fortune  :  commune  II,  39  v.  393. 
y)  -ume:  custume  :  vo/ume  II,  226;  über  daneben  yorfcommeBdes 

custome  siehe  unten, 
ff)  'Use:  use  inf. :  excuse  IV,  266  :  muse  IV,  2  :  eonfitse, 
e)  -ude:  conclude  :  rüde  II,  241. 

^)  ß^9^ '  refuge  II,  h'Ä ;  kürze  ist  hier  erwiesen  dofdi  die  aelirei- 
bungen  jugge  II,  26  v.  814.  II,  194  v.  716;  juggewuni  II,  26;  inC 
iuggi  Ay.  ISS. 

Nach  diesen  negativen  momenten  kommen  wir  sv  den 

3.  positiven  initteln,  die  uns  reime,  Bchreibvngen 
und  entwiokelung  zur  genaueren  bestimmnng  der  qaa- 
lität  an  die  hand  geben.    Es  sind: 

a)  Die  reime  dure  inf. :  hure  (ae.  hyr  lohn)  Dunst  69;  rmtmy  \aL{mMm^ 
afr.  remuer)  Büd.  133  :  hardi\  duyk  ä.  Firumb.  ed.  Herrta^  t»  1664  :  Jylr. 
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b)  Die  schreibangen  ui,  uy,  t  neben«:  fruit G, Ex.  216,  condyi Roh, 
Gl.  40,  Maimdeville  73,  Böd.;  quibibe  (tanz,  cubebg)  B(5d.  146;  calkiUd  Ch. 
III,  18  y.  548;  ameniseth  III,  290.  291.  364  neben  amenusede  III,  337,  me- 
nuse  III,  292  (afr.  amenuisier\  ruyde  II,  309  neben  dem  häufigeren  rüde 
(vgl./wyrtf,  bruyd)',  enduyre  inf.  Mise.  218,  refuit  Mise.  281  (vgl.  muynde, 
kuynde  =  ne.  mind,  kind), 

c)  Die  reime  auf  lat.  ü:  vertu  :  Jesu  Böd.  257  y.  12;  eschieu  inf.  Ch. 

II,  335  :  Coitu  (abl.  von  coitus), 

d)  Die  tatsache  der  Verwandlung  des  afr.  reule:  me.  riwle,  rule  Ch. 

III,  276,  seur  zu  sur,  ettre  zu  ure  Ch.  IV,  22.  V,  104. 

e)  Die  germ.  Wörtern  entlehnte  Schreibung  ew,  iew:  remewe,  tewe, 
valieu  Ch.  III,  112,  die  allerdings  erst  im  15.  Jahrhundert  häufiger  ist;  doch 
auch  reime  von  germ.  ew  und  rom.  ew  (c=  frz.  u)  finden  sich;  siehe  £lli8, 

I,  298—302  und  Payne  s.  406. 

f)  Der  ne.  laut  iü,  der  trotz  aller  von  Ellis  zur  stütze  seines  yy  bei- 
gebrachten grammatikerzeugnisse  schon  im  16.  Jahrhundert  gesprochen 
wurde,  wie  folgende  reime  beweisen :  mfused  Spenser,  F.  Q.  II,  2, 5  :  chuse 
(=  chose)]  vew,  dem  ebd.  Y,  5,  22  :  retv  (statt  row)\  endure,  sure  :  iotifre 

II,  9,21;  ensuUh  :  truth,  youth  I,  6, 12.  II,  3,2;  you  :  pursue  Sidney  115, 
you  :  ensue  78,  refuse  :  chuse  89  u.  v.  a. 

Fragen  wir  nun  nach  der  Qualität  des  lautes,  die  als  endergebniss 
unserer  Untersuchung  herausspringen  soll,  so  ist  zu  gestehen,  dass  eine 
alle  Schwierigkeiten  lösende  theorie  bis  jetzt  noch  nicht  aufgestellt  wor- 
den ist:  Ellis,  der  besonders  den  anfangspunkt,  d.  i.  den  afr.  laut  ü,  und 
die  Zeugnisse  der  englischen  grammatiker  des  16.  und  17.  Jahrhunderts 
bis  auf  Wallis  (1653)  im  äuge  behielt,  gab  diktatorisch  yy  als  den  bis  in's 
17.  Jahrhundert  hinein  gesprochenen  laut  an,  ohne  jedoch  zu  erklären,  wie 
sich  daraus  plötzlich  das  noch  heute  gesprochene  iü  oder  Jü  entwickeln 
konnte.  Nicol  sah  diesen  mangel  ein:  er  teilt  zwar  bezüglich  des  mittel- 
englischen lautes  die  ansieht  von  Ellis  und  stützt  dieselbe  besonders  durch 
die  Schreibungen  comuyn,  acuiset,  puire,  duyk  in  dem  von  Skeat  für  die 
E.  E.  T.  S.  edierten  text  A,  Vemon-ms.  des  Piers  Ploughman,  wo  ui,  uy 
die  geläufige  entsprechung  des  ae.  p  =  t-umlaut  von  ü  ist;  fÜr's  16.  Jahr- 
hundert nimmt  er  aber  den  laut  l,  nicht  yy  an,  weil  das  ne.  iü  sich  besser 
daraus  erklären  lasse.  —  Eine  lösung  des  problems  darin  zu  erkennen, 
wird  wol  niemandem  einfallen.  Vielleicht  wird  dieselbe  durch  mitteilung 
meiner  eigenen  ansieht  angebahnt:  Der  vom  englischen  ohr  gehörte  oder 
vielmehr  vom  englischen  munde  als  entsprechung  des  afr.  ü  gesprochene 
laut  war  iü  ^  %  ■\-  ü  oder  t2i;  daher  die  gleiche  entwickelung  des  afr.  u, 
ui  (aus  &  +  /)  und  eu  unter  d).  Dieser  laut  stand  auf  englischem  boden 
zunächst  allein,  konnte  also  im  reim  nur  seinesgleichen  vertragen;  dar- 
gestellt wurde  er  unter  beibehaltung  des  französischen  Zeichens  zunächst 
durch  u,  gelegentlich  doch  auch  in  annähernd  phonetischer  weise  durch 
t/t,  tu,  besonders  nach  c,  indem  ü  mit  c  als  ctv  gesprochen  wurde  und  t 
silbentniger  ward:  quibebe,  surquidrie.  Auf  die  dauer  jedoch  konnte  sich 
der  laut,  der  nicht  in  besonders  grosser  anzahl  von  volkstümlichen  worten 
gesprochen  wurde,  nicht  halten;  er  musste,  wie  dies  die  franz.  ie,  ue  auch 
getan,  anschluss  an  vorhandenen  englischen  lauten  suchen.    Als  möglich 
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können  a  priori  zwei  Wandlungen  gedacht  werden:  1.  zu  ü  oder  i:  dies 
trat  dialektisch  oder  individuell  ein,  daher  die  reime  unter  a),  wo  die  ne. 
formen  hire,  hardi,  sich  beweisen,  dass  der  begegnungspunkt  nur  i  oder 
t2  gewesen  sein  kann,  und  daher  femer  die  Schreibung  t  unter  b),  wosu 
sich  aus  dem  Ne.  noch  stellen  lassen:  oslnch  (Spenser  oyttrlge  F.  Q.  II, 
0,  12  =  Globe-ed.  s.  141),  sirname,  syrlyc  (Spenser  s.  468),  ribhon  etc.  — 
2.  unter  dissiniilation  zu  tu  =  t -)-  u  (nach  BOhmer's  boaeichnung, 
Rom.  Studien  I,  207.  II,  227.  III,  107);  diese  Umbildung  erfolgte  in  dem 
dialekte,  auf  dessen  boden  die  ne.  Schriftsprache  erwuchs  und  lag  sum 
teil  schon  im  14.  Jahrhundert  vor;  daher  die  Verwendung  von  genn.  «jv 
(=  ae.  eatv,  eow,  d'w,  iw),  iew  (analag  dem  Wechsel  von  e  und  tV  in  dcere 
und  diere%  dessen  laut  nicht  mehr  e  -\-  u,  wie  Ellis  unter  vollstiiadiger 
ignorierung  der  reime  unter  f)  sogar  noch  Air  das  16.  Jahrhundert  will, 
sondern  tu  un<i  vielleicht  mit  vorgerücktem  ton  iü  war;  daher  die  reime 
unter  c),  unter  o)  und  die  früher  in  anderem  Zusammenhang  aufgeführten 
Schreibungen  Jowes  und  Jewes,  jewet  und  jowel,  juee,  jowce  (afr.  jus, 
HC,  Juice)  Prompt.  Parv.  und  der  reim  Jowes  :  vertues  Mätzner  s.  283;  daher 
auch  die  Schreibungen  eschine  :  siue  (sequi\  eschene :  siue  aus  Gower-hss. 
in  Kllis  III,  736.  —  Mit  me.  u  =  ae.  ü  fiel  unser  laut  deshalb  nicht  sa- 
sammen,  weil  er  i//,  jener  n  war.  —  Sweet  nimmt  auffallender  weise  ftaeh 
für  germ.  erv,  z.  b.  nerv  (ae.  niwe,  neowe)  im  16.  Jahrhundert  den  laut  yy 
(=  ö)  au  und  beraubt  sich  so  jeder  möglichkeit,  das  ne.  m  in  er^ 
klären;  die  entstehung  des  letzteren  setzt  er  in  seine  Transition  Period 
1650—1700. 

Anmerkung:  In  einigen  fällen,  besonders  vor  n  und  m  llsst  sich 
der  fl-laut  nachweisen:  cusiume  erscheint  im  Agn.  oft  als  euiiome,  so  im 
reime  :  Home  in  der  vita  des  Gregor,  ed.  F.  Bleyer,  Romania  s.  1884,  ebenso 
me.  cosiome  :  some  (laut  u\)  Rob.  Gl.  9805,  custome  Hom.  11,75,  Mise.  29, 
Tristr.  520,  Ch.  II,  .337  v.  645.  VI,  21 1  v.  6925  =  ne.  cuHom;  —  fhm  (/hl- 
men  —  direkt  aus  dem  Lat.V)  Lag.,  Orm,  Ilom.  I,  141,  JuL  69,  Mise.  38, 
Pf.  Ex.  490.  806,  Ay.,  selten  daneben  flom  Ay.  202,  Shoreb.  21123.  --ponisk 
Mise.  217,  die  Six  T.  Ed.  des  prologs  bietet  v.  657  ypunished  In  E.,  He., 
Ha.,  Co.,  L.,  ponyshid  in  Ca.;  die  ne.  ausspräche  mit  #  Usst  ebeafidls 
auf  me.  u  zuriickschliessen ;  ebenso  Studie  prol.  1 84  gegen  stcdig  in  Ca., 
L  =  ne.  s(udy  mit  9,  —  Hierher  auch  nach  der  ne.  anspräche  humhie  and 
just,  die  Nicol  eingehender  bespricht;  er  glaubt,  die  mtttelenglischen  obren 
hätten  sie  mit  u  aufgefosst,  erinnert  jedoch  an  die  schottischen  uwt^g  and 
juste  mit  noch  heute  gesprochenen  y  (=  ö). 

Das  afr.  u  der  vortonsilbe  ist  im  He.  durchaus  bewnbrt: 
truage  I^j.  I,  AOl  B,  trewage  K.  Hom  1522;  druerie  Hav.  194;  $wrqwidri$ 
Gaw.  :H1;  vertuous  Gaw.  2027;  aus  Ch.:  curious  11,7,  «tmWIV,  t<M; 
tvei  V,  25;  condusion  III,  7;  confusioun  III,  7;  instrument  IV,  108; 
lesse  III,  3;  muwet  (no.  mtf(<r)  V,  9;  nalurel,  ruine,  usage,  usmmu€  V,  89; 
usure,  unite. 
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Altfranz,  oi,  ui  aus  au  + 1,  o  + 1,  o  + 1,  ü  + 1  im  Mittel- 
englischen. 

I.   Afr.  oi  aus  au+I,  ö+I,  n+I  erscheint  im  Me.  konstant 

als  oi,  oy,  nicht  als  ui,  in  folgenden  Wörtern: 

c/oistre,  noise,  joie,  chois,  croiz,  voiz,  wozu  sich  Troye  (stadtname) 
und  oystre  gesellen,  joie  Hom.  I,  285,  Böd.  195.  218,  Hav. 662. 1109;  fUr 
V6\^  joye  :  Irone  schlägt  Zupitza,  Anglia  VII,  149  *Zum  Havelok',  gome 
:  Irone  vor;  ioy  Sarmun  110.  189.  195,  Gaw.  1176  :  a^/öy  jagdruf;  joye 
Ch.  IV,  108  :  Troye,  fro  ihe  (beweist  den  laut  o  +  i\  über  diesen  augen- 
reim  siebe  Zupitza  a.  a.  o.);  joye  :  monoye  :  Troye  Gower  II,  147.  II,  188.  — 
noyse  A.  R.,  Ay.  66,  Gaw.  118,  Ch.IV,  111  v.  S5;  noys  Mise.  230  :  vois,— 
cloystre  Cük.  58.  65,  Gaw.  804,  Ch.  II,  7  v.  181  :  oysire  (==  ostrea),  — 
chois,  ne.  choice,  Cb.  II,  283;  siebe  Mätzner  Wb.  —  crois  {crUcem) 
Fum.,  Fall  a.  P.  176  :  vois  (vöcem),  Hav.  1263,  Böd.  141. 142,  Ch.  II,  295.  — 
vois  =  ne.  voice.  —  ho  ist  Ch.  III,  85.  III,  353  =  afr.  hoisie  (buxida), — 
moisl  adj.  Ch.  II,  14  =  afr.  moiste  {mucidusl), 

Ellis  erkennt  hier  wie  in  allen  me.  oi  den  laut  ui^=^ü  +  t, 
besonders  wol  wegen  der  Zeugnisse  aus  dem  16.  Jahrhundert, 
während  ich  mit  rttcksicht  auf  den  reim  joye :  fro  the  in  Ch., 
die  koDsequcDZ  der  me.  und  agn.  Schreibung  und  das  fehlen 
von  reimen  auf  werte,  die  me.  mit  ui  und  oi  promiscue  er- 
scheinen und  deren  laut  als  ui  nachgewiesen  wird,  schliesse, 
dass  oi  in  unseren  fällen  nicht  bloss  graphisch  verwendet 
wurde,  sondern  den  wirklich  gesprochenen  diphthong  o  +  i  dar- 
stellen sollte.  Der  einzige  reim,  den  ich  in  Chaucer's  C.  T. 
und  Troylus  a.  Gryseyde  als  bindung  von  oi  mit  wechselndem 
oi  —  ui  auffinden  konnte,  nämlich  joye^  Troye  :  anoye  IV,  353. 
kann  kaum  in  anschlag  gebracht  werden  gegenttber  der  grossen 
anzahl  von  fällen,  wo  joye  Troye  hie  und  arioye  destroie  da 
auseinander  gehalten  werden.  So  weit  ich  die  Verhältnisse 
nach  den  von  Ellis  mitgeteilten  Zeugnissen  der  englischen 
grammatiker  des  16.  Jahrhunderts  beurteilen  kann,  bestand  die 
trenuung  noch  fUr  diese  zeit:  betrachtet  man  unter  diesem  ge- 
sichtspunkte  die  angäbe  Hart's,  dass  voises  gesprochen  wurde 
gegen  ui  in  anderen  Wörtern,  so  verliert  sie  die  auffäUigkeit, 
die  Ellis  (I,  133:  ^Although  Hart  confirms  Smith*s  ui  in  one 
Word,  he  differs  from  him  in  writing  voises^  an  ihr  fand,  ist 
vielmehr  ein  argument  meiner  annähme  von  oi.  In  gleichem 
sinne  darf  man  wol  die  werte  des  grammatikers  Priee  auf- 
fassen (1688):  ^oy  sounds  broader  than  oi,  as  moyst,  cloyster, 
noysom'  gegen  voit  (afr.  voit  leer),  wo  unter  *  broader'  doeh  nur 
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offeneres  o  verstauden  werden  kann,  während  oi  ana  me.  ui 
(afr.  ui  anR  q  +  1)  noch  den  geschlosseneren  o-lant  hatte. 

Anmerkung:  ö-f-Zin  der  vortonsilbe  ist  nur  in  /iff/ioit^m  in's  Me. 
gedrungen,  das  den  Wechsel  von  ^t  und  ui  zeigt,  der  auf  den  diphthong 
fi  +  i  hindeutet:  puisun  Kat.  2344,  H.  M.  33;  poisoun  Fum.  13.99;  enpay- 
sonyng  Gh.  II,  76. 

IL  Afr.  ui  ans  ü  +  I  nahm  im  Agn.  und  Me.  denBelben 
lant  an  wie  einfach  u  ans  tat  fi;  die  darstellung  ist  u,  seltener 

ui,  uy,  I. 

Beispiele  hea,  frucius,  conducfus,  deductusi  fruit  G.  Ex.  2t6,  prui€ 
:  dute  (mit  aphärese  des  de-)  Fum.,  Fall  a.  P.  47;  frut  Crlst  HO;  flruie 
:  duie  Cok.  10.  50.  77,  Shoreh.  129;  das  ms.  Harl.  der  C.  T.  schreibt  meist 
fruyt'y  Gower-mss.  haben  ui  und  u,  siehe  Ellis  III,  728;  Audelay  leigt 
froyi  Mise.  215,  v.  146,  das  zu  vergleichen  mit  dem  daselbst  auftretenden 
Wechsel  von  foyrtr  211  v.  30  neben  fuyre  214  v.  121  (=ae. /J^).  —  eoH" 
dui  0.  N.  483,  Bek.  1794,  Gaw.  1655;  condyt  Rob.  Gl.  40,  condit  siehe 
Mätzner,  Wb.;  conduyte  Wasserleitung  Ch.  V,  302.  147.  —  fitie,  /Wy/ flucht 
Gaw.  1425,  refuii  Audelay  231,  Ch.  III,  81,  refut  Ch.  II,  186.  448.  ^  sutg 
{tke.suü)  Ch.  V,  163.  261;  pursuyte  II,  233. 

Die  spätere  Orthographie  und  somit  den  laut  zeigt  folgende  tabelle: 

Promp.  P.  1440  frute,    juce,  yowce,    tuie. 

«  .  icondife, 

Pategrave  1530     j^^^^^y^^^  frule,    juie,  $uU. 

Levins  1570  condii,       frute,    juce, 

Price  1688  conduii,     fruit,     Juice,  suii, 

III.  Lat.  ö  +  J  ergab  im  Afr.  oi  und  läy  sei  es  nnn  daroh 
die  stufe  uei  nach  Schnchardt,  Romania  III,  279  and  FOrster, 
Rom.  Stadien  III,  181,  Ztschr.  III,  501,  oder  durch  öi  nmeh 
Ilavet,  Romania  III,  321.  lieber  die  dialektische  trennmig 
beider  vgl.  Thomsen,  Romania  V,  73  nnd  Schnlzke,  a.  a.  o.  Die 
norm,  form  ist  ui,  das  nach  Settegast  und  Stock  bei  Benoit 
schon  steigender  diphthong  ist  Die  älteren  agn.  hss.  haben 
gewöhnlich  ui  (vgl.  Mall  s.  64,  Koschwitz  s.  38  f.),  deseen  laut 
zwischen  üi  nnd  ui  geschwankt  zu  haben  scheint:  der  Chaito- 
magno  reimt  v.  670  ui :  ti  aus  lat  ü  und  Suchier  setit  solehe 
bindungen  fttr's  Agn.  von  Keiner  zweiten  periode  ab  an;  hier- 
her besonders  Chardri:  nut  :  dui  Jos.  2784,  dedure  :  ermeisure 
P.  P.  1 ;  das  spätere  Agn.  weist  die  form  oi  häufiger  anf  and 
schwankte  der  laut,  wie  Uhlemann  s.  585  f.  nachgewiesen, 
zwischen  üi,  ui  und  u.  Das  Me.  zeigt  dieselbe  nnregelmMwig^ 
keit  der  Schreibung;  sicheres  über  den  lant  lässt  rieh  nieht 
berichten,  da  nur  wenige  ßllie  zur  beurteilung  voriiegeii  u4 
reime  selten  sind. 
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Die  einzigen  Öfters  vorkommenden  beispiele  sind:  tSr,  enuyer  {mödio)^ 
iulj.  vuit  (aus  vöcitum  fUr  vacitum  nach  Schuchardt  und  Fürster,  Born. 
Studien  III.  \S\^%  avuidier\  vgl  Behrens  s.  33.  Von  diesen  künnen  nicht 
getrennt  werden  deslruire  und  anguisse  mit  ü  ■\-  L 

anued  La^.  I,  96  B,  anuye  Bek. 2056;  subst  anui  A. R.,  anoy  Ay. 267, 
anuye  Hav.  1735;  destruide  Ilom.  II,  51,  Bek.  19S7,  desiru  Fum.,  Fall 
a.  P.  170,  deslruied  A.  K.;  die  westlichen  dialekte  scheinen  den  laut  t  ge- 
sprochen zu  haben:  destrie  Piers  PI.,  Allit.  Poems  2,  907,  Oaw^  2194.  2375, 
Wicl,  Mise.  214  :  crye  schrei  (!);  destruyed  Seege  of  Troye  334  :  anuyeä 
ms.  L;  destroyed  :  anoyed  ebd.  203,  ms.  H;  Chaucer:  anoyeih :  desiroyeth 
III,  6,  anoie  :  deslroie  Troyl.  a.  Crys.  sehr  oft;  siroye  II,  151  y.354,  struye 
III,  168,  27;  destruyed  II,  42.  III,  172.  IV,  343.  1031;  deslrued  V,  38.  907; 
anoyfui  III,  144,25,  anoyous  111,160.  111,291,  noyous  lll^  Z2Sf  anoyaunce 
III.  321;  Gower-hss.  bieten  deslruie,  deslroie,  destriue  nach  Ellis  111,728. 
Bei  anguisse  fand  auf  englischem  boden  anlehnuug  an  die  inchoativa 
und  somit  be tonung  des  t  statt;  doch  kommt  auch  die  botonung  tii  vor, 
was  durch  formen  mit  u  bewiesen  wird:  anguis  Fum.  b.  20,  anguise 
A.  R.  178,  mit  anlehnung  des  halbvokals  «  an  ^:  angwise  Hampole  3518, 
angwishous  Ch.  III,  284, 18  etc.  —  angusse  Crist  214,  Bek.  2273.  —  voide 
adj.  Ch.  VI,  70;  inf.  voide  Gaw.  346.  634.  1518,  Ch.  II,  306  u.  ö.;  finden  sich 
auch  formen  mit  uil  —  In  hu s her  Trist.  632,  utscher  Ch.  II,  363  {Ostia- 
rius  B»  f^nz.  huissier)  hat  man  einfluss  und  volksetymologische  Wirkung 
von  hüs  vermutet,  wol  mit  unrecht;  ich  sehe  in  der  reduziemng  des 
diphthongs  auf  seinen  betonten  bestandteil  (der  als  me.  ü  dann  regebecht 
zu  ue.  p  usher)  die  Wirkung  desselben,  natürlich  lautphysiologischen  prin- 
zipes,  das  aus  afr.  froissier,  fruissier,  croissir  (cruscire)  engl,  frush  und 
crush  machte.  Beachtet  man  dann  noch,  dass  die  ne.  Wörter  ioil,  doii  u.  a. 
auf  holländisch  tuylen,  duyt  (durch  die  mir  nicht  vorliegenden  me.  *iuii 
ioil,  duit  doii,  wie  destruie  deslroie  =  ne.  destroy)  zurtlokfUhren,  so  ge- 
winnen wir  von  hier  aus  einen  festeren  Standpunkt  zur  bestimmung  des 
hinter  den  Schreibungen  ui  oi  sich  verbergenden  diphthongischen  lautes, 
als  Ellis  dies  auf  dem  boden  weniger  reime  und  der  immerhin  unzuver- 
lässigen späteren  phonetikerzeugnisse  vermochte.  An  zwei  stellen,  zuerst 
in  den  Transactions  of  PhiloL  Soc.  1867,  dann  in  £.  E.  Pron.  I  hat  er  ui 
als  den  bis  zum  1 7.  Jahrhundert  gesprochenen  dipthong  angegeben;  der 
reim  Loy  :  coy  Ch.  II,  5  und  Loy  :  boy  II,  254  waren  ihm  besonders  be- 
weiskräftig ;  der  erste  spricht  jedoch  meines  erachtens  mehr  für  ai,  indem 
coy  auf  lat.  e  beruht,  das  in  monoie  Gow.  II,  147  und  II,  188  mit  oi  der 
gnippe  I  (ioye,  Troye)  reimt ;  vgl.  auch  acoie :  Troye,  Joye  Ch.  V,  33.  — 
Payne,  a.  a.  o.  s.  403  und  407  erkennt  auf  grund  seltener  reime  und  ent- 
schieden dialektischer  Schreibungen  in  oi  —  m  den  monophthong  uu(ü\ 
ohne  sieh  zu  vergegenwärtigen,  dass  das  heutige  oi,  das  schon  seit  dem 
U).  Jahrhundert  gesprochen  wird,  unmöglich  daraus  entstehen  konnte.  — 
Der  laut  war  unserer  ansieht  nach  der  üallende  diphthong  ui,  der  unter 
umständen  zu  u,  im  westlichen  England  durch  assimilation  des  «  an  t  zu 
f  ward,  jedoch  im  allgemeinen  sich  im  16.  Jahrhundert  zn  oi,  das  noch 
heute  gesprochen  wird,  verwandelte.  Die  Schreibung  ai  (neben  der  phone- 
tischen ui)  darf  nicht  auf&llen,  da  ui,  uy  schon  bot  beieichniuig  des  dem 
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ae.  ^  =  t-umlaat  von  ä  (fuyr,  hruid  etc.)  entsprechenden  me.  huites  yer> 
geben  war.    Argumente  ftlr  phonet.  üi  sind: 

1.  Die  agn.  reime  tute  :  destruite  Alban  1709,  airi :  desirut  2492  — 
die  reime  anoyeth  :  acloyeih  Ch.  IV,  68  und  annoied  :  encloied  Gow.  II,  47^ 
indem  t  in  -cioye  etymologisch  unberechtigt  ist  (und  nur  des  reimas  halber 
gesetzt?),  o  aber  den  u-laut  darstellen  muss,  der  aus  clmms  clavare 
mit  au  im  Me.  geradeso  hervorgehen  musste  wie  aus  caudardus,  das 
durch  afr.  cpard,  coard  zu  me.  cuard  (graphisch  eorvard)  ward;  es  reimen 
in  unseren  fällen  also  phonet.  fit :  ti;  ne.  cloy  muss  auf  ein  me.  elüe  (afr. 
clouer)  zurückfuhren,  das  allerdings  schon  me.  (aus  welchen  grUnden?) 
ein  t  annahm;  —  die  in  Payne  403  citierten  reime  fusoyn  :  anrbeioun, 
pomt :  mound, 

2.  Die  reduziening  auf  u,  die  nur  bei  «t,  nicht  bei  oi  als  leaultat 
möglich  war,  besonders  vor  langer  und  doppelkonsonana:  hussher,  erush, 
frush,  punter, 

H.  Wo  der  laut  k  vorherging,  schloss  sich  u  als  halbvokal  Him  an 
und  man  schrieb  qu\  falls  der  laut  oi  gewesen  wäre,  so  hätte  dies  nicht 
eintreten  kOnnen;  vgl.  besonders  die  interessante  bemerkang  von  Kosch- 
witz,  Ueberl.  73.  Beispiele:  snrquidrye  {cögitare  =  cuidier)  Gaw.  2467, 
Ch.  III,  295;  ne.  quiver  =  afr.  cuivre  {cüpreum,  vgl  Vising  b.  75);  qmir' 
boily  Ch.  III,  136  v.  164  aus  sfr.  cuir  =  cörium;  deshalb  die  erfaaltnng 
des  u  bis  heute  in  cuish  mit  pikard.  kons.  (afr.  cuisse  =  edxa)^ 

Der  laut  des  16.  Jahrhunderts  ist  gegeben  durch  die  reime  mnnoyd 
:  ryde,  stryde,  guide  Spenser,  F.  Q.  IV,  S.  37,  annoyd  destroyd :  repHäe, 
side,  pryde  VI,  1 . 7,  VI,  5, 20,  III,  8. 2,  wo  der  bewegnngspankt  ai  oder 
PI  war,  siehe  Ellis  III,  S69. 

Anmerkung:  In  unbetonter  silbe  foisoun  Gaw.  122,  Ch.  11,  97;  das 
ne.  Crusade  mit  monophthong  ist  neueren  datums  und  kann  nieht,  wie 
Payne  s.  407  will,  oi «  uu  beweisen.  Ueber  dialektische  formen  fnzztn, 
putzen  siehe  Payne  s.  410  f. 

IV.   0  vor  r. 

1.  Die  lat  lantgrnppen  ac*l  und  oli^-  erscheinen  im  Norm. 
nnd  Agn.  vorwiegend  als  ulH,  oiU\  vgl.  Strauch  8.  80,  Haneim 
s.  294,  Thierkopf  s.  63,  Behrens  s.  22,  31;  im  Me.  als  M  nnd 

uU  =  ne.  oiL 

Von  den  ne.  broH  embroil  (briigiius),  coil  {ed!ligo\  assoii  («^mIp^), 
foil(ß!eum\  moil  (motiiare,  vgl.  Fürster,  Kom.  Stud.  III,  184),  aU(9i4mm), 
(*orgoi/)j  soU(soleum)  etc.  habe  ich  me.  belegt  gefunden:  reeoÜtm  A.B. — 
trubuil  II.  M.  -  oreguU  Hom.  II,  177. 137  (neben  dem  schon  ae.  orf«f  Hon. 
II,  35.  37.  4.H,  G.  Ex.  3707).  —  despoUed  A.  R.,  Ay.  45,  Gaw.  860,  Ch. III,  SIS; 
despui/en  A.  K..  Ay.,  Gower  (siohc  Kllis  III,  732)  stets  oi  in  asso&i  Miao.SS, 
Böd.  1S7,  (faw.  iS^^.'t,  Ch.  II,  21.  II,  154.  III,  HS  (siehe  Mätaner,  Wbwa.  1S4).^ 
hroi//e  Oh.  II,  l.H  v.  3h3  (Ellis:  bruii),  —  oile  Cok.  46,  Oh.  III,  54 :  flrf«f/# 
(afr.  arckari) 

Die  ausspräche  des  Hi.  Jahrhunderts  gibt  sich  zu  erkennen  in  den 
reimen  spoild  boytd  V,  5. 53  der  Faerie  Queene,  recoy/d :  befttU  I,ll,tt; 
turmoi/e  spoUe  toiie  :  white  VI,  8.  23 ;  soyle  :  awhUe  III,  3. 39.    Saith  (1518) 
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gibt  für  foil,  soil,  broil  als  ausspräche  pi,  Gill  (1621)  die  aussprachen  soil 
suil,  hoil  buil,  spoil  spuil,  oil.    Noch  Jones  (1701)  kennt  oi  und  tit. 

2.    Afr.  Olli,  ouill,  norm.-agn,  uill,  oill  ans  lat.  oc'l  und  oli""^' 

liervorgegaogen,  ist  im  Me.  oil  (uil)  =  ne.  oil. 

Belegt  scheinen  nur  folgende:  boy/e  (sifr.  bouillir,  von  bullawssser- 
blase,  ne.  boif)  Ch.  II,  13.  III,  2S9;  coylons  (afr.  couillon  aus  cöleus,  cüleus, 
tesliculi)  Ch.  III,  105;  bisuyled  Mise  225.91  (afir.  souillier  aus  stu,  ne.^ot/); 
spoliare,  das  nach  despouUler  zu  schliessen  (vgl.  Förster,  Ztschr.  III,  503) 
oir  angenommen,  ist  unter  1.  aufgeführt 

Verschiedenheit  der  Qualität  gegenüber  oir  lässt  sich  für's  Me.  nicht 
nachweisen.  Im  IG.  Jahrhundert  lauteten  beide  gleich,  siehe  die  reime 
unter  1. 

V.   oi  vor  nasal. 

1.  oi  vor  h  jedweder  provenienz,  im  Agn.  ui  und  oi  (vgl. 
Harseim  s.  296,  Schumann,  Uhlemann  8.585,  Koschwitz  s.  26, 
Strauch  s.  76,  83,  Engelmann  a.  a.  o.  über  die  Schreibungen 
des  im  wortauslaut  stehenden  mouillierten  n  in  norm,  und  agn^ 
denkmälern)  =  me.  oin,  oyn  =  ne.  oin.  Auch  oni^,  das  in  den 
ältesten  denkmälern  bekanntlich  ohne  epenthese  des  i  auftritt, 
später  als  oiiie,  seltener  uine  {Buluine  Fantosme  s.  94,  Mall  s.  61, 
Koschwitz  s.  32:  'es  ist  für  Burgoine  und  testimonie  die  aus- 
spräche u  anzusetzen')  gehört  hierher. 

Beispiele:  scamoine  Laj.  II,  320  B.  —  charoine  A. R.,  Ay.  86;  ca- 
raing  Fum.,  Sarm.  172  zeigt  suffixvertauschung.  —  patremoyne  Ay.  41.  — 
Böd.  s.  IIS  zeigt  folgende  sechs  im  reime  gebunden:  Boloyne,  Coloyne, 
Sesoyne  (Saxotiia),  loyne  (&fT,  logne  =  lumbea,  ne,  loin),  assoyne  (afr. 
essoine  =  exonia),  moyne  als  franz.  wort  (monachus)\  s.  145  c^lydoyns 
(chelidonia  schellkraut).  —  Chaucer  bietet  folgende:  coyn  II,  314;  enjoynen 
(in junge)  III,  266;  essoyne  III,  271;  groyne  (afr.  grogner,  grunnire,  ne. 
groin)  VI,  215  :  loigne  {lumbea);  im  auslant:  groyn  schnaoze  111,270  (afr. 
groing  =  grunnium);  malrimoine  III,  352;  Burgoyne  VI,  18  :  royne  (afr. 
rogne  —  rubigineml). 

In  unbetonter  silbe:  oynouns  prolog  634;  oynement  11,20.  III,  305; 
poi/nant  stechend,  11,12.  111,266.  —  Die  mss.  bieten  zum  teil  noch  die 
franz.  Schreibung  (und  ausspräche?):  Bol eigne,  Coloigne  prolog  465.  466 
iu  ms.  E.  Co.  P.  —  Coloyngne  L;  onyons  v.  634  L,  oynyouns  P.;  Ellis  ist 
in  seiner  aussprachebezeichnung  inkonsequent:  v.  634  unjuunz,  aber  631 
uinement,  465.  406  Bolooine  :  Kolooine. 

Die  ausspräche  schwankte  wol  in  den  verschiedenen  dialekten  und 
Zeiten  (noch  16.  Jahrhundert)  zwischen  oi  und  tä. 

2.  oi  vor  n  +  kons.,  im  Agn.  ui,  oi  ist  im  Me.  oi  «=  ne.  oi. 

anoint  Ch.  III,  305.  VI,  33  :point\  disjoynt :  point  IV,  245;  poini  A.R., 
Tristr.  1261,  Gaw.  1009.  2049;  das  ^h.cainte  (siehe  Godefroy,  Dict),  in  dem 
sich  die  bedeutungen  von  cognitut  und  compius  vermischt  haben,  erscheint 
im  Me.  einerseits  regelrecht  als  coinl,  quoynt  Kat  580,  Deb.  276,  Gaw.  877. 
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1525,  Ch.  V,  141  :  Joint,  ebenso  die  abgeleiteten  akoinied  A.'R.2\S^  k&yn* 
iise  Rob.  Gl.  s.  19,  Gaw.  2447;  andererseits  mit  (fälschlich  nonnannischein?) 
ei:  queynt  adj.,  aqueynte,  queintise;  Ch.  VI,  19  queynt  i  peyiU\  ne,quaimi, 
acqiuäni;  die  form  koweynt  Deb.  19  scheint  eine  art  kompromiss  dmnu- 
stellen,  oder  ow  =  u. 

Allgemeine  erscheinnngen. 

Vokalschwand  nnd  vokalzusatz. 

I.   Aphftrese. 

Sie  fand  im  Ae.  im  wesentlichen  nur  bei  latein.-grieeh. 
Wörtern  statt:  biscop,  pisioi,  postol.  Im  Me.  hat  sie  weit  iinoi 
sieh  gegriffen,  indem  sie  besonders  mehrere  präfixe  betriflft, 
die  im  Ae.  schon  zum  teil  fakultativ  waren,  und  nach  abfall 
derselben  das  simplex  zur  bedentung  des  früheren  komposi- 
tnms  erhoben  wird.  Dies  prinzip  musste  natürlich  anch  seine 
YoUe  anwendung  anf  romanische  Wörter  finden,  deren  kompori- 
tionspartikel  dem  englischen  volke  der  gmndbedentnng  nach 
unbekannt  waren  nnd  blieben.  Dazn  kommt  noch  das  streben 
nach  beqnemlichkeit  der  anssprache,  das  gerade  in  der  eng- 
lischen spräche  viele  Wörter  bis  zur  nnkenntlichkeit  ihrer  her- 
kunft  verkürzte,  sowie  vielleicht  die  tatsache,  dass  die  nörd- 
lichen dialekte  Frankreichs,  deren  lautbestand  ftlr  das  Me.  ra 
gründe  liegt,  oft  aphärese  von  präfixen  etc.  der  centralfranxO- 
sischen  (schrift-)  spräche  gegenüber  aufweisen.     Hier  nur  die 

wichtigsten  fälle  von  aphärese  an  rom.  Wörtern  im  Me. 

1.  Aphärese  von  a  jedweder  provenienz  finde  ich  belegt  in: 
batst  pret  Gaw.  37  {abaissier).  —  bäte  inf.  {abattre)  Deb.  333  neben  abmie.  — 
cheved  pret.  {achever)  Gaw.  63.  1390  neben  aeheve  ib.  1107.  —  tMndi  inH 
(amender)  Trist.  555.  2760.  —  noyous  {annuious,  vgl.  it.  nojm)  Ch.  Y,  2S6; 
noyance  V,  94.  V,  97  neben  anoyous  III,  160.  291;  anoyaunee  III,  321. — 
payred  pret  (apeirier)  Gaw.  1731,  Ch.  VI,  186  neben  apaire  11,  97. — 
paise  (apaisier)  Lag.  I,  377  B,  I,  374  B.  —  pende  inf.  (apendre  mgebOren) 
Tristr.  1383.  —  Das  vielbesprochene  pert  kann  doch  nichts  anderes  sein 
als  afr.  apert;  belege  gibt  Mätzner,  Gr.  I*,  16S,  ich  füge  hinia:  6.Ez.8S92y 
Gaw.  544.  1941,  Ch.  II,  240.  —  prentis  (apprenti)  Ch.  II,  187.  HI,  Uli.  — 
rive  inf  {arriver)  Trist.  920  neben  arrive  K.  Hom  1S3.  947.  1320.  —  iemhltd 
(assembler)  L.  Minot  in  Mätzner's  Spraclipr.  s.  326,  v.  87.  —  sise  {mst%$0, 
subst.)  Deb.  2S5.  —  vaiied  (advaUo)  Tristr.  1448,  Sir.  188.  —  fßanim§0 
(avantitge)  IVistr.  2337. 

Das  Ne.  hat  in  der  Schriftsprache  den  ursprünglichen  aalaat  wider 
hergestellt:  achieve,  annoyance,  (impair),  append,  arrive ^  miiemkitp 
avail  etc.  Doch  volkstümliche  und  bewusst  archaisierende  diekter  (i.  bu 
Byron  im  Childe  Harold)  erlauben  sich  aphärese  in  unserem  ftlle 
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anch  sonst  in  grossem  maasse.    Vgl  Mätzner,  Gr.  P,  167.  168.  177;  Koch 
I,  §  296. 

2.  Das  prothetische  e  vor  s  impnrnm  ist  im  Me.  in  der 
regel  geschwunden. 

Unter  den  kontinentalen  dialekten  zeigt  der  pikardische  in  dieser 
hinsieht  dieselben  erscheinungen  wie  das  Anglonormannische  und  Eng- 
lische, indem  e  vor  s  und  s-^-kons,  häufig  der  aphärese  unterliegt:  se- 
cution  Bastard  de  B.  ed.  Scheler,  sayer  fUr  essayer  bei  Froissart,  spiner 
ftir  e spiner  n.  a.  siehe  Scheler,  glossar  zu  den  dichtungen  des  Froissart  — 
Die  agn.  dichter  haben  e  im  allgemeinen  gesprochen,  wie  die  metrik  lehrt, 
doch  die  hss.  lassen  erkennen,  dass  in  der  spräche  des  Volkes  der  Schwund 
des  e  bereits  im  12.  Jahrhundert  eingetreten  ist;  vgl.  Paris,  Alexis  132; 
Mall,  Comput.  56;  Suchier,  Auban  31,  6. 

Viele  beispiele  aufzuzählen  hat  keinen  zweck:  spices  G.  Ex.  2247, 
spuse  Hom.  II,  13.  125.  149,  stähle  adj.  Alfir.  673,  scwyer  Böd.  130,  störte 
Hav.  1641.  1744,  Studien  Tristr.,  sciaundre  (scandalum)  Böd.  336,  stai 
Böd.  240,  scarce,  streit,  space. 

Wo  e  gegen  die  regel  festgehalten  ist,  dient  es,  wie  noch  heute, 
zur  bedeutungsdifferenzierung:  estal,  astat  neben  stat  H.  M.  13. .,  especial 
neben  special. 

In  analoger  weise  schwand  auch  e  anderer  abkunft  vor  i:  scapie 
(ex-)  Lag.  I,  35  1, 92  B;  schurg^  [excuriata,  ne.  scourge)  Kat.  1551;  Strange^ 
Spayne  {Espagne),  sample  neben  esample,  ensample,  sogar  Skariot  Mise. 
41,  V.  125. 

3.  Aphärese  von  dis-,  de-  fand  fakultativ,  besonders  vor. 
s  statt. 

sputien  Kat.  560.  1315,  sputing  O.K.  1574  neben  (/ifpii/tn^  ib. 875.  — 
struide  Hom.  II,  51;  Cb.  neben  destruie.  —  spitously  Ch.  II,  107  neben 
despitous-j  ne,  spite.  —  stourben  Ch.  III,  273  neben  destourben  IV,  357. 
1375.  —  £^11/  Fum.,  Fall  a.  P.  47,  Cok.  10.  50,  Shoreh.  129,  Gaw.  1020  neben 
dedul  (afr.  deduit  =  deductus),  —  sport  neben  desport  —  spaüe  neben 
despoile, 

n.    Svarabhakti. 

Hierzu  vgl.  Gröber,  Jenaer  Litt-Ztg.  1875,  8.174;  Snehier, 
Auban  s.  41;  Kosehv^itz,  Ueberl.  s.  25,  Ztsehr.  II,  482;  Mätzner, 
Gr.  l\  182  f. 

In  den  belegten  fällen  ist  stets  r  der  erste  oder  zweite  laut 

der  konsonantengrnppen,   deren   ausspräche  durch  einftlgang 

eines  parasitischen  e  erleichtert  werden  soll: 

clerec  Alfir.  20.  78  :  werc  neben  clerk,  cleric  in  dem  texte  der  Rel. 
Antiquae.  —  coveren  (afir.  couvrer)  Alfr.  342.  595  :  froveren  {m.  frdfrian) 
G.  Ex.  1240,  Hav.  2040.  —  letteris  Alfr.  69,  (Mise.  107),  Hav.  2480  :  fete- 
res  pl.  —  livere  {nfr,  livree,  ne.  Uvery)  Ch.  U,  12.  —  oregel  Hom.  II, 
35.  37;  oreguil  177  neben  orgel,  arguU  43.  63.  137.  —  povere  Alfr.  373, 
La^.  II,  531  A,  Hav.  58   neben  powre  (Hav.  138:  Dovere)   und  pore,  — 
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sarevy  (sertwr)  Lag.  I,  208  neben  sarvi  II,  153  etc.  —  sumer0  O.  N.  1, 
falls  es  das  ftKia,  somhre  2Ay  (subumbra)  ist  —  suriuren  G.  £.3908  — 
gerva.  werewed  pp.,  Hav.  1915;  servede. 

m.    Synkope. 

Das  afr.  e  and  /  jedweder  provenienz  zwischen  hanpt-  und 
nebenton  ist  im  Me.  meist  erhalten;  die  frage  nach  seiner  silben- 
geltung  ist  von  der  metrik  zu  beantworten.    Ich  muss  mich 

hier  auf  das  graphische  beschränken: 

mremiie  Lag.  II,  363.  364.  370.  III,  197  (ne.  hermit),  —  buisier  G.£x. 
2092.  2115,  Rob.  Gl,  Ch.  {ne,  buller),  —  baronage,  —  ehemene.  —  cheve- 
iaine  Lag.  1, 251  B,  Rob.  Gl.  213,  Trevisa  1, 43  (ne.  ehieftain).  —  eamestabie 
Hav.  2286  (ne.  constahle),  —  consistorie,  —  druworie  (afr.  druerie)  Mise 
77,  V.  158.  —  ddmesele  K.  Uom  1491  {ne,  damsel),  —  dueU  Ch.  II,  247 
(3  silbig  =  ne.  duty),  —  paUfrai  {ne.palfray)  Mise.  164/65,  v.  30,  Hat.  2060, 
Büd.  228.  —  jugemeni  Büd.  131  {ne.  judgtnent).  —  parehemm  BOd.  110 
(ne.  parchmenl),  —  nurriiure  (ne.  nurlure),  —  re'menäni  Ch.  III,  27  (ne. 
remnant),  —  pi/egrim  Lag.  II,  235.  III,  234,  K.  Hom  1176,  Kat  2504  (ne. 
pilgrim),  —  plete  Böd.  127.  215  (ne, pily).  —  somenours  Böd.  HO. 

Doch  finden  sich  auch  häufig  fälle  von  synkope,  die  im  Ne.  regel 
ist:  chymne  Gaw.  978.  1030;  conable  (statt  convenablc)  Gaw.  2450;  eon- 
stori  Büd.  112,  Wrlght  332,  Tristr.  2268;  barnage  (schon  afr.)  K.  Hom  1521, 
Hav.  2947;  6^rury<rHav.  194;  dule  Q\i.ll\,nh\  jolifle(9Ü.joliveU)llML%\h\ 
nurture  Gaw.  919.  1061;  palfrei  Uom.  II,  S9.  I,  5,  Ch.  stets;  piU  Gh.,  p€U 
Mise.  219;  remnant  Gaw.  2342;  sostnaunce  Gaw.  1095. 

Hierher  kann  man  auch  stellen  die  absorbienmg  eines 
vortonigen  e  im  hiat  durch  den  folgenden  vokal: 

{atörem)  afr.  €ör  =  ur,  our,  z.  b.  lecchour,  mirrour  etc.;  afr.  ck0mmc€ 
{cadMia)  =■  me.  chance\  iage,  äage  {aeidticum)  =  me.  üge\  rimh^on  (jre- 
dempiumem)  =  ransoun,  ne.ransom]  greanier,  graanter  {crgdmUmrg)  ^:s 
me.granien,  ne,  graut  \  ^ur  (augürium)  =  {mai)ure  Ch.  V,  104  :  ämrei 
IV,  22  :  creature,  sure  aus  seur  (=  securum)\  ured  V,  90  :  üssured, 

Suchier,  Ztschr.  I,  5t>9  bezeichnet  diese  absorbierung  als  agn.  eigen- 
tUmlichkeit;  ygX.bonuret,  benetz  im  Cambr.  Psalter. 

rv.    Apokope 

des  auslautenden  weiblichen  e  hat  in  der  schrift  fiHh,  doeh  im 
ganzen  bis  zum  15  Jahrhundert  selten  stattgehabt  Eine  regel 
lüHst  sich  nicht  aufstellen,  wenn  auch  s])äterhin  in  einielneii 
Worten  die  Unterdrückung  des  e  ziemlich  konsequent  dureh- 
geführt  ist 

1.  --  -{•  e-.  Besonders  best  und  fest\  so  fest  Fall  a.  Fmi.  21tt  :  /#«/, 
Büd.  251  :  gest(ü(T,gesie),  resi,  mest,  Gaw.  44,  Ch.  —  best  Hav.  044  :rMl, 
Böd.  241,  Ch.  -  bäum  Büd.  157;  eher  Gaw.  7 1 1,  Ch.  II,  42  :  priimur,  II,  68 
:  heer  inf.  —  joy  Wright,  P.  Ö.  s.  2()5,  Gaw.  1176  :  abloy\  Ch.  II,  205.  — 


AFR.  VOKALISMUS  IM  MITTELENGLISCHEN.  581 

fall  Böd.  142  :  cnnsail'^  pain  {peine)  Tristr.  1680  :  Hodain,  —  prei  (preif) 
Cok.  103,  Wright  197,  Ch.  II,  248  :  day  {dceg).  —  purs  Wright  338  :  curs.  — 
Irous  Böd.  177  :  hous. 

2.  'e:  abbey  La^.  III,  19  B,  Cok.  83.  155,  Ch.  III,  127  :  lay  (/«^); 
furneis  Jiil.  33 ;  haner  Böd.  1 7u ;  laumprei  Hav.  77 1  :  wei,  pl.  laumprcis  1727 ; 
servys  Böd.  288  :  tvys  adj.;  maner  in  Chaucer  stets  in  den  formein  such 
maner,  in  no  maner  rvise  (entsprechend  unserem  welcher  hand  etc.);  vgl. 
damit  rivers  Cok.  45,  sowie  rivere  :  mestere  K.  Hom  230,  :  mane're  566; 
stets  iempest  bei  Ch.  u.a.;  e  unberechtigt  in  foresie  Ch.  II,  61  :  beste. 

Die  frage  nach  der  silbengeltnng  des  final  e  überhaupt 
gehört  in  die  metrik  und  ist  schon  oft  behandelt  worden 
(Ellis  I ;  Payne,  a.  a.  o.  etc.). 

Giessen,  Ende  Juli  1884.  A.  Sturmfels. 
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DAS  DATUM  VON  CHAUCER'S 
'MARS  UND  VENUS'. 

Auf  meine  anregung  hat  mein  geschätzter  koUege,  herr 
pro  f.  H.  Turein,  es  freundlichst  unternommen,  das  durch  die 
bekannten  angaben  (s.  v.  85  flf.  u.  139)  angedeutete  datum  obigen 
gediehts  genauer  zu  berechnen.  Diese  aufgäbe  erschien  als 
beispiel  in  herrn  Th.'s  abhandlung  "Elementare  darstellimg 
der  Planetenbahnen  durch  konstruktion  und  rechnung"  in  der 
Festschrift  zu  dem  fünfzigjährigen  Jubiläum  des  Dorotheen- 
städtischen  realgymnasiums  zu  Berlin"  (1886,  verlag  von  B. 
Gaertner  [Hermann  Heyfelder]),  und  da  das  ergebnis  seiner 
berechnung  besonders  fUr  anglicisten  von  interesse  sein  dürfte, 
denen  jene  festschrift  nicht  leicht  zugänglich  ist,  so  glaube 
ich  mit  einem  (mir  vom  verf.  wie  vom  Verleger  gütigst  ge- 
statteten) abdruck  der  betreffenden  stelle  an  diesem  orte  dem 
wünsche  mancher  entgegenzukommen. 

"Zum  schluss  sei  noch  eine  aufgäbe  behandelt,  die  in 
literarhistorischem  interesse  gestellt  ist.  Es  handelt  sich  am 
die  abfassungszeit  eines  gediehts  des  zu  ende  des  14.  Jahr- 
hunderts lebenden  englischen  dichters  Chaucer.  Dieser  be- 
spricht darin  eine  zu&ammenkunft  von  Mars  und  Venus,  bei 
der  sie  von  der  sonne  überrascht  werden,  beim  eintritt  in  den 
stier.  Der  12.  april  wird  erwähnt,  aber  kein  jähr;  es  lieg^ 
aber  gegründete  Vermutung  vor,  dass  dasselbe  dem  jähr  1380 
nahe  liegt. 

Nehmen  wir  zum  ausgangspunkt  das  jähr  1370,  also  510 

jähre  vor  188(K 
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Es  sind  verflossen  500  jähre =  182  500  Tage 

.      r,  .  10 =      3650      , 

Schalttage  in  500  jähren  =  5  •  25  .     .    .  =         125      ^ 

von  1870—1880^ =  2      ^ 

186  277  Tage 
davon  ab  die  Schalttage  1700  und  1800   .    =  2      , 

y,        j,    die  tage  vom  5. — 14.  Oktober  1582  =  10      , 

bleiben  186  265  Tage 
186  265  tage  186  265  tage 

800  Venusjahre  =  179  760     ^    200  Marsjahre  =  137  396     « 

6  505  tage  48  869  tage 

20  ,  4  494     ,      70        ,  48  088,^   , 

2  011  tage  780,4  tage 

8  ,  1 797,6    ».       1         «  686,98    »  - 

213,4  tage  93,42  tage 

Es  fehlen  also  11,3    „  593,56    » 

zur  Vollendung  eines  Jahres. 

Werden  hierzu  die  bis  zum  12.  april  seit  anfang  des 
Jahres  verflossenen  102  Tage  addiert,  so  erhält  man  113,3  ^^ 
Venus,  und  695,56 — 686,98=8,53  für  Mars.  Diese  zahlen  gelten 
flir  1370.  Addiert  man  zu  ihnen  365  resp.  366  und  sub- 
trahiert, wenn  die  summe  grösser  ist  als  die  zu  einem  Venus- 
oder Marsjahr  nötige  zahl  der  tage,  diese  letzteren,  so  erhält 
man  die  für  die  folgenden  jähre  geltenden  zahlen.  Diese  er- 
geben in  den  betreffenden  tabellen  die  heliocentrischen  längen 
etc.,  aus  denen  man  dann  die  geocentrischen  auf  oben  an- 
gegebene weise  findet.  Die  konjunktion  soll  in  der  nähe  des 
Stiers  stattfinden,  der  zwischen  30  und  60"  länge  liegt  Des 
Standes  der  sonne  wegen  kann  hier  nur  das  zeichen,  nicht 
das  Sternbild  gemeint  sein.  Da  aber  der  frühlingspunkt  in 
510  Jahren  510*50,236"  =  1^  7'  zurückgegangen  ist,  so  liegt 
das  damalige  zeichen  des  stiers  jetzt  zwischen  23  und  53®. 
Wir  haben  also  nur  die  Stellungen  beider  planeten  zu  be- 
achten, die  in  der  nähe  dieser  punkte  sind.  Setzt  man  die 
rechnung  fort  bis  zum  jähre  1390,  so  findet  man,  dass  die 
Stellungen  beider  planeten  nur  in  den  jähren  1371  und  1379 
einigermassen  den  bedingungen  entsprechen.  Am  12.  april  1371 
stellt  Venus  in  13,8  länge  und  Mars  3,9  und  1379  steht  Venus 
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10,3  und  Mars  7,n-  Berechnet  man  die  Stellungen  flir  die 
nächstfolgenden  tage,  so  findet  man,  dass  beide'planeten  gleiche 
längen  haben  am  20.  april  1371  und  am  14.  april  1379;  in 
beiden  fällen  etwa  9^  Im  jähre  1371  befindet  sich  die  sonne 
schon  7®  im  stier,  1379  ist  sie  eben  in  denselben  eingetreten. 
Letzteres  jähr  ist  also  wol  das  richtige  ^ ". 

Berlin.  John  Koch. 


>  Dass  dieses  datum  in  der  tat  das  richtige  sein'  dürfte,  geht  auch 
aus  folgenden  betrachtungen  hervor.  Shirley  bemerkt  in  einer  der  von 
ihm  kopierten  bss.  (s.  Fumivall,  Trial-Forewords,  s.  78  ff.),  dass  das  in 
rede  stehende  gedieht  ^The  Complaynt  of  Mars  [and  Venus]',  sich  auf 
die  herzogin  von  York,  die  tochter  des  künigs  von  Spanien,  und  John 
Holande,  Earl  of  Huntingdon  und  herzog  von  Exeter  beziehe.  Jene  ist 
also  Venus,  dieser  Mars;  Phoebus  wäre  dann  Edmnnd,  der  fünfte  söhn 
Eduards  IIL,  der  später  den  titel  *  herzog  von  YorkTerhielt.VEs|i8t  nun 
nachweisbar  (s.  a.  a.  o.  s.  81),  dass  derselbe  in  der  zeit  zwischen  juni  1S77 
bis  juni  1379  mit  der  königlichen  flotte  abwesend  war,  so  dass  die  oben 
berechnete  zeit  sehr  gut  zu  dieser  angäbe  passt.  Was  den  Charakter 
der  herzogin  betrifft,  so  berichtet  uns  der  chronist  Walsingham,  dass  die- 
selbe nicht  in  dem  besten  rufe  stand.  Ob  John  Holande  zu  jener  zeit 
mit  recht  mit  Mars  verglichen  werden  konnte,  ist  nicht  so  sicher,  da  uns 
nur  überliefert  ist  (ebd.  s.  82),  dass  er  im  jähre  1355  einen  feldzng  nach 
Schottland  mitgemacht  hat.  Da  ihn  jedoch  John  of  Gaunt  später  (1385—86) 
zum  constable  seines  heeres  in  Spanien  machte,  kann  man  wol  schÜeBsen, 
dass  er  sich  vorher  als  kriegsmann  bewährt  haben  musste^  und  dass 
somit  obige  bezeichnung  nicht  unzutreffend  war.  Er  war  jedoch  wol 
heftigen  und  rauhen  wesens,  da  er  Ralph,  den  söhn  des  Earis  von 
Stafford,  erstach;  und  darauf,  dass  der  Mars  des  gedichtes  einen  solchen 
Charakter  besass,  scheinen  die  verse  32  ff.  hinzudeuten.  —  Ans  diesen 
gründen  lasse  ich  meine  früher  (Anglia  IV,  s.  107)  geäusserten  bedenken 
zum  teil  fallen,  zumal  das  so  chronologisch  fixierte  gedieht  seinem  Inhalte 
und  poetischen  werte  nach  sehr  wol  als  Vorgänger  des  Parlaments  der 
vOgel,  welches  ich  1380  ansetze  (s.  ausgewählte  kleinere  dichtunffen 
Chaucers,  s.  X  ff.),  gelten  kann.  Nur  ein  einwand  bUebe  noch  xu  he- 
seitigen :  Venus,  v.  7H,  beklag  sich  der  dichter  Über  die  Stumpfheit  seines 
alters.  Ein  scherz  kann  hierin  schwerlich  vorliegen  (s.  ten  Bnnk,  Chaacer- 
Studien,  s.  154).  Doch  lässt  es  sich  leicht  erkennen,  dass  die  Klage  der 
Venus  erst  ein  späteres  anhängsei  zur  klage  des  Mars  ist  Denn  in  der 
22.  Strophe  der  letzteren  deutet  der  dichter  an,  dass  er  nur  das  klage- 
lied  des  kriegsgottes  mitteilen  wolle ;  femer  unterscheidet  sich  die 'Venns' 
in  der  form  wesentlich  von  dem  vorhergehenden  stücke;  ebenso  fehlt 
jeder  vermittelnde  Übergang  zwischen  beiden;  endlich  ist  nur  für  das 
letztere  bezeugt,  dass  es  eine  Übersetzung  aus  dem  Frans,  des  Otes 
V.  Graunson  ist.  Auf  die  'Venus'  allein  oezieht  sich  dann  anch  wol 
Shirley's  notiz  im  Trin.  Coli.  Ms.  K.  3.  20,  dass  die  bearbeitnng  im  aaf- 
trage  John  of  Gaunt's  ausgeführt  sei,  obgleich  sie  vor  dem  nnmlttelbar 
vorJiergehenden  'Mars'  steht.    J.  Koch. 


:    UHU   SEIN'K.   WEKKK. 
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'Urtsjahr  und  den  i^eburtHurt  Itutwer'» 
l)eD  verbreitet  AuHacrdciii  berit-litigtc 
würdigen  fehler  »ciuc»  vater».  llnlwer 
lai  als  tag  sciacr  ;;eburt  un,  doeli  da» 
tr  erklärte  dasaelbe  als  'a  Cretan 
man  aus  niauelicn  äuuHcriingeii  aii- 
-,  er  sei  1S05  geboreu,  wilhreud  Jetzt 
am  25.  mai  1803  das  lii'Iit  der  weit 
sich  an»  dem  kirehenbacb  von  St. 
Merkwürdig  bleibt  ja  allcrtling», 
itrag  im  selben  kircbenbuelie  erst  am 
iirde,  doeb  dies  bliebe  nicht  weniger 
1805  als  geburtBJabr  Hnnelimen  milmste. 
'i)g  Bnlwer  das  horuokop  stellte,  wurde 
als  gebnrtstag  R.'h  angenommen, 
^'ebart^jahr  fest  Aber  ancli  llhcr  den 
j  biatier  im  iritnni:  man  gab  immer 
in*,  doch  macht  Bnlwer  (s.  74  unseres 
'•■  angäbe,  er  sei  zu  J.ondon,  Baker 
•laraii  nicht  bu  zweifeln  ist^  Noch 
Qnhrer'it  sobeint  sicrh,  nach  seines 
linAet  herauszustellen:  nUmlich  dass 
jfoUabt  habe.  Wilhelm,  der  älteste 
>ind  starb  1877;  Heiuriob,  geboren 
i>ai  B.  Doch  eines  andern  bmders, 
'tiei  gobart  gestorben  sei*,  doch 
bruders  widersiirielit 


(Ijto  werit   aufgenommen  ist, 

iT&.ond  erstreckt  sieh   bis 

'•«mahrc  Bitlwer's. 

W*  sind  den  vorfahren 

r  Ted.  dann  aaf  seine 
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s])iegelndcs  in  seine  erzählungen  getragen  hat  als,  gerade  unser 
Verfasser.  Mit  ausnähme  desjenigen  romanes,  der,  ohne  ver- 
dienst, jetzt  vielleicht  der  gelesenste  geworden  ist,  von  ^  Night 
and  Moming',  finden  wir  überall  die  reichste  fülle  von  lebens- 
erfahrung  und  tiefem  Studium  in  die  erzählungen  eingestreut, 
ßulwer's  werke  lassen  sich  daher  ohne  eine  eingehende  lebens- 
beschreibuug  nur  mangelliaft  verstehen,  umgekehrt  kann  sein 
leben  nur  in  Verbindung  mit  seinen  werken  betrachtet  werden! 

Endlich  erschien  1883  die  lang  erwartete  beschreibung 
unter  dem  titel:  ^The  Life,  Letters,  and  Literary  Romains  of 
Edward  Bulwer,  Lord  Lytton,  by  bis  Son'.  London,  Kegan 
Paul,  Trench  &  Co.    1883.    Vol.  L  IL 

Wenn  je  das  alte  Sprichwort  'Was  lange  währt,  das  gut 
wird'  seine  berechtigung  hatte,  so  ist  es  hier!  Wir  haben 
jetzt  eine  so  ausfuhrliche  lebensbeschreibung  Bulwer*s  zugleich 
mit  einem  abdrucke  aller  einigermassen  wichtigem  hinter- 
lassencn  werke  als  wir  uns  nur  wünschen  können.  Hier  er- 
fahren wir  denn  auch  durch  das  Vorwort,  warum  bis  1883 
niemand  der  etwa  an  eine  eingehende  lebensbeschreibung 
unseres  Verfassers  gehen  wollte  von  den  verwanten  literarisch 
unterstützt  worden  war.  In  einem  briefe  an  seinen  söhn,  der 
sich  nach  seinem  tode  vorfand,  sprach  Bulwer  die  hoffnnng 
aus,  dass  sein  söhn  die  von  ihm  selbst  begonnene  lebens- 
beschreibung vollende.  Nur  in  diesem  falle  solle  die  auto- 
biographie  auch  veröftentlicht  werden.  In  diese  sehrift  sollte 
der  söhn  auch  von  hinterlasscnen  werken  und  entwttrfen  auf- 
nehmen, was  ihm  gut  scheine,  alles  andere  aber  solle  ver- 
nichtct  werden. 

Nach  solchen  bestimmungen  konnte  also  kein  fremder  zu 
diesen  wichtigen  pa]»ieren  gelangen:  dem  söhne  aber  war  es 
zur  ehrenpflicht  gegenüber  dem  andenken  seines  vaters  ge- 
macht, die  lebensbeschreibung  abzufassen. 

Und  man  muss  gestehen,  soweit  das  werk  vorliegt,  hat 
sich  der  söhn  in  trctflichster  weise  seiner  aufgäbe  erledigt 
Eine  ganz  ungeahnte  menge  von  aufklärung  gewährt  diese 
lel)en8besclireil)ung.  Wir  merken  bald,  dass  nicht  nur  die  bis- 
Iierigen  nachrichten  Über  des  dichters  leben  ganz  unzuverlässig 
waren,  sondern  dass  der  söhn  selbst  in  der  autobiographie  des 
Vaters  wiclitige  angaben  zu  l)crichtigen  fand. 
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Gleich  über  das  geburtsjahr  und  den  geburtsort  Bulwer's 
waren  bislier  falsche  angaben  verbreitet.  Ausserdem  berichtigte 
der  söhn  noch  einen  merkwürdigen  fehler  seines  vaters.  Bulwer 
selbst  gab  wol  den  25.  mai  als  tag  seiner  geburt  an,  doch  das 
Jahr  verschwieg  er  oder  erklärte  dasselbe  als  'a  Cretan 
mystery'.*  Doch  muss  man  aus  manchen  äusserungen  an- 
nehmen, dass  er  glaubte,  er  sei  1805  geboren,  während  jetzt 
festgestellt  ist,  dass  er  am  25.  mai  1803  das  licht  der  weit 
erblickte.  Dies  ergibt  sich  aus  dem  kirchenbuch  von  St. 
Mary-le-bone,  Middlesex.  Merkwürdig  bleibt  ja  allerdings, 
dass  der  dichter  laut  eintrag  im  selben  kirohenbuche  erst  am 
15.  nuirz  1810  getauft  wurde,  doch  dies  bliebe  nicht  weniger 
merkwürdig,  wenn  man  1805  als  geburtsjahr  annehmen  müsste. 
Auch  als  1854  ein  astrolog  Bulwer  das  horoskop  stellte,  wurde 
(mittwoch)  der  25.  mai  1803  als  geburtstag  B.'s  angenommen. 
1803  steht  nun  also  als  geburtsjahr  fest.  Aber  auch  über  den 
ort  der  geburt  war  man  bisher  im  irrtum:  man  gab  immer 
Heydon  Hall  in  Norfolk  an  2,  doch  macht  Bulwer  (s.  74  unseres 
Werkes),  so  bestimmt  die  angäbe,  er  sei  zu  London,  Baker 
Street  31  geboren,  dass  daran  nicht  zu  zweifeln  ist.^  Noch 
eine  sonderbare  annähme  Bulwer's  scheint  sich,  nach  seines 
sohnes  angäbe,  als  unbegründet  herauszustellen:  nämlich  dass 
Eduard  Bulwer  drei  brüder  gehabt  habe.  Wilhelm,  der  älteste 
bruder,  war  1799  geboren  und  starb  1877;  Heinrich,  geboren 
1801,  starb  1872,  dann  erwähnt  B.  noch  eines  andern  bruders, 
der  allerdings  gleich  nach  seiner  geburt  gestorben  sei  4,  doch 
dem  vorhandengewesensein  eines  solchen  bruders  widerspricht 
der  söhn  aufs  entschiedenste. 

Die  Autobiographie,  die  in  das  werk  aufgenommen  ist, 
bildet  den  inhalt  des  ersten  bandes  und  erstreckt  sich  bis 
zum  jähre  1825  einschl.,  dem  22.  lebensjahre  Bulwer's. 

Die  ersten  sieben  kapitel  des  buches  sind  den  vorfahren 
Hulwer's  gewidmet,  im   achten  geht  der  verf.  dann  auf  seine 


^  In  der  Autobiography  wird  nur  angeben  *I  was  bom  on  a  certain 
twenty-fifth  ot*  May,  about  eight  o'  clock  in  the  moruing,  and  in  Baker 
Street*  Portmau  Square,  no.  31'. 

-  80  steht  neuerdings  z.  b.  wider  in  der  IH.  aufl.  des  Conversations- 
lexlcou  von  Brockhaus,  während  sich  der  Verfasser  dieses  artikels  doch 
gerade  auf  unsere  biographie  beruft!! 

^  Vgl.  aum.  i  und  das  Life  s.  4. 

*  Vgl.  s.  74  und  s.  3. 
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eitern  über.  Unter  den  Lytton's  ist  die  interessanteste  gestalt 
die  des  grossvaters,  des  gelehrten  Riehard  Warbnrton  Lytton, 
zugleich  zeigt  aber  auch  gerade  seine  gesehichte  und  die  Yon 
Elisabeth  Joddrell,  seiner  frau,  dass  des  dichter»  ehe  nieht 
die  erste  unglückliche  in  der  familie  war.  Aus  der  Bnlwer- 
sehen  gesehichte  sei  erwähnt,  dass  Bulwer's  grossvater  väter- 
licherseits in  Heydon  Hall  viel  mit  Eugen  Aram,  der  damals 
lehrer  in  der  nähe  war,  umgang  gehabt  haben  soll^  aneh  zwei 
tanten  unseres  schriftsteiler  von  demselben  in  neuem  sprachen 
unterrichtet  worden  sein  sollen.  Im  8.  kapitel  bis  13.  einsehL 
wird  die  Vermählung  und  das  familienleben  der  altem  bis  zum 
tode  des  vaters,  Juli  1807,  berichtet  Wir  sehen  daraus,  dass 
die  ehegatten  nicht  unglücklich  miteinander  lebten,  dass  aber 
General  Bulwer  ein  zu  soldatischer  Charakter  war  um  ein  sehr 
zartfühlender  gatte  zu  sein,  obgleich  er  seine  frau  gewiss  liebte. 
Nach  des  mannes  tod  ging  Elisabeth  Bulwer  nach  London,  wo 
ihre  mutter,  getrennt  von  ihrem  gatten,  lebte.  Der  zweite 
söhn  zog  ganz  in  das  haus  der  grossmutter.  Der  älteste, 
Wilhelm,  der  Heydon  Hall  dereinst  besitzen  sollte,  war  in 
einer  schulanstalt.  So  blieb  Eduard  allein  bei  der  matter. 
Die  nächsten  abschnitte  behandeln  die  frühesten  eindrücke 
und  erinnerungen  des  dichters.  Auch  erfahren  wir,  dass  Bul- 
wer schon  im  7.  jähre  dichtete  und  dass  sein  erstes  gedieht 
Heinrich  V.  und  Agincourt  besang  (wol  nur  eine  amdiehtang 
einer  gehörten  ballade),  sein  zweites,  aus  demselben  jähre, 
eine  Spielgefährtin  verherrlichte.  Von  grossem  einflnsse  anf 
das  ganze  leben  Bulwer's  war  dann  der  Dez.  1810  erfolgte  tod 
seines  grossvaters  Lytton,  durch  den  nun  seine  mntter  in  den 
besitz  von  Knebworth  kam.  Dieselbe  entsehloss  sich  anf  den 
Stammsitz  zu  ziehen  und  so  verliess  Bulwer  London.  Aneh  in 
andrer  hinsieht  wurde  der  tod  des  grossvaters  bedeutsam  für 
den  dichter,  indem  auf  eine  zeit  die  bedeutende  bttcherBamm- 
lung  desselben  in  das  haus  der  tochter  kam  und  B.  gelegen- 
heit  hatte  die  bUcher  zu  durchstöbern.  Am  meisten  sogen 
ihn  Southey's  Übersetzung  des  Amadis  und  Speneer's  Faeiy 
Queen  an. 

Das  zweite  buch  der  Autobiographie  um£EU9st  Bnhrei's 
Schulzeit.  In  der  ersten  pension  fühlte  er  sich  so  nngMeklieh, 
dass  seine  mutter  schon  nach  vierzehn  tagen  ihn  wider  heraos- 
nahm,  in  der  zweiten  dagegen  blieb  er  etwa  zwei  jähre,  ohne 
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aber  nutzen  davon  zu  haben.  Dann  kam  er,  seiner  gesnndheit 
wegen,  in  eine  schule  von  Dempster  zu  Brighton,  darauf  in  die 
des  Dr.  Hooker  zu  Rottendean.  Dies  war  eine  schule,  welche 
wirklich  von  einfiuss  auf  des  dichters  entwicklung  war.  Nicht 
nur  erwachte  hier  seine  liebe  zur  Englischen  literatur,  er  fand 
auch  gelegenheit  in  einer  schttlerzeitung  eigne  gedichte  zu 
veröffentlichen.  Allein  da  er  hier  als  dichter  bekannt  wurde, 
warf  später  Dr.  Hooker  den  verdacht  auf  ihn,  er  habe  ein 
Spottgedicht  auf  seine  frau  gemacht  und  der  direktor,  der  vor- 
her Bulwer  sehr  geneigt  war,  bestand  nun  darauf,  dass  er  die 
schule  verlasse.  Gegen  ende  des  Jahres  1818  verliess  der 
dichter  Rottendean.  Wie  er  als  schulknabe  in  dieser  zeit  war, 
schildert  er  uns  in  seinem  bruchstücke  'Lionel  Hastings',  Vol.  I 
cap.  1.^  Von  gedichten  erwähnt  er  (aus  dieser  zeit)  in  einem 
briefe  eine  'small  Ode  in  Imitation  of  Milton's  AUegro  upon  a 
Poker'.  Dieser  brief  ist  vom  2.  Nov.  1818  und  aus  1819  haben 
wir  ein  gedieht  auf  den  tod  des  mädchens,  welchem  eine 
seiner  allerersten  dichtungen  gegolten  hatte.  Bulwer  sollte  nun 
nach  Eton  oder  durch  einen  hauslehrer  unterrichtet  werden.  Ein 
besuch  an  ersterem  orte  führte  zu  keiner  entscheidung,  eben- 
sowenig aber  konnte  man  sich  für  einen  der  vielen  hauslehrer, 
welche  sich  meldeten,  entscheiden.  Bis  sich  ein  passender 
mann  fände,  sollte  Bulwer  wider  in  eine  schule  kommen,  doch 
bald  verliess  er,  in  folge  eines  Streites  mit  dem  direktor,  die- 
selbe wider. 

Damit  endete  Bulwer's  Schulzeit.  Da  der  dichter  aber 
noch  nicht  gleich  zur  Universität  sollte,  so  wurde  er  in  Ealing 
von  Rev.  Charles  Wallington  mit  einigen  andern  jungen  män- 
nern  noch  unterrichtet  und  auf  die  Universität  vorbereitet. 
Diese  zeit  wurde  sehr  wichtig  für  ihn  aus  zwei  gründen.  Erst- 
lich veranlasste  Wallington  B.*s  mutter,  dass  sie  ein  bändchen 
gedichte  ihres  sohnes  drucken  Hess.  1820  erschien:  'Ismael, 
an  Oriental  Tale  with  other  Poems  by  Edward  George  Ljü;on 
Bulwer.  Written  between  the  Age  of  Thirteen  and  Fifteen*. 
Ferner  aber  verliebte  er  zur  damaligen  zeit  sich  zum  ersten- 
male  und  diese  unglückliche  liebe  übte  einfiuss  auf  seine 
diehtung. 

Zur   zeit,   als  B.  seine  eigne  geschichte  aufzeichnete,   es 


»  Vgl.  s.  176  tf. 


590  K.  WÜLKEK, 

war  dies  wol  zwisehcu  1852 — 1855*,  beui-teilt  er  diese  erzeug- 
nisse  seines  geistes  ganz  vorurteilsfrei^;  anders  war  dies 
natürlich  zur  zeit,  als  dieselben  erschienen.  In  einem  gleich- 
zeitigen briefe  au  seine  rnutter  meint  B.,  dass  es  sich  sehr 
empfähle,  die  gedichte  jetzt  zu  veröifentlichen,  so  lange  er 
noch  sehr  jung  sei,  er  sei  dann  vor  ungünstiger  beurteilung 
derselben  sicherer  als  später  oder,  sollte  dieselbe  doch  kommen, 
so  sei  sie  von  weniger  bedeutung  als  später.  Der  titel  des 
büchleins  zeigt,  dass  schon  damals  B.  glaubte,  er  sei  1805  ge- 
boren. B.  gibt  an,  die  gedichte  seien  geschrieben  ^between 
the  age  of  thirteen  and  fifteen',  bemerkt  aber,  dass  er  Ismael 
zu  Ealing  (also  in  seinem  siebzehnten  jähre)  geschrieben  habe  \ 
Sehr  interessant  ist,  dass  in  einem  gedichte  Walter  Scott  und 
Campbell  sehr  gepriesen  werden,  aber  Byron  wegen  der  'Im- 
morality  of  bis  Muse'  heftig  getadelt  wird.  Trotzdem  ist  Is- 
mael durchaus  Byron  nachgeahmt.  Auch  der  weitschmerz, 
welcher  in  einigen  der  kleinern  gedichte  dieser  sammlang 
liervortritt,  ist  wol  mehr  diesem  dichter  nachgeahmt  als  wiii^- 
lich  empfunden.  Moore  und  Wordsworth  werden  auch  gerade 
nicht  sehr  günstig  beurteilt^.  An  Walter  Scott  ist  noch  ein 
besonderes  gedieht  gerichtet:  Written  at  thirteen  years  old 
(also  in  Wirklichkeit  aus  ß.'s  fünfzehntem  jähre).  Für  dieses 
Hess  Scott  dem  Verfasser  seinen  dank  aussprechen.  Der  Samm- 
lung ist  ein  Vorwort  von  Wallington  (unter  dem  uamen  ^Phi- 
lomusos')  vorausgeschickt,  dann  folgt  ein  kurzes,  entschuldigen- 
des von  B.  selbst  Gewidmet  ist  der  band  ^To  a  British 
Public'. 

Mit  dem  erfolge  des  Ismael  konnte  B.  sehr  zufrieden  sein. 
Diese  Veröffentlichung  hob  ilm  nicht  nur  über  seine  alters- 
genossen;  sie  verschaft'tc  ihm  auch  die  freundschaft  von  an- 
gesehenen altern  herrcn  und  damen,   welche  fUr  sein  späteres 


'  Vgl.  s.  5.  Beweise  ftir  die  ubfassuug  zu  dieser  zeit  finden  sieh 
z.  t>.  bd.  1  8.  221)  unm. 

^  V^l.  8.  taa  f.  ^Then  did  I  coiiceive,  aiidax  oninia  perpeti,  the  Ho- 
lueric  epic  of  the  'Hattle  of  Waterloo'  begiiining,  if  I  remember  li^t^ 
with  ^Vwake.  mv  Mitsr'!  and  then  did  I  perpotrate  the  poem  of  'lamael: 
an  Oriental  Tii\v\  boginning,  lhTon-liivi\  witli  *'Tis  eve',  etc.  and  thronged 
with  bulbuls  and  ]Kdni-trees.  In  nhort  l  was  a  verae-maker,  tad 
nothiug  iuore\  —  S.  140:  'The  versos  in  'Isiuael  and  other  Poems*  htTe 
no  literarv  value\ 

^  Vgl.  8.  l.HI. 

*   Vgl.  8.   1  14   f. 
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leben  und  seine  weitere  laufbahn  wichtig  wurden.  Dass  B. 
damals  übri^^ens  selbst  schon  glaubte,  einmal  ein  berühmter 
mann  zu  werden,  geht  deutlich  aus  stellen  damaliger  briefe 
hervor  K 

An  das  ende  von  Bulwer's  aufenthalt  in  Ealing  fällt  die 
erste  liebe  des  dichters,  die  für  sein  ganzes  leben  wichtig  ge- 
worden ist.  Durch  dieselbe  verstehen  wir  erst  eine  reihe  seiner 
werke.  B.  lernte  bei  Ealing  ein  mädchen  kennen,  sie  trafen 
sieh  oft  zwischen  Ealing  und  Castlebar  am  ufer  des  Brent 
und  verlebten  in  ihrer  unschuldigen  liebe  dort  während  eines 
sommers  glückliche  stunden.  Eines  abends  war  das  mädchen 
sehr  traurig  und  obgleich  sie  sich  wie  sonst  mit  'Auf  wider- 
sehen morgen'  trennten,  kam  das  mädchen  weder  am  folgen- 
den tage  noch  überhaupt  wider.  Nach  drei  jähren  erhielt  B. 
einen  brief,  welchen  seine  geliebte  auf  dem  todenbette  ge- 
selirieben  hatte,  worin  sie  erzählte,  wie  sie  zu  einer  ehe  ge- 
zwungen immer  nur  B.  geliebt  habe  und  ihn  bittet  doch  ihr 
grab  zu  besuchen.  Sommer  1824  reiste  denn  auch  B.  an  die 
Seen,  da  dort  das  grab  seiner  freundin  war  am  oder  in  der  nähe 
vom  U  lies  water.  Den  aufenthalt  am  grabe  in  einer  mond- 
uaeht  sowie  die  geschichte  seiner  geliebten  schildert  er  in 
einem  gedichte,  das  sicher  zu  dieser  zeit  entstand,  in  der  Tale 
of  a  Dreamer.  Dieses  gedieht,  welches  in  den  'Weeds  and 
Wildflowers'  steht,  wird  erst  durch  diese  erzählung  in  der 
lebensbeschreibung  verständlich  2.  Unter  der  Viola  wird  hier 
das  mädchen  verherrlicht,  dann  erinnert  wider  Emily  im  Falk- 
land an  es,  darauf  im  Student  (On  the  Want  of  Sympathy)  denkt 
er  seiner  und  in  B.'s  allerletztem  romane,  den  er  nicht  mehr 
vollenden  konnte,  ruft  sich  der  greis  in  der  gestalt  der  Lily 
seine  Jugendliebe  wider  in  das  gedächtniss  zurück 3. 

*  Man  vgl.  z.b.  s.  150,  wo  B.  an  einen  freund,  Drake  Garrard  schreibt: 
*  ...  I  intend  to  have  my  letters  published  after  my  death,  like  every 
other  great  man.  And  I  hope  therefore  you  will  take  the  hint  and  not 
destroy  either  by  fire  or  sword  my  epistles'. 

■^  Vgl.  Wecds  and  Wildflowers  s.  77  flf.  Es  ist  unterzeichnet  Winder- 
mere  182.5.    Auch  beginnt  es: 

*The  Moon  is  on  thy  waters,  Windermere '. 

^  In  der  Biographie  druckt  der  sehn  des  dichters  fast  das  ganze: 
'  Tale  of  a  Dreamer '  ab.  Es  ist  nicht  gesagt,  woher  dieser  text  genommen 
ist.  Meines  wissens  wurde  dieses  gedieht  ausser  in  den  *Weeds  and 
Wildflowers'  nicht  wider  gedruckt  Und  doch  weicht  der  text  ganz  be- 
deutend von  dem  der  W.  a.  W.  ab.  Znr  vergleichnng  lasse  ich  ein  stück 
in  beiden  Fassungen  folgen: 
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Dadurch  dass  nun  festgestellt  ist,  wer  die  Viola  in  der 
Tale  of  a  Dreamer  sein  soll,  wird  aber  zugleich  eine  angäbe 
von  Bulwer  selbst  als  falsch  erwiesen.     Bulwer  sagt  nämlich 


W.  a.  W. 

And  thou  wert  beautiful,  my  Viola! 

The  Imes  of  nioming  slei)t  npon  thv  cheek  — 

Tho  moming,  ere  man's  stej)  hath  dashM  away 

One  dewdrop  from  the  virgm  flowers  of  oarth.  — 

Yonth  —  Health  —  and  Innocence  had  made  thee  ffay, 

And  the  heart's  smile,  and  happy  laueh  woold  breas 

Forth  from  the  springtide  of  thy  maiden  mirth.  — 

Thine  eye  swam  in  its  histre  —  like  the  beam 

Of  evening's  star  reflected  in  the  stream  — 

And  the  sweet  gladness  of  thy  fairv  voice 

Bade  Pain  be  mute  —  and  Sorrow's  seif  rejoice  — 

We  met  —  we  saw  —  we  lov'd  —  and  we  were  blest;  — 

We  lov'd  —  ye  Heavens  within  whose  glories  move 

The  light  —  the  soul  —  the  element  of  love  — 

0  witness  to  our  lovesl    Voluptuous  hours 

When  Time  transported,  wreathM  his  wings  with  flowers: 

Aud  Hope  like  Summer  revelPd  in  the  breast.  — 

The  day  break  of  the  heart.  when  lauffhing  Youth 

Is  still  empearl'd  with  Childhood's  freshest  dew,  — 

When  care  seems  made  but  for  firesh  joys  to  sooth, 

And  every  chann  —  save  Innocence  —  is  new.  — 

And  thou  sweet  Love  o'er  youth  and  pleasnre  wreathing 

The  boughs  all  perfum'd  with  thine  odorous  sigh, 

And  o'er  the  bright  Earth  still  more  brightly  breathing 

The  cloudless  warmth  of  thine  Italian  skyj  — 

Beautifull  (!)  Spirit  makin]^  all  so  fair  — 

The  soul  and  sunlight  of  Life's  chilling  air  — 

Though  thou  art  gone  —  and  Hope  hath  lost  its  hncs  — 

Tho'  my  young  rapture  leaves  me  but  regret  — 

1  will  not  with  the  vulgär  herd  accuse 

The  power  which  blest  —  betray'd  —  and  lures  mo  yet 
The  blight  may  fall  —  the  winter  wing  the  blast  — 
But  thy  green  myrtle  blossoms  to  the  last.  — 

Autobiography. 

And  thou  wert  beautiful,  my  Viola! 

The  hues  of  moming  slept  upon  thv  cheek: 

The  moming,  ere  man's  8tep  hath  iiash'd  away 

One  dewdrop  from  the  virgm  flowers  of  earth. 

Youth,  healtn,  and  innocence  had  made  thee  gav; 

And  the  heart's  smile,  and  happy  hiugh,  would  oreak 

Forth  from  the  springtide  of  thy  maiden  mirth. 

We  met,  we  saw,  we  loved,  and  we  were  blest. 

We  loved!    Ye  heavens,  within  whose  glories  move 

(Rindling  the  east  and  curtaining  the  west) 

The  everlasting  miuistcrs  of  love, 

When  have  ye  witnessM  moro  voluptuous  hours, 

Divint^r  days  more  perfectly  possess'd 

Or  bliss  more  innocently  bold  than  oursV 

Ah,  brief,  sweet,  daybrcak  of  the  heart,  when  youth 

Is  ifragnint  still  with  childhood's  freshest  dow, 
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in  der  'Dedicatory  Epistle'  zu  W.  a.  W.:  'One  word  more  — 
knowing  how  dangeroüs  for  our  reputation  is  the  writing  of 
a  tale,  since  of  late  years  the  Author  has  always  been  ineor- 
porated  with  the  Hero,  —  to  yon  and  to  the  few  who  will 
read  the  slight  sketch  called  "The  Tale  of  a  Dreamer"  I  most 
seriously  disclaim  all  identity  with  the  Historian  and  all  rea- 
lity  in  the  History:  It  is  indeed  entirely  fictiticms,  and  has 
only  beert  told  in  ihe  first  person  in  Order  to  make  the  few 
reflections  it  conveys  the  more  simple^  and  the  threadbare  plot 
it  embodies  less  uninteresting  .  .  .  / 

Es  wollte  also  ß.  hier  seine  leser  absichtlich  irre  führen. 
Bulwer's  söhn  erwähnt  keines  gedichtes  seines  vaters,  das 
2:leich  zeitig  mit  der  liebesgeschichte  geschrieben  wäre.  Es 
seheint  aber  doch  in  den  W.  a.  W.  ein  gedieht,  welches  1820 
gedichtet  wurde,  sich  auf  dieses  ereigniss  beziehen  zu  müssen. 
Da  W.  a.  W.  sehr  selten  sind,  lasse  ich  das  gedieht  folgen : 

1.  Oh  come  to  me  mine  only  love, 
As  springtide  to  tho  tree, 

Bring  blossoms  to  the  heart,  my  love, 
Whicli  long  has  pined  for  thee! 

2.  Such  gloom  is  on  the  spot,  my  love, 
Which  once  we  thought  so  fair, 
Methinks  it  moums  like  me,  my  love, 
Because  tbou  art  not  there! 

3.  I  want  the  lip  from  whence,  my  love, 
My  latest  kiss  was  stole, 

I  want  the  voice  which  breathes,  my  love, 
Like  west  winds  on  my  soul. 

4.  I  want  the  starlight  wave,  my  love, 
Which  dances  in  thine  eye, 

And  oh!    I  want  the  step,  my  love, 
As  soft  as  passion^s  sigh. 


Wben  every  fair  Illusion  is  a  truth. 

And  every  cbarm,  save  innocence,  is  new! 

And  tbou,  sweet  Love,  round  thy  discoverers  wreathing 

The  branches  perfumed  by  thine  odorous  sigh. 

And  o'er  the  bright  earth  stUl  more  brightly  breathing 

The  cloudless  warmth  of  thine  Italian  sky, 

Tho'  tbou  art  gone,  and  gone  with  thee  the  hues 

Of  life's  young  rapture,  lost  in  long  regret, 

I  will  not,  with  the  heartless  herd,  accuse 

The  power  that  blest,  betray'd,  and  lures  me  yet. 

Eine  vergleichung  ergibt,  dass  die  fassung  der  W.  a.  W.  jedenfalls  die 
ältere  und  breiter  angelegte  (33  verse  gegen  26  in  Autob.)  ist. 
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Oh  come  —  oh  come  to  me,  my  love, 
As  springtide  to  the  tree, 
As  Morning  to  the  night,  my  love, 
Oh  come!  —  oh  come  to  me! 

Wenn   man   nicht   annehmen   will,    dass   die   angeredete 

geliebte  nur  eine  erfundene  gestalt  des  dichters  sei  (and  dies 

ist  unglaublich,   weil  das  gedieht  1820  gedichtet  wurde),   8o 

können  wir  die  verse  nur  auf  obiges  ereigniss  beziehen.    Ansser- 

dem  scheint  der  dichter  gerade  auf  dieses  gedieht  einen  be- 

sondern  wert  gelegt  zu  haben,  denn  sonst  findet  sieh  ansser 

vielleicht  dem  undatirten  gedichte  s.  30  f.  (The  Spartan  Mother 

at  the  Death  of  her  Son)  und  dem  gedichte  'Milton'^  kein 

gedieht,  das  früher  als  1823  entstanden  wäre.     Dann  ist  in 

den  W.  a.  W.  noch  ein  gedieht  enthalten,   welches  auch  auf 

diese  liebe  sich  bezieht,  Überschrieben  *To  Thee'"^.    Obgleich 

dieses  aus  drei  zwölfzeiligen  Strophen  bestehende  gedieht  erst 

Paris  1825  geschrieben  ist,  so  zeigt  es  doch,  wie  sehr  damals 

ßulwer  noch  unter  dem   eindrucke  des  todes  seiner  geliebten 

stand.    Es  schliesst: 

With  thee  the  very  hiture  fled, 
I  stand  amid  the  past  alone, 
A  tomb  which  still  shall  guard  the  dead 
Tho'  every  earthlier  trace  be  flown, 
A  tomb  o'er  which  the  weeds  that  love 
Decay  —  their  wild  luxariance  wreathe!  — 
The  cold  and  callous  stone  above  — 
And  only  thou  and  death  beneath! 

1821  bestimmte  B.'s  mutter,  dass  ihr  söhn  die  aniyersität 
Cambridge  besuchen  sollte,  obgleich  Wallington  entschieden 
fUr  Oxford  war.  B.  selbst  in  seiner  damaligen  stimmnng  war 
gleichgtlltig  dagegen,  wo  er  studieren  solle.  Da  es  B.  sam 
besuche  von  Cambridge  noch  sehr  an  kenntnissen  in  der  mathe- 
matik  und  den  naturwissenschaften  mangelte,  erhielt  er  noch 
Unterricht  bei  einem  herren  Thomson  in  St  Lawrence  bei 
Uamsgatc.     Um   Weihnachten  1821  verliess   er  '  St  Lawrence 


'  In  den  W.  a.  W.  ist  das  gedieht  'Milton'  nicht  weiter  leitlich  be- 
stimmt. Auch  in  der  Biographie  wird  s.  250  das  entstehungsjahr  im  texte 
nicht  ^en9L\i  an|?egchen.  Wir  hören  nur,  dass  zur  selben  seit  mit  der 
prDsafassun^ic  *Milton*  auch  ein  gedieht  gleichen  Inhaltes  entstanden  mL 
Am  mnde  .steht  hier  /Kx.  11),  dies  würde  also  das  jähr  iS22  ergeben* 

*  Vgl.  Biogr.  II  27;  W.  a.  W.  s.  7:»  f. 
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und  war  nun  bereit  die  hochschule  zu  beziehen.  B.  war  da- 
mals an  geist  und  körper  wider  etwas  gekräftigter. 

Sehr  passend  hat  der  herausgeber  der  Autobiographie  an 
den  sehluss  dieses  absehnittes  das  ms.  von  Lionel  Hastings 
gestellt,  eines  romanes,  der  nie  vollendet,  daher  auch  nie  ver- 
öffentlicht wurde.  Wir  müssen  aber  B.'s  söhne  sehr  dankbar 
sein,  dass  er  die  vorhandnen  dreizehn  kapitel  veröffentlichte, 
denn  kein  roman  B.'s  enthält  soviel  aus  dem  eignen  leben  des 
Verfassers  als  gerade  dieser.  In  dem  verstorbnen  oberst  Has- 
tings erkennt  man  leicht  B.'s  vater,  in  Lady  Anne  Hastings 
seine  mutter,  in  Lionel  H.  den  Verfasser  selbst.  Dr.  Hooker 
zu  Rottendean  wird  als  Dr.  Wortham  zu  Puzzledean,  Dr.  Keate 
als  Mr.  Tuftoe,  Lady  Caroline  Lamb  als  Lady  Clara  eingeführt 
In  den  briefen,  welche  Dr.  Wortham  an  Lady  Hastings  schreibt, 
sind  manche  gedanken,  welche  sich  ganz  ähnlich  in  schreiben 
Dr.  Hooker's  an  B.'s  mutter  ausgesprochen  finden.  Die  ge- 
schichte  geht  nicht  über  die  Schulzeit  des  beiden  hinaus. 

Es  fragt  sich,  wann  B.  an  diesem  romane  schrieb.  B.'s 
söhn  setzt  die  entstehung  zwischen  1840 — 50,  vielleicht  vor 
die  Caxtons,  jedenfalls  vor  die  erzählung  'What  will  he  do 
with  it',  da  in  letzterem  romane  manches  aus  Hastings  auf- 
♦renommen  ist,  wie  auch  schon  der  junge  held  der  erzählung 
gleichfalls  Lionel  heisst. 

Das  dritte  buch  beschäftigt  sich  mit  den  Studienjahren 
des  dichters,  mit  1821 — 1825.  Diese  zeit  ist  von  B.  sehr  kurz 
dargestellt.  Anfangs  fühlte  sich  der  dichter  sehr  vereinsamt 
in  Cambridge.  Erst  nachdem  er  Trinity  College,  wo  seine 
zwei  brüder  gewesen  waren,  mit  Trinity  Hall  vertauscht  hatte, 
besonders  aber  nachdem  er  in  die  Union  Debating  Society 
eingetreten  und  dort  eine  Stellung  erlangt  hatte,  fühlte  er  sich 
heimischer  auf  der  hochschule.  Er  machte  die  bekanntschaft 
von  Alexander  Cockbum,  dem  er  später  die  W.  a.  W.  widmete, 
von  Winthrop  Mackworth  Praed  und  vor  allem  von  Macaulay. 
In  dem  ^edichte  'St  Stephens',  woraus  ein  stück  in  der  Biogr. 
gegeben  ist^,  werden  die  verschiedenen  grossen  der  Debating 
Society  verherrlicht 

1825  wurde  ßulwer  graduiert  und  verliess  Cambridge. 
Kurz  ehe  B.  von  der  hochschule  abging,  bewarb  er  sich  noch 

'  V^l.  Hiogr.  1  234  f. 
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um  die  goldne  niedaille  für  ein  Englisches  gedieht,  za  dessen 
gegenständ  'The  Sculpture'  hestimmt  war.  Er  war  schon  in 
London,  als  ihm  mitgeteilt  wurde,  er  habe  den  preis  erbalten. 
Dass  B.  auf  diese  auszeiehnung  sehr  stolz  war,  darf  ans  nicht 
wundern,  war  es  doch  der  erste  wirkliche  erfolg,  den  er  mit 
seinen  dichtungen  errungen  hatte*. 

Veröffentlicht  wurde  von  B.  während  seiner  Cambridger 
zeit  ein  bändchen  gedichte:  Delmour,  or  a  Tale  of  a  Sylphid, 
and  other  Poems.  Es  erschien  1823  bei  Carpenter  and  Son. 
Ueber  dieses  kleine  werk,  das  jetzt  ganz  aus  dem  bachbandel 
verschwunden  zu  sein  scheint,  gibt  B.'s  söhn  leider  nichts 
näheres  an.  Die  widmung  war  an  Lord  Holland  gerichtet  und 
vom  19.  april  1823  unterzeichnet'^.  Ausserdem  fasste  B.  gegen 
ende  seiner  Studienzeit  den  plan  zum  Falkland  (^sketched  the 
outline  of  the  tale  of  'Falkland'')  und  schrieb  das  erste  ca- 
pitel  von  Pelham.  Ein  anderer  entwurf  wird  uns  zum  ersten 
male  gedruckt  vorgelegt:  The  Miseries  of  a  Freshman  (Leiden 
eines  fuchses)  s.  254 — 258  und  ausserdem  erfahren  wir,  dass 
B.  in  prosa  schrieb,  was  er  später  im  gedichte  Milton  in  versen 
verherrlichte  \ 


^  B.  gedenkt  s.  237  der  angrifTe,  welche  ^egen  Oin  in  Fraser's  Maga- 
zine gemacht  wurden  in  folge  des  preisgedicbtes  und  seiner  spätem 
werke.  Da  er  sagt:  *That  uiagazine,  under  the  auspices  of  Dr.  Maginn 
and  Mr.  Thackeray,  long  continued  to  assail  me,  not  in  any  form  that 
can  fairly  be  called  criticism,  but  witb  a  kind  of  ribald  impertinence 
offcred,  so  far  as  I  can  reuiember,  to  no  otber  writer  of  my  time*.  Man 
konnte  denken ,  dass  B.  hier  liauptsächlich  Thackerav  im  «ige  gehabt 
hätte.  Für  die  spätere  zeit  ist  dies  sicherlich  auch  aer  fall  Allein  als 
H.  sein  preisgedicht  schrieb,  war  Th.  erst  vierzehn  jähre  alt  und  mit 
Fraser's  Magazine  trat  er  erst  in  Verbindung,  nachdem  er  sein  yermOgen 
verloren  hatte.  An  einer  andren  stelle  11  273  ff.  erfahren  wir  näheres 
über  Fraser's  Magazine.  Hieraus  ersehen  wir,  dass  yom  fahre  1S38  ma 
sich  Thackeray  allerdings  an  der  Verspottung  B.'s  in  Fraser's  Magmsine 
beteiligte.  Die  Yellowplush-Correspondence  ist  zeugnias  dafür,  wer  anter 
dem  'Sawcdwadgcorgeearllittnbullwig'  zu  verstehen  ist,  kann  keinem 
Zweifel  unterliegen.  Doch  hören  wir  auch  (s.  275  a.  a.  o.),  das«  Thackeray 
später  seine  ausfälle  gegen  Hulwer  sehr  bereute  und  selbst  einen  ent- 
schuldigungsbrief  an  B.  schrieb. 

'  Gerne  erftihre  man,  ob  B.  dieses  werk  mit  seinem  namen  Immiis* 
eab.  Da  er  es  Lord  Holland  widmete,  ist  dies  wol  anzunehmen.  Aneh 
Iiätte  man  gerne  etwas  über  die  *  Other  Poems  ^  gehurt  In  den  W.  a  W. 
findet  sich  ein  kleines  gedieht  *  Songs  of  the  Sylphs*.  Da  dieses  1823 
unterzeichnet  ist,  so  liegt  die  vennutung  nahe,  dass  es  in  snsammenhaiig 
mit  4>elmour'  stehe.    Ist  es  vielleicht  daraus  entnommen? 

*  Der  herausgeber  der  Autobiographie  bemerkt  hienu  s.  359 


gedichte  *  Milton  ^   'This   poem  he  afterwards  publlshed  in  1831«  tlcoil* 
gruously  coupling  it  with  'The  Siamese  Twins^  .  .  .  '.    Nimmt  i 


man  das 
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Endlieh  trugen  li/s  Studien  in  Englischer  geschichte  auch 
ihre  frlichte.  Der  dichter  entschloss  sich  zu  schreiben  'Historv 
of  the  British  Public'  und  davon  haben  wir  (allerdings  nur  in 
bruohstUcken)  einen  ausführlichen  ])lau  des  ganzen  Werkes. 
i)er  herausgeber  druckt  denselben  ab.  Er  ward  ausgearbeitet 
zu  Wiudcrmere  1824». 

Das  vierte  buch  umfasst  nur  1824 — 25  und  ist  betitelt 
Wanderjahr\  Es  behandelt  B.'s  aufenthalt  in  Windermere, 
von  dem  schon  oben  die  rede  war,  und  einige  erzeugnisse, 
die  in  die  Studienzeit  B.'s  fallen.  In  spätere  zeit,  aber  doch 
noch  in  das  jähr  1825,  gehören  nur  die  erlebnisse  in  Frank- 
reich, welche  in  caj).  18  und  14  erzählt  werden. 

Ausser  dem  schon  erwähnten  besuche  des  grabes  seiner 
geliebten,  teilt  uns  B.  vor  allem  noch  ein  abenteuer  bei  einem 
ausHuge  von  Windermere  aus  mit,  wo  er  in  einem  einsam  ge- 
legenen hause  übernachtet  und  beinahe  ermordet  worden  wäre 2. 
Weiterhin  wird  uns  Über  eine  fussreise  B.'s  durch  teile  von 
Schottland  ganz  kurz  berichtet,  wobei  B.  wider  durch  einen 
jungen  mann,  der  sich  ihm  als  begleiter  aufdrängte,  in  lebens- 
irefahr  geriet 3.  Ein  aufenthalt  in  Scarborough,  auf  der  rlick- 
rcise  von  Schottland,  gibt  von  interessantem  nur  das  eine, 
(lass  B.  dort  einen  herru  kennen  lernte,  den  er  uns  später  im 
Mr.  (Iravcs  im  *Money'  schilderte.  Ansprechend  ist  die  Schil- 
derung, wie  B.  einige  tage  unter  zigeunern  lebte,  dann  aber 
durch  ein  liebesabenteuer  gezwungen  wurde,  sie  wider  zu  ver- 

'puhlished'  ^anz  wörtlich,  so  bat  der  lierausgeber  recht.  Aber  zum  ersten 
male  jredriickt  wurde  das  gedieht  Miltoii  in  den  W.  a.  W.  s.  ?i:{— 40.  AUer- 
<iings   waren  die  W.  a.  W.  nur  fllr  freunde  gedruckt  (*Not  published'  wie 

auf  dem  titel  steht). 

'  Der  absehnitt,  worin  B.  seinen  begriff  vom  *  Public*  erklärte,  ist 
h'ider  verloren.  B.  versteht  unter  *  Public*  (das  er  durchaus  nicht  mit 
'IN'oiile'  verwechselt  haben  will)  den  teil  des  Volkes,  welcher  tlir  die 
jraiize  cultureutwiekelung  desselben  in  einer  bestimmten  zeit  tonangebend 
ist.  Dalier  war  *the  Public'  in  den  verschiednen  Zeiten  von  verschiednen 
ständen  vertreten. 

-  Wir  hören  hier  auch,  dass  ein  dunkler,  von  finstem  klippen  um- 
•rebner  see.  an  dem  er  vorbeiritt,  als  er  das  einsame  haus  erreichte,  das 
Vorbild  zu  dem  see  gab,  welcher  im  1.  gesange  des  'King  Arthur*  be- 
schrieben wird  (I,  51):  *—  a  sunless  pool  was  ncar,  As  ebon  black,  and 
vet  as  crystal  clear*. 

3  B.  führt  nicht  an,  dass  er  das  eine  erlebniss,  dass  er  über  eine 
tiefe  Schlucht  sprang,  in  einem  seiner  werke  venvertet  habe.  Es  findet 
sich  aber  benutzt  in  *The  Caxtons'  Part  V  Cap.  1.  Auch  werden  manche 
Züge  des  Vivian  (bei  seinem  erstem  auftreten  Part  IV  Cap.  4)  in  dieser  er- 
zählung  dem  spitzbuben  Wolffe  entnommen. 

Aiiglia,   IX.  band.  39 
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lassen.  Bei  seiner  rtiekkehr  nach  London  1824  traf  der  dich- 
ter seine  mntter  nicht  dort,  sie  war  in  Broadstairs,  wohin  sieh 
dann  ihr  söhn  begab  ^,  Von  hieraus  besuchte  B.  Lady  Caroline 
Lamb,  zu  der  er  sich,  trotz  des  alternntersehiedes,  sehr  hin- 
gezogen fühlte.  Er  hatte  diese  dame  schon  als  Lady  Clara 
in  seinen  ronianbruehstUcke  ^Lionel  Hastings'  auftreten  lassen. 
Dann  findet  sie  sich  wider  als  Lady  Melton  im  Rupert  de 
Lindsay  im  ersten  teile,  einer  erzählung,  welche  der  herans- 
geber  der  Antob.  abdruckt.  Bei  einem  besuche  B.*8  bei  Lady 
Caroline  endete  das  freundschaftliche  verhältniss  aber,  indem 
die  dame  einen  andern  herrn  sehr  bevorzugte.  B.  brach  da- 
her seine  beziehungen  mit  ihr  ab.  Ehe  B.  dann  1824  wider 
nach  Cambridge  zurückging,  besuchte  er  noch  einen  freund, 
Frederick  Villiers,  der  ihm  viele  zUge  für  seinen  Pelham 
lieferte  \ 

Die  erzählung  ^Rupert  de  Lindsay^  ist,  wie  Falkland  und 
O'Niel,  aus  der  Byronschen  zeit  des  dichters.  Sie  spielt  zum 
teil  um  Windermere.  Manches  aus  dem  zweiten  teil  (z.  b.  wie 
Rupert  durch  krankheit  von  Mary  fern  gehalten  wird)  findet 
sich  später  auch  in  Pelham  aufgenommen.  Der  name  Monkton 
wird  auch  im  ^ Falkland'  verwendet,  allerdings  hat  sonst  der 
eine  Monkton  mit  dem  andern  nichts  gemeinsam.  Die  eigne 
lebensbeschreibung  bricht  ab  mit  B.'s  reise  nach  Bonlogne, 
dann  nach  Paris  im  herbst  1825.    Er  reiste  dorthin  mit  seinem 


^  B.  erwähnt,  dass  er  sieh  zu  London  (also  1824)  ein  schwarzmiUiniees 
Andalusisclies  pt'erd  g^ekauft  habe  und  lährt  fort:  *I  never  fonnd  tnother 
horso  whicli  1  nad  thc  8ame  pleasure  in  riding,  and,  indeed,  1  have  cmröd 
little  to  rido  at  all  sinco  its  loss  (nach  mehr  als  zwanzig  jähren).  B.*8  söhn 
bemerkt  dazu:  *  .  .  .  it  is  the  subject  of  an  ode  in  Weeds  and  Wild- 
fiowers'.  Ks  kann  darunter  nur  das  gedieht  gemeint  sein  in  W.  a.  W., 
(bis  anfangt  (s.  2.H  tV.):  U'Ome  forth,  my  brave  Steed,  the  sun  ahinea  on 
the  valc  — '.    Es  stimmt  auch  die  zweite  Strophe: 

*Let  tlie  Lover  go  warble  liis  strains  to  the  Fair,  — 
I  regard  not  liis  rapture,  an<l  heed  not  liis  care,  — 
But  now,  as  we  bound  o'er  the  mountains  and  lea, 
I  will  weave,  my  brave  Steed,  a  wihl  measure  to  thee. 

sehr  wol  mit  B.'s  bemerkung  in  der  Autobiographie:  ...  'I  haye  formed 
few  friendships  among  my  fellow-meu  so  iutimate  and  so  enduring  aa  I 
tbrmed  witli  this  blaek-maned  Audahisian\  Es  scheint  also  allerdiv|^ 
kein  zweitel  s(Hn  zu  können,  dass  hier  dieses  Andalusische  pferd  gemeint 
ist.  Aber  in  der  Autobiogra])hie  wird  1^21  angegeben,  dagegen  ist  das 
gedieht  1^2H  unterzeichnet.  Vi'W  stimmt  dies  zus<ammenV  Da  die  Autob. 
erst  in  den  vierziger  jähren  begonnen  wurde,  dürfen  wir  wol  die  angäbe 
in  W.  a.  W.  lür  die  richtigere  halten. 

'^  Vgl.  auch  s.  :;»;m. 
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hekaunteii  Froderiek  ^'illier8.  In  IiouIog:iie  hatte  letzterer  ein 
duell,  in  welchem  B.  sekundirte.  Dann  reisten  beide  bekannte 
zu  wagen  nach  Brüssel  und  von  da  nach  Paris. 

In  Paris  traf  B.  seinen  bruder  Heinrieh,  doch  kamen  die 
brllder  nur  gelejrentlieh  zusammen.  Von  Wichtigkeit  wurde  flir 
B.  die  bekanntschaft  mit  einem  Jesuiten,  dem  abte  Kinsela. 
Dieser  suchte  l)ald  eine  heirat  zwischen  einer  tochter  der  mar- 
(juise  de  la  Kochejacquelain  und  Bulwer  zu  stände  zu  bringen. 
B.  seheint  der  Vermählung  nicht  abgeneigt  gewesen  zu  sein, 
doch  er  überliess  die  entscheidung  seiner  mutter.  Diese  er- 
klärte sich,  besonders  aus  religiösen  gründen,  dagegen:  sie 
wollte  keine  katholische  Schwiegertochter  haben.  Daher  brach 
B.  den  verkehr  mit  dieser  familie  ganz  ab. 

Wichtig  ist  die  l)emerkung,  welche  der  dichter  macht: 
\\bout  this  time  one  of  those  visitations  of  great  melancholy 
to  which  I  was  subject  during  all  my  younger  life  .  .  .  came 
upon  nie,  and  grew  strong  and  stronger,  deep  and  deeper. 
(Tradually  I  withdrew  myself  much  from  the  gaieties  natural 
to  my  youth,  and  lived  greatly  alone.  I  wrote  some  poems, 
which  1  privately  printed  at  Paris,  under  the  name  of  'Weeds 
and  Wihlflowers'. 

Erst  durdi  dies  bekenntniss  verstehen  wir,  wie  B.  gedichte 
in  den  W.  a.  W.  wie  'Knowledge'  (s.  71)  oder  *To  my  Motlier' 
(s.  7r>)  schreiben  konnte.  Bisher  niusste  man  annehmen,  dass 
er  hierin  Byron's  weitschmerz,  weil  es  mode  war,  nachgeahmt 
habe.  Weiter  hören  wir  noch  aus  diesem  jähr:  'I  also  recast 
and  nearly  completed  the  sombre  tale  of  'Falkland'.  B.  ver- 
liess,  um  von  seiner  melancholie  zu  gesunden,  Paris  und  nahm 
Wohnung  in  Versailles,  wo  er  durch  körperliche  Übung  seine 
^^eistige  frische  wider  zu  erlangen  suchte. 

lliennit  bricht  B.'s  autobiographie  ab,  die  in  der  ausgäbe 
dos  Sohnes  den  ersten  band  einnimmt.  Gewinnen  wir  schon 
hierdurch  einen  viel  tiefern  eiublick  in  B.'s  werke  als  bisher, 
so  wird  diese  eigene  lebensbeschreibung  noch  ganz  besonders 
wertvoll  durch  die  beigaben  der  verschiedenen  literarischen 
t^ntwitrfe,  welche  der  söhn  zugefügt  hat  und  t\ir  die  wir  ihm 
zum  gW'isston  danke  verpflichtet  sind. 

Von  familienbildern  sind  dem  reichausgestatteten  werke 
beigegeben:  ein  ])ild  B.'s  als  kleines  kind  und  eines  von  ihm 
als  knabe   (von  Lady  Lamb  gemalt  mit  der  Unterschrift  'Seul 


600  R.  WÜLKER,  EDUARD  BULWER  UND  SEINE  WERKE. 

8ur  la  Terre'),  dann  eines  von  den  mütterlichen  grossältem, 
ein  bild  von  B.*8  vater,  zwei  von  seiner  mntter.  Auch  eine 
abbildung  von  Heydon  Hall,  von  zimmern  in  Knebworth  sowie 
von  den  ufern  des  Brent  bei  Ealing  (wo  die  liebesgeschiehte 
spielte)  ist  beigegeben,  sodass  wir  nicht  nur  die  handelndeu 
personen,  sondern  auch  die  orte,  wo  sie  lebten,  näher  kennen 
lernen.  Endlich  ist  noch  ein  Facsimile  von  B.*8  gedieht  über 
Milton  beigefügt, 

Den  zweiten  band,  welcher  vollständig  von  dem  söhne  des 
dichters  geschrieben  und  zusammengestellt  worden  ist,  da  hier 
keine  selbstverfasste  lebensbeschreibung  B.'8  mehr  Vorliegt, 
werden  wir  im  nächsten  hefte  besprechen.  Auch  er  enthält 
des  wichtigen  und  interessanten  viel! 

Leipzig.  R.  WOlker. 
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ENGLISCHE  LITERATUR. 

1.  Charles  Kingsley. 

I.  Kingsley 's  Yeast  und  Alton  Locke. 

Ein  merkwürdiges  misgeseliiek  hat  den  trefflichen  schrift- 
ötcller,  Charles  Kingsley,  der  jetzt  mehr  und  mehr  in  England 
wie  in  Deutschland*  nach  verdienst  gewürdigt  wird,  hinsieht- 

*  In  Deutschland  sind  jetzt  eine  reibe  von  K.'s  Schriften  ins  Deutsche 
übertragen  worden. 

Das  verdienst,  zuerst  etwas  von  Kingsley  Deutsch  übersetzt  zu  haben, 
gebührt  einer  dame. 

1^5:>.  Elisabeth  von  Thüringen.  Ein  dramatisches  gedieht  von  Charles 
Kingsley.  Uebersetzt  von  Pauline  Spangenberg.  Marburg,  Koch. 
Zweite  neubearbeitete  aufl.    Gotha.    F.A.Perthes  ISSo. 

1^:)S.  Hypatia  oder  Neue  feinde  mit  altem  gesiebt.  Von  ('harles 
Kingsley.  Ins  deutsche  übertrageu  von  Sophie  von  Gilsa.  Mit 
einem  Vorwort  von  Bunseu.  Leipzig,  Brocknaus.  2.  aufl.  ebend. 
1S7S.    4.  aufl.  1SS5.    2  bde. 

l^UT.  Hereward  der  Wachsame,  der  letzte  Engländer.  Von  Charles 
Kingsley.  Uebersetzt  von  Marie  Giese.  Berlin.  0.  Janke. 
.•{  bde. 

isTH.  Zur  erinnerung  an  den  Verfasser  der  *  Hypatia'.  Drei  reden  ge- 
halten von  Charles  Kingsley.  Xebst  einer  gedächtnisrede  von 
Dr.  Howson.    Aus  dem  Englischen.    Gütersloh.    C.Bertelsmann. 

|sT!».  Charles  Kingsley.  Briefe  und  Gedenkblätter  herausg.  von  seiner 
Gattin,  l'ebersetzt  von  M.  Seil.  Gotha.  F.  A.  Perthes.  1S49. 
2.  aufl.  1SS2.     4.  aufl.  1S84. 

l**T'.).  Die  kleinen  Wasserkinder.  Von  Charles  Kingsley.  Deut^sch  von 
Eduard  Pra-torius.  Leipzig,  Ed.  Wartig  (Ernst  Hoppe).  2.  aufl. 
obcnd.  1SS5. 

1^h:{.  Dorfpredigten  von  Charles  Kingsley.  Uebersetzt  von  L.  Krät- 
zinger.    Gotha.    F.  A.  Perthes. 

I^sj).  Westward  ho!  Von  Charles  Kingsley.  Uebersetzt  von  Elisabeth 
Schuck,    (j^otha.    F.  A.  Perthes.    2  bde. 

Im  neuesten  weihnachtskataloge  (ISSG)  finde  ich  noch  bei  Perthes  er- 
schienen: Stadt-  und  Landpredigten  und  Aus  der  Tiefe.  Worte 
für  die  Betrübten.    Uebers.  von  A.  von  Köckritz. 
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lifli  seiner  zwei  runiane:  'Vcast;  und  'Alton  Lockö'  betroffen. 
Es  gilt  allgemein  Yeast  fWr  das  jüngere  werk,  während  es 
das  ältere  ist. 

Morley*  sagt: 

•In  ls4S  hc  (Kingsloy)  was  stirred  doc]>ly  by  the  cvents  of  the 
110 \v  lievolutiüu  m  Frame.  TIktc  was  a  menacin^  Cliartist  movement  in 
Kiig:land,  and  Kni>rsU'y,  joinin^  liiniselt'  witli  F.  I).  Maurice  whose  books 
had  stron^fly  influonrod  bis  uiind.  hib(Mired  tu  put  Cliristian  life  into  tbe 
niassi's.  wbilc  sliowiuj;  syniiiatby  witb  tbeir  best  hopes  and  knowledge 
«)f  tbe  evils  tbat  tbon  t-ricd  for  renicdy.  Kinjrsley's  'Alton  I^eko'  in 
1S5(),  antl  bis  'Yeast'  in  ISM,  represented  tbe  stir  of  tbe  tiine,  and 
sbowiMl  wbat  it  nieant  in  tlie  struj^gle  towards  a  better  lite  on  eartb'. 

In  einem  andern  werke  Morley's-  finden  wir  folgende 
beide  stellen,  welehe  verdienen  nebeneinander  gestellt  zu 
werden: 

'Problonis  ut'  sofiety  werc  bobily  treated  by  Cbarles  Kingsloy  in 
bis  novel  entitled  'Veast',  wbicb  appeared  in  1^51'  (I   IMJ). 

'Later  in  tbis  yrar  (l'*4S)  also,  KinJ(^>ley  was  writing  *Yeast'  in 
Frasrr's  Mapizine'  (11   123). 

Ks  sei  nun  noeli  ein  werk  angeführt,  das  mit  reeht  grost^eu 
ruf  und  grosse  Verbreitung  in  England  geniesst:  die  *Ency- 
eloiKi'dia  Hritanniea'.  Hierin  steht  ein  artikel  vom  verdienten 
Verleger  der  werke  K.'s.  von  C.  Kegan  Paul. 

*As  a  novi'list  bis  cbief  power  lay  in  bis  deseriptive  facnltien.  Yeast 
and  Alton  l.<K*ke  were  written  our  of  tW  brat  of  strong  eonviction,  and 
tlealt  in  a  lirilliant  uianntT  witb  ^n>at  social  ijuestious  .  .  . 

Witb  tbi'  suiipatbctic  or^ani/atiou  wbicb  niadc  bim  keenly  sensible 
ot'  tili;  >\.-(nts  i»f  tbr  poor.  bc  tiircw  bimself  beiirtily  into  tbe  movement 
knu\\n  as  Cliristian  Sucialisni.  <»f  wbicb  Mr.  Maurice  was  tbe  rceognized 
Iradcr,  and  for  niany  \oars  hc  was  4'nnsi<b>r('d  as  an  extreme  radieal  in  a 
lirnf('»ion  N\lii(*b  liolds  as  a  ruh*  ]»ur  fcw  surb.  Wbile  in  this  phasc  of 
niind  In*  wrot«-  liis  n<»vcls  .Vcast'  and  'Alton  Locke'  in  wbich  tliough  he 
liointcd  uut  iinspariii<rly  tlir  fully  o\'  extremes,  bis  sympatbies  were  un- 
inisiakably  >bo\vn  to  hv,  not  only  \\[\\\  tbe  poor  as  in  tbeir  strifo  against 
ibe  rii-b.  Init  witb  niucb  tbat  was  done  and  said  by  tbe  leaders  in  the 
rhartiNt  ijiov<-nii'nt. 


In  der    l  ;nubiiii7--.iu>;ralM*  crM-liicnrn: 

^  r:i-ii.  Altini  Korkr.  ily]iatia.  Wcstwanl  Ho.  Two  Years 
:i;ro.  iirrrward  thr  Wake!  At  La>t  und  <.'barles  Kingsley:  Hib 
l,»'itiT>  .'in«l  Mrinnrirs  of  bis  iJfr.  rd.  bv  bis  Wife. 

'  Vl'I.  llmr}    Morlry.  i)i  i'.njrlisb  l.itcraturc  in  tbe  Keign  of  Victoria. 
rniuliiiit/  Kilitinii.  \  «»1.  L'iMio.     I.fi]i/.i^  r,.  Taurbnitz.     1*»**1.    S.  403  f. 

II.  Murlry.   Li! «rar i    oi  Kn^Hisii   Literat ure.     London,  Paris  &  New 
Vurk.    ('as<t'li  t>c  Couipany.    (Hinc  iabr.    Neueste  aufläge. 
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In  diesen  zwei  bemerkungen  finden  wir  jedeönuil  ^Yeast' 
voningestellt.  In  dem  Verzeichnisse  von  K.'s  Schriften,  das 
Kegan  Paul  gibt,  steht:  Alton  Locke,  a  novel  1849;  Yeast,  a 
novel  1840. 

Noch  einige  in  Deutschland  erschienene  und  dort  ver- 
breitete werke  seien  angeführt,  worin  Kingsley's  gedacht  wird. 

Bei  Borninüller  heisst  es  (s.  385)*: 

'K.  lieterte  gloicli  einen  tief{?reifendcu  beitrag  zur  bewegung  in 
seiner  chartistisehen  uovelle  'Alton  Loeke,  tailor  and  poet'  11S49),  welche 
(iurch  grosses  talent.  soliarfe  zeiclmnng  und  scbreiendc  niistöne  das 
grösste  autsehen  erregte.  Dies  steigerte  sich  beinahe  zur  bestUrzung,  als 
er  l>.il  'Yeast,  a  jjrobleui'  folgen  liess.  Hier  war  die  not  der  untern 
klassen  ins  grelle  licht  gestellt'. 

Bierl)aum  sagt  (s.  235)2 : 

'(Charles  Kingsley)  published  *  Alton  Locke,  Tailor  and  Poet,  an 
Autobiography,  (isoü)  dictated  by  a  thorough  sympathy  with  the  labou- 
ring  elasses,  an<l  trying  to  solve  the  problem  of  the  pemicious  systeni  of 
eonipetitiou  among  the  artisans,  touehing  besides  many  other  and  similar 
ealamities.  Yeast,  (185 1)  particularly  exposes  the  grievances  of  the  field- 
labourers '. 

Im  Brockhausschen  Couversationslexikon  ist  zu  lesen  ^: 

•(Grosses  aufsehen  erregte  zuerst  sein  'Alton  Locke'  (1850)  ein  werk, 
das  unter  der  hülle  einer  spannenden  erzählung  ein  ergreifendes  bild  der 
gebreciieu  und  verirrungen  der  modernen  gesellschaft  gab.  Ein  zweiter 
nmian  'Yeast,  a  problem'  (1S51)  ist  weniger  gelungen'. 

Man  sollte  doch  denken,  dass  sich  die  entstehungszeit 
eines  werkes,  welches  noch  so  Jung  ist,  feststellen  Hesse. 
Statt  dessen  wird  Alton  Locke  in  die  jähre  1849  und  1850, 
Voast  sogar  in  die  jähre  1848,  1849,  1850  und  1851  gesetzt. 
l)tK*h  es  lässt  sich  die  entstehungszeit  auch  festsetzen,  wenn 
man  nur  die  kleine  mühe  nicht  scheut  auf  die  richtigen  quel- 
len zurück  zu  gehen  und  nicht  auf  buchhändlerverzeichnissc 
bin  literaturgeschichte  schreibt! 

Wer  über  Kingsley's  leben  und  werke  sich  unterrichten 
will,   nuiss  auf  die  von   seiner  frau  zusammengestellte  schrift 


^  Biographischer  Schriftsteller -Lexikon  der  Gegenwturt  von  Franz 
Hornniiiller.    Leipzig,  Verlag  des  bibliographischen  Instituts.    1SS2.    S.  3b5. 

-  liistorv  of  the  Knglish  Language  and  Literature  froni  the  Earliest 
rinn»  until  tfie  Present  Day  including  the  Literature  of  North  America 
l»y  F.  J.  Bierbaum.    Heidelberg  &  London  1882. 

^  Vgl.  13.  aufläge  des  Convcrsationslexikon,  bd.  10  s.  279  f. 
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'(•iiarlcs  Kingsley:  Ins  Letters  and  McmorieK  of  bis  Life'*  zu- 
rttekji:elien.  Hier  findet  er  genügende  auskunft,  wann  Yeast 
gCRchrieben  wurde  und  zugleich  auch  woher  der  fehler  kommt, 
als  sei  Locke  vor  Yeast  abgefasst. 

Aus  dem  jähre  1H4H  (Ch^ipter  VI)  linden  wir  folgende  be- 
nierkungen.  die  sich  auf  Yeast  beziehen^: 

'Ycjist*  WSW  Tiüw  coiiiiug  out  iiiontlily  in  *Fraser'8  Magazine'.  It 
was  wTitteu  witli  Iiis  hoart's  bluud.  Nu  book  ever  took  so  inuch  out  of 
him.  After  busy  duys  in  the  parisb  hc  woiild  sit  down  and  write  it  deep 
into  the  night.  Tbc  State  of  tbe  labouring  elasses  in  eountry  as  well  as 
town  abnorbed  liin).  Brain  and  nerves  wcre  continually  on  the  Stretch, 
and  the  crv  of  liis  sonl  was  — 

Ilow,  long,  <)  Lord!  how  long  betöre  Thoii  coiuc  againi 
Still  in  eellar,  and  in  garret,  and  on  nioorland  dreary, 

The  orphans  nioan,  and  widows  weep,  and  poor  uien  toil  in  valn". 


One  Sun<lay  rveniug  after  bis  two  Services  had  becn  got  throiigh  with 
diffuMiIty.  ho  broke  down  utterly,  and  bis  niedieal  man,  alamicd  at  hLs 
weakness,  ordcrod  (M)niplete  »'hange.  All  liteniry  work,  except  an  Oi*ca- 
sional  review  für  *  Fräser'  was  sto])ped;  but  as  during  a  nionth's  rost  at 
Hourneniouth  he  gained  notbing,  he  bad  to  prepare  for  a  longer  abscnce 
in  Devonsbire,  wbere  lie  spent  tbe  following  winter  an<i  spring. 

Ferner  sei   aus   einem  ])riefe,  der  am  30.  Dezember  1848 

zu  llfracombe  geschrieben  wurde,  folgendes  entnommen^: 

•  ...  I  am  so  dissatistied  with  *V(?ast\  ^that  I  shall  lay  it  by  pro 
it'in.  It  was  tinished,  or  ratber  eut  short,  to  please  Fräser,  and  now  it 
may  lle  and  ferment  for  a  few  years.  You  are  right  in  yonr  snmiise 
that  tbe  tinale  is  mythic  and  not  hjific.  You  will  see  why  (please  Ood, 
for  I  am  diftident  of  myself)  wbeii  l  Hnisb  it.  Hut  in  the  nieantinic  I  am 
banll>   up  to  niucb  work*. 

Aus  diesen  zwei  stellen  geht  zur  genüge  hervor,  dass 
'Yea.st'  nicht  nur  18 IS  gcseliriebcn  wurde,  sondern  auch  da- 
mals selion  zu  ersch(Mncn  begann  in  Fräsers  Magazine*.     Yeast 

^  Hei  dm  t'olgcndi'ii  antübrimgen  legi'  ich  die  ausgäbe  zu  gninde: 
'('barie.'«  Kingslev  Ilis  l.rttcrs  and  MeniHrie««  of  bis  Life.  Edited  by  his 
Wiff.  Fifte«*ntb*  aliridged  Kdition.  Witb  INirtniits  and  lllustratiuns. 
l.omlon.  K»*gan  l'aul.  Tnnib  !<•  <<».     1  *»**.'•. 

-  Vgl.  :i.  a.  o.  1  s.  l.'i.'i. 

■'  Kbrnda  I  s.  \'^:^. 

*  Kin  wiTk  utiniiN  wir  ni'iicrdings  b'it'bt  M'ben  können,  wann  K.*k 
wi-rkc  cntstandm  >inil,  kunnnr  tür  Yi'ast  niebt  in  betraeht.  Ks  ist  dies: 
l>:iilv  riiiiugbtN.  S«b'rt«'d  l'nun  tln'  Writings  of  Charles  Kin^ley.  2. 
F.iiiriiin.  l.oniIi»n.  Marniilbtn  v*V'  <'o.  tss:,.  (i.  ]ji.  iss4).  Dann  findet 
>«irb  aber  nur  eint*  antiibrnnir  aus  Yeast  und  xwar  ans  der  erst  IS5I  da- 
/.ngcfiigtrn  vnrrt'de.  Ks  wird  ilabcr  ganz  richtig  .<«. 'JT:{  angegeben:  'Yeaat, 
i'refart'  l*»"»!'.  «bull  beweist  dies  selbstverständlieh  gar  nichts  fllf  dl« 
werk  si'lbst.     Vgl.  unten. 
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begann  juii  1848  (bd.  38,  no.  123  s.  102)  zu  erscheinen  und 
schloss  dezember  1848  (s.  711)  als  ^Veast;  or,  the  Tboughts, 
Sayings,  and  Doings  of  Lancelot  Smith,  Gentleman'. 

Kingsley  selbst  war  sich  wol  bewusst  dass  die  erzählung  eine 
sehr  unvollendete  form  hatte,  allein  er  wollte  sie  trotzdem  ver- 
ijtt'entliehen ,  erstlich  weil  er  hoifte,  vielleicht  dadurch  dem 
arbeitcrstande  irgendwie  nutzen  zu  können  und  ausserdem  aus 
gefälligkeit  gegen  Fräser  wie  auch  weil  er  für  die  ganze  nächste 
zeit  sicli  durch  seine  krankheit  nicht  in  der  läge  sah,  Yeast 
umzuarbeiten.  Wollte  K.  also  den  roman  nicht  ganz  unter- 
drücken, so  niusste  er  ihn  in  der  unvollständigen  form  ver- 
r>ffentlichen.  Er  hatte  aber  die  absieht  ihn  später  umzuarbeiten 
und  zu  ende  zu  führen.  Dass  aber  auch  schon  in  dieser  ge- 
stalt  der  ronian  Verbreitung  fand,  ersehen  wir  aus  der  nach- 
rieht  aus  dem  jähre  1849*: 

'Voast'.  wbich  as  yet  had  onlv  appeared  in  the  pages  of  *  Fräser', 
niado  a  deep  impression  at  Oxford,  and  from  this  time  young  men  gathe- 
red  niore  and  more  aroiind  him  (Kingsley). 

Aus  dem  selben  Jahre  erfahren  wir  aber  auch  durch  einen 
brief,  wie  Kingsley    Veast'  umändern  wollte.- 

('Yeast')  is  not  going  to  die,  bnt  reappear  ander  a  different  name 
:ind  form,  and  in  fresli  scenos'. 

Lancelot  sollte  künstler  werden.  Darum  sollte  auch  die  fortsetzung 
'The  Artists'  genannt  werden. 

'In  the  next  part,  'The  Artists\  I  shall  try  to  unravel  the  tangled 
skein.  by  nieans  ot*  conversations  on  Art,  connected  as  they  will  be 
necessarily  with  the  deepest  questions  of  science.  anthropology,  social 
life,  and  ( 'hristianity.  And  looking  at  the  Art  of  a  people  as  at  once 
the  very  truest  symbol  of  its  faith,  and  a  vast  means  for  its  further  cdu- 
eation.  1  think  it  a  good  path  in  which  to  form  the  mind  ofmyhero,  the 
man  of  the  eoming  age.  He,  and  his  friend  Mellot,  and  his  cousin  Luke, 
wlio  has  just  turncd  Romanist,  will  be  typical  of  the  three  great  schools. 
Mellot  of  the  mere  classic  Vagan,  and  of  the  Fourierism  which  seems  to 
me    to    be   its   representative   in   the    world    of  doctrines;   Luke   of  the 

'  Vgl.  a.  a.  i».  1   ISa. 

-  Kbenda  1  1**I  ff.  Auch  sei  hier  noch  aus  dem  august  des  Jahres 
1^4!»  eine  stelle  aus  einem  briefe,  der  in  Clovelly  geschrieben  ist,  erwähnt: 
*  I  am  (]uite  in  spirits  at  the  uotion  of  the  Moor.  It  will  give  me  con- 
tinnal  exeitement;  it  is  quite  new  tu  me  —  and  I  am  well  enough  now 
to  walk  in  moderation.  I  am  doing  you  a  set  more  drawings  —  still 
better  1  hope.  'The  Artist's  Wife',  seven  or  eight  sketehes  of  Claude 
Mellot  and  Sabina,  two  of  my  most  darling  ideals,  with  a  scrap  of  con- 
versation  anuexed  to  each,  just  embodying  my  dreanis  about  married  love 
and  its  relation  to  art  .  .  .'    (Ebend.  1*171). 
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Pugiiiesquc  Mauiclucuu,  ur  cxclusively  spirituul  sehool;  and  Lancelot  whu 
tries  historic  paiiiting,  and  tinding  that  tlierc  is  nothing  to  paint  about, 
ialLs  back  un  landscapcs  and  unimals,  on  tlic  simple  naturalism  of  our 
Laudseers  and  Creswicks,  ihe  only  living  scliool  of  art  as  yet  possible  m 
England.  He  is  raised  abovc  liis  niere  faitli  in  nature  by  the  simple 
(■hristianity  of  Tregarva,  at  the  sauie  time  that  he  is  taaght  by  hini 
that  true  deinocraey  which  considers  the  boautiful  the  heritage  of  the 
poor  as  well  as  of  the  rieh;  and  Tri'garva  in  his  turn  becomes  the  type 
of  Knglish  Art-hating  Puritauisui,  gradually  convinced  of  the  divine  mis- 
sion  of  Art,  and  of  its  being  the  rightfiil  child,  not  of  Popery,  but  of 
Protestantisni  alone.  Thus,  I  think  Lancelot,  having  grafted  on  his  own 
natnralisin,  the  Christianity  of  Tregarva,  the  elassicism  of  Mellot,  and 
the  Spiritual  syinbolism  of  Luke,  ought  to  be  in  a  statc  to  become  the 
mesothetiü  artist  of  the  future,  and  bcat  each  of  his  tutors  at  their  owu 
weapons,  as  the  niesothct  will  always  includo  a  perfect  each  of  the  poles 
connected  with  it.  But  where  will  Argenionc  be  all  this  time?  You 
have  your  fears  that  she  will  be  too  like  Lancelot:  but  I  cannot  help 
exhibiting  in  her  the  sanie  restlcssness  and  dissatisfaction  with  the  pre- 
sont,  as  in  hiui,  beoause  I  see  it  equally  common  now-a-days  in  both 
sexes,  and  I  take  it  as  the  painful,  yet  niost  hopefui  sign  of  the  timea. 
Therc  will  still  be  a  true  polarity  (a  merely  sexual  one,  being  both  Ideals 
without  any  strongly  marked  pecularities)  between  her  and  her  lover. 
She  will  retaiu  the  virginal  purity,  the  couscientious  earnestness  of  will, 
the  strong  eonservativo  ecclesiastical  prejudices,  which  go  to  make  the 
ideal  Knglishwoman.  She  will  be  his  complementum,  and  consider 
on  the  ground  of  the  atfections,  the  same  questions  which  he  is  era- 
uiining  on  the  ground  of  the  intellcct.  She  must  be  educating  her  head 
through  her  heart,  Xw  his  hcart  through  his  head.  She  as  heiress  of 
Whitford  must  xvy  all  sorts  of  accredited  niethods  for  its  improvenient, 
and  tind  theni  all  fail,  beoause  unconnccted  with  the  great  principles  which 
(«od  is  manifesting  in  this  agc;  and  then  when  the  lovers  are  at  last 
united,  and  Whittord  becomes  tlicir  work  tield,  he  will  supply  her  with  social 
and  antliroi>ologi(*ai  principles  on  which  to  base  her  labours,  and  she  will 
translate  his  thcories  for  hini  into  ubjects  of  passionate  enthusiasm  to 
be  cuibodied  in  the  charities  of  daily  life.  And  so  1  think  the  two  may 
bcconie  an  itleal  pair  of  i>ionc(Ts  toward  the  soi-iety  of  the  future,  the 
tiToi/tifc  of  which  will  be  frivcn  a  thinl  and  last  volume,  to  be  written  — 
whcnV  This  is  a  long  prcface.  Wlirthcr  I  shall  be  able  to  fulfil  niy 
design.s  rcniaiiis  to  bc  proved.  Perliaps  I  am  aiming  at  too  much,  per- 
ha])s  I  am  mcddling  with  niattcrs  1  don't  understand.  But  if  one  needs 
must  go  when  the  dcvil  drivcs,  liow  much  more  when  One  very  different 
from  hiui  impcls  one  to  spi-ak  at  all  costs\  And  after  all,  *it  shall  be 
^iven  yt)U  in  th:it  liour  wiiat  y«'  >liall  speak';  and  1  am  in  no  hurry,  — 
tivc  u>ars  will  not  l»c  too  lon^  to  occupy  in  working  out  the  plan,  and  l 
want,  whi'U  "Vcast"  and  'tlii'  Artists*  have  apjteared  in 'Frascr^s' to  take 
ilicm  out,  wdfk  tiu'in  ovcr  aiul  cnlargo  thoni,  and  then  take  my  time  over 
the  last  or  positive  volumc'. 
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Hätte  Kin^sley  seinen  plan  auöjreftlhrt,  so  würde  derselbe 
ihn  etwa  bis  zum  jähre  1854  beschäftigt  haben.  Dass  er  davon 
abgekommen  ist,  muss  man  ganz  natürlich  finden,  denn  in  den 
nächsten  Jahren  beschäftigten  ihn  schon  wider  ganz  andere 
])läne. 

Im  jähre  1849  muss  K.  seinen  andern  socialistischen 
roman  'Alton  Locke'  begonnen  und  im  ganzen  vollendet  habend 
denn  frühe  im  Jahre  1850  wurde  schon  für  die  zu  ende  gebrachte 
erzählung  ein  Verleger  gesucht  und  im  August  1850  erschien 
sie.  Doch  Alton  Locke  hätte  den  Verfasser  vielleicht  eher 
dazu  bringen  können  Yeast  neu  zu  bearbeiten  als  ihn  davon 
abbringen,  da  er  gleichsam  ein  gegenstück  zum  letzteren  bildet. 
Aber  noch  1850  begann  K.  einen  roman,  der  ihn  bald  mehr 
und  mehr  fesselte,  seine  "Hypatia*.  Er  schreibt  anfangs  des 
Jahres  18512: 

*IIypatia  grows,  little  darliog,  and  I  am  getting  very  fond  of  her; 
but  the  period  is  very  dark,  folk.s  liaving  beon  given  to  lying  then,  as 
well  as  now,  besides  being  so  blind  as  not  to  see  the  meaning  of  their 
own  tiine  (perhaps,  thüugb,  we  dont  of  ours),  and  so  put  down,  not 
wbat  we  sliould  like  to  know,  bat  what  they  liked  to  remember.  Never- 
theless  tbere  are  materials  for  a  grand  book.  And  if  I  fall  in  it,  I  may 
as  well  givc  iip  writiug  —  pcrbaps  the  best  thing  for  nie;  tboiigb,  thanks 
to  abuse-purt's,  niy  books  seil  pretty  steadly'. 

Wir  dürfen  aus  diesem  briefe  wol  entnehmen,  dass  ^Hypatia* 
K.  schon  ende  1850  so  sehr  beschäftigte  dass  er  von  einer 
neubearbeitung  des  Yeast  absah  und  wol  noch  ehe  er  diesen 
brief  schrieb,  stand  es  bei  ihm  fest,  diese  erzählung  im  ganzen 
unverändert  herauszugeben,  wahrscheinlich  sogar  war,  ehe  der 
brief  geschrieben  wurde,  der  neudruck  des  Yeast  schon  be- 
ircjunen.  vielleicht  schon  vollendet.  Wir  hören  aus  dem  Jahre 
is:,r': 

Veast,  a   Problem',   was  re])riiited  and  came  out  in  a  volume  ano- 
nvniouslv. 

Tud  ferner*: 

'  Karly   this   year   he  republished  *  Yeast ',   with  the  addition  of  an 

Epilogue'. 

^  Im  buche  'Daily  Tbougbrs'  (vgl.  s.  (U)4  anra.  \)  wird  Alton  Locke 
»^.  i;^  n«.)  u.  s.  stets  als  1S4;)  entstanden  angeführt. 

-  A.  a.  (>.  s.  215  f.  Dieser  brief  ist  zwar  nicht  datiert,  aber  er  folgt 
auf  eiuen   vom    10.  Januar,   fallt  also  doch  sicherlich  in  den  anfang  des 

Jahres. 

^  Ebenda  s.  213. 
■*  Ebenda  s.  223. 
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In  (licsein  uaeiiworte  werden  teils  die  Charakteren  der 
erzählung  ung  noch  erklärt,  teils  wird  die  entwicklaug  der 
geschichte  noch  weiter  angedeutet.  Damit  aber,  das  geht 
deutlich  daraus  hervor,  wollte  Kingsley  die  erzählung  zn  einem 
ende  gebracht  wissen.  Auch  ein  Vorwort  wurde  hinzugesetzt  >. 
Feigheit  aber,  furcht  vor  angriflen,  war  es  gewiss  nicht,  was 
K.  von  der  fortsetzung  des  Yeast  abhielt  1851  Hess  er  den 
ronian  als  selbstUndiges  buch  erscheinen  und  seine  fran  be- 
merkt ganz  richtig  dazu^: 

*It  was  a  bold  stroke,  but  )ie  had  coiinted  the  cost'. 

Auf  diese  ver(»ftentlichung  hin,  schon  im  mai,  kam  ein 
angriff  auf  das  buch  im  ^Guardian'  von  Oxford  ans,  dem 
andere  folgten.  Dies  hatte  K.  sehr  wol  vorausgesehen  nnd 
dennoch  Yeast  neu  veröffentlicht. 

Ich  glaube  durch  das  vorstehende  hinlänglich  den  Sach- 
verhalt dargetan  zu  haben. 

'Yeast'  erschien  noch  im  jähre  1848,  1849  wird  nns 
schon  berichtet,  welchen  eindruck  er  in  Oxford  gemacht  hatte. 
K.  hatte  dann  eine  zeit  lang  die  absieht  diese  erzählung  um- 
zuarbeiten und  fortzusetzen.  Allein  durch  andere  arbeiten 
von  diesem  ])lane  abgebracht.  Hess  Kingsley  Yeast  in  der 
ersten  hälfte  des  Jahres  1851  im  wesentlichen  unverändert, 
nur  mit  vorrede  und  nachwort  versehen,  jils  buch  erscheinen. 
Wer  daher  gedankenh)s  literaturgeschichte  nur  nach  buehhAnd- 
lerkatalogen  arbeitet,  muss  zur  ansieht  kommen,  dass  Alton 
f.ocke,  der  zweite  und  letzte  sociale  roman  K.'s,  sein  erster 
sei.  Alton  Locke  wurde  1S49  freschrieben  und  spätestens 
ganz  am  anfanp:e  des  Jahres  18^)0  vollendet.  August  dieses 
Jahres  erschien  er  gleich  als  selbständiges  buch.  —  Zu  welchen 
ungere(*htigkeiten  solch  nachlässige  betrachtung  der  literatur- 
geschichte  fülirt.    sehen   wir   aus  dem  urteile,   das  im  Brock. 


N.  H.  *'l'his  work  is  mmposiMl  :i<><Minlin^  to  iio  nilcs  of  art  whatsoerer, 
cxccpt  t}ii>  «'ardinul  onr.  T}i:it  tlic  artist  knowin^;  lu'st  what  he  wants 
to  sav.  is  also  likcly  to  kimw  Wut  liow  to  say  it.  Headers  are  com- 
itiandiMl  to  bclirvo  tli'it  it  lia^  a  spiritual  siMjurnre  and  metliod,  invisible, 
liki^  othiT  Spiritual  inattiTs,  to  all  Init  'the  vgo  ot*  taith\  and  to  be  dls- 
(•ovitimI  only  in  its  fniits;  whii-h  a^ain  «tippend  niainlv  on  the  sort  of  soll 
with  whii'h  It  uiay  niert  in  the  lirain-pirdiMi  ot*  a  rcaAing  pablic'. 


'*  Ebenda  s.  'Jt.'). 
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haus'schen  lexikon  abgegeben  wird:  •  Ein  zweiter  roman,  Yeast, 
ist  weniger  gelungen'!! 

II.   Ilypatia. 

Auch  der  berühmteste  roinan  K.'s,  Hypatia,  wird  falsch 
angesetzt.  Wir  finden  immer  angegeben,  er  sei  1853  ver- 
(jtt'entlicht  worden.     Allein  auch  diese  angäbe  ist  ungenau. 

Die  stelle,  in  welcher  vom  fortschreiten  der  Hypatia  die 
rede  war,  führte  ich  oben  schon  an.  Der  brief,  dem  sie  ent- 
nommen ist  ist  wol  ganz  an  den  anfang  des  Jahres  1851  zu 
setzen.  Dann  stossen  wir  aber  aus  demselben  jähre  auf  die 
nachricht-: 

'llypjitia'  was  beguu  as  a  sorial  in  *Fraser's  Magazine \ 

Diese  angäbe  in  den  'Memories'  ist  falsch.  Frau  Kingsley 
erinnerte  sich  wahrscheinlich,  dass  ihr  gemahl  noch  im  Jahre 
1851  das  manuscript  nach  London  geschickt  hatte,  und  dass 
Fraser's  Januarheft  fllr  1852  wol  schon  ende  1851  gedruckt 
vorlag. 

Die  erzählung  begann  aber  erst  1852  im  Januar,  (s.  1) 
zu  erscheinen  und  erschien  bis  1853,  ai)ril  (s.  434)  ....  In 
den  Daily  Thoughts  führt  frau  Kingsley  'Hypatia'  stets  als  im 
Jahre  1852  veröft'entlicht  an. 

Hier  zog  Ja  allerdings  das  versehen  der  verschiednen  an- 
setzung  keine  weitern  folgen  nach  sich.  Immerhin  sei  auf 
dies  versehen  aufmerksam  gemacht! 

Allerdings  ist  damit  noch  nicht  die  reihe  der  fehler,  die 
literarhistoriker  hinsichtlich  Kingsley's  begingen,  zu  ende.  Im 
nächsten  hefte  sei  noch  ein  merkwürdiges  versehen  aufgeführt. 

Leipzig.  R.  Wülker. 


DAS  ENGLISCHE  VOLKSBUCH  VOM 

DOCTOll  FAUST. 


Da  ich  auch  den  herausgeber  des  in  difse^J^l'l!!: 
Über  dTd:tie7u;"g  änd  den  -Bammenbang  der_^^testen^  eng^ 


schienenen 


i  auch   den   nerausgeuer  ucö  i»   — - —     j,    ^ 
dankenswerten  Widerabdrucks  von  Mountfords  faree 

oriArnnir  und  den  Zusammenhang  der  ältesten  eng- 
UDer  aie  uatierung  unu  u«u  /.ueo,        .       °  .  i.^„„,  kpfnnfren 

jähren  an  anderem^  chronologischen  aiisgangspunkt: 

1.  Wir  haben  einen  l^  ^^^^^  ^.^  erlaubniss  zum  druck  der 
'ultimo  die  Februarii  I5SS'  ^.  ^  ^^^^.^^^^  ^^j^l^^,  wie  neuerdings 
bailade  gegeben.  Das  ist  nut.  ^>  ^^^^^^^  ^^^  29.  Februar  1588, 
wider  beliebt  geworden  ist  auzunK  ,^  j^jg  1753  galt  in  Eng- 
sondern der  2S,  Februar  15  89,  üelrf»^  .^  ^^^  95.  März  begann, 
land  das  sogen.  Marienjahr,  welches  ir>"  ^^^  ^^^  kontinentalen 
Vom  I.Jan,  bis  24. MUrz  war  mau  also^  ^  jahresziffer  zurück, 
Jahresrechnung  gegenüber  noch  um  einV^  nglischeu  Jahreszahl 
wir  müssen  also  während  jener  zeit  der  9P^^ 

stets  eine  ziffer  zusetzen.  ^^    Übersetzung  des 

2.  Die  ballade  al)er  setzt  die  englisch(H^"^^^^^j^^,j  «-ewicht 
Volksbuches  voraus.  Ich  will  nicht  auf  kleinipS^  j^^  englischen 
legen,  wie  wenn  Faust's  'vetter'  in  Wittenberg "^"^  ^^^x  wenn 
volksbuche  wie  in  der  ballade  uncle  genannt  wir(l^\^  v^j^triae', 
es  in  kap.  1  im  Deutschen  heisst:  *  war  also  Doctor  thlS^mi/)^^/^;- 
in  beiden  englischen  denkmälern  aber:  'they  made  himlf^^^\^, 
of  Divinity*.  Wichtiger  ist  es  schon,  dass  in  kaj).  4  der  ^^er^f-, 
der  punkte,  die  Faust  dem  geist  zusagt,  im  Deutschen  laiit(?l 
*dass  er  sein,  des  geistes,  eigen  sein  wollte',  im  englischen' 
volksbuche  aber:  'Faustus  should  .  .  .  (jive  body  and  sota*  und 
in  der  ballade  dem  entsprechend:  *I  yctve  htm  soul  and  body*. 
Vollkommen    schlagend    aber   ist   ein    zusatz    in    kap.  21    der 
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engliselien  i)roPa,  von  dem  sieh  im  Deutschen  nichts  findet, 
und  der  ort*enl)ar  wörtlich  so  dem  Verfasser  der  bailade  vor- 
^ele^en  hat: 

Volksbuch.  Ballade. 

Kap.  XXI:   Horv  Dr.  Faustus  was  The  Devil  carried  me  up  in  the  fky 

carried  through  the  Air,  up  to  the  Where  I  did  see  how  al  ihe  World 

Heavens  to  sce  ihe  whole  wor/d,  did  He: 

and   how    the  fkie   and  planets  I  went  ahout  the  worldin  eight  dai/s 

ruied  .  .  .  and  how  he  went  ahout  fpace, 

the  World  in  eight  Vai/s.  And  then  returned  into  my  native 

place. 

Also  ist  die  englische  prosa  bereits  1588  oder  anfang 
1589  entstanden. 

3.  Von  dieser  englischen  prosa  haben  wir  bekanntlich  nur 
exemj)lare  einer  neuen  und  verbesserten  aufläge  {newly  printed 
and  .  .  .  amended,  was  nur  vollständige  uukenntniss  englischer 
titel  als  'gedruckt  in  diesem  jähr*  hat  verstehen  können),  aber 
durch  nichts  ist  bisher  glaublich  gemacht  worden,  dass 
derselben  ein  anderer  text  zu  gründe  gelegen  habe  als 
der  der  editio  princeps  des  deutschen  Faustbuches 
von  1587.  Ob  dieser  druck  selbst  oder  ein  mit  ihm  überein- 
stimmender aus  dem  jähre  1587  oder  1588,  ist  noch  nicht  unter 
die  lui>e  genommen,  ist  auch  eine  sehr  sekundäre  frage. 

4.  Marlowe's  Faust  muss  vor  November  1589  ent- 
standen sein.  Um  diese  zeit  ward  das  spiel  der  truj)pe,  für 
die  es  geschrieben  war,  unterbrochen  und  ftir  eine  spätere 
zeit  ])assen  auch  die  anspielungen  auf  die  Verhältnisse  in  den 
Niederlanden  nicht  mehr.  Dass  aber  bereits  1588  eine  aufftih- 
run«:  statt «refunden  habe,  ist  nicht  zu  erweisen. 

5.  P'.s  fehlt  bis  jetzt  noch  an  dem  schatten  eines  beweises 
(laflir.  dass  dem  Marlowe  etwas  anderes  vorgelegen  habe  als 
was  in  der  editio  i>rincei)s  des  deutschen  Faustbuches,  also 
auch  in  der  editio  i)rinceps  der  englischen  Übersetzung  stand. 
Alle  i)hanta.stereien.  dass  Marlowe  das  deutsche  buch  selbst  ge- 
kannt habe,  dass  es  ihm  durch  englische  komödianten,  deren 
nanien  man  sogar  hat  wissen  wollen,  zugetragen  sei,  sind 
unhaltbare  behauptungen  ins  blaue  hinein.  Man  kann  vielmehr 
(las  resnltat  als  gesichert  annehmen,  dass  aus  der  englischen 
editio  ))rineeps  sowol  die  ballade  wie  Marlowe's  drama 
entstanden  ist. 
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6.  Man  hüte  sich  vor  zurückgreifen  auf  ältere  Unter- 
suchungen. Erst  seit  einigen  jähren  kennen  wir  die  echte 
editio  princeps  des  deutscheu  buches  und  ihre  sippe.  Frllher 
hielt  man  die  pseudo-spies'sche  bearbeitung  von  1587  mit  ihren 
Zusätzen  für  das  original  und  das  gab  arge  Verwirrung.  lu 
der  von  mir  zu  W.  Braune  s  ausgäbe  des  deutschen  Faustbaches 
gelieferten  bibliographie  findet  man  alles  auf  genauere  unter- 
suchungeu  hin  in  richtiger  Ordnung,  und  ich  bitte,  sich  an  diese 
halten  zu  wollen. 

Leipzig.  Fr.  Zarncke. 


CLKMKNI^  ^rANSFIKLD  INCiLEBY,  ll.ü. 

1 20.  September  1886. 

Die    Shakespeare -forschunfr    hat   unerwartet    ein    herber, 
Verlust  betrotfen.    Dr.  Ingleby,  der  auch  in  diesen  bljüiteffi'^ 

genannte  wackere  Shakespeare -conimentatorj^,,ijtaIib80„ntag 
den  20.  September  c.,  im  64.  leben8Jal^pj='^i^  beweint  von 
zahlreichen  freunden,  die  sein  warrmj^iff^eiches  herz  kannten, 
und  aufrichtig  betrauert  und  ver^-^t  y^„  geilen  commilitonen 
in  Europa  und  Amerika.       ^ 

(Jehorcn  am  29.  okt^f/^r  1822  zu  Birmingham,  wo  sein 
vater  als  rechtsanwall^  ^^^j,,  ^„.^^^  ^^^  berühmter  arzt  lebten, 
empfing  Inglel)y  ajj^rUcksicht  für  seine  damals  zarte  gesund- 
leit  den  vorberg<^„„gg,m^grjicht  zur  Universität  im  elterlichen 
hause,  trat  dsjijf,,  j,,,  'i^rinity  College,  Cambridge,  ein,  und  pro- 
movirte  "VJahre  1847  als  "senior  optime  in  the  mathematical 
tni)os '.  ^Ebendaselbst  verötfentlichte  er  1856  seine  "Outlines 
^\  'Sretioal  Logic",  und  empfing  drei  jähre  später  die  würde 
^'"^^^Legiim  Doetor. 

Inzwischen  war  er  mitarbeiter  des  väterlichen  geschäftes 
""U  theilhiiher  der  firma:  ''Ingleby,  Wragge  &  Ingleby"  ge- 
^  Orden,  verfolgte  aber  gleichzeitig  mit  grossem  ernst  seine 
mathematischen  und  philosophischen  Studien  weiter,  und  wen- 
dete sich  nunmehr  mit  Vorliebe  dem  Studium  der  literatnr 
seines  Vaterlandes  zu.  Dabei  war  er  ein  eifriges,  durch  seine 
her/ensgüte  und  seine  melodisch  schöne  singstimme  allgemein  be- 
liebtes niitglied  Jener  wissenschaftlichen  vereine  und  gelehrten- 
p^scUschaften,  die  "Young  Birmingham"  in  den  vierziger  Jahren 
ins  dasein  rief,  und  deren  wolthätiges  wirken  und  intellektuell 
anregende  bedeutung  bis  auf  unsere  eigenen  tage  keinem  ent- 
;rehen  kann,  der  längere  zeit  in  England  gelebt  hat. 

Atigliu,    IX.  band.  .}() 
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Ich  nenne  hiev  den  "Svneretie  Book  Club",  —  "formed 
to  procure  books  that  uo  one  eise  would  buy"  —  und  "Oar 
Shakespeare  Club",  welche  männer  wie  George  Dawson,  Sam. 
Timmins  und  Ingleby  zu  ihren  aktiven  niitgliedern  zählten. 

Einige  jähre  später  vertauschte  In^leby  den  Wohnsitz  in 
seiner  Vaterstadt  mit  dem  gute  ''Valentines"  in  Essex:  dem 
besitztum  seiner  geniahliu,  und  gründete  da  sein  dauerndes 
heim.  Dort  ist  er  auch  gestorben.  Beerdigt  aber  wurde  er 
zu  Ovingdean  bei  Brighton,  Sonnabend  den  2.  Oktober  dieses 
Jahres. 

Von  seinen  vielen  j)ul)likationen  seien  erwähnt:  "The 
Stereoscope  considered  in  relation  to  the  Philosophy  of  Bino- 
cular  Vision"  (1853),  *'Au  Introduction  to  Metaphysics"  (1869)^ 
und  viele  wertvolle  beitrage  mathemathischen  und  philoso- 
phischen inhaltfl  zu  wissenschaftlichen  Zeitschriften,  sowie  zahl- 
reiche artikcl  in  literarischen  nionatsl)lättern.  Ferner  ver- 
ött'entlichte  er  im  'British  Controvcrsialist"  interessante  essays 
Über  Bacon,  Hamilton.  De  Quincey,  De  Morgan  und  Coleridge, 
und  schrieb,  ausser  andern  beitragen,  eine  abhandlung  über 
den  letztgenannten  dichter  für  die  Royal  Society  of  Literatare. 

Am  dauerndsten  aber  wird  Ingleby's  name  als  der  eines 
gründlichen  kenners  Shakespeare's  und  der  Shakespeare-lite- 
ratur  unter  den  Verehrern  des  grossen  britischen  diehters  fort- 
leben, und  über  seine  Verdienste  um  die  Shakespeare-Forschung 
besteht  in  kompetenten  kreisen  längst  keinerlei  zweifei.  Schon 
frühe  stand  er  mit  Howard  Staunton  in  literarischem  Verkehrs 
auch  war  er  ein  langjähriger  freund  von  Halliwell-Phillipps. 
Seine  kritik  zeichnet  sich  mehr  aus  durch  ächten  forscher- 
inn und  gewissen  hafte  Sorgfalt,  als  durch  expansives  fassungs- 
vermögen. 

Halliwell-Phillips  urtheilt  über  ihn:  "He  was,  I  need  not 
say,  one  of  the  acutest  workers  in  Shakespeareau  eriticism,  bis 
suecess  in  that  department  being  distinguished  by  an  infinite 
love  of  trnth  and  fainiess'.  l-nd  ein  anderer  hervorragender 
gelehrter,  der  das  Studium  des  EliHabethauischcn  Zeitalters  als 
Spezialität  gewählt  hat  und  der  ihn  persönlich  fast  gar  nieht 
kannte,  nennt  ihn:  'Intellectually  subtle  and  penetrating", 
und  sagt  von  ihm  weiter:  ''these  (lualities  were  combined 
with  great  gnod  sense.  Certainly  he  had,  what  I  find  rare 
witli  Shakespeareau  critics.  an  insight  into  the  hnmorons  side 
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of  tliin^^s*'.  Ing:leby  besass  der  schönen  und  guten  eigen- 
sehaften  als  Shakespeare-kritiker  so  viele,  dass  man  ihm  einen 
gelegentlichen  anfing  von  dogmatismus  gerne  verzeihen  kann. 
Seine  leistungen  auf  dem  gebiete  des  Shakespeare -Studiums 
sind  sehr  zahlreich.  Mit  besonderer  Vorliebe  hat  er  die  selt- 
samen erscheinungen  in  der  Shakespeare-literatur  zu  seinem 
arbeitsfeld  gemacht.  So  betheiligte  er  sich  als  schneidiger 
kämpe  im  jähre  1859  an  der  bekannten  Perkins-folio-frage 
und  an  der  Collier-kontroverse,  gab  um  dieselbe  zeit  "The 
Shakespeare  Fabrications,  or  the  MS.  Notes  of  the  Perkins 
Folio  shown  to  be  of  Recent  Origin"  heraus,  und  veröffent- 
lichte 1861  ''A  Complete  View  of  the  Shakespeare  Contro- 
versv". 

Alsdann  erschien  1868  "Was  Thomas  Lodge  an  Actor?" 
welchem  die  ungleich  bedeutendere  schrifl  "The  Still  Lion,, 
an  Essay  towards  the  Restoration  of  Shakespeare's  Text",  die 
für  die  Deutsche  Shakespeare-Gesellschaft  gedruckt  wurde,  in 
1869  nachfolgte.  Diese  arbeit  erlebte  auch  in  England  zwei 
auflagen  und  kam,  wesentlich  erweitert,  unter  dem  titel  'Shake- 
si)eare  Hermeneutics"  zuletzt  im  jähre  1875  heraus. 

Für  die  englische  New  Shakspere  Society  lieferte  der 
verstorbene  mehrere  abhandlungen,  edirte  1874  den  band  "Allu- 
sion Books",  und  bestritt  1879  in  grossmUtiger  weise  aus 
eigner  tasche  die  druckkosten  einer  neuen,  bedeutend  ver- 
mehrten aufläge  seines  "Centurie  of  Prayse",  wovon  die  erste 
aufläge  1874  erschienen  war.  In  diesen  zwei  bänden  zeigt 
Inglebj-,  welchen  platz  William  Shakespeare  im  urteil  der  Zeit- 
genossen und  literaturkundigen  jener  periode  einnahm. 

Das  in  den  jähren  1877  und  1881  in  zwei  teilen  ver- 
öffentlichte werk:  "Shakespeare:  the  Man  and  the  Book'' 
bildet  eine  Sammlung  ausgewählter  gelegenheitssch  riften.  1885 
Hess  er  einen  neudruck  von  Greene's  "Diary"  publicireu,  und 
erst  kürzlich  noch  erschien  von  ihm  eine  neue  ausgäbe  von 
'•CyHil)eline''  (1886),  womit  er  die  offen  ausgesprochene  ab- 
sieht verl)and:  den  Shakespeare-gelehrten  eine  probe  zugeben 
von  seiner  eigenen  "Notion  of  a  really  satisfactory  edition 
for  the  use  of  scholars". 

Wenn  auch  vielleicht  gelegentlich  ein  zug  phantastischen 
Wesens  nicht  zu  leugnen  ist,  wie  beispielsweise  in  dem 
Essay   über   die   entfemung   der   gebeine   Shakespeare's   von 

40* 


616  K.  LENTZNER,   CLEMENT  MANSFIELD  INGLEBY. 

Stratford,  der  im  Jahre  1888  einiges  entsetzen  unter  den  be- 
wunderen des  dieliters  verbreitete,  so  niuss  doch  zugestanden 
werden,  dass  des  dahingegangenen  Dr.  Ingleby's  Schriften  im 
allgemeinen  von  ihres  veriassers  feinem  scharfen  verstand,  ge- 
sundem wissen  und  echtem  forschergeist  beredtes  zeugniss 
ablegen. 

Clement  Mansfield  Ingleby  war  ein  gründlich  und  viel- 
seitig gebildeter  gentleman,  ein  warmer  treuer  freund,  und 
stets  bereit  in  liebenswürdigster  weise  zu  helfen,  wo  er  es  ver- 
mochte. In  England  und  Deutschland  lebt  mancher  gelehrte, 
dem  die  unerwartete  nachricht  von  seinem  tode  eine  tiefe 
wunde  geschlagen  hat. 

Karl  Lentzner. 


i:  ■>  II'- . 

*  •■ . 

»!■  «       J  '  ■ 

'    I    • 


KimiSCHE   RELErCHTIIXG  EINER 
UNKKITISCHEX  KECM^:NSI0N. 

II.  Lübke  bat  im  Anz.  f.  d.  A.  XVIII  p.  265  —  71  meine 
Schrift  über  die  spraehe  der  ältesten  engl,  denkmäler  einer 
kritik  untcr/i)<;cn ,  die  in  fast  jedem  einzelnen  punkte  zum 
widorsi)ruebe  herausfordert.  Schon  was  L.  über  das  rein  ilusser- 
lic'he  l)enierkt,  ist  —  wovon  sich  jeder  leicht  überzeugen  kann 
—  teils  unrichtig  teils  stark  übertrieben.  Ohne  auf  dasselbe 
näher  einzugehen,  bemerke  ich  nur,  dass  L.  mir  unter  anderm 
auch  vorwirft,  ich  sei  bei  unwichtigen  dingen  zu  ausflihrlich, 
derselbe  L..  der  in  seiner  kritik  zwei  kostbare  zeilen  ver- 
schwendet (p.  'JGG),  um  zu  meinen  87  belegen,  in  denen  das 
VoY\).  glossar  o  ftlr  a  nach  nasalen  setzt,  den  88.  hinzuzuftlgen. 
Alles  das  ist  indessen  im  vergleich  zum  folgenden  von  ganz 
untergeordneter  bedeutung.  Ausser  diesen  fehlem  mache  ich 
nämlich  einen  noch  schlimmem.  Ich  hätte,  sagt  L.,  die  gll. 
nicht  von  einander  getrennt.  Sie  seien  (was  wir  bis  dahin 
üarnicht  gewusst  haben)  nicht  originalwerke,  sondern  aus 
andern  zusammengeschrieben.  Ich  hätte  die  verschiedenen 
i;TU])])en  trennen  müssen.  Dies  ist  nun  flir  Ep.  (was  nach  L. 
auch  weniger  wichtig  wäre  als  für  CM)  einfach  unmöglich. 
Kür  C  wäre  es,  selbst  wenn  die  Verhältnisse  so  lägen  wie  L. 
meint,  sehr  unerspriesslich.  Die  Verhältnisse  liegen  aber  nicht 
so.  Wir  sind  nicht  'bei  C  glücklicher  weise  in  der  läge,  in 
K  die  vorläge  wenigstens  für  einen  teil  der  hs.  zu  haben'  und 
kiinncn  auch  nicht  'mit  einiger  Sicherheit  feststellen,  was  der 
Verfasser  aus  E  herübergenommen,  und  was  er  selbst  hinzu- 
getan  hat'.  Ich  schreibe  daher  auch  niemals  C  'etwas  zu, 
was  ganz  bestimmt  auf  E,  nicht  auf  den  Verfasser  von  C  zu- 
rückzuftihren  ist'.    Denn  das  Epinaler  glossar  ist  garnieht  die 
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oder  eine  vorläge  von  Cü  L.  hat  nicht  einmal  die  einleitang 
zu  Sweefs  ausg.  des  Epinal  Glossary  gelesen,  in  welcher 
p.  I — XI  gezeigt  wird,  dass  das  Verhältnis  der  entspreehendeD 
teile  von  Ep.  und  (■  das  folgende  ist: 

Original 

/ 


y 


('  Ep.      Erf. 

Dieser  irrtum  zieht  sieh  durch  die  ganze  reeension  and 
zahlreiche  vorwürfe  sind  darauf  gegründet.  Auch  was  L.  über 
<e  =  e  in  C  bemerkt  ist  aus  diesem  gründe  unrichtig  aber 
auch  abgesehen  davon  grundfalsch.  Ich  komme  noch  darauf 
zurück. 

Nach  diesem  Stückchen  werden  meine  leser  L.  vielleicht 
schon  ohnehin  keinen  glauben  schenken,  wenn  er  tadelt,  dass 
ich  zu  heikel  in  der  annähme  von  Schreibfehlern  sei.  Aber 
ich  \vill  doch  einige  proben  davon  geben,  was  L.  alles  fttr 
Schreibfehler  hält  So  soll  unettae  Ep.  17  b  15  verschrieben 
für  eneitae,  letzteres  aber  wider  versehrieben  fllr  anetiae  sein. 
Dies  steht  üitsächlich  i>.  'im.  In  xiuluc  Ep.  12  f  13,  mdubi 
9  d  29,  meint  I..,  könne  /  nach  w  infolge  eines  Schreibfehlers 
ausgefallen  sein.  Zwei  andere  l)elege  uusend  6  d  27  und 
sinnnrhel  27  d  26  übersieht  er  ganz.  Er  hält  es  fttr  möglich, 
dass  die  ea  in  /t'fl.rl2fll  und  leactrocas  %i^  ebenfalls 
Schreibfehler  sind  (j).  208)1  Derselbe  L.  nun,  der  so  mit  den 
Schreibfehlern  umspringt,  macht  mir  solchen  Vorwurf  und  kleidet 
ihn  in  solche  worte:  *  Schreibfehler  scheinen  fllr  D.  übrigens 
so  ziemlich  ausser  dem  l)erciche  der  möglichkeit  zu  liegen'. 

Nach  diesen  allgemeinen  bemerkungen  kommt  L.  zu  den 
eiuzelheiten.  Er  hat  meinen  ausfllhrungen,  wie  er  selbst  ge- 
steht, allerdings  wenig  hinzuzufügen.  Tnter  diesem  wenigen 
ist  noch  dazu  der  grösste  teil  unrichtig!  So  gleich  der  erste 
punkt.  S  1?  1  (^vo  unumgelautetes  a  vor  gedecktem  /besprochen 
wird),  meint  L.,  iiätte  caetf  envähnt  werden  müssen.  Er  über- 
sieht wider,  dass  das  wort  bei  mir  §  I^  C  4  steht,  da  ich  ae  in 
demselben  natürlich   mit  »Sievers   tllr  umlaut  halte.  —  Zahlen 
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über  (las  verhältnissinässige  anftreten  gewisser  laute  zu  geben, 
habe  ich  mit  gutem  gnmde  unterlassen.  Eine  sichere  angäbe 
ist  bei  gll.  eben  unmöglich,  von  denen  einige  noch  der  auf- 
klärung  harren,  bei  anderen  zweifei  herseht,  ob  sie  ae.  oder 
lat.  sind.  Ueber  L.'s  ansieht  von  oneltae  habe  ich  schon  ge- 
sprochen. Sievers'  erklärung,  Beitr.  X,  487  kennt  L.  nicht.  In 
clauuo  l  f  9  setze  ich  trotz  L.  langes  a  an.  DafUr  spricht  ahd. 
chUhva  und  das  kontrahierte  cid.  Das  u  der  endung  ist  nicht 
wunderbarer  als  das  //'  vor  dem  u,  vgl.  süwu.  Es  kann  über- 
dies analojriebildung  nach  den  kurzsilbigen  vorliegen,  vgl. 
meiigu,  streiußii  u.  s.  w.  wäre  a  kurz,  so  mUssten  zudem  auch 
formen  mit  gebrochenem  vokal  auftreten,  groelo  hat  wol  doch 
umgelautetes  o.  Da  auch  Ep.  groeto  setzt,  das  sonst  nie 
tv  =  le^  hat,  so  geht  daraus  ziemlich  sicher  hervor,  dass  die 
Schreiber  von  Ej).  und  C  das  wort  nicht  als  urspr.  redupl.  v. 
got.  gretan  sondern  als  *grdtjan  fassten.  Was  man  von  Sätzen 
wie  'leaclrogas  (in  C)  stammt  aus  Ep.'  ^  eorisc  46,  4  (aus  Ep.)' 
u.  a.  zu  halten  hat  brauche  ich  nicht  mehr  zu  erwähnen.  In 
hiorde  ist  io  sicher  als  umlaut  zu  nehmen.  Erwägungen  Sievers' 
in  den  misc.  (Bedas  sterbeges.  uuiurthit  neben  iiueorthae  u.  s.  w.) 
ftlhren  dazu.  In  C  lautet  die  brechung  vor  r  +  cons.  in  den 
zahlreichen  belegen  mit  ausnähme  des  offenbar  verschriebenen 
hrinslhiorg  42,  8  nur  eo,  im  falle  des  Umlauts,  sofern  nicht 
einfacher  vokal  dafllr  steht,  nur  io.  Die  aus  e  oder  i  vor 
dunkelem  vokal  entstandene  brechung  kommt  hier  nicht  in 
betracht,  da  C  noch  deutlich  zeigt,  dass  i  urspr.  überhaupt 
zu  io,  nicht  zu  eo  gebrochen  wurde,  vgl.  meine  abhandlung 
]).  39.  letzteres  io  war  von  dem  diphthong  in  hiorde  im  klänge 
verschieden.  Auch  das  iu  in  yesiuuid  fasse  ich  wie  Sievers 
als  umlaut.  Dass  L.  Sievers  misc.  nicht  kennt,  lasse  ich  hier 
ausser  betracht,  aber  dass  er  mit  unerschütterlicher  Sicherheit 
behaui)tet  -iuu-  gäbe  nur  -iw-  wider,  während  C  dafür  Schrei- 
bungen wie  yesiuwide  3,  33;  gesiurvid  34,  11;  gesiowed  14,  3; 
fjliofre  27,  35  u.  s.  w.  hat,  ist  doch  etwas  stark.  Dies  wird 
aber  noch  weit  überboten,  wenn  L.  gleich  darauf  bemerkt: 
'auch   iu  G  lässt  sich  der  angebliche  uml.  zu  iu  nur  belegen, 


*  Auch  in  fuehii,  faedun  nicht,  wie  ich  §  14  fälschlich  behaupte. 
I>i(»se  foruieu  genören  nicht  zu  figan  =  ^fagjan,  sondern,  wie  ich  einer 
^iiti^^en  privatniitteilunpf  Sievers'  entnehme,  zu  einem  got.  *faihjan  zu 
füufaihs  TioixikiKj  ahd.  fih.    Der  inf.  würde  *f[egan  oder  *f(en  lauten. 
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WO  //'  auf  /  folgte,  d.  h.  also  Ul»erliaui)t  nicht'  und  vier  Zeilen 
weiter  meinen  l)ele^en  selbst  hinzuttlgt  f/itistra  5,  33!  Ich 
bin  übrigens  der  ansieht,  dass  auch  im  ws.  eo,  So  nicht  sofort 
in  ie,  sondern  zunäclist  in  io,  iu  umgelautet  worden  sei  und 
vergleiche  ws.  ^liohtan,  *litihfan  —  liehlan  —  lihtan^  lyhtan 
mit  hd.  Höht  —  lieht  —  Vht^  Hup  —  liep  —  Hp.  In  den 
ältesten  denkmäleni  hat  sich  die  urs|)r.  form  des  umlauts  noch 
deutlich  erhalten.  Ich  denke  noch  an  anderer  stelle  eingehen- 
der über  diesen  i)unkt  zu  sprechen.  Auf  L.'s  ausflihrungen 
über  />/,  //>  lasse  ich  mich  nicht  ein.  Sie  zeigen  nur,  dass  er 
die  neueren  Schriften  über  ae.  gramm.  garniclit  kennt.  Bei 
ferred  denkt  der  Schreiber  von  Ep.  sicher  nicht  an  ein  prät 
Da  er  oder  schon  der  Schreiber  seiner  vorläge  im  gegen- 
teil  scripsit  in  scribit  iludert,  so  geht  daraus  klar  hervor, 
dass  sie  ferred  als  i)räs.  nahmen,  ferred  kann  ja  auch  nun 
und  nimmer  ein  prät.  sein,  das  stets  die  endung  -dae,  de  hat 
Leider  bin  ich  genötigt  auch  auf  L.'s  behandlung  des 
sog.  zweiten  teiles  meiner  arbeit,  d.  h.  der  O*/^  druckseiten, 
die  sieh  mit  dem  dialektischen  beschuftigen,  einzugehen,  da 
auch  diese  von  irrtllmern  und  einseitigkeiteu  voll  ist.  Die  an- 
sieht, dass  unsere  gll.  kent.  seien,  ist  nicht  so  neuerdings  ge- 
macht, sondern  schon  1875  von  Sweet.  Auch  ftthro  ich  keines- 
w^egs  nur  möglichst  viele  ähnlichkeiten  mit  den  kent.  gll.  (zs 
l)d.  21)  an,  sondern  orten  und  ehrlich  auch  die  Verschieden- 
heiten (z.  b.  §  67).  Dass  in  F.p.  und  C  viele  spec.  kent  eigen- 
tUmlichkeiten  auftreten,  wird  aucli  fllr  den  sicher  sein,  der 
nicht  mit  L.  darin  ganz  übereinstimmt,  dass  kent  und  nordh. 
in  der  frühesten  zeit  nur  wenig  wenn  überhaupt  (!)  verschieden 
gewesen  sein  können.  L.  spricht  vermutlich  von  der  zeit  des 
Ilengest  und  Horsa,  aber  seU)st  dann  dürfte  er  bei  vielen  auf 
widersprach  stossen.  Im  foljrenden  absclinitt  sucht  L.  nach- 
zuweisen, dass  der  schrcibcr  von  C  c*  =  ws.  ic  nicht  gekannt 
habe  und  macht  die  un/L^laublichsten  Sprünge,  um  über  die  zahl- 
reichen Cy  die  C  nun  doch  zeigt,  hinwegzukommen.  Alle  e  die 
Kp.  und  0  gemeinsam  liaben.  stammen  aus  Ep.  —  Ich  sehe 
davon  al>,  dass  K)).  garuicht  vorläge  von  C  ist.  Meint  denn 
nbcr  L..  dass  (\  in  dem  sich  z.  b.  Air  jedes  a  vor  nasal  in  Ep. 
sorgfaltig  o  gesetzt  findet,  alle  diese  c  sinnlos  hätte  stehen 
hissen,  wenn  sie  seinem  dialckte  nicht  entsprachen?  Ausser 
diesen  Wörtern,  die  Ej).  und  C  gemeinsam  sind,  treten  noch  7 
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wiirter  mit  e  auf,  die  nicht  nachweislich  aus  Ep,  hertlberge- 
nonunen  sind.  Davon  können  aber  nach  L.  3  doch  aus  Ep- 
stammen  (I).  die  betr.  stelle  ist  nicht  erhalten  (!\  Die  übrigen 
vier  —  nun  die  kiumen  ja  Schreibfehler  sein  oder  sonst  wo 
herstammen.  Man  wird  bei  diesen  Zahlenangaben  unwillkürlich 
an  die  2,  4.  7.  11  in  steifleinen  erinnert.  Nur  die  reihenfolge 
ist  hier  die  umgekehrte.  Eine  behauptung  von  genialer  ktthn- 
heit  ist  es,  wenn  L.  meint,  dass  in  Ep.  in  allen  beispielen,  die 
hinter  dem  c  kons.  +  li(|.  zeigen,  der  vor  letzterer  entwickelte 
svarabhaktivokal  uml.  gewirkt  haben  könne.  Ganz  im  irrtume 
ist  r...  wenn  er  ausserdem  behauptet,  mau  könne  in  Ep.  aus 
tliesen  c  nicht  viel  schliessen,  da  sich  umgekehrt  «auch  ce,  ce 
für  (•  zeige.  Letztere  erscheinung  begegnet  nur  bei  vorauf- 
gehen<lem  //•,  welches  die  Verdunkelung  des  e  veranlasste. 

Aus  den  letzten  beiden  abschnitten  hebe  ich  nur  noch  die 
*rröbsten  versehen  hervor.  Was  zunächst  den  tiefen  sinn  des 
Satzes  betritt't:  'ich  wenigstens  fühle  mich  heute  nicht  mehr 
geneigt,  die  gll.  für  kent.  zu  halten,  als  früher,  eher  sind  mir, 
während  ich  die  abhandlung  las,  zweifei  an  der  berechtigung 
meiner  ansieht  (!)  gekommen',  so  vermag  ich  denselben  nicht 
vollkommen  zu  ergründen.  Und  doch  glaube  ich,  dass  dieser 
satz,  dunkel  wie  er  ist.  tiefer  blicken  lässt,  als  L.  lieb  sein 
kann.  Für  nordh.  Jjerh  begegnet  in  Ep.  u.  C  nicht  purh^  wie 
L.  angibt,  sondern  />or/i  (§  67,  3).  Spec.  kent.  eigenheiten  finden 
sich  in  denselben  doch.  Kent.  e  als  Vertretung  von  y  ist  doch 
belegt  in  oemsetinne  =  ymb-,  Dass  C  oc  dafür  setzt,  kann  gar- 
nicht  auffallen. 

Alle  diese  irrtümer  und  misgritte  stehen  auf  dem  kleinen 
räum  von  sieben  octavseiten.  Auf  ihnen  beruhen  zahlreiche 
vorwürfe,  die  L.  mir  in  einem  tone  stolzer  Überlegenheit  und 
vornehmer  wichtigtuerei  glaubt  machen  zu  dürfen,  in  einem 
tone,  der  für  mich  tief  verletzend  sein  müsste,  selbst  wenn  jene 
vorwürfe  begründet  wären.  Ich  unterlasse  es,  alles  das  zu- 
sammenzufassen und  in  einem  schlusssatze  Lübkes  art  des 
recensiorens  mit  dem  rechten  namen  zu  nennen.  Parlamen- 
tarisclie  ausdrücke  reichten  dazu  nicht  aus,  anderer  mag  ich 
mich  nicht  bedienen. 

Zehlendorf  bei  Berlin,  Okt.  1886.  Ferdinand  Dieter. 


BESSERUNGEN  UND  ÄNDERUNGEN  ZUM 
VORSTEHENDEN  BANDE. 

I. 

Zu  Zetscho's  abdnick  der  Chronik  Branne's. 

S.  \:\  Ueberschrift  statt  transumpte  ==  transaropta. 

V.  263  statt  ef  =  of. 

V.  310  statt  understoud  =  undcrstond. 

V.V.  2ß3,  409,  410,  426,  427    statt  Janan  =  Javan. 

V.  418  statt  Ercctonins  =  Erectorius. 

y.  44S  statt  Jacan  =  Jasan. 

V.  «26  statt  lendc  =  lende. 

V.  658  statt  np  =  up. 

V.  749  statt  nouglif  =  nought. 

V.  780  statt  tliaf  =  that. 

V.V.  951,  952,  1151,  1288,  1299,  1438  statt  oo  =  o. 

V.  962  der  Collatioii  statt  the  =  tho[y]. 

V.  1328  statt  wonian  =  woiuan. 

V.  1351  statt  myslcvyiige  =  uiyslevynge. 

S.  79  Note  1     statt  Briitrs  «  Brutus. 

V.  1393    statt  plentiuous  =  plentinous. 

V.  1584    statt  thoughst  =  tbought. 

V.  1815    statt  y  =  yn. 

V.  1844    der  CoUation  statt  üt'schainede  —  oschamedc. 

S.  93        Ueberschrift  statt  Noue  =  None. 

V.  2203  statt  fhe  =  the. 

V.  2236  der  Collation  statt  stör  yspak  =  story  spak. 

V.  2317  statt  a  ]>reydc  —  abreyde. 

V.  2349  statt  Heyuius  —  Heuinus. 

V.  2612  statt  C'lawniorgjin  —  Clowmorgan. 

V.  2857  statt  o  on  --  of  o. 

V.  2983  der  Collation  statt  at  =  gws  =  atgros. 

V.  3017  statt  tiufe        tiute. 

.  V.  3043  der  Collation  statt  knyves  =  k[nlyve8. 

V.  3254  statt  tbey  =  thy. 
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V.  3679  Statt  the  =  to. 

V.  3887  statt  over  tlie  doth  =  other  tho  deth. 

V.  3969  statt  plul  =  pul. 

V.  4364  der  CoIIation  statt  Ignertet  =  Ignercet. 

V.  4638  der  CoIIation  statt  svaried  =  snarled. 

y.  4690  der  ColIatioD  statt  sloDh  =  slouh. 

II. 

Zu  Buss'  Schottische  Legenden. 

Seite  bi)2  zeile  10  lies  gebraucht  statt  vertauscht. 

.,  502     „  22    „    offenen  statt  offenem. 

„  511      „  5    „    -it  statt  -id. 

.,  514     ,,  2  von  unten:  ist,  zu  streichen. 


VEHZKU'HXISS 

1>EK 

AN  DEN  IlKKArSGEHEK  DER  ^\NGLLV  EINGELIEFERTEN 

HfClIER  UND  SCHRIFTEN. 

1' h o n e t i k  in  der  schul e V  Ein  beitrug  zum  antangsuuterricht  im  Fran- 
ziisisehen  und  Englischen  von  Christ.  Eidam.    Wilrzbiirg  IS**". 

Angelsächsische  Grammatik  von  Eduard  Sievers.  2.  aufläge. 
Halle  1S80. 

A  Handy  Poetical  Anglo-Saxou  Dictiouary:  basedon  Groschopp^s 
(ircin.  Edited,  revised,  and  corrected,  with  Gmmmatical  Appendix,  List 
(»f  Irregulär  Verbs,  and  Brief  Etymological  Features.  By  James  A. 
H  a r  r  i  s  o  n  and  AV.  M.  B  a  s  k  e  r  v  i  11.  ( 'opyright,  1 SS5.  New  York  and 
Chicago. 

Die  Syntax  des  Verbums  in  JLlfric's  U ebersetz ung  des  He p- 
tateuch  und  des  buches  Hiob.  Von  Dr.  Theod.  Wohlfahrt. 
München  ISSn  (vgl.  oben  s.  270). 

Zu  den  AValdere-Fragmenteu.  Von  Joseph  Fischer.  Breslauer 
Doctorschrift.    Breslau  \<b(). 

Darstellung  der  Syntax  in  Cynewulf's  G edicht  ^Jnliana\  Von 
Bruno  Conradi.    Leipziger  Doktorschrift.    Halle  1SS(>. 

Hörn  Childe  and  Maiden  Rimnild.  Eine  Untersuchung  Über  ilen 
Inhalt,  die  spräche  und  die  form  des  gedichtes.  Von  Josef  Garo. 
Breslauer  Doktorschrift.    Breslau  ISsO. 

Studien  zu  den  York  Plavs.  Vcm  Osw.  Herttrich.  Breslauer 
Doctorschrift.    Breslau  ISSr». 

F  r  a  n  z  ö  s  i  s  c  h  e  und  E  n  g  1  i  s  c  h  e  S  c  h  u  l  b  i  b  1  i  o  t  h  e  k.  Herausgeg.  von 
Otto  E.  A.  Dick  mann.  Bd.  IT  (Französisch).  Ausgewählte  Er- 
zählungen von  Ali)li()nse  Daudet,  erklärt  von  Ernst  Oropp. 
l.eii)zig  ISM».    Rengersche  Buchhandlung. 

An  ( ) l d  and  Mi d d  1  c  E n g l i s h  Reader,  with  a  Voeabulary.  By 
Dr.  Julius  Zupitza.  :;.  Edit.  Edited  with  Notes  by  Goo.  Edwin 
Mac  Lean.    Boston  l^^ii. 

Zu  Aldhelm  und  r>}rda.    Von  M.  Man it ins.    Wien  I**Sb. 

Auselm  v(ni  Canterbury  und  Hugo  von  Lyon.  Von  F.  Lieber- 
mann.   Hannover  isSG. 
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l\s(MHlo-Shakespoariaii  Plays.    Ed.  by  Karl  Warnke,  and  Lud- 
wig? Proescholdt.    Hallo  1880.    Hl.   King  Edward  ül. 
'I'  h  e  S  li  ()  0  m  a  k  e  r  s  Hol  y  d  a  v.    A  ( •oiiiedv  bv  Tliom.  Dekker.    Revised 

and  odited  by  K  a  r  MV  a  r  n  k  e ,  and  L  n  d  w.  P r  o  e  s  c  h  o  l  d  t.    Halle  1  SSO. 
Notes   on   Elizabeth  an  Dramatists  with  conjeetnral  Emendations 

of  the  Text.    Bv  Karl  Elze.    Halle  1SS(>. 
Französisches  Lesebuch  für  Realgymnasien,   Obcrrealschulen 

und  venvandte  Anstalten.    Von  Dr.  Heinr.  Saure,  2  teile.    Berlin  1S85. 
Englisches  Lesebuch  für  Realgymnasien  u.  s.  w.    Von  Dr.  Heinr. 

Saure.     2  teile.     Berlin  ls85. 
Lehrbuch  der  englischen  spräche.    Von  Fölsing-Koch.    Teil  II 

Mittelstute.    Abteilung  A:  Englisches  lesebuch,  nebst  fortlaufenden  fragen 

und  sachlichen  und  sprachlichen  anmerkungen.    Bearbeitet  von  Dr.  John 

Koch.     Mit   karten   von   (irossbritanien   und   einem  plan  von  London. 

Berlin  l^sr». 
S  y  s  t  e  ui  a  t  i  s  c  h  e  P  h  r  a  s  e  o  1  o  g  i  e  der  englischen  Umgangssprache.    Von 

Dr.  Albert  Gärtner.    2.  Aufl.    Bremen  1880. 
Lehrbuch  der  Englischen  Sprache.     Anleitung  zur  erlernung  der 

englischen  Umgangs-  und  geschäftssi)rache  in  4  stufen.  Von  U. Schmidlin. 

111.  Stufe:  Die  wichtigsten  regeln  der  syntax.    Zürich  1886. 
Englisches   Lesebuch   für  höhere   Lehranstalten.     Von  F.  A. 

Call  in.     4.  aufl.  des    lesebuches   flir  die   2.  Stufe  bearb.  von  Dr.  F. 

Rosenthal.    Hannover  1S80. 
Sj) räche  und  Dialekt  des  mittelenglischen  gedieh t es  William 

of  Palerne.    Von  Dr.  Albert  Seh  üd  de  köpf.    Erlangen  1886. 
r»  r  i)  b  e  r ' s  Z  e  i  t  s  c  h  r  i  f  t  f  ü  r  R o  m  a n  i  s  c h  e  p h  i  1  o  1 0 gi  e.    10.  bd.  2.  lieft. 

Hallo  l^^r,. 
Paul    und    Braune,    Beiträge    zur   geschichte    der   deutschen 

spräche  und  literatur.     12.  bd.    1.  heft.     Halle  1S8(;. 


IlaU'^,   Druck  von  Ehrhardt  Karrai. 
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ÜBERSICHT 

DER 

IN  DEN  JAHREN  1883   UND  1884 

AUF  DEM  OE BIETE  DER 

ENGLISCHEN  PHILOLOGIE 

ERSCHIENENEN  BÜCHER  UND  AUFSÄTZE. 

VON 

FRIEDRICH  LÜNS. 


I.   AHgoiiioines.    Sammelwerke*    Biicherverzeiehnisse. 

Oel  ehrten  werke. 

Beeil  st  ein  (Prof.  Reinhold),   Die  germanische  Philologie  in  Deutschland 

seit  1S70.  Ein  encyclopädischer  Ueberblick.  [Ans  Sclimid's  Enc)  clopädiej. 

2.  juifl.  gr.  Jü  (:<8  SS.)  Leipzig,  Fues;  n.  M.  — ,80.    83.  1 

Siehe  Nordisk  revy  no.  5  (Stjernström). 
Stengel  (Edni.),  Ueber  die  Vorbildung  zum  Studium  der  neueren  sprachen. 

Pädagog.  Archiv  2(),  353—65.  2 

Wie  studiert  man  neuere  Philologie  und  Germanistik?  Von  einem 

iilterou  fachgenossen.    8.  (31  ss.)    Leipzig,  Rossberg;  n.  M.  — ,<»(».  84.    3 
Siehe  Anglia  VII,  anzeiger  139  (R.  Wülker). 
B 1  u  h  m  (R.),  Ueber  das  Studium  der  neueren  sprachen  auf  den  deutschen 

hochschulen.    Herrig's  Archiv  LXXIII,  1—8.  4 

Asher  (D.),  Nochmals  die  Behandlung  der  neueren  Sprachen  an  unseren 

Hothsehulen.    Herrig's  Archiv  LXIX,  2,  219.  5 

(iedanken  über  das  Studium  der  modernen  Sprachen  in  Bayern 

an  Hoch-  und  Mitt^jlschule.     Gr.  8  (39  ss.).    München,   1882,  Lindauer; 

H.  M.  -  ,70.  i\ 

Siehe  Literaturztg.  1883  (26),  917  —  19  (H.  Varnhagen);    AUgem. 

Ztg.,  beilage  37-39  (H.  Breymann);  Herrig's  Archiv  LX VI II,  227—38. 

Heinhiirdstoettner  (Prof.  Doz.  Dr.  C.  V.),  Weitere  Gedanken  über  das 

Studium  der  modernen  Sprachen  in  Bayern  an  Hoch-  und  Mittelschule. 

2.  lieft:  Persönliches  und  Sachliches.    Gr.  8  (56  ss).    München,  Lindauer; 

n.  M.      ,90  (I.  und  2:  n.  M.  1,60).    83.  7 

A  SS  fahl  (Prof.),  Der  Unterricht  im  Englischen  in  der  Realschule  [vortrag 

in  dir  Versammlung  des  allgemeinen  reallehrer-vereins  am  30.  Mai  1882]. 

[Aus  dem  ('orrespondenzblatt  filr  die  württemb.  Gelehrten-  imd  Real- 

scliiiU  n.]    Gr.  8(16  ss.).    Tübingen,  1882,  Fues;  baar  n.  M.  —,40.        8 

Aii^lia,  IX.  band.     Bücherschaa.  \ 
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Rreyinann  (F.),  Zur  Reform  des  neuspraclilichen  Unterrichts.  'Beilage 
zur  Allgem.  Ztg.  13.  Dez.  18S2.  9 

Dank  er  (Otto),  Die  Realgymnasien  bezw.  Realschulen  I.  0.  und  das  Stu- 
dium der  neueren  Spraclien.  Mit  einem  Vorwort  an  alle  früheren  Schüler 
der  Realschulen  I.  0.  und  Realgymnasien  und  einer  Besprechung  der 
Schrift  des  Prof.  Dr.  Körting  in  Münster:  Gedanken  und  Bemerkungen 
über  das  Studium  der  neueren  Spraclien  auf  den  deutschen  Hochschulen. 
Kassel,  Kessler.    92  ss.  8.    M.  1.    83.  10 

Siehe  Centralorgan  12  (s)  491— 9.H  (M.  Krummacher);  Fidagog. 
Archiv  2H,  19JS— 201;  Herrig's  Archiv  71  (2)  (C.  Flebbe);  Llteraturxtg. 
ISSl  (10)  848  ff.  (E.  Koschwita);  Engl.  Studien  VIII  (1)  148  f.  (E.  Kül- 
bing);   Ztschr.  f.  nfr.  Spr.  u.  Lit.  VI,  2  (Dörr);   Ztg.  f.  d.  höhere  Unter- 
richtswesen 13,  no.  14  (Wittich);    Pädagog.  Archiv  20,  237—41    (briof- 
wechscl  zwischen  Danker  und  Koschwitz). 
K ortegar n  (Dir.  Dr.),   Bemerkungen  über  den  fremdsprachlichen  Unter- 
richt im  Realgymnasium.    39  ss.    Programm  der  Wöhlerschule,  Frank- 
furt a.  M.    1S83.  II 
Siehe  p:ngl.  Studien  VII,  302-07  (Klinghardt);  Ztschr.  f.  d.  Real- 
schulwesen s,  s.  703  f.  (A.  B.). 
We  n  d  t  (0.),  Die  Behandlung  der  englischen  Primpositionen  auf  der  Real- 
schule I.  Ordnung.    Schluss.    (with,  by,  froni,  for.)    Engl.  Studien  VI, 
210-43.                                                                                                           12 
Schmeisser  (W.),  Zur  behandlung  der  englischen  starken  verben  an  der 
ober-realschule.    Jahresbericht  der  landcs-ober-realschule   in  Wiener- 
Neust4ult.    S.  9— 14.    S.                                                                               13 
Langer,  Behandlung  der  franz.  und  der  engl.  Synonymik  an  österr.  Real- 
schulen.   Ztschr.  f.  d.  Realschulwesen  IX,  10.                                         14 

Koch  (F.),  Bemerkungen  über  den  Unterricht  in  der  fhinzösisehen  and 
englischen  ausspräche.  Schleswig,  schulprogramm.  95.  4.  (programm 
no.  202).  15 

Schröer  (Privatdoc.  Dr.  M.  M.  Arnold),  Uober  den  Unterricht  in  der  Aus- 
sprache des  Englischen.    Zweiter,  wesentlich  erweiterter  Abdmck  mit 
einiMH  Anhang  zum  Vergleiche  der  Transcriptionen  bei  Walker,  Degen- 
hardt,  Oescnius,  (iurcke,   Hoegel,  Plate,    Imm.  Schmidt,  Sonnenbtirg, 
Victor,  Sweet,    (^r.  8  (VIII,  00  ss.).  Berlin,  Springer;  n.  M.  1,4».  81.    1<; 
Siehe  llerrig's  Archiv  72,  s.  110  (David  Asher);  Ztschr.  f.  ftsterr. 
real.sch.  1»,  (»')    73  (dasselbe  unter  dem  titcl:  Ueber  neuere  phonetische 
Literatur,  insonderheit  'I'echmer  und  Sievers);  Acadomy  no.  6^i7,  8.  41* ; 
no.  030,  s.  81  (Schröer). 

Schröer  (A.),  English  pronunciation  by  Germans.  Tlie  Aeademy  18St, 
2.  August.  17 

Brey  mann  (Prof.  Dr.  Herm.),  Ueber  Lautphysiologic  und  deren  Bodootnng 

für  den  Unterricht.   Gr.  s  (:{2  h».).  München,  Oldenbourg;  n.M.  I.  84.     18 

Siehe  Liteniturblatt  f.  germ.  u.  rom.  Philologie  lb84,  n.  7,  s.  289 

(A.  S4'hrö«T). 

11  i Im  er  (II.),  Di«^  bereclitigung  der  realgyninasialabitnrienten  sun  akade- 
mischen Studium  der  neueren  philoIogie.  IlUlagog.  Archiv  26,  ]45'~72.   10 
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Stoffel  (C),  Modern  English  in  Kölbing's  Englische  Studien.  Taalstudie 
V,  3.  150.  20 

Resch  (,].),  Die  neue  Prüfungsordnung  ftlr  das  lebramt  an  mittelschulen 
und  die  moderne  philologie.     Ztschr.  f.  d.  Realschulw.  9,  513—19.         21 

Hau  manu  (H.),  Die  Verhältnisse  der  lehrer  in  England.  Centralorgan  f. 
d.  int.  d.  realschulw.  XI,  420  ff.  22 

Brenn  an  (H.  C),  The  Study  of  English  Literature  with  a  view  to  Certi- 
ficate B.    Taalstudie  IV,  2.  23 

Darmsteter  (James),  De  Petude  de  Panglais  en  France.  Rev.  pol.  et 
litt.  no.  1.     83.  24 

Encyclopacdia  Britannica.  Edited  by  Profs.  Thomas  Spencer 
Baynes  and  W.Robertson  Smith.  Vol.  XV.  Loo  —  Mem.  4to. 
Edinburgh,  A.  &  C.  Black.    S3.    30/.  25 

Siehe  Athenaeum  no.  2898,  s.  597. 

-  Dasselbe.    Vol.  XVI.    Mem  —  Mos.    Half-bd.  So«.    83.    36/.  2ü 

Siehe  Athenaeum  no.  292(»,  s.  662  f.;  no.  2958,  s.  12. 

-  Dasselbe.     Vol.  XVII.    84.  27 
K  n  c  y  c  1  o  p  a e  d  i  a  A  m  e  r i  c  an  a.    Philadelphia,  Stoddard  &  Co.    Vol.  1.     28 

Siehe  AthensBum  no.  2934,  s.  87.  (Das  werk  will  eine  ergänzung 
zur  Encyclopacdia  Britannica  sein.) 

Anglia,  Zeitschrift  fiir  englische  philologie.  Enthaltend  beitnige  zur  ge- 
schichte  der  englischen  spräche  und  literatur.  Hrsg.  von  Richard  Faiü 
Wiilker.  Nebst  kritischem  anzeiger  und  einer  bücherschau,  hrsg.  von 
Moritz  Trautmann  Gr.  8.  Bd.  VI,  1883;  bd.  VII,  1884.  Halle,  Nie- 
meyor.    Der  band  20  M.  29 

Englische  Studien.  Organ  fllr  englische  Philologie  unter  Mitberilck- 
sichtigiing  des  englischen  Unterrichts  auf  höheren  Schulen.  Hrsg.  von 
Engen  Kölbing.  Gr.  8.  Bd.  VI,  18S3;  bd.  VH,  1884.  Iloilbronn, 
Hcnniugcr.    Der  band  17  M.  30 

Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  und  Literaturen. 
Hrsg.  von  L.  Herrig.  Bd. 69— 70,  18S3;  bd.  71— 72,  1884.  Braunschweig, 
Westcrmann.     Der  band  6  M.  31 


Mi  US  (Friedrich),  Uebersicht  der  in  den  jähren  1880,  1881  und  18N2  auf 
dem  gcbi(?tc  der  englischen  philologie  erschienenen  bücher  und  aufsätze 
(beigäbe  zu  Angüa  VI).     82  ss.  32 

Jahresbericht  über  die  Erscheinungen  auf  dem  Gebiete  der 
jj:ernianischen  Philologie.  Hrsg.  von  der  Gesellschaft  ftir  deutsche 
Philologie  in  Berlin.  Fünfter  Jahrgang.  1883.  Englisch:  s.  169-234 
(.1.  Koch).  33 

—  Dasselbe.  Sechster  Jahrgang.  1881.  Englisch:  s.  244— 303  (J.Koch).    34 

Bart  seil  (K.),  Bibliographische  Übersicht  der  erscheinungen  auf  dem  gebiete 

der  gcnnanischen  philoU)gie  im  jähre  1SS2.    Germania  28,  423— 511.    35 

Dasselbe  IVir  18S3.    Germania  29,  419—509.  36 

English  Catalogue  of  Booka.  for  1882.  Containing  a  Complete  List 
of  all  Books  [)ublislied  in  Great  Britain  and  Ireland  in  the  Year  1882, 
with   their  Sizes,  Prices,  and  Publishers'  Names;  also  of  the  Principal 

1* 
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Hooks  published  in  the  United  States  of  America,  with  the  Addition 
of  an  Iudex  to  Subjeet«.    Roy.  8vo.  sd.,  pp.  HO.    Low.    5/.    8^^.         HT 

—  Dasselbe  filr  1883.    pp.  128.  38 
Index  to  the  P^nglish  Catalogue  of  Books.   Vol.  3.    January,  1874, 

to  Deceinbor,  1880.  Compilcd  by  Sampson  Low.  Roy.  Svo.  Low. 
18'.    s4.  39 

The  Bibliographer:  A  Journal  of  Book-Lore.  Vol.  3.  December,  1SS2, 
May,  1883.    4to,  pp.  190.    Elliot  Stock.     7/6.     83.  40 

Poole  (W.  F.),  An  Index  to  Periodical  Literature.  3rd  ed.,  bronght  down 
to  January,  1S82,  with  the  Assistance,  as  Associate  Editor,  of  William 
J.  Fletcher,  and  the  Co-operation  of  the  American  Library  Asso- 
ciation, and  the  Library  Association  of  the  United  Kingdom,  Imp.  8vo, 
pp.  XXIII— 1442.    Trübner  &  Co.    73/6.    83.  41 

Publisher's  Trade  List  Annual,  1883,  Embracing  the  latest  Cata- 
logiies  of  Publishers  and  Manu&cturers;  preceded  by  a  verbatim  reprint 
of  The  Publishers'  Weekly  Rccord  of  Books  issued  from  July  8,  1882, 
to  June  30,  1883,  with  complet«  Index  of  Authors,  Titles,  and  Subjects; 
also  the  American  Educational  Catalogue  for  1883  (Eleventh  Year).  Roy. 
8vo,  pp.  XLII-2496.    New  York.     7/6.    83.  *  42 

London  Catalogue  of  Periodicals,  Newspapers,  and  Transactions  of 
Various  Societies,  &c.,  for  1883.  Roy.  8yo,  sd.  I^ngmans.    1/.  S3.     43 

—  Dasselbe  für  1884.  44 
Library  Chronicle:  A  Journal  of  Librarianship  and  Bibliography.  Parti. 

March  (Double  Number).  Roy.  8vo,  sd.,  pp.  32.  J.  Davy&Sons.  1/.  84.  45 

Gomme  (G.  L.  [F.  S.  A.]),    The  Gentleman's  Magazine  Library:  being  a 

classified  CoUcction  of  the  chief  contents  of 'The  Gentleman's  Magazine' 

from  1731— 1SÜ8.    Vol.  11:  Dialect,  Proverbs,  and  Word-Lore.    London, 

Elliot  Stock.     1884.    pp.  352.     7  s.  6  d.  46 

Siehe  Anglia  VII,  anzeiger  108  (L.  Toulmin  Smith);   Athenipuui 

no.  294.5,  s.  436;    Academy  no.  614,  s.  89  (W.  P.  Courtney);    no.  63(», 

s.  25;  Athenapum  no.  296(»,  s.  74. 

The  Year-Book  of  the  Scientific  and  Learned  Societies  of 
Groat  Britain  and  Ireland.    London,  Griffiu  &  Co.    18S4.  47 

Siehe  Athenacum  no.  2962,  s.  144  f. 

May  (C.  U.)  &  Co.'s  Press  Manual;  Containing  a  Complete  List  of  News- 
papers, Magazines,  Reviews,  Periodicals,  &c.,  Published  in  the  United 
Kingdom.    Cr.  4to,  bds.    C.  II.  May  &  Co.    6  d.    84.  4b 

A  Bibliography  of  Printing.  With  Notes  and  Illustrations.  Compiled 
by  E.  C.  Bigmore  and  C.W.  H.  Wyman.  Vol.  II.  M  — S  inclusive. 
London,  Quaritch.  49 

Siehe  Academy  no.  <»47,  s.  193  (R.  E.  Gnives). 

American  Catalogue,  1876- 1S84:  Author- and  Title- Alphabet.  Parti: 
A    Irving.    4to,  sd.,  pp.  200.    New  York.    84.  5o 

("atiilogi  Codicum  Manuscriptorum  Bibliothecae  Bodleianae 
pars  noiia  Codices  a  viro  Clarission.  Kenelm  Digby.  Confecit  G.  D. 
Macrav.     4to.    Frowde.     10-6.    83.  51 

Catalogui^  of  Books  in  the  Library  of  the  British  Museum 
priuted   in  England,  Scotlaud,  and  Ireland,  and  of  Books  in  English 
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printed  abroad,   to  the  year  1640.    3  vols,   8vo.     1884.     London,  Long- 
niaiis  &  Co.    (Also  sold  at  the  British  Museum.)  52 

Siehe  Anglia  VII,  anzeiger  105  (L.  Toulniiu  Smith). 
Raynaud  (Gaston),  Catalogue  des  manuscrits  anglais  de  la  bibliotheque 
nationale.    Paris,  Champion.    30  ss.  8.     Extrait  du  Cabinet  historique 
de  lS8:i.  53 

Siehe  Engl.  Studien  8  (1)  192  (E.  Kölbing). 
Catalogue   of  Roman ees   in   the  Department   of  Manuscripts   in   the 
British  Museum.     By  II.  L.  D.  Ward,  B.  A.   Assistent   in   the   dept.  of 
MSS.    Vol.  I.     1883.    pp.  955     London,  Longmans  &  Co.     (Also  sold 
at  the  British  Museum.)  54 

Siehe  Anglia  VII,  anzeiger  105  (L.  Toulmin  Smith);  Anglia  VIII, 
anzeiger  103  (R.  Wülker). 
Stephen  (Leslie)  and  Ashbee  (H.  S.),  A  New  *Biographia  Britannica'.    55 
Siehe  Athenaeum  no.  2878,  s.  850;  ebd.  no.  2SS0,  s.  16;  ebd.  s.  41; 
ebd.  no.  2902,  s. 731— 33;  ebd.  2903,  s. 764— 65;  Aeadcmy  no.555,  s.452; 
Athenjpum   no.  2924,   s.  600  f.;    no.  2925,   s.  635  f.;    no.  2926,   s.  669  f.; 
no.  2944,  s.  407  f.;   no.  2945,  s.  442f.;    no.  2946,  s.  472  f.;   Quarterly  Re- 
view, January  1SR4  (Biographical  Dictionaries). 
B  o  r  n  m  ü  1 1  e  r  (Franz),  Biographisches  schriftstellerlexicon.   Leipzig,  Biblio- 
graphisches institut.    1882.  (Die  englische  abteilung  von  E.  Oswald.)    56 
Siehe  Aeademy  no.  547,  s.  310. 
Co  Oper  (Thompson),    A  New  Biograpical  Dictionary.     New  ed.,  with  a 
Supplement,   bringing  the  work  down  to  the  End  of  the  Year  18S2. 
Post  ^vo,  pp.  1420.  (Supplement  separately,  3/6.)  Bell  &  Sons.  15/.  83.   57 
Ilalkctt  (S.)  and  Laing  (J.),  Dictionary  of  the  Anonymous  and  Pseudo- 
nymous  Literature  of  Great  Britain,  ineluding  the  Works  of  Foreigners. 
Written  in  or  Translated  into  the  English  Language.    Vol.  II.    8.    42  sh. 
|SS3.    Paterson  (Edinburgh).    Simpkin.  58 

Facsimiles  of  Anglo-Saxon  Manuscripts.  Photozincographed  by 
A.  C.  Cooke.  With  Translations  by  W.  Base  vi  Sanders.  Published 
by  Authority.  59 

Siehe  Aeademy  no.  629,  s.  369  f.  (J.  Earle). 
The    Student's    Encydopaedia    of    Universal    Knowledge,   a 
Scit'utitic  and  Populär  Troasury  of  Useful  Information:  Containing  füll 
and   ilearly   written   Articles    by   Eminent   Specialists.    VoL  I,  II,  HL 
London,  llodder  &  Stoughton.    a  ()00  ss.  4.    a  7  sh.  6  d.  60 

Siehe    Athenäum   no.  2891,   s.  373;    Aeademy  no.  569,   s.  219; 
no.  570,  s.  242. 

K  a  r  l  V  i  c  t  o  r  M  ü  1 1  e  n  h  o  f.  Arkiv  2, 1 90  -92  (lul.  Iloffory );  Beitr.  z.  Kunde 
d.  iudogorm.  Sprachen  t»,  1  und  2  (Bezzenberger);  Ztschr.  f.  d.  Ph.  16,  366 
(F.Martin);  Beilage  zur  Allgem.  Ztg.  19.  März  (A.  Schönbach);  Anz.  f. 
d.  A.  10,  372  -76  (E.  Steinmeyer);  Bursians  Jahresber.  üb.  d.  Fortschritte 
(l.  khust*.  Alterthumswissensch.  37,  21 — 30  [F.  N.)  61 

l>r.  Theodor  Wissmann.  VonR.WUlkor.  Anglia  VII,  507—13;  Engl. 
Studien  VII,  383  f.  (E.  Kölbing).  62 

Karl  Körner.    Von  Eugen  Kölbing.    Engl  Studien  VII,  215  f.         63 
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Franz  Heinrich  Stratmann.  Vun  M.  Trautmann.  Anglia  VU,  ao- 
zeiger  21().  Ii4 

Ilerriuann  Freiliorr  von  Friesen.  Von  K.Koppel.  Engl.  Studien 
VI,  2U;i.  ti5 

Henry  George  Hohn.  Obituary.  Acadeuiy  no. ti43,  s.  13(>f.;  Athoneum 
no.  'iimT,  8.  :h()4.  60 

John  Payne  Collier.    Obituary.    Antiquary  VUI,  225.  67 

II.   (ileHchichtv*    KiiUiirgoschichtt'.    Alterinmer* 

Hume's  History  of  England,  froni  the  Earliest  Times  to  the  Treaty 
of  Kerlin  in  IbTs.  New  ed.,  Kevised  and  Corrected  by  J.  S.  Brewcr 
li  Part«.    Post  Svo.    Murray.    ca.  2/H.    84.  68 

Joyce  (1*.  W.),  A  Concisc  History  t)f  England  to  A.D.  Ihlö.  2nd  ed. 
12nio,  pp.  158.    Gill  (Dublin).    Sinipkin.     1/.    84.  6» 

Philipps  Picture8(|uc  History  of  England.  Edited  by  J.  Francon 
Williams.  With  soo  lUustrations  and  Maps.  Post  bvo,  pp.  76H.  Philip. 
4.6.    84.  7« 

Hright  (J.  F.),  History  of  England.  Pcriod  HI.  Constitutional  Mouarchy; 
William  and  Mary  to  William  IV.,  1('>S<j  -I8:i7.  With  Maps  and  Plans. 
4th  ed.    Cr.  hvo,  pp.  716.    Kivingtons.     7/6.     S4.  71 

Gardiner  (Ssimuel  H.),  History  of  England  from  the  Accession  of  Jauies  I. 
to  the  Outbreak  of  the  Civil  War,  1608-12.  10  vols.  Vol.  L  Post  Svo, 
pp.  444.    Longmans.    6 .     s:^.  72 

—  Djissclbe.    Vol.  H    X,  pp.  ;hi»2.     1SS3— s4.  73 

K night  (C),  Half-Hours  of  English  History.  New  ed.;  4  vols.  Vol.  I. 
Chandos  ed.    Post  Svo,  pp.  400.    Warne.    3/r».    84.  74 

Lingard  (John),  Tht^  History  of  England,  from  the  First  Invasion  of  the 
Homans  to  the  Arci^ssion  of  William  and  Mary  in  1688.  New  Lib.  EcL, 
with  Hiographical  Notice  of  the  Autlior,  and  10  Etchod  Portraits  by 
Dam  man.     lo  vols,  8vo.    Nimmo  &  Bain.    15.25.    8*t.  7.5 

McCarthy  (Justin),  A  Short  History  of  Dur  Own  Times  from  the  Ac- 
cession of  l^iu'cn  Victoria  to  the  General  Election  of  1>»8<».  Post  Svo, 
pp.  4:*o.    Chatto  Ä  Wiu«lus.    6,.    S3.  7« 

Molcsworth  (W.  N.),  The  Hist(»ry  of  p:ngland  from  the  Yoar  ISHU  to  1^74. 
New  abridgcd  ed.     Post  *^vo.  pp.  6 1 0.    Chapman  &  Hall.    7, 6.   SS.      77 

Hurnct's  History  of  his  Own  Time  from  the  Kestoration  of  Charles  II. 
to  the  Pcacc  (»f  Utrecht.  New  cd.  Roy.  Svo,  pp.  t»S6.  Keeves  & 
Turner.     12  .    ^X  7K 

Wylic  (J.  H.),  Histt»ry  of  Knglund  undcr  Henry  IV.  2  vols.  VoL  1,  Post 
svo,  pp.  406.    Longmans.     hvO.     si.  79 

(iucst  (Edwin),  Origincs  (VIticac:  A  FraguuMit;  and  other  CoutrilmtionB 
to  the  History  ofHritain.  2  vols.  svo,  pp.  O60.  Macmillan.  32,.  SX  8(1 
Siehe  .\rademy  no.  ötiO,  s.  21 1  f.  (C.  W.  Hoase);  Athunwum  no.2b93, 
s.  i:*7  f.;  The  .\nti<|uary  Vll,  IM. 

.\cland  (A.  H.  ]>.)  and  Kansomc  ((■.),  A  Handbook  in  Uiitlino  of  the 
Politicnl  History  of  Kngland  to  issi.     lA>udon,  Kivingtons.  S\ 

Siehe  Acadcmy  no.  .'i64,  s.  K'to  t*. 


BÜCHERSCHAÜ   1883 — 84.  7 

Pauli  (Rhold),  Aufsätze  zur  englischen  Geschichte.    Neue  Folge.    Hrsg. 

von  Otto  Hartwig.    Gr.  S  (XXIV,  440  ss.).    Leipzig,  Hirzel;  n.  M.  7, — 

(l   und  2  n.  M.  13,75).     83.  82 

Siehe  Athenaeum   no.  294G,  s.  468;    Lit.  Cbl.  1884  (19),   s.  ü54  f.; 

Deutsche  Literaturztg.  1883  (51),  s.  1811  ff.  (Alfr.  Stern). 

T  h  u  r  s  f i  e  l  d  (Euiily),  England  and  Ireland.  (Highways  of  History.)  Fcap. 
Svo,  pp.  148.    Rivingtons.     1,0.     84.  83 

Ulriih  (W.),  Tabellen  zur  englischen  Geschichte  und  Literatur.  Langen- 
salza, Beyer.    M.  -  ,80.    84.  84 

Bush  (Henry  Biddulph),  Chronological  Sketch  of  English  Political  History. 
Frap.  ob.  Svo,  pp.  Hi.    John  Heywood.    84.  85 


(irune  (John  Richard),    The   con([uest   of  England;   with   portraits   and 

niaps.     London,  Macmillan.     1SS3.    XXXVI,  «»3H  ss.  Svo.  80 

Siehe  Academy  no.  009,  s.  1  —2  (Ch.  J.  Elton);  Athenseuni  no.  2933, 

s.  47  f.;  Antiquary  IX,  82  f.;  Edinburgh  Review  no.  320;  Jahresber.  üb. 

gcnn.  rhil.  18*^4,  no.  299. 

(beschichte  der  Angelsachsen  bis  zum  Tode  König  Aelfred's.  Von 
Kd.  Winkelmann.  (III,  ISO  ss.)  Mit  eingedr.  Uolzschn.,  4  Holzschnitt- 
tafeln, 1  (^hroniolith.  und  !  Facs.  In  der  76. —  83.  Abth.  der  Allgem. 
Geschichte  in  Einzeldarstellungen,  hrsg.  v.  Wilh.  Oncken,  unter  Mitwir- 
kung V.  Felix  Bamberg,  F.  v.  Bezold,  Alex.  Brückner  u.  a.  Gr.  K 
Berlin,  Grote.    Subscr.-pr  ä  M.  3, — .     84.  87 

Siehe  Jahresber.  üb.  germ.  Phil.  1S84,  no.  297. 

llallctt  (T.  G.  P.),  The  Battle  of  Deorham  (in  der  Sachsenchronik  a.  577 
erwähnt).  Transactions  of  the  Bristol  and  Gloucestershire  Arch.  Soc. 
lsSH-^4.    Vol.  S,  part  1,  s.  02— 73.    (Mit  planen.)  SS 

Siehe  Athenaeum  no.  2906,  s.  273. 

Smith  (A.  Jamson),  The  Lollards  and  Wat  Tyler's  Rebellion.  Birming- 
ham llist.  Soc:  3rd  Session,  1882— S3.  Birmhigham,  Watson  &  Bull.  89 
Siehe  Academy  no.  017,  s.  147;  Athenäum  no.  2900,  s.  77. 

Pictou  (J.  A.),  Lessuns  from  the  Rise  and  Fall  of  the  English  Common- 
wealth: Six  Lectures.  3rd  ed.  Post  Svo,  pp.  152.  Alexander  &  Shep- 
hcrd.     1  0.     84.  90 

Moucy  (\V.),  The  First  and  Second  Battles  of  Newbury  and  the  Siege 
of  Donnington  Castle  during  the  Civil  War,  A.D.  1643—40.  Post  Svo, 
l»p.  210.    Blai-ket  (Newbury).    Simpkin.     7/0.    84.  91 

Males  (.lohn  W.),  The  Battle  of  Hampstead  Heath.  Athenaeum  no. 2925, 
s.  O.t  l  f.;  ebd.  no.  2927,  s.  702  (A.  H.);  no.  2928,  s.  739  (Haies).  92 

ll(>worth,  The  Compiest  of  Norway  by  the  Ynglings.  Transact.  of  the 
Royal  llist.  Soc.     New  Ser.  1  (4).     London,  Longmaus.  93 

Siehe  The  Antiijuary  10,  29;  Athenteum  no.  2905,  s.  234. 

Crcij^hton  (Louise),  The  Government  of  England.  (Forming  a  Volume 
of  Highways  of  History.)    Fcap.  Svo,  pp.  130.  Rivingtons.    1/6.    84.    94 

Husch  (Dr.  Wilh.),  Drei  Jahre  englischer  Vermittlungspolitik  1518—1521. 
(iF.  s  (XI,  194  SS.).    Bonn,  Marcus;  n.  M.  4,— .    84.  95 

Pxirkowsky  (Dr.  Ernst),  Die  englische  Friedensvermittlung  im  J.  1745. 
Hin  Boitnig  zur  Geschichte  der  geheimen  Diplomatie  König  Georg's  H. 
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Mit  Aktenstücken  aus  dem  künigl.  Staatsarchiv  zu  Haonover.  Gr.  S 
(VII,  127  SS.).     Ikrlin,  Bergjrold;  n.  M.  3.— .    s|.  «jt; 

Wiese  (Erwin  v.),  Die  englische  iiarlanientarische  (>i»posttioii  und  ibns 
.Stellung  zur  au.swärtigen  Politik  des  brittiselien  Cabinets  während  des 
ü.sterreichiselien  Erhfolgekrieges  [bezw.  der  Jahre  1740 — 1744].  Ein 
Beitrag  zur  Geschichte  jener  Zeit.  Inauguraldissertation.  Gr.  8  (S6  sa.). 
Waidenburg  in  Schi,  ((iüttingen,  Vandenhoek  &  Ruprecht).  Baar  n. 
M.  2,40.    s:i.  «17 

Burke  (Sir  Bemard),  A  (icnealogical  Ilistury  uf  the  Dormant,  Abeyant, 
Forfeited,  and  Extiuct  Peerages  ot'  the  British  Empire.  New  ed.,  Roy. 
*>vo,  pp.  tV2t>.     Harrison.    42/.    ^'S.  SIS 

O'Conor  (W.  A.),  History  of  the  Irish  People.  2  vols.  Post  Svo,  pp.  5911. 

A.  Heyw4K»d  (Manchester).    Sinipkin.     15,.    s3.  tMI 

Mite  hei  (John),  The  llistory  uf  Ireland,  from  the  Treaty  of  LImerick  to 

the  present  time:    Being  a  Continuation  of  the  Histor}'  of  the  Abbe 

Macgeoghegan,    compiled    by  John  MitcheL     Svo,  ad.,  pp.  2U.>. 

C'anieron  &  Ferguson.    1  (».    S3.  liiO 

Mcftee  (Thomas  D^Arcy),  A  Populär  History  of  Ireland:  From  tlie  £ar- 

liest  Period   tu  the  Eniancipation  of  the  Catholies.    Cr.  8vo,  2  vola.  in 

l.sd.,  pp.  :5t»2  and  lol.    Cauieron  &  Ferguson.     I/Ö.    b'A,  lül 

Duffy  (Sir  Cd.),   A  Bird's  -eye  View  of  Irish  History.     Sq.  12mo,  ad., 

pp.  VIH— 2*^1.     Duffy.     s4.  102 

Sullivan  (A.  M.),  A  'Nutshell*  History  of  Ireland,  from  the  Eariiest  Ages 

to  the  Present  Time.    32mo,  sd.,  pp.  t>4.     Low.    (>  d.    S3.  103 

McCarthy  (J.  IL),  An  Outline  of  Irish  History,  from  the  Eariteat  Times 

to  the  lYesent  Day.  12mo,  pp.  126.  Chatto  &  Windus.  Sd.  1,;  1/6.  83.  104 
Duffy  (Sir  Charles  Oavau),  Vouug  Ireland:  A  Fragment  of  Iriah  Uiatoiy, 

1H4U— 45.    (Irish  People's  Edition.)     Roy.  ^vo,   pp.  :i<i2.     GUI  (Dublin). 

Simpkin.    Ms.,  2,;  3,6.    *^3.  105 

Four  Years  of  Irish  History,  1S15— ls4D:  A  Se^iuei  to  *Young  Ireland \ 

**vo,  pp.  7«»6.    Cjissell.    21/.    S3.  106 

O'Brien  (K.Barry),    Fifty  Years  of  Concession  to  Ireland,   1831— ISSI. 

2  vols.     Vol.  I.     **vo,  pp.  6:)S.     Low.     16,.     sy.  |07 

Teeling  ((.'harles  Hamilton),  History  ot  the  Irish  Rebellion  of  I79S:  A  IVv- 

sonal  Narrative.  Cr.  ^vo,  sd.,  pp.  Vlil,  376.  Cameron  &  Ferguson.  83.  1<^ 
Exauiinatlou  (.\n)  of  the  Ancieut  History  of  Iroland  and  leeland 

in  so  far  as  it  Concems  the  <  irigiu  of  the  Seots.     1 2mo,  ad.,  pp.  90. 

Watson  (Peeblcs).     Simpkin.     1  6.     s:{.  lOU 

O'lL-irt  (John),    The  Irish  aud  Anglo-Irish  I^nded  Gentry,  whon  Crom- 

wcll  canie  to  Ireland,  or  a  Supplement  to  Irish  Pedigrees.    bvo,  pp.  782. 

(iill  (Dublin).     Simpkin.     12;(>.    S4.  110 

Koss  (John  M.),  Scottish  History  and  Literature  to  the  Period  of  the  Re- 

t'oruiation.     Ed.,  witli  a  Biographical  Sketch,  by  James  Brown.    8vo, 

pp.  IJu.     Maclch(»sc  ((fla.*«gow).     Hamilton.     14  .    S4.  111 

Siehe  Acad.  no.  ti:{0,  s.  :t77f.(W.  Minto);  Athen.  no.2«J57y  a.blbC 
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Ducke tt  (Sir  George),  Siippleraentary  Observations  on  the  Parentage  of 
(iimdreda,  the  Daugbter  of  William,  Duke  of  Normandy  and  Wifc  of 
Willium  de  Warenne.  112 

Siehe  Academy  no.  580,  s.  41S;  vgl.  vorige  nummer. 

Howorth  (Henry  H.),  Yarl  Osker  in  England.  Atbenaeum  no.  2895, 
s.  5U(;.  113 

Hook  (W.  F.),  Lives  of  the  Archbisbops  of  Canterbury.  Vol.  12,  Index 
Volume.    2ud  ed.    8vo,  pp.  240.    Bontloy.     15/.    84.  114 

Obs  er  (Dr.  Karl),  Wilfried  der  Aeltere,  Bischof  von  York.  Ein  Beitrag 
zur  angelsiichs.  Gescliichto  des  7.  Jahrhunderts.  Gr.  8  (103  ss.).  Karls- 
ruhe.   (Heidelberg,  Bangel  &  Schmitt)    Baar  n.  M.  1,20.    84.  115 

Kule  (Martin),  The  Life  and  Times  of  St.  Ansclm,  Archbishop  of  Canter- 
bury and  the  Primate  of  the  Britains.  2  vols.  London,  Kcgan  Paul, 
Trcnch  &  Co.     8.    32  sh.  116 

Siehe  Academy  no.  506,  s.  161  ff.  (£dw.  A.  Freeman);  Academy 
no.  500,  s.  222  (M.  Kule);  ebd.  no.  570,  s.  240  (Edm.  Ch.  Waters:  *The 
Parentage  of  Gundred  de  Warenne');  ebd.  no.  571,  s.  260  (M.  Kule); 
vgl.  auch  nächste  nummer. 

Schmitz,  Gerhard  von  York,  mit  besonderer  berücksichtigung  seines  ver- 
hiiltuisses  zu  Anselm  von  Canterbury.  Jahresbericht  der  realschule  zu 
Crefeld.    (Programm  no.  454.)    S.  3— 10.    4».     1884.  117 
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Ward  and  Lock's  Illustrated  Guide  to  a  Populär  History  of  North 
Wales.    New  ed.     ]2mo,  bds.,  pp.  180.    Ward  &  Lock.     1/.  84.        2''9 
Cr  OS  ton  (James),  Historie  Sites  ofLancashire  and  Cheshire:  A  Wayfiurer's 
Notes  in  the  Palatine  Counties,  Historical,  Legendary,  GenealogicaJ,  Maid 
Descriptive.    4to,  pp.  XXVII,  499.    John  Heywood.    88.  290 

Armstrong  (Robert  Bruce),  The  History  of  Liddesdale,  Eskdale,  Ewes- 
dale,  Wanchopedale,  and  the  Debateable  Land.  Part  L  From  the  Twelfth 
Century  to  153(».    Edinburgh,  David  Douglas.  291 

Siehe  Academy  no.  627,  s.  324  f.  (£.  Ch.  Waters). 
Adams  (W.  H.  D.),  Isle  of  Wight:  Its  History,  Topography  and  Anti- 
quities.  New  and  revised  ed.,  with  1 6  pages  of  Sectional  Maps  mad 
Plans  and  Largo  Map  of  tlie  Island,  Printcd  in  Colours,  all  from  the 
Map  of  the  Ordinance  Survey,  together  with  Eight  Views  Printed  in 
Tints.    Post  8vo,  pp.  33(».    Nelson.    3/.    84.  292 

Martin  (M.),  A  Description  of  the  Western  Isknds  of  Scotland,  ca.  1695. 
8vo,  pp.  438.    Morison  (Glasgow).    Hamilton.    12/6.    84.  293 

Munro  (Sir  D.),  A  Description  of  the  Western  Islands  of  Scotland,  1549; 
with  the  (tenealogies  of  the  Chief  Clans  of  the  Isles.   8vo,  pp.63.   Mori- 
son (Glasgow).    Hamilton.    5/.    84.  294 
Brand  (.John),  A  Brief  Description  of  Orkney,  ZeUand,  Pightland-Flrtk, 
and  Caithness.    Edinburgh,  Brown.    (Wörtlicher  Abdruck  der  Original- 
ausgabe von  1701.)  295 
Siehe  Athenanim  no.  2907,  s.  46. 
Freeman  (Kdw.  A.),  English  Tuwns  and  Districts,  a  Series  of  Adressen 
and  Sketches.    With  lilustrations  and  Map.     London,  MacmiUan.    & 
14  sh.                                                                                                         296 
Siehe  Academy  no.  583,  s.  2  (J.  Bass  Mullinger);  The  Antiquary 
VII,  166;  AtheniRuni  no.  29ir>,  s.  303. 
London.    Loftic  (W.),  A  Histor}'  of  lA)nd(m.    2  vols.  PostSvo,  pp.  8641. 
Stanfonl.    32;.    83.                                                                                 297 
Siehe  AcaiUniiy  no.  57s,  s.  375  f.  (Henry  B.  Wheatley);  Tlie  Anti- 
qu:ir>'  VII,  65  f.;  Athemrum  no.  2914,  s.  265  f.;  no.  2916,  s.339(Wnll»r 
H.  Brown);  no.  2917,  s.  367  (J.  II.  liound  und  liyde  Clark). 
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London.  Walford  (Edw.),  Greater  London:  A  Narrative  of  its  History, 
its  People,  and  its  Places.  Illustrated  with  numerous  Engravings.  Vol.  L 
Roy.  8vo,  pp.  588.    Cassell  &  Co.    9/.    83.  298 

—  Dasselbe.    Vol.  2.    Roy.  8vo,  pp.  560.    Cassell    9/.    84.  299 

—  London 's  Roll  of  Farne:  being  Complimentary  Notes  and  Adressos 
from  the  City  of  London  on  Presentation  of  the  Honorary  Freedom  of 
tliat  City  and  on  other  Oecasions  to  Royal  Personages,  Statesmen, 
Patriots,  Warriors,  Arctic  Explorers,  Discoverers,  Philantbropists ,  and 
Scientific  Mon,  with  their  Replies  and  Acknowledgements ,  firom  the 
Close  of  the  Reign  of  George  IL,  A.  D.  1757  to  1884.  With  a  Critical 
and  Historical  Introduction  extracted  mainly  from  the  Records  of  the 
Corporation,  and  published  linder  the  Direction  of  its  Library  Committee. 
4to,  pp.  412.     Cassell.     12/6.     S4.  300 

—  Molloy  (J.  Fitzgerald),  Court  Life  Below  Stairs ;  or,  London  ander  the 
Last  Georges,  1760—1830.  Vols.  3  and  4.  Post  8vo.  Hurst  &  Blackett. 
21  .    83.  301 

Hramston  (A.  R.)  and  Leroy  (A.C.),  Historie  Winchester,  England's 
First  Capital.  New  and  revised  ed.  Post  8vo,  pp.  396.  Longmons. 
6, .    84.  302 

Siehe  The  Antiquary  VH,  7L 
Mars  ha  11  (Edward),  Oxford.  303 

Siehe  Academy  no.  549,  s.  342  (S.  L.  Lee);   Athenaßum  no.  2886, 
s.  212  f. 
Stanley  (A.  P.),  Historical  Memorials  of  Canterbury.    lOth  ed.  With  Hlu- 
strations.    Post  8vo,  pp.  292.     Murray.     6/.     84.  304 

Cross  (F.  W.)  and  HalJ  (J.  R.),  Rambles  round  Old  Canterbury.  London, 
Simpkin.  305 

Lee  (S.  L.),  Stratford  -  on  -  Avon ,  from  the  Earliest  Times  to  the  Death 
of  Shakespeare.  With  14  Copperplates  and  30  Vignettes.  By  E.  Hall. 
Seeley.     Folio,  21;  large  paper  84/-    84.  306 

(irant  (James),  Old  and  New  Edinburgh:  its  History,  its  People,  and 
its  Places.  Hlustrated  with  Numerous  Engravings.  8  vols.  London, 
Cassell.  307 

Siehe  Academy  no.  587,  s.  73  (William  Wallace) 
Welford  (Richard),   History  of  Newcastle  and  Gateshead  in  the  Four- 
tocntli  and  Fifteenth  Centuries.    Newcastle,  Scott.  308 

Siehe  Athemeum   no.  2937,   s.  181;    Antiquarian  Magazine   and 
Bibliograplier  (>,  34. 
raylor  (Henry),  Historie  Notices,  with  Topographical  and  other  Glcan- 
mgs  descriptive  of  the  Borough  and  County  Town  of  Flint.    London, 
Elliüt  Stock.     1883.  309 

Siehe  Academy  no.  597,  s.  244  f. 
Wheater  (\V.),   The  History  of  the  Parishes  of  Sherbum  and  Cawood, 
with  Notices  of  Wistow,  Paxton,  Towton  &c.    H.  ed.    London,  Long- 
iiians.     I8S2.    VI,  328  ss.  8.  310 

Siehe  The  Antiquary  VI,  214  £ 
Wortham  (B.  Haie),    Churchwarden's  Accounts  of  Bassingboume.    The 
Antiquary  VII,  21—26.  311 
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Whoatley  (Henty  B.),  Old  Cheapside.    The  Antiquary  IX,  164— 6S.    312 
Smith  (J.  Gregory)  and  0  n  s  l  o  w  (Phipps),  Worccstcr.  3 1 3 

Siehe  Aeademy  no.  584,  s.  21  f.  (Charles  J.  Robinson);  Athenieuuiu 
no.  2911,  8.  177. 
Sleigh  (John),  The  History  of  the  Aucient  Parish  of  Leek  in  Stafford- 
shire.    Illust.    2.  ed.    London,  Bemrose.    1883.  314 

Siehe  Aeademy  no.  597,  s.  245;  Athenäum  no.  2960,  8.  77  f. 
lleales  (A.),  The  Early  History  of  the  Church  of  Kingston-npon-Thames; 
with  Notes  of  its  Kectors  and  Parish  Accounts.     Together  with  tho 
History  of  the  Free  Chapel  of  St.  Mary  Magdalene,  Kingston;  and  the 
Conversion  of  the  Fabric  into  the  Free  Grammar  School  of  Queen  Elisa- 
beth at  Kingston-iipon-Thames.    London,  Roworth  &  Co.  315 
Siehe  Athenaeum  no.  2919,  s.  431. 
Ky  0  (Walter),  Some  Rough  Materials  for  a  llistory  of  the  Handred  of  North 
Erpingham  in  the  County  of  Norfolk.    Part  L    Norwich,  Goose.     1883. 
HI,  401  SS.  8vo.  516 
Siehe  Aeademy  no.  607,  s.  411  (E.  Ch.  Waters);  Athenseum  no.2964, 
S.203;  Antiquary  IX,  82  f. 
Palm  er  (Alfred  Neobard),  The  Town,  Fields,  and  Folk  of  Wrexham  in 
the  time  of  .lames  the  First.     With  Coloured  Map.     Svo,  ad.,  pp.  48. 
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Norris  (Hugh),  South  Petherton  in  the  Oldeu  Time.    Crewkome,  Wheat- 
ley  &  Munford.                                                                                       318 
Siehe  Athenaeum  no.  2881,  s.  51. 
NichoUs  (]?\)  and  Taylor  (J.),  Bristol,  Past  and  I^esent  Vol.  Ul.     319 

Siehe  Athenseum  no.  2881,  s.  51  f. 
Maxwell  (Alexander),  The  History  of  Old  Dundee,  narrated  out  of  the 
Town  Council  Register,    with    additions    from  Contomporuy  Amuüb. 
Edinburgh  and  Dundee,  Dougbs.    610  ss.  4to.  320 

Siehe  The  Antiquary  IX,  226;  Aeademy  no.  625,  8.  290  f^  Athe- 
napum  no.  2959,  s.  43. 
.lessop  (Rev.  Aug.),   Norwich.    (Diocesan  Histories.)    With  Map.    Feap. 
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De  WS  (N.),  The  History  of  Deptford  in  the  Counttes  ofKent  and  Surrey. 
Compiled  from  Authentio  Reeords  and  Mamiscripts.  2nd  ed.,  revlwd 
and  enlarged.  With  lilustrations.  Post  bvo,  pp.  32S.  Smith  (Deptfoid)» 
Simpkin.    2/0.    84.  322 

Dawson  (W.  H.  llarbutt),  History  of  Skipton.  Skipton,  Edmouoii 
&  Co.  323 

Siehe  Athonnum  no.  2907,  s.  47;  Aeademy  no.  577,  a.  6  f. 
Davies  (Silvester).    A  History  of  Southampton ,   partly  from  the  Ma.  of 
Dr.  Spoed  in  the  Southampton  Archives.     Southampton  aid  LottdoD, 
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Siehe  The  Antiquary  IX,  32  f.;   Aeademy  no.  635,  8.4  (Ghariee 
Robinson);  Athenipum  no.  3045,  s.  134  f.;  Antiq.  Magazine  lad  Blhlio» 
fCnipher  5,  I4S. 
Burton  (.1.  R.),  A  History  of  Bewdiey.    Ixindon,  W.  Reevea.    93.      32$ 
Siehe  AthenH>um  no.  2919,  s.  431. 
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Bradford,  Publisbed  for  tho  Bradford  HLstorical  and  Antiquarian  Society. 

lu  'The  Bradford  Antiquary'.    Part  2.    September  I8S2.  32G 

Siebe  Tbe  Antiquary  VI,  215. 

Beresford  (W.),  Licbfield.   Witb  Map.   8.   2sb.  Od.  ^Diocesan  Histories'. 

S.  F.  C.  K.  327 

Siebe  Aeademy  no.  601,  s.  312;  Atbenseum  no.  2957,  s.  821. 

Benbam  (Rev.  W.),  Winebester.   (Diocesan  Histories.)   Witb  Map.    Fcap. 

8vo.    S.  F.  C.  K.     3/.    84.  328 

Baker  (Josepb  Brogden),  Tbe  History  of  Scarborougb  from  tbe  Earliest 

Date.    London,  Longnians.    XTI,  527  ss.    8.    35  sb.  329 

Siebe  Tbe  Antiquary  VII,  27;  Atbenseum  no.  2867,  s.  459. 

Dymond  (Robert),   Tbe  History  of  tbe  Parisb  of  St  Petrok;  Exeter,  as 

sliown   by    its  Cburcbwarden's  Accounts   and  otber  Records.     Trans- 

iictions  of  tbe  Devonsbire  Association.    99  ss.  8.  330 

Siebe  Tbe  Antiquary  VII,  s.  28. 

Cary-Elwes  (Dudley  G.),    A  History   of  tbe  Castles,    Mansions,    and 

Manors   of  Western  Sussex.     Assisted   by  tbe  Rev.  C.  J.  Robinson. 

3  parts.    F.  Hockliffe  (St.  Loyes).    Ea.  75 ;  comp.  30/.    Now  reduced  to 

XI,  10  sb.     83.  33i 

Awdry  (H.H.),  Ludgersball  Castle  and  its  History.    Tbe  Wiltshbre  Arcb. 

and  Natural  Hist.  Mag.,  vol.  21,  no.  61,  62  and  63,  p.  317—30.    Devizes, 

Bull.     1S83  and  1884.  332 

Bond  (Tbomas),    History  and  Description  of  Corfe  Castle,  in  tbe  Isle  of 

Purbeck,  Dorset.    London,  Stanford.  333 

Siebe  Atbenaeum  no.  2968,  s.  329  ft.\  Antiq.  Magazine  and  Biblio- 

grapber  6,  30. 

Buteber  (W.  H.),  Historical  Sketcb  of  tbe  Castle  of  Devizes.    Tbe  Journal 

of  tbe  Britisb  Arcb.  Association,   vol.  40,   part  1  and  2,   p.  133 — 51  (mit 

plan).  334 

Marsb  (Jobn  Fitcbett),  Annais  of  Chepstow  Castle,  from  tbe  Conquest  to 

tbe  Revolution.    Edited  by  Sir  Jobn  Mac le an.    Exeter,  Polland.      335 

Siebe  Aeademy  no.  602,  s.  325  f.  (E.  Cb.  Waters);  Aeademy  no.605, 

s.  3S3  (J.  H.  Round,  Tbe  Truo  Story  of  Somerset  Patent,  1644);  ebd. 

no.  607,  s.  417  f.  (E.  Cb.  Waters,  Tbe  Somerset  Patent  of  1644). 

Farn b am  (W.  St.  J.),  Fambam  Castle.    Surrey  Arcb.  Coli.,  vol.  8.    Danes 

Inn,  Strand.  336 

Siebe  Atbenajum  no.  2963,  s.  174. 

Tbc  History  and  Antiquities  of  Colcbester  Castle.  337 

Siebe  Tbe  Antiquities  VI,  168. 

Clark  (G.  T.),  'Account  of  Scarborougb  Castle'.     Tbe  Yorksbire  Arcb. 

und  Topograpb.  Journal,  part  30.    Bradbury,  Agnew  &  Co.  338 

Brailsford  (William),  All  tbat  is  Icft  of  Fotberingbay  Castle.    The  Anti- 

(luary  IX,  10—14.  339 

Haies  (Jobn  W.),  Traitor's  alias  Parlament  Hill,  Hampstead.    Atbenseum 

no.  2935,  s.  120  f.  340 

.Jones  (Hieb.),  On  some  Placenames  near  Malmesbury,  and  tbeir  Historie 

Teacliings.    Tbe  Wiltsbire  Arcb.  and  Natural  Hist.  Mag.,  vol.  21,  no.  61, 

()2  and  03,  p.  61—75.    Devizes,  Bull.    1883  and  1884.  341 
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M II 1 1  i  n  g  e  r  (James  Bass),  The  University  of  Cambridge.   Cambridge  Ware- 

housc.  Voll.  Roy.  8vo,  pp.  734.  12/.  Vol.  II,  pp.  480.  18/.  84.  842 
Edinburgh  University:  A  Sketeh  of  its  Life  for  300  Years.  8vo,  pp.  102. 

Gemmell  (Edinburgh).    Simpkin.    1/.    84.  343 

Grant  (Alexander),  The  Story  of  the  University  of  Edinburgh  daring  its 

First  Three  Hundred  Years.    With  Illustratiuns.    2  vols.    8vo,  pp.  890. 

Longmans.    30/.    84.  344 


Government  Publications. 

On  sale  by  Messrs.  Longman  ^  Co.,  and  Messrs.  Trübner  4r  Co,,  London; 

Messrs.  James  Parker  4'  Co.,  Oxford  and  London;   Messrs.  MacmUkm 

ijr  Co.,   Cambridge  and  London;    Messrs.  A,  ijr  C,  Black,   and  Mtssrs. 

Douglas  «^  Foulis,  Edinburgh ;  and  Messrs.  A.  Thoh*  ^  Co.,  Dublin, 

From  10  io  15  sh.  a  voiume. 

a)  Calendars  of  State  Papers. 

Calendar  of  Letters,  Despatc*hes,  and  State  Papers,  relating  to  the  Nego- 
ciations  betwcen  England  and  Spain,  preserved  in  t-he  Archives  at 
Simancas  and  elsewherc.  Vol.  4.  Part  2.  Henry  VllL  1531—83.  Edited 
by  Pascual  G  a  y  a  ii  g  o  s.    Roy.  S vo.     1 5, .    83.  3 15 

—  Vol.  4.    Part  2,  continued.    Roy.  Svo.     15/.    83.  846 

Calendar  of  State  Papers  and  Manuscripts  relating  to  the  English  Affain, 
existing  in  the  Archives  and  Collections  of  Venice,  and  in  othcr  Libraries 
of  Northern  Italy.  Vol.  0.  Part  3.  1557— 58.  AVith  an  Appendix.  Edited 
by  Rawdon  Brown.    Roy.  8vo.     15/.    84.  347 

Calendar  of  State  Papers,  Domestic  Series,  1655—56,  preserved  in  the 
State  Paper  Department  of  Her  Majesty's  Public  Record  Office.  Edited 
by  Mary  Anne  Everott  Green.    Roy.  Svo.    15/.    83.  348 

Calendar  of  State  Papers,  Domestic  Series,  I65<} — 57,  preserved  in  the 
State  Paper  Department  of  Her  Majesty^d  Public  Record  Office.  Edited 
by  Mary  Anne  Everett  Green.    Roy.  8vo,     15/.    83.  349 

Calendar  of  State  Papers :  Colonial  Series,  East  Indies,  China  aad  Persla, 
1625— 2ti.  Preserved  in  Her  Majesty's  Public  Record  Office,  aad  olse- 
wherc.    Edited  by  AV.  Noel  Sainsbury.    Roy.  Svo.    15/.    84.  350 

Calendar  of  Documents  Relating  to  Scotland,  preserved  in  Her  Mi^esty's 
Public  Record  Office,  London.  Edited  by  Joseph  Bain.  VoL  2.  A.D. 
1272-1307.    Roy.  Svo.     15/.    S4.  351 

b)   Chronicus  and  Memorials  of  Great  Brilain,  ScoUand  and  Irclemd 

dnring  the  Middle  Ages. 

Ileurici  de  Hractou  de  Legibus  et  Consuetudinibus  Angliae.  UbriQnin- 
(jue  in  varios  Tnu'tatus  distincti.  Ad  Diversorum  et,  Vetustissimonia 
Codicum  Collationem  Typis  Vulgati.  Edited  by  Sir  Travers  Twlss, 
Q.  C.,  D.  (-.  L.  Published  by  the  Authority  of  the  I^ords  CommissioDen 
of  Her  Majesty*8  Treasury,  under  the  Diroction  of  the  Master  of  the 
Rolls.    Vol.  6.    Roy.  «^vo.     lo  .    S4.  S53 

Siehe  Acadcmy  no.  610,  s.  26;    Athenwum  no.  2960,  8.81  (Faul 
Vinogradoff,  A  Note-Book  of  Bracton). 
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Angio  -  Saxon  Manuscripts.  Vol.  2.  Edward  the  Confessor's  Charter  to 
Westiiiinstcr  Abbey  (included  in  the  Volume).  70/;  Charter  separate, 
2/.     83.  553 

Chronicles  of  the  Reigns  of  Stephen,  Henry  IL,  and  Richard  I.  Vol.  I, 
containing  the  First  Four  Books  of  the  'Historia  Rerum  Anglicanum' 
of  William  of  Newburgh.  Edited  from  Manuscripts  by  Richard  Hew- 
lett.    8vo.     10/.     84.  354 

Chronicles  of  the  Reigns  of  Edward  I.  and  Edward  II.  Vol.  2.  I.  Com- 
mendatio  Lamentabilis  in  Transitu  Magni  Regis  Edwardi;  II.  Gesta  Ed- 
wardi  de  Camarvan  Auetore  Canonico  Bridlingtoniensi;  III.  Monachi 
Cujusdam  Malmesberiensis  Vita  Edwardi  II.;  IV.  Vita  et  Mors  Ed- 
wardi II.  Conscripta  a  Thoma  de  la  Moore.  Edited  from  Manuscripts 
by  William  St  üb  bs,  D.D.,  L.L.D.    8vo.     10/.    83.  355 

Ycar-Books  of  the  Reign  of  King  Edward  III.  Years  11  and  12.  Edited 
and  Translated  by  Alfred  J.  Hör  wo  od.  With  Preface  and  Index  by 
Luke  Owen  Pike,  M.  A.    8vo,  10/.    83.  356 

Letters  and  Papers,  Foreign  and  Domestic,  of  the  Reign  of  Henry  VIH. 
Preserved  in  the  Public  Record  Office,  the  British  Museum,  and  else- 
where  in  England.  Arranged  and  Catalogued  by  James  Gairdner. 
Vol.  7.     Roy.  8vo.     15/.    83.  357 

Materials  for  the  History  of  Thomas  Becket,  Archbishop  of  Canter- 
bury,  Canonised  by  Pope  Alexander  III.,  A.D.  1173.  Edited  by  James 
Craigie  Robertson,  M.  A.,  Canon  of  Canterbury.  Vol.  6.  Epistles 
CCXXVII— DXXX.     8vo.     10/.    83.  358 

Eadineri  Historia  Novorum  in  Anglia,  et  Opuscula  Duo  de  Vita  Sancti 
Anselmi  et  Quibusdam  Miraculis  Ejus.  Edited  from  Manuscripts  in  the 
Library  of  Corpus  Christi  College,  Cambridge.  By  Martin  Rule,  M.A. 
8vo.     10;.     84.  359 

Matthaei  Parisiensis,  Monachi  Sancti  Albani,  Chronica  Majora.  Edited  by 
Henry  Rieh.  Luard,  D.D.  Vol.  7.   Index,  Glossary.   8vo.    10/.   84     360 

Kegistrum  Epistolarum  Fratris  Johannis  Peckham,  Archiepiscopi  Cantua- 
riensis.  Edited  by  Charles  Trice  Martin,  B.A.,  F. S. A.  Voll.  8vo. 
10/.    83.  361 

—  Rt'gistrum  Epistolarum  Fratris  Johannis  Peckham,  Archiepiscopi  Cantua- 
riensis.  Edited  by  Charles  Trice  Martin,  B.A.,  F. S.A.  Vol.  IL  8vo. 
10;.     84.  362 

Cliartularies  of  St.  Mary's  Abbey,  Dublin.  With  the  Register  of  its  House 
at  Diinbrody,  and  Aunals  of  Ireland.  Edited  by  John  T.  Gilbert, 
F.  S.  A.,  M.R.  J.  A.    VoLL    8vo.     10/.    84.  363 

Vctus  Registrum  Sarisberiense  Alias  Dictum  Registrum  S.  Osmundi  Epi- 
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York),  King  Arthur.  Academy  no.  643,  s.  139;  no.  644,  s.  152  f.;  no.  645, 
8.  169;  no.  646,  8.  IS3  f.;  no.  647,  s.  202  f.  510 

Siehe  Jahresber.  üb.  germ.  Phil.  1^84,  no.  607. 

—  Lübke  (llerm.),  The  Aunters  of  Arthur  at  the  Tem-Wathelan.  Teil  I 
(haudschriftcn,  metrik,  Verfasser).    Berliner  dissertation.    33  ss.  8.     520 

Siehe  Jahresber.  üb.  genn.  Phil.  lss3,  no.  Vmi 


BÜCHERSCHAU   1883 84.  37 

Assumptio  Mariae.  Gierth  (F.),  Ueber  die  älteste  mittelenglische  version 
der  Assumptio  Mariae.     Engl.  Studien  VII,  l — 33.  521 

—  Kölbing  (E.),  Collationen.  VI.  Das  fragment  von  The  Assumption 
of  Oiir  Lady  in  Ms.  Gg  4.  27.  2  der  University  Library  in  Cambridge,  ab- 
f>  ednickt  in :  King  Hörn  etc.  Edited,  with  notes  and  glossary  by  J.  Raw- 
son  Liimby.     London  1860,  p.  44  ff.     Engl.  Studien  VII,  348.  522 

Auchinleck-Ms.    Külbing(E.),  Kleine  publicationen  aus  der  Auchinleck-hs. 

I.  Lob  der  fraueii.    IL  A  penniworl?  of  witte.    Engl.  Studien  VII,  111 — 25. 

III.  teil.     Engl.  Studien  VIII,  115—19.  523 

Barbour.    üorstmann  (C),  Barbour's  Legendensammlung.  524 

Siehe  Lit.  Cbl.  1SS2,  52,  s.  1790  (U.  W.[ülker?]);  Anz.  f.  d.  A.  IX, 

27()  — S3  (Edw.  Schröder);   Literaturztg.  1883  (18),  s.  630  (J.  Zupitza); 

llerrig's  Archiv  70,  s.  211  f.;    Americ.  Journal  of  Phil.  III  (12),  479  ff. 

(Garnett). 

Beowulf.    Möller  (Herrn.),  Das  Beowulfepos,  mit  den  übrigen  Bruchstücken 

des  altenglischen  Volksepos  in  der  ursprünglichen  Form  herausgegeben. 

[Das  ultengl.  Volksepos,  2  Teile.]    8  (78  ss.).    Kiel,  Lipsius;  n.  M.  2,—; 

geb.  n.  M.  2,75.     83.  525 

—  lkM')wulf  and  the  Fight  at  Finnsburgh.  With  text  and  glossary  on  the 
basis  of  M.Heyne,  edited,  corrected,  and  enlarged.  By  James  A.  Harri - 
son  and  Robert  Sharp.    Boston,  Ginn,  Heath  &  Co.    83.  526 

Siehe  Engl.  Studien  VII,  4S2— 89  (E.  Kölbing);  LiteraturbL  f.  germ. 
u.  rom.  Phil.  18S4,  no.  6,  s.  221  (J.  W.  Bright);  Revue  critique  1884  (8). 

—  Beowulf.  Hrsg.  von  A.  Holder.  Heft  2.  Revidirter  Text  mit  knappem 
Apparat  und  Wörterbuch.  Germanischer  Bücherschatz,  12.  Freiburg, 
Mohr.     M.  4,50.     18S4.  527 

Siehe  LiteraturbL  f.  germ.  u.  rom.  Phil.  18b4,  no.  12,  s.  468  (Th. 
Krüger);  Jahresber.  üb.  germ.  Phil.  1884,  no.  1440. 

—  Beowulf.  Autotypes  from  the  ünique  Cotton  Ms.  etc.  Edited  by  J. 
Zupitza.     E.  E.  T.  S.  528 

Siehe  Literaturztg.  1883(29),  1030  (Rödiger);  Athenaeum  no.  2921, 
s.  4!)9  (George  Stephens);  no.  2922,  s.  531  (J.  Zupitza);  no.  2923,  s.567; 
Lit.  Cbl.  1884  (4),  124  (E.  S.);  Anz.  f.  d.  A.  10,  304  (H.  Vamhagen); 
Anglia  VII  (2),  41  (M.  Trautmann);  Engl  Studien  VII  (3),  488  f.  (E. 
Kölbing). 

—  Hertz  (W.),  Beowulf.    Nord  und  Süd,  1884,  Mai.  529 

—  Krüger  (Th.),  Ueber  Urspning  und  Entwicklung  des  Beowulf liedes. 
Herrig's  Archiv  71,  s.  129—52.  530 

—  Homburg  (Dr.),  Die  Komposition  des  Beowulf.  Herrig's  Archiv  72, 
s.  338-404.  531 

—  Kluge  (Fr.),  Zum  Beowulf.  Beiträge  von  Paul  und  Braune,  band  IX, 
heft  1.  532 

—  Krüger  (Th),  Zum  Beowulf  Hede.  2.  Ein  Wort  zur  Beurtheilung  der 
nietrischeu  Verhältnisse  des  Beowulfliedes.  30  ss.  Programm  des  Real- 
iryninasiunis  zu  Bromberg.     1884.    Programm  no.  151.  533 

Siehe  LiteraturbL  f  germ.  u.  rom.  PhiL  1884,  no.  11,  8.428  (Kluge). 

—  Krüger  (Th.),  Zum  Beowulf.  Beiträge  von  Paul  und  Braune,  band  LK, 
heft  3.  534 
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Beowulf.  Sievers  (E.),  Zum  Beowulf.  Beitiüge  von  Paul  und  Braune. 
IX  (1),  135—45.  535 

Siehe  Beiträge  von  Paul  und  Braune  IX  (2),  370  (Sievers,  Be- 
richtigung). 

—  Künnig  (F.),  Beovulfs  kvädet.  £n  literser  -  historisk  unders0gelso. 
Kopenhagen  in  Com.     182  ss.  8.    Kr.  2,50.    83.  536 

Siehe  Anz.  f.  d.  A.  X,  2  (Heinzel);  Lit  Cbl.  1884  (3),  94;  Nordisk 
Revy  1883,  sp.  170—71  (H.  S.). 

—  Fahlbeck  (Pontus),  Forskningar  rürande  Sveriges  äldsta  historia.  I. 
Beovulfsqvädet  säsom  källa  för  fornqistoria.  Antiquarisk  Tidskrift  fbr 
Sverige  8  (2),  1—87.  537 

—  March  (F.  A.),  The  World  of  Beowulf.  Proceedings  of  the  American 
Philological  Association,  1882.    Revue  critique  s.  194  u.  a.  538 

—  Powell  (F.  York),  Recent  Beowulf  Literature.  The  Academy  1884, 
4.  October.  539 

—  Gibb  (Gudrun),  Beowulf  et  Roland.    Revue  crit  1883,  no.  49.         540 

—  (Irein  (Prof.  Dr.  (\  W.  H.),  Beowulf.  Stabreimend  übersetzt  2.  Auf- 
lage. Gr.  8  (00  88.).  Kassel,  Wigand;  n.  M.  2,—.  83.  (Hrsg.  von  R.  P. 
WUlker.)  541 

Siehe  Engl.  Studien  VIII  (1),  130—42. 

—  Beovulf,  poema  epico  anglo-sassone  del  VII.  secolo,  tradotto  e  illn- 
strato  dal  dottor  cav.  Giusto  Grion.  Lucca,  tip.  Guisti.  in  —8,  pp.  183. 
Dagli  Atti  delP  Accademia  Lucchese,  vol.  XXII.    83.  542 

—  Siehe  unter  Grammatik. 

—  Beowulf.    Translated  by  J.  M.  Garnett.    Boston  1882.  543 

Siehe  Academy  no.549,  s.  41;  Literaturbl.  f.  germ.  u.  rom.  Phil  1883 
(10),  s.  386  f.  (J.  W.  Bright);  Athemieum  no.  2917,  s.  362;  Americ.  Journal 
of  Phil.  IV,  1  (13),  s.  84—86  (J.  A.  H.[arrison]);  IV,  2  (14),  s.  243—46 
(J.  M.Gamett);  Engl.  Studien  VIII  (I),  133—38  (Th.  Krüger);  Anglia  VI 
(4),  120—24  (J.  Schipper);  Jahresber.  üb.  germ.  Phil.  1883,  no.  1337. 
Bemers  (Lord).    Siehe  num.  680. 

Bibel.  Mombert  (J.  J.)f  A  Handbook  of  the  English  Verslona  of  the 
Bible;  with  Copious  Examples  Illustrating  the  Ancestry  and  Relationship 
of  the  Several  Versions,  and  Comparative  Tables.  12mo,  pp.  XXIV— 509. 
New  York.     12/6.    83.  544 

—  Biblia  Pauperum.  A  smaller  Biblia  Pauperum  Conteynynge  thyrtie  and 
eyghte  wodccutters,  illustratynge  the  Lyfe,  Parables  and  Mirades  off 
Oure  Blessed  Lorde  and  Saviourc  Jhesus  Crist,  with  the  Propre  de- 
scrypcions  theroff,  extracted  firo  the  originall  Texte  of  John  Wiclif. 
Preface  by  the  late  A.  P.  Stanley.    8vo.    Unwin.    10/6.    84.  545 

—  Siehe  num.  575. 

—  Bayly  (Mrs.),  Story  of  our  English  Bible.  New  ed.  12mo.  Nisbet 
3,6.     83.  546 

Bokenam.    Osbem  Bokenam's  Legenden,  hrsg.  von  C.  Ilorstminn.   (XV, 

280  88.).    I.Band  der  Altenglischen  Bibliothek,  hrsg.  von  £.  Külbing. 

H.    Heilbronn,  Ilenninger;  n.  M.  5,60.    83.  547 

Siehe  Engl.  Studien  VII,  14i— 46  (E.  Külbing);  Ans.  £  d.  A.  IX,  4 

(Schrocder);  Literaturbl.  f.  germ.  u.  rom.  Phil.  1884,  no.  3, 102  (A.Bnuidl); 
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Jahresber.  f.  germ.  Phil.  1883,  no.  1398;    Literaturztg.  1883  (33),  1102 
((r.  Schleich);    Arneric.  Jouraal  of  Phil.  III  (12),  479—82  (M.  Garnett); 
Ztschr.  f.  (1.  Realschulw.  VIII,  490  (A.  Würzner). 
Byrhtnoth.    Merry,  The  Death  of  Byrhtnoth  (übersetzt  aus  dem  Angel- 
sächsischen).   The  Academy  1 884,  20.  Sept  548 
Caedmon.    Ziegler  (üeinrich),  Der  poetische  Sprachgebrauch  in  den  so- 
genannten Caedmonschen  Dichtungen      Inaugural  -  Dissertation.     Gr.  8 
(170  SS.).    Münster,  Coppenrath;  n.  M.  1,50.     83.                                    549 
Siehe  Literaturbl.  f.  germ.  u.  rom.  PhiL  1884,  no.  12,  8.470  (Sarrazin). 

—  Hunt  (Th.  W.),  Caedmon's  Exodus  and  Daniel ,  edited  from  Grein. 
Boston,  Ginn,  lleath  &  Co.  84.  (Library  of  Anglo-Saxon  Poetry  II.)    550 

Siehe  Athenseum  no.  2942,  s.  343;  Americ.  Journal  of  Phil.  V  (1), 
108—10  (H.  W.). 

—  Siehe  unter  Grammatik. 

Cato.    Goldberg  (0.),  Die  catonischen  Distichen  während  des  Mittelalters 

in  der  englischen  und  französischen  Literatur.    I.   Der  englische  Cato. 

Leipziger  dissertatlon.  551 

Goldberg  (0.),  Ein  englischer  Cato.    Anglia  VII,  163.  5b2 

Caxton.    Axon  (W.  E.  A.),  Caxton's  Game  and  Playe  of  the  Chesse.   The 

Antiquary's  Library.    London,  Elliot  Stock.  553 

Siehe  Academy  no.  582,  s.  453. 

—  Warner  (Geo.  F.),  Caxton's  Device.    Athenseum  no.  2926,  8.670  f.    554 

—  Madan  (F.),  A  Caxton  Fragment.    Academy  no.  584,  s.  29.  555 

—  Siehe  num.  686. 

Chaucer.    Chaucer.   (Old  Poets.)  Roy.  8vo.  Routledge.  Red.  7/6.  84.    556 

—  Schipper  (J.),  Altenglische  humoristen:  Geoffrey  Chaucer.  Oester- 
reichisc'he  Rundschau.    1883.    Heft  6.    Im  Separatabzug  17  ss.  557 

—  ten  Briuk  (Bernhard),  Chaucer*s  Sprache  und  Verskunst.  Gr.  8  (XIV, 
225  ss.).    Leipzig,  T.  0.  Weigel.    In  leinw.  cart.  n.  M.  5, — .    84.  558 

Siehe  Anglia  VU,  anzeiger  141  (R.  Wülker). 

—  Rye  (W.),  Was  Chaucer  a  Norfolk  Man?  The  Norfolk  Antiquarian 
Miscellany.  VoL  2,  part  2.  Edited  by  Walter  Rye.  Norwich,  Goose. 
ISS.i.     S.  321— 677.    8vo.  559 

Siehe  The  Antiquary  IX,  227. 

—  Lange  (P.),  Chaucer's  einfluss  auf  Douglas.    Anglia  VI,  l.  heft.      560 

—  Tlie  Canterbury-Tales :  Being  Selections  from  the  Tales  of  Geoffrey 
Chaucer,  rendered  into  Modem  English,  with  close  adherence  to  the 
Language  of  the  Poet.  By  Frank  Pitt-Taylor.  Post  8vo,  pp.  330. 
Chapman  &  Hall.    6/.    84.  561 

—  Skeat  (W.  W.),  The  Song  of  Emelye.    Academy  no.  643,  s.  137.    562 

—  K  o  c  h  (J.),  Chauceriana.  1 .  Mother  of  God.  2.  Zu  Canterbury  Tales 
Gen.  Pro]  v.  459-60.    Anglia  VI,  1.  heft.  563 

—  U  h  l  e  ni  a  n  n  (E.),  Chaucer's  House  of  Fame  and  Popc's  Temple  of  Fame. 
Anglia  VI,  heft  1.  564 

--  Willert  (Hans),  Geoffrey  Chaucer.    The  Hous  of  Fame.    (Einloku^ 
und  textverhältniss.)    Berliner  dissertatlon.     1883.    34  ss.  8.    y^     565^ 
Siehe  Anglia  VII,  anzeiger  24  (J.Koch);    ebd.  s.  20J^ '(J.  Koch); 
Academy  no.  607,  s.  415. 
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Chaucer.    Willert(H.),  Zum  handschriftenverhältniss  des  ' Hoos  of  Farne '. 
Anglia  VII,  anzeigcr  203—8.  566 

—  The  Clerke's  Tale.  With  Life,  Grammar,  Notes,  and  an  Etymological 
Glossary.    12mo,  pp.  106.    Chambers.    1/6.    83.  567 

—  Koch  (J.),  Carl  Wihlidal,  Cliaucer's  Knightes  Tale.  Angli»  VI,  an- 
zeiger  51—53.  568 

—  Yarnhagen  (H.),  Zu  Chancer's  erzählung  des  kaufmanns.  Anglia  VII, 
anzeiger  155—66.  569 

—  Varnhagen  (H.),  Zu  Chaucer's  erzählung  des  mttllers.  Anglia  VIT, 
anzeiger  31—84.  570 

—  Koch  (Dr.  Joh.),  A  critical  edition  ofsome  ofChaucer's 'minor  poems'. 
Gr.  4  (26  SS.).  Berlin,  Gaertner;  n.  M.  1, — .  Programm  des  Dorotheen- 
städt.  Realgymnasiums,  Ostern  18S3.  (Enthält:  1.  An  ABC.  2.  Chaacer's 
Wordes  vn  to  Adam,  his  owen  Scriveyn.  3.  The  former  a^.  4,  For- 
tune. 5.  Truth.  6.  Gentilesse.  7.  Lack  of  Stedfastnesse.  8.  Lenvoy 
de  Chaucer  a  Buktou.  9.  Lenvoy  de  Chaucer  a  Scogan.  La  compleinte 
de  Chaucer  ti  sa  Bourse  voide.)  571 

Siehe  Literaturbl.  f.  germ.  u.  rom.  Phil.  1883,  no.  11,  s.  420  (ten 
Brink);  ebd.  18S4,  no.  1,  s.  42  f.  (J.  Koch);  ebd.  1884  no.  1,  8.  43  (ton 
Brink). 

—  Lange  (Max),  Untersuchungen  über  Chaucer's  Booke  of  the  Duchesse. 
34  SS.  8.    Hallenser  dissertation.    83.  572 

Siehe  Jahresber.  üb.  germ.  Phil.  1883,  no.  1379. 

—  Schipper,  Chaucer's  Troilus  aud  Chriseis.  Oesterreichische  Rnnd- 
schau,  lieft  10.    83.  573 

—  Coote  (n.  C),  Chaucer's  Lollius.    AthenaBum  no.  2963,  s.  176.         574 

Siehe  AthenaRum  no.  2964,  s.  207  (A.  H.). 

—  Kamsay  (J.  IL),  Chaucer  and  Wiclif's  Bible.  Academy  no.  554, 
8.  435  f.  575 

—  Proeseholdt  (L.),  Eine  französische  nachbildung  der  'ErsShlung  des 
Müllers'  aus  Chaucer's  Canterbiiry  Tales.    Anglia  VII,  116.  576 

—  IIa  weis  (Mrs.),  Chaucer's  Beads.  A  Birthday  Book,  Diary,  and  Oon> 
cordance  of  Chaucer's  Proverbs  or  Tooth-Saws.  Post  8vo,  p]!.  130. 
W.  H.  Allan.    4/6.    84.  577 

—  Francis,  A  Buddhist  Birth  Story  in  Chaucer.  Academy  no.  607,  8.417; 
no.  610,  s.  30.  578 

—  Tawney,  The  Buddhist  Original  of  Chaucer's  Pardoner^s  Tale.  Amerio. 
Journal  of  Phil.  24,  1S84.  579 

—  Chaucer's  Stories  Siinply  Told.  By  Mary  Scymour.  London,  Nelson 
&  Sons.     1SS3.    With  Illustratious  by  E.  iM.  Scanneil.  580 

Siehe  Athenipum  no.  2030,  s.  813;  Academy  no.  605,  8.  879. 

—  (icüffrey  Chaucer's  Werke.  Uebersetzt  von  A.  v.  Düring.  1.  Bind. 
8  (VIII,  340  SS.).  Strassburg,  Trübner;  n.  M.  3,— ;  auf  hollind.  Polier 
n.  M.  6,—.  s:^  581 

Inhalt:  Das  Haus  der  Fama,    Die  Legende  von  guten  Weibern, 
^  Parlament  der  Vötjel. 

lic  Literaturbl.  f.  germ.  u.  rom.  Phil.  ls84,  no.  10,  8.390(W.Roif8^ 
J,  anzeiger  1  (J.  Koch);  Academy  no.  607,  8.  415. 
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Chaucer  Society. 
Essays  on  Chaucer,  His  Words  and  Works.   Part  V.   London,  Trübner.  1S84. 
(Second  Series  V^.)    S.  421—614.  582 

XIII.  Chaucer's  Pardoner  and  the  Pope's  Pardoners.   By  Dr.  J.  J.  Jiisse- 
rand.    S.  421— liO. 

XIV.  Why  'The  Romaunt  of  the  Rose'  is  not  Chaucer's.   By  W.  W.  Skeat. 
S.  43T— 51. 

XV.  Chaucer's  Shipman  and  his  Bärge  'The  Maudelayne'  with  Notes  on 
Cliaucer's  Horses.    By  T.  Q.  Karbeck.    S.  453—500. 

XVI.  Dissertation  on  'The  Parson's  Tale'  and  the  'Somme  de  Vices  et 
de  Vertus'  of  Frere  Lorens.    By  Wilh.  Eilers,  Ph.D.    S.  501—610. 

XVII.  On  Chaucer's  Reputed  Works.     By  T.  L.  Kington-Oliphant 
S.  611  —  14. 

Siehe  Anglia  VIII,  anzeiget  154—57  (J.  Koch). 

—  Siehe  unter  Grammatik. 

Crist  und  Satan.  Groschopp  (F.),  Der  angelsächsische  *Crist  und  Satan' 
(literatur  und  spräche)..   Anglia  VI,  248.  583 

—  (Jroschopp  (Friedr.),  Das  angelsächsische  Gedicht  *  Crist  und  Satan'. 
Hl  SS.  8.     Leipziger  dissertation.  584 

Siehe  Jahresber.  f.  germ.  Phil.  1883,  no.  1338. 

—  Külin  (Albin),  üeber  die  angelsächsischen  Gedichte  von  Christ  und 
Satan.  Inaugural-Dissertation.  Gr.  8  (42  ss.).  Halle.  (Jena,  Deistung.) 
Baar  n.  M.  —,80.     83.  585 

Cynewulf.    Cynewulfs  Elene,  mit  einem  Glossar  hrsg.  von  Jul.  Zupitza. 

2.  Auflage.    Gr.  s  (VII,  80  ss.).    Beriin,  Weidmann;  n.  M.  1,60.    83.    586 

Siehe  Literaturbl.  f.  germ.  u.rom.  Phil.  1884,  n.  4,  s.  138  (F.  Kluge); 

Deutsche  Literaturztg.  18S4,  no.  12,  sp.  426f.  (H.  Vamhagen);  Academy 

no.  607,  s.  415. 

—  Jansen  (Gottfried),  Beiträge  zur  Synonymik  und  Poetik  der  allgemein 
als  äclit  anerkannten  Dichtungen  Cynewulfs.  Münster.  Dissertation. 
146  SS.  *<.     83.  587 

—  D'IIam  (0.),  Der  gegenwärtige  Stand  der  Cynewulffrage.  (Tübinger 
dissertation.)    Limburg,  G.  A.  Schiin k.     1883.  588 

Siehe  Anglia  VII,  anzeiger  120  (E.  Holthaus). 

—  Siehe  num.  636  und  637. 

—  Merry  (G.  R.),  The  Happy  Land.  From  the  Anglo-Saxon  of  Cyne- 
wulf.   Academy  no.  640,  s.  02.  581) 

Death  and  LIffc.    Powell  (F.  York),   Notes  on  *Death  and  Liflfe'.    EngL 

Studien  VII,  07—101.  590 

Decamerone.    Coote,   An  old  english  Version  of  the  Decamerone.    Athe- 

na»um,  7.  Juni  18S4.  591 

Destruction  of  Troy.    Bock  (W.),   Zur  Destniction  of  Troy.    Eine  Sprach- 

und  Quelleuuntersuchung.    Halle,  Niemeyer.    59  ss.  8.   M.  1,20.   83.    592 
Dunbar.    Siehe  unter  Mundarten. 
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—  Loserth  (J.),  Wiclif  and  Hus.  Translated  by  Rev.  M.  J.  Evans.  Post 
8vo,  pp.  400.    Hodder  &  Stoughton.    7/6.    84.  671 

Siehe  Athenaeum  no.  2951,  s.  625  f. 

—  Buddensieg  (Rudolf),  John  Wiclif,  Patriot  and  Reformer:  Life  and 
Writings.  Quincentenary  edition.  18mo,  parchment,  pp.  130.  Unwin. 
2/.    84.  672 

Siehe  Rev.  pol.  et  litt.  1884,  15;  Lit.  Cbl.  1884  (33),  1114  f.;  Lite- 
raturztg. 1884  (38),  1371  (J.  Loserth);  Athenaeum  no.  2952,  s.  611. 

—  Wycliffe  Anecdotes.  Compiled  by  Rev.  S.  Green.  With  Portraits  and 
lllustrations.    Post  8vo.    Religous  Tract  Soc.     1/6.    84.  673 

—  Johann  Wiclif's  lateinische  Streitschriften,  aus  den  Handschriften  zum 
erstenmal  herausgegeben,  kritisch  bearbeitet  und  sachlich  erläutert  von 
Rud.  Buddensieg.  Mit  1  Schrifttafel.  Gr.  8  (XV,  6,  840  ss.).  Leipzig, 
Barth;  n.M.  24,—.    83.  674 

Siehe  Lit.  Centralbl.  1884  (15),  514  f.;  Theol.  Literaturbl.  1883,  52; 
Deutsche  Literaturztg.  1884  (25),  897  ff.  (Karl  Müller). 

—  Dasselbe  englisch.    2  vols.    Wyclif  Society.  675 

Siehe  Academy  no.  619,  s.  177  f.;  ebd.  no.  623,  s.  263  f.  (J.  H. 
Hesseis,  Dr.  Buddensieg's  Wiclif);  ebd.  no.  624,  s.  283  (F.  J.  Fumivall, 
Altering  the  Spelling  of  Old  Manuscripts);  no.  625,  s.  300  (Karl  Pear- 
son, Dr.  Buddensieg's  Wiclif);  no.  627,  s.  333  f.;  no.  628,  s.  353  ff.; 
no.  029,  s.  370  (R.  Buddensieg,  R.  L.  Poole,  J.  H.  Hesseis,  K.  Pearson, 
F.  E.  Warren);  no.  630,  s.  389  (W.  de  Gray  Birch,  The  Cartularium 
Saxonicum). 

—  Pople  (R.  S.),  Wycliffe's  Birthplace.    Athenaeum  no.  2960,  s.  82.     676 

—  Matthew  (F.D.),  The  Spelling  of  Wyclif 's  name.  Academy  no.  631, 
s.  404.  677 

Siehe  Academy  no.  632,  s.  422  (R.  B.  S.);  no.  634,  s.  460  (E.  G.). 
Wuifstan.     Sammlung   der   ihm   zugeschriebenen  Homilien,    nebst  ünter- 
suclumgeu  über  ihre  Echtheit,  hrsg.  von  Arthur  Napier.     1.  Abtheilung. 
Text  und  Varianten.    (X,  318  ss.)    Sammlung  englischer  Denkmäler  in 
kritischen  Ausgaben.    4.  Bd.   Gr.  8.    Berlin,  Weidmann;  n.  M.  7,—;  aus- 
gäbe auf  kupferdruckpapier  n.  M.  10, —  (1—4:  n.  M.  23,60).    83.  678 
Siehe  Engl.  Studien  VH,  479  —  81  (Fr.  Kluge);    Anglia  VH,  an- 
zeiger  7   (E.  Holthaus);    Literaturztg.  1S83  (41),    1431  f.  (Herm.  Vam- 
hagcn). 
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Ausgaben  der  Early  Eng  fish  Text  Society. 

(London:  Published  for  the  E.  E.  T.  S.  by  N.  Trilbner  &  Co.,   57  and  59, 

Ludgate  Hill.) 

a)    Original  Series. 
'  1 883. 

79.  King  Alfred's  Orosius  from  Lord  Tollcniachc's  Oth  Century  Mannscript. 
Part  I,  cd.  H.  Sweet,  M.  A.    13  s.  679 

Extra  Volume.    Facsimile  of  the  Epinal  Glossary.    8th  Century,  ed. 
ILSweet,  M.  A.    155.  690 

1S84. 

80.  The  Anglo-Saxon  Life  of  St.  Katherine  and  its  I^tin  Original,  ed.  Dr.  £. 
Einenkel.    12  s.  681 

Siehe  Anglia  VIII,  anzeiger  175  (E.  Förster). 

81.  The  Vision  of  William  concerning  Piers  Plowman,  together  with  Vita  de 
Dowell,  Dobet,  et  Dobest,  and  Richard  the  Kedeles,  by  William  Lang- 
land. Edited  by  the  Rov. W.W.  Skeat,  M.A.,  L.L.D.  PartlV.  Sec- 
tion  II.  General  Preface  and  Indexes,  completing  the  Work.    18  8.     682 

h)  Extra  Series. 
1883. 

XLI.  The  English  Charlemagne  Romances.  Part  IX.  The  Boke  pf  Duke 
Huon  of  Burdeux  done  into  English  by  Sir  John  Bourcbier,  Lord  Ber- 
ners, and  printed  by  Wynkyn  de  Worde  about  1534  A.D.  Edited 
from  the  Unique  Copy  of  the  First  Edition,  now  in  the  Possession  of  the 
Earl  of  Chawford  and  Balcarres,  with  an  Introduction  by  S.  L.Lee,  B.A. 
Part  III  (Completing  the  Text).    15  s.  683 

XLII.  The  Romance  of  Guy  of  Warwick.  Edited  from  the  Auchinleck-MS. 
in  the  Advocates  Library,  Edinburgh,  and  from  MS.  107  in  CainB  Col- 
lege, Cambridge,  by  Julius  Zupitza,  Ph.  D.    Part  L    15  s.  684 

1SS4. 

XLIIL  Huon  of  Burdeux,  by  Lord  Berners,  edited  S.  L.  Lee,  B.  A. 
Part  m.    15  s.  685 

XLIV.  The  English  Charlemagne  Romances.  Part  X.  The  Right  FleiMumt 
and  Goodly  Historie  of  the  Foure  Sonnes  of  Aymon.  Engliaht  from  tlie 
Freneh  by  William  Caxton,  and  printed  by  Him  about  1489.  Edited 
from  the  Unique  Copy,  now  in  the  possession  of  Eari  Spencer,  by  Oe- 
tavia  Richardson.    Part  L    15  s. 


B.   Neuere  zeit. 

Addison.    Siehe  unter  Steole. 

Austen.  Tytler  (Sarah),  Jane  Austen  and  Her  Works.  Po8t8TO.  GlMdl 
&  Co.    Red.  3/6.    83.  687 

—  Jane  Austcn's  Novels.  By  G.  Pelle w.  A  Bowdoin  Priie  DiaiertatioB. 
8vo,  pp.  50.    Boston.    2/6.    S3.  688 

—  Letters  of  Jane  Austen.  Edited',  with  an  Intrcidnction  and  Geaenl 
Rcmarks,  by  Lord  Brabournc.  2  vols.  8vo,  pp.  710.  Bentkj, 
2i;.    84. 
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Bacon.  Pott  (Henry),  The  Proiniis  of  Fonnularics  and  Elegancies  (being 
Private  Notes,  circa  1594,  liitherto  unpublished)  by  Francis  Bacon,  illu- 
strated  and  elucidated  by  passages  from  Shakespeare  by  Mrs.  Henry 
Pott.  Witb  Preface  by  E.  A.  Abbott.  London,  Longmans,  Green 
&  Co.     I8S3.  690 

Siehe  Anglia  VII,  anzeiger  10  (R.  P.  Wülker). 

—  Bacon.  By  K.  W.  Church.  (English  Men  of  Letters.)  Post  8vo,  pp.  227. 
Macmillan.     2,6.     84.  691 

—  The  Essays  or  Counsels,  Civil  and  Moral,  as  first  published  in  1597, 
and  as  he  left  them.  Newly  written,  with  an  Introduction,  by  Henry 
Morley.  (Morley's  Universal  Library.)  Post  8vo,  pp.  308.  Routledge. 
1/.    S3.  692 

—  Essays,  inchiding  Moral  and  Historical  Works,  with  Memoir,  Notes, 
and  (xlossary.   (Chandos  Classics.)    12mo.   Warne.   Sd.,  1/6;  2/.   83.    693 

—  Kleinere  Schriften.  Uebersetzt  und  erläutert  von  J.  Fürstenhagen. 
Gr.  8  (XXVIII,  298  ss.).    Leipzig,  C.  F.  Winter;  n.  M.  4,  -.    84.         694 

Baie.  Schröer  (Arnold),  *A  Coniedy  concemynge  thre  Lawes'  von 
Julian  Bale.  695 

Siehe  Lit.  Cbl.  \bSS,  sp.  60  f.  (R.  W.[ülker]. 

Barclay.  Seifert  (Jul.),  Alexander  Barclay's  *Ship  of  fools*.  Programm 
der  Oberrealschule  zu  Brunn.    84.  606 

Beaumont.  Francis  Beaumont:  A  Critical  Study,  by  G.G. Macaul ay.  Post 
8vo,  pp.  200.    Paul,  Trench  &  Co.    5/.    83.  697 

—  Beaumont  and  Fletcher.  (Cid  Dramatists).  2  vols.  8vo.  Routledge. 
Red.  21/.     84.  698 

—  Beaumont  and  Fletcher:  The  maid's  tragedy.  London  1611.  (104  ss.) 
English  Library.  No.  18.  Zürich,  Rudolphi  &  Klemm.  Gart  (a)  n. 
M.  —40.     83.  699 

—  Boyle  (R.),  Beaumont,  Fletcher  and  Massinger.  Engl.  Studien  VII, 
66-87.  700 

Beddoes.    Wood  (Henry),   T.  L.  Beddoes,  A  Survival  in  Style.     Americ. 

Journal  of  Phil.  4  (4),  445—55.  701 

Bloomfield  (Robert),  Works.     Complete  ed.    (Excelsior  Series.)    Post  8vo, 

pp.  356.     Routledge.     2/.     83.  702 

Boswell.    Siehe  uum.  799. 
Bray  (Anna  Eliza),   Autobiography  of,   bom  1789,   died  1883.     Post  Svo, 

pp.  354.     Chapman  &  Hall.     10/6.    84.  703 

Bronte  (Emily).     By  A.  Mary  F.  Robinson.     (Eminent  Women  Series.) 

Post  Svo,  pp.  2:J8.     W.  H.  Allen.    3,6.     83.  704 

Bryant.    Godwin  (Parke),  A   Biography  of  William  CuUen  Bryant;   with 

Extracts  from  his  Private  Correspondence.    2  vols.   Portrait.    Appleton 

(New  York).     30/.     83.  705 

—  Poetical  Works.  Edited  by  Parke  Godwin.  2  vols.  Appleton  (New 
York).     30,.     83.  706 

—  Prose  Writings.  Edited  by  Parke  Godwin.  2  vols.  8vo,  pp.  V — 859. 
New  York.     30/.     84.  707 

Bulwer.    Siehe  num.  832. 

Bunyan  (J),  Pilgrim\s  Progress.    New  ed.  Sq.  32mo.  Nisbet.    1/.  83.     708 

Anglia,  IX.  band.     Bilcherschau.  4 
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(J.),  Fi.grini*8  Progress.  With  Biugnphical  Sketch,    l^nio,  pp.  34o. 
Oliplttiit  (Edinburgh).    HamiltoiL     2, .    SS.  TiK» 

—  Dasselbe.  IIlnstTaUed  with  140  original  Designs  by  Oordon  Browne. 
Post  Svo,  pp.  326.     I^w.     3  6.     S3.  71«» 

—  The  PUgrim's  Progre.sii.  With  Uw  lilustrations  by  Frederick  Barnard 
and  others.    4to,  pp.  290.    Strahan.     12  .    S4.  711 

—  Pügrim's  Progress.  New  and  improved  ed.  Post  Svo.  Religioos  Tract 
Society.     1/6.    S3.  712 

—  The  Pflgrim's  Progress.  New  ed.,  with  a  Memoir  by  John  Allen.  Post 
Svo,  pp.  300.    Roatledge.     1,6.    S4.  713 

Barns  (R.),  Complete  Works.  Edited  by  W.  S.  Douglas.  6  vols.  (Edin- 
burgh Edition).    Svo.    Paterson.    45^.    S3.  714 

—  Poetical  Works.  Edited  with  Introductor}*  Biography  and  Notes  by 
(Charles  Kent  (Blackfriars  Edition.)  Post  Svo,  pp.  50S.  Routledge. 
3/6.    83.  715 

—  Gunn  (Th.  B.),  Buius  and  'Tristram  ShMdy'.  The  Academy  1S84, 
19.  April  716 

—  Poetical  Works.  Peari-ed.  64nio,  pp.  512.  Bryc^;  (Glasgow).  Simpkin. 
1/.    S4.  717 

Butler  (S.),  Hudibras.  Paiis  2  and  3.  Edited  by  Alfred  Milnes.  l2mo, 
pp.  336.     Macmillan.     4  6.    S3.  718 

Byron.  Engel  (Ed.),  I>ord  B>Ton.  Eine  Autobiographie  nach  Tagebfichem 
und  Briefen.  Mit  Einleitung  und  Eriauteningen.  Er^nzungsband  zu 
Byron's  Werken.  3.  Auflage.  8  (XX,  231  ss.).  Minden  1884,  Bruns; 
n.  M.  4,—  ;  geb.  n.  M.  5,50.    83.  719 

—  Jeaffreson  (J.  C),  The  Ueal  Ix)rd  Byron:  New  Views  of  the  Poet's 
Life.    2  vols.    Svo,  pp.  758.    Hurst  &  Blackett.    30/.    83.  720 

—  Dasselbe.     \A;i\fz\g,  Bernhard  Tauchnitz,  18S3.    3  Bände.  721 

•Siehe  Magazin  f.  d.  Lit.  d.  In-  u.  Auslandes,  42 — 46,  83  (M.  Kmm- 
tnacher);  Herrig'»  Archiv  7(>,  s.  459  (Dr.  Otto  Weddigen);  Magazin  f.  d. 
IJt.  d.  In-  u.  Auslandes  Sl,  15—20  (K.  Bleibtreu). 

—  (Jaine,  Jeaffreson,  The  Real  I^ord  Byron.  The  Academy  1883, 
19.  Mal.  722 

—  Weddigen  (Dr.  F.  11.  0.),  I^ord  Byron's  Einfluss  auf  die  europäischen 
Literaturen  der  Neuzeit  Ein  Beitrag  zur  allgeui.  Literaturgeschichte. 
Gr.  8  (XV,  i:»2  ss.).     Hannover,  Weichelt;  n.  M.  2,—.    84.  723 

—  Weddigen  (0.),  I>ord  Byron'»  Einfluss  auf  die  französische  Literatur 
Hannover,  Arnold  Weichelt.  1S84.  Archiv  f.  d.  Stud.  d.  n.  Spr.  n.  Lit. 
von  Herrig,  LXIX,  1  (probe  aus  dem  buche).  724 

Siehe  Herrig's  Archiv  71,  s.  443. 

—  Hey  mann  (C),  Elucidations  to  Lord  Byron's  Childe  Harold  IL  Taal- 
Studie  IV,  2;  III.  IV.  ib.  III,  193;  Elucidations  IV.  ib.  IV,  6,  343.      725 

Byron'»  New8tea<l.    (Briefe   von   Lady  Byron  und  Byron  an  Hansen.) 

The  AthciiJMim  1884,  (i.  Sept.  726 

-   Brandt  (Alois),   Goethe  und  Byron.    Oesterreich.  Rundschau.    Wien, 

Griieser.     Heft  1.     18S3.  727 

roetical  Works.   With  Original  and  Additional  Notes.    12  vols.    32mo, 

in  box.  uiorocco.     Suttaby.     31/6.     84.  728 
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Byron.  Complcte  Poeticiil  Works.  With  Introductory  Memoir  by  Walter 
B.Scott.    Blackfriars  cd.    Post  8vo,  pp.  7 16.   Roiitledge.  3/6.   83.    729 

—  Aslicr  (David),  Zu  Byron's  Prisoner  ofCbillon  und  Macaulay's  History 
of  England.     Anglia  VII,  anzeiger  91.  730 

Siehe  Anglia  VII,   anzeiger  101   (erwiderung  von  L.  Morsbach); 
ebd.  s.  513  (D.  Asher). 
Carlyle  (Thomas).    By  Henry  James  Nico II.     New  ed.     12mo,   pp.  252. 
Warne.     1/6.    S4.  731 

—  A  History  of  bis  Life  in  London,  1834—81.  By  James  Anthony  Fronde. 
With  a  Portrait  Engraved  on  Steel.  2  vols.  8vo,  pp.  890.  Longmans. 
32,.     84.  732 

-  Carlyle  (T.)  and  Emerson  (R.  W.),  (-orrespondence  of  Thomas  Car- 
lyle and  Halph  Waldo  Emerson,  1834—1872.  With  Portraits.  2  vols. 
Post  Svo,  pp.  750.     (^hatto  &  Windus.     24/.    83..  733 

-  Siehe  unter  Grammatik. 

Carlyle  (Jane  W.),  Letters  and  Memorials.  Prepared  for  Publication  by 
Thomas  Carlyle.  Edited  by  James  Anthony  Fronde.  3  vols.  8vo, 
pp.  1100.     Longmans.     36/.    83.  734 

Chambers  (William),  Memoir  of  William  and  Robert  Chambers.  12th  ed. 
With  Supplemcntary  Chapter.  Crown  Svo,  pp.  402.  W.  &  R.  Chambers. 
3/6.     83.  735 

Chatterton.  New  Facts  Relating  to  the  Chatterton  Family,  gathered  from 
Manuscript  Entries  in  a  *  History  of  the  Bible*,  which  once  belonged  to 
the  Parents  of  Thomas  Chatterton,  the  Poet,  and  from  Parish  Registers. 
Svo,  sd.,  pp.  16.    W.  (ieorg  (Bristol).     1/.    83.  736 

Coleridge.  By  II.D.  Traill.  (English  Men  of  Letters.).  Cr.  Svo.  Mac- 
millan.     26.     84.  737 

—  Doehn  (R.),  Sam.  Taylor  Coleridge.  Magazin  f.  d.  Lit.  d.  In-  u.  Aus- 
landes, 27—30.  738 

—  Table  Talk  and  the  Rime  of  the  Ancient  Mariner,  Christabel,  &e.  With 
an  Introduction  by  Henry  Morley.  (Morley's  Universal  Library.)  Post 
Svo,  pp.  320.    Routledge.     1/.    84.  789 

—  Table  Talk  and  Omnia.  Arranged  and  edited  by  T.  Ashe.  (Bohn*s 
Standard  Library.)     Timo,  pp.  454.    Bell  &  Sons.    3/6.    84.  740 

—  Lectures  and  Notes  on  Shakespere  and  other  English  Poets.  Now 
first  Collected  by  T.  Ashe.  (Bohn's  Standard  Library.)  12mo,  pp.  548. 
Bell  &  Sons.     3  (1.    83.  741 

—  Poems:  With  a  Prefatory  Notice,  Biographical  and  Critical,  by  Joseph 
Skipsey.   (Canterbury  Poets.)   Sq.  16mo,  pp.  300.  W.Scott.  1/.  84.    742 

Congreve.    Siehe  num.  926. 

Cooper  (.lames  Fenimore).   By  Thomas  R.  Lounsbury.    Post  Svo,  pp.  300. 

Paul,  Trench  &  Co.     5/.     84.  743 

Cowper.    Letters   of  W.  Cowper.     Edited  with  Introduction,  by  Rev.  W. 

Benham.     r2mo,  pp.  336.     Macmilhin.     4/6.    84.  744 

—  Selections  from  Cowpcr's  Poems.  With  Introduction  by  Mrs.  Oliphant 
(•Golden  Treasury'Series).  ISmo,  pp.XXIU-234.  Macmillan.  4/6.  83.  745 

Denham.  Ärmster  (C),  Si^  John  Denham.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  englischen  Literatur.    52  ss.  8.    Hallenser  dissertation.    84.         746 

4* 
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Dickens.  The  Humour  and  Pathos  of  Charles  Dickens.  With  lUustrations 
of  his  Mastery  of  thc  Terrible  and  the  Picturesque.  Selected  by  Charles 
Kent.    Post  8vo,  pp.  470.    Chapman  &  Hall.    Ü/.    84.  747 

—  Speeches  (1841—70).  Editcd  and  prefaced  by  Richard  Herne  Shep- 
herd.  With  new  Bibliography.  Revised  and  enlarged.  Post  Svo,  pp.420. 
Chatto  &  Windus.    6/.    84.  748 

—  McKenzie  (C.  H.),  The  Religious  Sentiments  of  Charles  Dickens,  col- 
lected  from  his  Writings.    Cr.  Svo,  pp.  171.    Walter  Scott    2/6.   84.    749 

—  R  immer  (A.),  About  England  with  Dickens.  With  5S  lUustrations  by 
C.  A.  Vanderhoof,  Alfred  Rimmer,  and  others.  Sq.  16mo,  pp.  4U6. 
Chatto  &  Windus.     10/G.    83.  750 

DMsraeli  (I.),  Miscellanies  of  Literature.  New  ed.  Post  8vo.  Routled^. 
3/6.    84.  751 

Dryden.  Ohlsen  (Dr.  Friedr.),  Dryden  as  a  Dramatist  and  Critic.  Pro- 
gramm des  Realgymnasiums  und  der  Realschule  zu  Altona.  1883.  (Pro- 
gramm no.  263.)  752 
Siehe  Engl.  Studien  VII,  379  (Felix  Bobertag). 

—  Dryden.    (Old  Poets.)    Roy.  Svo.    Routledge.    Red.  7;  6.    84.  'bH 

—  Works.  With  Notes,  Historical,  Critical,  and  Explanatory,  and  a  Life 
of  the  Author,  by  Sir  Walter  Scott.  Revised  and  corrected  by  Oeoige 
Saintsbury.    Vols.  1  and  2.    8vo.    Paterson.    ea.  10/6.    83.  754 

—  Dasselbe.    Vols.  3—8.    1883—84.  755 
Edgeworth  (Maria).    By  Helen  Zimmern.    (Eminent  Women  Series.)    Post 

8vo,  pp.  220.    W.  IL  Allen.    3/6.    83.  756 

Eliot  (George).    By  Mathilde  Blind.    (Eminent  Women  Series.)     2nd  ed. 

Post  8vo,  pp.  220.    W.  H.  Allen.    3/6.    83.  757 

—  George  Eliot.  A  Critical  Study  of  her  Life,  Writings,  and  Phflosophy, 
byG.  W.Cook  e.    Post  Svo,  pp.  442.    J.ow.     lU/6.    83.  758 

—  George  Eliot,  Moralist  and  Thinker.  (Round  Table  Series.)  Svo,  sd., 
pp.  28.    Brown  (Edinburgh).    Simpkin.     1/.    84.  759 

—  Barine  (Arvede),  George  Eliot  d'apres  des  publications  r6centes  (nach 
der  kurzen  Biographie  von  Mathilde  Blind  und  dem  eben  ersohieneneii 
Bande  Essays  von  George  Eliot).    Rev.  pol.  et  litt  2.    84.  760 

—  Brown  (J.  C),  The  Ethics  of  George  Eliot's  Works.  4th  ed.  12iiio, 
pp.  114.    Blackwoods.    2/6.    84.  761 

—  Essays  and  Leaves  from  a  Note  Book.  Post  8vo,  pp.  380.  Blaek- 
woods.     10/6.    84.  76J 

Emerson.  Ralph  W.  Emerson,  His  Life,  Genius,  and  Writings:  A  Bio- 
graphical  Sketch.  By  Alex.  Ire land.  Large  paper  ed.  4to,  n^  350. 
Simpkin.    21/.    83.  763 

—  Benton  (Joel),  Emerson  as  a  Poet.  Crown  8yo,  Portnlt,  pp.  134. 
M.  L.  Holbroük  &  Co.  (New  York).    7/6.    83.  764 

—  R.  W.  Emerson,  Man  and  Teacher.  (Round  Table  Series.)  Sro^  ad., 
pp.  44.    Brown  (Edinburgh).    Simpkin.    1/.    84.  765 

—  Thoughts  from  Emerson.  64mo,  pp.  128.  Nimmo  (Edinbuigk).  Simp- 
kin.    1/.    83.  766 

—  Thayer  (J.  B.),  A  Western  Joumey  with  Mr.  Emerson,  also  Leetum  oa 
Emerson,  by  Matthew  Arnold.     16mo,  pp.  141.    Boston.    4/.  84.     767 
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Emerson.    Works.    Vol.  2—6.    Post  Svo.    Macmillan.    ea.  5/.    83.         768 

—  England  and  Englisli  Cliaractcristics.  (Bohn's  Cbcap  Series.)  12mo,  sd. 
Bell  &  Sons.     Red.  !/.     83.  769 

—  Twenty  Essays  on  Self-Roliance,  &c.  (Bohn's  Chcap  Series.)  12mo,  sd. 
Bell  &  Sons.     Red.  I/.    83.  770 

—  The  Condiict  of  Life.  (Bohn's  Cheap  Series.)  New  ed.  12rao,  sd., 
pp.  142.    Bell  &  Sons.     83.  771 

—  Works:  Essays,  Ist  and  2nd  Series;  Representative  Men;  Society  and 
Solitude;  English  Tracts;  Conduct  of  Life;  Letters  and  Social  Aims; 
Poems;  Miscellanies,  enibracing  Natiire;  Addresses  and  Lectures.  Post 
Svo,  pp.  030.    Routlcdge.     3,6.     83.  772 

—  Miscellanies.    Post  8vo,  pp.  420.    Routledge.    3/6.    84.  773 

—  Poems,    pp.  316.    Routledge.     3/6.    84.  774 

—  Siebe  niim.  733. 
Farquhar.    Siebe  num.  920. 

Fieiding.    By  Austin  Dobson.  (English  Men  of  Letters.)  Post  8vo,  pp.  192. 

Macmillan.     2/0.     83.  775 

Fletcher.    Siebe  num.  698—700. 
Ford.    Siebe  num.  S47. 
Goldsmith  (0.),  Works.     New  ed.,  cont^ining  pieces,  hitherto  uncollected, 

and  a  Life  of  tbo  Autbor,   witb  Notes  from  various  sources,  by  J.W. 

M.  Gibbs.    4  vols.    Vols.  1  and  2.    (Bohn's  Standard  Library.)     l2mo. 

Bell  &  Sons.     ea.  3, 6.     84.  776 

—  Sbe  Stoops  to  C'on([uer:  A  Comedy.  Edited  by  Ilarold  Littledale. 
(151ju;kie's  Scbool  (lassics.)     12mo.    Blackie.     1/.     84.  777 

—  Sbe  Stoops  to  Conquer:  A  Comedy.  04mo,  pp.  126.  Nimmo  (Edin- 
burgh).    Simpkin.  -i;     83.  778 

—  The  Dcserted  Village.  Sketched  by  F.S.Walker.  4to,  sd.  De  La 
Rue.     1  .     S4.  779 

Tbe  Vicar  of  Wakefield.    With  a  Preface  and  Notes  by  Austin  Dobson. 
(Parcbmont  Library.)     I2mo,  pp.  310.   Paul,  Trench  &  Co.    6/.   84.     780 

—  Tbc  vicar  of  Waketield.  Mit  Noten  von  Job.  Sporscbil.  Neue  Ster.- 
Ausgabe.    s  (IV,  173  ss.).     Leipzig,  Renger;  n.  M.  1, — .     83.  781 

—  Siebe  num.  S9s. 

Gorboduc  or  Fcrrcx  and  Porrex.  A  tragedy  by  Thom.  Norton  and  Thom. 
Saekvillc.  A.  1).  löOl.  Edited  by  L.  Toulmin  Smith.  (XXL\,  97  ss.). 
Sprach-  und  Literaturdenkmale,  englische,  des  16.,  17.  und  18.  Jahrhun- 
derts, hrsg.  von  Karl  Vollmöller.  1.  Bdchn.  8.  Heilbronn,  Henninger; 
n.  M.  2,—.     ^3.  782 

Siebe  Engl.  Studien  VI,  469  tf.  (Albrecht  Wagner);  Deutsche  Lite- 
raturztg.  ls^3,  s.  920  (Jul.  Zupitza);   L'Atb6nicum  Beige  1 883,  4;  Lite- 
raturbl.  f  germ.  u.  rom.  Phil.  1SS3,  no.  6,  2ls  (Tb.  Wissmann);  Taalstudie 
IV,  5,  2b9  (C.  Stoffel);  Gott.  Gel.  Anz.,  12.  Sept.  1883;  Herrig's  Archiv 
70,  s.  207. 
Gray  (Thomas),   Elegy  Written  in  a  Country  Churchyard.    Illustrated  by 
Harry  Fenn.  Cr.  svo,  pp.  34.   Roberts  Brothers  (Boston,  U.  S.).  83.    783 
-  An  Elogy  written  in  a  Country  Churchyard.    The  Artists  Edition.    Roy. 
Svo,  pp.  47.   J.  B.LippincottÄ  Co.  (Philadelphia).  J.Slark.    10/6.83.    784 
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Gray  (Thomas),  Edition  de  Luxe,  with  Platcs  oii  Indian  Paper,  and  Mountcd 
on  Guards.    Large.    4to.    03/.    83.  785 

Hamilton  (J.),  The  Catechism  of  John  Hamilton,  Archbishop  of  St.  An- 
drews, 1 552.  Edited  with  Introduction  and  Glossary  by  Thomas  Graves 
Law,  with  a  Preface  by  the  Rt.  Hon.  W.  E.  Gladstone.  Svo,  pp.  340. 
Frowde.     12/6.    84.  786 

Hamilton  (Sir  W.),  Veit  eh  (Jolm),  Sir  William  Hamilton,  the  Man  and  bis 
Philosophy.  Two  Lectures  Delivered  before  the  Edinburgh  Philosophi- 
cal  Institution,  January  and  Febniary,  1883.  l2mo,  pp.  68.  Hamilton. 
2/.    83.  787 

Hawthorne.  Nathaniel  Hawthonie  and  liis  Wife.  By  Julian  Hawthorne. 
2  vols.    Post  8vo,  pp.  107«.    Cliatto  &  Windus.    24/.    84.  788 

—  Sehönbach  (A.),  Beiträge  zur  Charakteristik  Nathaniel  Hawthorne's. 
Engl.  Studien  VII,  239—303.  789 

—  Works.  'Vol.  4  to  12.  Post  8vo.  Each  Volume  7/6.  Paul,  Trench 
&  Co.    83—84.  790 

Hemans  (Mrs.),  Poetical  Works.  Rei)rinted  from  the  Early  Editions.  With 
Memoir,  Explanatory  Notes,  &c.  Post  &vo,  pp.  712.  Nimmo  (Edinburgh). 
Simpkin.    3/ü.    84.  791 

Herbert  (George).  (Jewel  Poets.)  64mo,  pp.  96.  Macnivcn  (Edinburgh). 
Simpkin.     1/.     84.  792 

—  The  Temple:  Saered  Poems  and  Private  Ejaculations.  Facsimile  Re- 
print. 4th  ed.,  with  Introductory  Essay  by  J.  Henry  Shorthouae. 
ISmo,  bound.    Unwin.    5  .    83.  795 

—  The  Temple  and  other  Englisli  Poems.  32mo,  pp.  300.  Suttaby. 
2/.    83.  794 

—  The  Temple:  Saered  Poems  and  Ejaeulations.  N<jw  ed.  iSmo,  pp.  214. 
Parker.    5/.    84.  795 

Hood  (T.),  Poetical  Works.  Kei)rinted  from  the  Chandos  Poots.  With 
Memour  and  Explanatory  Notes,  &e.  Post  ^vo,  pp.  ()30.  Nimmo  (Edin- 
burgh). Simpkin.  3/0.  84.  796 
Hunt  (Leigh),  Poetical  Works.  Post  Svo,  pp.  290.  Ward  &  Lock-  2/.  84.  797 
Johnson.  Johnson  (Dr.),  Ilis  Life,  Works,  and  Table  Talk.  (Centenaiy 
Edition.)  ßy  Dr.  Macaulay.  12mo,  pp.  KiO.  Parehment.  Unwin. 
2/.    84.  79S 

—  Boswell's  Life  of  Dr.  Johnson.  Edittul,  with  Notes  and  Introduction, 
by  Professor  Henry  Morley;  and  2(>  Steel  Portmits,  after  Designs  by 
Sir  Joshua  Reynolds.     5  vols.   Roy.  svo.    Koutledge.  52/Ü.  84.      799 

—  Life  of  Samuel  Johnson.  Together  with  the  Journal  of  a  Tour  in  the 
Ilebrides  and  Johnsoniana.  New  ed.,  witli  Notes  and  Appendices  by 
Alex.  Napier.    5  vols.    8vo.    Hell  &  Sons.    VtO,.    S4.  8<K) 

—  Dasselbe.    New  od.    3  vols.    Post  8vo.    Uoutledge.    lO/ti.    83.      801 

—  Dtvsselbe.    New  ed.     Illustrated.   5  vols.,  imp.  Svo.    Bell  &  Sons.    £  10. 
10/.     S4.  803 

—  Macaulay  (J.),  Samuel  Johnson,  LL.  I).  With  Portrait.  (New  Blo- 
graphical  Series,  Xo.  10.)    12mo,  sd.    Kelig.  Tnict  So<*iety.    Id.   84.    803 

—  Johnson:  Ilis  C'haracteristics  and  Aphorisms.  By  J.  Hay.  2nd  ed. 
Post  bvo,  pp.  340.     A.  (lardner.     «;,.     sl.  8<»4 
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Johnson.  Samuel  Johnson,  lives  of  the  most  eminent  cnglish  poets  with 
critical  observations  on  tlieir  works.  Erklärt  vom  Oberlehrer  Dr.  K. 
Büddeker.  2.  Bd.  iMiltou.  Gr.  8  {XVI,  108  ss.).  Berlin,  Weidmann. 
M.  1,20  (1   und  2:  M.  1,95).     84.  805 

Jonson  (Ben).   (Old  Dramatists.)    Roy.  8vü.  Routledge.  Red.  10  6.  84.    806 

—  Vatke  (Th.),  Ben  Jonson  in  seinen  Anfängen.  Herrig's  Archiv  71, 
s.  241—62.  807 

Keats  (John),  Poetical  Works,  and  other  Writings  now  first  brought  together, 
including  Poems  and  numerous  Letters  not  before  published.  Edited, 
with  Notes  and  Appeudices,  by  Harry  Buxton  Form  an.  4  vols.  8vo. 
Reeves  &  Turner.    84/.     84.  808 

—  Poetical  Works  Givcn  from  his  Own  Editions  and  Other  Authontic 
Sources,  and  Collated  with  mauy  Manuscripts.  Edited  by  Harry  Buxton 
Forman.    Post  Svo,  pp.  024.    Reeves  &  Turner.    8/.    84.  809 

—  Poetical  Works.  Edited  by  William  T.  Arnold.  Svo,  parchm.,  pp.  504. 
Paul,  Trench  &  Co.     12/.    84.  810 

Kingsley  (Charles),    His   Letters  and   his  Life.     Edited   by    his  Wife. 

With    a  Portrait.     New  od.  Post  Svo,    pp.  360.     Paul,  Trench  &  Co. 

6/.     83.  811 

—  Poems.  (Eversley  Edition.)  2  vols.  Post  8vo,  pp.  580.  Macmillan. 
ea.  5  .    S4.  812 

Knowles  (J.  S.),  Drauiatic  Works.  New  ed.  Post  Svo,  pp.  450.  Routledge. 
3/6.     88.  813 

—  Hasberg  (Ludwig),  James  Sheridan  Knowles'  Leben  und  dramatische 
Werke.  Ein  Beitrag  zur  (Jeschichte  des  euglischen  Dramas  im  19.  Jahr- 
hundert.    Münster.     Dissertation.     1S83.  814 

Lamb  (Charles),  Little  Essays,  Sketches,  and  Characters.  Selected  from 
his  Letters  by  Percy  Fitzgerald.  (May fair  Library.)  12mo,  pp.  160. 
Chatto  &  Windus.     2, 6.     ST.  815 

—  The  Essays  of  Elia.  Ist  series.  With  a  few  Reminiscences  of  the  Author 
and  his  Frieuds.  By  Edmund  Olli  er.  Svo,  sd.,  pp.  134.  Routledge. 
Od.     S4.  816 

—  Poems,  Plays,  and  Miscellaneous  Essays.  With  Introduction  and  Notes 
by  Alfred  Ainger.     Globe  Svo.    Macmillan.     5;.    84.  817 

Lamb  (Mary).  By  Mrs.  Alexander  Gilchrist.  (Eminent  Women  Series.) 
Cr.  >vo,  pp.  266.     W.  n.  Allen.     3/6.     83.  818 

Locke  (.lohn),  Consequences  of  the  Loweiing  of  Interest  and  Raising  the 
Valuc  of  Moncy.    Post  Svo,  pp.  200.     Ward  &  Lock.     1/.    83.  819 

—  Some  Thoughts  concerning  Education.  Post  Svo,  pp.  156.  Ward  & 
Lock.     1/.     s.i.  820 

—  Some  Thoughts  concerning  Education  and  Consequences  of  the  Lower- 
ing  of  Interest  and  Kaising  the  Value  of  Money.  Post  Svo,  pp.  298. 
Ward  Sc  Lock.     2  .     83.  821 

Locke   on  Education:   With  Introduction  and  Notes  by  R.H.  Quick. 

New  ed.     Tiuio.     Cambridge  Warchouse.     3/6.    84.  822 

Longfellow  (Henry  Wadsworth),  llis  Life,  his  Works,  his  Friendships;  with 

Personal  K*ecoilections  by  (L  Lowell  Austin.    Portrait  and  lUustrations. 

pp.  400.     Lcc  .^  Shepard  (Boston).     12,6.    83.  823 
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Longfellow.  Paetsch  (Oberlehrer  E.),  Henry  Wadsworth  Lon^oUow  und 
seine  Stellung  in  der  nordamerikanischen  Litteratur.  29.  Jahresbericht 
des  Realgymnasiums  zu  Potsdam.     1883.  824 

Siehe  Engl.  Studien  VII,  380  (Anton  ScliOnbach). 

—  Ramsler  (Rector),  Henry  Wadsworth  Lougfellow.  [Aus:  Correspon- 
denzbUitt  f.  d.  Gelehrten-  u.  Realschulen  Württembergs.]  Gr.  8  (61  ss.). 
Tübingen,  1S82,  Fnes.    Baar  M.  1,20.    83.  825 

—  Henry  Wadsworth  Longfellow's  sämmtliche  poetische  Werke  in  zwei 
Bänden.  Uebersetzt  von  Herrn.  Simon.  12  (587  und  521  ss.).  Leipzig, 
Ph.  Reclam  jun.;  n.  M.  3,—;  geb.  n.  M.  4,20.    83.  826 

—  Poetical  Works.  Author's  Complete  Copyright  cd.  Post  8vo,  pp.  680. 
Routledge.    3/6.    83.  827 

—  Poetical  Works  of  H.  W.  Longfellow.  Part  I.  lUust.  Imp.  4to,  sd., 
pp.  32.    Cassell.    7  d.    84.  828 

—  Poetical  Works.  With  a  Prefatory  Notice,  Biographioal  and  Critical. 
By  Eva  Hope.  (Canterbury  Poets.)  Sq.  16mo,  pp.  296.  Walter  Scott. 
1/.     84.  829 

—  Varnhagen  (Hcrm.),  Longfellow's  tales  of  a  wayside  inu  und  ihre 
Quellen,  nebst  Nachweisen  und  Untersuchungen  über  die  vom  Dichter 
bearbeiteten  Stoffe.  Gr.  8  (VIII,  160  ss.  mit  2  Tab.).  Boriin,  Weidmann; 
n.  M.  3,—.    84.  830 

Siehe  Anglia  VII,  anzeiger  143  (J.  Koch). 

—  Choicc  Poems.  Illustrated  from  Paintings  by  his  Son,  Emest  W.  Long- 
fellow.   4to.    Cassell.    6/.    81.  831 

Lytton  (Lord).  Life,  Letters,  and  Literary  Remains  of  Edward  Bulwer, 
Lord  Lytton.  With  Portraits  and  Illustrations.  Vols.  I  and  II.  8vo, 
pp.  740.    Paul,  Trench  &  Co.    32/.    84.  832 

Macaulay  (Lord),  Biographies.  24th  cd.  1 2mo,  pp.  280.  Black  (Edinburgh). 
Longmans.    2/0.    84.  *  833 

—  Lord  Macaulay's  Leben  und  Briefe.  Hrsg.  von  seinem  Neffen  (1.  0. 
Trevelyan.  Autorisierte  deutsche  Ausgabe.  Aus  dem  Englischen 
von  Prof  Dr.  C.  Böttger.  Mit  Portrait.  2.  (Titel-) Auf Uge.  6.  und 
7.  Heft  Gr.  8  (2.  Band,  S.  1—208).  Jena  (1876),  Costenoble;  k  n. 
M.  1,— .    83.  834 

~  Thor  er  (E.),  Macaulay  und  seine  Stellung  in  der  englischen  Literatur- 
geschichte.   (Programm  des  Realgymnasiums  zu  Görlitz.)  835 

—  Thum  (R.),  Anmerkungen  zu  Macaulay's  History.  V.  Engl.  Studien 
VI,  398—438.    (Fortsetzung  des  1882  erschienenen  L  Theils.)  836 

Siehe  L'Athenacum  Beige  1883,  4;  Anglia  VI,  heft  2  (L.  Mors- 
bach); Engl.  Studien  VI,  146— 4>>  (Willenberg);  Centralorgan  £  d.  Int. 
d.  Rcalschulw.  XI,  4,  234—39  (M.  Krummacher);  Ztschr.  f.  d.  Realschulw. 
VIII,  169  (A.  Würzner). 

—  Lays  of  Ancient  Romc;  with  Jvry  and  thc  Armada.  New  ed.,  with  Ex- 
planatory  Notes.     12mo,  pp.  144.   Longmans.    Sd.  1/;  1,6;  2/6.    84.    897 

—  Dasselbe.  With  41  Illustrations  by  .1.  R.  Wegne Im.  Post  svo,  pp.  220. 
Longmans.    3/6.    84.  838 

—  !>ay8  of  Ancient  Rume;  with  Selections  from  the  Essays.  (Red  LIbnry.) 
Post  ^vo,  pp.  382.    Cassell.     Sd.  I,;  2/.     81.  889 
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Macaulay.  Macaulay^s  Essays.  [Lord  Clive,  and  letters  and  diary  of  Ma- 
dame d'Arblay.]  Witli  explanatory  Notes  by  J.  Morris.  3.  (titled)  ed. 
Edited  by  tlie  express  sanction  of  the  aiithor  and  publisher.  Gr.  8 
(143  SS.).    Bremen  (1871)  ls84,  Heinsius;  n.  1,—.  840 

—  Parker  (Henry  R.),  Notes  on  Macaulay's  Essay  on  Warren  Hastings. 
Post  8vo,  sd.,  pp.  29.    Browne  &  Nolan  (Dublin).    4  d.    83.  841 

—  Critical  and  Historical  Essays,  contribiited  to  the  P^dinburgh  Review. 
New  ed.    Post  8vo,  pp.  880.    Longmans.     2/0;  3/0.    83.  842 

—  Oursel  (Paul),  Etüde  critique  sur  les  Essais  de  Macaulay.  Rev.  pol. 
et  litt.  (Caus.  litt),  no.  23  (2.  dec.  1882).  813 

—  Siehe  nuni.  730. 

Mariowe.  Marlowe.  (Old  Dramatists.)  Royal  8vo.  Routledgo.  Red. 
10/6.    84.  814 

—  Marlowe's  Faustus  and  Goethe's  Faust,  from  the  German  by  John 
Auster,  with  Introduction  by  Henry  Morley.  (Morley's  Universal 
Library.)    Post  8vo,  pp.  312.    Routledge.     1/.    83.  845 

—  Wagner  (A.),  The  sources  of  Marlowe's 'Taniburlaine'.  The  Academy 
20.  Oetobor  1S83.  846 

Massinger  and  Ford.  (Old  Dramatists.)  Royal  8vo.  Routledge.  Red. 
10/.     84.  847 

—  Siehe  num.  700. 

Milton.  Introduction  to  the  Study  of  Milton.  Hlustratod.  Post  8vo,  sd. 
Philip.     Od.  .  818 

—  Shakespeare  and  Milton.  An  Introduction  to  the  Study  of  Shakespeare 
and  Milton.    Hlust.    Cr.  Svo,  pp.  140.    Philip  &  Sou.     1/0.     84.  840 

—  Miltou's  Comus.  (Reprints  of  English  Chissics.)  Folscap  Svo,  pp.  48. 
Chambers.    4  d.     84.  85() 

—  Miltou's  Comus,  L'^Vliegro,  and  11  Penseroso.  With  numerous  Hlustra- 
tive  Notes  by  Rev.  John  Uunter.  Thoroughly  revised  ed.,  with  a  New 
Appeudix  of  Notes  on  the  Grammatical  Analysis  of  the  Poems.  l2rao, 
pp.  114.     Longmaus.     1  .     83.  851 

—  L'Allegro,  II  Peuseroso,  and  Lycidas.  With  Life  of  Milton,  Introduction, 
and  Notes.  (EngUsh  School  Classics.)  By  E.  Storr.  New  ed.  Fcap. 
Svo,  pp.  OL     Rivingtons.     1/.     S4.  852 

—  Milton's  Samsou  Agonistes  and  Lycidas.  With  numerous  Illustrative 
Notes  by  Rev.  John  Hunter.  Thoroughly  revised  ed.  12mo,  pp.  90. 
Longuuius.     )/.     ^3.  .  853 

—  Milton's  Samson  Agonistes.  Edited,  with  Introduction  and  Notes,  by 
John  ('luirton  Coli  ins.     l2mo,  pp.  00.    Frowde.     1/.    82.  854 

—  Milton's  Paradise  Lost,  Book  1.  Edited,  with  Introduction,  Life  of  Mil- 
ton, aud  Notes,  by  Francis  Storr,  B.  A.  (English  School  Classics.) 
New  ed.     Fc;ip.  vSvo,  pp.  64.     Rivingtons.     0  d.     83.  855 

—  Sonnets.  Edited  by  Mark  Pattison.  (Parchment  Library.)  12mo, 
pp.  220.     Paul,  Trench  &  Co.     (i/.     S3.  856 

—  Selected  Prose  Writings;  with  an  Introductory  Essay  by  Ernest  Myers. 
(The  Parchment  Library.)  Folscap  8vo,  pp.  XXX— 258.  Paul,  Trench 
&  Co.     Vellum,  7  0;  cloth  or  limp  parchment,  6/.     84.  857 

Siehe  The  Atheuicum  1884,  20.  September. 
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Miiton.  Milton's  Tractate  on  EducatioD.  A  Facsiinile  Roprint  froiu  the 
Edition  of  1073.  Editcd,  with  an  Introduction  and  Notes.  (Pitt  Press 
Series.)    Timo,  pp.  04.    Cambridge  Warebouse.    2/.    83.  858 

—  Siehe  num.  805  und  unter  Grammatik. 

Moore  (Thomas),  Poetical  Works.  Edited,  witb  Memoir  and  Notes,  by 
Charles  Kent  (Bbickfriars  Edition.)  Post  8vo,  pp.  630.  Routledge. 
3/6.     83.  859 

Norton.    Siehe  num.  782. 

Ossian.  Zanella,  I  poemi  di  Ossian  e  Melchior  Cesarotti.  Nuovo  Anto- 
logia,  15.  Nov.  1882.  860 

Peele  (George),   Untersuchungen  über  sein  Leben  und  seine  Werke.    Von 

Dr.  Rieb.  Lämmerhirt.    Gr.  8  (68  ss.).    Rostock  1882.    (Lübeck,  Ditt- 

mer.)    Baar  n.  M.  1,50.    82.  861 

Siehe  Literaturbl.  f.  germ.  u.  rom.  Phil.  1884,  no.  7,  s.  271  (Ludwig 

Proescholdt);  Anglia  VII,  anzeiger  3  (Eugen  Einenkel). 

Poe  (Edgar  Allan),  The  Raven.  Illustrated  by  W.  L.  Taylor.  Small  4to. 
Griffith  &  Farran.    3/6.    83.  862 

—  The  Raven.  Illustrated  by  Gustave  Do rc.  With  a  Comment  upon  the 
Poem  by  Edmund  Clarence  Stedman.    Folio.    Low.    63/.    83.        863 

—  Poems  and  Essays.  Edited,  with  a  New  Memoir,  by  John  H.  Ingram. 
1 8mo,  pp,  328.    Tauchnitz  (Leipzig).    Low.    2/ .    84.  864 

—  Betrachtungen  über  Edg.  A.  Poe's  'Poetisches  Princip'.  (Caus.  litt,  der 
Rev.  pol.  et  litt.  1884,  10.)  865 

Pope.    (Cid  Poets.)    Roy.  8vü.    Routledge.    Red.  7/6.    84.  866 

—  Haies  (J.  W.),  Five  letters  of  Pope.    Athenaeum,  17.  Mai  1884.        867 

—  Poetical  Works.  Edited,  with  a  Critical  Memoir,  by  William  Michael 
Rossetti.  Illustrated  by  Thomas  Seccombe.  (Grosvenor  Series.) 
Cr.  Svo,  pp.  XXXIX— 6U0.    Collins.    3,6.    83.  868 

—  Selected  Poems,  The  Essay  on  Criticism,  The  Moral  Essays.  Edited 
with  Introduction,  Notes  and  Appendix,  by  Thomas  Arnold.  18mo, 
pp.  122.     Longmans.     1,0.     S3.  860 

—  Knaake,  *Le  Lutrin'  de  Boileau  et  'the  Rape  o(  the  Lock*  de  Pope. 
Programm  des  Realgymn.  zu  Nordhausen.    1883.    (Progr.  no.  243).    870 

Siehe  Engl.  Studien  VII,  370  (Felix  Bobertag). 

Prayer  Book.     Wall  (Rev.  (I.  W.),    The    Student's    Prayer  Book:    Being 

Notes,  Historical  and  Explanatory,  on  the  Book  of  Common  Prayer  to 

the  cnd  of  the  Coronation  Service.    2nd  ed.     12mo,  pp.  244.    W.Smith. 

2(1.     83.  871 

—  Book  of  Common  Prayer,  with  Commcntary  for  Teachers  and  Studeuts. 
Contiining  Historical  Introduction,  Notes  of  the  Calendar,  and  Various 
Services;  together  with  Coniplete  Concordances  to  the  Prayer  Book  and 
Psalms.     l2mo.    S.  P.  C.  K.     2,6.     83.  ^72 

—  Prayer  Book.  The  Second  Prayer  Book  of  Edward  VI.  Issued  1552. 
l^snio,  pp.  178.    Parker.     1/.    83.  873 

Raleigh  (Sir  Walter),   His   Life  and  Times.  By  F.  L.  Clarke.  Post  Svo, 

pp.  112.     Sonnenschein.     I/O.     83.  874 

-  II  e  n  n  0  s  s  y  (Sir  .lohn  Pope),  Sir  Walter  Haleigh  in  Ireland.  Post  8vo, 

parchment,  pp.  266.     Paul,  Trench  &  Co.  10/6.    83.  875 
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Sackville.-    Siehe  11  um.  782. 

Scott.  Life  of  Sir  Walter  Scott.  By  Rev.  George  Gillfillan.  3rd  cd. 
Post  Svo,  pp.  3S2.    Olipliant  (Edinburgh).     Hamiltou.    2/G.    84.         871) 

—  Grey  (Henry),  A  Key  to  the  Wavcrley  Novels  in  Chronological  Sc- 
quence.  With  Index  of  the  Principal  Characters.  New  ed.  I2mo,  pp.  I3G. 
Griffith  &  Farran.     1/.    81.  877 

—  Dickson  (Nicholas),  The  Bible  in  Wavcrley;  or,  Sir  Walter  Scott's 
Use  of  the  Sacred  Scriptures.  Post  8vo,  pp.  3ü().  Black  (Edinburgh). 
Longmans.    5/.    84.  878 

—  Letters  on  Denionology  and  Witchcraft.  With  an  Introduction  by  Henry 
Morley.  (Morley's  Universal  Library.)  Post  8vo,  pp.  320.  Routledge. 
1/.     84.  HV.) 

—  Natorp  (0.),  Zu  Walter  Scott's  Lay  of  the  Last  Minstrel.  Herrig's 
Archiv  72,  s.  311—32.  8S0 

—  Marniiou.     lUustrated.    8vo,  pp.  288.   Chatto  &  Windus.    1(5/.    84.      8St 

—  The  Lady  of  the  Lake.  (Student's  Edition.)  Edited,  with  Notes  and 
Introduction  by  William  J.  Rolfe,  A.  M.  Beautifully  Illustrated.  H»mo. 
Boston.     4/.     83.  S82 

—  The  Lady  of  the  Lake.  With  Illustrations.  18mo,  pp.  270.  Warne. 
3,<).    84.  883 

—  The  lady  of  the  lake.  A  pocm  in  (5  cantos.  With  a  glossary.  5.  ed. 
32  (IV,  252  SS.).    Stuttgart,  Metzler's  Verlag.    Geb.  884 

—  Minstrelsy  of  the  Scottish  Border.  Reprint  of  the  original  ed.  Post 
Svo.     Ward  &  Lock.     2  .    84.  885 

—  Chambers  (R.),  Illustrations  of  the  Author  of  Wavcrley:  Being  Notices 
and  Anecdotes  of  Real  Characters,  Scenes  and  Incidents  supposed  to 
be  Described  in  his  Works.  Reprinted  from  the  edition  of  1825.  12mo, 
pp.  2S0.     Brown  (Edinburgh).     Simpkiu.     (>/;  10/(>.     84.  88(5 

—  Siehe  num.  754  und  905. 

Scottish  Divines,  1505—1872:  Knox,  Melvill,  Rutherford,  Leighton, 
Krskine,  Robertson,  Irving,  Chaluiers,  Ewing,  Lee,  Madeod. 
Post  8vo,  i)p.  4iiO.    Macniven  (Edinburgh).    Simpkiu.    5/.    83.  887 

Shelley.     Ronchaud  (L.  de),  Shelley.     Rev.  pol.  et  litt.  1SS4,  19.  88S 

—  Lyrics  and  Minor  Poems.  With  Prefatory  Notice,  Biographical  and 
(■ritieal.  By  Joseph  Skipsey.  (Canterbury  Poets.)  Sq.  IGmo,  pp.  280. 
W.  Scott.     1,.     S4.  880 

—  Druskowitz  (IL),  Percy  Bysshe  Shelley.  Berlin,  Oppenheim.  XII, 
3S0  SS.  S.     .M.(>,-.     83.  800 

Siehe  Magazin  f.  d.  Lit.  d.  In-  u.  Auslandes  5—7,  1884  (K.  F.  Meyer); 
Ilerrig's  Archiv  72,  s.  114  (D.  Asher). 

—  Dowdcn,  Some  early  writings  of  Shelley.  Contemporary  Review,  Sep- 
tember 1SS4.  801 

—  Weiser  (('.),  Ein  uuedierter  brief  Shelley's.    Auglia  VI,  heft  1.       892 

—  Zanclla,  P,  B.  Shelley  e  G. Leoi)ardi.    Nuova  Antol.,  I.Aug.  18S3.    893 
Sheridan.     By  Mrs.  Oliphant.    (English  Men  of  Letters  Series.)    Cr.  8vo, 

pp.  V-21(>.     Macmillan.     2/0.     83.  89» 

—  Dramatic  Works,  with  a  Biographical  and  Critical  Sketch  by  Leigh 
Hunt.    (Dick's  Standard  Plays.)    Cr.  8vo,  sd.    Dicks.    Od.    83.        895 
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Sheridan.  R.  B.  Shcridan's  Works.  With  a  Mciuoir  by  James  P.  Brown, 
containiiig  Extracts  froin  the  Life  by  Thomas  Moore.  2  vols.  8vo, 
pp.OCO.    Bickers.    21/.    84.  896 

—  The  Plays  of  Richard  B.  Sheridan.  With  an  Introduction  by  John 
Morley.  (Morley's  Universal  Library.)  Cr.  8vo,  pp.  320.  Routledge. 
1/.    83.  897 

—  Sheridan  and  Goldsmith's  Dramatic  Works.  With  Goldsmith^s 
Poems.    2  vols.    32mo.    Kent.    2/0.    S4.  898 

Sidney.  Quossek  (C),  Sidney's  Defence  of  Poesy  und  die  Poetik  des 
Aristoteles.    Programm  der  Realschule  zu  Crefeld.    38  ss.  4.  899 

Siehe  Literaturbl.  f.  germ.  u.  rom.  Phil.  no.  5,  1884,  s.  182  (A.  Lach- 
mund). 
Smollet.    Wershoven  (F.  J.),  SmoUet  et  Lesage.    8  (33  ss.).  Berlin,  Weid- 
mann; n.  M.  — ,60.     83.  900 
Siehe  Engl.  Studien  VII,  141  f.  (Felix  Bobertag). 
Spenser.    (Old  Poets.)    Roy.  8vo.    Routledge.    Red.  7/0.    84,  901 

—  Poems,  Selected  and  Arranged,  with  Notüs  by  Lucy  Harrison.  i2mo, 
pp.  300.    Bentley.    3/0.     83.  9<»2 

—  Siehe  unter  Grammatik. 

Stedman  (C),  Poetical  Works.  Household  ed.  With  Portrait  Crown  8vo, 
pp.  VIII -410.    Boston.     10/.    S4.  903 

Steele.  Ricken,  Bemerkungen  über  Anhige  und  Erfolg  der  wichtigsten 
Zeitschriften  Steele's  und  den  Eintiuss  Addison 's  auf  die  Entwicke- 
lung  derselben.    Programm,  Elberfeld,  Ober-Realschule,  1884.  904 

Swift  (J.),  Works.  With  Notes,  and  Life  of  the  Author,  by  Sir  Walter 
Scott.    Vols.  1  to  10.     svo.    Bickers.    oa.  10/0.    83.  905 

—  As  her  (David),  Das  vorbild  Swift's  zu  seinem  Gulliver.  Anglia  VII, 
anzoiger  1^3.  906 

—  Tyler,  Recentcriticism  of  HiuUiver's  travels*.  The  Aeadcniy,  II.  Aug. 
1SS3.  907 

Taylor  (Bayard),  Life  and  Letters,    Edited  by  Marie  Hansen  Taylor  und 

Horace  E.  Send  der.    2  vols.    Post  Svo,   half-bound,   pp.  784.    Stock. 

IS/.    8L  908 

-  Melodiös  of  Verse.     lOmo,  pp.  50,  parchment.    Boston.    5/.    85.      909 

Thackeray  (W.  M.),  Vanity  Fair:  A  novel  without  a  Ilery.   Vol.  I.   Standard 

Edition,  to  be  completed  in  20  volumes.   llhist.   Royal  Svo,  pp.XX — 450. 

Smith,  Eider  &  Co.     10/<>-    ^3*  910 

—  Dasselbe.    Vol.  II    XV.    ea.  lO/O.  911 

—  Chii)s  from  Thackeray  Selected  by  Thomas  Mason.  48mo,  pp.  126. 
Bryce  (Glasgow).     1  .    84.  •  912 

Thomson.     Borchard  (Karl),    Textgeschichte    von  Thomson's  SeaBons. 

52  SS.  S.    Hallenser  dissertation.    S8.  913 

Siehe  Anglia  VI,  375. 
Vanbrugh.    Siehe  num.  020. 

Webster  (John).  (Old  Dramatists.)   Roy.  Svo.  Routledge.  Red.  10/6.  84.    914 
Whitman.    Siehe  niim.  02:^ 
Whittier  (.1.  (i.),  Ilis  Life,  Genius  and  Writings.    By  W.  Sloane  Kennedy. 

With  Portrait  and  lllustrations.    (.'r.  Svo,  pp.  311.  Boston.    7/6.   83.    915 
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Whittier  (J.  G.),  A  Biograpby.  By  Francis  H.  Underwood.  Post  8vo, 
pp.  486.     Low.     10/t).     83.  916 

~  Mabel  Martin,  and  other  Poems ;  with  Notes  and  a  Biographieal  Sketch. 
Himo,  sd.,  pp.  64.    Boston.     1/.    84.  917 

Wordswopth  (W.),  Poetical  Works.  Edited  by  William  K night.  Vol.  3. 
8vo,  pp.  418.    Paterson  (Edinburgh).    Simpkin.     15/.    83.  918 

—  Dasselbe.    Vol.  4,  pp.  3^6.    15/.    83.    Vol.  5,  pp.  430.    15/.   84.  919 

—  Winuowings  from  Wordsworth.  Edited  by  J.  Robertson.  64mo, 
pp.  208.    Nimmo  (Edinbiirgli).    Simpkin.     1/.     83.  920 

—  Selections  from  Wordsworth.  Edited,  with  an  Introductory  Momoir, 
by  J.  S.  Fletcher.     12mo,  pp.  290,  parchm.    A.  Gardner.   6/.    83.      921 

—  The  River  Diiddou:  A  Series  of  Sonnets,  with  Ten  Etchings;  by  R.  S. 
Chattock.    Folio.    Fine  Art  Society.     15/.    83.  922 

—  Cotterill  (II.  B.)  und  Rolleston  (T.  W.),  üeber  Wordsworth  und  Walt 
Whitman.  Zwei  Vorträge,  gehalten  vor  dem  Literar.  Verein  zu  Dresden. 
Gr.  8  (69  SS.).    Dresden,  Tittmann;  u.  M.  1,—.    83.  923 

—  Siehe  unter  Wortforschung. 

Wycherley.  Krause  (Hugo),  Wycherley  und  seine  französischen  Quellen. 
Ilallenser  dissertation.    36  ss.    83.  924 

Siehe  Literaturbl.  f.  germ.  u.  rom.  Phil.  1883,  no.  9,  s.  355. 

—  William  Wychcrley's  Leben  und  dramatische  Werke.  Mit  besonderer 
Berücksichtigung  von  Wycherley  als  Plagiator  Moliere's.  Von  Dr.  Johs. 
Klette.  Ein  Beitrag  zur  Litteraturgeschichte  des  XVII.  Jahrhunderts. 
Gr.  8  (75  ss.).    Münster,  Coppenrath  in  Com.    Baar  n.  M.  1, — .  83.    925 

Siehe  Literaturbl.  f.  germ.  u.  rom.  Phil.  1883,  no.  12,  s.  463  (R.  Mah- 
renholtz). 

—  Wycherley,  Congrcve,  Vanbrugh,  and  Farquhar.  (Old  Drama- 
tists.)    Roy.  8vo.     Routledge.     Red.  10/6.    84.  926 

YI.   Grammatik. 

Shepherd  (IL  E.),  Jolm  Evelyn's  Plan  for  the  Improvement  of  the  Eng- 
lish  Languago.     Americ.  Journal  of  Phil.  4  (4),  456—59.  927 

Wright  (W.  A.),  Modern  English.  Athenaeum  no.  2941,  s.309f.;  no.  2942, 
s.  345;  no.  2'.M7,  s.  504;  no.  2948,  s.  536.  928 

Breitinger  (N.),  Neuere  Ansichten  über  die  englische  Literatursprache. 
Gegenwart  XXIII,  28,  s.  25-27.  929 

Page  (T.),  The  English  Language:  Its  Sources,  Growth,  History,  and 
Literature.     New  ed.     12mo,  pp.  130.    Moffatt.     1/6.    83.  930 

Turner  (Rüger), 'Die  englische  Sprache.  Eine  kurze  Geschichte  der  eng- 
lischen Spruche,  nebst  Glossar  mit  Angabe  der  Abstammung  und  Aus- 
sprache der  englischen  Wörter.  —  The  English  language.  A  concise 
history  of  the  English  tongue  with  a  glossary  showing  the  derivation 
and  pronunciation  of  the  English  words.  12  (VII,  88  ss.).  Marburg, 
Elwert's  Verlag;  n.M.  1,20.    84.  931 

Siehe  Anglia  VII,  anzeiger  136  (R.  Wülker). 

Gaelic  and  England:  or  the  Affinity  of  the  Celtic  and  Teutonic  Lan- 
guages.    The  Scottish  Celtic  Review  3,  206—17.  932 
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Baret  (A.),     Etudo    sur    la    langiie    anj^laise    au  XIV«  siöcle.     Paris, 

Ccrf.     1S83.  933 

Siebe  Deutsche  Literat urztj?.  18s3,  s.  1095  (J.  Zupitza);  Literatur- 

blatt  f.  geriu.  u.  roui.  Phil.  18S4,  no.  1»,  s.  358  (A.  Schröer);  Engl.  Studien 

VIII  (I),  146  f.  (E.  Külbing). 

t^dgrcn  (Iljalmar),   Quelques  observations  sur  Pel^ment  roman  de  Ysak- 

glais,  coiisidere  dans  ses  rapports  au  fran^ais  moderne.    Lund.    40  ss.  4. 

(Lunds  Universitets  arsskrift.    Tom  XIX.)    83.  934 

Siebe  Nordisk  Kevy  1883,  sp.  179—81  (Axel  Erdmann). 

Ellis  (Alex.  J.),  Tbc  Delimitation  of  the  English  and  Wels  Languages. 

Y  Cymmrodor.  V,  173— 20S.   Abgedruckt  als  appendix  II,  Transactions 

of  the  Phil.  Soe.  18S2— 3— 4,  *5— *40.  935 

Siebe  Jahresber.  üb.  germ.  Phil.  1S83,  s.  198;   Academy  no.  574, 

8.  310;  Athcnacum  no.  281)9,  s.  ()3r). 

Pbelps  (A.),  English  Style  in  Public  Discourse,  with  Special  Reference  to 

theüsages  of  the  Pulpit.    12mo,  pp.  XII— 3S9.   New  York.  10/.  83.    930 


Mätzner  (Ed.),  Englische  Grammatik.  3.  Aufl.  2.  TheiL  Die  Ijehre  von 
der  Wort-  und  Satzfügung.  1.  üälfte.  Gr.  8  (VIII,  541  ss.).  Berlin  I8S2, 
Weidmann.  937 

Siehe  Literaturztg.  1S83,  a.  449  (II.  Vamhagen). 
Müller  (Prof.  Dr.  Theodor),  Angelsächsische  Grammatik.    Aus  dem  hand- 
schriftlichen Nachlasse  des  Verfassers  hrsg.  von  Dr.  H.  Hilmer.    Gr.  8 
(XI,  257  SS.).    Göttingen,  Vandenhoeck  &  Ruprecht;  n.  M.  4,50.  83.    938 
Siehe  Engl.  Studien  VII,   140-50  (E.  Kölbing);   Nordisk  Revy 
1883,  no.  2,  s.  43—44  (Erdmann);   Deutsche  Literaturztg.  18S2,  s.  1012 
(A.  Nai)ier);  Literaturbl.  f.  germ.  u.  rom.  Phil.  1882  (2),  s.  Ol  t  (Th.  Wiaa- 
mann);  Engl.  Studien  VI,  202  (H.  Klinghardt). 
Cosijn(P.J.),  Altwestsächsische  Grammatik.  I.Hälfte.  Gr.  8  (VIII,  1 16 88.). 
Haag,  Nijhoff;  n.  M.  3,25.     83.  039 

Siebe  Engl.  Studien  VII,  490  f.  (0.  Brenner);   Anglia  VII,  aa- 
zeiger  14S  (M.  Trautmann). 
Platt  (James),  Nachträge  zu  Sievers'  Angelsächsischer  Grammatik.    EngL 
Studien  VI,  290-92.  940 

Webster  (G.  II.),  A  grammar  of  new  English,  beginning  with  the  Age 
of  Elizabeth.    Pittsburgh.    XV,  KiO  ss.  12.    84.  941 


Zupitza  (Jul.),  Alt-  und  mittclenglisches  Uebungsbncb  zum  Oebmiehe 
bei  Universitäts-Vorlesungen.  Mit  einem  Wörterbuche.  3.  Anfl.  Gr.  8 
(VI,  192  SS.).    Wien,  Hrauniiiller;  n.  M.  5,—.    84.  942 

Siehe  Literaturbl.  f.  germ.  u.  rom.  Phil.  18S4,  no.  11,  8.428  (Fried- 
rich Kluge). 

Earle  («lohn),  A  Hook  for  the  Heginuer  in  Anglo-Saxon.  3rd  ed.  12iihi, 
pp.  112.    Frowde.    2/0.    S4.  943 

Sweet  (II.),  First  Middle  English  Primer:  Extracts  from  the  Aneren  Riwle 
and  Ormulum.  With  Gramnjar  and  Glossary.  12mo,  pp.  104.  Frowde. 
2y.    ^4.  944 
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Grein  (Christian  W.  M.),   Bibliothek    der   angelsächsischen  Poesie.     Neu 

bearbeitet,  vermehrt  und  nach  eigenen  lesungen  der  handschriften  hrsg. 

von  Richard  Paul  Wülker.    1.  band.     1.  und  2.  hiiU'ie.    Kassel,  Georg 

IL  Wigand.     I  SSI— 83.    VIII,  II,  422  ss.  8.    M.  12,—  945 

Siehe  Engl.  Studien  VII,  482—89  (E.  Kölbing);  Literaturbl.  f.  germ. 

u.  rom.  Phil.  1SS4,  no.  0,  s.  220  (0.  Brenner);  Lit.  Cbl.  1883,  s.917  (Fr.); 

Academy  no.  5S0,  s.  419. 

Kölbing  (E.),   Collationen.    IV.  Wiilker's  Altenglisches  lesebuch. 

2.  Theil.    Halle  1879.    Engl.  Studien  VI,  452-59.  946 


Trautmann  (Prof.  Dr.  Moritz),   Die  Sprachlaute  im  Allgemeinen  und  die 

Laute  des  Englischen,  Französischen  und  Deutschen  im  Besonderen. 

Mit  10  in  den  Text  gedruckten  Holzschn.    Gr.  S  (1.  Hälfte,  IV,  160  ss.). 

Leipzig,  Fock;  n.  M.  6,—.     84.  947 

Siehe  Anglia  VII,  anzeiger  42,  (M,  Trautmann). 

Victor  (Wilh.),  Elemente  der  Phonetik  und  Orthoepie  des  Deutschen, 
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P.  T.  Mallings  Boghandels  Forlag.  ISS2.  VII,  92  ss.  8.  Kr.  1,75.  956 
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dualis.     4.  Ags.  -n  in  fem.  der  n-declination.     5.  Ags.  fem.  ivA-stamm. 
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Siehe  Engl.  Studien  VII,  308—70  (Klinghardt). 
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Löwen hjelm  (G.  S.),  Om  bruket  af  de  engelska  hjälpverben  shall  och 
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—  Von  der  ursprünglichen  oder  modalen  Bedeutung  von  shall  und  wilL 
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Academy  no.  556.  1003 
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8.  194  u.  a.)  1006 

Böhmer  (Ed.),  Gemeinsame  transskription  für  franzt^sisch  und  engliseh. 
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arten.    Romanische  Forschungen  1  (3).  1019 

EnglishDialect  Society.  Tenth Report.  FortheYear  1882.  24ss.8.  1020 
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Siebe  Athenäum  no.  2^SS,  s.  ISl. 
Fi:iberbert*s  Book  of  llusbandry,  1534.    Edited.  with  Introduction, 
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(Siehe  Jahresber.  über  germ.  Philologie  s.  259  ff.) 

Skeat  (W.  W.k  The  Kingis  Quair,  together  with  a  TiUad  of  Good 
Counsel,  by  King  James  I.  of  Seotland.  edited  for  the  Scottisli 
Text  Society.  1043 

Siehe  The  Athenapum  I'^Sl.  12.  Sept. 

Small  (Johni.  The  Poems  of  William  Dunbar.  Part  I.  18S3— 1&S4. 
Published  für  the  Society  by  William  Black wood  &  Sons,  EdfailNirgh 
and  London.    U»>i  ss.  ^.  1M4 

Ane  Treatise  eallit  the  Court  of  Venus.  Deuidit  into  Four  Bnkia, 
Newlie  compylit  be  Johne  Rolland  in  Dalkeith.  I.%75.  Edited  bj  Wftiter 
Gregor.  I'«>3— ]>^4.  London  and  Edinburgh.  Wilfiam  Blackvood, 
iHscs— 1SH4.     XXXII,  231  SS.  V     12  sh.  6  d.  1045 
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William  Dunbar.  Sein  Leben  und  seine  Gedichte  in  Analysen  und 
ausgewählten  Uebersetzungen,  nebst  einem  Abriss  der  altschottischen 
Poesie.  Ein  Beitrag  zur  schottisch -englischen  Literatur-  und  Cultur- 
geschichte.  Von  Prof.  Dr.  J.  Schipper.  Gr.  8  (XVIIT,  412  ss.).  Berlin, 
Oppenheim;  n.  M.  7,—  ;  geb.  n.  M.  8,—.     SA.  1046 

Siehe  Anglia  Vll,  anzeiger   146  (Moritz  Trautmann);    Academy 
no.  638,  s.  58  f. 

Harrison  (James  A.),  Negro  English.    (Introduction ;  Phonetics;  Etymo- 

logy;  Archaisms.)    Anglia  VII,  232—79.  1047 

Kreyenberg(Gotth.),  Das  Pidgin-English,  eine  neue  Weltsprache.  Preuss. 

Jahrbücher,  Juni  1884.  1048 

Schuchardt  (Hugo),  Kreolische  Studien.    V.  lieber  das  molaneso-englisch. 

(Sitzungsberichte  der  hist.-phil.  klasse  der  Wiener  akademie.)     Wien, 

C.  Gerold's  Sohn.    M.  —,30.  1049 

Siehe  Academy  no.  637,  s.  49;  Americ.  Journal  of  Phil.  4  (4),  518 

(J.  A.  H.[arrison?]). 

'Zummerzetshire'  Rhymes.  A  Collection  of  Poems  in  the  Dialect 
of  West- Somerset:  Being  the  Personal  Adventures  of  'Jan',  *  Tommy 
Nutty',  and  others,  in  Bridgewater  and  elsewhere.  Cr.  8vo,  sd.,  pp.  51. 
E.  T.  Page  (Bridgewater).    Houlston.    3/6.    83.  1050 

Robert  Bloomfield's  Suffolk  bailad  of  the  Horkey,  illustrated  by 
George  Cruishank.  1051 

Till.   Wortforschung« 

Wright  (Thomas),   Anglo-Saxon  and  Old  English  Vocabulary.    2nd  ed., 

edited  and  collated  by  Richard  Paul  Wülker.    2  vols,  8vo,  pp.  1300. 

TrUbner.    28/.    84.  1052 

Siehe  The  Academy,  3.  Mai  1884  (J.  Zupitza);    The  Athenaeum, 

31.  Mai  1884;   Engl.  Studien  VIII  (1),  149—62  (E.  Sievers);   Academy 

no.  638,  s.  64;    ebd.  no.  626,  s.  317  (J.  Zupitza);    no.  643,  s.  142;    The 

Antiquar^'  IX,  274. 

Grein  (Chr.  W.  M.),    Kleines  angelsächsisches  Wörterbuch.    Nach  Grein's 

Sprachschatz  der  angelsächsischen  Dichter  bearb.  von  Fr.  Groschopp. 

Gr.  8  (IV,  238  ss.).    Kassel,  Wiegand;  n.  M.  5,—.    83.  1053 

Siehe  Engl.  Studien  VII,  489  (E.  Kölbing);  Jahresber.  über  genn. 

PhiL  1883,  s.  189. 

Murray  (J.  A.  H.),    A  New  Dictionary   on  Historical  Principles,   fonnded 

niainly  on  the  Materials  Collected  by  the  Philological  Society.    Part  I. 

4to,  sd.,  pp.  360.     Frowde.     12/6.     84.    (A— Ant.)       '  1054 

Siehe  The  Academy,   19.  Febr.  1884;    The  Athenaeum,  12.  Febr. 

1S84;  Rev.  pol.  et  litt.  1884,  7  (J  D.,  comment  on  fait  un  dictionnaire. 

Le  Littrc  anglais);  Anglia  VII,  anzeiger  1  (F.  H.  Stratmann);  ebd.  VIII, 

anzeiger  S  (H.  R.  Helwich);  Proceedings  of  the  Philological  Society  1883, 

s.  III  ff.  und  XVII  ff.  (J.  A.  H.  Murray);    Athenaeum  no.  2937,  s.  177  f.; 

no.  293S,  s.  211  f.;  Academy  no.  615,  s.  105  f.;  no.  617,  s.  141  f.  (Henry 
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Bradley);  no.  614,  s.  90  (F.  J.  Fumivall);  no.  019,  s.  185  f.  (J.  Marshall); 

siehe  auch  die  Berichte  über  Sitzungen  der  Phil.  Soc.  ebd.  no.  612,  s.  66; 

no.  629,  s.  312;    Athenaeum  no.  2935,  s.  124;   no.  2952,  s.  666;    Taal- 

Studie  5,  297—308  (C.  Stoffel);  Lit.  Cbl.  1884  (14),  492  f.  (R.  W.[ülker]); 

Deutsche  Literaturztg.  1884  (19),  691—93  (J.  Zupitza);  The  Antiquary 

IX,  178  f. 

The  Epinal  Glossary,   Latin  and  Old  English  of  the  Eighth  Century. 

Photolithographed   from   the  Original  Manuscript  by  W.  Griggs,  and 

edited  with  a  Transliteration,  Introduction  and  Notes  by  H.  Sweet. 

London,  Trtibner.  1055 

Siehe  The  Academy,  9.  Febr.  1884  (Skeat);   3.  Mai  1884  (Skeat); 

10.  Mai  1884  (J.  Zupitza);  27.  Sept.  1884  (Sweet);  4.  Oct.  1884  (Hesseis); 

1.  Nov.  1884  (Hesseis). 

Furnivall,  The  Philological  Society's  English  Dictionary.  The  Academy, 
9.  Febr.  1884.  1056 

Mars  hall,  Words  or  meanings  ofWords  for  the  New  English  Dictionary. 
The  Academy,  8.  März  1884.  1057 

Hunter  (R.),   The  Encyclopsedic  Dictionary:  A  New  and  Original  Work 

of  Reference  to  all  the  Words  in  the  English  Language.   .Royal  8vo. 

Cassell.    ea.  10/6.    Vols.  I— VII.  1058 

Siehe  Academy  no.  595,  s.  207  f.  (L.  Toulmin  Smith);  Atheneam 

no.  2952,  s.  658. 

Stormonth  (J.),  A  Dictionary  of  the  English  Language,  Pronouncing, 
Etymological,  and  Explanatory:  embracing  Scientific  and  other  Terms, 
and  a  copious  Selection  of  Old  English  Words.  The  Pronunciation  care- 
fuUy  revised  by  Rev.  P.  H.  Phelp.  Roy.  8vo,  half-bd.,  pp.  1230.  Black- 
woods. 31/6.  84.  1059 
Siehe  The  Academy,  5.  April  1884  (H.  Bradley);  The  Athen»am, 
24.  Mai  1884. 

Vollständiges  Handwörterbuch  der  deutschen,  franzt^sisohen  und 
englischen  Sprache,  zum  Gebrauche  der  drei  Nationen.  3  Abthei- 
lungen in  1  Band.  12.  Auflage.  Gr.  8  (VI,  265;  IV,  540  und  IV,  376  ss.). 
Leipzig,  Brockhaus.    Gart.  n.  M.  8,—  ;  geb.  n.  M.  9, — .    83.  1060 

Bryce's  Pearl  English  Dictionary.  Comprising  besides  the  Ordinaiy  and 
Newest  Words  in  the  Language,  Short  Exphinations  of  a  large  number 
of  Scientific,  Philosophical,  Literary,  and  Technical  Terms.  64mo,  pp.  384. 
Bryce  (Glasgow).    Simpkin.     1/.    83.  1061 

Chambers  (George  F.),  The  Handbook  Dictionary.   A  Practical  and  Con- 

versational  Dictionary  of  the  English,  French  and  German  Laogiiagea 

in  Parallel  Columns.    For  the  use  of  Travellers  and  Students.    Long. 

18mo,  bd.,  pp.  724.    Murray.    6/.    83.  1062 

Siehe  Academy  no.  593,  s.  177;  Athenaeum  no.  2908,  8.  78. 

Flügel  (Dr.  Felix),  Praktisches  Wörterbuch  der  englischen  und  deutschen 

Sprache.    Zwei  Theile.    Bearbeitet  unter  Mitwirkung  vom  vorm.  Conaol 

Dr.  .1.  G.  Flu  gel.     14.  durchgesehene  und  verbesserte  Auflage.    Or.  8. 

Leipzig,  Brockhaus.    M.  15,—;  geb.  n.  M.  17,50.    83.  1069 

Inhalt:  /.  Knglisck- Deutsch  (L,  877  ss.)  M,  6,—;  geb,  n.  M,  7^5. 

2.  Deutsch- Englisch  (XXXII,  1184  ss,)  M.  9,—;  geb.  n.  M.  10,25. 
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Hossfeld  (C),  New  English-German  and  German-English  Pocket  Dictio- 
nary.  2  vols.  in  1.  IGmo,  pp.  367— 97.  Foreign  Languages  Society. 
2/.     84.  1064 

Johnson's  Pocket  Dictionary  of  the  English  Language.  An  entirely  new 
edition,  with  2000  additional  Words.  82mo,  pp.  210.  Suttaby.  t/.  83.    1065 

—  Dictionary  of  the  English  Language,  in  Miniature.  Improved  and  En- 
larged  by  George  Fulton.  With  Vocabiilaries  of  Classical  and  Scrip- 
tural Proper  Names,  &c.    18mo,  pp.  300.    Groombridge.     1/.  84.       1066 

Muret  (Oberlehrer  Dr.  E.),  Notwörterbuch  der  englischen  und  deutschen 
Sprache  für  Reise,  Lektüre  und  Konversation.  3  Teile.  Gr.  8.  Berlin, 
Langenscheidt.    Geb.  a  n.  M.  2, — .    84.  1067 

Inhalt:  1.  Englisch-Leuisch  (XVI,  476  ss.J,  —  2.  Deutsch- Eng- 
lisch (XVly  418  ss.J.  —  3.  Sachwörtei-buch  [Land  und  Leute  in  Eng- 
land].  Unter  Mitwirkung  von  Heinr,  Bau  mann  und  Dr.  J.Th.  Dann 
zusammengestellt  vom  Geh.  Rechnungsrat  C.  Naubert  (XVI,  607  ss.J, 
Siehe  Herrig's  Archiv  72,  s.  222. 
Ogilvie  (John),  The  Imperial-Dictionary.    Edited  by  Charles  Annandale. 
VoL  IV  (Schluss).  1068 

Siehe  Academy  no.  549,  s.  344;  ebd.  no.  559,  s.  40;  AthenaBum 
no.  2891,  8.  370  f.;  The  Antiquary  VII,  28. 
Ward  and  Lock 's  Standard  School  Board  Dictionary  of  the  English 
Language:  A  Ready  and  AU-Sufficient  Guide  to  the  Pronunciation, 
Parts  of  Speech,  and  Meanings  of  all  Words  Ordinary,  Scientific,  and 
Technological,  now  in  general  use.  And  Haudy  Book  of  Reference  for 
the  Teacher  and  the  Taught,  the  Scholar,  the  Student,  and  the  General 
Reader;  in  the  School,  in  the  Class-Room,  at  the  Desk,  and  in  the 
Study.    Fcap.  8vo,  pp.  VII— 286.     Ward  &  Lock.     1/.    83.  1069 

—  New  Pronouncing  Dictionary  of  the  English  Language:  A  Ready  and 
All-sufficient  Guide  to  the  Pronunciation,  Parts  of  Sj)eech,  and  Meanings 
of  all  Words  in  general  use.    12mo,  pp.  280.   Ward  &  Lock.    l/.  84.     1070 

Thieme-Wessely,  Handwörterbuch  der  englischen  und  deutschen 
spräche.  Neue  Stereotypauflage,  vonThieme,  band-  und  Schulwörter- 
buch, vollst,  umgearbeitet  von  Ig.  Em.  Wessely.  L  englisch-deutsch. 
II.  deutsch -englisch.  Hamburg,  Haendeke  &  Lehmkuhl.  IV,  480  und 
404  SS.  8.     84.  1071 

Siehe  Centralorgan  12,  507  f.  (G.  Nölle);  Engl.  Studien  VIU  (1), 
192  (E.  Kölbing). 

Wershoven  (Dr.F.  J.),  Naturwissenschaftlich-technisches  Wörterbuch.  Die 
Ausdrücke  der  Physik,  Meteorologie,  Mechanik,  Chemie,  Hüttenkunde, 
ehem.  Technologie,  Elektrotechnik.  I.Teil.  Englisch-Deutsch.  1.  Heil. 
12  (SO  ss.).    Berlin,  Simion;   n.  M.  —,50.    84.  1072 

Simmonds  (P.  L.),  The  Commercial  Dictionary  of  Trade  Products,  Manu- 
facturing  and  Technical  Terms,  &c.  New  ed.  Post  3vo,  pp.  462.  Rout- 
Icdge.     3  0.     83.  1073 

Scholl  (C),  and  others'  Phraseological  Dictionary  of  Commercial  Corres- 
pondence,  English,  German,  French,  and  Spanish.  Vol.  I.  Paris, 
Hachette.    8.     10  sh.  6d.  1074 

Siehe  Athenaeum  no.  2915,  s.  303. 
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Ward  and  Lock 's  Popnlar  Law  Dictionary,  formiDg  a  Concise  Compen- 
dium  of  the  Common  and  Statute  Law  of  England  and  Wales,  including 
Technical  Terms,  Historical  Memoranda,  Legal  Points,  and  Practical 
Suggestions  on  an  Immense  Variety  of  Subjects  of  General  Interest, 
Kelating-to  the  Every-day  Business  and  Contingencies  of  Ordinary  Lifo. 
Alphabetically  Arranged  for  Ready  Reference,  with  Details  on  Leading 
Topics.    Post  8vo,  pp.  480.    Ward  &  Lock.    6/.    84.  1075 

Miller  (W.),  A  Dictionary  of  English  Naraes  of  Plants  applied  in  Eng- 
land and  among  English-speaking  People  to  Cultivated  and  Wild  Plants, 
Trees,  and  Shrubs.  2  Parts.  English -Latin  and  Latin -English.  Svo, 
pp.  250.    Murray.     12/.    84.  1076 

Niecks  (F.),  A  Concise  Dictionary  of  Musical  Terms.  London,  Augener 
&  Co.    8.  *  1077 

Siehe  Academy  no.  640,  s.  100;  AthensB^m  no.  2965,  s.  251. 

Eger  (Prof.  G.),  Technologisches  Wörterbuch  in  englischer  und  deutscher 
Sprache.  Die  Wörter-  und  Ausdrucksweisen  in  Civil-  und  Militärbau- 
kunst, Schiffsbau  etc.  In  Verbindung  mit  P.  R.  Bedson,  O.Brandes, 
M.  Brütt  etc.  bearbeitet  und  herausgegeben.  [In  2  Theilen.]  2.  Theil. 
Deutsch-Englisch.  Technisch  durchgesehen  und  vermehrt  von  Otto 
Brandes.  Gr.  8  (DTO  ss.).  Braunschweig,  Vieweg  &  Sohn;  n.M.  11, — 
(compl.  n.  M.  20,—).     84.  1078 

Siehe  Literaturztg.  1883,  165  ff.  (v.  Kaven). 

Glossary  of  Terms  and  Phrases.  Edited  by  the  Rev.  H.  Perey  Smith. 
Medium  8vo.    Paul.    12/.    83.  1079 

Siehe  Academy  no.  575,  s.  326;  The  Antiquary  IX,  177. 

Russell  (W.  Clark),  Sailor's  Langnage:  a  Collection  of  Soa-Terms  and 
their  Definitions.    London,  Sampson  Low.    8.    84.  1080 

Siehe  Academy  no.  610,  s.  24. 

Kloepper  (Dr.  K.),  Englische  Phraseologie  flir  höhere  Schulen  nnd  Studie- 
rende.   Zum  Gebrauche  bei  der  Anfertigung  von  Exerzitien  und  freien 
Arbeiten.    8  (VIII,  414  ss.).   Münster,  Aschendorff;  n.  M.  2,50.  83.    1081 
Siehe  Literaturbl.  f.  germ.  u.xom.  Phil.  1883,  no.  5,  s.  179  (K.Foth); 
Herrig's  Archiv  70,  s.  451  (J.  Sarrazin). 

Loewe  (Oberlehrer  Dr.  Heinr.),  Deutsch-englische  Phraseologie  in  syste- 
matischer Ordnung,  nebst  einem  systematical  vocabulary.  Unter  Mit- 
wirkung von  Prof.  Dr.  Bemh.  Schmitz  herausgegeben.  Zweite  ^nzlich 
umgearbeitete  Auflage.  Gr.  S  (XV,  ISO  ss.).  Berlin,  Langenscheidt; 
n.  M.  2,—  ;  geb.  baar  n.  M.  2,50.  1082 

Stoffel  (C.)  and  tenBruggencate  (K.),  Contributions  to  English  Lexico- 
graphy  I,  207.    Taalstudie  IV,  8.  4.  1083 

Skeat  (Walter  W.),   A  Rough  List  of  English  Words  Found  in  Anglo- 

French,  especially  during  the  Thirteenth  and  Fourteenth  Centuries.    With 

Numeral  References.   Transactions  of  the  Philological  Society.  1880—81. 

Part  III.    S3.  1084 

Siehe  Literaturbl.  1883  (12),  464  f.  (J.  Vising). 

White  (Rieh.  Grant),  Words  and  their  Usea,  Past  and  Present.  A  Stady 
of  the  English  Language.  6th  ed.,  revised  and  corrected.  Post  8to, 
pp.  46S.    Low.     10/6.    83.  1085 
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Fallows  (Rev.  S,),  Handbook  of  Briticisms,  Americanisms,  CoUoquial  and 
Provincial  Words  and  Phrases.    32mo,  pp.  54.    Chicago.    1/6.   83.      1086 

Hiebslac  (O'Clarus,  M.  A.),  Englische  Sprach-Schnitzor.  Gebrauch  lächer- 
licher, anstössiger,  oft  unanständiger  Worte  und  Redensarten  von  Seiten 
englisch  sprechender  Deutscher.  Ein  humoristischer  Vortrag,  gehalten 
im  Londoner  deutschen  Athenäum.  Mit  einem  Anhang  über  deutsche 
Familiennamen  in  England,  Verhaltungsregeln  in  englischer  Gesellschaft, 
Titel,  Anrede,  Briefadressen.  8  (IV,  92  ss.).  Strassburg,  Trübner; 
n.  M.  2,—.     84.  1087 

Barde en  (C.  W.),  Verbal  Pitfalls:  A  Manual  of  1500  Words  Commonly 
Misused;  with  3000  References  and  Quotations,  and  the  Ruling  of  Dictio- 
naries.     16mo,  pp.  223.    Syracuse  (New  York).    4/.    83.  1088 


Skeat  (W.  W.),    An  Etymological  Dictionary  of  the  English  Language. 

2nd  ed.,  revised  and  corrected.    4to,  pp.  874.    (Supplement  to  Ist  ed., 

2  s.  6  d.)    Frowde.    44/.    84.  1089 

Siehe  The  Athenaeum,  25.  Oct.  1884;  Academy  no.642,  s.  126  f. 
Campbell  (H.  F.),   English  Word  Study:  a  Series  of  Exercises  in  Eng- 
lish Etymology.     To  which  are  appended  Exercises  in  Analysis  and 

Composition.    London,  Longmans  &  Co.     1883.  1090 

Siehe  Athenseum  no.  2931,  s.  863. 
Sweet  (H.),   English   Etymologies.     Philological  Society's   Proceedings. 

1882—83.    S.  VI  (hive  and  rvicing).  1091 

Zupitza  (J.),  English  Etymology  in  1881  and  1882.    Transactions  of  the 

Cambridge  Philological  Society.    Vol.  IL    S.  243—59.    8.  1092 

Siehe  Academy  no.  619,  s.  188;  Ztchr.  f.  österr.  Gymn.  35,  s.  310  f. 

Powell,   Observations   on  Some  Keltic  Etymologies  with   reference  to 

Prof.  Skeat's  Etymological  Dictionary.    Academy  no.  627,  s.  335.      1093 
Mackey  (Charles),  New  Light  on  some  Obscurc  Words  and  Phrases  in 

the  Works  of  Shakespeare  and  his  Contemporaries.    8vo,  sd.,  pp.  68. 

Reeves  &  Turner.     1/.    84.  1094 

Freeman  (Edw.  A.)  and  Bradley  (Henry),   'Anglo-Saxon\     Academy 

no.  618,  s.  169;  no.  619,  s.  186.  1095 

Kluge  (F.),   Sprachhistorische  miscellen.    (Engl,  etymologien  von  altengl. 

bysig,  wrdep.)    Beiträge  von  Paul  und  Braune  IX  (2),  193—96.       1096 
Hruschka  (Alois),   Zur  ags.  Namenforschung.    Program  der  1.  deutschen 

Staats-Oberrealschulc  zu  Prag.    48  ss.  8.    84.  1097 

Halde  man  (S.S.),  Affixes,  in  their  Origin  and  Application,  exhibiting  the 

Etymologie  Structure  of  English  Words.    New  ed.    1 2mo.    Philadelphia. 

7/6.     84.  1098 

Grondhoud  (C),    Doublets  in  English.     Taalstudie  V,  4  (I,  217);  V,  6 

(U,  349).  1099 

Fick  (A.),  Etymologien.    Bezzenberger's  Beiträge  VII,  94— 95,  270;  VIII, 

164  (ags.  hnappian,  sihan,  slidh).  1100 

Browne  (Walter  R.),    The  Origin   of  Certain  Technical  Terms,   chiefly 

those  used  in  Engineering.  (Vortrag,  gehalten  in  der  Phil.  Soc.)       1101 
Siehe  Athenaeum  no.2929,  s.781;  no.2931,  s.871;  Academy  no. 606, 
s.  401;  no.  609,  s.  14. 
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Baumgartnor,  Tho  etymology  of  *hag\  The  Academy,  12.  Juli  1884,  1102 

Bradley  (Henry),  *Trisanton'  and  *Antona\     Acadeiny  no.  573,  8.295; 

no.  576,  8.  349;  no.  584,  8.  29  f.  1103 

—  'Friar  Tuck\    Academy  no.  620,  s.  205.  1104 

—  The  Name  of  Robin  Hood.    Academy  no.  593,  s.  181.  1105 
Peacock  (Mabel),  Taylor  (Isaac),  Bradley  (Henry),  The  Name  of  Robin 

Hood,  Academy  no.  596,  8.230;  no.  597,  8.250;  no.  605,  8.384.  1106 
ten  Brink  (Bernh.),  Barewe,  bare,  bere.  Engl.  Studien  VH,  65  f.  1107 
The  'Chequers  Tree\    Academy  no.  569,  8.  223;  no.  570,  8.  242.  1108 

The  Word  'Commodore'.    Academy  no.  588,  8.  98.  1109 

Dixon  (J.),  The  Word  *Donkey\    Athenaeum  no.  2916,  8.  348.  1110 

Doble,  The  word  *fubs\    The  Academy,  20.  Oct  1883.  Uli 

Hale8  (J.W.),  Old  Moiker  Hubbard.    AthenaBum  no.  2887,  8.248.      1112 
Hooper  (George  F.),   The  Yacht  'Fubbs\     Academy  no.  596,   8.  231  f. 

G.H.  White  and  C.E.  Doble,  The  Word  'Fubs\  ebd.  no.  597,  8.250; 

no.  598,  8.  266.  1113 

Lauren8on  (A.),  The  word  'feft',    The  Academy,  29.  Dec.  1883.       1114 

Siehe  Academy  no.  610,  8.  32  (W.  W.  Skeat). 
Link,  Au8drucks weise  -von  Mann  und  Weib  im  Engli8chen.    Blätter  f.d. 

bair.  Realschulwosen  III,  4.  1115 

Ma8on  (C.  P.)  and  Dixon  (J.),  A  Spuriou8  Archai8m.   Athenseum  no.  2905, 

8.  838;  no.  2907,  8.  58  (l8t  'uprist*  Verb  oder  Sub8t.?).  1116 

M ay he w  (A.  L.),  The  Etymology  of  *Lug '.    Academy  no.  640,  8. 97.      1117 
Siehe  Academy  no.  641,  8. 111  (Uaac  Taylor);  no.  642,  8. 126  (Ed- 
ward Peacock  and  Thomas  Ward). 

—  The  word  *hag\    Academy  no.  632,  8.  424.  1118 

Siehe  ebd.  no.  633,  8. 440  (T.  K.  Cheyne);  no.  636,  8. 32  (A.  Baum- 
gartner). 

—  'Farm*  in  Prof  Skeat*8  Dictionary.    Athenieum  no.  2875,  8.746.     1119 

—  Is  'Gä'  an  English  Word?    Academy  no.  597.  1120 

Siehe  ebd.  no.  599,  8.  285 ;  no.  600,  8.  302  (Edward  Freeman  and 

Henry  Bradley,  The  *G(i'), 

Morris  (R.)  and  Skeat  (W.W.),  The  Etymology  of  the  Word 'Satiit/^'. 

Academy  no.  571,  s.  259;  no.  572,  8.  276  f  1121 

Peacock  (Edw.),  White  (G.  H.),  Sargeaunt  (J.),  Smith  (L.  Toulmln), 

*Fields'  and  'Closes\    Academy  no.  599,  8.283;  no.600,  s.  301;  no.601, 

8.317;  no.  602,  s.  333.  1122 

Peacock  (Edw.),  'Osemund',    The  Antiquary  VIII,  153—57.  1123 

Siehe  Antiquary  IX,  40  (C.  Staniland  Wake). 

—  ^Pilgarlick.*    Academy  no.  544,  s.  259;  no.  547,  s.  312.  1124 
Skeat  (W.),  The  word  'fiue\    The  Athenaeum  1884,  no.  2955.  1125 

—  The  Etymology  of  'h'esirei'.    Academy  no.  544,  s.  262.  1126 

—  *Furry  Day'  at  Heistone.    Academy  no.  616,  s.  132  f.  1127 

—  'Feft'  and  'Camp\    The  Academy,  12.  Jan.  1884.  1128 

—  'Jury  —  masi',    The  Academy,  8.  März  1SS4.  1129 

—  'Aitsh'Bone\  or  *Edge-Bone'?    Academy  no.  549,  8.348.  1180 

—  The  Etymology  of  'Surround '.    Transactions  of  the  Philological  Soc 
1882—3—4,  8.  247.    (Siehe  ebd.  Proceedings  s.  XVI,  Munray.)  1181 
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Skeat  (W.  W.),  The  E^ology  of  'RoUock'  or  'Ruliock'.  Aeadeny 
no  585,  s.  46.  11S2 

Sweet  (H.)i  Origin  of  English  't^'.  Philologieal  Sodeiy'B  Proceedings. 
1882-^83.    S.VI.  113S 

Shepherd  (H.E.),  'Ocdude'.  Americ.  Journal  of  Phil  111(12),  464.     l\U 
Tomkins,  The  'SwMeorg '  of  King  Alfred'a  will    The  Academy,  2&.  Mai 
1884;  ebd.  no.  630,  s.  387.  1185 

Trantmann  (Moritz),  Amulei.    Anglia  VU,  anseiger  99.  1136 

Yinckers  (J.  Beckering),  English  EQrmologies:  Wamseot  Tailstndie 
IV,  2.  •     1137 

Ward  (Th.),  The  etymology  of  Hug\  The  Aeademy,  23.  Ang.  1884.    1138 
Wheatley  (H.  B.),  'Sixes  and  Se9€n$\    The  Antlquary  IX,  239.      1139 
Round  (J. H.),  'Port*  and  *Port-Re€V€\   Antiqnarian  Magazine  and  Biblio- 
grapher 5,  247  ff.,  282  ff.;  6,  23  ff.  1140 
Pring  (J.H.),  The  Name  and  Office  of  Partreev€.    Antiquarisn  Magasine 
and  BibUographer  4,  266  ff.;  5, 113  ff.                                                   1141 
Haies  (John  W.),  'Yei'  in  Wordsworth.    AtirfenaBum  no.2934,  8.98.     1142 
E.  G.  and  Bradley  (H.),  'BwumeUKite*.    Academy  no.63ö,  s.  11;  no.636, 
8.30;  no.637,  s.  48.                                                                                     1143 
Zupitza  (J.),  Etymologie  von  neuenglisch  loote.    Anglia  VU,  anseiger 
152—55.                                                                                                      1144 

—  The  Etymology  of  'Nowcm'.  Academy  no.  635,  s.  11.  1145 
Herford  (J.  S.  A.),  Old  Words  used  in  Miracle  Plays.    The  Antiqnary 

X,  135.  1146 

Brate  (Erik),  Nordische  Lehnwörter  im  Ormulum.    Upsala,  Akademisk 

tryck.     80  ss.  8.     (Separat -Abdruck  aus  Paul  und  Braune,  Beitiige, 

bd.X.)    84.  1147 

—  Dasselbe  in  'Beiträge'  von  Pxtul  und  Braune  X,  1  (I.  Vorbemerkungen. 
IL  Die  nordischen  lehnwOrter.  III.  Ergebnisse  ffir  die  altdinlsche 
grammatik).  1148 

Tegg  (William),  Christian  Sumames:  Their  Derivation  and  Signifioation. 

Fcap.,  long  8vo,  pp.  80.    W.  Tegg.    1/.    83.  1149 

Ramsay  (J.  H.),  Romano-Celtic  Names.  Academy  no.  568,  s.  2061  1150 
Joyce  (P.  W.),  The  Origin  and  Histoiy  of  Irish  Names  and  Plaees.  5th  ed. 

2  vols.    Post  8yo,  pp.  1126.    001  (Dublin).  Whittaker.    10/.  83.      1151 

—  Irish  Local  Names  Explained,  New  ed.  12mo,  pp.  106.  Gill  (Dublin). 
Simpkin.    1/.    83.  1152 

Carthew  (G.  A.),  The  Origin  of  Family  or  Sur-Names,  wüh  speelal  lef»- 
rence  to  those  of  the  Inhabitants  of  East  Dereham,  in  the  Gounty  of  Nor- 
folk.   Norwich,  Gosse  &  Co.    16  ss.  4.  1153 
Sie  Athensum  no.  2881,  s.  51;  The  Antiqnary  VU,  73. 
Ferguson  (Robert),  Sumames  as  a  Science.    London,  Boutledge.     1154 
.Siehe  Magazin  f.  d.  Lit  d.  In-  u.  Auslandes  1883,  s. 574 £  (Bünd^ 
Academy  no.  579,  s.  396  f.  (Grant  Allen);  Athenmim  no.  2906,  s.  9  £4 
The  Antiquary  VH,  263. 
Birch  (Walter  de  Gray),  An  Unpublished  List  of  some  Eaily  Territorial 
Names  in  England.    The  Journal  of  the  Brit  Aidt  Ass.,  voL  40,  part  1 
and  2,  p.  28—46.                                                                                   1155 
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Earle  (J.),  On  Loca)  Names.  Transactions  of  the  Bristol  and  Gloucester- 
sbire  Arch.  Soc.  for  1S83— 84.  vol.  8,  part  1,  p.  51— Ol.  1156 

Siehe  Athenjpiim  no.  29r>«5,  s.  273. 

Iloughton  (W.),  Populär  Naraes  of  Fishes.  Academy  no.  54.*>,  s.  279  f. 
(Roker;  Latchett;  Witches).  1157 

Friend  (Hilderic),  Populär  Flower  Names.  Academy  no.  547,  s.  315 
(*pug-m-a-primmer).  1158 

Lütgenau  (Franz),    Zur    englischen   Synonymik.      Herrig's  Archiv  72, 

s.  415-26.  1159 

Fallows  (Rev.  S.),  Complete  Handbook  of  Synonyms  and  Antonyms;  or, 

Synonyms  and  Words  of  Opposite  Meaning.     16mo,  pp.  572.    Chicago. 

5/.    83.  1160 

Crabb  (George),   English  Synomyms  Explained  in  Alphabetical  Order. 

With  copious  Illustrations  and  Examples  drawn  firom  the  Best  Writers. 

Post  8vo,  pp.  630.    Routledge.    3/6.    84.  1161 
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Abbott  690. 
Acland  81. 
Adams  (O.E.)  479. 
Adams  (W.  D.)  292.  432. 

508. 
Ainger  817. 
Albrecht  484. 
Allen  713. 
Andrews  272.  414. 
Annandale  1068. 
Anster  845. 
Anton  468. 
Ärmster  746. 
Armstrong  291. 
Arnold  (M.)  767. 
Arnold  (W.  T.)  810. 
Arnold  (Th.)  869. 
Aronius  377. 
Ashbee  55. 
Ashe  740.  741. 
Asher  5.  16.  730.   890. 

906. 
Asliton  188. 
Assfalil  8. 
Astley  263. 
Aust  466. 
Austin  823. 
Awdr}'  332. 
Axon200.  245.  248.408. 

553.  1035. 


Baker  329. 
Bain  351. 
Baldwin  435. 
Balg  638. 
Banks  380. 
Bardeen  1088. 
Baret  933. 
Barford  1009. 
Barine  760. 
Bartlett  434. 
Bartsch  35.  36. 
Bau  mann  22. 
Baumgartner  1102. 
Bayly  biß. 
Bean  168. 
Bechstein  1. 
Bedson  1078. 
Beecher  Stowe  473. 
Behm  988. 
Belcour  430. 
Bell  1010. 
Bellesheim  155. 
Bellew  506. 
Bender  668. 
Benham  328.  744. 
Bent  269. 
Benton  764. 
Bcresford  327. 
Berghaus  661. 
Bezzenberger  61. 


Bierbaum  457. 
Bigmore  49. 
Birchall  408. 
Bisset  166. 
Black  401.  403. 
Blacker  236—88. 
Bleibtreu  721. 
Blight  267. 
Bline  (K.)  423.  1154. 
Blind  (M.)  651.  757. 
Bluhm  4. 
Blume  627. 
Blunt  (C.)  262. 
Blunt  (J.  J.)  146. 
Boase  80. 
Bobertag  462.  752.  870. 

900. 
Bock  592. 
Böddeker  805. 
Boger  517. 
Böhmer  107. 
Bohn  433. 
Bohne  991. 
Bond  333. 
Borchard  913. 
Borkowsky  96. 
BommUUer  56. 
Börsch  626. 
Böttger  834. 
Bowker  425. 
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Boyle  700. 
Brabourne  689. 
Brady  147. 
Bradley  286.  488.  1021. 

1023.1029.1030.1035. 

1054.1059.1095.1103. 

1105.1105.1120.1143. 
Brailsford  339. 
Bramston  302. 
Brand  295. 
Brandes  (H.)  628. 
Brandes  (0.)  1078. 
Brandl   547.   614.   633. 

643.  649.  727. 
Brandt  457. 
Brate  1147.  1148. 
Breitinger  458.  929. 
Brennan  23. 
Brenner  939.  945. 
Bresslau  125. 
Breul  608. 
Brewer  68.  133. 
Breymann  (F.)  9. 
Breymann  (H.)  6.  18. 
Bright  71.  526.  543. 
tenBrink  439.558.571. 

1107. 
Brinkmann  980.  981. 
Britten  401. 
Brosch  140. 
Brown    232.   297.    347. 

417.    431.    510.    761. 

896.  1101. 
Browne  (G.)  710. 
Browne  (G.  F.)  255. 
Browne  (II.  C.)  412. 
Bruce  241. 

ten  Bniggencate  1083. 
Briltt  1078. 
Bryce  1061. 
Buddensieg    669.    672. 

674. 
Bullen  471. 
Burke  (Sir  B.)  9«. 
Burke  (S.  H.)  132. 
Burne  405. 
Bumet  78. 
Bumett  370. 


Burrows  141.  662. 
Burton  325. 
Busch  95. 
Bush  95. 
Butcher  334. 

Caine  722. 
Calverley  233. 
Cameron  1038. 
Campbell  1090. 
Capes  486. 
Cardanus  122.  123. 
Carstens  1025. 
Carthew  1153. 
Cary-Elwes  331. 
Casley  394. 
Chamberlain  1031. 
Chambers  (G.  F.)  1062. 
Chambers  (R.)  856. 
Chattock  922. 
ehester  393. 
Cheyne  1118. 
Child  411. 
Church  691. 
Clark  (G.  T.)  232.  268. 

388. 
Clark  (H.)  297. 
Clarke  874. 
Clemens  480. 
Cobbin  598. 
CoUins  854. 
Conway  379. 
Cooke  758. 
Cooper  57. 
Coote    222.    574.    591. 

1015. 
Cope  1023. 
Coruish  130. 
Cosijn  939.  977. 
Cotterill  923. 
Courtney  46. 
Crabb  11  Gl. 
Craik  (G.  L.)  451. 
Craik  (II.)  451. 
Crawfurd  493. 
Creighton  94. 
Crofts  461. 
Cross  305. 


Croston  290. 
Cunningham  156. 

van  Dalen  452. 
Dammann  175. 
Danker  10. 
Darmesteter  24.  455. 
Davies  324.  1036.  1037. 
Dawson  323. 
Dean  162. 
Deane  665. 
Demogeot  44S. 
Denton  385. 
Dews  322. 
Dickson  878. 
Diebler  491. 
Digby  51. 
Dixon  1110.  1111. 
Doble  1111. 
Dobson   398.  775.  780. 
Doehn  738. 
Dörr  10. 
Douglas  714. 
Dowden  623.  891. 
Dowell  230. 
Dowling  471. 
Druskowitz  890. 
Duboc  399. 
Duckett  112. 
Duffy  102.  105.  106. 
Düring  581. 
Duruy  448. 
Dymond  330. 

Earle  438.641.943.1156. 
Eastber  1021. 
Ebert  (E.)  629. 
Ebert  (A.)  648. 
Ebswortb  412. 
Edgrcn  934. 
Effcr  966. 
Eger  1078. 
Eilers  582. 
Einenkel  437.  608.  622. 

645.  661.  861.  1025. 
EIHs  985.  1040.  1041. 
Elton  86.  169.  213.  222. 

225.  382.  393. 
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Elworthy  1034, 
£lz«  492. 

Engel  444.  476.  719. 
Erdmann  934.  93S. 
Evans  190. 
Ewald  127.  337.  . 
Ey  979. 
Eyckmann  9iB. 

Fahlbeck  537. 
Falding  2S1. 
FallowB  tose.  1160. 
Farnham  .13ti. 
Farrar  äOä. 
Ferguson  1154. 
Fick   1100. 
Fielden  165. 
Filon  450. 
Fitzgerald  138.  815. 
Flebbe  lU. 
Fleet  202. 
Fletcher  (J.  S.)  921. 
Fletther  (W.J.)  41. 
Flood  217. 
Flügel  (F.)  1063. 
Flügel  (J.G.)  10Ü.1. 
Forbes-Leitb  118. 
Forman  408.  !>08.  S09. 
Fürster  958.  9b:>. 
Fester  251. 
Foth  1081. 
Fowlet  (J.  T.)  280. 
Fowlec  (W.W.)  417. 
Francis  578. 
Franke  1005. 
Freeman  tm.  ICil.  233. 
2S8.  2',Mi.  1095.  1120. 
Freni-li  201, 
Frey  tag  444. 
Fricko  41o. 
Friedmann  134. 
Friend  102S.  1158. 
Frmidu  139.  732.  734. 
Frj-cr  424. 


Fiiltoi 


lonti. 


Ftirnivall  488.  490,  67.^ 


Flirstcnhagen  ii94. 


133.  I6T.  176. 


Uairdnt 

357. 
Gardiner  72.  T3.  164. 
Garnelt  524.  543.  547. 
Gayangos  34.').  34r>. 
George  401. 
Oibb  540. 
Gibbs  776. 
Gierke  161. 
Gierth  521. 
Gilbert  363.  368. 
Gilchrist  818. 
Gillfillan  876. 
Gladstone  7SG. 
Glover  395. 
Gneist  161. 
Goadby  158. 
Godwin  705.  706.  707. 
Goldberg  551.  552. 
Gomrae   46.    167.    197. 

198.    204.    214.    215. 

221.    226.    228.    271. 

374.    389.    401.    404. 

1016. 
Gosse  464. 
Gottschalck  993. 
Grant  (A.)  344. 
Grant  (J.)  307. 
Grant  (Allan)  174.1154. 
de  Gray  Birch  374.  675. 

1155. 
Grazebrook  282. 
Green  (M.  A.  E.)  348. 


.  G.)   663. 


Green  ( 

673. 

Grecnstreet  381. 
Gregor  401.  1015. 
Grein  541.  945.  1053. 
Grey  463.  877. 
GrifRtli  383. 
Griggs  1055. 
Grondhoud  1099. 
Groschopp    5S3.   584. 

IU53, 
Grotli  594. 
Grane  86. 
Queat  80. 


1142. 
Halfdon  408.  431. 
Ualkett  58. 
Hall  (F.)  994.  995. 
Hall  (J.  R.)  305. 
Ballett  88. 
D'Ham  588. 


Harn. 


I,  482. 


Hamilton  191.  2iii. 
Handcock  373. 
Hardwiok  205. 
lhirrisoii(.I  A.)526.543. 

'.1     .     (147.  1049. 
Harrison  (L.)  9i)2. 
Hartling  417. 
Hartwig  82. 
Hasberg  814. 
Hausknecht  595.  606. 
Haverfield  378. 
Haweia  577. 
Hawtborae  788, 
Hay  804. 
Haydon  373. 
Hazlitt  494. 
Heales  315. 
Heinzel  442.  536. 
Helm  204. 
Helwich  1054. 
Henneasy  875. 
Henry  276. 

Herford  461.992,  1146, 
Herrig  31. 
Hertz  529. 

Hcssels  374.  675.  1055. 
Hewlett  384. 
Hey  mann  725. 
Hiebslac  1087. 
Hierthes  1039. 


ml. 


Kit 


Hilmer  19.  938. 
Hodgetts  ISO. 
Hofer  986. 
Hoflbry  61.  1005. 


Hofmann  1019. 
Holder  527. 
HoUaod  426. 
Holt  187. 
Holtbuer  983. 
Holtermaiin  6Ufi. 
HolthauH  588.  635.  «76. 
HUDücher  603.  6U4. 
Bood  128. 
Hook  114. 
Hooper  1113. 
Hope  (E.)  829. 
Hope  (E.C.)  401.  1022. 

1024.* 
Hornburg  531. 
Horstmana    524.    547. 

eie.  1027. 

Horwood  356. 
IIoaUj-DS-Abniliall  417. 
Hossfcld  1U64. 
HoughtoD  1157. 
Howlett  354. 
Howortb  93.  113. 
Hruschka  IU97. 
HUbner  178. 
Hulbert  260. 
Hunt  895. 
Hunt  (Th.  W.)  55Ü. 
Hunt  (W.)  1^2. 
Hunter  (J.)  851.  S53. 
Hunter  (R.)  IU58. 

Ingoldsby  413. 
Ingram  189.  S64. 
Ireland  763. 
D'Israeli  467. 

jHckson  (6.  F.)  405. 
Jackaon(J.E.)  250.-264. 
JanBen  587. 
Jeaffreson  *20. 
Jespersen  1005. 
Jeasop  203.  321.  392. 
Jcwitt  273. 
Jones  B64.  367.  407. 
JolinxoD  218. 1065. 106G. 
Joyce  69.  M51.  1152. 
JusKeraad  186.  582. 


lOns, 

Karbeck  582. 
V.  Kaven  1078. 
Keary  274. 
Kennedy  (H.  M.)  439. 
Kennedy  (W.  S.)  915. 
Kent  715.  747.  859. 
Kington-Oliphant  582. 
Klette  925. 
K-lrnghardt  11.938.  982. 

1039. 
K-loepper  1081. 
Klopp  120. 
Kluge    532.    533.    586. 

594.    599.    607.    642. 

954.  1096. 
Knaake  870. 
Knight  (C.)  74. 
Kiiight  (W.)  918.  919. 
Knocker  386. 
Koch  (F.)  15. 
Koch  (M.)  462. 
Koch  (J.)   33.   34.   441. 

459.    496.    563.    565. 

568.    571.    581.    582. 

830.  ^ 

Koeppel  619. 
Kögcl  955. 
Külbiug  10.  30.  53.  63. 

457.    459.    522.    523. 

526.    528.    547.    614. 

625.    639.    646.    647. 

649.    653.    933.    9.18. 

945.  940.  1053.   1071. 
Koppel  65. 
Kortegani  II. 
Ktiiting  10. 
Kuschwitü  tO. 
Krause  924. 
Kreyenberg  1948. 
Kriiger   527.   53ll.   533. 

534.  543. 
Krunimacher    10.    721. 

836.  99(P. 
Kuhn  586. 

Lachmund  899. 
UIng  (J.)  :>\  509. 
I.aing  (F.A.)  490. 


I^mbel  649. 
Lämmerhirt  681. 
I-ange  <M.)  572. 
Unge  (P.)  öeo. 
Langer  14. 
linier  4T5. 
I^urenses  408.  1114. 
Leathom  420. 
Lechler  664. 
Lecky  1004. 
Lee  (S.  L.)     199.    200. 

303.    30fi.    469.    683. 

685. 
Lee  (V.)  495. 
Lefevre  610. 
Leicht  512.  514. 
Leroy  302. 
Liebrecht  401.  411. 
Lingard  75. 
Link  1115. 
Linton    499.    500.  501. 

502.  S04. 
Littledale  77T. 
Loewe  1082. 
Loftie  297. 
Longfellov  831. 
Looh  142. 
Lorimer  663. 
Loserth  659.  669.  671. 

672. 
LouDsbury  743. 
Low  39. 

Lilwenlyelm  999.  1000. 
Luard  360. 
LUbke  520. 
Lueca  542. 
Lncas  1033. 
LudorfT  596. 
Lumby  135.   148.  365. 

522. 
Lundell  1005. 
LUds  32. 
LUtgenau  1159. 
Lyons  366. 

Macaulay  697.  798.  803. 
MacdonoU  211. 
Macl,ean  (O.E.)  516. 
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Maclean  (J.)  335.  396. 
Mackey  1094. 
Mackintosh  207. 
Maclure  374. 
Macnaughton  149. 
Macray  51. 
Madan  555. 
Mahrenholtz  925. 
Maitland  219. 
Mann  459. 

March  538.  997.  1006. 
Marsh  335. 
Marshall  303.  670.  1054. 

1057. 
Martin  (Ch.  T.)    361. 

362. 
Martin  (E.)  61. 
Martin  (M.)  293. 
Mason  (C.  P.)  111 6. 
Mason  (R.  H.)  281. 
Mason  (Th.)  912. 
Masson  371. 
Matthew  659.  677. 
Mätzner  937. 
Maxwell  320. 
Mayhew  1117—20. 
McCarthy    76.     104. 

136. 
McGee  101. 
McKenzie  749. 
Merbach  433. 
Merbot  441. 
Merry  548.  589. 
Meyer  890. 
Meyrick  1 15. 
Michaelis  953. 
Miles  415. 
Miller  1076. 
Milliken  220. 
Milner  59S. 
Milnes  718. 
Minto  111.  502. 
Mitchel  100. 
Molesworth  77. 
Möller  442.  525. 
Molloy  301. 
Mombert  544. 
Money  91. 


Mont^gut  456. 
Moore  896. 
Morgan  277. 
Morley  (H.)    692.    739. 

799.  879. 
Morley  (J.)  897. 
Morsbach730. 836. 1027. 

1039. 
Morris  (J.)  840. 
Morris  (R.)  1121. 
Moule  375. 
Müller  (K.)  674. 
Müller  (Th.)  938. 
Mullinger  139.  185.  296. 

342. 
Munro  210.  294. 
Muret  1067. 
Murdock  477. 
Murphy  131. 
Murray  970.  1054. 
Myers  857. 

Nader  982. 
Napier  678.  800.  938. 
Natorp  880. 
Newton  417. 
Nicholls  319. 
Nicholson  621. 
Nicoll  731. 
Niecks  1077. 
Nölle  1071. 
Norris  318. 
North  278.  279. 
Nntt  519. 

O'Brien  107. 
Obser  115. 
O'Conor  99. 
Ogilvie   1068. 
O'Hart  110. 
Ohlsen  752. 
Ohlsson  998. 
Oliphant  745.  894. 
Ollier  816. 
Omond  231. 
Onslow  313. 
Ordish  418. 
Orger  265. 


Oursel  813. 
Owen  987. 

Paetsch  824. 
Page  (F.)  930. 
Page  (W.  G.  B.)  407. 
Palgrave  519. 
Palmer  317. 
Pannig  1026. 
Park-Harrison  252.  256. 

259. 
Parker  841. 
Paris  600. 
Parsons  Day  436. 
Parry  144. 
Pattison  856. 
Paul  (R.W.)  257. 
Paul  (J.  B.)  372. 
Pauli  82. 
Peacock  201.  210.  401. 

431.  1106.  1117.  1123. 

1124. 
Pearson  669.  675. 
Pellew  688. 
Perry  (G.  G.)  143. 
Perry  (T.  S.)  454. 
Platt  940.  952.  968. 
Phelp  1059. 
Phelps  (A.)  936. 
Phelps  (E.  St.)  473. 
Philip  70. 

V.  Pflugk-Harttung  397 
Pichler  470. 
Picton  90.  129. 
Pike  356. 
Pincott  1004. 
Pink  426. 
Pitt-Taylor  561. 
Pollock  213. 
Ponting  258. 
Poole  (C.  H.)  206. 
Poole  (R.  L.)  631.  675. 

(»76. 
Poole  (W.  F.)  41. 
Pott  690. 
Potter  597. 
Powell    519.    539.   590. 

650.  1093. 


Auglia,  IX.  baud.     BUcherschuu. 


t^hn  635. 
I'reHcotl  4'J. 

Pring  1141. 
I'ro«8cb(ddt   492.  bin. 

Mii. 
l'iilliDg  2ia. 

({uesnci  WJ. 
(Jiiick  8-22. 
(juosBek  bVJ. 

Bameler  Uli. 
Itamuy  2iKi.  575.  Il5i). 
lUnNome  8t.  1i>4. 
RayiuiDd  53. 
Kees  IfiO. 
BviniauD  hüZ. 
l!eiii)mrd«toeltser  7. 
ICemiogtoD  *ihü. 
ReBch  -Jl. 

ßhys  ISI.  TA^.  aie. 
RichvdnoD  (C.F.)  48  t. 
HiuhardsoD  (0.)  dSe. 
Ricken  9tl4. 
Itidgewky  417. 
lliess  212. 
Kimmer  T.ii). 
Koherteon  (E.  S.)  472. 

Ilcibertson  (J.)  tl20. 
KobprWon  (J.  C.)  356. 
RotiinKon  (C  J.)    'Jl'i. 

324 .  331. 
RubiiiBOD(A.M.F.)704. 
Riidigur  .'■2b. 
Rogers  (C.)  iOS. 
KoRürs  (J.  E-Th.)  Hfl. 
Rolfi;  SS2. 
Itulfn  581. 
Rolleston  («23. 
RunchftiKl  Bh^. 
Run  Di)!  '>3i'. 

lio^s    11  t. 
Koscilthsl  ti22. 
Roünetti  SOS. 
HölliHLT  (i.VJ. 
Round    11'.),    1N2.    n*3. 


LüNa, 

214.    284.    297.    335. 

114'V 
Roiitledge  266. 
Role  1 16.  359. 
Russell  low. 
Rye  :(16.  -WJ. 

Sachs  9,i0. 
Saiu.sbiiry  350. 
Hainlsbury  754.  755. 
Ssnders  .VJ.  373. 
Swgeant  U22. 
Saimin  4.iS.  549.  608. 

t>35.  %3.  1012.  1025. 

11127.  lO&l. 
Sfttcbell  1030. 
Sittler  972.  916. 
Sswyer  243, 
Sajce  519. 
Scarth  179.  247. 
Scberr  447. 
Schild  194. 
Schipper  183.  543.557. 

573.  «49,  1046. 
Schleich  547.  622. 
Schiliter  61«. 
SchmeiaNer  13. 
Schmidt  669. 
Schmidt  (K.)  46H. 
Sehmidt  (H.)  151. 
Schmitz  117. 
Scholl  1074. 
Scholle  622. 
SchÖDbacb61.442.  789. 

S24. 
Schröder  441.  52-t.  547. 

1027. 
Schrüer  16.  17.  is.  U9ä. 

933.  1014. 
Schuehfirdt  1049. 
Schlick  453. 
Schnitze  142. 
S<'h  Ulli  HDD  602. 
Scbllrnmnii  O-^S. 


Sciidder  90^. 
Seebohm  222, 


Seifen  6W. 
Seitz  1017.  1018. 
Selby  3M. 
Sepp  121.  126. 
Seymonr  580. 
Sharp  526. 
Shupe  309. 
Shepherd  (B.  E.)    917. 

1134. 
Shepherd  (K.  H.)  148. 
Sljiirili.mse  ;ii3. 
Sievers  515.  535.  »69. 

969.  1051 
Simmon  826. 
Simmonds  1073. 
Sins  3S7. 
Skeath   562.  582.  S32. 

681.  1031.  IV41. 1043. 

1055.1084.1089.1114. 

1121.1125.1126.11)7. 

1128.1129.1130.1131. 

1132. 
Skipsey  742.  BBD. 
Skollowe  131. 
Sleigh  314. 
Snudl  1044. 
Smith  (A.J.)  80. 
Smith  (J.G.)  313. 
Smith  (L.T.}  4«.  61.  54. 

186.  511.  783.  1058. 

1122. 
Smith  (W.)  381. 
Smith  (W.  R.)  35. 
Smytb  1079. 
Spencer  Bajnes  35. 
Spofford  473. 
Sporachil  781. 
Stanning  391. 
.^(aiiU-y  3'il.  545. 
.Slodiuau  <i63. 
Steinmeyer  61. 
Stengel  3. 

Stephen  (J.  F.)  111. 
Stephen  (L.)  55. 
Stephens  (Q.)  2S.1.  3M. 

528. 
Stephens  (J.)  14«. 
Stern  82. 
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Steuerwald  1008. 
Stevenson  121. 
Stewart  406. 
Stjeraström  1.  950. 
Stoddard  499.  500.  501. 

502. 
Stoffel    20.    782.    1001. 

1002.   1054.   1083. 
Stormonth  1059. 
Storr  852.  855. 
Stoiighton  152. 
Stratmann     649.     654. 

1054. 
Streatfield  286. 
Stubbs  355. 
Sullivan  (A.  M.)  103. 
Sullivan  (E.)  368. 
Svensson  984. 
Sweet    679.    680.    944. 

951.   961.    96S.    1003. 

1055.  1091.   1133. 
Sweeting  235. 
Symonds  495. 

Tanger  634. 
Tawney  579. 
Tayler  233. 
Taylor  (H.)  243.  309. 
Taylor  (.1.)  285. 286. 31 9. 

1106.  1117. 
Taylor  (M.  H.)  908. 
Taylor  (W.  M.)  157. 
Teeling  108. 
Tegg  1149. 
Thayer  767. 
Thieme  1071. 
Thomas  600. 
Thoiuscn  655. 
Thomson  372. 
Thorbiirn  275. 
Thorer  835. 
Timm  836. 
Tliursfield  83. 
Tilley   1009. 
Tomkins   1135. 
Traill  737. 
Traiitmann  29.  64.  411. 

528.    636.    637.    939. 


947.  965.   1013.  1047. 

1136. 
Trevelyan  834. 
Tiick ermann  476. 
Turner  931. 
Twiss  352. 
Tyler  907. 
Tytler  687. 

Uhlemann  564. 
Ullmann  611. 
Ulrich  84. 
Undenvood  916. 

Variey  657. 
Varnhagen  6.  528.  569. 

570.    586.    593.    601. 

624.    678.    830.    937. 

1027. 
Vatke  184.  630.  807. 
Veitch  787. 
DeVere  498. 
Vetter  653. 
Victor  948.  949. 
Vinckers  1137. 
Vinogradoff  352. 
Vising  652.  1084. 
Voges  973. 
Vogels  620. 
Vollmöller  782. 
Vonogradoff  229. 

Wagner  (A.)  782.  846. 
Wagner  (L.)  428. 
Wagner  (M.)  1014. 
Wake  (CS.)  1123. 
Walford  170.  171.  172. 

173.    195.    196.    223. 

298.  299. 
Walker  779. 
Wall  871. 
Wallace  307. 
Walton  471. 
Ward  (H.  L.  D.)  54. 
Ward  (M.  A.)  469. 
Ward  (Th.)  1117.  1138. 
Ward  (Th.  H.)  497. 
Warner  554. 


Warren  623.  675. 
Wasbbum  440. 
Watkin  247. 
Watkins  405. 
Watkinson  658. 
Waters    116.   268.   291. 

316.  335.  396. 
Wattenbach  377. 
Weber  150. 
Webster  941. 
Weddigen    721.    723. 

724. 
Weischer  496. 
Weiser  892. 
Weiss  457. 
Welford  308. 
Wells  957.  962. 
Welsh  449. 
Wende  633. 
Wendt  12.  627. 
Wershoven  900.  1072. 
Wessely  1071. 
Western  956. 
Wheater  310. 
Wheatley  167.  204.  270 

297.  313.  1139. 
White  (F.A.)  398. 
White  (G.  H.)  1122. 
White  (R.  G.)  1085. 
Wickberg  959. 
Wiese  97. 
Willenberg  836. 
Willert  565.  566. 
Williams  (J.  F.)  70. 
Williams  (M.)  485. 
Williams  (W.)  159. 
Wilson  (E.)  964. 
Wilson  (H.)  617. 
Wingfield  192. 
Winkelraann  87. 
Wissmann    614.    782. 

938. 
Wittich  10. 
Wood  701. 
Worthara  311. 
Wray  660. 
Wright  (Th.)  1052. 
Wright  (W.  A.)  928. 
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Wrottesly  282. 
Wtilker  3.  29.  54.  62. 

437.    441.    442.    488. 

490.    524.    541.    558. 

614.    625.    090.    695. 

931.  945. 
Würzner  547.  b3Ü.  988. 

1027. 


Wylio  79. 
Wyman  49. 

York  518. 

Zanclla  470.  893. 
Zaneili  800. 
Ziegler  549. 


Zietsch  643.  644. 
Zimmermann  513. 
Zimmern  756. 
Zupitza   510.   524.  528. 

586.    605.    613.    614. 

635.    684.    782.    933. 

942.  975.  1052.  1054. 

1055.  1092.  1144. 


Neuphilologentag 

in  Hannover 

am  4.,   5.  und  G.Oktober  1886, 


Nachdem  der  vom  „Verein  ftir  neuere  Sprachen  in  Han- 
nover" im  März  d.  J.  erlassene  Aufruf  zu  einer  Versammlung 
aller  deutschen  Neuphilologen  bei  den  Professoren  wie  Lehrern 
des  Englischen  und  Französischen  lebhaften  Anklang  gefunden 
hat  und  den  bisher  eingelaufenen  Meldungen  zufolge  das  Zu- 
standekommen des  Tages  als  gesichert  erscheint,  fordert  der 
Hannoversche  Verein,  der  auch  das  Deutsche  mit  in  den  Be- 
reich seiner  Verhandlungen  zieht,  nochmals  die  Herren  Germa- 
nisten und  alle  bisher  noch  nicht  beigetretenen  Herren  Pro- 
fessoren und  Lehrer  des  tVanzösischen  und  Englischen  ergebenst 
auf,  bis  zum  1.  Juli  d.  J.  ihre  Adresse,  etwaige  Vortragethemata 
und  Wünsche  in  Bezug  auf  die  Verhandlungen,  sowie  den  Bei- 
trag von  1  Mark  an  den  „Oberlehrer  Ad.  Ey,  Hannover,  Kör- 
nerstrasse 26",  einzusenden  und  damit  ihre  Teilnahme  an  der 
jetzt  endgültig  auf  den  4.,  5.  und  6.  Oktober  d.  J.  festgesetzten 
Versammlung  zu  erklären.  Alle  auf  dieselbe  bezügliche  Schrift- 
stücke, auch  der  Verhandlungsberieht  werden  den  Teilnehmem 
seinerzeit  zugestellt  werden. 

Für  den  „Allgemeinen  Verband  der  deutschen  neuphilo- 
logisehen  Lehrerschaft"  beabsichtigt  der  Hannoversche  Verein 
folgende  Punkte  vorzuschlagen: 

I.  Der  Zweck  des  Verbandes  ist:  die  Pflege  der  neueren 
Sprachen,  insbesondere  will  er  eine  stete  Wechselwir- 
kung zwischen  Universität  und  Schule,  zwischen  Wissen- 
schaft und  Praxis  fordern. 


2.  Diese  Aufgabe  erstrebt  er: 

a)  durch  alljährlich  wiederkehreade  Versammlungen, 
auf  denen  wissenschaftliche  und  pädagogische  Fragen 
aus  dem  Gebiete  des  Deutschen,  Englischen  und 
Französischen  erörtert  werden; 

b)  durch  Gründung  von  Vereinen,  welche  wieder  unter 
einander  durch  Austausch  ihrer  Jahresberichte  etc.  in 
Verbindung  treten  und  welche  die  vereinzelt  woh- 
nenden Vertreter  und  Freunde  der  neuem  Sprachen 
durch  wissenschaftliche  Lesezirkel  an  sich  an- 
schliessen,  und  zuletzt 

c)  durch  gemeinsame  Unterstützung  aller  auf  die  Hebung 
des  neusprachlichen  Studiums  gerichteten  Bestrebun- 
gen inv  In-  und  Auslande. 

3.  Mitglied  wird  jeder  Lehrer  und  Professor  der  neueren 
Sprachen,  sowie  auch  die  einem  nensprachlichen  Ver- 
eine angehörenden  Nichtfachmänner  gegen  Entrichtung 
eines  jährlichen  Beitrages  von  1  Mark. 

4.  Den  Verband  vertritt  ein  Vorstand  von  drei  Personen, 
die  zugleich  am  Verbandstage  Vorsitzende  sind,  und 
zwar  soll  derselbe  bestehen  aus  einem  Universitätslehrer, 
einem  Schulmann  und  dem  Vorsitzenden  desjenigen  Ver- 
eins für  neuere  Sprachen,  an  dessen  Wohnort  die  nächste 
allgemeine  Versammlung  stattfindet.  Der  Ansschuss 
dieses  Vereins  steht  dem  Vorstande  des  Verbandes  in 
der  Geschäftsführung  zur  Seite. 

Hoffentlich  zeigt  ein  zahlreicher  Besuch  der  Versammlung 
zu  Hannover  am  4.,  5.  und  6.  Oktober  d.  J.,  dass  die  Berufung 
derselben  für  die  junge,  mächtig  aufblühende  Wissenschaft  eine 
durchaus  zeitgemässe  war.  Der  „Verein  für  neuere  Sprachen 
zu  Hannover",  allein  von  dem  Wunsche  beseelt,  das  Studium 
der  neueren  Sprachen  zu  ftirdern,  erwartet,  dass  die  Versamm- 
lung eine  Vereinigung  aller  Vertreter  der  neueren  Sprachen  zu 
gemeinsamer  Thätigkeit  anbahnen  wird. 


